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PRZEDMOWA 


Niniejsza bibliografia została opracowana w wyniku uchwał podjętych na III 
Międzynarodowej Konferencji Wydawnictw Słowników Specjalistycznych i Ogólno- 
językowych, która odbyła się w Warszawie we wrześniu 1961 r., z udziałem przed- 
stawicieli Czechosłowackiej Republiki Socjalistycznej, Ludowej Repubiiki Bułgarii, 
Niemieckiej Republiki Demokratycznej, Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej, Rumuń- 
skiej Republiki Ludowej, Węgierskiej Republiki Ludowej, Związku Socjalistycznych 
Republik Radzieckich i obserwatorów z Koreańskiej Republiki Ludowo-Demokra- 
tycznej. 

Dane niezbędne dla zestawienia bibliografii zebrały i nadesłały następujące wy- 
dawnictwa: 

Chińska Republika Ludowa: Shanwu Inshuguan, Peking 

Czechosłowacka Republika Socjalistyczna: Statni Pedagogick& Nakladatelstvi, Praha, 
Slovenskć Vydavatelstvo Technickej Literatury, Bratislava. 

Ludowa Republika Bułgarii: Дьржавно Издателство Техника, София 

Niemiecka Republika Demokratyczna: VEB Verlag Enzyklopidie, Leipzig 

Rumuńska Republika Ludowa: Editura Stiintifica, Bucuresti 

Węgierska Republika Ludowa: Akadémiai Kiadó, Budapest 

Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich: Государственное Издательство 

Иностранных и Национальных Словарей, Москва 
którym па tym miejscu składamy podziękowanie za umożliwienie doprowadzenia 
do skutku uchwały III Konferencji. 

Bibliografię Słowników Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej zebrały Wydawnictwa 
Naukowo-Techniczne, Warszawa. | 

Bibliografia zawiera 2249 opisów bibliograficznych słowników ogöinojezykowych, 
naukowych i technicznych, wydanych w powyższych 8 krajach w latach 1945—1961. 
Planowane jest wydanie uzupełnień obejmujących za każdym razem okres 5 lat. 

W trakcie pracy nad bibliografią, w przypadku powstałych wątpliwości, zwraca- 


"liśmy się o wskazówki do Instytutu Bibliografii Biblioteki Narodowej w Warszawie. 


Poczytujemy sobie za miły obowiązek podziękować Pracownikom Instytutu za oka- 
zaną nam pomoc. 
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WSTĘP 


Bibliografia niniejsza składa się z dwóch części: pierwsza część obejmuje słowniki 
jednojęzyczne, druga dwu- i wielojęzyczne. Materiał uszeregowany jest systema- 
tycznie według symboli klasyfikacji dziesiętnej. W obrębie jednego symbolu oddzielnie 
ustawione są opisy sporządzone alfabetem łacińskim, oddzielnie cyrylicą, przy czym 
w obu grupach na pierwszym miejscu stoją pozycje zaczynające się od hasła tytu- 
łowego, na drugim autorskie. 

Korzystanie z bibliografii ułatwiają: indeks językowy, autorski, przedmiotowy 
i pomocniczy wykaz języków. 

Indeks językowy składa się z trzech części: w pierwszej umieszczono języki po- 
sługujące się alfabetem łacińskim, w drugiej alfabetem cyrylickim, w trzeciej — 
innymi alfabetami. W tej ostatniej ze względu na trudności techniczne związane 
z drukiem tych alfabetów nie podano oryginalnej .nazwy języka zastępując ją nazwą 
w języku niemieckim i rosyjskim. W każdej części po nazwie języka podano stoso- 
wany w bibliografii jego, skrót, a następnie za symbolami klasyfikacji dziesiętnej 
umieszczono kolejne numery pozycji, w których dany język występuje. 

Indeks autorski podaje w porządku alfabetycznym oprócz nazwisk autorów 
tytuły pozycji zaczynających się hasłem tytułowym, gdy w opisie nie podano autora. 

Indeks przedmiotowy zawiera alfabetycznie uszeregowane hasła przedmiotowe 
z podaniem symbolu klasyfikacji dziesiętnej. 

Pomocniczy wykaz języków ułożony alfabetycznie podaje następujące dane: 
skróty nazw języków słowników wchodzących w skład bibliografii, pełne nazwy 
w brzmieniu oryginalnym (z wyjątkiem języków o alfabetach innych niż łaciński 
i cyrylica) oraz nazwy w języku rosyjskim i niemieckim. 

Ponieważ materiały do bibliografii były zbierane w różnych państwach i ośrod- 
kach, mimo ustalonych wytycznych powstały duże rozbieżności w sporządzaniu 
opisów. Zadaniem redakcji było, w miarę możliwości, uporządkowanie elementów 
opisu, ich kolejności, pisowni i skrótów. W wypadku braku pewnych elementów 
stosowano trzy kropki (..). Opisy zredagowano według zasad zalecanych przez od- 
nośną normę bibliograficzną. 

Wszystkie słowniki wydane w ZSRR opisane są w języku rosyjskim, wydane 
w Chinach — w języku angielskim, we wszystkich innych krajach — w języku 
oryginału; jedynie dane dotyczące cech zewnętrznych (paginacja, tablice, terminy. 
indeksy) są w skrótach w języku angielskim. 

Opis rozpoczyna hasło autorskie, gdy słownik jest w opracowaniu 1 do 3 autorów, 
powyżej trzech — hasło tytułowe (w tym przypadku po tytule wymienieni są trzej 
pierwsi autorzy z dopiskiem w klamrze [i in.]). Imiona autorów zaznaczone są tylko 
inicjałami. . 

Po tytule w języku oryginału umieszczono w klamrze tłumaczenie tytułu: w języku 
niemieckim przy pozycjach rosyjskich, w rosyjskim przy pozycjach niemieckich, 
we wszystkich innych pozycjach w językach rosyjskim i niemieckim. W opisach 
słowników o tytułach w językach posługujących się alfabetami innymi niż łaciński 


VIII 


i cyrylica tytuł oryginalny zastąpiono poziomą kreską podając TAE w klamrze 
tłumaczenie tytułu w języku rosyjskim i niemieckim. 

Następne elementy opisu to: nazwiska redaktorów w liczbie 1 do 3, następnych 
zastąpiono oznaczeniem [i in.]; określenie i wyliczenie poszczególnych części wy- 
dawniczych słownika (tomy, woluminy, zeszyty, części); kolejność wydania podana 
cyfrą arabską; adres wydawniczy (miejsce i rok wydania, nazwa wydawnictwa, 
przeważnie w skrócie); format podany w dwóch wymiarach w centymetrach; pa- 
ginacja oznaczona skrótem p. przy stronach lub col. przy kolumnach; zaznaczono 
w słowniku obecność tablic i indeksów oraz podano ilość terminów dokładnie lub 
w przybliżeniu (ca). 

Na końcu opisu podano nazwy instytucji sprawczych, patronujątych, nazwy serii, 
informacje, że słownik jest odbitką lub nadbitką. Każde wydanie tego samego słow- 
nika stanowi oddzielną pozycję, natomiast wzmianki o dodrukach i dalszych nakła- 
dach umieszczono na końcu głównego opisu. 

Każdy opis zaopatrzony jest: w lewym górnym rogu w symbol klasyfikacji dzie- 
siętnej, w prawym dolnym w kolejny numer pozycji. 

Nad opisem umieszczono znaki © lub © oznaczające układ słownika alfabetyczny 
lub systematyczny. Znak rozłożonej książki UJ oznacza, że słownik posiada definicje, 
znak © — ilustracje. Obok symboli języków umieszczono przecinki: z prawej stro- 
ny oznacza, że dany język jest wyjściowy (Pl) z lewej — tłumaczony (РІ). Podobne 
znaki zastosowano w indeksie językowym. W kilku przypadkach nie podano sym- 
boli języków nad opisem ze względu na dużą ilość języków występujących w tym 
słowniku. Jeżeli na podstawie nadesłanego materiału nie można było ustalić, który 
język jest wyjściowy, przy symbolach języków nie stawiano przecinków. 

Jako materiał pomocniczy prócz indeksów i pomocniczego wykazu języków (omó- 
wionego wyżej), opracowano wykaz wydawnictw i ich skrótów stosowanych vw: opi- 
sach, wykaz skrótów ogólnych i symboli oraz skrócone tablice klasyfikacji dziesietnej. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящая библиография составлена во исполнение постановления III Между- 
народной конференции специалистических и общеязычных словарных изда- 
тельств, состоявшейся в Варшаве в сентябре 1961 г. при участии. представителей 
Венгерской Народной Республики, Германской Демократической Республики, 
Китайской Народной Республики, Народной Республики Болгарин, Польской 
Народной Республики, Союза Советских Социалистических Республик, Чехосло- 
вацкой Социалистической Республики и наблюдателей из Корейской Народно- 
-Демократической Республики. 

Необходимые для составления библиографии данные были собраны и присла- 

ны следующими издательствами: 

Венгерская Народная Республика: Akadémiai Kiadó, Budapest 

Германская Демократическая Республика: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 

Китайская Народная Республика: Shanwu Inshuguan, Peking 

Народная Республика Болгарии: Държавно Издателство Техника, София 

Румынская Народная Республика: Editura S$tiintifica, Bucureşti 

Союз Советских Социалистических Республик: Государственное Издательство 
иностранных и национальных словарей, Москва 

Чехословацкая Социалистическая Республика: Stätni Pedagogickć Nakladatelstvi, 

Praha, Slovenskć Vydavatelstvo Technickej Literatury, Bratisłava. 

За помощь в реализации постановления III Международной конференции 
выражаем настоящим вышеупомянутым издательствам нашу глубокую призна- 
тельность. 

Библиография словарей, изданных в Польской Народной Республике состав- 
лена издательством: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 

Библиография заключает 2249 библиографических описаний обіцеязычных, 
научных и технических словарей, изданных в упомянутых странах в 1945— 
1961 гг. В будущем предполагается издание каждые 5 лет дополнений за истек- 
ший период. 

В процессе подготовки библиографии, при возникающих иногда сомнениях, 
мы обращались за указаниями к Библиографическому институту Национальной 
Библиотеки в Варшаве. Считаем своим долгом выразить сотрудникам Института 
нашу искреннюю благодарность за оказанную нам помощь и содействие. 
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ВСТУПЛЕНИЕ 


Библиография состоит из двух частей: первая часть содержит одноязычные, 
вторая -- дву- и многоязычные словари. Материал расположен в систематическом 
порядке по индексам десятичной классификации. В рамках каждого индекса 
расположены отдельно описания составленные латинским письмом, отдельно -- 
русским письмом, причем в обеих группах на первом месте стоят описания под 
заглавием, на втором -- авторские описания. 

Пользование библиографией облегчают указатели: языковой, авторский, пред- 
метный и вспомогательный список языков. | 

Языковой указатель состоит из трех частей: в первой перечислены языки 
пользующиеся латинским письмом, во второй — языки пользующиеся русским 
письмом, в третьей — языки пользующиеся другими видами письменности. При- 
чем, ввиду технических трудностей, связанных с печатанием этих последних, 
в третьей части не дается подлинного названия языка, а лишь его название 
в переводе на русский и немецкий язык. В каждой части после названия языка 
дано принятое в библиографии его условное обозначение, индекс десятичной 
классификации и очередные номера статей, в которых данный язык выступает. 

Авторский указатель дает в алфавитном порядке кроме фамилий авторов, 
заглавия статей в том случае, если в описании автор не указан. | 

В предметном указателе расположены в алфавитном порядке предметные 
рубрики с указанием на индекс десятичной классификации. | 

Вспомогательный список языков, составленный в алфавитном порядке за- 
ключает следующие данные: условные обозначения языков словарей, входящих 
в состав библиографии; полные названия в подлинном звучании (за исключе- 
нием языков, пользующихся другими письмами чем латинское и русское), 
а также названия на русском и немецком языках. 

Так как материалы к библиографии подготовлялись в разных странах и раз- 
ными центрами, несмотря Ha установленные предварительно указания, возникли 
большие расхождения в обработке описаний. Задачей редакции было, по воз- 
можности, упорядочить элементы описаний, их очередность, правописание 
и сокращения. При отсутствии некоторых элементов поставлены три точки (...). 
Описания составлены согласно указаниям соответствующего польского библио- 
графического стандарта. 

Все словари, изданные в СССР описаны на русском языке, словари изданные 
в Китае — на английском языке, изданные во всех других странах — на языках 
этих стран; данные относящиеся к описанию внешних признаков (пагинация, 
таблицы, термины, указатели) описаны для всех словарей в сокращении на 
английском языке. Е i 

Bo главе описания стоит фамилия автора, если словарь составлен одним, 
двумя или тремя авторами; если авторов больше чем три, на первом месте стоит 
заглавие, а после заглавия — фамилии трех первых ABTOPOB с отметкой [u др.]. 
Имена авторов отмечены инициалами. 
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После заглавия на языке оригинала помещены в прямых скобках переводы 
заглавия: на немецкий язык в русских статьях, на русский в немецких статьях, 
на русский и немецкий — во всех остальных статьях. В описаниях словарей 
с заглавиями на языках, пользующихся нелатинским и нерусским письмом, 
вместо подлинных заглавий стоит тире, а в прямых скобках даны переводы 
заглавия на русский и немецкий язык. 

Вслед за фамилией автора и заглавием находятся следующие элементы опи- 
сания: фамилии редакторов, максимум трех, вместо фамилий дальнейших дается 
отметка [и др.]; определение и перечисление отдельных издательских частей 
словаря (томы, тетради, части); порядковый номер издания, обозначенный араб- 
ской цифрой; издательский адрес (место и год издания, название издательства, 
преимущественно в сокращении); формат (в двух размерах в сантиметрах); пәги- 
нация (обозначенная сокращением р. для страниц или со]. для столбцов); сведе- 
ния 06 имеющихся в словаре таблицах, о числе терминов точном или прибли- 
жённом (са) и об указателях. 

В конце описания даны: название патронирующего учреждения, название 
серии, а также сведения о том, является ли словарь оттиском или отдельным 
оттиском. Очередные издания того же словаря описаны в отдельных статьях, 
сведения же о добавочных тиражах помещаются в конце главного описания. 

Каждое описание снабжено в левом верхнем углу индекссм десятичной клас- 
сификации, а в правом нижнем — очередным номером. 

Над описанием помещены условные знаки Q или ©, обозначающие порядок 
составления словаря: алфавитный или систематический. Знак открытой книги Ш 
свидетельствует O том, что словарь содержит определения, знак же ©, что сло- 
варь иллюстрирован. При условных обозначениях языка поставлены запятые: 
с правой стороны снизу для обозначения, что данный язык является исходным 
(Pl), с левой сверху для переводного языка (РІ). Те же обозначения применены 
и в языковом указателе. В некоторых случаях отсутствуют условные обозначе- 
ния языков над описанием из-за болышого числа языков, имеющихся в данном 
словаре. Если, на основании присланного материала, не удалось определить, 
который язык является исходным, запятые не поставлены. 

Вспомогательным материалом, кроме указателей являются: список издательств 
и названия их сокращений, применяемых в описаниях; список условных сокра- 
щений и символов и сокращенные тавлицы десятичной классификации. 


VORWORT 


Die vorliegende Bibliographie wurde als Ergebnis der Beschliisse, die auf der in 
Warszawa im September 1961 abgehaltenen III. Internationalen Konferenz über 
fachliche und allgemeinsprachliche Wörterbücher, unter Beteiligung der Vertreter 
der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik, der Volksrepublik Bulgarien, 
der Deutschen Demokratischen Republik, der Volksrepublik Polen, der Rumänischen 
Volksrepublik, der Ungarischen Volksrepublik, der Union der Sozialistischen Sowjet- 
republiken und der Beobachter aus der Koreanischen Demokratischen Volksrepublik 
gefaßt worden sind, bearbeitet. 

Die zur Herstellung der Bibliographie erforderlichen Daten wurden von folgenden 
Verlagen gesammelt und eingesandt: я 
Volksrepublik China: Shanwu Inshuguan, Peking 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: Stätni Pedagosickć Nakladatelstvi, 

Praha, Slovenské Vydavateľstvo Technickej Literatúry, Bratislava. 
Volksrepublik Bulgarien: Държавно Издателство Техника, София 
Deutsche Demokratische Republik: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Rumänische Volksrepublik: Editura Stiintifica, Bucuresti 
Ungarische Volksrepublik: Akademiai Kiadó, Budapest 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: Государственное Издательство Ино- 

странных и Национальных Словарей, Москва 

АП denen, die es ermöglicht haben, die Beschlüsse der III. Konferenz in Erfüllung 
zu bringen, sei an dieser Stelle unser Dank ausgesprochen. 

Die Bibliographie der Wórterbiicher der Volksrepublik Polen wurde von Wy- 
dawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa, zusammengestellt. 

Die Bibliographie umfaßt 2249 bibliographische Titelaufnahmen von allgemein- 
sprachlichen, wissenschaftlichen und technischen Wörterbüchern, die in den obener- 
wähnten 8 Ländern, in den Jahren 1945—1961 erschienen sind. Ergänzungsbände 
werden je 5 Jahre herausgegeben. 

Im Laufe der Arbeit an der Bibliographie, im Falle entstandener Zweifel, wandten 
wir uns um Hinweise an das Bibliographische Institut der Nationalbibliothek in 
Warszawa. Wir betrachten es als unsere angenehme Pflicht den Mitarbeitern des 
Instituts für die uns geleistete Hilfe zu danken. 


WYDAWNICTWA NAUKOWO-TECHNICZNE 


EINLEITUNG 


Die vorliegende Bibliographie besteht aus zwei Teilen: der erste umfaßt ein- 
sprachige, der zweite — zwei- und mehrsprachige Wörterbücher. Das Material ist 
systematisch nach den Zahlen der Dezimalklassifikation angeordnet. Im Bereich 
einer DK-Zahl sind die in lateinischer und die in kyrillischer Schrift verfaßten 
Titelaufnahmen separat aufgestellt, wobei in beiden Gruppen an erster Stelle die 
unter den Sachtitel, an zweiter, die unter den Verfassernamen gestellten Aufnahmen, 
angegeben sind. 

Die Benutzung der Bibliographie ist durch ein Sprachenregister, ein Verfasser- 
register, ein Schlagwortregister und eine Hilfstafel der Sprachen erleichtert. 

Das Sprachenregister ist in drei Teile unterteilt: im ersten wurden die Sprachen, 
die sich der lateinischen Schrift, im zweiten der kytrjllischen, im dritten anderer 
Schriften bedienen, angebracht. Im letzten Teil wurde wegen technischer Schwierig- 
keiten, die mit Druck dieser Schriftarten verbunden sind, statt der Originalsprache 
ihre Benennung in deutscher und russischer Sprache angegeben. In jedem Teil folgt 
der Sprachbenennung ihre in der Bibliographie angewandte Abkürzung, ferner, 
nach den DK-Zahlen, die laufenden Nummern der Titelaufnahmen, in denen die 
gegebene Sprache vorkommt. 

Das Verfasserregister verzeichnet in alphabetischer Folge, außer den Verfasser- 
namen, die Sachtitel der Aufnahmen, in denen kein Verfasser angegeben wurde. 

Im Schlagwortregister werden die Schlagwörter mit Angabe der DK-Zahlen in 
alphabetischer Reihenfolge aufgeführt. 2 

In der Hilfstafel der Sprachen werden in alphabetischer Anordnung folgende 
Daten zusammengestellt: die Sprachen-Abkürzungen der in der Bibliographie 
verzeichneten Wörterbücher, volle Benennungen der Originalsprachen (mit Aus- 
nahme der Sprachen, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen 
Schrift bedienen) und die russischen und deutschen Benennungen der Sprachen. 

Da das Material für die Bibliographie in verschiedenen Staaten und Zentren 
gesammelt worden: war, entstanden in der Bearbeitung der Titelaufnahmen, trotz 
Beachtung festgelegter Richtlinien, große Divergenzen. Es war die Aufgabe der 
Redaktion, die Elemente der Titelaufnahmen, deren Reihenfolge, Orthographie und 
Abkürzungen nach Möglichkeit in Ordung zu bringen. Im Falle eines Mangels an 
bestimmten Elementen wurden drei Punkte (..) angewandt. Die Titelaufnahmen 
wurden nach den Regeln des, zur Anwendung empfohlenen, polnischen bibliographi- 
schen Standards redigiert. 

Alle in der Sowjet-Union herausgegebenen Wörterbücher sind in russischer 
Sprache, die in China in englischer, die in allen anderen Ländern in der Original- 
sprache, verfaßt; nur die Angaben, die sich auf die Gestaltung beziehen (Pa- 
ginierung, Tafeln, Termini, Register) sind in Abkürzungen in englischer Sprache 
angegeben. 

Die Titelaufnahme fängt mit dem Verfassernamen als Ordnungswort an, wenn 
das Wörterbuch von 1 bis 3 Verfassern bearbeitet wurde; wenn von mehr als 
drei- mit dem Sachtitel (in diesem Falle sind nach dem Sachtitel die drei erstgenann- 
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ten Verfasser angegeben, mit dem Zusatz [u. a.] in eckigen Klammern). Die Vornamen 
der Autoren sind nur mit Initialen vermerkt. 

Nach dem Titel in der Originalsprache wurde in eckigen Klammern die Ti- 
telübersetzung in deutscher Sprache bei russischen Aufnahmen, in russischer Sprache 
bei deutschen Aufnahmen, in allen anderen Aufnahmen in russischer und deutscher 
Sprache angegeben. Bei den Aufnahmen der Wörterbücher mit Titeln in einer 
Sprache, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedient, 
wurde der Originaltitel durch einen Gedankenstrich ersetzt und nur die Titel- 
übersetzung in russischer und deutscher Sprache in eckigen Klammern - beigefügt. 

Die nächstfolgenden Elemente der Titelaufnahme sind: die Namen der Redakteure 
in der Zahl von 1 bis 3, die weiteren wurden durch den Zusatz [u. a.] ersetzt; die 
Bandzählung (Bände, Volumina, Hefte, Teile); die Auflagebezeichnung in arabischen 
Ziffern; der Erscheinungsvermerk (Ort, Jahr, Verlag meistens abgekürzt); das 
Format in zwei Dimensionen in Zentimetern; die Paginierung mit der Abkürzung p. 
bei Seiten oder col. bei Spalten; Angaben über die im Wörterbuch vorhandenen 
Tafeln, Termini mit genauer oder ungefähren Zahlangabe; Register. 

Am Ende der Aufnahme wurden die Namen der im Anlaß angegebenen Insti- 
tutionen, die Namen der Serien, die Angaben, ob das Wörterbuch als Sonderdruck 
mit oder ohne Titelblatt erschienen ist, verzeichnet. Jede Ausgabe desselben Wör- 
terbuches wurde als eine selbständige Aufnahme verfaßt, dagegen wurden Vermerke 


über ergänzende Nachdrucke und weitere Auflagen an den Schluß der Haupt- 


aufnahme gesetzt. 


Jede Aufnahme ist an der linken oberen Ecke mit einer DK-Zahl, an der rechten 


unteren mit der laufenden Nummer der Titelaufnahme versehen. 

Über der Aufnahme wurden die Zeichen © oder ©, die auf die alphabetische 
oder systematische Gliederung des Wörterbuches hinweisen, angeführt. Das Zeichen 
eines aufgeschlagenen Buches D bedeutet, daß im Wörterbuch Definitionen, das 
Zeichen ©, daß Illustrationen enthalten sind. Die neben des Sprachzeichens ange- 
gebenen Kommas bezeichnen: an der rechten Seite die Ausgangssprache (Pl,), an der 
linken — die übersetzte Sprache (Pl). Ähnliche Zeichen wurden im Sprachenregister 
angewandt. In einigen Fällen wurden die Sprachzeichen über den Aufnahmen 
wegen einer großen Zahl, der in diesem Wörterbuch hervortretenden Sprachen, 
nicht angegeben. Wenn auf Grund des eingesandten Materials die Ausgangssprache 
nicht festgestellt werden konnte, wurden bei den Sprachzeichen keine Kommas 
gestellt. 

Als Hilfsmaterial wurde — außer den Registern und der Hilfstafel der Sprachen 
(s. о) — eine Liste der Verlagsanstalten und ihrer in den Aufnahmen angewandten 
Abkürzungen, eine Liste der allgemeinen Abkürzungen und Zeichen, und gekürzte 
Tafeln der Dezimalklassifikation, bearbeitet. 


ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ И ИХ 
СИМВОЛОВ 


HILFSVERZEICHNIS DER SPRACHEN UND IHRER SYMBOLE 


Abazin 
Abkhas 
Adyg 
Afgan 
Altaj 
Amer 
Arabiya 
Awar 
Azerb 
Bajkar 
Bashkir 
Belarus 


Bengla 
Birman 
Bulgarski 
Buriat 
Buriat-mongol 
Ch 
Chechen 
Checheno-ingush 
Cherk 
Chukot 
Chuvash 
Cs 

Da 
Dargin 
De 
Dungan 
Eesti 
Egyp 

El 

En 

Eo 

Erzan 
Eskimos 
Even 
Evenkij 
Ewe 
Farsi 

Fr 

Gruzin 
Hankuksaram 
Hayeren 


Ingush 
Islenzk 

It 

Iwrit 
Kabardin 
Karakalpak 


Абазинский 
Абхазский 
Адыгейский 
Алтайский 
American 
Аварский 
Азербайджанский 
Балкарский 
Башкирский 
Беларускі 


Български 
Бурятский 
Бурят-монгольский 
Чеченский 
Чечено-ингушский 
Черкесский 
Чукотский 
Чувашский ` 
Ceśtina 

Dansk 

Даргинский 
Deutsch 
Дунганский 
Eestlanne 

Espańol 

English 

Esperanto 
Эрзянский 
Эскимосский 
Эвенский (Ламутский) 
Эвенкийский 

Ewe 

Francaise 
Грузинский 


Hellenike 
Indonesia 
Ингушский 
Islenzk 

Italiano 
Кабардинский 
Каракалпакский 


Абазинский 
Абхазский 
Адыгейский 
Афганский 
Алтайский 
Американский 
Арабский 
Аварский 
Азербайджанский 
Балкарский 
Башкирский 
Белорусский 


Бенгальский 
Бирманский 
Болгарский 
Бурятский 
Бурят-монгольский 
Китайский 
Чеченский 
Чечено-ингушский 
Черкесский 
Чукотский 
Чувашский 
Чешский 
Датский 
Даргинский 
Немецкий 
Дунганский 
Эстонский 
Эгипетский 
Испанский 
Английский 
Эсперанто 
Эрзянский 
Эскимосский 
Эвенский (Ламутский) 
Эвенкийский 
Эве 

Персидский 
Французский 
Грузинский 
Корейский 
Армянский 
Греческий 
Хинди 
Иидонезийский 
Ингушский 
Исландский 
Итальянский 
Иврит 
Кабардинский 
Каракалпакский 


Abasinisch 
Abchasisch 
Adyghedisch 
Afghanisch 
Altaisch 
Amerikanisch 
Arabisch 
Awarisch 
Aserbaidshanisch 
Balkarisch 
Baschkirisch 
Belorussisch (Weiss- 
russisch) 
Bengalisch 
Burmanisch 
Bulgarisch 
Burjätisch 
Burjätisch-mongolisch 
Chinesisch 
Tschetschenisch 
Tschetschenisch-ingusch 
Tscherkessisch 
Tschuktschisch 
Tschuwaschisch 
Tschechisch 
Dänisch 
Dargwinisch 
Deutsch 
Dunganisch 
Estnisch 
Agyptisch 
Spanisch 
Englisch 
Esperanto 
Erzja 
Eskimo 
Ewenisch (Lamutisch) 
Ewenkisch 
Ewe 
Persisch 
Franzósisch 
Grusinisch 
Koreanisch 
Armenisch 
Altgriechisch 
Hindi 
Indonesisch 
Ingusch. 
Isländisch 
Italienisch 
Iwrith 
Kabardinisch 
Karakalpakisch 
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Kaszub 
Kazakh 
Khakas 
Kirgiz 
Komi 
Komi-perm 
Komi-zyryan 
Koryak 
Kumyk 
Kurd 

La 

Lak 
Latviski 
Lezgin 
Lietuviskai 


Lużickorsbsky 


Ma 
Malayu 
Mansij 
Marij 
Mokshan 
Moldav 
Mongolskij 
Mordov 
Nanaj 


Sanskrit 
Skip 
Serb 

Shr 
Slovak 
Staroslavjan 
Su 

Sv 
Swahili 
Tabasaran 
Tadzhik 
Tagal 
Tamil 
Tatar 
Türkçe 
Turkmen 
Tuvin 
Udmurt 
Uigur 
Ukrain 
Urdu 
Uzbek 
Vietnâm 
Yakut 
Zyryan 


Kaszubski 
Казахский 
Хакасский 
Киргизский 
Коми 
Коми-пермяцкий 
Коми-зырянский 
Kopakcknii 
Кумыкский 
Курдский 
Latinus 
Лакский 
Latvisks 
Лезгинский 
Lietuviškas 
Lužickorsbský 
Magyar 
Malayu 
Мансийский 
Марийский 
Мокшанский 
Молдавский 
Монгол 
Мордовский 
Нанайский 
Nederlands 
Ненецкий 
Helleniki 


Norsk 
Ногайский 
Ойротский 
Осетинский 
Polski 
Portuguesa 
Roman 
Русский 


Shqip 

Srpski 
Srpskohrvatski 
Slovensky 
Старославянский 
Suomi 

Svensk 

Swahili 
Табасаранский 
Таджикский 
Tagalog 
Татарский 
Türk 
Туркменский 
Тувинский 
Удмуртский 
Уйгурский 
Український 
Узбекский 
Viet пей 
Якутский 
Зырянский 


Кашубский 
Казахский 
Хакасский 
Киргизский 
Коми 
Коми-пермяцкий 
Коми-зырянский 
Корякский 
Кумыкский 
Курдский 
Латинский 
Лакский 
Латышский 
Лезгинский 
Литовский 
Лужицкосербский 
Венгерский 
Малайский 
Мансийский 
Марийский 
Мокшанский 
Молдавский 
Монгольский 
Мордовский 
Нанайский 
Голландский 
Ненецкий 
Новогреческий 
Японский 
Норвежский 
Ногайский 
Ойротский 
Осетинский 
Польский 
Португальский 
Пенджабский 
Румынский 
Русский 
Санскрит 
Албанский 
Сербский 


Сербскохорватский 


Словацкий 
Старославянский 
Финский 
Шведский 
Суахили 
Табасаранский 
Таджикский 
Тагальский 
Тамильский 
Татарский 
Турецкий 
Туркменский 
Тувинский 
Удмуртский 
Уйгурский 
Украинский 
Урду 
Узбекский 
Вьетнамский 
Якутский 
Зырянский 


Kaschubisch 
Kasachisch 
Chakassisch 
Kirgisisch 

Komi 
Komi-permjakisch 
Komi-syrjanisch 
Korjakisch 
Kumikisch 
Kurdisch 
Lateinisch 
Lakisch 

Lettisch 
Lesginisch 
Litauisch 
Sorbisch-serbisch 
Ungarisch 
Malaisch 
Mansisch 

Mari 

Mokscha 
Moldavanisch 
Mongolisch 
Mordwinisch 
Nanaisch 
Niederländisch 


Sprache der Nenzen 


Neugriechisch 
Japanisch 
Norwegisch 
Nogaisch 
Oirotisch 
Ossetisch 
Polnisch 
Portugiesisch 
Pandschabi 
Rumänisch 
Russisch 
Sanskrit 
Albanisch 
Serbisch 
Serbokroatisch 
Slowakisch 
Altslawisch 
Finnisch 
Schwedisch 
Suaheli 
Tabasaranisch 
Tadshikisch 
Tagalog 
Tamilisch 


- Tatarisch 


Türkisch 
Turkmenisch 
Tuwinisch 
Udmurtisch 
Uigurisch 
Ukrainisch 
Urdu 
Usbekisch 
Vietnamisch 
Jakutisch 
Syrjänisch 


СОКРАЩЕННЫЕ ТАБЛИЦЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ ДЕСЯ- 
ТИЧНОЙ СИСТЕМЫ КЛАССИФИКАЦИИ 


ABGEKURZTE TAFELN DER UNIVERSAL 
DEZIMAL-KLASSIFIKATION 


0 Общий отдел. Наука u знание. Культура. Прогресс. Библиография. 
Библиотековедение. 
Allgemeines. Wissenschaft und Kenntnisse im allgemeinen. Kultur. 
Fortschritt. Bibliographie. Bibliothekswesen. 


1 Философия. Психология. Этика. 
Philosophie. Psychołogie. Ethik. 
2 Религия. Богоеловие. 
Religion. Theologie. 
3 Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 
32 Политика. 
Politik. 
33 Экономические науки. 
Ökonomie. Volkswirtschaft. 
34/35 Юридические науки. Управление. Военное дело. 
Rechtwissenschaft. Verwaltung. Kriegswissenschaften. 
37 Просвещение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 
38 Экономика торговли и связи. 
Handel. Verkehr (ökonomisch). 
39 Этнография. Фольклор. 


Vólkerkunde. Folklore. 


4 Языкознание. Языковые словари. 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. 


408 Искусственные языки. 
Kiinstliche Sprachen. 

408.92 Эсперанто. 
Esperanto. 

420 . Английский язык. 
Englische Sprache. 

430/439 Германские языки. 
Germanische Sprachen. 

430/431 Немецкий язык. 
Deutsche Sprache. 

44/46 Романские языки. 
Romanische Sprachen. 


хх 


47 


481/487 


488 


49 


64 


65 


66 


67/68 


69 


Классические языки. 

Klassische Sprachen. 

Славянские языки. 

Slawische Sprachen. 

Балтийские языки. 

Baltische Sprachen. 

Восточные языки и другие. 
Orientalische Sprachen und andere. 


Математика. Естественные науки. 
Mathematik. Naturwissenschaften. 


Прикладные знания. . 
Angewandte Wissenschaften. 


Медицина. Фармакия. 

Medizin. Pharmazie. 

Техника в целом. CM. также 66/69. 

Technik im allgemeinen. S.a. 66/69. 

Сельское хозяйство. JIECOBOĄCTBO. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Fischerei. 
Домоводство. Гостиничная промышленность. 
Hauswirtschaft. Hotelwesem. 


Техника организации и управления. Полиграфическое производство. 


Organisation und Betrieb. Druckerei. 

Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 
Различные производства и ремесла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 
Строительство зданий. 

Bauarbeiten. 


Искусство. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Spiele. Sport. 


Художественная литература. Теория литературы. 
Schöne Literatur. Literaturwissenschaft. i 


География. Биография. История. 
Geographie. Bibliographien. Geschichte. 


УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВ U ИХ 
СОКРАЩЕНИЙ 


VERZEICHNIS DER VERLAGNAMEN 
UND IHRER ABKURZUNGEN 


Венгерская Народная Республика 
Ungarische Volksrepublik 


Akad. Kiadó — Akademiai Kiadó 
Athenaeum (Kiadó) 
Bibliotheka 

А Budapesti Öräsok Ipartestületenek kiadásában 
Egészségügyi Kiadó 
Egyetemi Nyomda 

Farkas (Kiadó) 

Franklin 

Honvéd Kiadó Intezet 
IBUSZ 

Kossuth-Kiadó 

Közgazdasági és Jogi Kiadó 
Központi Statisztikai Hivatal 
Lingua 

Medicina Kiadó 

Művelt Nép 

Novák Kiadó 

Országos Könyvtari Központ 
Országos Műszaki Kónyvtar 
Pannónia-Kiadás 

Patria Nyomda 

Statisztikai Kiadó 

Szent István Társulat 

Szikra (Könyvkiadó) 

Terra 

Uj Magyar Könyvkiadó 
Zeneműkiadó (Vállalat) 


Германекая Демократическая Республика 
Deutsche Demokratische Republik 


Akad.-Verl. — Akademie-Verlag 
Breitholdt 

Claes 

Deutscher Landwirtschaftsverlag 


Deutscher Verl. der Wissenschaften — Deutscher Verlag der Wissenschaften 
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Dietz-Verl. — Dietz-Verlag 

Domowina Verl. — Domowina Verlag 
Fachwörterbuch 

Fotokinoverlag 

Hahn 

Hirzel-Verl. — Hirzel-Verlag 

Knabe 

Knapp 

Marhold (Verlagsbuchhandlung) 

Neumann 

Niemeyer-Verl. — Niemeyer-Verlag 

Reclam-Verl. — Reclam-Verlag 

Schmidt Günter 

SWA-Verl. — SWA-Verlag 

Teubner 

Thieme 

Thüringer Volks-Verl. — Thüringer Volks-Verlag 
Uta-Verl. — Uta-Verlag 

VEB Bibliogr. Inst. — VEB Bibliographisches Institut 
VEB Otto Harrassowitz 

VEB Verl. Enzykl. — VEB Verlag Enzyklopädie 
Verl. „Die Wirtschaft” — Verlag „Die Wirtschaft” 
Verl. Technik — Verlag Technik 

Verl. Volk und Gesundheit — Verlag Volk und Gesundheit 
Volks-Verl. — Volks-Verlag 

Zentral-Antiquariat 


Китайская Народная Республика 
Volksrepublik China 


Shanwu inshuguan 
Shidai 


Народная Республика Болгарии 
Volksrepublik Bulgarien 


Ст. Атанасон 

БАН — Българска академия на науките 

БКИ — Бьлгарска комунистическа партия 

Братство 

Военно изд. фонд — Военно издателски фонд 

Държавна печ. — Държавна печатница 

Изд. Мин. просвета и култура — Издателство Министерство на просвета 
и култура 

Книгоизд. на чужди езици — Книгоиздателство на чужди езици 

Наиздат — Научно издателство 

Народна книга 

Народна култура 

Народна младеж 

Народна просвета 

Наука и изкуство 

З. В. Попов 

Дечо Стефанов 

Унгарски културен инст. — Унгарски културен институт 
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Унив. печ. — Университетска печатница 
»Универсал” 

„Хемус” 

Факел” 


Польская Народная Республика 
Volksrepublik Polen 


Agpol — Agencja Reklamy i Wydawnictw Handlu Zagranicznego „Agpol” 
Akad. Handlowa — Akademia Handlowa (Kraków) 

Centr. Zarz. Przem. Paliw Płynnych — Centralny Zarząd Przemysłu Paliw Płynnych 
Centrala Wydawnicza (Poznań) 

Czyt. — Spółdzielnia Wydawnicza „Czytelnik” 

Dobra Książka — Dobra Książka, Księgarnia Wysyłkowa 

Gebethner i Wolff — Nakład Gebethnera i Wolffa 

Główny Inst. Pracy — Główny Instytut Pracy 

Horyzont — Spółdzielnia Wydawnicza „Horyzont” 

Inst. Ekon. i Organizacji Przem. — Instytut Ekonomiki i Organizacji Przemysłu 
Inst. Mazurski — Wydawnictwo Instytutu Mazurskiego 

Inst. Węgl. — Instytut Węglowy 

KiW — Spółdzielnia Wydawnicza „Książka i Wiedza” 

Kom. do Spraw Turystyki — Komitet do Spraw Turystyki 

Koresp. Kursy Nauk Handl. — Korespondencyjne Kursy Nauk Handlowych 
Księg. Cracovia — Księgarnia Wydawniczo-Wysyłkowa „Cracovia? 

Księg. S. Kamiński — Księgarnia S. Kamiński 

Księg. B. Kotula — Księgarnia B. Kotula 

Księg. Lingwistyczna — Księgarnia Lingwistyczna 

Księg. Naukowa T. Szczęsny — Księgarnia Naukowa T. Szczęsny i Ska 
Księg. Powszechna — Księgarnia Powszechna 


Księg. św. Wojciecha — „Księgarnia św. Wojciecha” 
Kuria Diecez. — Kuria Diecezjalna (Katowice) 
Michalineum 


Min. Szkoln. Wyższego — Ministerstwo Szkolnictwa Wyższego 

Nakł. Pow. Oddz. Inform. i Propag. — Nakład Powiatowego Oddziału Informacji 
i Propagandy 

„Omnipress” 

„Oświata? 

PAN — Polska Akademia Nauk 

Państw. Inst. Telekomunik. — Państwowy Instytut Telekomunikacyjny 

Państw. Przeds. Wyd. Kartogr. — Państwowe Przedsiębiorstwo Wydawnictw Karto- 
graficznych 

PAU — Polska Akademia Umiejętności 

PIG — Państwowy Instytut Geologiczny 

PIW — Państwowy Instytut Wydawniczy 

Pol. Izba Handlu Zagran. — Polska Izba Handlu Zagranicznego 

Pol. Tow. Geograficzne — Polskie Towarzystwo Geograficzne 

Pol. Tow. Matemat. — Polskie Towarzystwo Matematyczne 

Pol. Tow. Prehistor. — Polskie Towarzystwo Prehistoryczne 

Polski Związek Esperantystów 

Pozn. Spółka Wyd. — Poznańska Spółka Wydawnicza 

PWE — Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne 

PWG — Polskie Wydawnictwa Gospodarcze 
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PWM — Polskie Wydawnictwo Muzyczne 

PWN — Państwowe Wydawnictwo Naukowe 

PWRiL — Państwowe Wydawnictwo Rolnicze i Leśne 

PWSZ — Państwowe Wydawnictwa Szkolnictwa Zawodowego 

PWT — Państwowe Wydawnictwa Techniczne 

PZWL — Państwowy Zakład Wydawnictw Lekarskich 

PZWS — Państwowe Zakłady Wydawnictw Szkolnych 

RSW Prasa — Robotnicza Spółdzielnia Wydawnicza „Prasa” 

SBP — Stowarzyszenie Bibliotekarzy Polskich 

Sport i Turystyka — Państwowe Wydawnictwo „Sport i Turystyka” 

Studium Zaoczne Politechniki Warszawskiej 

Tow. Miłośników Jęz. Pol. — Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego 

Trzaska, Evert i Michalski 

Wiedza — Spółdzielnia Wydawnicza „Wiedza” 

Wiedza Zawód Kultura — Wiedza, Zawód, Kultura (Tadeusz Zapiór i Ska) 

WNT — Wydawnictwa Naukowo-Techniczne 

Wojew. Kom. Postępow. Działaln. Kult. i Gosp. przy „Pax* — Wojewódzki Komitet 
Postępowej Działalności Kulturalnej i Gospodarczej przy „Pax” 


Wojsk. Inst. Nauk. — Wydawnictwo Wojskowego Instytutu Naukowego 
Wojsk. Inst. Nauk.-Wydawn. — Wojskowy Instytut Naukowo-Wydawniczy 
WP — Państwowe Wydawnictwo Popularno-Naukowe „Wiedza Powszechna” 
Wspólna Sprawa — Wydawnictwo Oświatowe „Wspólna Sprawa” 
Współpraca — Spółdzielnia Wydawnicza „Współpraca” 

Wyd. GBL — Wydawnictwa Głównej Biblioteki Lekarskiej 

Wyd. Geol. — Wydawnictwa Geologiczne 


Wyd. Górn.-Hutn. — Wydawnictwo Górniczo-Hutnicze 
Wyd. Inst. Zach. — Wydawnictwo Instytutu Zachodniego 
Wyd. Kom. Centr. Organizacji „Hechaluc-Pionier”? — Wydawnictwo Komitetu 


Centralnego Organizacji „Hechaluc-Pionier” 

Wyd. M. Kowalski — Wydawnictwo M. Kowalski 

Wyd. MON — Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej 

Wyd. Oddz. Propag. Gł. Zarz. Polit.-Wych. WP — Wydawnictwo Oddziału Propa- 
gandy Głównego Zarządu Polityczno- Wychowawczego Wojska Polskiego 

Wyd. popularno-encykl. — Wydawnictwo Popularno-Encyklopedyczne 

Wyd. Prawn. — Wydawnictwo Prawnicze 

Wyd. б. Arcta — Wydawnictwo S. Arcta (Księgarnia S. Arcta) 

Zakł. im. Ossolińskich — Wydawnictwo Zakładu Narodowego im. Ossolińskich 

Zjedn. Drukarń i Wyd. Akcydens. — Zjednoczenie Drukarń i Wydawnictw Akcyden- 
sowych 


Żeglarz — Spółdzielnia Wydawnicza „Zeglarz” 


Румынская Народная Республика 
Rumänische Velksrepublik 


Ed. Acad. Rep. Pop. Romine — Editura Academiei Republicii Popolare Romine 
Ed. Agrosilvicä — Editura Agrosilvicä 

Ed. Politică — Editura Politică 

Ed. S$tiintifica — Editura Stiintifica 

Ed. Tehnică — Editura Tehnică 
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Союз Советских Социалистических Республик 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 


Автотрансиздат — Автотранспортное издательство 

Адыг. кн. изд. — Адыгейское книжное издательство 

Азернешр 

Азеручпедгиз — Азербайджанское учебно-педагогическое государственное изда- 
тельство 

Азнефтеиздат — Азербайджанское издательство нефтяной и научно-технической 
литературы 

„Айпетрат” 

Армучпедгиз — Армянское государственное издательство учебно-педагогической 
литературы 

Атомиздат — Издательство Государственного комитета Совета министров СССР 
по использованию атомной энергии 


Баш. кн. изд. — Башкирское книжное издательство 

Башгосиздат — Башкирское государственное издательство 

БСЭ — Государственное научное издательство „Большая советская энциклопе- 
дия” A 

Бурмонгосиздат — Бурят-монгольское государственное издательство 

Бурят. кн. изд. -- Бурятское книжное издательство 

Бурят-монгол. кн. изд. -- Бурят-монгольское книжное издательство 

Внешторгиздат -- Внешнеторговое издательство 

Воениздат -- Военное издательство 

„Высшая школа” 

Географгиз -- Государственное издательство географической литературы 


Геодезиздат -- Геодезическое издательство 

Гидрометеоиздат -- Гидрометеорологическое издательство 

ГИС -- Государственное издательство иностранных и национальных словарей 

Горно-Алтай. кн. изд. -- Горно-Алтайское книжное издательство | 

Гос. изд. пед. лит. = Государственное издательство педагогической литературы 

Гос. изд. пед. лит. Литовской ССР — Государственное издательство педагогиче- 
ской литературы Литовской ССР 

Гос. изд. техн.-теор. лит. — Государственное издательство технично-теоретиче- 
ской литературы 

Госгеолтехиздат — Государственное научно-техническое издательство литературы 
по геологии, геодезии и охране недр 

Госиздат — Государственное издательство 

Госиздат Армян. ССР — Государственное издательство Армянской ССР 

Госиздат Грузин. CCP — Государственное издательство Грузинской CCP 

Госиздат Карель. АССР — Государственное издательство Карельской АССР 

Госиздат Тадж. ССР — Государственное издательство Таджикской ССР 

Госиздат энциклопедий, словарей и науч. лит. — Государственное издательство 
энциклопедий, словарей и научной литературы 

Госиздат Юго-Осетии — Государственное издательство Юго-Осетии 

Гослесбумиздат — Государственное издательство лесной, бумажной и дерево- 
обрабатывающей промышленности | 

Госполитиздат — Государственное издательство политической литературы 


Госполитиздат УССР — Государственное издательство политической литературы 
Украинской ССР 
Госполитнаучиздат Литовской ССР — Государственное издательство политиче- 


ской и научной литературы Литовской ССР 
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Госстройиздат -- Государственное издательство литературы по строительству, 
архитектуре и строительным материалам 

Гостехиздат -- Государственное издательство технико-теоретической литературы 

Гостоптехиздат -- Государственное научно-техническое издательство нефтяной 
и горно-топливой литературы 

Госфиниздат — Государственное финансовое издательство 

Госэнергоиздат -- Государственное научно-техническое энергетическое издатель- 


ство 
Госюриздат -- Государственное издательство юридической литературы 
Дагучпедгиз -- Дагестанское государственное издательство учебно-педагогиче- 


ской литературы 
Заготиздат — Издательство технической и экономической литературы по вопро- 
сам заготовок 


Закарпат. обл. кн.-газ. изд. — Закарпатское областное книжно-газетное изда- 
тельство 
Изд. Азер. унив. — Издательство Азербайджанского университета 


Изд. Акад. педаг. наук — Издательство Академии педагогических наук 

Изд. АН Аз. ССР — Издательство Академии наук Азербайджанской ССР 
Изд. АН Армян. ССР — Издательство Академии наук Армянской ССР 

Изд. АН БССР — Издательство Академии наук Беларусской ССР 

Изд. АН Грузин. ССР — Издательство Академии наук Грузинской ССР 

Изд. АН Каз. ССР — Издательство Академии наук Казахской ССР 

Изд. АН Киргиз. ССР — Издательство Академии наук Киргизской ССР 

Изд. АН Латвий. ССР — Издательство Академии наук Латвийской ССР 

Изд. АН СССР — Издательство Академии наук СССР 

Изд. АН Туркмен. ССР — Издательство Академии наук Туркменской ССР 
Изд. АН Уз. ССР — Издательство Академии наук Узбекской ССР 

Изд. АН УССР — Издательство Академии наук Украинской ССР 

Изд. Всесоюз. книжной палаты — Издательство Всесоюзной книжной палаты 
Изд. Гос. унив. (Ереван) — Издательство Государственного университета (Ереван) 


Изд. Грузин. политехн. инст. — Издательство Грузинского политехнического 
института 
Изд. Грузин. сельско-хозяйст. инст. — Издательство Грузинского сельско-хозяй- 


ственного института 

Изд. Дагест. филиала АН СССР — Издательство Дагестанского филиала Акаде- 
мии наук СССР 

Изд. ДОСААФ — Издательство Всесоюзного добровольного общества содействия 
армии, авиации и флоту СССР 

Изд. ИМО — Издательство Института международных отношений 

Изд. Ком. по делам культпросвет. учреждений при Совете Мин. Армян. ССР — 
Издательство Комитета по делам культпросветительных учреждений при 
Совете Министров Армянской ССР 

Изд. МГУ — Издательство Московского государственного университета 
им. М. В. Ломоносова | 

Изд. Науч.-метод. кабинета — Издательство Научно-методического кабинета. Ми- 
нистерство просвещения Грузинской ССР 


Изд. Сибир. отд. АН СССР — Издательство Сибирского отделения Академии 
наук СССР 

Изд. Тбилис. унив. — Издательство Тбилисского университета z 

Изд. Узб. гос. унив. — Издательство Узбекского государственного университета 


ххуп 


Изд. Харьк. унив. — Издательство Харьковского государственного университета 
им. А. М. Горького 

Искусство — Государственное издательство искусства „Искусство” 

Кабард.-балкар. кн. изд. --Кабардино-балкарское книжное издательство 

ҠЖабардингосиздат -- Кабардинское государственное издательство 

Казучпедгиз -- Казахское государственное учебно-педагогическое издательство 

Каракалпакгиз -- Каракалпакское государственное издательство 

„Kapra Молдовеняскэ” 

Киргизучпедгиз — Киргизское государственное учебно-педагогическое издатель- 


ство 
Кн.-газ. изд. — Книжно-газетное издательство 
Кн. изд. — Книжное издательство 


Кн. изд. ВАПП — Книжное издательство ВАПИ 
Книгоиздат — Книгоиздательство (Рига) 


Коми кн. изд. — Коми книжное издательство 
Коми-пермгиз — Коми-пермяцкое государственное издательство 
Краевое кн. изд. — Краевое книжное издательство (Ставрополь) 


Латгосиздат — Латвийское государственное издательство 

Маргосиздат — Марийское государственное издательство 

Марий. кн. изд. — Марийское книжное издательство 

Медгиз — Государственное издательство медицинской литературы 

Молдгосиздат — Государственное издательство Молдавии 

1-й Молми — 1-й Московский ордена Ленина медицинский институт им. И. М. Се- 
ченова 

Морд. кн. изд. — Мордовское книжное издательство 

Мордгосиздат — Мордовское государственное издательство 

„Морской транспорт” 

Москов. гос. филармония — Московская государственная филармония 

Музгиз — Государственное издательство музыкальной литературы 

Науч. лит. — „Научная литература” 

Научноисслед. сектор ЛТА — Научноисследовательский сектор Лесотехниче- 
ской академии 

Новая жизнь — Редакция журнала „Новая жизнь” 

Облнациздат (Горно-Алтайск) — Областное национальное издательство (Горно- 
-Алтайск). 

Пед. лит. — „Педагогическая литература” 

Правда Востока — Издание журнала „Правда Востока” 

Рад. школа — „Радянська школа” 

Речной транспорт — Издание журнала „Речной транспорт” 

РИО ВЗЛТИ — Редакционно-издательский отдел. Всесоюзный заочный техниче- 
ский институт лёгкой промышленности 

Профиздат (Вильнюс) — Профсоюзное издательство (Вильнюс) 

Рыбное хозяйство ВНИРО — Издательство журнала „Рыбное хозяйство”. Bce- 
союзный научноисследовательский институт морского рыбного хозяйства 
и океанографии 

„Сабчота Сакартвело” 

Сев.-осет. госиздат — Северно-осетинское государственное издательсво 

Сев.-осет. кн. изд. —Северно-осетинское книжное издательство 

Сельхозгиз — Государственное издательство сельскохозяйственной литературы 

Сов. композитор — „Советский композитор” 

“Сов. наука — „Советская наука” 


` 
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Сов. Россия — Издательство „Советская Россия” 


Сов. художник — „Советский художник” 

Сред. и высш. школа — „Средняя и высшая школа” 

Судпромгиз — Государственное издательство судовой промышленности 

Таджучпедгиз — Таджикское учебнопедагогическое государственное издатель- 
ство ć 

Тат. KH. изд. — Татарское книжное издательство 


Татгосиздат — Татарское государственное издательство 

„Техника да шрома” 

Трансжелдориздат — Всесоюзное издательско-полиграфическое объединение Ми- 
нистерства путей сообщения СССР 


Трансжелдорстрой — Издательство транспортно-железнодорожного строитель- 
ства 
Тув. кн. изд. — Тувинское книжное издательство 


Тувоблиздат — Тувинское областное издательство 

Туркменгосиздат — Туркменское государственное издательство 

Туркменучпедгиз — Туркменское государственное учебно-педагогическое изда- 
тельство 

Углетехиздат — Государственное научно-техническое издательство литературы 
по угольной промышленности 

Удмурт. кн. изд. -- Удмуртекое книжное издательство 

Узбгосиздат -- Узбекское государственное издательство 

Узбучпедгиз -- Узбекское государственное учебно-педагогическое издательство 

Учпедгиз -- Учебно-педагогическое государственное издательство 

Учпедгиз Таджик. ССР -- Учебно-педагогическое государственное издательство 
Таджикской ССР | 

„Физкультура и спорт” 

Физматгиз — Физико-математическое государственное издательство 

Хак. кн. изд. — Хакасское книжное издательство 

Хакоблнациздат — Хакасское областное национальное издательство 

ЦНИИ связи ОНТИ — Центральный научно-исследовательский институт связи. 
Объединенное научно-техническое издательство 

Чечено-ингуш. кн. изд. — Чечено-ингушское книжное издательство 

Чувашгосиздат — Чувашское государственное издательство 

„Шкоала советикэ” 

Эстгосиздат = Эстонское государственное издательсво 

Якгиз — Якутское государственное издательство 

Якут. кн. изд. — Якутское книжное издательство 

Якут. республиканский инст. повышения квалификации учителей — Якутский 
республиканский институт повышения квалификации учителей 

Якутгосиздат — Якутское государственное издательство 


Чехословацкая Социалистическая Республика 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 


Julius Albert 

Artia 

Fr. Borovy 

Borsky a бис 

Ceskä grafickä unie 

Česká matice technická 

Ceskoslov. akad. zeměděl. věd — Československé akademie zemědělských věd . 
Českoslov. grafická unje — Československá grafická unie 


XXIX 


Českoslov. film. nakl. — Československé filmové nakladatelství 

Českoslov. společnost astronom. — Československá společnost astronomická 

Českoslov. záv. sklářské n.p. — Československé závody sklářské n.p. 

K. Ditrich I 

Dopravni nakl. — Dopravní nakladatelstvi 

Editoria occidental 

Jos. Hokr 

У. Jedlička nast. A. Neuman 

Koruna 

Krivań 

Kroužek płatel Lužických Srbů 

Kvasnička a Hampl 

Jindřich Lorenz 

Theodor Mareš 

Matica slovenská 

Matice horn.-hutnická — Matice hornicko-hutnická 

Ing. Mikuta 

Min. školství a osvěty — Ministerstvo školství a osvěty 

Nak. Ceskoslov. akad. vëd — Nakladatelství Československé akademie věd 

Nakl. Českoslov.-sovět. inst. — Nakladatelství Ceskoslovensko-sovëtského institutu 

Naše vojsko 

A. Neubert 

Orbis 

Osveta 

Osvetové ustredie 

Práca 

Práce 

Průmysl. vyd. — Prümyslove vydavatelství 

Rudolf Ryšavý 

Jaroslav Samec 

Skubal a Machajdik 

Slov. armatürka — Slovenska armatürka 

Slov. esperantsky üstav — Slovensky esperantsky üstav 

Slov. nakl. — Slovensk& nakladatelstvi 

Slov. pedagog. nakl. — Slovenskć pedagogickć nakladatelstvo 

Slov. výbor SCSP — Slovensky výbor SCSP ) 

Slov. vyd. techn. liter. — Slovenske vydavateľstvo technickej literatury 

SPN — Stätni pedagogickć nakladatelstvi 

Spolećenskć podniky 

Sport. а turist. nakl. — Sportovní a turistické nakladatelství = 

Stat. a evid. vyd. tiskopisü — Statisticke a evidencni vydavatelstvi tiskopisu 

Stätni nakl. — Stätni nakladatelstvi 

Státní nakl. krásné liter., hudby a uměni — Státní nakladatelství krasne literatury, 
hudby a uměni 

Státní nakl. polit. liter. — Státní nakladatelství politické literatury 


Státní naki. techn. liter. — Státní nakladatelství technické literatury 
Státní nakl. učébnic — Státní nakladatelství učébnic 

Státní zdravotn. nakl. — Státní zdravotnické nakladatelství 

Státní zemedäl. nakl. — Státní zemědělské nakladatelství 

- Svaz esper. v ČSR — Svaz esperantistů v ČSR 

Svět 


ххх 


Svet sovótu 

Techn.-věd. ууа. — 'Technicko-vódeckć vydavatelství 

J. Těšík 

Tisková, едіспі a propagační služba místního hospodášství 

Tisk. podniky prům. služba ОЗСР — Tiskové podniky prümyslova služba USĆP 
Jaroslav Tožička 

Tvar, nakladatelství Svazu čs. výtvarných umělců 

Fr. A. Urbanék a synové 

Ustáv pro učebné pomůcky 

Vydavateľský odbor YMCA 

Vyd. Slov. akad. vied — Vydavateľstvo Slovenskéj akadémie vied 

Vyd. Slov. akad. vied a umení — Vydavateľstvo slovenskėj akadémie vied a umenf 
Výskumný ústav lesného hospod. — Výskumný ústav lesného hospodárstva 
Výzkumný ústav pletařský 

Výzkumný ústav výstavby a architektury 

Zdravotn. nakl. — Zdravotnické nakladatelství 


УКАЗАТЕЛЬ УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ И СИМВОЛОВ 


VERZEICHNIS DER ABKURZUNGEN 
UND DER SYMBOLĘ 


a kol. — a kolektiv 

Aufl. — Auflage 

bearb. — bearbeitet 

ca — circa 

col. — column 

Cz. — część 

Ed. — editor, edition 

et al. — et alii 

iin. — i inni 

Inst. — Institut, instytut 

Kiad. — kiadäs 

Kom. — Komitet 

Lfg — Lieferung 

Näkl. vlas. — näkladem vlastnim 
Nakł. — nakład 

o. J. — ohne Jahre 

oprac. — opracował (li), opracowanie 
Osszćall — Összeallitotta 

р. — pages 

prep. — prepared 

Red. — Redakteur, redaktor, redakcja 
stb. — ćs a tóbbi 


Szerk. — szerkesztó 
T. — tom 

tabl. — tables 

Univ. — Universität 
Uniw. — Uniwersytet 
vol. — volumen 


Vyd. — vydanie 
Wyd. — wydanie 


Z. — zeszyt 

Zakł. — Zakład 

zprac. — zpracoval 

AH — Академия Наук 

Акад. — Академия 

вып. — выпуск 

гос. — государственный . 


и др. — и другие 
изд. — издание 
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Инст. — Институт 

Мин. — Министерство | 

ред. — редакция, редактор 

сост. — составил (ли), составитель 

съст. — съставяне 

Т. — том 

Унив. — Университет 

Ч. — часть 

6) — алфавитный порядок ОДНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 


alphabetische Ordnung 


© — систематический порядок | EIN SP RACHIGE WÖRTERBÜCHER 


systematische Ordnung 


U — определения 
Definitionen 
< — иллюстрации 
Illustrationen 
[] — текст or автора библиографии 


Text vom Author der Bibliographie 
. — знак заменяющий недостающий элемент описания 
das vetretende Zeichen des fehlenden Elements der Beschreibung 


008 


014.12 


014.12 


02 
92 


02 


02 


025.343.1 


Общий отдел. Наука и знание. Культура. Прогресс. Библиогра- 
фия, Библиотековедение. 

Allgemeines. Wissenschaft und Kenntnisse im allgemeinen. Kultur. 
Fortschritt. Bibliographie. Bibliothekswesen. 


© Cs 


Kulturní slovníček. [Культурный словарик. Kleines Kultur-Wörter- 
buch.] Zprac. У. Běhounek [i in.] Praha 1945 Prace 15,3 X 10 209 p. 
ca 5000 terms. 1 
© U Ru 
Масанов И. Ф.: Словарь псевдонимов русских писателей, учёных 
и общественных деятелей, В 3 томах. [Wórterbuch der Pseudonyme 
der russischen Schriftsteller, Gelehrten und Persönlichkeiten des öf- 
fentlichen Lebens. In 3 Bänden.] Изд. 1. Москва 1941, 1949 Изд. Bce- 
союз. книжной палаты 18 X.. 574 р. + 836 p., index. 2 
© U Ru 
Масанов M. ©.: Словарь псевдонимов русских писателей, учёных 
и общественных деятелей. В 4 томах. [Wórterbuch der Pseudonyme дег 
russischen Schriftsteller, Gelehrten und Persönlichkeiten des öffentli- 
chen Lebens. In 4 Bänden.] Pen. Б. II. Козьмин. Изд. 2. Москва 1956— 
1960 Изд. Всесоюз. книжной палаты 27 Х.. 440 p. + 386 p. +413 p. 
+ 557 p., index. 3 
© U PL 
Słownik biograficzny pracowników książki polskiej. Zeszyt próbny. 
[Биографический словарь работников польской книги. Пробная Te- 
традь. Biographisches Wórterbuch der Arbeiter des polnischen Buches. 
Probeheft.] Red. K. Świerkowski, W. Pawlikowski, I. Treichel. Wyd. 1. 
Łódź 1958 Nakł. Min. Szkoln. Wyższego 29,5 X 20 135 p. 86 terms. 4 
© ІП De 
Martin W.: Kleines Fremdwórterbuch des Buch- und Schriftwesens. 
[Краткий словарь иностранных слов книжного и полиграфического 
дела.] Leipzig 1959 VEB Otto Harrassowitz 17 X 11 169 p. 2100 terms. 
5 


© U Ru 


Шамурин E. M.: Словарь книговедческих терминов. [Wörterbuch der 
Biicherkunde-Fachausdriicke.] Изд. 1. Москва 1958 Сов. Россия 21 X... 
340 p. 6 
© PI 

Słownik tematów dla bibliografij i katalogów w układzie przedmioto- 
wym. [Словарь предметных слов для библиографий и предметных 
каталогов. Begriffswörterbuch für die Bibliographie und für die Sach- 
kataloge.] Oprac. J. Kossonoga, W. Bieńkowski, M. Dembowska [i іп.] 
Wyd. 1. Warszawa 1956 . 23,5 X 17 172 p. ca 3500 terms. 

Biblioteka Narodowa. Inst. Bibliograficzny. 7 


Философия. Психология. Этика, 
Philosophie. Psychologie. Ethik. 


© M Latviski 
isa filozofiska värdnica. [Краткий философский словарь. Philosophi- 


4 


159.9 


159.9 


sches kurzes Wörterbuch.] Ред. M. Розенталь, II. Юдин. Перевод c pyc- 
ского. Изд. 1. Рига 1955 Латгосиздат 20 X... 607 р. 8 


Џ РІ 
Krótki słownik filozoficzny. [Краткий философский словарь. Kurzes 
Wórterbuch der Philosophie.] Red. M. Rozental, P. Judin, I. Lewan- 
dowska. Wyd. 1. Warszawa 1955 KiW 21 X 155 156 p. ca 700 terms, 
index. 9 


© Ш Eestlanne 
Liihike filosoofiline leksikon. [Краткий философский словарь. Philo- 
sophisches kurzes Wórterbuch.] Ред. M. Розенталь, II. Юдин. Перевод 
с русского. Изд. 2. Тарту 1945 Науч.лит. 22 X.. 303 p. 10 


© Ш Eestlanne 
Lühike filosoofiline leksikon. [Краткий философский словарь. Phi- 
losophisches kurzes Wórterbuch.] Ред. М. Розенталь, II. Юдин. Перевод 
с русского. Изд. 3. Тарту 1946 Науч.лит. 22 X... 304 р. 11 


© Ш Romin 
Mic dicționar filozofic. [Маленький Философский словарь. Kleines 
philosophisches Wórterbuch.] Red. M. Rozental, P. Iudin. Ed. 1. Bucuresti 
1955 Ed. Politicä 13,5 X 21 691 p. 400 terms. 12 


© Cs 
Strućny filosoficky slovnik [Kparknit философский словарь. Kurzes 
philosophisches Wórterbuch.] Red. M. Rozental, P. Judin. Vyd. 1. Praha 
1955 Stätni nakl. polit. liter. 19,8 X 14,5 592 p. са 800 terms. 13 


© D Ukrain 
Короткий фїлософський словник. [Краткий философский словарь. 
Philosophisches kurzes Wórterbuch.] Ред. M. Розенталь, II. Юдин. Ile- 
ревод с русского. Изд. 1. Киев 1952 Госполитиздат УССР 20 X .. 
585 p. 14 


© Ш Ukrain 
Короткий фїлософський словник. [Краткий философский словарь. 
Philosophisches kurzes Wórterbuch.] Ред. М. Розенталь, II. Юдин. Пе- 
ревод с русского. Изд. 2. Киен 1955 Госполитиздат УССР 20 Х.. 
650 р. 15 


© U Ru 
Краткий философский словарь. [Philosophisches kurzes Wórterbuch.] 
Ред. M. Розенталь, II. Юдин. Изд. 3. Москва 1951 Госполитиздат 
20X.. 615 p. 16 


© M Ru 
Краткий философский словарь. [Philosophisches kurzes Wórterbuch.] 
Ред. M. Розенталь, II. Юдин. Изд. 4. Москва 1954 Госполитиздат 
21X.. 704 p. у 17 


© Ш O Bulgarski 
Розентал M. Юдин IL: Кратьк философски речник. [Краткий фило- 
софский словарь. Kleines philosophisches Wórterbuch.] София 1953 
БКП 20,5 X 14,5 600 р. 3000 terms. 18 


@ Cs 
Cernocky K.: Psychologicky slovnik. [Пеихологический словарь. Wörter- 
buch der Psychologie.] Dil 1—2. Vyd. 2. Hranice 1947—1948 J. Tóśik 


20,8 X 14 240 p. + 285 p. ca 5300 terms. 19 
© DI Azerb 
Mareppamog M.: — [Толковый психологический словарь. Erklärendes 


Wörterbuch der psychologischen Fachausdrücke.] Изд. 1. Баку 1960 
Изд. Азерб. гос. унив. 22X.. 120 p. 

Мин. высшего и среднего специального образования. Азербайджанский 
гос. унив. С. М. Кирова. - 20 


5 31 
2 Религия. Богоеловие. 
Religion. Theologie. 

23 © ШРІ | | ы 
Kowalewski M.: Mały słownik teologiczny. [Малый теологический 
словарь. Kleines theologisches Wórterbuch.] Red. J. Załuski. Wyd. 1. 
Poznań 1960 Księg. św. Wojciecha 21,5 X 15 427 p. ca 3500 terms. 21 

91 © U © Ru | 

Мифологический словарь. [Wörterbuch der Mythologie.] Сост. М. H. 
Ботвинник, М. А. Коган, М. Б. Рабинович [и др.] Изд. 2. Ленинград 
1961 Учпедгиз 22X.. 292 p. 22 

292.1 ® Ц Bu ' 

Кулагина T. A.: Краткий словарь греческой мифологии. [Kurzes 
Wörterbuch der griechischen Mythologie.] H. 1. Изд. 1. Свердловск 1958 
18X.. 95 р. Е 
Мин. высшего образования СССР. Уральский гос. унив. им. A. М. 
Горького. 2 
3 Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 
32 Политика. 
Politik. 

32 © Ш Romin deg 3 
Dictionar politic. [Политический словарь. Politisches Wörterbuch.] Red. 
В. N. Ponomarev. Bucureşti 1958 Ed. Politică 13,5 X 21 754 p. 1900 
terms. 24 

32 © Ш Latviski Se А 
Politiska vardnica. [Политический словарь. Politisches Lexikon.] Pen. 
Б. Н. Пономарёв. Перевод c русского. Изд. 1. Рига 1958 Латтосиздат 
23X.. 603 p. 25 

32 © U PL m Е 
Słowniczek polityczny dla żołnierzy. [Политический словарик для 
военных. Politisches Wörterbüchlein für Militar.] Wyd. 1. [В. ml 1945 
Wyd. Oddz. Propag. Gł. Zarz. Polit. Wych. WP 14,5 x10 32 p. ca 70 
terms. 26 

32 © y PL ANA ` 
Słowniczek polityczny dla żołnierzy. Политический словарик pna 
военных. Politisches Wórterbiichlein für Militär] Wyd. 2. [B. m.] 1945 
Wyd. Oddz. Propag. Gł. Zarz. Polit. Wych. WP 15,5 Х 11 51 p. са 
100 terms. К 
Biblioteczka Żołnierza nr 24. 27 

32 @ U Bulgarski | m 2 
Политически речник. [Политический словарь. Politisches Wörterbuch.] 
Ред. Б. Н. Пономарьов. София 1956 БКП 22,5 X15,5 668 p. 3000 
terms. 28 

32 ©URu d M 
Политический словарь. [Politisches Wörterbuch.] Ред. Б. Н. Пономарев. 
Изд. 1. Москва 1956 Госполитиздат 23 X... 672 p. 29 

32 © Ш Ru Я í 
Политический словарь. [Politisches Wörterbuch.] Ред. B. H. Пономарёв. 
Изд. 2. Москва 1958 Госполитиздат 22 X.. 703 p. 30 

32 © U Tatar 


— Шолитический словарь. Politisches Wörterbuch.] Ред. Б. Н. Поно- 
марёв. Перевод c русского. Man. 1. Казань 1958 Тат. KH. изд. 23 г. 
712 р. 


32 


32 


32 


32 


32 


327 


327 


327 


327 


33 


33 


33 


© Ш Turkmen 
— [Политический словарь. Politisches Lexikon.] Ред. Б. Н. Пономарёв. 
Перевод с русского. Изд. 1. Ашхабад 1960 Туркменгосиздат 23 X... 
789 p. 32 


© U Ukrain 
Полїтичний словник. [Политический словарь. Politisches Wórterbuch.] 
Ред. Б. Н. Пономарёв. Перевод c русского. Изд. 1. Киев 1959 Tocno- 
литиздат УССР 22 X.. 675 p. 33 


© U Khakas 
Патачакова A. Ф.: Общественно-политическай терминнернїнъ хысха 
словарьы. [Краткий словарь общественно-политических терминов. 
Kurzes Wörterbuch der gesellschaftlich-politischen Fachausdrücke. 
Изд. 1. Абакан 1955 Хак. кн. изд. 20X.. 40р. 
Хакасский научно-исследовательский инст. языка, литературы 
и истории. 34 


© U Buriat-mongol 
Цыдендамбаев II. Б.: Общественно-политическэ терминуудэй хуряангы 
словарь. [Краткий словарь обіцественно-политических терминов. 
Kurzes Wörterbuch дег gesellschaftlich-politischen Fachausdrücke.] 
Изд. 1. Улан-Удэ 1949 Бурмонгосиздат 15 Х.. 370 p. 
Бурят-монгольский гос. научно-исследовательский инст. культуры 
и экономики. 35 


® Сз 
Klivar M. Musil К., Otava Fr.: Maly mezinärodni politicky slovnik. 
Pojmy, osobnosti, data. [Малый международный политический словарь. 
Понятия, личности, данные. Kleines internationales politisches Wórter- 
buch. Begriffe, Persönlichkeiten, Daten.] Vyd. 1. Praha 1958 Naše vojsko 
20 X 13 390 p. ca 420 terms. 36 


© Cs d 
Klivar M. Musil K., Otava Fr.: Malý mezinárodní politický slovník. 
Pojmy, osobnosti, data. [Малый международный политический словарь. 
Понятия, личности, данные. Kleines internationales politisches Wórter- 
buch. Begriffe, Persönlichkeiten, Daten.] Vyd. 2. Praha 1959 Naše vojsko 
20 X 13 390 p. са 420 terms. 37 


© U Ru 
Дипломатический словарь. [Diplomatisches Wörterbuch.] Ред. А. Я. 
Вышинский, С. А. Лозовский. Т. 1—2. Изд. 1. Москва 1948—1950 
Госполитиздат 27 X.. 856 col. + 997 col. 38 


© М Ru 
Дипломатический словаяь. В 3 томах. [Diplomatisches Wórterbuch. 
In 3 Banden.] Ред. A. А. Громыко, С. А. Голунский, В. М. Хвостов. 
Т. 1-2. Изд. 1. Москва 1960—1961 Госполитиздат 23... 580 р. 
+ 415 p. 39 


Экономические науки. 
Ökonomie. Volkswirtschaft. 


R © U Latviski 

Isa ekonomiska värdnica. [Краткий экономический словарь. Kurzes 
Wörterbuch für die Wirtschaft.] Ред. Г. А. Козлов, С. П. Первушин. 
Перевод с русского. Изд. 1. Рига 1959 Латгосиздат 23X.. 345 р. 40 


© U Pl 
Mały słownik ekonomiczny. [Малый экономический словарь. Kleines 
ókonomisches Wörterbuch] Oprac. L. Adam, A. Andrzejewski, M. Ba- 
jorek [i in] Red. M.Librowski, J. Drewnowski, Е. Dąbrowski [i in.] 
Wyd. 1. Warszawa 1958 PWG 20 Ж 13 1020 p. tabl. ca 900 terms, 
index. 41 


93 


7 
33 © ІП Romin 
Mic dicționar economic. [Маленький экономический словарь. Kleines 
ökonomisches Wörterbuch.] Red. G. A. Kozlov, S. P. Pervusin. Ed. 1. 
Bucureşti 1959 Ed. Politică 15 X 23 388 p. 1800 terms. 42 
33 © Cs 
Stručný ekonomický  slovnik. [Краткий экономический словарь. 
Kurzgefaßtes Wörterbuch der Okonomie.] Red. С. A. Kozlov, S. P. 
Pervuśin. Vyd. 1. Praha 1959 Statni nakł. polit. liter. 20 X 14,5 426 p. 
ca 1260 terms. ` 43 
33 © Wl Eestlanne 
Väike majandusteaduslik leksikon. {Краткий экономический словарь. 
Kurzes Wörterbuch der Wirtschaftslehre.] Ред. Г. А. Козлов, С. II. Пер- 
вушин. Изд. 1. Таллин 1961 Эстгосиздат 22 Х .. 339 p. 44 
33 © Ш Ru | | 
Краткий экономический словарь. [Kurzes Wórterbuch der Wirtschafts- 
lehre.] Pen. Г. A. Козлов, C. II. Первушин. Изд. 1. Москва 1958 Госполит- 
издат 21 X... 391 p. 45 
330 © M De : 
Ökonomisches Wörterbuch. [Экономический словарь] Aufl. 2. Berlin 
1961 Die Wirtschaft 25,5 X 19,5 372 p. 46 
331 © U PL d 
Gajczyk Z.: Słowniczek i skorowidz Biblioteki Rady Robotniczej. [Словарик 
и указатель Библиотеки Совета Рабочих. Wörterbüchlein und Ver- 
zeichnis der Bibliothek des Arbeiterrats.] Wyd. 1. Warszawa 1958 PWG 
16,5 X 12 35 р. ca 100 terms. 
Biblioteka Rady Robotniczej, 14. 47 
331 © U PL А 
Gajczyk Z., Lenart J.: Słowniczek i skorowidz Biblioteki Rady Robotni- 
czej. ІСловарик и указатель Библиотеки Совета Рабочих. Wörter- 
büchlein und Verzeichnis der Bibliothek des Arbeiterrats.] Wyd. 2. War- 
szawa 1960 PWG 16,5 X 12 58 p. ca 120 terms. 
Biblioteka Rady Robotniczej, 17. 48 
331 @ Cs 
Průša J.: Příruční slovník ekonomiky prace. [Настольный словарь по 
экономике труда. Handwörterbuch der Arbeitsókonomie.] Vyd. 1. Praha 
1960 Prace 20,3 X 14,5 248 р. са 700 terms. 49 
336 © Ш Ru 
Финансово-кредитный словарь. [Wörterbuch für Finanzwesen und 
Kredit.] Ред. В. II. Дьяченко. Т. 1. Изд. 1. Москва 1961 Госфиниздат 
26 X .. 663 p. 50 
34/35 Юридические науки. Управление. Военное дело. 
Rechtwissenschaft. Verwaltung. Kriegswissenschaften. 
34 @ Cs 
Prävnicky slovník pro lidové funkcionáře. [Юридический словарь для 
административных работников. Juristisches Wörterbuch für Volks- 
funktionäre.] Zprac. Fr. Petrů. [i іа] Vyd. 1. Praha 1961 Orbis 20,5 X 14,5 
836 p. ca 2500 terms. 51 
34 © Ш Azerb 
— [Словарь юридических терминов. Wörterbuch der rechtwissenschaft- 
lichen Fachausdrücke.] Сост. M. Халафов, И. Селимов, A. Бабаев 
[и др] Изд. 1. Баку 1961 Изд. АН АзССР 22X.. 311 p. И 
Терминологический комитет при Президиуме АН АЗССР. 52 
34 © Ш Ru 


Юридический словарь. [Juristisches Wórterbuch.] Ред. С. Н. Bparycb, 
Н. Д. Казанцев, С. Ф. Кечекьян [и др.] Изд. 1. Москва 1953 Гос- 
юриздат 26 X .. 784 p. 1698 terms. 53 


54 8 
34 © U Ru 
Юридический словарь. [Juristisches Wörterbuch.] Ред. II. И. Кудрявцев. 
Т. 1—2. Изд. 2. Москва 1956 Госюриздат 27 X... 687 p. + 663 р. 54 
351.88 © U Ru 
Трудовое право. Энциклопедический словарь. [Arbeitsrecht. Enzyklo- 
pädie.] Ред. А. И. Денисов, Н. Г. Александров, А. Б. Бондаренко 
[и др.] Изд. 1. Москва 1959 БСЭ 23 X... 512 p. 55 
355 @ MOP 
Słownik terminów wojskowych. [Словарь военных терминов. Militär- 
wórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1958 Wyd. МОМ 16,5 X 12 325 p. ca 
3200 terms. 56 
355 © Ш Ru 
Краткий словарь оперативно-тактических и общевоенных слов (тер- 
минов. [Kurzes Militärlexikon mit besonderer Berücksichtigung ope- 
rativ-taktischer Fachausdrücke.] Ред. H. H. Шкодунович [и др.] Изд. 1. 
Москва 1958 Воениздат 21 X... 323 p. 
Краснознаменная военная акад. им. М. В. Фрунзе. 57 
355 © U Ru 
Словарь иностранных военных сокращений. [Wörterbuch der mili- 
tarischen Fremdwort-Abkiirzungen.] Сост. В. В. Борисов, M. А. Дубян- 
ский, В. С. Столбов [и др.] Ред. М. П. Егоров. Изд. 1. Москва 1961 
Воениздат 21 X.. 895 p. са 35000 terms. 58 
37 Просвещение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 
371 © U Ru 
Педагогический словарь. В 2 томах. [Pädagogisches Wörterbuch. In 
2 Bänden.] Ред. И. A. Каиров, Н. К. Гончаров, H. Д. Казьмин [и др. 
1—2. Изд. 1. Москва 1960 Изд. Акад. педаг. наук 21 X... 774 p. 
766 p. 
Акад. педагогических наук РСФСР. 59 
38 Экономика торговли и связи. i 
Handel. Verkehr (ökonomisch). 
38 © Pl 
Urbanowicz S.: Słownik handlowy. 1000 wyrazów obcych i wyrażeń 
używanych w handlu i przemyśle. [Торговый словарь. 1000 иностран- 
ных слов и выражений употребляемых в торговле M промышленности. 
Handelswörterbuch. 1000 Fremdwörter und Ausdrücke im Handel und 
in der Industrie gebraucht.] Wyd. 1. Środa Wlkp. 1947 Nakł. autora 
14,5 X 10,5 64 p. 1000 terms. 60 
382 © Cs 
Hanil J. M.: Slovník odborných výrazů používaných v zahranićnim 
obchodě, [Словарь терминов по внешней торговле. Wörterbuch дег 
im Außenhandel gebrauchten Касваизагиске.] Vyd. 1. Praha 1952 
Prümysl. vydav. 19,5 X 14 24 p. ca 500 terms. 
Knižnice zahraničního obchodu. Rada II. Sv. 6. 61 
382 DI De 
Rhodin R.: Fachausdriicke des Aufenhandels. [Сборник терминов по 
внешней торговле.] Red. W. Kietzmann. Berlin 1958 Die Wirtschaft 
21,8 X 16 428 p. 3500 terms. 62 
382 © W O Ru 


Экспортно-импортный словарь. [Wörterbuch der Aus- und Einfuhr] 
Pen. Б. Т. KonnakoB. Т. 1—3. Man. 1. Москва 1952—1954 Внешторгиздат 
26 X... 1495 р. + 1830 p. + 1459 p. 63 
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39 


39 


398 


420 


420 


420 


420 


420 


420 


Этнография. Фольклор. 
Völkerkunde. Folklore. 


© ШРІ 


Jurkowski E., Łapiński I, Szymczak M.: Słownictwo: Warmii і Mazur. 
Stopnie pokrewieństwa, życie społeczne i zawody. [Лексика Вармии 
и Мазур. Степени родства, общественная жизнь и профессии. Wort- 
schatz von Warmia und Masuren. Verwandtschaftsgrade, Geselschafts- 
leben und Berufe.] Wyd. 1. Wrocław 1959 Zakł. im. Ossolińskich 25 X 17,5 
99 p. ca 650 terms, index. 

PAN. Kom. Językoznawczy. Studia Warmińsko-Mazurskie, 5. 64 


© ШРІ 


Bień-Bielska H.: Słownictwo Warmii i Mazur. Wierzenia i obrzędy. 
[Лексика Вармии и Мазур. Верования m обряды. Wortschatz von 
Warmia und Masuren. Glauben und Gebriuche.] Wyd. 1. Wrocław 1959 
Zakł. im. Ossolińskich 25 X 17,5 80 p. ca 400 terms, index. 

PAN. Kom. Językoznawczy. Studia Warmińsko-Mazurskie, 8. 65 


Языкознание. Языковые словари. 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. 


© ІШ Tatar 
— [Терминологический словарь по языкознанию. Wörterbuch der 
sprachwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Ред. Р. ©. Шакирова. Изд. 1. 
Казань 1953 Татгосиздат 21 X... 76 p. 
Казанский филиал АН СССР. Инст. истории, языка и литературы. 66 


Английский язык. 
Englische Sprache. 


© Ш En 
The Concise Oxford dictionary of current English. [Краткий Оксфорд- 
ский словарь современного английского языка. Kieines Oxfordwórter- 
buch der modernen englischen Sprache.] Red. Н. W. Fowler, F. С. Fowler. 
Wyd. 1 [polskie]. Warszawa 1958 Oxford University Press — PWN 
19 X13 1536 p. ca 45000 terms. 
Nakład 2 1959 67 


U En 
sad aid jung-fa tsy-tien. [Словарь наиболее часто упо- 
требляемых слов английского языка. Wörterbuch der meistgebrauchten 
Wórter der englischen Sprache.] Ed. 1. Peking 1960 Shanwu inshuguan 
20,5 X 6,5 590 p. tabl. 1600 terms. 68 


© U © En 
Hornby A. S., Parnwell E. C.: An English—reader's dictionary. [Англий- 
ский словарь для читателей. Englisches Wörterbuch für Leser.] Wyd. 1 
[polskie]. Warszawa 1960 PWN — Oxford University Press 16,5 X 10,5 
511 p. ca 5000 terms. 69 


DI En 
Ko ORGA GU Ing-jü kuan-jung-fa tsy-tien. [Употребление трудных 
слов английского языка, словарь-справочник. Wörterbuch der Schwie- 
rigkeiten der englischen Sprache.] Ed. 2. Peking 1958 Shidai 25 X 16,5 
720 p. ca 4000 terms. 70 


© En ` 
Потапова M. А.: Краткий словарь синонимов английского языка. 
[Kurzes Wórterbuch der Synonyme der englischer Sprache.] Изд. 1. 
Ленинград 1957 Учпедгиз 21 X... 148 p. 71 


72 


10 
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430 


430 


430 


430 


430 


430 


430 
430 
430 


430.21 


430.22 


431.1 


431.12 


Немецкий язык. 
Deutsche Sprache. 


© U De 
Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий словарь.] 
Leipzig 1954 Hirzel-Verl. 25,3 X 19,5. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 72 


© U De 
Grimm J. Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий словарь.) 
Leipzig 1955 Hirzel-Verl. 25,3 X 19,5. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 73 


© Ш De 
Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий словарь.] 
Leipzig 1956 Hirzel-Verl. 23,5 X 19,5. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 74 


© U De 


Grimm J. Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий словарь.] 
Leipzig 1941—1957 Hirzel-Verl. 23,5 X 19,5. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 75 


© U De 
Jahn A.: Rechtschreibung der deutschen Sprache mit kleinem ABC der 


Rechtschreiblehre, Zeichensetzung und Grammatik mit Anhang: Hin- 
weise für das Maschinenschreiben, Korrekturvorschriften, [Правописа- 
ние немецкого языка с кратким АВС правил правописания, разста- 
новки знаков препинания и грамматики, с приложением: указания 
для машинописи и корректуры.] Red. Ch. Graumnitz. Leipzig 1961 
VEB Verl. Enzykl. 19,5 X 18 525 p. 76 


© U De : 
Klappenbach R., Steinitz W.: Wórterbuch der deutschen Gegenwarts- 
sprache. [Словарь современного немецкого A3bIKa.] Lfg 1. Berlin 1961 
Akad.-Verl. 26 X 185. 160 p. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für Deutsche Sprache 


und Literatur. 77 
® U De 

Klien H.: Fremdwörterbuch. [Словарь иностранных слов.] Leipzig 

1961 VEB Verl. Enzykl. 24,5 X 17,5 719 p. 78 
© Ш De 

Liebknecht W.: Volksfremdwórterbuch. [Словарь народных иностран- 

ных CJIOB.] Berlin 1953 Dietz-Verl. 18 X 13 288 p. 79 
© U De 

Paul H.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий cnoBapb.] Bearb. von 

A. Schrimer. Halle 1960 Niemeyer-Verl. 25,5 X 19,5 782 p. 80 
© U De 


Karg-Gasterstädt E., Frings Th.: Althochdeutsches Wörterbuch. ІДревне- 
верхненемецкий словарь.] ЕЁ 1—13. Berlin 1952—1961 Akad.-Verl. 
31,5 X 22,5 984 col. 

Sächsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 81 


© U De 
Lexer M.: Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. [Средневерхне- 
немецкий карманный словарь.] Red. U. Pretzel. Leipzig 1959 Hirzel-Verl. 
22X15 410 p. ' 82 


© U De 
Lademann W.: Wörterbuch der Teltower Sprache. [Словарь тельтовер- 
ского народного языка.] Berlin 1956 Akad.-Verl. 24,5 X 18 370 p. 83 


© Ш De 
Wossidlo R., Teuchert H.: Mecklenburgisches Wörterbuch. [Мекленбург- 
ский словарь] Band 2 Lig 11 — Band 4 Lfg 29: Bullsäl-Kind. Beriin 
1955—1961 Akad.-Verl. 27,5 X 19,5 1164 p. + 1134 p. + 256 p. 84 
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-459.0 


459.0 


459.0 


459.0 


459.0 


459.0 


459.0 


459.0 


459.0 


Романские языки. 
Romanische Sprachen. 


© U Romin 
Dictionar de neologisme. [Словарь неологизмов. Wörterbuch der Neo- 
logismen.] Elab. К. Maneca, Е. Marcu [et а11 Bucuresti 1961 Ed. 
Stiintificä 13,5 X 21 635 р. 20000 terms. 85 


; © U Romin 

Dictionar invers. [Обратный словарь. Umgekehrtes Wörterbuch.] Bu- 
curesti 1957 Ed. Akad. Rep. Pop. Romine 16,5 X 23 171 p. 60000 terms. 
Acad. Republicii Populare Romine. Inst. de lingvisticä din Bucuresti. 86 


© Ш Romin 

Dictionarul limbii romine literare contemporane. [Словарь современного 
литературного румынского языка. Wörterbuch der gegenwärtigen 
rumänischen Literatursprache.] Red. A. Rosetti, T. Vianu, I. Cemeanu 
[et al.] Vol. 1—4. Bucuresti 1955—1957 Ed. Acad. Rep. Pop. Romine 
20 X 26 626 p. + 813 p. + 804 p. + 781 р. 48000 terms. 

Acad. Republicii Populare Romine. Inst. de Lingvisticä din Bucuresti 
si Cluj. 87 


© Ш Romin 
Dictionarul limbii romine moderne. [Словарь современного PYMBIHCKOTO 
языка. Wörterbuch der gegenwärtigen rumänischen Sprache] Red. P. 
Alexandrescu, D. Bugeanu, E. Ciobanu [et al.] Bucuresti 1958 Ed. Acad. 
Rep. Pop. Romine 20 X 26 961 p. 50000 terms. 
Acad. Republicii Populare Romine. Inst. de Lingvisticä din Bucu- 
resti. . 88 


© U Romin 
Indreptar ortografic, ortoepic si de punctuatie. [Указатель по орфо- 
графии, орфоэпии и пунктации. Orthographischer, orthoepischer und 
Interpunktionsfiihrer.] Bucuresti 1960 Ed. Acad. Rep. Pop. Romine 
12 X 16 326 р. 13500 terms. 
Acad. Republicii Populare Romine. Inst. de Lingvisticä din Bucu- 
resti. : 89 


© U Romin 
Mic dietionar ortografic. [Маленький орфографический словарь. 
Kleines orthographisches Wórterbuch.] Bucuresti 1953 Kd. Acad, Rep. 
Pop. Romine 12 X 16 166 p. 6500 terms. 
Acad. Republicii Populare Romine. Inst. de Lingvisticä din Bucu- 
resti. 90 


© Moldav 
Дикционар експликатив школар. [Школьный толковый словарь. 
Erklärendes Schulwörterbuch.] Ред. С. Бережан, Н. Печек. Изд. 1. 
Кишинёв 1960 Kapra Молдовеняскэ 17 X... 441 p. 
Мин. просвещения Молдавской ССР. Инст. усовершенствования 
учителей. 91 


© Moldav - 
Дикционар експликатив школар. [Школьный толковый словарь. 
Erklirendes Schulwörterbuch.] Ред. С. Бережан, Н. Печек. Изд. 2. 
Кишинёв 1961 Kapra Молдовеняскэ 17 X... 441 p. 
Мин. просвещения Молдавской CCP. Инст. усовершенствования 
учителей. 92 


© Moldav 
Чобану И. Д.: Ындрептар ортографик. [Молдавский орфографический 
словарь. Orthographisches Wörterbuch der moldauischen Sprache.] 
Изд. 1. Кишинёв 1949 Молдгосиздат 17 X... 267 p. 
Молдавская научно-исследовательская база AH СССР. Инст. истории, 
языка и литературы. 93 


94 12 
47 Классические языки. 
Klassische Sprachen. 
473.3 UJ La 
Mittelaltlateinisches Wörterbuch bis zum 13 Jahrhundert. [Средневеко- 
вый латинский словарь до 13 столетия.] Red. O. Prinz, J. Schneider. 
Band 1 Lfg 1—4: A-Angina. Berlin 1959—1961 Akad.-Verl. 28,3 21,5. 
640 col. 
Bayrische Akad. der Wissenschaften und Deutsche Akad. der. Wissen- 
schaften zu Berlin. 94- 
481/487 Славянекие языки. 
Slawische Sprachen. 
482 ш Ru 
Bielfeldt H. H.: Rückläufiges Wörterbuch der russischen Sprache der 
Gegenwart. [Словарь современного русского языка.] Berlin 1958 Akad.- 
Verl. 26 X 18,5 395 p. 95 
482 © (U Ru 
Daum E., Schenk W.: Die russischen Verben. [Русские глаголы.] Red. 
R. Ruzicka. Leipzig 1954 VEB Bibliogr. Inst. 21 X 155 798 p. 14000 
terms. 96 
482 ® Ru 
Ušakov D. N. Krjučkov S. E.: Орфографический словарь. [Ortho- 
graphisches Wórterbuch.] Red. N. Krukowska. Wyd. 1. Warszawa 1951 
PZWS 21 X 15 235 p. ca 14000 terms. 97 
482 © Ru s 
Краткий словарь иностранных слов. [Kurzes Fremdwörterbuch.} Pen. 
И. В. Лёхин, ©. Н. Петров. Изд. 4. Москва 1947 ГИС 17 X... 480 p. 
ca 6000 terms. 98 
482 © Ru А 
Краткий словарь иностранных слов. [Kurzes Fremdwórterbuch.] Ред. 
И. В. Лёхин, Ф. Н. Петров. Изд. 5. Москва 1950 ГИС 21 X... 454 р. 
ca 7000 terms. 2 99 
482 © Ru В 
Краткий словарь иностранных слов. [Kurzes Fremdwórterbuch.] Ред. 
И. В. Лёхин, Ф. Н. Петров. Изд. 6. Москва 1951 ГИС 21 X... 488 р. 
ca 7000 terms. 100 
482 © Ru SE 
Краткий словарь иностранных слов. [Kurzes Fremdwórterbuch.| Pen. 
И. В. Лёхин, ©. Н. Петров. Изд. 7. Москва 1952 ГИС 21 X... 488 p. 
ca 7000 terms. 101 
482 © Ru М 
S Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wórter- 
buch der russischen Sprache.] Ред. С. И. Ожегов, A. Б. Шапиро. Изд. 1. 
Москва 1956 ГИС 20 X... 1260 p. 110000 terms. 
АН СССР. Инст. языкознания. 102 
482 © Ru | А 
Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wórter- 
buch der гиѕѕіѕсһеп Sprache.] Ред. С. И. Ожегов, А. Б. Шапиро. Изд. 2. 
Москва 1957 ГИС 21 X... 1260 р. 110000 terms. | 
АН СССР. Инст. языкознания. 103 
482 © Ви 


Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wórter- 
buch der russischen Sprache.] Ред. С. И. Ожегов, А. Б. Шапиро. Изд. 3. 
Москва 1958 ГИС 21Х... 1260 p. 110000 terms. b; 

AH СССР. Инст. языкознания. 104 


13 


115 


482 


482 


482 


482 


482 


482 


482 


482 


482 


482 


482 


© Би | 
Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wórter- 
buch der russischen Sprache.] Ред. С. И. Ожегов, А. Б. Шапиро. Изд. 4. 
Москва 1959 ГИС 21 X.. 1260 p. 110000 terms. 
AH СССР. Инст. языкознания. 105 


© Ru 
Русское литературное произношение и ударение. Словарь-справочник. 
[Aussprache und Betonung der russischen Hochsprache. Wórterbuch- 
Nachschlagewerk.] Ред. Р. M. Аванесов, С. M. Ожегов. Изд. 1. Москва 
1959 ГИС 21 X... 709 p. ca 52000 terms. 
AH СССР. Инст. русского языка. 106 


© Ru 
Русское литературное произношение и ударение. Словарь-справочник. 
[Aussprache und Betonung der russischen Hochsprache. Wórterbuch- 
Nachschlagewerk.] Pen. Р. M. Аванесов, С. И. Ожегов. Изд. 2. Москва 
1960 ГИС 21 X.. 709 p. са 52000 terms. 
АН СССР. Инст. русского языка. 107 


© Ru 
Русское литературное ударение и произношение. (Опыт словаря- 
-справочника). [Betonung und Aussprache der russischen Hochsprache. 
(Versuch eines Nachschlagebuches).] Сост. В. Воронцова, А. Сумкина, 
Н. Тарабасова [и ap] Ред. P. И. Аванесов, С. И. Ожегов. Изд. 1.. 
Москва 1955 ГИС 21X.. 580 p. са 50000 terms. 
АН СССР. Инст. языкознания. 108 


© U Ru 
Словарь иностранных слов. [Fremdwörterbuch.] Ред. И. В. Лёхин, 
Ф. Н. Петров. Изд. 3. Москва 1949 ГИС 22X.. 801 p. tabl. ca 20000 
terms. 109 


© U Ru 
Словарь иностранных слов. [Fremdwörterbuch.] Ред. M. В. Лехин, 
Ф. Н. Петров. Изд. 4. Москва 1954 ГИС 23 Х.. 856 p. tabl. са 20000 
terms. 110 


© U Ru 
Словарь иностранных слов. [Fremdwörterbuch.] Ред. M. В. Лёхин, 
Ф. Н. Петров. Изд. 5. Москва 1955 ГИС 23 X... 856 p. tabl. ca 20000 
terms. 111 


© U Ru 
Словарь русского языка. В 4 томах. [Wörterbuch der russischen 
Sprache. In 4 Bänden.] Ред. С. Г. Бархударов, A. II. Евгеньева (и др.] 
Изд. 1. Москва 1957—1961 ГИС 27X.. 964 p. + 1014 p. + 992 р. + 
1088 p. 21889 + 20431 + 19575 -- 20264 terms. 112 


© U Ru 
Словарь современного русского литературного языка. [Wörterbuch der 
modernen russischen Hochsprache.] Т. 1: A-B. Ред. В. И. Чернышев, 
С. II. Обнорский (и др.] Изд. 1. Москва 1948 Изд. АН СССР 26 Х.. 
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Mundartwórterbuch.] Ред. М. Р. Судник. Изд. 1. Минск 1959 к 
АН БССР МХ... 230 p. 


© U Belarus Т р 
Янковский Ф. M.: Дыялектны слоунік. [Диалектологический словарь. 
Mundartwörterbuch.] Ред. М. Р. Судник. Изд. 2. Минск 1960 И 
АН БССР 17 X... 234 p. 


U Ukrain Е 
a іншомовних слів. [Словарь иностранных слов. Fremdwórter- 
buch.] Pen. M. В. Лёхин, ©. Н. Петров. Перевод с русского. Мад. 1, 
Киев 1951 Госполитиздат УССР 23X.. "57р. tabl. 


© Ш Ukrain ке 
Словник іншомовних слів. [Словарь иностранных слов. Fremdwórter- 
buch.] Pen. M. В. Лёхин, ©. Н. Петров. Перевод c русского. Изд. e 
Киев 1955 Госполитиздат УССР 23 x... 830 p. tabl. 18 


Ukrain А 
с, EE мови. [Словарь украинского языка. Wórterbuch 
der ukrainischen Sprache.] Pen. Б. Гринченко. Т. 1—4. Изд. 2. Ге ИЗД: 
1907—1909.] Киев 1958—1959 Изд. АН УССР 23 X.. 494 p. + 573 р 
506 р. + 563 р. 


Ukrain : 
RA C.: Словник полтавских говорів. [Словарь полтавских 
говоров. Wörterbuch der Poltawa-Mundarten.] Изд. 1. Харьков 1960 
Изд. Харьк. унив. 20 X... 107 p. 
eg гос. унин. им. 300-летия воссоединения Украины 
с Россией. Кафедра Украинского языка. 182 


© Ukrain = e Е S 
Деркач ©. M.: Короткий словник синонімів української мови, ІКрат- 
кий словарь синонимов украинского языка. Kurzes Wórterbuch der 
Synonyme der ukrainischen Sprache.] Ред. С. Левченко. Изд. 1. ы 
1960 Рад. школа 20 X... 209 p. 


© U Ukrain А | 
Дзендзелевский И. А.: Практичний словник семантичних діалектизмів 
Закарпаття. [Практический словарь семантических диалектов Закар- 
патья. Praktisches Wörterbuch der karpatoukrainischen semantischen 
Dialektismen.] Изд. 1. Ужгород 1958. 20 X ... 46 p. s 
Закарпатский областной отдел народного образования. Инст. ar 
шения квалификации учителей. 


Ukrain I 
ER lan H.: Орфографічний словник. [Орфографический сло- 
варь. Orthographisches Wórterbuch.] Изд. 1. Киев 1955 Изд. АН I 
23 X ... 495 p. 


Ukrain = 
САР Жы И. H.: Орфографічний словник. [Орфографический CIO- 
варь. Orthographisches Wórterbuch.] Изд. 2. Киев 1961 Изд. АН be 
23X.. 495 p. | ў 


© Ukrain š e 
Кириченко M. H.: Орфографічний словник для середньоі школи. 
[Орфографический словарь для средней школы. OOO CE. 
Wörterbuch für die Mittelschule.] Изд. 1. Киев 1948 Рад. школа 20 ZĘ: 
304 p. 


© Ukrain 8 ` Я 
Кириченко И. Н.: Орфографічний словник для середньої школи. 
[Орфографический словарь для средней школы. Orthographisches 
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>. WB für die Mittelschule.] Изд. 2. Киев 1950 Рад. школа 21 X 
А, 24 
188 


© Ukrain 
Кириченко M. H.: Орфографїчний словник для школи. [Орфографи- 


ческий словарь для школы. Orthographisches Wörterbuch für die 


Schule.] Изд. 1. Киев 1949 Рад. школа 15X.. 256 p. 189 


= © Ukrain 
ириченко И. H.: Орфографїчний словник для школи. [O 

r J 1. ографи- 
ческий словарь для школы. Orthographisches WAR für ү 
Schule.] Изд. 2. Киев 1950 Рад. школа 15 X... 256 p. 190 


е © Ukrain 
ириченко H. H.: Орфографічний словник для школи. [O 

1 J S ографи- 
ческий словарь для школы. Orthographisches 1. für an 
Schule.] Изд. 3. Киев 1951 Рад. школа 15X.. 256 p. 191 


e © Ukrain 
ириченко H. H.: Орфографічний словник 

қ для школи. [Орфографи- 
ческий словарь для школы. Orthographisches қ für SC 
Schule 1 Изд. 4. Киев 1953 Рад. школа 15 X... 256 p. 192 


e © Ukrain 
ириченко И. H.: Орфографїчний словник 

1 для школи. [Орфографи- 
ческий словарь для школы. Orthographisches A. für а 
Schule.] Изд. 5. Киев 1954 Рад. школа 15 Х.. 256 p. 193 


2 © Ukrain 
ириченко M. H.: Орфографічний словник для школи. [O 

К S or - 
ческий словарь для школы. Orthographisches 4. ш 
Schule.] Изд. 6. Киев 1960 Рад. школа 15 Х.. 256 p. 194 


Е © Ukrain 
ириченко M. H.: Орфографічний словник 

т для школи. [Орфо - 
ческий словарь для школы. Orthographisches CNA SR dE 
Schule.] Изд. 7 Киев 1961 Рад. школа 15 X... 256 p. 195 


M © Ш Ukrain 
ысенко A. С.: Словник дїалектної лексики Ce 1 i 

‹ реднього і Східног 
ПӘЛЕ (Словарь диалектологической лексики Среднего и on 
олесья. Wörterbuch der Mundarten des Mittel- und Ostpolessjes.] 
Изд. 1. Киев 1961 Изд. АН УССР 21X.. 72p. | 
АН УССР. Инст. языкознания им. А. А. Потебни. 196 


Gi U Ukrain 
Москаленко А. А.: Словник дїалектизмїв українських говїрок Одесь- 
Se області. [Словарь диалектизмов украинских говоров Одесской 
области. Wórterbuch der Dialektismen in ukrainischen Mundarten des 
o Изд. 1. Одесса 1958.20 X... 78 p. 
десский гос. педагогический инст. UM. К. . Ушинс 
Международному съезду славистов. а e 197 


= © Ukrain 
огребной Н. M.: Словник наголосін украінськой літ I 

К ) ературної мови. 
[Словарь ударений украинского литературного языка. Wörterbuch der 
Betonungen іп der ukrainischen Hochsprache.] Pen. И. Варченко. Изд. 1 
Киев 1959 Рад. школа 21 Х.. 602 p. ca 50000 terms. 198 


кеф © Ukrain 
тефанцев M. IL: Орфографїчний словник. Посібник i 

Ц . для yuHiB no- 
чаткової школи. [Орфографический словарь. Пособие для от 
начальной школы. Orthographisches Wórterbuch. Handbuch #йг Elemen- 
tarschüler.] Изд. 1. Киев 1958 Рад. школа 21 X... 80 p. 199 


SE © Ukrain 
тефанцев M. IL: Орфографічний словник. Посібник і 
Ц . ля учнів по- 
чаткової школи. [Орфографический словарь. Пособие 51 ae 
начальной школы. Orthographisches Wórterbuch. Handbuch fiir Elemen- 
rschüler.] Изд. 2. Киев 1959 Рад. школа 21 X.. 84 p. 200 
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© Ukrain 
Стефанцев M. IŁ: Орфографїчний словник. Посібник для учнів по- 
чатковоі школи. [Орфографический словарь. Пособие для учащихся 
начальной школы. Orthographisches Wörterbuch. Handbuch für Elemen- 
tarschüler.] Изд. 3. Киев 1960 Рад. школа 20X.. 84р. 201 


© Ukrain 
Стефанцев M. IL: Орфографічний словник. Посібник для учнів по- 
чатковоі школи. [Орфографический словарь. Пособие для учащихся 
начальной школы. Orthographisches Wörterbuch. Handbuch für Elemen- 
tarschüler.] Изд. 4. Киев 1961 Рад. школа 20X.. 84р. 202 


© PI 


Pisownia polska. Przepisy, słowniczek. Oprac. na podstawie wyd. 11 wś 
uchwały Kom. Językoznawczego PAN z 20.1.1956. [Польское правопи- 
caHne. Правила, словарик. Polnische Rechtschreibung. Regeln, Wórter- 
biichlein.] Oprac. W. Doroszewski, Z. Klemensiewicz, K. Nitsch [i in.] 
Wyd. 12. Wrocław 1957 Zakł. im. Ossolińskich 20,5 X 15 167 p. ca 10000 
terms. 

Polska Akademia Nauk. 203 

© Pl 

Polski słownik ortograficzny Trzaski, Everta i Michalskiego. Oprac. 
wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU z d. 20 i 21:IV.1936 г. 
Шольский орфографический словарь. Тшаски, Эверта и Михальского. 
Polnisches orthographisches Wórterbuch. Trzaska, Evert und Michalski.] 
Wyd. 1. Warszawa 1947 Trzaska, Evert i Michalski 13,5 X 8,5 335 p. 
ca 10000 terms. 204 


© PL 
Polski słownik ortograficzny Trzaski, Everta i Michalskiego. Oprac. 
wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU z d. 20 i 21.1У.1935 г. 
[Польский орфографический словарь. Тшаски, Эверта и Михальского. 
Polnisches orthographisches Wórterbuch. Trzaska, Evert und Michalski.] 
Wyd. 2. Warszawa 1951 Trzaska, Evert i Michalski 11,5 X 8,5 355 p. 


ca 10000 terms. 205 
© ШРІ 


Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wórterbuch der 
polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. T. 1—3: A-K. Wyd. 1. War- 
szawa 1958—1961 WP 24 X 18 1206 p. + 1397 p. + 1361 p. ca 29500 terms. 
Polska Akademia Nauk. 206 


© U PL 


Słownik współczesnego języka polskiego. Zeszyt dyskusyjny wyd. z okazji 
obrad I Kongresu Nauki Polskiej. [Словарь современного польского 
языка. Дискуссионная тетрадь. Wórterbuch der modernen polnischen 
Sprache. Diskussionsheft.] Red. W. Doroszewski. Wyd. 1. Warszawa 1951 
PIW 25 X 17,5 156 p. ca 750 terms. 207 


@ W PL 


Słownik wyrazów bliskoznacznych. [Словарь выражений сходных по 
значению. Synonymwörterbuch.] Red. 5. Skorupka. Wyd. 1. Warszawa 
1957 WP 24 X 18 448 p. ca 30000 terms. 208 


© U PIL 


Słownik wyrazów bliskoznacznych. [Словарь выражений сходных HO 
значению. Synonymwörterbuch.] Red. S. Skorupka. Wyd. 2. Warszawa 
1958 WP 24,5 X 17,5 448 р. ca 30000 terms. | 209 


© W PI 


Słownik wyrazów bliskoznacznych. [Словарь выражений сходных по 
значению. Synonymwórterbuch.] Red. 5. Skorupka. Wyd. 3. Warszawa 
1959 WP 21 X 15,5 448 p. ca 30000 terms. | 210 


@ U PIL 


Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwórter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz, J. Safarewicz, E. Słuszkiewicz [i in.] Wyd. 1. 
Warszawa 1954 PIW 24 X 17,5 783 p. 15000 terms. 211 
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© ШРІ 
Słownik wyrazów obcych. [Словарь инострайных слов. Fremdwörter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz, J. Safarewicz, E. Słuszkiewicz [i in.] Wyd. 2. 
Warszawa 1955 PIW 24 X 17,5 783 р. 15000 terms. 212 


© M PL 
Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwörter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz, J. Safarewicz, E. Słuszkiewicz [i in.] Wyd. 3. 
Warszawa 1958 PIW 24 X 17,5 720 p. 17000 terms. 213 


© M PI 
Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwörter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz, J. Safarewicz, E. Słuszkiewicz [i in.] Wyd. 4. 
Warszawa 1959 PIW 24 X 17 720 p. 17000 terms. 214 


© ШРІ 
Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwörter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz. Wyd. 5. Warszawa 1959 PIW 23,5 X 16,5 120 p. 
17000 terms. 215 


© U PI 
Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwörter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz. Wyd. 6. Warszawa 1961 PIW 24 X 175 720 p. 
17000 terms. 216 


© ШРІ 
Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwórter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz. Wyd. 7. Warszawa 1961 PIW 23,5 X 17,5 720 p. 
17000 terms. 217 


© PI 
M. Arcta słowniczek ortograficzny i zasady pisowni polskiej wg uchwał 
Komitetu Ortograficznego PAU z r. 1936. [M. Арцта орфографический 
словарик и правила польского правописания. M. Arct, Orthographisches 
Wórterbiichlein und Regeln der polnischen Rechtschreibung.] wyd. 1. 
Warszawa 1948 Wyd. 5. Arcta 14 X 10 314 p. ca 18500 terms. 218 


© РІ 
M. Arcta słowniczek ortograficzny i zasady pisowni polskiej wg uchwał 
Komitetu Ortograficznego PAU z r. 1936. [M. Арцта орфографический 
словарик и правила польского правописания. M. Arct, Orthographisches 
Wörterbüchlein und Regeln der polnischen Rechtschreibung.] Red. В. 
Wieczorkiewicz, Z. Łempicka. Wyd. 2. Warszawa 1950 Wyd. S. Arcta 
14 X 10 344 p. ca 17500 terms. 219 


© ШРІ 
M. Arcta słownik wyrazów obcych. 33000 wyrazów, wyrażeń i przysłów 
cudzoziemskich. Podług zasad pisowni z r. 1936. [M. Арцта словарь 
иностранных слов. M. Arct, Fremdwörterbuch.] Oprac. Н. Ułaszyn. 
Wyd. 18. Warszawa 1946 Wyd. S. Arcta 21,5 X 15 408 p. 33000 terms. 
Nakład 2 1947 


Nakład 3 1948 220 
© U PI 


M. Arcta słownik wyrazów obcych. 33000 wyrazów, wyrażeń i przysłów 
cudzoziemskich. Podług zasad pisowni z 1936 r. Przedruk fot. z 1947 r. 
[M. Арцта словарь иностранных слов. M. Arct, Fremdwörterbuch.] 
Oprac. H. Ułaszyn. Wyd. 18 [właściwie 19]. Warszawa 1950 Wyd. S. Areta 
21 X 15,5 408 p. 33000 terms. 


© PI - 
Arctowa IL: M. Arcta słowniczek wyrazów pisanych łącznie lub roz- 
dzielnie. Razem czy osobno. Wg przepisów Akad. Umiejętności z r. 1936. 
[M. Apqra словарик слов писанных слитно или отдельно. M. Arct, 
Wörterbüchlein der Rechtschreibung. Zusammen oder getrennt.] Wyd. 2. 
Wrocław 1947 M. Arct 14,5 X 10,5 140 p. ca 6000 terms. 222 


© РІ 
Arctowa I.: Razem czy osobno. Słowniczek wyrazów pisanych łącznie lub 
rozdzielnie. [Слитно или отдельно. Словарик слов писанных слитно 
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или отдельно. Zusammen oder getrennt. Wörterbüchlein der Recht- 
schreibung zusammen oder getrennt.] Wyd. 3. Kraköw 1951 Wiedza 
Zawód Kultura 14 X 10 169 p. ca 7700 terms. 223 


© U ОРІ ; AE lski 
Bondy-Łempicka Z. de, Arct S.: Podręczny słownik języka polskiego. 


Przedruk fotooffsetowy z 1939 r. [Настольный словарь польского язы- 
Ka. Handwórterbuch der polnischen Sprache.] Red. K. Skalska. wyd. 2. 
Warszawa 1957 WP 24,5 X 17,5 494 p. tabl. ca 25000 terms. 

Nakład 2 1958 224 


© ШРІ 


Briickner A.: Słownik etymologiczny języka polskiego. [Этимологический 
словарь польского языка. Etymologisches Wórterbuch der polnischen 
Sprache. Wyd. 2. Warszawa 1957 WP 21 X 16 805 p. ca 8000 terms, 
index. . 225 


кы ct Mały słowniczek ortograficzny dla szkół powszechnych. 
[Орфографический словарик для начальных школ. Orthographisches 
Wórterbiichlein fiir die Elementarschule.] Wyd. 1. Katowice 1946 wyd. 
M. Kowalski 20 X 14,5 47 p. ca 3600 terms. 

Biblioteczka Szkolna nr 2. 226 


Pl + ИЕГІ + 
Sr L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej 2 ćwiczeniami i słowni- 
kiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 
с упражнениями и орфографическим словарем. Polnische Recht- 
schreibung. Übungen und orthographisches Wörterbuch.] Wyd. 3. War- 
szawa 1958 PWSZ 20,5 X 14,5 271 p. ca 9400 terms. 
Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 227 


Pl : . . . 
Sek L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i słowni- 
kiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 
с упражнениями и орфографическим словарем. Polnische Recht- 
schreibung. Übungen und orthographisches Wörterbuch.] Wyd. 4. War- 
szawa 1960 PWSZ 20 X 145 271 p. ca 9400 terms. 
Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 228 


Pl . ‚+ . 
R: L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i siowni- 
kiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания. 
с упражнениями и орфографическим словарем. Polnische Recht- 
schreibung. Übungen und orthographisches Wörterbuch] Wyd. 5. War- 
szawa 1961 PWSZ 20 X 14,5 271 p. са 9400 terms. 
Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 229 


© Pi 


Derwiszówna Z. Parnowski Z.: Słowniczek ortograficzny dła niższych 
klas szkoły podstawowej. [Орфографический словарик для низших 
классов начальной школы. Orthographisches Wórterbiichlein für Ше 
Elementarschule.] Wyd. 1. Warszawa 1947 Gebethner i Wolff 22 X 15 

46 p. ca 650 terms. 230 


1 D 
ns Z. Parnowski Z.: Słowniczek. ortograficzny dla niższych 
klas szkoły podstawowej. [Орфографический словарик для низших 
классов начальной школы. Orthographisches Wörterbüchlein für die 
Elementarschule.] Wyd. 2. Warszawa 1948 Gebethner i Wolff 22 X KE 
46 p. ca 650 terms. 


© ШРІ 


Doliwa Е: Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных CJIOB. 
Fremdwörterbuch.] Wyd. 1. Kraków 1947 Księg. Cracovia 15 X 10,5 
53 p. ca 2500 terms. | 589 
Biblioteka Wiedzy Praktycznej. Т. 4. 
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© Pl 
Doroszewski W., Wieczorkiewicz B.: Zasady poprawnej wymowy polskiej. 
Ze słowniczkiem. [Правила правильного польского произношения. Co 
словариком. Regeln der korrekten polnischen Aussprache. Mit dem 
Wörterbüchlein.] Wyd. 1. Warszawa 1947 PZWS 205 X 15 83 p. ca 
1200 terms. | 233 


© Pl 
Frelik B.: Słownik ortograficzny. Zgodnie z uchwałami Komitetu Orto- 
graficznego. [Орфографический словарь. Orthographisches Wórterbuch.] 
Wyd. 1. Lublin 1945 Koresp. Kursy Nauk Handl. 20,5 X 14 131 p. 
ca 10000 terms. 234 


© Pl 
Froelichowa M.: Słowniczek interpunkcji i zasady przestankowania. 
[Словарик пунктуации и правила расстановки знаков препинания. 
Wórterbiichlein und Regeln der Interpunktion.] Wyd. 1. Warszawa 1951 
Wyd. S. Arcta 13,5 X 10,5 141 p. са 350 terms. 235 


U РІ 
Jakubowski F.: Mały słownik wyrazów obcych. [Малый словарь ино- 
странных слов. Kleines Fremdwórterbuch.] Red. К. Skalska. Wyd. 1. 
Warszawa 1959 WP 14 X 9,5 403 p. ca 6000 terms. 236 


© Pl 

J odłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla niższych klas szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
c основами правописания. Для низших классов начальной школы. 
Orthographisches Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für die 
Elementarschule.] Wyd. 3. Wrocław 1949 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 14,5 
191 p. ca 7500 terms. : 

Nakład 2 1949 

Nakład 3 1950 237 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla niższych klas szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с основами правописания. Для низших классов начальной школы. 
Orthographisches Wórterbiichlein mit der Rechtschreibung. Fiir die 
Elementarschule.] Red. T. Nassalski. Wyd. 4. Warszawa 1953 PZWS 
21 X15 174 p. ca 7300 terms. ` 238 


© Pl 
J odłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla niższych klas szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с основами правописания. Для низших классов начальной школы. 
Orthographisches Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für die 
Elementarschule.] Red. T. Nassalski. Wyd. 5. Warszawa 1954 PZWS 
21 X 15 17 p. ca 7300 terms. 239 


© Pl 

J odłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla niższych klas szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с основами правописания. Для низших классов начәльной школы. 
Orthographisches Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für die 
Elementarschule.] Red. T. Nassalski. Wyd. 6. Warszawa 1955 PZWS 
21x15 170 p. ca 7500 terms. 

Naklad 2 1955 240 


© Pl 
J odłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с OCHO- 
вами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographisches 
Wórterbiichlein mit der Rechtschreibung. Fiir die Elementarschule.] Red. 
I. Stopniewicz. Wyd. 7. Warszawa 1956 PZWS 21 X 15,5 170 p. ca 
7500 terms. 
Nakład 2 1956 241 
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© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dia uczniów szkoły podstawowej. Орфографический словарик с OCHO- 
вами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographisches 
Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für die Elementarschule.] Red. 
І. Stopniewicz. Wyd. 8. Warszawa 1957 PZWS 21 X 14 170 p. ca 7500 
terms. 242 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический слонарик,с OCHO- 
вами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographisches 
Wórterbiichlein mit der Rechtschreibung. Fir die Elementarschule.] Red. 
I. Stopniewicz. Wyd. 9. Warszawa 1958 PZWS 21 X 14,5 161 p. ca 7500 
terms. 243 


© Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с OCHO- 
вами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographisches 
Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für die Elementarschule.] Red. 
D. Zakrzewska. Wyd. 10. Warszawa 1958 PZWS 21 X 15 161 p. ca 7500 
terms. 

Nakład 2 1959 244 


© РІ 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dia uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с осно- 
вами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographisches 
Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für die Elementarschule.] Red. 
D. Zakrzewska. Wyd. 11. Warszawa 1960 PZWS 21 X 15 161 p. ca 7500 
terms. 245 


© РІ 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с OCHO- 
вами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographisches 
Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für die Elementarschule.] Red. 
D. Zakrzewska. Wyd. 12. Warszawa 1961 PZWS 21 X 15 161 p. ca 7500 
terms. 246 


© Pl 


Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с OCHO- 
вами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographisches 
Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für die Elementarschule.] Red. 
D. Zakrzewska. Wyd. 13. Warszawa 1961 PZWS 20,5 X 15 161 p. ca 
7500 terms. 247 


© Pi 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU zatwierdzonych 
przez Min. WRiOP. [Орфографический словарь и правила польского 
правописания. Orthographisches Wörterbuch und Rechtschreibung der 
polnischen Sprache.] Wyd. 1. Toruń 1946 Księg. Naukowa T. Szczęsny 
15,5 X 11 527 p. ca 28000 terms. 248 


© PL 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU z r. 1936. ТОрфо- 
графический словарь и правила польского правописания. Ortho- 
graphisches Wórterbuch und Rechtschreibung der polnischen Sprache.] 
Wyd. 2. Wrocław 1951 Zakł. im. Ossolińskich 15 X 10,5 660 p. ca un 
terms. 9 


© РІ 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU z r. 1936. [Орфо- 
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графический словарь и правила польского правописания. Ortho- 
graphisches Wörterbuch und Rechtschreibung der polnischen Sprache.] 
Red. L. Tumidajewiez. Wyd. 3. Wrocław 1954 Zakł. im. Ossolińskich 
15,5 X 10,5 664 p. ca 40000 terms. | 250 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU z r. 1936. [Орфо- 
графический словарь и правила польского правописания. Ortho- 
graphisches Wórterbuch und Rechtschreibung der polnischen Sprache.] 


„Wyd. 4. Wrocław 1955 Zakł. im. Ossolińskich 15 X 11,5 732 p. ca 42000 


terms. 251 


© PL 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. Wg uchwał Komitetu Językoznawczego PAN z r. 1956. [Орфо- 
графический словарь и правила польского правописания. Ortho- 
graphisches Wórterbuch und Rechtschreibung der polnischen Sprache.] 
Wyd. 5. Wrocław 1958 Zakł. im. Ossolińskich 14,5 X 11 1728 p. ca 
42500 terms. 252 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego 
PAU z 21.1У.1936 r. [Правила польского правописания и пунктуации 
c орфографическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion der 
polnischen Sprache mit einem orthographischen Wórterbuch.] Wyd. 4. 
Kraków 1945 Czyt. 22,5 X 15 207 p. ca 17500 terms. 253 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego 
PAU z 2111У.1936 r. [Правила польского правописания и пунктуации 
c орфографическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion der 
polnischen Sprache mit einem orthographischen Wórterbuch.] Wyd. 5. 
Kraków 1946 Czyt. 22,5 Х 15 207 p. ca 17500 terms. 254 


© PI 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU 
z 21.IV.1936 r. [Правила польского правописания и пунктуации с орфо- 
графическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion дег pol- 
nischen Sprache mit einem orthographischen Wörterbuch] Wyd. 6. 
Kraków 1947 Czyt. 22,5 X 15 207 p. са 17500 terms. 255 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU 
2 21.IV.1936 r. [Правила польского правописания и пунктуации с орфо- 
графическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion der pol- 
nischen Sprache mit einem orthographischen Wórterbuch.] Wyd. 7. 
Wrocław 1948 Zakł. im. Ossolińskich 20,5 X 14,5 264 p. ca 17000 terms. 
Nakład 2 1948 
Nakład 3 1948 
Nakład 4 1949 
Nakład 5 1949 256 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU 
z 21.IV.1936 r. [Правила польского правописания и пунктуации с орфо- 
графическим словарем. Rechtschreibung und Interpunktion дег ро1- 
nischen Sprache mit einem orthographischen Wórterbuch.] Wyd. 8. 
Wrocław 1950 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 15 280 p. ca 21600 terms. 257 


© PI 
Jodłowski 5., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU 
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z r. 1936. [Правила польского правописания и пунктуации с орфогра- 
фическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion der polnischen 
Sprache mit einem orthographischen Wörterbuch] Wyd. 9. Wrocław 
1951 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 14,5 280 p. ca 21600 terms. 

Naklad 2 1952 258 


© Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU 
z r. 1936. [Правила польского правописания и пунктуации с орфогра- 
фическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion der polnischen 
Sprache mit einem orthographischen Wörterbuch.] Wyd. 10. Wrocław 
1952 Zakł. im. Ossolińskich 20 X 14,5 296 p. ca 21600 terms. 

Nakład 2 1953 

Nakład 3 1953 259 


© Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU 
z r. 1936. [Правила польского правописания и пунктуации с орфогра- 
фическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion der polnischen 
Sprache mit einem orthographischen Wörterbuch.] Wyd. 11. Wrocław 
1954 Zakł. im. Ossolińskich 20,5 X 14,5 312 p. ca 21000 terms. 

Nakład 2 1954 

Nakład 3 1955 260 


Pl 
Jodłowski 5., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Wg uchwał Komitetu Ortograficznego PAU 
z r. 1936. [Правила польского правописания и пунктуации с орфогра- 
фическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion der polnischen 
Sprache mit einem orthographischen Wörterbuch.] Wyd. 12. Wrocław 
1956 Zakł. im. Ossolińskich 20,5 X 14,5 315 p. ca 22000 terms. 261 


Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Zmieniono wg uchwał Komitetu Języko- 
znawczego PAN z r. 1956. [Правила польского правописания M интер- 
пункции с орфографическим словарбм. Rechtschreibung und Inter- 
punktion der polnischen Sprache mit einem orthographischen Wórter- 
buch.] Wyd. 13. Wrocław 1957 Zakł. im. Ossolińskich 20,5 X 14,5 320 p. 
ca 22000 terms. 

Nakład 2 1957 

Nakład 3 1958 262 


© РІ 

Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Zmienione wg uchwał Komitetu Języko- 
znawczego PAN z r. 1956. [Правила польского правописания и пунк- 
туации с орфографическим словарём. Rechtschreibung und Inter- 
punktion der polnischen Sprache mit einem orthographischen Wórter- 
buch.] Wyd. 14. Wrocław 1959 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 14 308 p. 
ca 23500 terms. š 

Nakład 2 1960 

Naktad 3 1961 

Nakład 4 1961 263 


© UP | 
Karłowicz J., Kryński А. A., Niedźwiedzki W.: Słownik języka polskiego. 
Wyd. fotooffsetowe. [Словарь польекого языка. Wörterbuch der pol- 
nischen Sprache] Т. 1—8. Wyd. 2. Warszawa 1952—1953 PIW 26 x 19 
955 p. + 1089 р. + 935 p. + 1036 р. + 827 p. + 794 p. + 1161 р. + 744 p. 
ca 220000 terms. 264 


© ШРІ 
Kucała M.: Porównawczy słownik trzech wsi małopolskich. [Сравнитель- 
ный словарь трёх малопольских деревень. Vergleichendes Wörterbuch 
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von drei kleinpolnischen Dórfern.] Red. М. Karaś. Wyd. 1. Wrocław 
1957 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 408 p. ca 7500 terms, index. 
PAN. Kom. Językoznawczy. Prace Językoznawcze, 11. 265 


© ШРІ 
Linde S. B.: Słownik języka polskiego. Wyd. fotooffsetowe. [Словарь. 
польского языка. Wörterbuch der polnischen Sprache.] T. 1—6. Wyd. 3. 
Warszawa 1951 PIW 27,5 X 23,5 681 p. +691 p. + 640 p. + 735 p. 
-+ 758 p. + 1219 p. ca 23000 terms. 266 


© РІ 
Mazur J.: Pisz bez błędu. Zasady pisowni i interpunkcji ze słownikiem. 
ortograficznym. Opracowanie popularne wg uchwał PAU z r. 1936. 
[Пиши без ошибок. Правила правописания и пунктуации c орфогра- 
фическим словарём. Schreibe ohne Fehler. Rechtschreibung und Inter- 
punktion mit einem orthographischen Wórterbuch.] Wyd. 1. Kraków 
1947 Horyzont 16 X 12 11 р. ca 4800 terms. 267 


© U PL 
Sławski F.: Słownik etymologiczny języka polskiego. [Этимологический 
словарь польского языка. Etymologisches Wörterbuch der polnischen 
Sprache.] T. 1 z. 1-5: A—Juzyna; Т. 2 z. 1—2: K—Klimkować. Red. 
K. Nitsch, A. Siudut. Wyd. 1. Kraków 1952—1961 Tow. Miłośników 
Jęz. Pols. 21,5X 15 599 p. + 224 p. ca 2500 terms. 
Nakład 2 1956 268 


© U PL 
Słoński S.: Słownik polskich błędów językowych. [Словарь ошибок 
польского языка. Wörterbuch polnischer Sprachfehler.] Wyd. 1. War- 
szawa 1947 Czyt. 18 X 12 282 p. ca 6000 terms. 269 


© ШРІ 
Szober S.: Słownik poprawnej polszczyzny. [Словарь правильного поль- 
ского языка. Wörterbuch der korrekten polnischen Sprache.] Wyd. 2. 
Warszawa 1948 Wiedza 25 X 17 662 p. 20000 terms. "270 


© ШРІ 
Szober S.: Słownik poprawnej polszczyzny. [Словарь правильного поль- 
ского языка. Wörterbuch der korrekten polnischen Sprache.] Red. 
W. Doroszewski, S. Skorupka, J. Tokarski [i in.] Wyd. 3. Warszawa 1958 
PIW 24,5 X 18 857 p. ca 20000 terms. 271 


© PI 
Szwed J.: Cwiczenia w pisowni polskiej. Ze słownikiem około 15000 wy- 
razów. ГУпражнения в польском правописании. Со словарём около 
15000 слов. Ubungen der polnischen Rechtschreibung. Wórterbuch са 
15000 Ausdriicke.] Wyd. 14. Kraków 1946 Księg. S. Kamiński 22 x 15 
194 p. ca 15000 terms. 272 


© Pl 
Tomaszewski J.: Słowniczek ortograficzny oraz najważniejsze zasady 
pisowni. Do użytku młodzieży szkolnej. [Орфографический словарик 
и правописание. Для учащейся молодежи. Orthographisches Wörter- 
büchlein und Rechtschreibung. Für die Schuljugend.] Wyd. 1. Poznań 
1945 Oświata 20 X 14 39 p. ca 3600 terms. 273 


© Pl 
Wieczorkiewicz B.: Mały słowniczek ortograficzny. Oprac. na podstawie 
uchwał Komitetu Ortograficznego PAU, zatwierdzonych przez Min. 
WRiOP 24.V1.1936 r. [Краткий орфографический словарик. Kleines 
orthographisches Wörterbuch.] Wyd. 5. Warszawa 1946 PZWS 20 X 14,5 
104 p. ca 5500 terms. 274 


@ Pl 
Wieczorkiewicz B.: Mały słowniczek ortograficzny. Oprac. na podstawie 
uchwał Komitetu Ortograficznego PAU, zatwierdzonych przez Min. 
WRiOP 24.VI.1936 r. [Краткий орфографический словарик. Kleines 
orthographisches Wórterbuch.] Wyd. 6. Warszawa 1946 PZWS 20,5 X 15 
104 p. ca 5500 terms. Ў 
Nakład 2 1947. 275 
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© Р] 


Wieczorkiewicz B.: Mały słowniczek ortograficzny. Oprac. na podstawie 
uchwał Komitetu Ortograficznego PAU, zatwierdzonych przez Min. 
WRiOP 24.V1.1936 r. [Краткий орфографический словарик. Kleines 
orthographisches Wórterbuch.] Wyd. 7. Warszawa 1947 PZWS 21 X 15 

104 p. ca 5500 terms. 276 


© Pl : 
Wieczorkiewicz B.: Mały słowniczek ortograficzny. Oprac. па podstawie 
uchwał Komitetu Ortograficznego PAU, zatwierdzonych przez Min. 
WRiOP 24.VI.1936 r. [Краткий орфографический словарик. Kleines 
orthographisches Wórterbuch.] Wyd. 7 nakład 2 [właściwie wyd. 8]. 
Warszawa 1948 PZWS 20 X 14,5 ca 5500 terms. 277 


© Pl 


Wieczorkiewicz B.: Mały słowniczek ortograficzny. Oprac. na podstawie 
uchwał Komitetu Ortograficznego PAU, zatwierdzonych przez Min. 
WRiOP 24.VI.1936 г. [Краткий орфографический словарик. Kleines 
orthographisches Wórterbuch.] Wyd. 9. Warszawa 1949 PZWS 20,5 X 14,5 
104 p. ca 5500 terms. 278 


© PL 


Wieczorkiewicz B.: Mały słowniczek ortograficzny. Oprac. na podstawie 
uchwał Komitetu Ortograficznego PAU z r. 1936. [Краткий орфогра- 
фический словарик. Kleines orthographisches Wórterbuch.] Wyd. 10. 
Warszawa 1950 PZWS 21 X 15 106 p. ca 5500 terms. 279 


© Pl 
Wieczorkiewicz B.: Mały słowniczek ortograficzny. Oprac. na podstawie 
uchwał Komitetu Ortograficznego PAU z r. 1936. [Краткий орфогра- 
фический словарик. Kleines orthographisches Wórterbuch.] Wyd. 11. 
Warszawa 1951 PZWS 21 X 14,5 106 p. ca 5500 terms. 280 


© Pl 


Wieczorkiewicz B.: Mały słowniczek ortograficzny. Oprac. na podstawie 
uchwał Komitetu Ortograficznego PAU z r. 1936. [Краткий орфогра- 
фический словарик. Kleines orthographisches Wórterbuch.] Wyd. 12. 
Warszawa 1952 PZWS 21 X 15 115 p. ca 6000 terms. 281 


© WPI 


Zaręba А. Słownik Starych Siołkowic w powiecie Opolskim. [Словарь 
Старых Сёлковиц в опольском уезде. Wórterbuch von Stare Siołkowice 
im Opolenbezirk.] Red. M. Karaś. Wyd. 1. Kraków 1960 PWN 25 X 18 
166 p. ca 4000 terms. 

Uniw. Jagielloński. Zeszyty Naukowe Uniw. Jagiellońskiego. Rozprawy 
i Studia. T. 18. 282 


© U Pl 


Słownik polszczyzny XVI wieku. Zeszyt próbny. [Словарь польского 
языка XVI столетия. Пробная тетрадь. Wörterbuch der polnischen 
Sprache des XVI Jahrhunderts. Probeheft.] Oprac. K. Chłędowska, 
F. Pepłowski, L. Zdancewiczowa [i in.] Red. S. Bąk, S. Hrabec, W. Ku- 
raszkiewicz [i in.] Wyd. 1. Wrocław 1956 Zakł. im. Ossolińskich 308 X 21,5 
118 p. ca 70 terms. 

PAN. Inst. Badań Literackich. 283 


© ШРІ 


Słownik staropolski. [Древнепольский словарь. Altpolnisches Wórter- 
buch.] Red. K. Nitsch, Z. Klemensiewicz, J. Safarewicz. Т. 1 z. 1—6: 
A-Ćwirtnia; Т. 2 z. 1—7: D-Hynszta; Т. 3 z. 1—4: I-Kołowrót. Wyd. 1. 
Warszawa 1953—1961 PAN 30 X 21 448 р. + 552 p. + 320 р. са 10000 
terms. 284 


© ШРІ 


Florczak Z., Pszczołowska L.: Ludzie Oświecenia o języku i stylu. T. 3: 
Słownik. [Люди Просвещения о языке и стиле. Т. 3: Словарь. Уег- 
treter der Aufklärung über die Sprache und über den Stil. Т. 3: Wörter- 


286 30 


buch.] Red. M. R. Mayenowa. Wyd. 1. Warszawa 1957 PIW 24 X 18 
1253 p. ca 14500 terms. 
PAN. Inst. Badań Literackich. 285 


484,311” © U PL 
Urbańczyk S.: Próba „Słownika staropolskiego”. [Пробное издание 
„Древнепольского словаря”. Probe des altpolnischen Wörterbuchs.] 
Wyd. 1. Kraków 1947 PAU 24 X 16 48р. ca 30 terms. 286 


485 © Cs 
Příruční slovník jazyka českého. [Карманный словарь чешского языка. 
Handwörterbuch der tschechischen Sprache.] Dil 4 Ć.2—Di т. Praha 
1944—1955 Státní nakl. [Dil 5 Státní nakl. učebnic, Dil 6—7 SPN] 
23,8 X 16,5 1171 p. + 1213 p. + 1264 p. + 1172 p. ca 18000 terms. 
Československá akad. věd. 287 


485 © Cs 
Galler J., Mrázek J.: První slovník slangu a kolokvialismü. [Словарь 
CJIEHTOB M разговорного языка. Grundwörterbuch des Slangs und der 
Umgangssprache.] Vyd. 2. Praha 1947 A. Neubert 19,5 X 14,2 136 p. 
ca 2700 terms. 288 


485 © Cs 
Haller J.: Kapesni slovnik cizich slov. [Карманный словарь иностран- 
ных слов. Taschenwórterbuch der Fremdwórter.] Vyd. 1. Praha 1954 
SPN 14,5 X 10 313 p. ca 6500 terms. 289 


485 & Cs 
Haller J.: Kapesni slovnik cizich slov. [Карманный словарь иностран- 
HbIX CJIOB. Taschenwórterbuch der Fremdwörter.] Vyd. 2. Praha 1956 
SPN 14,5 X 10 3116 p. ca 5000 terms. 290 


485 © Cs 
Holub J., Kopečný Fr.: Etymologický slovník jazyka českého. [Этимоло- 
гический словарь чешского языка. Etymologisches Wörterbuch der 
tschechischen Sprache.] Vyd. 3. Praha 1952 Státní nakl. učebnic 23,8 X 
X 16,8 575 p. ca 9000 terms. 291 


485 © Cs 
Kubišta J., Rejman L.: Slovník cizích slov. [Словарь иностранных слов. 
Wörterbuch der Fremdwörter.] Vyd. 1. Praha 1956 SPN 16,5 X 115 501p. 
ca 15000 terms. 292 


485 ® Cs 
Kubišta J., Rejman L.: Slovník cizích slov. [Словарь иностранных слов. 


Wörterbuch дег Fremdwórter.] Vyd. 2. Praha 1959 SPN 16,5X11,8 505p. 
ca 15000 terms. 293 


485 ® Cs 
Mašín J., Bečka J. V.: Malý slovník českých synonym. [Малый словарь 
чешских синонимов. Kleines Wörterbuch der tschechischen Synonyme.] 
Vyd. 1. Praha 1947 Mikuta 20 X 14,5 143 p. са 7000 terms. 294 


45 +» © Cs 
Pech V.: Velky slovnik cizich slov. [Болыпой словарь иностранных 
слов. Großes Wörterbuch der Fremdwórter.] Vyd. 1. Praha 1948 Kvasnička 
а Hampi 20 X 12,5 809 p. са 38000 terms. 295 


485 © Cs 
бека O.: Novy slovník cizích slov v moderní češtině. [Новый словарь 
иностранных слов в современном чешском языке. Neues Wörterbuch 
der Fremdwörter im modernen Tschechisch.] Vyd. 2. Třebíč 1946 J. Lo- 
renz 15,3 X 9,5 415 p. ca 19000 terms. 296 


485 © Cs 
Trávníček Fr.: Slovník jazyka českého. [Словарь чешского языка. 
Wórterbuch der tschechischen Sprache.] Vyd. 4. Praha 1952 Slov. nakl. 
19,8 X 12,8 1801 p. ca 35000 terms. 297 
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› С< 
Váša 2 Trávníček Fr.: Slovník jazyka českého. [Словарь чешского 
языка. Wörterbuch der tschechischen Sprache.] Vyd. 3. Praha 1946 
F. Borovy 20 X 12,5 1765 p. ca 53000 terms. 298 
© Cs т 
Kajś J. А.: Slovník mezinárodně-český. [Международно-чешский сло- 
варь. International-tschechisches Wórterbuch.] Brno 1948 Ed. occidental 
13,3 X 98 54 p. са 2700 terms. 299 


© D Bulgarski . 
Български тълковен речник. [Болгарский толковый словарь. Bul- 
garisches erklirendes Wórterbuch.] Съст. Л. Андрейчин, В. Георгиев, 
С. Илчев [и др] София 1955 Наука и изкуство 21,5 X 17 972 p. 
40000 terms. 300 


© U Bulgarski 
Български тълковен речник. [Болгарский толковый словарь. Bul- 
garisches erklirendes Wórterbuch.] Съст. Л. Андрейчин, В. Георгиев, 
С. Илчев [u др.] София 1955 Дечо Стефанов 26 X 19 972 p. 40000 
terms. 301 


© M Bulgarski ` 
Правописен речник Ha бьлгарския книжовен език. [Орфографический 
словарь болгарского языка. Orthographisches Wórterbuch der bul- 
garischen Sprache.] Съст. И. Леков, Л. Андрейчин, В. Георгиев (и ap. 
София 1948 Народна просвета 17 X 12 297 p. 30000 terms. 302 


© Ш Bulgarski 
Правописен речник Ha българския книжовен език. [Орфографический 
словарь болгарского языка. Orthographisches Wörterbuch der bul- 
garischen Sprache.] Съст. Л. Андрейчин, В. Георгиев, И. Леков (и ap.] 
София 1954 Народна просвета 17 X 12 259 p. 25000 terms. 303 


© U Bulgarski 7 
Правописен речник на българския книжовен език. [Орфографический 
словарь болгарского языка. Orthographisches Wórterbuch der bul- 
garischen Sprache.] Съст. Л. Андрейчин, В. Георгиев, И. Леков (и ap) 
София 1958 Народна просвета 16,5 X 12,5 280 p. 25000 terms. 304 


© Ш Bulgarski 
Андрейчин JI.: Правописен речник Ha българския книжовен език. 
[Орфографический словарь болгарского языка. Orthographisches Wór- 
terbuch der bulgarischen Sprache.] София 1945 Хемус 17 X 12 168 p. 
20000 terms. ‚305 


© U Bulgarski 
Baxanos T.: Речник на чуждите думи. [Словарь иностранных слов. 
Fremdwórterbuch.] София 1946 Xemyc 17 X 12 759 p. 20000 terms. 306 


© Ш Bulsarski 
Бакалов T.: Речник Ha чуждите думи. [Словарь иностранных слов. 
Fremdwórterbuch.] София 1948 Хемус 17 X 12 165 р. 20000 terms. 307 


© U Bulgarski 
Бакалов T.: Речник на чуждите думи. [Словарь иностранных слов. 
Fremdwörterbuch.] София 1949 Наука и изкуство 17 X 12 826 р. 
20000 terms. 308 


© Ш Bulgarski | 
Богданов И.: Речник на вългарските псевдоними. [Словарь болгарских ` 
псевдонимов. Wórterbuch der bulgarischen Pseudonyme.] София 1961 
Наука u изкуство 17 X 12 352 p. 3000 terms. 309 


© U Bulgarski | 
Бояджиев C., Генадиева 3., Димитрова М.: Речник на съвременния 
български книжовен език. [Словарь современного болгарского лите- 
ратурного языка. Wórterbuch der modernen bulgarischen Hochsprache.] 
T. 1—3. Ред. С. Романски. София 1955—1959 БАН 28 X 21 682 p. + 
940 p. + 695 p. 65000 terms. А 310 
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© Ш Bulgarski 
Леков M., Георгиев B., Андрейчин Л.: Правописен речник Ha българ- 
ския книжовен език. [Орфографический словарь болгарского языка. 
Orthographisches Wörterbuch der bulgarischen Sprache София 1945 
Народна просвета 16,5 X 12 270 p. 15600 terms. 311 


© U Bulgarski 
Милев A., Братков И., Николов Б.: Речник Ha чуждите думив българ- 
н See Konie иностранных слов Ha болгарском языке. Fremd- 
wórterbuc er bulgarischen Sprache.] София 1958 Наука и изкуство 
20 X 14 744 p. 20000 terms. N Y 312 


© Ш Bulgarski 
Младенов С.: Български тълковен речник на съвременния народен 
и книжовен език. [Болгарский толковый словарь современного на- 
родного и литературного языка. Bulgarisches erklirendes Wórterbuch 
der modernen Volks- und Hochsprache.] София 1947 Факел 26 X 18 
1125 p. 17000 terms. 313 


© Ш Bulgarski ` 
Младенов С.: Речник на чуждите думи. [Словарь иностранных сло 
Fremdwórterbuch.] Изд. 3. София 1947 Хемус 17X12 496 p. 7500 
terms. : 314 


© U Bulgarski 
HaHoB Л.: Български синонимен речник. [Словарь болгарских сино- 
нимов. Wórterbuch der bulgarischen Ѕупопуте] София 1950 Hayka 
и изкуство 17 X 12 684 p. 13000 terms. 315 


© Ш Bulgarski 
HaHoB Л: Български синонимен речник. [Словарь болгарских сино- 
нимов. Wórterbuch der bulgarischen Synonyme.] Изд. 3. Cocpna 1958 
Наука u изкуство 20,5 X 14,5 599 p. 13000 terms. 316 


© Ш Bulgarski 
Павлов X.: Правописник на българския книжовен език с обяснителен 
речник. [Орфография болгарского литературного языка с объясни- 
тельным словарем. Rechtschreibung der bulgarischen Sprache mit 
Erklärungswörterbuch.] София 1947 Народна просвета 17 X 12 217 p. 
12000 terms. 317 


© U Bulgarski 
Романски С. Правописен речник на българския книжовен език. 
[Орфографический словарь болгарского литературного языка. Ortho- 
graphisches Wórterbuch der bulgarischen Носһѕргасһе] София 1951 
Наука и изкуство 21 X 14 684 p. 12000 terms. 318 


© Ш Bulgarski 
Славчева Р. H.: Речник Ha чуждите думи в българския език. [Словарь 
иностранных слов болгарского языка. Fremdwórterbuch der bulga- 
rischen Sprache.] София 1947 З. В. Попов 11 X 17 352 p. 8000 terms. 
319 


© Ш Bulgarski 
Славянов И., Славянов Н. T.: Правописен речник Ha българския 
книжовен език. [Орфографический словарь болгарского литератур- 
ного языка. Orthographisches Wórterbuch дег bulgarischen Hoch- 
sprache.] София 1945 Cr. Атанасов 15 X 11 172 p. 10000 terms. 320 


Балтийские языки. 
Baltische Sprachen. 


© U Lietuviskai 
Dabartines lietuviu kalbos Zodynas. [Словарь современного литовского 
языка. Wörterbuch der modernen litauischen Sprache.] Ред. M. Баль- 
чиконис, И. Kpyonac (и др.] Изд. 1. Вильнюс 1954 Госполитнаучиздат 


` 22 X. 991 p. са 45000 terms. - 


АН Литовской ССР. Инст. языка и литературы. 321 
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491.55 


© Lietuviskai 
Lietuvių kalbos rašybos žodynas. [Орфографический словарь литовского 
языка. Orthographisches Wörterbuch der litauischen Sprache.] Pen. 
К. Гаспаравичюс, H. Tpurac, И. Лазаускас [n др.] Изд. 1. Каунас 1948 
Госиздат энциклопедий, словарей и науч. лит. 25 Х.. 438 р. 322 


© Ш Lietuviskai 
Lietuvių kalbos žodynas. [Словарь литовского языка. Wörterbuch дег 
litauischen Sprache.] Ред. M. Бальчиконис. Т. 2—5: C-K. Изд. 1. Каунас 
1948—1959 Госиздат. энциклопедий, словарей и науч. литературы. 
[С 3 т] Вильнюс, Госполитнаучиздат 25 X .. 851 р. + 820 р. + 448 p. + 
1008 p., index. 323 
© U Lietuviskai 
Tarptautiniy ZodZiu Zodynas. [Словарь иностранных слов. Fremdwör- 
terbuch.] Ред. И. В. Лёхин, ©. Н. Петров. Перевод с русского O. Ка- 
тинскайте, X. Лемхенас, IO. Талмантас. Pen. X. JlemxeHac. Изд. 1. 
Вильнюс 1951 Госполитнаучиздат 23 Х .. 122 p. tabl. 324 


© Lietuviskai 
Григас H., Либерис А. Lietuvių kalbos rašybos žodynas mokykloms. 
[Орфографический словарь литовского языка для школ. Orthographi- 
sches Schulwörterbuch дег litauischen Sprache.] Изд. 1. Каунас 1956 
Гос. изд. пед. лит. Литовской CCP 21 X... 244 р. 325 


© Lietuviskai 
Григас H.. Либерис A.: Lietuvių kalbos rašybos žodynas mokykloms. 
[Орфографический словарь JIMTOBCKOTO языка для школ. Orthographi- 
sches Schulwórterbuch der litauischen Sprache.] Изд. 2. Каунас 1958 
Гос. изд. пед. лит. Литовской CCP 21 X... 244 p. 326 


. © Lietuviskai 
Либерис А.: Lietuviu kalbos sinonimu Zodynas. [Словарь синонимов 
литовского языка. Wörterbuch der Synonyme der litauischen Sprache.] 
Изд. 1. Каунас 1961 Гос. изд. пед. лит. Литовской CCP 20 X... 295 p. 
327 


© Latviski 
Latviešu valodas pareizrakstibas vardnica. [Орфографический словарь 
латышского языка. Orthographisches Wörterbuch дег lettischen 
Sprache.] Изд. 1. Рига 1951 Латтосиздат 17 X... 247 p. 328 


© Ш Latviski 
Svešvārdu vārdnīca. [Краткий словарь иностранных слов. Kurzes 
Fremdwórterbuch.] Ред. И. В. Лёхин, ©. Н. Петров. Изд. 1. Перевод 
с русского. Рига 1951 Латгосиздат 20X.. 371 p. 329 


© Latviski 
Бендик X.: Sveśvardu pareizrakstības vārdnīca. [Словарь правописания 
иностранных слов. Orthographisches Wörterbuch der Fremdwórter.] 
Изд. 1. Рига 1958 Латгосиздат 14 X ... 115 p. 330 


© © Latviski 
Чехов Н. B., Робинсон M. ©. Хакимов X. Г.: Latviešu valodas värdnica 
attēlos. Latvijas PSR krievu skolām. [Картинный словарь латышского 
языка. Для русских школ Латвийской CCP. Bilderwórterbuch der 
lettische Sprache. Fiir russische Schule der Lettischen SSR.] Изд. 1. 
Рига 1946 Латгосиздат 25 X... 53 p. 331 


Восточные языки M другие. 
Orientalische Sprachen und andere, 


© Tadzhik 
KonoHtapog Я. M.: — [Орфографический словарь для начальной, Ce- 
милетней и средней школы. Orthographisches Wörterbuch für Elemen- 
tar-, Siebenjahr- und Mittelschule] Изд. 1. Сталинабад 1959 Учпедгиз 
Таджик. ССР 20 X... 228 p. 
AH Таджикской CCP. MHCT. языка и литературы им. Рудаки. 332 
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492.4 


493.11 


494.23 


-494.23 


® Oset 
Багаев H: Орфографион дзырдуат. [Орфографический словарь. 
Orthographisches Wórterbuch.] Изд. 1. Дзауджикау 1947 CeB.-ocer. roc- 
издат 14 X... 160 p. 333 


© Oset š 
Кулаев H. Х.: Орфографион дзырдуат. [Орфографический словарь. 
Orthographisches Wórterbuch.] Изд. 1. Орджоникидзе 1956 Сев.-осет. 


кн. изд. 22 Хх... 262 p. 334 
© Kurd 

Авдал А. — (Орфографический словарь. Orthographisches Wörter- 

buch.] Изд. 1. Ереван 1958 Изд. АН Армян. CCP 21 X... 214 p. 

AH Армянской ССР. Инст. истории. 335 


© U Hayeren 
Ачарян P.: — [Словарь армянских личных имен. Wörterbuch der ar- 
menischen Eigennamen.) Т. 1-5. Изд. 1. Ереван 1942—1962 Изд. гос. 


унив. 22 X... 633 p. + 682 p. + 740 р. + 683 p. + 383 p. 

Ереванский гос. унив. Научные труды. 336 
© Hayeren 

Гарибян А. — [Новый орфографический словарь армянского языка. 

Das neue orthographische Wórterbuch der armenischen Sprache.] Изд. 2. 

Ереван 1948. 18 X... 216 p. 337 
© Hayeren | ` 

Гарибян А. Парис Г.: — [Школьный орфографический словарь. 

Orthographisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Ереван 1956 Армучпедгиз 

17X.. 183 p. 338 
© Hayeren 

Гарибян A. Парис T.: — [Школьный орфографический словарь. 

Orthographisches Schulwörterbuch.] Изд. 2. Ереван 1959 Армучпедгиз 

21 X. 256 p. 339 
© Ш Hayeren 

Малхасянц С.: — [Толковый словарь армянского языка. В 4 томах. 


Erklärendes Wörterbuch der armenischen Sprache. In 4 Bänden.] Изд. 1. 
Ереван 1944—1945 Госиздат Армян. ССР 28 X.. 608 р. + 512 р. + 
614 p. + 646 p. ү 340 


© © Iwrit 
Raszał A.: Poznaj język. Zesz. 1. 1000 słów hebrajskich. 1000 ilustracji. 
[Учись языку. Ter 1. 1000 древнееврейских слов. 1000 иллюстраций. 
Lerne die Sprache. Heft 1. 1000 hebräische Wörter. 1000 Illustrationen.] 
Wyd. 1. Łódź 1947 Wyd. Kom. Centr. Organizacji „Hechaluc-Pionier” 
16,5 X 12 71 p. са. 1100 terms. 341 


© U Egyp 
Erman A., Grapow H.: Das Wörterbuch der ägyptischen Sprache. [Сло- 
варь египетского языка.) Band 1—5. Berlin 1953—1955 Akad.-Verl. 
29,5 X 225 599 р. r 506 p. + 489 р. + 569 p. -+ 639 p. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Vorträge und Schriften 
H. 51.. 342 


@ Buriat 
Амоголонов JI. Д.: Бурят хэлэнэй орфографическа словарь. [Орфо- 
графический словарь бурятского языка для начальной школы. 
Orthographisches Wórterbuch der burjatischen Sprache fiir Elementar- 
schule.] Изд. 1. Улан-Удэ 1961 Бурят. кн. изд. 20 X... 123 p. 
Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 
истории. . 843 


© Buriat-mongol 


` Амоголонов JI. Д., Абашеев Д. H.: Бурят- монгол хэлэнэй орфографи- 
„ ческа словарь. [Орфографический словарь бурят-монгольского языка. 


Orthographisches Wörterbuch der burjat-mongolischen Sprache.] Изд. 3. 
Улан-Удэ 1953 Бурят-монгол. кн. изд. 20 X... 136 p. е 344 


35 356 
494.23 © Buriat 
Черемисов K. M.: Орфографический словарь русских заимствованных 
слов. [Orthographisches Wörterbuch der Lehnwörter der russischen 
Sprache.] Изд. 1. Улан-Удэ 1956 Бурят-монгол. кн. изд. 20 X... 37 p. 
345 
494.34 © U Tatar 
— [Диалектологический словарь. Mundartwörterbuch.] Ред. В. Н. Хан- 
гилдин, Л. 3. Заляй. Ч. 1—3. Изд. 1. Казань 1948—1958 Татгосиздат 
17 X... 262 p. + 264 p. + 260 p. 
АН СССР. Казанский филиал. Инет. языка, литературы и истории. 
346 
494.34 © Tatar 
Хисматуллин X. Гимадиев M.: — [Орфографический словарь татар- 
ского литературного языка. Orthographisches Wörterbuch der tatarischen 
Hochsprache.] Изд. 1. Казань 1948 Татгосиздат 14 Х ... 204 p. 347 
494.341 © Kirgiz | 
Карасаев X. Яншансин Ю. — [Орфографический словарь. Ortho- 
graphisches Wórterbuch.] Ред. Б. М. Юнусалиев. Изд. 1. Фрунзе 1956 
Киргизучпедгиз 20 ... 159 p. 348 
494.341 © Karakalpak 
Нурмаханова A., Ниетуллаев C.: — [Орфографический словарь Kapa- 
калпакского языка. Orthographisches Wörterbuch der karakalpakischen 
Sprache] Pen. K. Y. Убайдуллаев. Man. 1. Нукус 1950 Каракалпакгиз 
20 X... 164 p. 
AH Узбекистана. Каракалпакский комплексный научно- ee 
тельский инст. 349 
494.342 © Kazakh 
— [Орфографический словарь. Orthographisches Wörterbuch.] Сост. 
Г. Мусабаев, А, Хасенова, Р. Сыздыкова [и др.] Ред. Г. Мусабаев. 
Изд. 1. Алма-Ата 1960 Казучпедгиз 21 X... 220 p. 350 
494.342 © U Kazakh | 
— [Толковый словарь казахского языка. Erklärendes Wörterbuch der 
kasachischen Sprache.] Ред. С. К. Кенесбаев. Т. 1—2. Изд. 1. Алма-Ата 
1959, 1961 Изд. АН КазССР 27 X ... 337 p. + 535 p. 
AH Казахской CCP. Инст. языкознания. i 351 
494.342 @ Kazakh | 
Балакаев М.: — [Орфографический словарь. Orthographisches Wórter- 
buch.] Изд. 1. Алма-Ата 1948. 14 X... 124 p. 352 
494.342 © Kazakh 
Джаркешева T.: — [Орфографический словарь слитных слов. Ortho- 
graphisches Wörterbuch der zusammengeschriebenen Wörter] Изд. 1. 
Алма-Ата 1960 Изд. АН КазССР 17X.. 126 p. , 
АН Казахской ССР. Инст. языка и литературы. 353 
494.343 © Bashkir HR, 
Ахмеров К. 3.: — [Орфографический словарь башкирского литера- 
турного языка. Orthographisches Wörterbuch der baschkirischen Lite- 
ratursprache.] Изд. 2. Москва 1952 ГИС 17 Х.. 234 p. 
Башкирский филиал AH СССР. Инст. истории, языка и литературы. 
354 
494.344 © Chuvash 
— [Орфографический словарь чувашского языка. Для начальной 
и средней школы. Orthographisches Wórterbuch der tschuwaschischen 
Sprache. Für Elementar- und Mittelschule.] Ред. A. M. Иванов. Man. 2. 
Чебоксары 1951 Чувашгосиздат 15 Х. 128 p. i 
Чувашский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 
истории. . | ` 855 
494.361 © Turkmen 


EK 


— [Орфографический словарь туркменского языка. Orthographisches 
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Wörterbuch der turkmenischen Sprache.] Сост. II. Азимов, Дж. Аман- 
сарыев, X. Байлиев (и zp. Ред. П. Азимов. Изд. 1. Ашхабад 1957 
Туркменучпедгиз 20 X.. 230 p. 356 
494.361 © Turkmen 
Байлиев Х., Азимов IL: — [Орфографический словарь. Orthographi- 
sches Wörterbuch.] Ред. A. II. Поцелуевский, A. Текеев. Изд. 1. Ашха- 
бад 1948 Туркменучпедгиз 15 Х.. 192 p. 357 
494.362 © Ш Azerb 
— [Краткий словарь арабских M персидских слов, употребляющихся 
в азербайджанском литературном языке. Kurzes Lexikon уоп Ent- 
lehnungen aus dem Arabischen und Persischen, die in der aserbaidshani- 
schen Hochsprache gebräuchlich sind.] Сост. С. A, Джафаров, И. A. 
Таджиев, Г. И. Мирзазаде (и др.] Pen. Д. ©. Багиров. Изд. 1. Баку 
1960 Изд. Азер. унив. 17 X... 211 p. са 6000 terms. 358 
494.362 © Azerb 
— [Орфографический словарь азербайджанского языка. Orthographi- 
sches Wórterbuch der aserbaidshanischen Sprache.] Ред. P. А. Рустамов. 
Изд. 1. Баку 1960 Изд. АН АзССР 21 X... 618 p. 
АН Азербайджанской ССР. Инст. литературы и языка им. Низами. 
359 
494,362 ® Ш Azerb 
Фараджев А. А.: — [Краткий лингвистический словарь Linguistisches 
kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. Баку 1960 Азеручпедгиз 17 X... 160 p. 
360 
494.375 © Uzbek 
— [Краткий орфографический словарь узбекского языка. Kurzes 
orthographisches Wörterbuch der usbekischen Sprache.] Ред. ©. Кама- 
лов, З. Магруфов. Изд. 1. Ташкент 1960 Изд. AH УзССР 20 X .. 281р. 
AH Узбекской CCP. MHCT. языка M литературы им. A. С. Пушкина. 
361 
494.315 © Uzbek 
Ибрагимов С., Рахманов M.: — [Орфографический словарь узбекского 
литературного языка. Orthographisches Wórterbuch der usbekischen 
Hochsprache.] Изд. 1. Ташкент 1956 Изд. AH УЗССР 21 X... 242 p. 
ca 17500 terms. 362 
494.375 © Ц Uzbek 
Усманов A. Y.: — [Краткий словарь интернациональных слов. Kurzes 
Wörterbuch der internationalen Wörter.] Ред. С. 9. Азимов. Изд. 1. 
Ташкент 1959 Узбгосиздат 17 X... 250 p. 2500 terms, index. 363 
494.375 © Uzbek 
Усманов A. Y.: — [Орфографический словарь. Для начальной, He- 
полной средней и средней школы. Orthographisches Wórterbuch. Fir 
Elementar-, Siebenjahr- und Mittelschule.] Изд. 1. Ташкент 1949 Узбгос- 
издат 12X.. 320 p. 364 
494.381 © Altaj 
Кучигашева Н. A, Тадыкин В. H.: — [Орфографический словарь 
алтайского языка. Orthographisches Wórterbuch der altaischen Spra- 
све] Изд. 1. Горно-Алтайск 1960 Горно-Алтай. кн. изд. 23 X... 190 p. 
Горно-Алтайский научно-исследовательский инст. истории, языка 
и литературы. 365 
494.383 © Khakas 
Доможаков Н. T.: Орфографический словарь. [Orthographisches Wör- 
terbuch.] Изд. 1. Абакан 1948 Хакоблнациздат 15 X... 156 p. 
Хакасский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 
истории. 366 
494.383 @ © Khakas 


Доможаков Н. Г.: Орфография словарьы. [Орфографический словарь. 
Orthographisches Wórterbuch.] Изд. 2. Абакан 1953 Хакоблнациздат 
20X.. 114р. ` 
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494.384 


494.384 


494.384 


494.387 


494.387 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.521 


494.521 


Хакасский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 

истории. 367 
© Tuvin 

Арагачи З. Б. Орфографтыг словарь. [Орфографический словарь. 

Orthographisches Wörterbuch.] Изд. 4. Кызыл 1958 Тув. кн. изд. 

21X.. 168 p. 13000 terms. 

Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 

истории. 368 
© Tuvin 

Чадамба Л. B., Биче-оол M., Пальмбах A.: Орфографтыг словарь. 

[Орфографический словарь. Orthographisches Wórterbuch.] Изд. 1. 

Кызыл 1951 Тувоблиздат 19 Х.. 134 р. 

Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 

истории. 369 


© Twin 
Чадамба Л. B., Биче-оол M., Пальмбах A.: Орфографтыг словарь. 
[Орфографический словарь. Orthographisches Wörterbuch] Ред. 
Ш. Сат. Изд. 3. Кызыл 1953 Тувоблиздат 23 Х .. 132 p. 
Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 
истории. 370 


© Yakut 
Аллахский Н. A.: Саха тылын синонимнарын, омонимнарын уонна 
антонимнарын тылдьыта. [Словарь синонимов, омонимов и антонимов 
якутского языка. Jakutisches Wórterbuch der Synonyme, Homonyme 
und Antonyme.] Изд. 1. Якутск 1957 Якут. республиканский инст. 
повышения квалификации учителей 20 X.. 67 p. 371 


_ ® Yakut 
Барашков П. IL: Саха тылын орфографиятын тылдьыта. [Орфогра- 
фический словарь якутского языка. Orthographisches Wórterbuch der 
jakutischen Sprache.] Ред. Л. Н. Харитонов. Изд. 1. Якутск 1956 Якут. 
кн. изд. 15 X .. 190 p. 
Якутский филиал AH СССР. Инст. языка, литературы и истории. 372 


© U © Ma 


Bälint S.: Szegedi szötär. [Идиотикон Шегеда. Idiotikon von Szeged.] 
Kötet: 1-2, 2 drb. Budapest 1957 Akad. Kiadó 21 X 15 863 р. + 704 p. 
373 


© U Ma 
Bärczi G., Orszägh L.: A Magyar Nylev Ertelmezó Szötära. [Толковый 
словарь венгерского языка. Erläuterndes Wörterbuch der ungarischen 
Sprache.] Kötet 1—5: A—S. Budapest 1959—1961 Akad. Kiadó 24 X 17 
1091 p. + 1137 p. + 939 p. + 1347 p. + 1315 p. tabl. 153660 terms. 374 


© Ц Ma 
Гете L., Fabian P.: Helyesiräsi tanäcsadö szötär. ІКонсультационный 
словарь с правилами правописания. Beratendes Rechtschreibungs- 
wörterbuch.] Szerk. E. Hexendorf, S. Kärolyi, L. Papp [stb.] Budapest 
1961 Terra 21 X 14 827 p. tabl. 375 


© Ш © Ma 


Kiss G., Keresztes K.: Ormänysägi szótár. [Идиотикон Орманисага. 
Idiotikon des Ormänysäg.] Budapest 1952 Akad. Kiadó 21 X 15 611 p. 
376 


® Marij 
Асылбаев A., Учаев 3.: Марий орфографический словарь. [Марийский 
орфографический словарь. Orthographisches Wórterbuch der Mari- 
Sprache.] Изд. 1. Йошкар-Ола 1955 Марий. кн. изд. 23 X... - 96 p. 
Марийский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 
истории. 377 


©. Marij 
Рыбакова П. T. Учаев З. B.: Курык марий ден олык марий MyT- 
-влакым танастарыме словарь. (Ойыртемалтше мут-влак). [Сравнитель- 
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ный словарь Ha JIYTOBOM и горно-марийском наречиях. (Различающие- 
ся слова). Vergleichendes Wórterbuch der Mundarten der Wiesen- und 
der Berg-Mari. (Unterschiedliche Wórter).] Изд. 1. Йошкар-Ола 1955 
Марий. KH. изд. 21Х.. 87 p. 

Марийский научно-исследовательский инст. языка, литературы N 
истории. 378 


494.521 © Marij 
CaBaTKoBa A. A.: Мары орфографический словарь. (Кырык марла). 
[Марийский орфографический словарь (горно-марийский). Ortho- 
graphisches Wórterbuch der Mari-Sprache (der Berg-Mari).] Изд. 1. 


Йошкар-Ола 1956 Марий. кн. изд. 18 X... 155 p. 
Научно-исследовательский инст. языка, литературы и истории. 379 
494.521 ® Marij 


Смирнов К. ©., Андреев И. Ф.: Марий йылме орфографический сло- 
варь. [Орфографический словарь лугово-восточного марийского язы- 
Ka. Orthographisches Wörterbuch der östlichen Wiesen-Mari-Sprache.] 


Изд. 2. Йошкар-Ола 1949 Маргосиздат 14X.. 259 p. 

Марийский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 

истории. 380 
494,522 © Mordov 


Коляденков М. Н., Балакин II. T.: Эрзянь келень орфографической 
словарь: [Орфографический словарь мордовского-эрзя языка. Ortho- 
graphisches Wörterbuch der mordwinisch-ersja Sprache.] Изд. 1. 
Саранск 1955 Морд. KH. изд. 21 X... 337 p. 381 


494.522.2 © Mokshan 
Имяреков A. K., Потапкин С. Г., Шишканов II. C.: Мокшень орфогра- 
фическяй словарь. [Мокшанский орфографический словарь. Ortho- 
graphisches Wórterbuch der Mokscha-mordwinischen Sprache.] Ред. 


©. M. Петербургский, O. M. Чудаева. Изд. 1. Саранск 1957 Морд. KH. 
изд. 20 X... 229 p. 


Мордовский научно-исследовательский инст. языка, литературы, UCTO- 
рии и экономики при Совете Министров Мордовской АССР. 382 
494.531 © Komi 


Коми орфографическбй словарь. [Коми орфографический словарь. 
Komi orthographisches Wórterbuch.] Изд. 1. Сыктывкар 1958 Коми 


кн. изд, 17 X... 208 p. 
Коми филиал АН СССР. 383 
494.531 © Komi 


Коми орфографическбй словарь. [Komm орфографический словарь. 
Komi orthographisches Wórterbuch.] Изд. 1. Сыктывкар 1959 Коми 
кн. изд. 17 X... 224 p. 

АН СССР. Коми филиал. 384 


` 494.581 © Komi-Perm 
Грибанов С. ©.: Коми-пермяцкбй орфографическбй словарь. [Коми- 
-пермяцкий орфографический словарь. Komi-permjakisches ortho- 
graphisches Wórterbuch.] Изд. 1. Кудымкар 1945 Комипермгиз 16 X ... 
196 р. 385 


494.531 © Komi-Perm 
Грибанов С. ©.: Коми-пермяцкбй орфографическбй словарь. [Коми- 
-пермяцкий орфографический словарь. Komi-permjakisches ortho- 
graphisches Wórterbuch.] Изд. 2. Кудымкар 1955 Комипермгиз 17 X ... 
199 p. 386 


494.533 © Udmurt 
Удмурт орфографической словарь. ГУдмуртский орфографический 
словарь. Orthographisches Wórterbuch der udmurtschen Sprache. 
Изд. 1. Ижевск 1959 Удмурт. кн. изд. 17 X... 216 p. ° 
Удмуртский научно-исследовательский инст. истории, экономики, 
языка и литературы. 387 
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Eestlanne 3 
z ae sönaraamat. [Орфографический словарь. Orthographi- 
sches Wórterbuch.] Ред. Э. HypM, Э. Райет, М. Киндлам. Изд. 1. 


Таллин 1960 Эсттосиздат 23 >... 872 p. = 
AH Эстонской CCP. Инст. языка M литературы. 
Eestlanne e | 
GER Väike ek ee sönaraamat. [Малый нормативный словарь. Kleines 
Normativwórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1953 Эстгосиздат 20 X ... R p 
AH Эстонской CCP. Инст. языка и литературы. 
494.545 © U Eestlanne 


Й : Vóórsó ikon. [Словарь ино- 
Клейс P., Сильвет И., Вяари Э.: Vöörsönade leksi 

странных слов. Fremdwórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1961 Se 
23X.. 561 p. ы 


Eestlanne 5 Й 
SS Муук 9: Väike Oigekeelsus — sõnaraamat. [Малый орфографический 


словарь. Kleines orthographisches Wórterbuch.] Изд. 8. Тарту >. 
Науч. лит. 18 Х.. 588 p. 


Eestlanne | > 
223 Муук e. Väike Oigekeelsus — sõnaraamat. [Малый орфографический 
словарь. Kleines orthographisches Wórterbuch.] ` Изд. 9. Тарту 1946 


392 
Науч. лит. 20 X... 588 p. 9 


Eestlanne ы M 
AB Myyk 9: Väike бірекееівив — sõnaraamat. [Малый орфографический 


словарь. Kleines orthographisches Wórterbuch.] Изд. 10. Тарту 105 
Науч. лит. 20 X... 588 р. 


Аа 
en a N: Адыгэ орфографическэ словарь. [Адыгейский орфогра- 


фический словарь. Orthographisches Wörterbuch der adygeischen 
Sprache.] Изд. 3. Майкоп 1955 Адыг. KH. изд. 15 X ... 212 p. 
Адыгейский научно-исследовательский инст. языка, литературы ty. 
истории. š 


Chechen 
Bela) wad А. Г. Джамалханов З. Д.: Нохчийн меттан орфографически 


Й ка. Orthographi- 
словарь. [Орфографический словарь чеченского языка. r 
sches eich der tschetschenischen Sprache.] Изд. 1. Грозный 1961 


Чечено-ингуш. кн. изд. 17 X ... 279 р. 395 
Ingush 
er. байды. и. e — [Орфографический словарь ингушского языка. Ortho- 
graphisches Wórterbuch der inguschischen Sprache.] Изд. 1. en 
1961 Чечено-ингуш. KH. изд. 17 X .. 258 p. . 
494.612.4 © Awar 


Ч . [Орфографический 
Микаилон Ш. И.: Авар маціалъул орфография. [ 4 š ы 
словарь на аварском языке. Orthographisches Wórterbuch der awari 


— 171 p. 
schen Sprache.] Изд. 1. Махачкала 1955. Дагучпедгиз 15 X SE 


.612.6 Lak р у 

Kg u a T.: Лакку мазрал орфографиялул словарь. [орфогра 
фический словарь лакского языка. Orthographisches Wörterbuc 

lakischen Sprache.] Ред. Г. Гаджиев. Изд. 1. Махачкала 1949 Дагучпед- 


гиз 15Х.. 14р. Ss 
Мин. просвещения ДАССР. 


494.612.6 Lak Жет 

) ; EN ия T.: Лакку мазрал орфографиялул словарь. Sa 
фический словарь лакского .языка. Orthographisches Worterbuca i er 
lakischen Sprache.] Изд. 1. Махачкала 1956 Дагучпедгиз 20 ы En 
Мин. просвещения ДАССР. а-ы i 
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494.612.8 


494.612.8 


494.612.81 


494.631 


494.631 


494.631 


494.631 


494.631 


494.631 


494.631 


© Dargin 
Абдуллаев C.: Дарган mesna орфографияла словарь. [Орфографиче- 
ский словарь даргинского языка. Orthographisches Wórterbuch der 
darginischen Sprache.] Изд. 1. Махачкала 1952 Дагучпедгиз 15 X .. 
241 p. 


Инст. истории, языка M литературы Дагестанского филиала AH СССР 
и Мин. просвещения ДАССР. 400 


© Lezgin 
Гаджиев M.: Лезги алан орфографиядин словарь. [Орфографический 
словарь лезгинского языка. Orthographisches Wórterbuch der lesgini- 
schen Sprache.] Изд. 2. Махачкала 1950 Дагучпедгиз 15 X .. 184 р. 


Инст. истории, языка и литературы Дагестанского филиала АН СССР 
и Мин. просвещения ДАССР. 401 


© Lezgin 
Гаджиев M.: Лезги чТалан орфографиядин словарь. [Орфографический 
словарь лезгинского языка. Orthographisches Wórterbuch der lesgini- 
schen Sprache.] Ред. Н. A. Ахмедов. Msn. 3. Махачкала 1955 Дагучпед- 
гиз 17X.. 145 p. 


Инст. истории, языка и литературы Дагестанского филиала AH СССР 
и Мин. просвещения ДАССР. 402 


© Tabasaran 
Гаджиев A., Ханмагомедов B., Шалбузов T.: Табасаран «Палнан 
орфографияйин словарь. [Орфографический словарь табасаранского 
языка. Orthographisches Wórterbuch der tabasaranischen Sprache. 
Изд. 1. Махачкала 1956 Дагучпедгиз 20 X... 179 p. 403 


© Ш Gruzin 
— [Толковый словарь грузинского языка. Erklärendes Wörterbuch der 
grusinischen Sprache.] Pen. A. Чикобава. Т. 1—6. Изд. 1. Тбилиси 1950— 
1960 Изд. АН Грузин. CCP 28 X... 96 p., 1216 col. + 35 р., 1536 col. 


+ 13 p., 1586 col. + 13 p., 1600 col., 1524 col. + 11 p., 1756 col. 
AH Грузинской CCP. ; 


© U Gruzin 
Имнайшвили И.: — [Симфония словарь к грузинскому Четвероглаву. 
Sinfonie-Wortschatz des grusinischen Tschetweroglaws.] Ред. A. T. Ша- 
нидзе. Изд. 1. Тбилиси 1948 Изд. АН Грузин. ССР 25 Х.. 839 р. 
Памятники древнегрузинского языка. 405 


Ф) Gruzin 


Нейман А.: — [Словарь грузинских синонимов. Wörterbuch der grusi- 
nischen Synonyme.] Изд. 1. Тбилиси 1951 Сабчота Сакартвело 23 X ... 
440 р. 406 


© Gruzin 


Нейман A.: — [Словарь грузинских синонимов. Wörterbuch der grusi- 
nischen Synonyme.] Изд. 2. Тбилиси 1961 Сабчота Сакартвело 22 X ... 
621 p. 407 


© Ш Gruzin 
Орбелиани С. С.: — [Собрание слов грузинских, которое есть лекси- 
кон. Der grusinische Wortschatz (ein Lexikon).] Ред. С. Иорданишвили. 
Изд. 1. Тбилиси 1949 Госиздат Грузин. CCP 21 X... 587 p. 408 


© Gruzin 


Топурия B., Гигенейшвили M.: — [Орфографический словарь. Ortho- 
graphisches Wórterbuch.] Изд. 2. Тбилиси 1946 Госиздат Грузин. CCP. 
20X.. 263 p. 


Серия школьных словарей. 409 


© Gruzin 


Топурия B., Гигенейшвили И.: — [Орфографический словарь. Ortho- 
graphisches Wórterbuch.] Изд. 3. Тбилиси 1949 Госиздат Грузин. CCP 
20X.. 278 p. ` 


Серия школьных словарей. 410 


404 


ы ПІ 


419 
41 
22 ee A.: Словарь японских имён и фамилий. ATE ger 
japanischen Namen und Vornamen.] Ред. H. IL. Капул. Изд. 1. на 
1953 ГИС 21 X 1071 р. ca 62000 terms. 
4 c & фамилий. [Wórterbuch дег 
Е. А.: Словарь японских имен и d 
RASTA Namen und Vornamen.] Ред. Н. II. Капул. Изд. 2. 
1958 ГИС 20 X... 1211 p. 76260 terms. 
on: WERE Wörterbuch der Ewe-Sprache. [Словарь языка Эве.] 
1 а 796 p. 
Berlin 1954 Akad.-Verl. 24,3 X 18,5 | В PA 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir Orien an 
Математика. Естественные науки. 
> Mathematik. Naturwissenschaften. 
= Jen Sa rádi věděli... (Astronomický SE DE са SCH 
знать... (Астрономический словарик). WI | 
szym z (Astronoiisches Wörterbuch) .] Red. B. aber ern 
Vyd. 2. Praha 1949 Ćs. spol. astronomickä 19,8 X 14 p. 200 
terms. 
Pl : т s: $ р 
55 el W., Wegielek-J anuszewska 2 ре В а 
іа ludowa, miary czasu і meteorologia. I 
NR nama астрономия, меры времени M E 
hatz von Warmia und Masuren. Volksastronomie, ‚Zei 
torologie.] Wyd. 1. Wrocław 1959 Zakł. im. Ossolińskich 24, 
0 terms, index. a | 
Ba pa Językoznawczy. Studia Warmińsko-Mazurskie, 6. 415 
= а ZE: W 6 językach: polskim, Boy En ашо 
angielskim, francuskim, hiszpańskim. Wersja АШЫ w a 
‚ На 6-u языках. Испанская версия. SEN 
E Spanischer Teil.] Oprac. G. era" >» Ee E 
Wyd. 1. Warszawa 1961 Państw. Przeds. Wyd. Kartogr. A ў So 
117 p. 4813 terms, index. : 
54 Химия (теоретическая) 
Chemie (theoretische) 
7 dni pis slovnik. O TERN a uns 
örterbuch der Chemie.] Zprac. J. Růžička [1 in. . 1. 
Stätni nakl. techn. liter. 20 X 14,5 328 p. ca 6500 terms. i 
Řada chemické literatury. 
ші ka i Й варь. Geologisches Lexi- 
ёпӯ іску slovník. [Геологический словарь. 1 
Ko а. 1. Praha 1960—1961 Ceskoslov. akad. уёа. 23,6 X 17 
| у 20000 terms. | | REN: rek 
ES ee ved. Sekce geologicko-geografickä. Ustfedni 
geologicky. 
55 © U Ru 


Геологический словарь. В 2 томах. [Geologisches монеа o 
den.] Pex. B. H. Спижарский. Изд. Москва 1960—1961 TocreoJ 

: — 402 p. + 445 p. tabl. | | _ 
Мин. RAA u охраны недр СССР. Всесоюзный научно Исада P 
тельский инст. „ВСЕГЕИ”. 


420 


42 


551.1/.4 
551.1/,4 


551.4 
551.4 


551.4 
551.4 
551.4. 
551.4 


551.4 


551.4 


551.49 
624.13 


551.5 


551.7 


Kl = = ^а 

eczkowski A., Dziewoński J.: Słownik geologiczn d 

1 5 М у. Geologia dyna- 

о слонарь. Динамическая геология. ааа 
. Die dynamische Geologie] Wyd. 1.. 

Geol. 21 X 15 85 p. ca 1300 terms. | > NARA 227 


K1 = d E 
eczkowski A., Dziewoński J.: Słownik geologiczn. i 
l N y. Geologia dyna- 
K n A ay Динамическая геология. Ge logisches 
. Die dynamische Geologie] Wyd. 2. 1 
Geol. 21 X 15 96 p. ca 1500 terms. ) S KE 22 
© U © Ru | 


Барков А. С.: Словарь-справочник по физической б 

buch-Nachschlagewerk der physikalischen бе Ex une en 
о; 

1948 Учпедгиз 20 Х.. 304 p. ааа ыы e > 


5 © 9 © Ru 
apKOB A. C.: Словарь-справочник по физической гео б 
buch-Nachschlagewerk der physikalischen С i ee 
1954 Учпедгиз 21 Х.. 307 p. SSR AS ma 
B Sa. z 
арков A. C.: Словарь-справочник по физической географии. [Wö 
П ; örter- 
buch-Nachschlagewerk der physikalischen Geographie. Ge a Москва 


..1958 Учпедгиз 21 X.. 330 p. 424 
В © Ш © Uzbek 
арков А. С. — [Словарь-справочник по физической г 
d еографии. 
Wórterbuch-Nachschlagewerk der physikalischen Geographie) Ce 
с русского. Изд. 1. Ташкент 1956 Узбучпедгиз 21 X... 331 p. 425 
© Ш © Ukrain 


BapkoB. A. C.: Словник-довїдник з фїзичної ii 
B oi географїї. [Словарь- 
en Ho SE географии. Wiech NRC gi 
ischen Geographie.] Перево В 
Рад. школа 21 X... 291 р. ае р 


а © Ш © Ukrain 
арков А. С.: Словник-довідник з фізичної геог ii 
E рафії. [Словарь- 
en nn en Wörteibuch- Nachschlagewerk 
en Geographie.] Перево 
Рад. школа 21 X ... 287 p. . E ss = 


Е © U Turkmen- . Р 
егенджев Б. M.: — [Научные термины по геомо 

2. [ i 3 рфологии. Geo- 
A ра у = wissenschaftliche Fachausdriicke.] Изд. 1. Чарджоу 1959 


Мин. просвещения TCCP. Туркменский гос. педагогический инст 
MM. Ленинә. 428 


M © U O Ru 

ильков ©. H.: Словарь-справочник по физиче Й 

[Wórterbuch-Nachschlagewerk der ikali Арс M I 
physikalischen 

Москва 1960 Географгиз 21 X... 271 >. ee Ea 


М © U Ru 
aKKaBeeB A. A.: Словарь по гидрогеологии M инж Й 
[Wórterbuch der Hydro- und Ingenieur i | Москва 1961 
; eologie. s xl: 
ar ИХ... 186 p. Ж и 
ин. геологии и охраны недр СССР. Всесоюзный на 

o Е Я учно-исследова- 

тельский инст. гидрогеологии и инж. геологии „ВСЕГИНГЕО”. 2 430 


© п © Ru 
Хромов С. IL, Мамонтова А. H: Метеорологический словарь. [Me- 


teorologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1955 Гидрометеоиздат 
23 X... 456 p. | 431 


© ШРІ 
Świdziński H.: Słownik strat i Ó i 
„i ygraficzny północnych Karpat fliszowych. 
[Стратиграфический словарь северных флишевых Карпат. Strati- 


43 442 
graphisches Wörterbuch der Flyschzone Nordkarpaten.] Wyd. 1. War- 
szawa 1947 PIG 24 X 17 .124 р. tabl. 88 terms, index. 

Państw. Służba Geologiczna.. Państw. Inst. Geologiczny, Biuletyn 37. 432 

553.982 © Ш Ru 
Словарь по геологии нефти. [Wörterbuch der Erdölgeologie.]. Ред. 
М. Ф. Мирчинка. Изд. Г. Ленинград 1958 Гостоптехиздат 23 Х ... 
716 p. | I 433 

553.982 © U © Azerb 
Исмайлов Г. А., Мамедов А. B., Сомаев С. Г.: — [Толковый словарь 
по нефтяной геологии. Erdólgeologie-Lexikon.] Ред. Ш. Ф. Мехтиев. 
Изд. 1. Баку 1959 Азнефтеиздат 22 X... 290 p. i 434 

56 © Ш De у 
Thierbach H., Richert Н.: Kleines paläontologisches Wörterbuch. [Крат- 
кий палеонтологический словарь] Berlin 1953 Deutscher Verl. der 
Wissenschaften 16,7 X 11,8 ` 81 p. 1000 terms. 

Min. fiir Hiittenwesen und Erzbergbau der DDR HA Fernstudium der 
Bergakad. Freiberg. З š | 435 

56 @ Ш Ç Ru 
Султанов К. M.: Краткий палеонтологический словарь. [Kurzes 
Wörterbuch der paläontologischen Fachausdriicke.] Ред. А. Г. Халилов. 
Изд. 1. Баку 1961 Изд. АН АЗССР 22 Х.. 210 p. 

АН АзССР. Азербайджанский гос. унив. им. С. М. Кирова. 436 

57 © D ор! š 
Mały słownik biologiczny. [Малый биологический словарь. Kleines 
Biologiewórterbuch.] Oprac. A. Halicz, В. Halicz, Z. Klekowska [i in.] 
Red. B. Halicz, A. Tejchma. Wyd. 1. Warszawa 1961 WP. 19,5 X 12,5 
219 p. tabl. ca 700 terms, index. 

Wydawnictwa popularno-encyklopedyczne. ' 437 

571 © U O PL : 
Słownik starożytności słowiańskich. Zeszyt dyskusyjny. ІСловарь сла- 
вянских древностей. Дискуссионная тетрадь. Wórterbuch der slawischen 
Altertiimlichkeiten. Diskussionsheft.] Red. G. Labuda, T. Lehr-Spławiń- 
ski, Z. Wojciechowska [i in.] Wyd. 1. Wrocław 1958 Zakł. im. Ossoliń- 
skich 30,5 X 21,5 147 p. ca 280 terms. 

PAN. Zakł. Słowianoznawstwa. 438 
58 © Ш O De , 

Marzell H.: Wörterbuch der deutschen Pflanzennamen. [Словарь He- 

мецких названий растений.] Band 2 Lfg 1—4, Band 3 Lfg 1—3. Leipzig 

1951—1958 Hirzel-Verl. 28 X 22 640 p. +ca 480 p. 

Preussische Akad. der Wissenschaften. 439 
58 © U © De 

Schubert R., Wagner G.: Botanische Pflanzennamen und Fachwórter. 

[Ботанические названия растений и термины.] Radebeul [o. J.] Neuman 

16,8 X 13 275 p. tabl. ` 440 
58 © M Ru | 

Викторов Д. П.: Краткий словарь ботанических терминов. [Kleines 

Wórterbuch botanischer Termini.] Изд. 1. Москва 1957 Сов. наука 

14 X... 213 p. 441 
61 Медицина. Фармакия. 

Medizin. Pharmazie. 

61 © Cs š 


Encyklopedie praktického lékaře. Naućny slovník současného lékařského 
vědění. [Энциклопедия практикующего врача. Научный словарь 
современной медицины. Enzyklopädie des praktischen Arztes. Wórter- 
buch der zeitgenóssischen Medizin.] Dil 5—16. Red. J. Hořejší [od Dil 7 
M. Netouśek.] Praha 1947—1961 Nakl. Borsky a Śule [Dil 6 Zdravotnickć 


443 


44 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


355 


611 


611 


613.81 


615 


615.3 


616 


nakl. Společnosti čs. lékařu J. Ev. Purkyně, od Dil 7 Státní zdravotn. 
nakl.] 26,5 X 18 1080 p. -+ 1079 p. + 1076 p. + 1078 p. + 1075 p. + 1059 p. 


+ 1076 p. + 1072 p. + 1076 р. +1076 p. + 1076 р. + 1075 p. ca 38.900 
terms. 442 


© U Egyp 
Deines H. von, Westendorf W.: Wörterbuch der medizinischen Texte. 


[Словарь к медицинским текстам.] Band 8. Berlin 1961 Akad.-Verl. 
24,6 X 188 558 p. 


Grundriss der Medizin der Alten Agypter VII 1. 443 


U De 
Goldhahn I, Goldhahn W.-E.: Kleines medizinisches Fremdwörterbuch. 
[Краткий медицинский словарь иностранных слов.] Aufl. 2. Leipzig. 
1960 Thieme 16,8 X 13 109 p. 444 
Cs 
Käbrt J., Valach У1.: Stručný lékařský slovník. [Краткий медицинский. 
словарь. Kurzes medizinisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1958 Stätni 
zdravotn. nakl. 20,3 X 14,3 361 p. 16200 terms. 445 
© Pl 
Konopka S.: Słownik haseł z dziedziny medycyny i nauk pokrewnych. 
[Словарь предметных слов по медицине и родственным наукам. 
Begriffswórterbuch der Medizin und der verwandten Wissenschaften.] 
Т. 1-6. Wyd. 1. Warszawa 1954—1956 Wyd. GBL 29 х 20 695 p. + 
558 p. + 636 p. + 688 p. + 644 p. + 518 p. 48000 terms. 
Wydawnictwa Głównej Biblioteki Lekarskiej. 446 


© Ш De 
Zetkin M., Schaldach H.: Wórterbuch der Medizin. [Медицинский сло- 
варь.], Berlin 1956 Verl. Volk und Gesundheit 24,5 X 18,5 1008 p. 447 


© MO Ru 
Энциклопедический словарь военной медицины. [Kleine Enzyklopädie 
der Kriegsheilkunde.] Ред. E. M. Смирнов. Т. 1—6. Изд. 1. Москва 
1946—1950 Медгиз 26 Х.. 1328 p. + 1440 p. + 1448 p. +- 1440 p. + 1320 p. 
+ 680 p., index. 448 
© Cs 
Dvořák J.: Srovnávací slovník anatomických nomenklatur. [Сравнитель- 
ный словарь анатомических номенклатур. Vergleichendes Wórterbuch. 
der anatomischen Nomenklatur.] Vyd. 1. Praha 1960 Stätni zdravotn. 
nakl. 20 X 14,5 293 p. ca 11500 terms. 449 
@ Cs 
Herber O.: Slovnik anatomickych jmen. [Словарь анатомических назва- 
ний. Wörterbuch der anatomischen Benennungen.] Praha 1955 Stätni 
zdravotn. nakl. 16,5 X 11,5 207 р. са 5000 terms. 450 
Ө ОРІ 
Tuwim J.: Polski słownik pijacki i Antologia bachiczna. [Польский 
словарь алкоголиков и вакхическая антология. Polnisches Saufwörter- 
buch und Bacchantische Anthologie.] Wyd. 2. Warszawa 1959 Czyt. 
21,5 X 16,5 354 p. tabl. ca 1300 terms. 451 


© U Ru 
Энциклопедический словарь аптечного работника. [Kleine Enzyklo- 
pädie für Apotheker und Drogisten.] Pen. В. II, Калашников [u др.] 
Изд. 1. Москва 1960 Медгиз 27 Х ... 527 p. 452 
© M Egyp 


Deines H. von, Grapow H.: Wörterbuch der ägyptischen Drogennamen. 


[Словарь египетских аптекарских терминов.] Berlin 1959 Akad.-Verl. 
24,5 X 18 634 p. 


Grundriß der Medizin der alten Ägypter VI. 453 
U PL 


Leksykon zespołów i objawów chorobowych. [Лексикон комплексов 
M CMMIITOMOB болезней. Lexikon der Verbindungen und Symptomen der 


КООРТ 


45 


466 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


icki Dubrowski [i in. 
iten.] Oprac. Z. Bochenek, S. Czaplicki, J. 
R Fak Wyd. 1. Warszawa 1959 PZWL 21 X 15 254 p. ca 2500 


454 
terms. 


Техника в целом. Cm. также 66/69. 
Technik im allgemeinen. S.a. 66/69. 


Romin i A 
edo ла [Политехнический словарь. Polytechnisches Wór 


i icä . 20000 terms. 
terbuch.] Ed. 1. Bucuresti 1957 Ed. Tehnică 24 X 17 768 p ШЕ 


ACE ысы Й hnisches Wórterbuch.] Ed. 1. 
icti г tehnic. [Технический словарь. Technisc 
Bal 1953 Ed. Tehnicä 20,5 X 14,7 610 p. 10000 terms. 456 


Romin ` ` ЕТ 
НЕСЕ nr romin. [Румынский технический словарь. Rumi 


i ti 1949—1955 Ed. 
isches Lexikon.] Vol. 1—7. Ed. 1. Bucures 
A PYTAC 950 p. + 985 p. + 1115 p. + 1043 p. + 929 p. + 1185 a 
802 p. 48700 terms. 


Romin i A 
ak a ae romin. [Румынский технический EECH 
sches technisches Wórterbuch.] Vol. 1—9. Ed. 2. Be Ce 1 
Ed. Tehnică 26 X 205 547 р. + 539 р. + 591 p. + 571 р. ЛА 
652 р. + 648 р. + 736 р. +728 р. 39850 terms. 


ar Й Kleines techni- 
i їс tehnic. [Краткий технический словарь. 
Be гш] Ed. 1. Bucuresti 1950 Ed. Tehnicä 16,5 X 12 482 p. 


459 
10000 terms. 


ol. ё i к новой техники. 
Iny В. Slovníček nové techniky. [CnoBapn 
Bie. Wórterbuch der neuen Technik.] Vyd. 1. Praha 1961 Bar 
16,3 X 11,5 134 p. ca 1200 terms. 


2 і і ü. [Словарик по истории 
‚ A.: Slovníček d&jin techniky a vynálezů. [ ловар 1 
Pen изобретений. Kleines Wórterbuch der „Geschichte der ТӨСІЛІ 
und der Erfindungen] Vyd. 1. Praha 1947 Orbis 16 X 10,5 p. 


461 
4000 terms. 
© M © Ru 


U i isches Wórter- 
Й ехнический словарь. [Kleines polytechnisc 
buch] Pen. IO. А. Степанов (и др.] Изд. 1. Москва 1955 ЕРЕ 
27 х... 1136 p. 


CI R 5 T ческий словарь. 
‚В. Костин M. K. Титов А. T: — [Техниче 
AAA A Technik.] Изд. 1. Чебоксары 1961 Чувашгосиздат 
X.. 202р. ' 
E йел E инст. языка, литературы, истории, жо: 
мики при Совете Мин. Чувашской АССР. 


@ ш © Ru 


: Й школьника. 
Е. O, Фадеев H. M.: Технический словарь 
лаз Wörterbuch des Schülers.] Изд. 1. Москва 1959 A 
21X.. 158 p. 


@ U © Ru 


Й школьника. 
Е. O, Фадеев Н. H. Технический словарь 
Technisches Wörterbuch des Schülers.] Msn. 2. MockBa 1961 mn 
21X.. 176 p. 


© U © Hayeren 


Пешков E. O, Фадеев Н. M.: — [Технический словарь школьника. 


467 


46 


621 
624 


621.396 
621.396 
622 
622 


622 


622.33 


629.12 


629.19 


63 


63 


632.6/.7 
595.7 


Technisches Wörterbuch des Schülers.] Неревод с русского. Изд. 1. 
Ереван 1961 Армучпедгиз 20 X... (in `` | 466 


© Pl 
Słownik nazw zawodów. T. 1: Przemysł budowy maszyn i konstrukcji. 
[Словарь названий профессий. Т. 1: Машиностроение и конструкции. 
Wörterbuch der Berufsbenennungen. T. 1: Maschinenbauindustrie und 
Konstruktion.] Wyd. 1. Warszawa 1952 Inst. Ekon. i Organizacji Prze- 
туза. Zakł. Taryfikacji 28,5 X 20 165 p. 196 terms. 467 


@ Cs 


Chajkin S. E.: Slovník radioamatéra. [Словарь радиолюбителя. Wörter- 
buch des Radioamateurs.] Vyd. 1. Praha 1954 Naše vojsko 20 X 13 


279 p. ca 1500 terms. 468 
© M Ru | 
Хайкин С. Э.: Словарь радиолюбителя. [Wörterbuch des Radioamateurs.] 
Ред. A. И. Берг. Изд. 1. Москва 1951 Госэнергоиздат 20 X... 320 p. 
469 
© Cs 


Hornicky slovnik terminologicky. [Горный терминологический словарь. 
Wörterbuch der Bergbauterminologie.] Zprac. K. Sochor [i іп.] Vyd. 1. 
Praha 1961 SPN 20 X 14,5 184 p. ca 5000 terms. 470 


© W © Pl 
Gisman S.: Ilustrowany górniczy słownik encyklopedyczny. [Иллюстри- 
рованный энциклопедический горный словарь. Illustriertes Bergbau- 
wórterbuch.] Red. M. Bajer. Wyd. 1. Stalinogród 1955 Wyd. Górn.-Hutn. 


24 X 17 528 p. tabl. 9000 terms, index. ` 471 
© ШРІ 

Gisman S.: Słownik górniczy. [Горный словарь. Bergwórterbuch.] Wyd. 1. 

Katowice 1949 Inst. Węgl. 20,5 X 15 388 p. ca 3500 terms. | 472 
© РІ 


Słownik nazw zawodów. Т. 8: Przemysł wydobywczy węglowy. [Словарь 
названий профессий. T..8: Промышленность добычи угля. Wörterbuch 
der Berufsbenennungen. Т. 8: Kohlenbergbau.] Wyd. 1. Warszawa 1952 


Inst. Ekon. i Organizacji Przemysłu. Zakł. Taryfikacji 28,5 X 20 148 p. 
221 terms. 473 


© U O Pl 
Grabowski Z., Wójcicki J.: 1000 słów o morzu i okręcie. [1000 слово Mope 
и корабле. 1000 Wörter vom Meer und vom Schiff.] Red. В. Kuźmiński, 


J. Wolniewicz. Wyd. 1. Warszawa 1955 Wyd. MON 17 X 115 236 p. tabl. 
1000 terms. 474 


Oo P 
Thor J., Wołczek O.: Mały słownik astronautyczny. [Малый астронав- 
тический словарь. Kleines astronautisches Wórterbuch.] Red. R. Mor- 
mul. Wyd. 1. Warszawa 1960 WP 19,5 X 12,5 255 p. tabl. ca 350 terms, 
index. 


Wydawnictwa popularno-encyklopedyczne. 475 


Сельское хозяйство. Лесоводетво. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Fischerei. 


© UO Ru 


Краткий энциклопедический сельскохозяйственный словарь-справоч- 


ник. [Kleines Landwirtschaft-Lexikon.] Изд. 1. Москва 1959 Сельхозгиз 
17 х. 1023 p. | 476 


@ U Ó Ru 


Словарь-справочник энтомолога. [Wórterbuch-Nachschlagewerk des 


Entomologen.] Ред. В. Н. Щеголев. Изд. 1. Москва 1955 Сельхозгиз 
23 Х.... 452 р. NE “аа 0 477 


47 


489 


633.52 


633.8 
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634.9 


634.9 
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639.1 


639.1 
639.2 
639.2 


639.3 


639.3 
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i ii i i obróbka 

-Falińska B.: Słownictwo Warmii i Mazur. Uprawa i 
Pass Вармии и Мазур. Льноводство и обработка пена 
Wortschatz von Warmia und Masuren. Leinbau und Leinbearbeitung.] 
Wyd. 1. Wrocław 1959 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 219 p. са 


terms, index. a > 
PAN Kom. Językoznawczy. Studia Warmińsko-Mazurskie, 4. 478 


®© O Ru 


Й | эфирно- 

Г. С.: Энциклопедический словарь лекарственных, = 

и ядовитых растений. [Kleine Enzyklopädie x 

Ather- und Ölpflanzen, Giftpflanzen.] Pez. B. B. Вильямс. Изд. 1. OE 
1951 Сельхозгиз 27 Х.. 488 p. 


22 Й і des Forstwesens.] 
laućn$ slovník lesnický. [Лесной словарь. Lexikon des š ; 
BL 5 Wad. 1. Praha 1959—1960 Ceskoslov. akad. zemódćlsk. věd. а 

16,5 701 p. + 968 p. + 953 p. ca 14000 terms. ; 


© ШРІ 


i śnikó i i śliwych. [Энци- 

ik encyklopedyczny dla leśników, drzewiarzy i myś ДИ? 
ee wani для лесников. деревообделочников и er 
KOB. Lexikon für Förster, Holzfachmänner und J äger.] Oprac. > Anc се. 
jowski, К. Bączyńska, J. Bohusz [i in.] Red. Е. Więcko, J. J. E A Seen 
W. Lipiñska. Wyd. 1. Warszawa 1959 PWRiL 24X 17 539 p. ca voo 
terms. 
Horod ДЫ; = Słownictwo Warmii i Mazur. Hodowla. [Лексика Вармии 
И Мазур. Животноводство. Wortschatz von Warmia und Ani 
Viehzucht.] Wyd. 1. Wrocław 1958 Zakł. im. Ossolińskich 25 X 17 р. 


ms, index. ge А | 
OW Językoznawczy. Studia Warmińsko-Mazurskie, 3. 482 


© UO Ru 


Й - Í животноводству. 

Краткий энциклопедический словарь-справочник по 
[Kleines Viehzuchtlexikon.] Изд. 1. Москва 1960 Сельхозгиз 21 2 эз 
688 p. . | 

Pl | + Cas u ra 
M сы język łowiecki. Podręcznik dla myśliwych. ee 
охотничий язык. Пособие для OXOTHMKOB. Polnische J ee WB Е 
buch fiir Jiger.] Red. L. Chociłowski. Wyd. 1. Warszawa 1951 ir ч 
20,5 X 14,5 159 p. ca 1000 terms, index. 


© U De 


© i Охотничий словарь.1 

ig J.: Wörterbuch der Weidmannssprache. [ 
Red W. Sels. Berlin 1960 Deutscher Landwirtschaftsverlag 16,7 X RE 
202 p. . 

GEN Й веробоев Бело- 

й А. А.: Промысловый словарь рыбаков и звер еј 

Коля (Gewerbewörterhich für Fischer und Jäger der ии, 
Изд. 1. Петрозаводск 1957 Госиздат Карель. АССР 20 X ... 64 р. 


© U Ru 


X слов. 
A. А: Краткий словарь рыбацких промысловы 
о Wörterbuch der Fischfangfachausdrücke.] Изд. 1. Москва Se 
Рыбное хозяйство 21 X... 17 р. . sa 28: 
Dyk e ropas V., Śtódronsk$ E.: Naše rybářství. {Наше рыболов- 
ство. Unsere Fischerei] Vyd. 1. Praha 1948 Práce 20X13 449 p. a 
5000 terms. 21 


Re 5 у 5 ałstvi. [Наше `рыболов- 
у. Podubsky V. Śtódronsky E.: Naše rybats vi. 
sA Unsere Fischerei] Vyd. 2. Praha 1949 Präce 20 x 13 449 р. Ro 
5000 terms. e së > : 
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65 


65.012 


651.72 


653 


653 


655 


656 


656.6 


656.61 


656.61 


656.61 


657 


Техника организации и управления. Полиграфическое произ- 
водство. 
Organisation und Betrieb. Druckerei. 


® Cs - 
Fiigner M.: Příruční slovník hospodářských pracovníků místního hospo- 
däfstvi. [Карманный словарь экономических работников коммуналь- 
ного хозяйства. Handwórterbuch der Wirtschaftsangestellten дег Се- 
meindewirtschaft.] Praha 1961 Tisková, ediční a propagační služba 
mistniho hospodäfstvi 20,5 X 14,3 186 p. ca 850 terms. 490 


© РІ 

Słownik nazw i określeń związanych z opracowywaniem, wykonywa- 
niem i gospodarką formularzami. [Словарь названий u определений 
связанных с обработкой, изготовлением и XO3AŃCTBOM формулярами. 
Namenlexikon der Bearbeitung, der Ausübung und der Wirtschaft der 
Formulare.] Wyd. 1. Warszawa 1960 Zjedn. Drukarń i Wyd. Akcydens. 
20 X 14,5 48 p. tabl. ca 400 terms. 

Komisja Racjonalizacji Druków PKN. 491 


© U Latviski 
Stenografijas vardnica. [Стенографический словарь. Stenographisches 
Wórterbuch.] Сост. К. Карулис, Е. Мурмане, JI. Мурманис [и ap] 
Изд. 1. Рига 1960 Латгосиздат 21 X... 264 p. tabl. 
AH Латвийской CCP. Стенографическая комиссия. 492 


© Ш Bulgarski 
Тръпчев Г., Батаклиев T.: Стенографски речник. ІСтенографический 
словарь. Stenographisches Wórterbuch.] София 1961 Народна просвета 
20,5 X 14,5 391 p. 7500 terms. 493 


© U O PL 
Kafel M.: Mały ilustrowany słownik techniki wydawniczej. [Краткий 
иллюстрированный словарь издательской техники. Kleines illustriertes 
Wörterbuch der Verlagstechnik.] Red. 7. Świtkowski, Т. Galewski, Т. Do- 
mański. Wyd. 1. Warszawa 1953 PWT 20,5 X 15 112 p. tabl. 516 terms. 
494 


© ШРІ 
Symoni-Sułkowska J.: Słownictwo Warmii i Mazur. Transport i komu- 
nikacja. [Лексика Вармии m Мазур. Транспорт u связь. Wortschatz 
von Warmia und Masuren. Transport und Verbindung.] Wyd. 1. Wrocław 
1958 Zakł. im. Ossolińskich 25,5 X 17 120 p. ca 8000 terms, index. 


PAN. Кот. Językoznawczy. Studia Warmińsko-Mazurskie, 2. 495 
© U © Ru 

Словарь морских и речных терминов, в 2 томах. [See- und Flußwörter- 

buch in 2 Banden.] Ред. М.И. Чернов. Изд. 1. Москва 1955--1956 Речной 

транспорт 23 X.. 216 p. + 285 p. 496 
@ U Ru 

Краткий морской словарь. [Kurzes Wörterbuch für Seeschiffahrt.] Pen. 

B. Г. Фадеев. Изд. 1. Москва 1955 Воениздат 21X.. 120 p. 497 
© UO Ru 


Морской словарь. [Wörterbuch für Seeschiffahrt.] Ред. В. Г. Фадеев 
[и др.1 Т. 1—2. Изд. 1. Москва 1959 Воениздат 23 X... 432 p. + 440 p. 
tabl. j 498 


@ U © Ru 
Сулержицкий М., Сулержицкая Д.: Краткий иллюстрированный мор- 
екой словарь для юношества. [Kurzes Bilderwórterbuch der Seeschiff- 
ahrt für Jugend.] Ред. Н, Г. Морозовский. Изд. 1. Москва 1956 Изд. 
ДОСААФ 27 X... 287 p. . 499 


© U Ru 
Красий С. A.: Краткий бухгалтерский словарь-справочник. [Kurzes 
Wórterbuch-Nachschlagewerk der Buchhaltung-Fachausdriicke.] Изд. 1. 
Херсон 1960 KH.-ra3. изд. 17 X... 124 p. 500 


49 508 
66 Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 
662 © РІ ; | 
Słownik nazw zawodów. T. 16: Przemysł przetwórczy paliw. [Словарь 
названий профессий. Т. 16: Перерабатывающая промышленность топ- 
лив. Wórterbuch der Berufsbenennungen. Т. 16: Brennstoffindustrie.] 
Wyd. 1. Warszawa 1953 Inst. Ekon. i Organizacji Przemysłu. Zakł. 
Taryfikacji 28,5 X 20 160 p. 212 terms. 501 
662.75 © U Ru 
621.892 Панок К. К., Рагозин Н. A.: Технический словарь по топлину и маслам. 
[Technisches Brennstoff- und Öl-Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1951 Гос- 
топтехиздат 21 X... 203 p. - 502 
666.5/.6 © Pl m AN 
Słownik nazw zawodów. T. 17: Przemysł ceramiki szlachetnej i pół- 
szlachetnej. [Словарь названий профессий. Т. 17: Промышленность 
благородной и полублагородной керамики. Wórterbuch der Berufs- 
benennungen. T. 17: Industrie der edlen und halbedlen Keramik.] Wyd. 1. 
Warszawa 1953 Inst. Ekon. i Organizacji Przemysłu. Zakł. Taryfikacji 
28,5 X 20 141 p. 209 terms. : 503 
67/68 Различные производства и ремёсла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 
676 © Cs 
Filip J., Rubeš V.: Papírenský slovník. [Словарь бумагообрабатываю- 
щей промышленности. Wörterbuch der Papierindustrie] Praha 1952 
Prümysl. vyd. 23,5 X 17 368 p. 504 
677.064 © Cs | A 
Polák А, Farský R.: Slovník tkanin. [Текстильный словарь. Wörter- 
buch der Webwaren.] Vyd. 1. Praha 1951 Průmysl. vyd. 24 X 17 120 p. 
ca 1600 terms 
Řada textilního a oděvního průmyslu. Sv. 10. 505 
69 Строительство зданий. 
Bauarbeiten. 
69 DI РІ | | | 
614 Siatkowski J.: Słownictwo Warmii i Mazur. Budownictwo i obróbka 
drewna. [Лексика Вармии и Мазур. Строительство и обработка дре- 
весины. Wortschatz von Warmia und Masuren. Baukunde und Holz- 
bearbeitung.] Wyd. 1. Wrocław 1958 Zakł. im. Ossolińskich 25 X 17,5 
140 p. ca 650 terms, index. | 
PAN. Kom. Językoznawczy. Studia Warmińsko-Mazurskie, 1 506 
7 Искусетво. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Spiele. Sport. 
7 ® Ш O De 
Jahn J.: Wörterbuch der Kunst. [Словарь изобразительного искусства.] 
Aufl. 4. Berlin 1957 Akad.-Verl. 18 X 12,5 730 p. 507 
7.067.1 @ U OPI 


Słownik historyczny sztuk plastycznych. Zeszyt dyskusyjny wydany 
z okazji obrad I Kongresu Nauki Polskiej. [Исторический словарь 
изобразительных искусств. Geschichtliches Wörterbuch der plastischen 
Künste] Red. S. Lorenz, A. Gieysztor, R. Glücksman [i in.] Wyd. 1. 
Warszawa 1951 PIW 25 X 17,5 106 p. tabl. ca 30 terms. 508 
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76.02 


77 


77 


778.5 


78 


78 


78 


78 


78 
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© Ш Ru 
Краткий словарь терминов изобразительного искусствә. [Kurzes 
Wörterbuch der Fachausdrücke der bildenden Kunst.] Сост. Г. Г. Обу- 
хов, H. А. Дмитриева, В. М. Зименко (и др.] Ред. Г. Г. Обухов. 
Изд. 1. Москва 1959 Сов. художник 17 X... 190 p. са 700 terms. 
Акад. художеств СССР. Научно-исследовательский инст. теории и 
истории изобразительных искусств. 509 


© U Ru 
Краткий словарь терминов изобразительного искусства. [Kurzes 
Wörterbuch der Fachausdrücke der bildenden Kunst.] Сост. Г. T. Обу- 
хов, Н. A. Дмитриева, В. M. Зименко [u ap.] Pen. Г. Г. Обухов. Изд. 2. 
Москва 1961 Сов. художник 17 X... 190 p. ca 700 terms. 
Акад. художеств СССР. Научно-исследовательский инст. теории и 
истории изобразительных искусств. 510 


©URu 
Апухтин O. K.: Краткий словарь терминов изобразительного искус- 
ства. [Kurzes Wörterbuch der Fachausdrücke der bildenden Kunst. 
Изд. 1. Ташкент 1957 . 21 X... 39 p. 
Мин. культуры Узбекской CCP. Республиканский дом народного твор- 
чества. Отдел изобразительного искусства. 511 
& Cs 
Rambousek J.: Slovník а receptář malife-grafika. [Словарь и справоч- 
ник художника-графика. Wörterbuch und Ratschläge des Maler- 
Graphikers.] Vyd. 1. Praha 1954 Státní nakl. krásné liter., hudby a umění 
20 X 14,5 575 p. ca 4600 terms. 512 
® Cs 
Jiráček M., Hálová A. Morávek J.: Fotografický slovník. [Фотогра- 
фический словарь. Photographisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1955 
Orbis 20,3 X 14,8 143 p. ca 1100 terms. 513 


© U © Ru | 
Краткий фотографический словарь. [Photographisches kurzes Wórter- 
buch.] Ред. А. А. Лапаури, В. M. Шеберстов. Изд. 1. Москва 1956 
Искусство 17 Х. 386 p. 514 


© Cs 
Gürtler Fr.: Maly filmovy slovnik. [Малый кинематографический сло- 
варь. Kleines Filmwórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1949 Ceskoslov. film. nakl. 
20,5 X 14,5 433 p. ca 2600 terms. 515 


© Cs 
Barvik M., Malät J., Tauś K.: Strućny hudebni slovnik. [Краткий My- 
зыкальный словарь. Kurzgefaßtes Musikwórterbuch.] Praha 1960 Stätni 


nakl. krásne liter., hudby a umění 16 X 12 415 p. ca 5000 terms. 516 


DI PI 
Głowacki J.: Słowniczek muzyczny. [Музыкальный словарик. Musik- 
wórterbiichlein.] Wyd. 1. Warszawa 1949 Wyd. S. Arcta 14 X 10 175 p. 
ca 1200 terms. 517 


@ Cs Р 
Malät J.: Hudebni slovnik. [Музыкальный словарь. Musik-Wörterbuch.] 
Vyd. 4. Praha 1946 F. A. Urbanek a synovć 19 X 12,5 185 p. ca 7500 
terms. | 518 


© Ш © Gruzin 
Дапквиашвили T.: — [Словарь музыкальных терминов. Wörterbuch 
der musikalischen Fachausdrücke.] Изд. 1. Тбилиси 1955 Госиздат 
Грузин. CCP 27 Х.. 259 p. 519 


© WU © Ru 
Должанский A.: Краткий музыкальный словарь. [Kurzes Wörterbuch 
für Musik.] Изд. 1. Ленинград 1952 Музгиз 15 X... 480 p. 520 


© U © Ru 
Должанский A.: Краткий музыкальный словарь. [Kurzes Wörterbuch 
für Musik | Изд. 2. Ленинград 1955 Музгиз 15 Х.. 512 р. 521 


533 
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78 GU O Ru | 
Должанский А.: Краткий музыкальный словарь. [Kurzes Wórterbuch 
für Musik.] Изд. 3. Ленинград 1959 Музгиз 15 X.. 518 p. 522 
78 © U O Lietuviskai 
Крутулис A.: Trumpas muzikos Zodynas. [Краткий музыкальный сло- 
варь. Kurzes Wörterbuch der musikalischen Fachausdrücke.] Ред. С. Ила. 
Изд. 1. Вильнюс 1960 Госполитнаучиздат Литовской ССР 17X... 
207 p. 523 
78 ® U © Ru | | 
Островский A. JI.: Краткий музыкальный словарь. [Kurzes Wórterbuch 
der Musik.] Изд. 1. Ленинград 1949 Музгиз 14Х.. 214 p. 524 
18 © Ч Ru 
Павлюченко С. A.: Краткий музыкальный словарь (справочник). 
[Kurzes Wörterbuch der Musik (Nachschlagewerk).] Ред. К. К. Розен- 
шильд, А. М. Евлахов. Изд. 1. Москва 1950 Музгиз 15 X ... 192p: 
> 
78 ® U O Ru 
Сеженский K.: Краткий словарь музыкальных терминов. [Kurzes 
Wörterbuch der musikalischen Fachausdriicke.] Ред. А. A. Альшванг. 
Изд. 1. Москва 1948 Московс. roc. филармония 15 Х.. 2р. 526 
78 © WO Ru 
Сеженский K.: Краткий словарь музыкальных терминов. [Kurzes 
Wórterbuch der musikalischen Fachausdriicke.] Изд. 2. Москва 1950 
Музгиз 14 X... 119 p. К 
. Московская гос. филармония. 527 
78 © U © Hayeren 
Сеженский K.: — [Краткий словарь музыкальных терминов. Kurzes 
Worterbuch der musikalischen Fachausdriicke.] Перевод с русского. 
Mor. 1. Ереван 1953 Айпетрат 15 X... 160 p. 528 
78 ® U Ç Ru 
Штейнпресс Б., Ямпольский И.: Краткий словарь любителя музыки. 
[Kurzes Wörterbuch des Musikfreundes.] Изд. 1. Москва 1961 Сов. ком- 
позитор 17 X.. 85р. 
В помощь слушателям народных унинерситетов культуры. 529 
78 © U O Ru А 
Пїтейнпресс С. B., Ямпольский И. M.: Энциклопедический музыкаль- 
ный словарь. [Enzyklopädisches Musikwórterbuch.] Ред. Г. В. Келдьии. 
Изд. 1. Москва 1959 Б С 9 27 X... 326 p. 530 
78.02 © Cs | | 
Bartovsky J.: Slovnitek cizich slov v notovćm tisku. [Словарик иностран- 
ных слон в нотной печати. Kleines Wörterbuch der Fremdwörter im 
Notendruck.] Vyd. 3. Plzeň 1948 Th. Mareš 19,8 X 14,8 10 p. ca 308 
terms. 531 
796 © PO Ru К 
Энциклопедический словарь по физической культуре и спорту. B3 
томах. [Kleine Enzyklopädie. Körperkultur und Sport in 3 Bänden.] Pen. 
Г. И. Кукушкин. Т. 1. Изд. 1. Москва 1961 «Физкультура M спорт 
2" X.. 368 p. 532 
8 Художественная литература. Теория литературы. 
Schöne Literatur. Literaturwissenschaft. 
8 © U Kirgiz И 
Асаналиев K., Кыдырбаева P.: — [Краткий киргизский словарь ли- 
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тературоведческих терминов. Kurzes kirgisisches Wörterbuch der lite- 
raturwissenschaftlichen Fachausdrücke.] Изд. 1. Фрунзе 1961 Изд. AH 
Киргиз. CCP 21 X... 119 p. 

AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 533 


de " 


534 


52 


© Ш Bulgarski 
Божков C., Генадиева 3.: Речник на Христо Ботев, отбрани думи 
и др. [Словарь Христо BoTeBa, отдельные слова и пр. Wörterbuch von 
Christo Botev, einzelne Wörter u. al София 1949 BAH 23X16 35 p. 


77 terms. | 534 
© Ш Tatar 

Гизатуллин H.: — [Словарь литературоведческих терминов. Wórter- 

»uch der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 1. Казань 

1958 Тат. кн. изд. 17 X... 231 p. 535 
© U Ukrain 


Лесин В. M., Пулинец А. C.: Короткий словник літературознавчих 
термінів. [Краткий словарь литературоведческих терминов. Kurzes 
Wörterbuch der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 1. Киев 


1961 Pan. школа 21 X 370 p., index. 536 
© U Azerb 

Мирахмедов А.: — [Словарь литературоведческих терминов. Wörter- 

buch der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 1. Баку 1957 

Азернешр 20Х ... 110 р. 537 


© Ш Latviski 
Тимофеев Л. И., BeHrpoB H.: Isa literatürzinätnisko terminu vardnica. 
[Краткий словарь литературоведческих терминов. Kurzes Wörter- 
buch der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Ред. JI. И. Тимо- 
феев. Перевод с русского A. Остманис. Изд. 1. Рига 1957 Латгосиздат 
21X.. 271 p. 538 


© Ш Eestlanne 
Тимофеев Л., Венгров H.: Kirjandusteaduslike terminite lühisönastik. 
[Краткий словарь литературоведческих терминов. Kurzes Wörterbuch 
der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Ред. Л. И. ee 
йара с русского Д. Пальги. Изд. 1. Таллин 1957 Эстгосиздат 21 X 
171 p. 539 


© U Lietuviskai 
Тимофеев JI. M., Венгров. H.: Literatüros mokslo terminy Zodynelis. 
[Краткий словарь литературоведческих терминов. Kurzes Wörterbuch 
der literaturwissenschaftlichen Fachausdricke.] Ред. JI. И. Тимофеев. 
Перевод с русского. Изд. 1. Каунас 1961 Гос. изд. пед, лит. Литовской 
ССР 21X.. 206 p. 540 


© U Ru 
Тимофеев Л., Венгров H.: Краткий словарь литературоведческих 
терминов. [Kurzes Wörterbuch der literaturwissenschaftlichen Fachaus- 
driicke.] Ред. Л. И. Тимофеев. Изд. 1. Москва 1952 Учпедгиз 21 Х ... 
160 p. 541 


© U Ru 
Тимофеев Л., Венгров Н.: Краткий словарь литературоведческих тер- 
минов. [Kurzes Wórterbuch дег literaturwissenschaftlichen Fachaus- 
nen Ред. Л. И. Тимофеев. Изд. 2. Москва 1955 Учпедгиз 21 X ... 
0 p. 542 


© U Ru 
Тимофеев Л., Венгров H.: Краткий словарь литературоведческих Tep- 
минов. [Kurzes Wórterbuch дег literaturwissenschaftlichen Fachaus- 
nace? Ред. Л. И. Тимофеев. Изд. 3. Москва 1958 Учпедгиз 21 xX.. 
88 p. 543 


© U Hayeren 
Тимофеев Л., Венгров H.: — [Краткий словарь литературоведческих 
терминов. Kurzes Wórterbuch der literaturwissenschaftlichen Fach- 
ausdriicke.] Перевод с русского Г. Айрапетян, Г. Парис. Ред. Л. И. Ти- 


мофеев.- Изд. 1. Ереван 1957 Армучпедгиз 21 X... 246 p. 544 
© Ш Gruzin 
Чилая A. P., Шушаниа O. M.: — [Словарь литературных терминов. 
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91 


Wörterbuch der literarischen Fachausdriicke.] Изд. 1. Тбилиси 1957 Изд. 
Науч.-метод. кабинета 22 X... 349 p. 
Мин. просвещения Грузинской CCP. 545 


© U Uzbek 
Шамсиев B., Ибрагимов С. — [Краткий словарь к произведениям 
классической узбекской литературы. Kurzes Wórterbuch der klassischen 
usbekischen Literatur.] Ред. Г. Гулям, Изд. 1. Ташкент 1953 Изд. AH 
УЗССР 22 X... 454 р. 
АН Узбекской ССР. Инст. языка M литературы им. А. С. Пушкина. 
546 


© Ц Turkmen 
Шамурадов B., Язымов O.: — [Краткий словарь литературоведческих 
терминов. Kurzes Wörterbuch der literaturwissenschaftlichen Fachaus- 
driicke.] Изд. 1. Ашхабад 1961 Туркменучпедгиз 21 X.. 133 p. 547 


© ШРІ 

Sierotwiński S.: Słownik terminów literackich. Teoria i nauki pomocni- 
cze literatury. [Словарь литературных терминов. Теория и вспомога- 
тельные науки литературы. Wórterbuch der literarischen Terminologie. 
Theorie und Hilfswissenschaften der Literatur.] Red. J. Nowakowski. 
Wyd. 1. Kraków 1960.24 X 17 188 р. са 2500 terms. 

Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Krakowie. Roczniki Naukowo-Dydak- 
tyczne. Z. 9: Filologia polska. 548 


DD 
Merker E., Стас J., Merbach F.: Wórterbuch zu Goethes Werther. 
[Словарь к Вертеру Гете] Lfg 1-2. Berlin 1958—1961 Akad.-Verl. 
33,3 X 24,5 192 col. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für Deutsche Sprache 
und Literatur. 549 


® U De 
Neuendorff-Fürstenau J.: Wörterbuch zu Goethes Götz von Berlichingen. 
[Словарь к Гетц фон Берлихинген Tere.] Lfg 1. Berlin 1958 Akad.-Verl. 
33,3 X 24,5 155 p. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 
und Literatur. 550 


© U Ru 
Словарь языка Пушкина. (В 4 томах). [Puschkin— Wörterbuch, (Wort- 
schatz).] Ред. В. В. Виноградов [u др.] Т. 1—4. Изд. 1. Москва 1956-1961 
ГИС 23X.. 806 p. + 896 p. + 1070 р. + 1045 p. 4568 + 5376 + 6663 + 
4683 terms. 
AH СССР. Инст. русского языка. 551 


© Pl 
Słownik rymów Stanisława Trembeckiego. [Словарь рифм Станислава 
Трембецкого. Wörterbuch der Reime aus den Werken von Stanislaus 
Trembecki.] Red. H. Turska. Wyd. 1. Toruń 1961 PWN 24X17 140 p. 
ca 2400 terms, index. 
Tow. Naukowe w Toruniu. Prace Wydz. Filologiczno-Filozoficznego. 
T. 11 z. 3. 552 


© U Hayeren 
Гаспарян T.: — [Словарь по произведениям Хачатура Абовяна. (Диа- 
лектизмы и иностранные слова.) Wortschatz уоп Chatschatur Abowjan. 
(Mundartliche Redewendungen und Fremdwörter.)] Изд. 1. Ереван 1947 
Изд. АН Армян. CCP 20 X... 60 p. 
АН Армянской CCP. Инст. литературы им. М. Абегяна. 553 


География. Биография. История. 
Geographie. Biographien. Geschichte, 


@ U Ru 


Боднарский M. С.: Словарь географических названий. [Wórterbuch. 
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der geographischen Namen.] Изд. 1. Москва 1954 Учпедгиз 21 X.. 

368 p. . 554 
© DI Ru 

Боднарский M. C.: Словарь географических названий. [Wörterbuch 

der geographischen Namen.] Ред. В. II. Тихомиров. Изд. 2. Москва 


1958 Учпедгиз 20 X... 391 p. 555 
© Ш Uigur 
Боднарский M. C.: — [Словарь географических названий. Wörterbuch 


der geographischen Namen.] Перевод c русского X. Худайбердиев, 
С. Муфтуллин, A. Абдуллаев. Ред. В. II. Тихомиров. Изд. 1. Ташкент 


1959 Правда Востока 20 X... 1041р. 556 
@ Ш Uzbek | 
Боднарский M. С.: — [Словарь географических названий. Wórterbuch 


der geographischen Namen! Ред. В. П. Тихомиров. Перевод с русского 
ен» Гуламов. Изд. 1. Ташкент 1961 Сред. и нысш. школа 21 X ... 
р. 557 


© Ш Ukrain 
Боднарский М. C.: Словник географічних назв. [Словарь географиче- 
ских названий. Wörterbuch der geographischen Namen.] Перевод с pyc- 
ского. Изд. 1. Киев 1955 Рад. школа 21Х.. 363 p. 558 


© Ш Ukrain 
Боднарский М. C.: Словник географічних Ha3B. [Словарь географиче- 
ских названий. Wörterbuch der geographischen Namen.] Перевод c pyc- 
ского. Ред. В. П. Тихомиров. Изд. 2. Киев 1959 Рад. школа 21 X... 
387 p. 559 


© U Ru 
Микулич И. H.: Словарь смыслового значения и происхождения гео- 
графических терминов и названий. [Wórterbuch fiir Bedeutung und 
Herkunft der geographischen Namen und Fachausdriicke.] Изд. 1. Ма- 
хачкала 1961 Дагучпедгиз 21 X... 137 p. 
Мин. просвещения ДАССР. Инст. усовершенствования учителей. 560 


© W O Ru 
Мурзаев Э. M., Мурзаева В. T.: Словарь местных географических Ha- 
званий. [Wórterbuch der lokalen geographischen Namen.] Изд. 1. 
Москва 1959 Географгиз 21 X... 303 p. 561 


© Ш Bulgarski 
Чанков Ж.: Географски речник на България. [Географический сло- 
варь Болгарии. Geographisches Wórterbuch von Bulgarien.] София 1958 
Наука и изкуство 24 X 145 587 p. 26000 terms. 562 


© U PL 


Staszewski J.: Słownik geograficzny. Pochodzenie i znaczenie nazw 
geograficznych. [Географический словарь. Происхождение и значение 
географических названий. Geographiewórterbuch. Ableitung und Be- 
deutung der Geographienomenklatur.] Wyd. 3. Gdynia 1948 Żeglarz 
20,5 X 15,5 359 p. ca 3500 terms. 563 


© ШРІ 


Staszewski J.: Słownik geograficzny. Pochodzenie i znaczenie nazw 
geograficznych. [Географический словарь. Происхождение и значение 
географических названий. Geographiewórterbuch. Ableitung und Ве- 
deutung der Geographienomenklatur.] Red. A. Załęski. Wyd. 2 [po- 
wojenne, właściwie 4]. Warszawa 1959 WP 20,5 X 15 351 р. ca 4500 
terms. - | 564 


© Ви 
Волостнова М. B., Преображенский М. A.: Словарь русской тран- 
скрипции географических названий. Ч. 2: Географические названия 
на территории зарубежных стран. [Wórterbuch der russischen Trans- 
kription der geographischen Namen. Teil 2: Geographische Namen des 
Auslandes.] Ред. M. Б. Волостнова. Изд. 1. Москва 1959 Учпедгиз 
21X.. . 167 p.. кА А si 565 
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© U Ru 


Мельхеев M. H.: Географические имена. Топонимический словарь. 
[Geographische Namen. Toponomastik-Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 
Учпедгиз 21 X.. 99 р. 566 


© ШРІ 


Słownik geografii turystycznej Polski. [Словарь туристической reorpa- 
фии Польши. Lexikon der touristischen Geographie Polens.] Т. 1: A—N; 
T. 2: 0—7. Oprac. J. Brinken, Z. Brocki, К. Dagman [i in.] Red. M. I. Mi- 
leska, 7. Dalczyńska. Wyd. 1. Warszawa 3956, 1959 Kom. do Spraw Tu- 
rystyki 24 X 17 1397 p. ca 5000 terms. 567 


© Ru 
Волостнова M. B.: Словарь русской транскрипции географических 
названий. Ч. 1: Географические названия на территории СССР. [Wör- 
terbuch дег russischen Transkription der geographischen Namen. Teil 1: 
Geographische Namen auf dem Territorium der UdSSR.j Изд. 1. Москва 
1955 Учпедгиз 21 X.. 132 p. 568 


© Ш © Azerb 


— [Толковый словарь географических названий Азербайджанской 
CCP. Erklirendes Wórterbuch der geographischen Namen der Aserbai- 
dshanischen SSR.] Pen. Г. К. Гюль. Изд. 1. Баку 1960 Изд. AH A3.CCP 
20X.. 266 p. 

АН A3CCP. Географическое общество. Инст. географии. 569 


u Pl 
Polski słownik biograficzny. [Польский биографический словарь. Polni- 
sches biographisches Wörterbuch.] Red. W. Konopczyński [od T. 7 z. 5] 
K. Lepszy. T. 1 z. 2: Andronieus Tranquillus — Babiaczyk Adam [prze- 
druk z 1935 r.]; T. 5—9 z. 25—43: Drohojowski Jan Marian — Horoch 
Kalikst. Wyd. 1. Kraków 1946—1961 PAU [od T. 7 z. 5] Wrocław Zakł. 
im. Ossolińskich 29 X 20 96 p. + 96 p. + 480 p. + 480 p. + 640 p. + 632 p. 
ca 4560 terms. 
PAN. Inst. Historii. 570 


© D PL 
Chybiński A.: Słownik muzyków dawnej Polski do roku 1800. [Словарь 
композиторов и исполнителей музыкальных произведений давней 
Польши до 1800 r. Lexikon der Musiker dese alten Polens bis 1800.) 
Wyd. 1. Kraków 1949 PWM 25 X 17,5 163 p. ca 2300 terms. 
Dod. do „Kwartalnika Muzycznego” 1948/49. 571 


@ Cs 
Kunc J.: Slovník českých spisowatelü beletristü. 1945—1956. [Словарь 


чешских писателей-беллетристов. 1945—1956. Wörterbuch der tschechi- 
schen Schriftsteller-Belletristen. 1945—1956.] Vyd. 1. Praha 1957 SPN 
20,4 X 14,5 485 p. 486 terms. 572 


© Cs 
Kunc J.: Slovník soudobých českých spisowatelü. [Словарь современ- 
ных чешских писателей. Wörterbuch der zeitgenössischen tschechischen 
Schriftsteller.] Dil 1—2 Vyd. i. Praha 1945 Orbis 20 X 12,5 559 p. + 


„457 p. 780 terms. 573 


@ Cs 
Toman P.: Novy slovník československých výtvarných umělců. [Новый 
словарь чехословацких художников. Neues Wörterbuch der tschecho- 
slovakischen bildenden Künstler] Díl 1—2. Vyd. 3. Praha 1947—1950 
R. Rysăvý 25,5 X 18 605 p. + 782 p. 10733 terms. 574 


© U PL 


Mały słownik historii Polski. [Малый словарь истории Польши. Kleines 
Wórterbuch der polnischen Geschichte.] Red. J. Czyżewski. Wyd. 1. 
Warszawa 1959 WP 19,5 X 12,5 286 p. tabl. ca 1600 terms. 

Wydawnictwa popularno-encyklopedyczne. 575 


DI РІ 
Mały słownik historii Polski. [Малый словарь истории Полыши. Kleines 


577 56 
Wórterbuch der polnischen Geschichte.] Red. J. Czyżewski. Wyd. 2. 
Warszawa 1961 WP 19,5 X 12,5- - 325 p. tabl. ca 1850 terms. 
Wydawnictwo popularno-encyklopedyczne. 576 

943.8 © D PI 

914 Warezak J.: Słownik historyczno-geograficzny księstwa łowickiego. Cz. 2 
2. 1: Antony — Maurzyce. [Историческо-географический словарь ло- 


вицкого княжества Geschichtlich-geographisches Wörterbuch des 
Fürstentums von Łowicz.) Red. Z. Szkurłatowski. Wyd. 1. Wrocław 1961 
Zakł. im. Ossolińskich 25 X 17 ` 249 p. tabl. ca 100 terms. 

Łódzkie Tow. Naukowe. Prace Wydz. II nr 10. 577 
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Общий отдел. Наука и знание. Культура. Прогресс. Библиогра- 
фия. Библиотековедение. 

Allgemeines. Wissenschaft und Kenntnisse im allgemeinen. Kultur. 
Fortschritt. Bibliographie. Bibliothekswesen. 


© “Св Ru, 
Svesnikov A. Hoch А. А. Slovníček sovětských zkratek. [Словарик 
советских сокращений. Kleines Wörterbuch sowjetischer Abkürzungen.] 
Vyd. 1. Praha 1948 Orbis 17 X 12,3 262 p. ca 3750 terms. 578 
© Ц "Ma Ru, 
Orosz-magyar könyveszeti szakszótar. [Русско-венгерский библиогра- 
фический словарь. Russisch-ungarisches bibliographisches Fachwörter- 
buch.] Szerk. L. Szenczei. Budapest 1951 Orszägos Kónyvtari Kózpont 
30 X 21 195 p. 3000 terms, index. 579 
© U (Cs ’De ’En "Pr Ma, ’Pl Romin Ru 
Csikeły I, Nyiri G., Tobisch M.: Nyolenyelvü eimfelveteli keziszötär. 
Leggyakrabban elóforduló kifejezések és róviditesek. [Библиографиче- 


ский карманный словарь на восьми языках. С наиболее часто встре- 


чаемыми выражениями и сокращениями. Bibliographisches Hand- 
wörterbuch in 8 Sprachen. Mit den häufigsten Ausdrücken und Ab- 
kürzungen] Szerk. D. Ambrus, M. Ösapai. Budapest 1954 Országos 
Müszaki Könyvtär 14 X 10 41 p., index. 580 


© U © Ma, "Bu 
Moravek E., Weger I.: Magyar könyveszeti kifejezések ев röviditesek kis 
orosz szötära. [Русский карманный словарь венгерских библиогра- 
фических выражений и сокращений. Russisches Taschenwörterbuch 
der ungarischen bibliographischen Ausdriicke und Abkiirzungen.] Buda- 
pest 1959 Akad. Kiadó 23 X 16 48 p., index. 
A Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárának kiadványai. 581 


@ © En, Ru 
Сарингулян M. X.: Англо-русский библиотечно-библиографический 
словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch der Bibliographie und des 
Bibliothekswesens.] Ред. II. X. KaHaHoB, В. В. Попов. Изд. 1. Москва 
1958 Изд. Всесоюз. книжной палаты 23 X... 286 p. 
Всесоюзная книжная палата. 582 


© Ce, Фе, “Еп, Fr, "PL "Ru 
Slovník knihovnických terminu v šesti jazycích. [Словарь библиотечных 
терминов Ha шести языках. Wörterbuch der bibliothekarischen Fach- 
ausdrücke in sechs Sprachen.] Zprac. M. Nädvornik, M. Papirnik, F. Pe- 
rütka [i in.] Praha 1958 SPN 20,2 X 14,5 632 p. ca 20000 terms. 583 


© "Ru, Slovak, 
Fedor M:: Rusko-slovenský a slovensko-rusky knihovnicky а biblio- 
graficky slovnik. [Русско-словацкий и словацко-русский библиотечно- 
-библиографический словарь. Russisch-słowakisches und słowakisch- 


-russisches Wörterbuch für Buchwesen und Bibliographie.] Red. B. Bä- 
lent. Martin 1959 Matica slovenskä 28,5 X 20,5 ` 430 p. 1200 terms. 584 


© "Ru, 'Slovak, 
Fedor M.: Rusko-slovensk$ a slovensko-rusky knihovnicky a biblio- 
graficky slovnik. [Русско-словацкий и словацко-русский библиотечно- 
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-библиографический словарь. Russisch-slowakisches und slowakisch- 
-russisches bibliothekarisches und bibliographisches Wórterbuch.] Red. 
J Spetko. Martin 1960 Matica slovenskä 16,5 X 12 280 p. ca 9600 terms. 

585 


© Cs, Ru 
Егеу J. СезКо-газка knihovnickä terminologie, [Чешско-русская би- 
блиотечная терминология. Tschechisch-russisches Wörterbuch der bi- 
bliothekarischen Terminologie] Praha 1947 Ústav pro učebné pomůcky 
20 X 14 108 p. ca 2500 terms. 586 


© Ma, 'Slovak 


Hajduśek J.: Madarsko- -slovensky knihovedny slovnik. [Венгерско-сло- 

вацкий библиотековедческий словарь. Ungarisch-slowakisches Wörter- 

buch des Buchwesens.] Red. В. Bälent. Martin 1958 Matica slovenskä 

29 X 20,5 89 р. 4000 terms. 

Prirućky pre knihóvnikov. i 587 
© “Св, "Bu, 

Nädvornik M., Papírník M.: Rusko-ćesky a česko-ruský knihovnicky 

slovníček. [Русско-чешский и чешско-русский библиотечный слова- 

рик. Russisch-tschechisches und tschechisch-russisches kleines Wórter- 

buch des Biichereiwesens.] Vyd. 1. Praha 1956 SPN 14,8 Х 103 60 p. 

ca 1800 terms. 

Universitni knihovna, Brno. „Na pomoc knihovniküm a čtenářům”. 

Sv. 6— 588 
© Ц Фе Еп "Pr Pl, Ru 

Więckowska H., Pliszczyńska H.: Podręczny słownik bibliotekarza. [Ha- 

стольный словарь библиотекаря. Handwórterbuch des Bibliothekars.] 

Red. J. Grycz, S. P. Koczorowski, K. Remerowa. Wyd. 1. Warszawa 1955 


PWN 24 X 17,5 309 p. ca 2200 terms, index. 589 
© “Науегеп, "Ru. 
Бабаян A.: — [Словарь библиотечных терминов (русско-армянский 


и армянско-русский). Wörterbuch der bibliothekarischen Fachausdrücke 
(russisch-armenisch und armenisch-russisch).] Ред. Г. CeBak. Изд. 1. 
Ереван 1950 Изд. Комитета по делам культпросвет. учреждений при 
Совете Мин. Армян. CCP 20X.. 265 p. 

Гос. публичная библиотека Армянской ССР им. А. Ф. Мясникяна. 590 


© © ’Moldav Ru, 
Леонтеску-Савельева JL., Оржеховская Т.: Мик дикционар библиоло- 
жик рус-молдовенеск. [Краткий русско-молдавский библиотечный 
словарь. Russisch-moldauisches kurzes Wórterbuch der Bibliotheksaus- 


drücke.] Изд. 1. Кишинёв 1961 Kapra молдовеняскэ 14 X... 56 p. 
Мин. культуры Молдавской CCP. Toc. библиотека um. Н. К. Kpyn- 
ской. 591 


© Latviski, "Bu. 
Пейле Е. Я.: Bibliotekaro terminu vārdnīca. Krievu-latviesu un latviešu- 
-krievu. [Словарь библиотечных терминов. Русско-латышский и ла- 
тышско-русский. Wörterbuch der bibliothekarischen Fachausdrücke. 
Russisch-lettisch und lettisch-russisch.] Изд. 1. Рига 1957 Латгосиздат 
17 X.. 287 p. 592 


© ’Bulgarski, Ru, 
Фирсов Т. T.: Краткий болгарско-русский.и русско-болгарский сло- 
варь библиотечных терминов. [Bulgarisch-russisches und russisch- 
-bulgarisches kurzes Wörterbuch der Bibliothekfachausdricke.] Изд. 1. 
Москва 1955 Изд. Всесоюз. книжной палаты 22 X .. 44 p. 
Мин. культуры СССР. Всесоюзная книжная палата. 593 


@ De, En, Fr, "Bu 
Хавкина JI. Б.: Словари библиотечно-библиографических терминов. 
Англо-русский, немецко-русский, французско-русский. С прил. списка 
латинских терминов. [Wörterbuch der. bibliothekarisch-bibliographi- 
schen Fachausdriicke. Englisch-russisches, deutsch-russisches, franzó- 


КОЛ л шл ы, 


61 


602 


025.343.1 


133.5 


159.9 
37.015 


22 


sisch-russisches. Mit Beilage der lateinischen Ausdrücke.] Изд. 1. Москва 
1952 Изд. Всесоюз. книжной палаты 21 X... 234 р., index. 594 


© Cs, Fr 
Bilek А. Skupinový slovníček tesko-francouzsky. [Тематический чеш- 
ско-французский словарик. Kleines tschechisch-franzósisches Gruppen- 
Wórterbuch.] Praha 1948 A. Neubert 17 X 12 126 p. са 5000 terms. 595 


Философия. Психология. Этика. 
Philosophie. Psychologie. Ethik. 


© U Arabiya, ’De 

Siggel A.: Arabisch-deutsches Wörterbuch der Stoffe aus drei Natur- 

reichen, die in arabischen alchimistischen Handschriften vorkommen, 

nebst Anhang: Verzeichnis chemischer Geräte. [Арабско-немецкий сло- 

варь названий материалов, встречающихся в APAÖCKUX алхимических 

рукописях. Приложение: список химических приборов.] Berlin 1950 

Akad.-Verl. 29 X 21 100 p. 2900 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir Orientforschung. 
596 


© U Ru, "Tatar 
— [Русско-татарский терминологический словарь по психологии и пе- 
дагогике. Russisch-tatarisches Wórterbuch der psychologischen und 
pädagogischen Fachausdrücke.] Сост. В. Горохов, A. Касимов, В. XaH- 
гильдин (и др.] Изд. 1. Казань 1950 Татгосиздат 15 X... 104 р. 597 


Религия. Богословие, 
Religion. Theologie. 


© La, ’Pl 
Jougan A.: Słownik kościelny łacińsko-polski. Wedle tekstu kilku słow- 
ników a przeważnie Alberta Sleumera. [Латинско-польский церковный 
словарь. Lateinisch-polnisches Kirchenwórterbuch.] Wyd. 2. Miejsce 
Piastowe 1948 Michalineum 21,5 X 15 659 p. ca 27000 terms. 598 


© La, ’Pl 
Jougan A.: Słownik kościelny łacińsko-polski. Wg tekstu kilku słowników 
a przeważnie Alberta Sleumera. [Латинско-польский церковный сло- 
Bapb. Lateinisch-polnisches Kirchenwórterbuch.] Wyd. 3. Poznań 1958 
Księg. św. Wojciecha 24,5 X 18 746 p. ca 27000 terms. 599 


© U La, ’Pl 
Słownik do nowego Psałterza. [Słownik łacińsko-polski imion własnych 
i wyrazów łacińskich.] [Словарь к новому Псалтырю. Wörterbuch des 
neuen Psalters.] Wyd. 1. Stalinogröd 1955 Kuria Diecez. 20,5 X 15 85р. 
ca 2900 terms. 600 


Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 


© Ru, ’Turkmen 

— [Краткий русско-туркменский словарь политических и социально- 
-экономических терминон. Russisch-turkmenisches kurzes Wörterbuch 
der politischen und sozial-ökonomischen Fachausdrücke.] Ред. A. Pen- 
жепов, A. Хыдыров, С. Атаев. Изд. 1. Ашхабад 1955 Туркменгосиздат 
21X.. 140 p. 

Туркменский филиал Инст. Маркса—Энгельса—Ленина—Сталина при 
ЦК КПСС. 601 


© ’Mokshan Ru, 
Русско-мокшанский словарь политических и экономических терми- 
нов. [Russisch-mokschanisches Wörterbuch der ökonomischen und po- 


603 


62 


308 


32 


32 


32 


32 


32 


litischen Ausdriicke.] Изд. 1. Саранск 1954 Морд. кн. изд. 20 X... 68 р. 
Научно-исследовательский инст. при Совете Министров Мордовской 
АССР. 602 


@ ’Eestlanne Ru, 
Нурм Э., Райет 3, Киндлам М. Poliitika ja majanduse oskussönastik. 
[Словарь политической и экономической терминологии. Wörterbuch 
der politischen und ökonomischen Fachausdrücke.] Изд. 1. Таллин 1955 


Эстгосиздат 21 X... 362 p. 
AH Эстонской CCP. Инст. языка и литературы. 603 
© Еп, 'Ru 


Варсегова IO. С., Гонор Р. M.: Англо-русский социально-экономи- 
ческий словарь-минимум. [Englisch-russisches Wórterbuch-Minimum 
der Sozialökonomie.] Изд. 1. Москва 1957 . 21 X... 25 р. 900 terms. 

Мин. высшего образования СССР. Всесоюзный заочный экономи- 
ческий инст. 604 


© U Ер "Ma Ru, 
Statisztikai szótar. 1700 kifejezes orosz, angol ев magyar nyelven. [Cra- 
тистический сборник терминов. 1700 терминов Ha русском, английском 
и венгерском языке. Statistisches Wórterverzeichnis. 1700 Fachaus- 
drücke in russischer, englischer und ungarischer Sprache.] Budapest 
1958 Központi Statisztikai Hivatal 28 X 19 220 p. 1700 terms, index. 
605 


© Ц ’Bulgarski "Ce "De "En Ma, "Pl "Bu 
Statisztikai szótár. 1700 statisztikai kifejezés het nyelven. [Статисти- 
ческий сборник терминов. 1700 статистических терминов Ha семи 
языках. Statistisches Wórterverzeichnis. 1700 statistische Fachausdriicke 
in sieben Sprachen.] Budapest 1960 Statisztikai Kiadó 34 X 24 171 р. 
1700 terms, index. 606 


© Ш ’Bulgarski "Св "De ’En Ma, "Pl "Bu 
Statisztikai szótár. 1700 statisztikai kifejezés het nyelven. [Статисти- 
ческий сборник терминов. 1700 статистических терминов Ha семи 
языках. Statistisches Wórterverzeichnis. 1700 statistische Fachausdrücke 
in sieben Sprachen.] Kiadas 2. Budapest 1961 Statisztikai Kiadó 34 x 24 
171 p. 1700 terms, index. 607 


Политика. 
Politik. 


© ’Kabardin Ru, 
Русско-кабардинский политико-терминологический словарь. [Russisch- 
-kabardinisches Wörterbuch der politischen Termini.] Изд. 1. Нальчик 
1951 Кабардингосиздат 17 X... Пар. 608 


® ’Erzan Ru, 
Русско-эрзянский словарь политических и экономических терминов. 
[Russisch-ersjanisches Wörterbuch der politischen und ökonomischen 


Fachausdrücke.] Изд. 1. Саранск 1954 Мордов. кн. изд. 20X.. 70 p. 

Научно-исследовательский инст. при Совете Министров Мордовской 

АССР. 609 
© Fr, Ru 


Французско-русский общественно-политический словарь. [Französisch- 
-russisches gesellschaftlich-politisches Wörterbuch.] Cocr. O. H. Kupeń- 
ченко, М. М. Князева, В. Б. Леонардова [m др. Ред. С. A. Токарев, 
E. Ф. Синицина. Изд. 1. Москва 1961 Изд. ИМО 20 X... 285 р. 610 


© Oset, ’Ru, 
Абаев С., Хутинаев Д.: — [Русско-осетинский и осетино-русский сло- 
варь исторических и политических терминов. Russisch-ossetisches und 
ossetisch-russisches Wórterbuch der historischen und politischen Fachaus- 
driicke.] Изд. 1. Дзауджикау 1950 Сев.-осет. госиздат 17 X... 109 p. 
611 
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® ’Chuvash Ru, 
Андреев Н. A.: Русско-чувашский словарь общественно-политических 
терминов. [Russisch-tschuwaschisches Wórterbuch der gesellschaftlich- 
-politischen Fachausdrücke.] Ред. M. A. Андреев, A. M. Иванов, И. Н. 
Никифоров (и др.] Изд. 1. Чебоксары 1960 Чувашгосиздат 21 X... 
107 p. е 612 
© ’Balkar Ru, 
Кациев X. Х., Малкондуев X. С.: Орус-малкъар политика-термино- 
логия сёзлюк. [Русско-балкарский политико-терминологический сло- 
варь. Russisch-balkarisches Wórterbuch der politischen Fachausdricke.] 
Ред. A. IO. Бозиева. Изд. 1. Нальчик 1961 Кабард.-балкар. кн. изд. 
17x.. 144 p. 
Кабардино-балкарский научно-исследовательский инст. 613 


© ’Checheno-Ingush Ru, 
Чокаев К. 3., Оздоев И. A.: Краткий русско-чечено-ингушский сло- 
варь-справочник общественно-политических терминов. [Russisch- 
-tschetschenisch-inguschisches kurzes Wórterbuch-Nachschlagewerk der 
gesellschaftlich-politischen Fachausdrücke.] Изд. 1. Грозный 1961 He- 
чено-ингуш. KH. изд. 17 X... 109 p. 614 
Чечено-ингушский научно-исследовательский инст. истории, языка 
и литературы. 614 


Экономические науки. 
Okonomie. Volkswirtschaft. 


© "Ce Fr, 
Čada J.: Slovník obchodní a hospodářský francouzsko-ćesky. [Торго- 
вый и хозяйственный карманный французско-чешский словарь. 
Franzósisch-tschechisches Handels- und Wirtschaftswórterbuch.] Praha 
1948 J. Samec 20 X 14 174 p. ca 5000 terms. 615 
@ Cs, ’Fr | 
Dubsky O.: Cesko-francouzsky hospodášsky slovnik. [Чешско-француз- 
ский хозяйственный словарь. Tschechisch-französisches Wirtschaftswör- 
terbuch.] Vyd. 1. Praha 1955 Orbis 20,3 X 14,5 191 p. ca 30000 terms. 
Edice Zahranićni obchod. 616 


© Ru, ’Slov 
Sopira A.: Rusko slovensky ekonomicky slovnik. [Русско-словацкий 
экономический словарь. Russisch-slowakisches ökonomisches Wörter- 
buch.] Bratislava 1961 Slov. pedagog. nakl. 28,5 X 20 576 p. 30000 terms. 
Vysoká škola ekonomická. 617 


© En, Ru 
Абдюшева С. X.: Англо-русский словарь-минимум для экономистов. 
[Englisch-russisches Wórterbuch-Minimum für Wirtschaftsfachleute.] 
Изд. 1. Алма-Ата 1960 Казучпедгиз 20 X... 46 p. 
Казахский гос. унив. um. С. М. Кирова. Кафедра иностранных язы- 
ков. 618 


& ‘Gruzin, Ru, 
Гугушвили Il, Кучаидзе IL: — [Экономическая терминология (русско- 
-грузинская и грузинско-русская). Ökonomische Fachausdrücke (rus- 
sisch-grusinisch und grusinisch-russisch).] Ред. К. Таргамадзе. Изд. 1. 
Тбилиси 1947 Техника да шрома 23 X.. 377 р. 
АН Грузинской CCP, Инст. экономики, инст. языка. 619 


© Fr, Ru 
Иванова Г. C.: Французско-русский обіцеэкономический и внешне- 
торговый словарь. [Französisch-russisches Wörterbuch für Wirtschaft 
und Außenhandel.] Изд. 1. Москва 1959 Внешторгиздат 17 X... 398 p. 
620 


© ’Pl Ru, 
Benisławski J.: Rosyjsko-polski słowniczek wyrazów najczęściej spo- 
tykanych w literaturze z dziedziny ekonomii i organizacji pracy w prze- 
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338 
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34 


34 


34 
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34 


34 


myśle. [Русско-польский словарик выражений часто употребляемых 
н литературе из области экономии и организации труда в промыш- 
‚ленности. Russisch-polnisches Wórterbiichlein der oftgebrauchten Fach- 
ausdrücke aus dem Gebiete der Ökonomik und der Arbeitsorganisation 
in der Industrie] Wyd. 1. Warszawa 1952 Główny Inst. Pracy 30 X 
21,5 21 p. ca 350 terms. ‚ 621 
© ’De ’En ’Fr Pl, Ru 

Benisławski J.: 5-języczny podręczny słownik ekonomiki przemysłu. 
[5-и язычный карманный словарь экономики промышленности. Hand- 
wörterbuch der Ökonomik der Industrie in 5 Sprachen.] Wyd. 1. War- 
szawa 1959 PWG 17 X 12,5 214 p. 1609 terms, index. 

Inst. Ekonomiki i Organizacji Przemysłu. 622 


© “СА Ru, | 
Зорин И.Н.: Русско-китайский обіцеэкономический и внешнеторговый 
словарь. [Russisch-chinesisches Wörterbuch für Wirtschaft und Außen- 
handel.] Ред. Л. Линшайло. Изд. 1. Москва 1961 Внешторгиздат 20 X... 


_ 708 p. 623 


© En, ’Ru 
Израилевич E. E.: Англо-русский обіцеэкономический и внешнетор- 
говый словарь. [Englisch-russisches Wirtschafts- und Außenhandelwör- 
terbuch.] Изд. 1. Москва 1955 Внешторгиздат 17 Х ... 544 р. 624 


© En, Ru 
Израилевич Е. E.: Англо-русский общезкономический M внешнетор- 
говый словарь. [Englisch-russisches Wirtschafts- und Außenhandelwör- 
terbuch.] Изд. 2. Москва 1960 Внешторгиздат 17 Х ... 544 p. 625 


Юридические науки. Управление. Военное дело. 
Rechtwissenschaft. Verwaltung. Kriegswissenschaften. 


© "DI Ru, 
Rosyjsko-polski słownik prawniczy. ІРусско-польский юридический 
словарь. Russisch-polnisches juristisches Wórterbuch.] Oprac. 7. Na- 
wrocki, M. Olechnowicz, E. Gol [i in.] Red. J. Litwin, L. Hochberg. 
Wyd. 1. Warszawa 1960 Wyd. Prawn. 17 X 13 449 p. ca 12500 terms. 
626 


© 'Cs Ru, 
Rusko-ćesky pravnicky slovnitek terminologicky. [Pyccko-uenicknii cno- 
варик юридической терминологии. Kleines russisch-tschechisches Wór- 
terbuch der juristischen Terminologie.] Red. St. Vaněček. Vyd. 1. Praha 
1957 Stat. a evid. vyd. tiskopisů 20,5 X 145 231 р. са 10000 terms. 
„Prirućky Prävnickeho ústavu min. spravedlnosti. Sv. 3.” 627 


Я © U De, "Ma 

Karcsay S.: Nómet-magyar jogi ćs államigazgatási szótár. [Немецко- 
-венгерский словарь юридического и административного языка. 
Deutsch-ungarisches Wórterbuch der Rechts- und Verwaltungssprache.] 
Szerk. С. Decsi, S. Skripecz. Budapest 1960 Terra 17 X 12 552 p. 628 


© La, ’Pl 
Klein K. M.: Podreczny Jöwnik łacińsko-polski dla prawników. [Ha- 
стольный латинско-польский словарь для юристов. Lateinisch-pol- 
nisches Hadwórterbuch für Juristen.]| Red. К. Bukowska, Т. Кигуз. 
Wyd. 1. Warszawa 1956 Wyd. Prawn. 16,5 X 12 224 p. ca 2600 terms. 
629 


DI © De, ’Slovak 
Skalickä C.: Nemecko-slovensky slovnik pre pravnikov a südnu prax. 
(Skratky). [Немецко-словацкий юридический и судебный словарь. 
(Сокращения.) Deutsch-slowakisches Wörterbuch für Juristen und für 
die Gerichtspraxis. (Abkürzungen).] Bratislava 1961 Slov. pedagog. nakl. 
29 X 20,5 501 p. tabl. 3500 terms. - 
Univ. Komenskćho, Bratislava. 630 
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© U “Еп, “Ма, 

Szaladits K., Szemzó B.: Angol-magyar ćs magyar-angol jogi, kereske- 
delmi ćs penzügyi szakszötär. English-Hungarian and Hungarian-English 
Legal, Commercial and Financial Dictionary. [Английско-венгерские и 
венгерско-английские юридические, торговые и финансовые термины. 
Englisch-ungarisches und ungarisch-englisches Fachwörterbuch für 
Recht, Handel und Finanz.] Budapest 1946 Egyetemi Nyomda 17 X 11 

398 p., index. 631 


© Ru, Uzbek 
Бакиров ©.: — [Словарь юридических терминов. Wörterbuch der 
rechtswissenschaftlichen Fachausdrücke.] Ред. X. С. Сулейманова. Иэд.1. 
Ташкент 1959 Изд. AH Узб. CCP 21 х .. 118 p. 
AH Узбекской CCP. Инст. философии и права. 632 


© De, Ru 
Булатова E. K., Савицкая Т. T.: Немецко-русский словарь-минимум 
для юристов. [Deutsch-russisches Wórterbuch-Minimum fiir Juristen.] 
Изд. 1. Алма-Ата 1960 Казучпедгиз 20 X... 32 p. 
Казахский гос. унив. им. С. M. Кирова. Кафедра иностранных язы. 
ков. 3 


© U Lietuviskai, 'Ru 
Жюрлис А.: Teisiniu terminu Zodynas. [Словарь юридических терми- 
нов. Wörterbuch der rechtswissenschaftlichen Fachausdrücke.] Ред. 
IO. BynaBac, K. Яблонскис. Изд. 1. Вильнюс 1954 Госполитнаучиздат 
Литовской CCP 20 X... 240р. 
AH Литовской CCP. Инст. истории и права. 634 


Ф Ш ’Azerb Ru, 

Ибрагимов A. M., Ханджанбеков А. A.: — [Краткий русско-азербай- 
джанский юридический словарь. Russisch-aserbaidshanisches kurzes 
rechtswissenschaftliches Wórterbuch.] Изд. 1. Баку 1960 Изд. Азер. 
унив. 20 X... 189 p. 

Комитет высшего и среднего специального образования Совета Mu- 
нистров Азербайджанской ССР. Азербайджанский гос. унив. им. 
С. М. Кирова. 635 


© ’Bashkir, "Ru, 
Мухаметдинов M. M.: — [Русско-башкирский, башкирско-русский сло- 
варь юридических терминов. Russisch-baschkirisches, baschkirisch- 
-russisches Wörterbuch der rechtswissenschaftlichen Fachausdrücke.] 
Изд. 1. Уфа 1956 Баш. кн. изд. 20 X... 67 p. 636 


© De, ’Pl 
Krótki niemiecko-polski słownik wojskowy. [Краткий немецко-польский 
военный словарь. Kurzes deutsch-polnisches Militirwórterbuch.] Wyd. 1. 
Łódź 1945 Wojsk. Inst. Nauk.-Wydawn. 14,5 X 10 56 p. ca 1000 terms. 
Naczelne Dowództwo W. P. 637 


© Ш Ma, "Bu 
Magyar-orosz katonai szötär. [Венгерско-русский военный словарь. 
Ungarisch-russisches militärisches Wörterbuch.] Budapest 1953 Akad. 
Kiadó — Honvéd Kiadó Intézet 21 X 15 463 p. 638 


© Cs, "Ru 
Maly česko-ruský vojenský slovník. [Малый чешско-русский военный 
словарь. Kleines tschechisch-russisches militärisches Wórterbuch.] Vyd. 1. 
Praha 1952 Naše vojsko 16,5 X 11,5 356 p. 3500 terms. 639 


© ’Cs Ru, 
Maly rusko-tesky vojenský slovník. [Малый русско-чешский военный 
словарь. Kleines russisch-tschechisches militärisches Wórterbuch.] Vyd. 1. 
Praha 1952 Naśe vojsko 16,5 X 115 380 p. 3800 terms. 640 


© U "Ma Ru, 
Orosz-magyar katonai szötär. [Русско-венгерский военный словарь. 
Russisch-ungarisches militärisches Wörterbuch.] Budapest 1952/1953 Akad. 
Kiadó — Honvéd Kiadó Intézet 21 X 15 461 p. 641 


5 Bibliografia słowników 
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® En, ’Pl 
Słownik wojskowy angielsko-polski. [Английско-польский военный сло- 
Bapb. Englisch-polnisches Militärwörterbuch.] Oprac. W. Malinowski, 
E. Perkowicz, T. Toporowicz [i in.] Red. J. Drzewiecki, J. Cwierdziński, 
M. Odlewany. Wyd. 1. Warszawa 1961 Wyd. MON 17 X 12,5 512 p. ca 
6500 terms. 642 


© PI, "Bu 
Słownik wojskowy polsko-rosyjski. [Польско-русский военный словарь. 
Polnisch-russisches Militirwórterbuch.] Red. B. Pigarewicz, M. Bień, 
J. Drzewiecki [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1956 Wyd. MON 16,5 X 12 288 p. 
ca 5500 terms. 643 


© "PI Ru, 
Słownik wojskowy rosyjsko-polski. [Русско-польский военный словарь. 
Russisch-polnisches Militärwörterbuch.] Red. J. Bordziłowski, B. Piga- 
rewicz, F. Frołow [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1954 Wyd. MON 16,5 X 12,5 
277 p. ca 5500 terms. 644 


@ “Св Ru, 
Michaljanić A.: Rusko-ćesky slovník nejdůležitějších vojenských terminu. 
[Русско-чешский словарь важнейших военных выражений. Russisch- 
-tschechisches Wörterbuch der wichtigsten Militärtermine.] Vyd.1. Praha 
1950 Naše vojsko 19,5 X 13,8 29 p. са 15000 terms., 645 


© РІ, "Ru, 
Pióro Т: Mały słownik wojskowy rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. 
[Малый военный русско-польский и польско-русский словарь. Kleines 
russisch-polnisches und polnisch-russisches Militärwörterbuch.] Red. 
S. Okęcki. Wyd. 1. Warszawa 1953 Wyd. MON 17 X 125 154 p. са 
1520 + 1320 terms. 646 


© It Ru 
Биязи H. H.: Военный итальянско-русский словарь. [Italienisch-rus- 
sisches Militärwörterbuch.] Изд. 3. Москва 1953 ГИС 21X.. 497 p. 
tabl. са 30000 terms. $ 647 


© "Ru Türkçe, 
Бочкарёв II. C., Бочкарёв JI. IL: Краткий военный турецко-русский 
словарь. [Türkisch-russisches kurzes Militärwörterbuch.] Pen. E. Б. Cy- 
мин. Изд. 1. Москва 1956 ГИС 17 X... 400 р. 18000 terms. 648 


© ’Ru Serb, 
Григорьева Р. И., Ильина M. M.: Военный сербско-русский словарь. 
[Serbisch-russisches Militärwörterbuch.] Ред. Н. H. Биязи. Изд. 1. 


Москва 1946 ГИС 13Х.. 164 p. 

Военный инст. иностранных языков Красной Армии. 649 
© Ru, Uzbek 

Жагорников В. П., Ризаева A. X.: — [Русско-узбекский словарь неко- 


торых военных терминов. Russisch-usbekisches Wórterbuch einiger 
Militärausdrücke.] Изд. 1. Самарканд 1959 Узбгосиздат 20X.. 40р. 
Узбекский гос. унив. им. Алишера Навои. Военная кафедра. 650 


© Фе Ru, 
Малинин A. M.: Военный русско-немецкий словарь. [Russisch- 
-deutsches Militirwórterbuch.] Ред. А. М. Таубе. Изд. 1. Москва 1945 
ГИС 12X.. 176 p. ca 5000 terms. 651 


© © Ni, Ru 
Пашковский A. A., Рожецин A. M.: Военный японско-русский словарь. 
[Japanisch-russisches Militirwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 Boem- 
издат 23 X... 555 p. ca 20000 terms. 652 


© Farsi, Ru 
Пейсиков Л. C., Савченко H. Il, Смирнов С. Д.: Краткий военный 
персидско-русский словарь (с приложением военного словаря кабули). 
[Persisch-russisches kurzes Militärwörterbuch (mit Beilage des Militär- 
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wórterbuches auf Kabuli).] Ред. H. II. Савченко. Изд. 1. Москва 1954 
TAC 17 X.. 384 p. ca 10000 terms. 653 


© En, Ru 
Судзиловский T. А., Богданова K. H., Буряков IO. Ф.: Англо-русский 
военный словарь. [Englisch-russisches Militärwörterbuch.] Pen. Т. A. 


Судзиловский. Изд. 1. Москва 1960 Воениздат 23 X... 965 p. tabl. ca 
35000 terms. 654 
© En, Ru 


Таубе A. M.: Военный англо-русский словарь. [Englisch-russisches 
Militirwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1949 ГИС 20 X... 948 p. tabl. 655 


© De, ’Ru 
Таубе A. M.: Военный немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches 
Militärwörterbuch.] Изд. 5. Москва 1945 ГИС 20X.. 612 p. ca 35000 
terms. 656 


@ Fr, Ru 
Таубе A. M.: Французско-русский военный словарь. [Franzósisch-rus- 
sisches Militärwörterbuch.] Ред. Ш. С. Бар, Р. К. Миньяр-Белоручевый, 
В. П. Остапенко. Изд. 4. Москва 1960 Воениздат 22 X... 824 p. са 
45000 terms. 657 


© En, Ru 
Судзиловский Г. A.: Англо-русский военный словарь терминов по 
тылу и снабжению. [Englisch-russisches Versorgungswesenwörterbuch.] 
Изд. 1. Москва 1958 Воениздат 21 X... 449 p. са 25000 terms. 658 


© ’Pl Ru, 
Słownik komend artyleryjskich. Wyciąg z „Regulaminu Służby Polowej 
Artylerii. [Словарь артиллерийских команд. Artilleriebefehlwörter- 
buch.] Wyd. 1. Łódź 1945 Wojsk. Inst. Nauk-Wyd. 29 X 215 6 p. ca 
120 terms. 
Naczelne Dowództwo Wojska Polskiego. 659 


@ ’Pl Ru, 
Odlewany M.: Słownik artyleryjski. Cz. 1: Rosyjsko-polski. ГАртиллерий- 
ский словарь. Ч. 1: Русско-польский. Artilleriewörterbuch. Teil 1: 
Russisch-polnisch.] Wyd. 1. Łódź 1945 Wojsk. Inst. Nauk.-Wyd. 14 X 10 
116 p. ca 2300 terms. 660 


© De, "Bu i 
Бродский B. H., Кривоборская JI. B.: Военно-морской немецко-русский 
словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch für Kriegsmarine.] Ред. JI. A. 
Чверткин. Изд. 1. Москва 1947 TAC 13 X 328 p. 661 


© En, Ru 
Таубе A. M., Шмид В, A.: Англо-русский морской словарь. [Englisch- 
-russisches Wörterbuch der Seeschiffahrt.] Изд. 2. Москва 1951 ГИС 
21Х.. 648 p. 30000 terms. 662 


© De, Ru 
Цвиллинг M. A. Яхонтов IO. A. Искрицкая JI. M.: Немецко-русский 
военно-морской словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch für Kriegs- 
marine.] Ред. А. И. Бледнев. Изд. 1. Москва 1961 Воениздат 21 X ... 
456 p. ca 25000 terms. 663 


© Fr, Ru 
Чаадаев H. A., Исаев В. H., Монахов В. A.: Краткий французско-рус- 
ский военно-морской словарь. [Franzósisch-russisches kurzes Wórter- 
buch fiir Kriegsmarine.] Ред. А. С. Бондаренко. Изд. 1. Москва 1961 
Воениздат МХ... 344 p. 13000 terms. 664 


© © Еп, "Ru, 
Эльянов Д. M.: Англо-русский и русско-английский словарь военно- 
-MOPCKUX команд. [Englisch-russisches und russisch-englisches Wórter- 
buch der Marinekomandoworte.] Ред. Н. Г. Морозовский. Изд. 1. Москва 
1960 Воениздат МХ... 195 p. 665 
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Просвешение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 


© Ш © Ru, ’Slovak 
Sekaninova E.: Rusko-slovensky pedagogicky slovnik. [Русско-слонац- 
кий педагогический словарь для HKP. Russisch-slowakisches pädagogi- 
sches Wörterbuch für Volksbildung in der russischen Sprache.] Brati- 
slava 1958 Slov. výbor SCSP 20 X 14,5 145 p. 6000 terms. 666 


© “Еп Ru, 
Русско-английский школьно-педагогический словарь.  [Russisch- 
-englisches pädagogisches Wórterbuch.] Сост. В. В. Ботякова, 3. II. Вол- 
кова, T. 3. Латышева (и др.] Ред. A. И. Розенман. Изд. 1. Ярославль 
1959 Кн. изд. 21 X... 455 p. 667 


© Latviski Ru, 
Isa krievu-latviesu pedagośijas terminu vārdnīca. [Краткий русско- 
-латышский словарь педагогических терминов. Russisch-lettisches 
kurzes Wörterbuch der pädagogischen Fachausdrücke.] Ред. A. Мейк- 
шан. Изд. 1. Рига 1959 20 X... бір. 
Мин. просвецения Латышской CCP. Научно-исследовательский инст. 
школ, 668 


© ’Azerb Ru, 
— (Словарь терминов по педагогике и психологии. Wörterbuch der 
pädagogischen und psychologischen Fachausdrücke.] Изд. 1. Баку 1958 
Изд. АН Аз. CCP 20 X... 76р. 
Терминологический комитет при президиуме AH SPADA 
CCP. 


© Ru, 'Slovak 
Tkáč St.: Rusko-slovenský osvetový slovník. [Русско-словацкий про- 
светительный словарь. Russisch-slowakisches Wörterbuch der Volks- 
bildung.] Bratislava 1956 Osvetové ústredie 29 X 20,5 110 p. 2500 terms. 
Inštruktážne príručky. 670 


Экономика торговли и связи. 
Handel. Verkehr (ökonomisch). 


© En, ’Pl 
Słownik handlowy angielsko-polski. [Английско-польский торгоный 
словарь. Englisch-polnisches Handelswörterbuch.] Red. A. Prejbisz, 
W. Świeżewska. Wyd. 1. Warszawa 1961 PWE 21 X 15 483 р. са 14000 
terms. 671 


© De, ’Pl 
Słownik handlowy niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 1: niemiecko- 
-polska. [Немецко-польский и польско-немецкий торговый словарь. 
Ч. 1: немецко-польская. Deutsch-polnisches und polnisch-deutsches 
Handelswórterbuch. Teil 1: Deutsch-polnisch.] Wyd. 1. Warszawa 1956 
Pols. Izba Handlu Zagran. 28,5 X 20 745 p. ca 11100 terms. 672 
© Пе РІ, 
Słownik handlowy niemiecko-polski i polsko-niemiecki, Cz. 2: polsko- 
-niemiecka. [Немецко-польский M польско-немецкий торговый словарь. 
Ч. 2: польско-немецкая. Deutsch-polnisches und polnisch-deutsches 
Handelswórterbuch. Teil 2: Polnisch-deutsch.| Wyd. 1. Warszawa 1956 
Pols. Izba Handlu Zagran. 28,5 X 20 852 p. ca 12500 terms. 673 
@ 'Cs, "Еп, 
Lamar B.: Obchodní anglicko-český a česko-anglický slovník. [Англий- 
ско-чешский и чешско-английский торговый словарь. Englisch- 
-tschechisches und tschechisch-englisches Handelswórterbuch.] Pardubice 
1947 Näkl. vlas. 19,8 X 14 86 p. ca 3300 terms. 674 


Q “Св, “Еп, 
Lamar B.: Obchodní anglicko-český a česko-anglický slovník. ГАнглий- 
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ско-чешский и чешско-английский торговый словарь. Englisch- 
-tschechisches und tschechisch-englisches Handelswórterbuch.] Vyd. 2. 
Pardubice 1949 Nakł. vlas. 19,8 X 14 108 p. ca 3300 terms. 675 


© En, ’Pl 
Nocoń R. H.: Angielsko-polski słownik terminologii handlowej. [Англий- 
ско-польский словарь торговой терминологии. Englisch-polnisches 
Wórterbuch дег Handelsterminologie.] Wyd. 1. Wrocław 1948 Dobra 
Książka 20,5 X 15 111 p. ca'5000 terms. 676 


© “Еп, ӘРІ, 
Nocoń R. H.: Business English. Angielsko-polski i polsko-angielski słow- 
nik terminologii handlowej. [Английско-польский и польско-англий- 
ский словарь торговой терминологии. Englisch-polnisches und polnisch- 
-englisches Wórterbuch der Handelsterminologie.] Red. Z. Brodziakowa. 
Wyd. 1. Warszawa 1959 PWSZ 14,5 X 11 396 p. ca 6000 terms. 677 


© (Cs En, 
Závada D.: Anglicko-český obchodní slovník. [Английско-чешский 
торговый словарь. Englisch-tschechisches Handelswörterbuch.] Red. 
I. Poldauf. Praha 1955 Orbis 20,5 X 14,5 518 p. ca 25000 terms. 678 


© Cs, ’En 
Zävada D.: Cesko-anglicky obchodni slovnik. [Чешско-английский тор- 
говый словарь. Tschechisch-englisches Handelswörterbuch.] Red. I. Pol- 
dauf. Vyd. 1. Praha 1958 Orbis 20,5 X 14,5 913 p. ca 30000 terms. 679 


® ’En, ’Pl, 
Żukowski G.: Słownik handlowy angielsko-polski, polsko-angielski. 
[Торговый английско-польский и польско-английский словарь. En- 
glisch-polnisches und polnisch-englisches Handelswórterbuch.] T. 1 
Cz. 1—2: A-Z. Wyd. 1. Warszawa 1957 Pols. Izba Handlu Zagran. 28,5 X 20 
594 p. + 492 p. ca 20000 terms. 680 


© "En PI, 
Żukowski G.: Słownik handlowy. Т. 2: Polsko-angielski. [Торговый сло- 
варь. Т. 2: Польско-английский. Handelswórterbuch. Band 2: Polnisch- 
-englisch.] Cz. 1-2: A-Z. Wyd. 1. Warszawa 1958 Pols. Izba Handlu 
Zagran. 28,5 X 20 516 p. + 710 p. ca 24000 terms. 681 
© “Св De, Е “Еп Fr ’Pl Pr Ru 
Kleines Außenhandelswörterbuch in acht Sprachen. Краткий сборник 
терминов по внешней торговле на восьми языках! Berlin 1960 Die 
Wirtschaft 21 X 15,5 304 p. 1300 terms, index. 682 


© U ’En Ma, 
вай L., Hoch 1.: Magyar-angol külkereskedelmi szótar. [BeHrepcko- 
-английский словарь для внешней торговли. Ungarisch-englisches Wór- 
terbuch fiir AuBenhandel.] Szerk. I. Simonyi, К. Waldner. Budapest 1959 
Közgazdasági és Jogi Kiadó 20 X 14 195 p. tabl. 683 


© U Ma, Ru 
Salusinszky I., Faragó J.: Magyar-orosz kiilkereskedelmi szötär. [Beurep- 
ско-русский словарь для внешней торговли. Ungarisch-russisches Wör- 
terbuch für Außenhandel.] Szerk. J. Faragó, С. Horvät, I. Winkler. Bu- 
dapest 1959 Kózgazdasagi ćs Jogi Kiadó 20 X 14 124 p. tabl. ca 8000 
terms. 684 


© "En, "DL 
Skibicki W.: Podręczny słownik techniczny dla handlu zagranicznego. 
Angielsko-polski. Polsko-angielski. [Настольный технический словарь 
для внешней торговли. Английско-польский и польско-английский. 
Technisches Handwörterbuch für Außenhandel. Englisch-polnisch. Pol- 
nisch-englisch.] Wyd. 1. Warszawa 1946 Trzaska, Evert i Michalski 
20,5 X 14 226 + 148 p. ca 11300 + 7400 terms. 685 


© U "Pr Ma, 
Szirmai G., Padänyi L.: Magyar-francia külkereskedelmi szötär. [BeH- 
герско-французский словарь для внешней торговли. Ungarisch-franzó- 
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sisches Wörterbuch für Außenhandel] Szerk. E. Barczän, G. Piläszy, 
Е. Serey. Budapest Közgazdasági ев Jogi Kiadó 20 X 14 242 p. tabl. 
ca 15000 terms. 686 


© Ш Бе Ma, 
Verbenyi L., Kónings F., Tardos F.: Magyar-nómet külkereskedelmi 
szötär. [Венгерско-немецкий словарь для внешней торговли. Unga- 
risch-deutsches Wörterbuch fir Außenhandel.] Budapest 1960 Közgazda- 
sagi es Jogi Kiadó 20 X 14 279 p. tabl. 687 


@ De, Ru 
Краткий немецко-русский внешнеторговый словарь. [Deutsch-rus- 
sisches kurzes Wörterbuch für Außenhandel.] Сост. Л. T. Багма, И. С. 
Блях, Р. С. Виккер [u др.] Pen. Т. С. Лопатин. Изд. 1. Москва 1954 
Внешторгиздат 14 X... 480 р. са 10000 terms. 688 


© Fr, ’Ru, 
Альбертова E. Л.: Краткий русско-французский и французско-рус- 
ский внешнеторговый словарь. [Russisch-franzósisches und franzó- 
sisch-russisches kurzes Wörterbuch für Außenhandel.] Изд. 2. Москва 
1954 Внешторгиздат 17 X ... 103 p. 689 


© "DL “Ба, 
Зозуленко JI. M.: Краткий польско-русский и русско-польский внеш- 
неторговый словарь. [Polnisch-russisches und russisch-polnisches kurzes 
Wörterbuch für Außenhandel.] Изд. 1. Москва 1955 Внешторгиздат 
17X.. 211р. 690 


© "Ru, "Türkçe, 
Ибрагимова B. H.: Краткий турецко-русский и русско-турецкий внеш- 
неторговый словарь. [Türkisch-russisches und russisch-türkisches kurzes 
Wörterbuch für Außenhandel.] Изд. 1. Москва 1957 Внешторгиздат 
16X.. 14 p. 691 


© ’Hankuksaram, "Bu. 
Ким Ги Ун, Ким Ен Чер, Каршинов JI. H.: Русско-корейский и Ko- 
рейско-русский внешнеторговый словарь. [Russisch-koreanisches und 
koreanisch-russisches Wörterbuch für Außenhandel.] Изд. 1. Москва 
1961 Внешторгиздат 18 X... 190 p. 692 


@ ’Bulgarski, ’Ru, 
Семёнова JA. IL, Савостьянов В. В. Краткий болгарско-русский и 
русско-болгарский внешнеторговый словарь. [Bulgarisch-russisches und 
russisch-bulgarisches kurzes Wörterbuch für AuBenhandel.] Изд. 1. 
Москва 1956 Внешторгиздат 17 X... 236 p. 693 


Ф °С, "Ru, 
Шевченко В. C., Шевченко А. M.: Краткий чешско-русский и русско- 
-чешский внешнеторговый словарь. [Tschechisch-russisches und rus- 
sisch-tschechisches kurzes Wörterbuch für Außenhandel] Ред. Н. Н. 
Пусенков. Изд. 1. Москва 1955 Внешторгиздат 18 X... 191 p. 694 


© "Ch, "Ru, 
Шелекасов II. B.: Краткий русско-китайский и китайско-русский 
внешнеторговый словарь. [Russisch-chinesisches und chinesisch-rus- 
sisches kurzes Wörterbuch für Außenhandel.] Pen. В. С. Колоколов. 
Изд. 1. Москва 1952 Внешторгиздат 18 X... 304 p. 695 


@ Фе Ru, 
Яроцкая A. Я.: Краткий русско-немецкий внешнеторговый словарь. 
[Russisch-deutsches kurzes Wörterbuch für Außenhandel.] Изд. 1. Mo- 
сква 1953 Госторгиздат 15 X... 195 p. 696 


Ф De Ер Ет PI, 
Lista eksportowa. Dod.: Leksykon czterojęzykowy. [Экспортный реестр. 
Приложение: Словарь Ha 4 языках. Exportliste. Supplement: Vier- 
Sprachen-Lexikon.]| Wyd. 1. Warszawa 1958 Aspol 30x21 99 p. 
3000 terms. ë 
Centrozap. 697 


71 705 
387 © Ш En, РІ 
Skibicki W.: Angielsko-polska terminologia handlu morskiego. [Англий- 
ско-польская терминология морской торговли. Englisch-polnische Ter- 
minologie des Seehandels.] Red. J. Butler. Wyd. 1. Warszawa 1951 PWG 
19,5 X 14,5 267 p. ca 700 terms. 
Biblioteka Słownictwa Gospodarczego, 1. 698 
4 Языкознание. Языковые словари. 
Sprachwissenschaft. Sprachwörterbücher. 
4 © ’Azerb Ru, 
— [Словарь языковедческих терминов. Wörterbuch der sprachwissen- 
schaftlichen Fachausdriicke] Ред. Р. Рустамов, M. Ширалиев, Дж. 
Эфандиев. Изд. 1. Баку 1957 Изд. АН Аз. ССР 20 X ... 62 p. 
АН Азербайджанской ССР. Инст. литературы и языка им. Назды 
` 699 
4 @ ’Oset Ru, 
Бигулаев B.: Лингвистон терминты. Уырыссаг-ирон цыбыр дзырдуат. 
ІКраткий русско-осетинский словарь лингвистических терминов. RUS- 
sisch-ossetisches kurzes Wórterbuch дег sprachwissenschaftlichen Fach- 
ausdrücke.] Изд. 1. Дзауджикау 1947 Сев.-осет. госиздат 17 Х .. 22 р. 
700 
4 © ’Kazakh Ru, 
Кенесбаев C., Жанузаков T.: — [Краткий русско-казахский словарь 
лингвистических терминов. Russisch-kasachisches kurzes Wórterbuch 
der sprachwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 1. Алма-Ата 1956 
Изд. АН Каз. ССР 20 X... 82 р. 
AH Казахской CCP. Инст. языка M литературы. 701 
4 © U ’Ru Ukrain, 
Кротевич Е. B. Родзевич Н. C.: Словник лінгвістичних термінів. 
[Словарь лингвистических терминов. Wórterbuch der sprachwissen- 
schaftlichen Fachausdriicke.] Ред. Е. В. Кротевич. Изд. 1. Киев 1957 
Изд. АН УССР 20 X... 235 р., index. 
АН УССР. MHCT. языкознания им. A. А. Потебни. 702 
408 Искусственные языки. 
Kiinstliche Sprachen. 
408.92 Эсперанто. 
Esperanto. 
408.92 © Ш "Ch Eo, 
Shy-tsie-jü sin tsy-tien. [Новый эсперантско-китайский словарь. Neues 
esperanto-chinesisches Wórterbuch.] Ed. 1 Peking 1959 Shanwu inshu- 
guan 25 X 16,5 327 p. tabl. ca 10000 terms. 703 
408.92 © "Eo, "Slovak, 
Dolinsky J. V.: Maly slovnik esperantsko-slovensky a slovensko-espe- 
rantsky. [Малый эсперантско-словацкий и словацко-эсперантский 
словарь. Kleines esperantisch-slowakisches und slowakisch-esperan- 
tisches Wörterbuch] Turć. Sv. Martin 1948 Slov. esperantsky üstav 
14 X 9,5 212 p. ea 12000 terms. 704 
408.92 © °Сѕ Eo, 


Filip J., Filip K.: Velky slovnik esperantsko-ćesky. [Болышой эсперант- 
ско-чешский словарь. Großes esperantisch-tschechisches Wórterbuch.] 
Vyd. 2. Přerov 1947 Společenské podniky 16,8 X 11 443 p. ca 13000 
terms. 705 
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© “Св, ’Eo, 
Hromada R.: Esperantsko-tesky а беѕко-еѕрегапіѕку kapesní slovník. 
[Эсперантско-чешский M чешско-эсперантский карманный словарь. 
Esperantisch-tschechisches und tschechisch-esperantisches Taschenwór- 
terbuch.] Vyd. 1. Praha 1961 SPN 12x85 349-37 р. ca 14000 
terms. Е 706 


© Eo, "Di 
Janicki E.: Gramatyka i słowniczek języka międzynarodowego Esperanto. 
[Грамматика и словарик международного языка эсперанто. Grammatik 
und Wórterbiichlein der internationalen Sprache Esperanto.] Wyd. 1. 
Lublin 1956 Związek Esperantystów 16,5 X 12 109 p. ca 1360 terms. 707 


© Eo, "Pl 
Michalski Т. 7: Słownik esperancko-polski. [Эсперантско-польский 
словарь. Esperanto-polnisches Wörterbuch.] Red. M. Kondratowicz, 
J. Zawada. Wyd. 1. Warszawa 1959 WP 14,5 X 11 265 p. са 100000 
terms. 708 


© Ш Eo, "Ma 
Pechan A.: Eszperantó-magyar szötär [Эсперантско-венгерский сло- 
Bapb. Esperanto-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. L. Katona. Budapest 
1958 Terra 14 X 10 448 p. 22000 terms. 
Kisszötär sorozat. 709 


© Eo, "Ma 
Pechän A.: Eszperantö-magyar szötär ГЭсперантско-венгерский сло- 
Bapb. Esperanto-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. L. Katona. Kiadäs 2. 
Budapest 1961 Terra 14 X 10 464 p. tabl. 23000 terms. 
Kisszötär sorozat. 710 


© Eo, ’Pl 
Pfeffer E.: Cu vi parolas esperante? Rozmówki esperancko-polskie. [Kak 
это сказать по эсперантски? Эсперантско-польский разговорник. Wie 
sagt man ев in Esperanto? Esperanto-polnischer Sprachfiihrer.] Red. 
A. Dratwerowa. Wyd. 1. Warszawa 1959 Omnipress 20 X 14 52 p. 
ca 750 terms, 711 


© "Eo, ’Pl, 
Turno Leo [pseud. Dreher L. nazw.]: Słownik esperancko-polski i połsko- 
-esperancki. [Эсперантско-польский и польско-эсперантский словәрь. 
Esperanto-polnisches und polnisch-Esperanto Wórterbuch.] Wyd. 2. War- 
szawa 1946 Związek Esperantystów w Polsce. Sekcja Robotnicza 16 X 
215 44 p. ca 3600 terms. 712 


© ’Eo, ’Pl, 
Turno Leo [pseud. Dreher L. nazw.]: Słownik esperancko-polski i polsko- 
-esperancki. Wg Ludwika Zamenhofa. [Эсперантско-польский и польско- 
-эсперантский словарь. Esperanto-polnisches und polnisch-Esperanto 
Wórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1960. 13,5 X 10 32 р. са 1200 terms. 
Zarząd Główny Związku Esperantystów w Polsce. 713 


© ’Eo, °Р1, 
Turno Leo [pseud. Dreher L. nazw.]: Słownik esperancko-polski i polsko- 
esperancki. Wg L. Zamenhofa. [Эсперантско-польский и польско-эспе- 
рантский словарь. Esperanto-polnisches und polnisch-Esperanto Wör- 
terbuch.] Wyd. 2. Warszawa 1961. 14,5 X 10,5 31 p. ca 1200 terms. 
Związek Esperantystów Polskich. : 


© O Eo, РІ 
Włodarczyk W.: Słowniczek obrazkowy esperanto. [Эсперантский сло- 
варик с иллюстрациями. Esperantobiliwórterbiichlein.] Red. Т. Po- 
rayski. Wyd. 1. Warszawa 1960 Wspólna Sprawa 16 X 12 96 р. 600 
terms, index. 
Mała Mozaika. 715 


© Eo, "Di 
Zawada J.: Podstawowy słownik języka międzynarodowego esperanto. 
[Основной словарь международного языка эсперанто. Wörterbuch der 
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internationalen Sprache Esperanto.] Wyd. 3. Warszawa 1959 . 17,5 X 14 
82 p. ca 5000 terms. 
Polski Związek Esperantystów. 716 


© ’Eestlanne, ’Eo, 
Cenamaa X. A.: Väike esperanto-eesti ja eesti-esperanto sõnaraamat. 
[Эсперанто-эстонский M эстонско-эсперантский словарь. Esperanto- 
-estnisches und estnisch-Esperanto Wörterbuch.] Изд. 1. Таллин 1957 
Эстгосиздат 14 X... 160 p. 717 


© ’Eo, ’Latviski, 
Яунвалк Э. K., Тутман A. X.: Esperanto-latviesu un latvieśu-esperanto 
värdnica. [Эсперанто-латышский M латышско-эсперантский словарь 
c грамматикой. Esperanto-lettisches und lettisch-esperanto Wörterbuch 
mit Grammatik.] Ред. Э. Яунвалк. Изд. 1. Рига 1957 Латгосиздат 17 X ... 
205 p. ca 6000 terms. 718 


© ’Cs Ru, 
Rusko-ćesky slovnik lingvistické terminologie. [Русско-чешский словарь 
лингвистической терминологии. Russisch-tschechisches Wörterbuch der 
linguistischen Terminologie] Zprac. O. Man, L. Koval [i in.] Red. 
V. Skalićka. Vyd. 1. Praha 1960 SPN 20 X 14,5 312 p. ca 6000 terms. 
Ceskoslovensko-sovätsky inst. ČSAV. 719 


—.P, 
Evropský tlumočník 21 řečí. [Европейский переводчик на 21 языках. Е 


Europiischer Dolmetscher in 21 Sprachen.] Praha 1950 Prace 14 х 9 
265 p. ca 9000 terms. 720 


Světový tlumočník 26 řečí. [Переводчик на 26 мировых языках. Dol- 
metscher von 26 Weltsprachen.] Zprac. B. Dobrovolny [i in.] Praha 1960 
Práce 9,5 X 14 522 p. са 25000 terms. 721 


Английский язык. 
Englische Sprache. 


© En, ’Latviski 
Anglu-latvieśu värdnica. [Англо-латышский словарь. Englisch-lettisches 
Wörterbuch.] Ред. M. Страдынь. Изд. 1. Рига 1957 Латгосиздат 23 X ... 
917 p. 45000 terms. 722 


& En, ’Lietuviskai 
Anglu-lietuviy kalby Zodynas. [Англо-литовский словарь. Englisch- 
-litauisches Wörterbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1953 Госполитнаучиздат 
Литовской CCP 22 X... 370 p. са 20000 terms. 723 


© N En, ’Romin 
Dietionar englez-romin. [Английско-румынский словарь. Englisch- 
-rumänisches Wörterbuch.] Ed. 1. Bucureşti 1958 Ed. Stiintificä 13,5 X 21 
871 p. 28000 terms. 724 


@ Ш Фе, "Еп, 
Neues englisch-deutsches und deutsch-englisches Taschenwörterbuch. 
[Новый английско-немецкий и немецко-английский карманный сло- 
Bapb.] Weimar 1945 Knabe 15,5 X 9,5 218 p. + 214 p. 125 


© © En, "Pl 
Słowniczek obrazkowy angielski. [Английский словарик с иллюстра- 
циями. Englisches Bildwórterbiichlein.] Red. Т. Porayski. Wyd. 1. War- 
szawa 1960 Wspólna Sprawa 16 X 115 96 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika. 126 


© © En, ’Pl 
Słowniczek obrazkowy angielski. [Английский словарик с иллюстра- 
циями. Englisches Bildwörterbüchlein.] Red. Т. Porayski. Wyd. 2. War- 
szawa 1961 Wspólna Sprawa 16 X 11,5 94 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika. 121 
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© U En, ’Romin 
Adronescu $.: Dicționar englez-romin de buzunar. [Английско-румын- 
ский карманный словарь. Englisch-rumänisches Taschenwörterbuch.] 
Еа. 1. Bucureşti 1961 Ed. Ştiinţifică 12,5 X 17,5 244 p. 18000 terms. 728 


© “Еп, “Ма, 
Бігб L. P., Willer J.: Angol-magyar ёз magyar-angol iskolai ев kézi- 
szótár. [Английско-венгерский и венгерско-английский карманный 
словарь для учебных заведений. Englisch-ungarisches und ungarisch- 
-englisches Schul- und Handwórterbuch.] Kiadäs 7. Budapest 1945 Athe- 
naeum 14 X 10 664 p. tabl. 729 


© ’En, Ma, 
Bíró L. P., Willer J.: Angol-magyar és magyar-angol iskolai és kézi- 
szótár. [Английско-ненгерский m венгерско-английский карманный 
словарь для учебных заведений. Englisch-ungarisches und ungarisch- 
-englisches Schul- und Handwórterbuch.] Kiadäs 8. Budapest 1946 Athe- 
naeum 14 X 10 664 p. tabl. 730 


© “Еп, "Ma, 
Biró L. P., Willer J.: Angol-magyar ёз magyar-angol iskolai és kézi- 
szötär. [Английско-ненгерский m венгерско-английский карманный 
словарь для учебных заведений. Englisch-ungarisches und ungarisch- 
-englisches Schul- und Handwörterbuch.] Kiadäs 9. Budapest 1947 Athe- 
naeum 14 X 10 664 p. tabl. 731 


& ’En, Ma, 
Biró L. P., Willer J.: Angol-magyar ёз magyar-angol iskolai ев kózi- 
szötär. [Английско-ненгерский и венгерско-английский карманный 
словарь для учебных заведений. Englisch-ungarisches und ungarisch- 
-englisches Schul- und Handwórterbuch.] Kiadäs 10. Budapest 1948 Athe- 
naeum 14 X 10 664 p. tabl. 732 
© Фе, “Еп, 
Breitholdt M. H.: Kleines Taschenwórterbuch. [Краткий карманный 
словарь.] Aufl. 2. Schwerin 1945 Breitholdt 15 X 10 80 p. tabl. 733 
© “Св En, 
Caha J., Krämsky J.: Anglicko-český slovník. [Английско-чешский CHO- 
Bapb. Englisch-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1960 SPN 
16,3 X 12 827 p. tabl. ca 16000 terms. 734 
u © “Св, “Еп, 
Cermäk A.: Novy kapesní slovník anglicko-český а česko-anglický. [Ho- 
вый английско-чешский и чешско-английский карманный словарь. 


Neues englisch-tschechisches und tschechisch-englisches Taschenwórter- 
buch.] Třebíč 1946 J. Lorenz 13 X9 1642 col. са 30000 terms. 735 


@ (Cs, “Еп, 
Čermák A.: Nový kapesní slovník anglicko-český a česko-anglický. [Ho- 


` вый английско-чешский M чешско-английский карманный словарь. 


Neues englisch-tschechisches und tschechisch-englisches Taschenwórter- 
buch.] Vyd. 4. Třebíč 1947 J. Lorenz 12,5 X 9,5 727 р. са 34000 terms. 
736 


© U "Ch En, 
Chen I-li: Ing-han ta tsy-tien. [Новый англо-китайский словарь. Neues 
englisch-chinesisches Wórterbuch.] Ed. 1. Peking 1957 Shidai 25 x 16,5 
1542 p. tabl. 8000 terms. 737 


© Ш "Ch En, - 
Chen I-li, Shao Han, Тие Ju-shi: Siu-chen ing-han tsy-tien. [Карманный 
англо-китайский словарь. Englisch-chinesisches Taschenwörterbuch.] 
Ed. 1. Peking 1959 Shanwu inshuguan 25X165 425 p. tabl. 30000 
terms. | 738 


© Ce, Еп, 
Dobrovolný B.: Slovnik mluvené řeči anglicko-český a česko-anglický. 
[Английско-чешский и чешско-английский словарь разговорного язы- 
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ка. Wórterbuch der englisch-tschechischen und tschechisch-englischen 


Umgangssprache.] Praha 1946 J. Hokr 13,8 X 9,6 191 p. ca 20000 кы 


© "Ce Еп | 
Galler J., Mrózek J.: Anglicko-česká frazeologie. [Английско-чешская 
фразеология. Englisch-tschechische Phraseologie.] Vyd. 1. Praha 1947 
A. Neubert 19,5 X 14 239 p. ca 3000 terms. 740 


© 'Cs En, А 
Galler J., Mrázek J.: Slovník апей. [Словарь сленгов. Slangwörter- 


buch.] Vyd. 1. Praha 1946 A. Neubert 19,5 X 13,5 136 р. ca 5000 vn 


6) “Св En, ` Н 
Galler J., Mrázek J.: Základní slova v angličtině. [Основной словарный 
фонд на английском языке. Elementarausdriicke im Englischen.] Vyd. 1. 
Praha 1948 A. Neubert 16,7 X 12 66 p. ca 2000 terms. 742 


En, ’Pl 
Ar T.: Słownik angielsko-polski. [Английско-польский сло- 
Bapb. Englisch-polnisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1950 Czyt. 
15,5 X 11 506 p. са 12000 terms. 
Słowniki podręczne „Czytelnika”. 743 
@ "En, РІ, | A у 
Grzebieniowski T.: Słownik angielsko-polski i polsko-angielski. [Англий- 
ско-польский и польско-английский словарь. Englisch-polnisches und 
polnisch-englisches Wórterbuch.] Red. I. Bukowski, L. Ter-Oganjan. 
Wyd. 1. Warszawa 1958 WP 15Х11 368 +307 p. ca 12500 -- 12300 
terms. 744 
© “Еп, РІ, р р 
Grzebieniowski Т.: Słownik angielsko-polski i polsko-angielski. [Англий- 
ско-польский M польско-английский словарь. Englisch-polnisches und 
polnisch-englisches Wórterbuch.] Red. I. Bukowski, L. Ter-Oganjan. 
Wyd. 2. Warszawa 1961 WP 15X 10,5 368-307 p. са 12500 + 12300 
terms. 
Nakład 2 1961 745 
© 'Cs, ’En, | 
Hais K.: Anglicko-tesky a česko-anglický kapesní slovník. [Английско- 
-чешский и чешско-английский карманный словарь. Englisch-tschechi- 
sches und tschechisch-englisches Taschenwórterbuch.] Vyd. 1. Praha 
1960 SPN 11,5 X 8 570 p. ca 20000 terms. 746 
Ф 'Cs, "Еп, š | ` 
Hais K.: Anglicko-ćesky a tesko-anglicky kapesni slovnik. [Английско- 
-чешский и чешско-английский карманный словарь. Englisch-tschechi- 
sches und tschechisch-englisches Taschenwórterbuch.] Vyd. 2. Praha 
1961 SPN 115Ж8 570 p. са 20000 terms. 747 


© “Св En, р 
Jung У. А. Slovník anglicko-český. [Английско-чешский словарь. 
Englisch-tschechisches Wörterbuch.] Vyd. 3. Praha 1947 Jaroslav Tožička 
23,5 X 17 1564 p. ca 50000 terms. 748 


En, ’Pl | 
ea. Słownik podręczny angielsko-polski i polsko-angielski. Cz. 1: 
angielsko-polska. [Настольный английско-польский и польско-англий- 
ский словарь. Ч. 1: английско-польская. Englisch-polnisches und pol- 
nisch-englisches Handwórterbuch. Teil 1: englisch-polnisch.] Wyd. 3. 
Warszawa 1957 WP 17 X 13 690 p. са 17000 terms. 

Nakład 2 1957 749 


© ’Cs En, | К I i 
Krupička Fr., Procházka J.: Slovník anglicko-český. [Английско-чеш- 
ский словарь. Englisch-tschechisches Wórterbuch.] Praha 1946 Kvas- 
nitka a Hampl 15,5 X 10 354 p. ca 9000 terms. 750 


751 76 
420 © “Св En, 

Krupička Fr. Procházka J.: [Английско-чешский словарь. Englisch= 

-tschechisches Wörterbuch.] Praha 1946 Kvasnička а Hampl 15,5 X 10 

354 p. ca 12000 terms. 751 
420 © En, Ma 

Országh L.: Angol-magyar kéziszótár. A concise dictionary of the English 

and Hungarian language. [Английско-венгерский карманный словарь. 

Englisch-ungarisches Handwórterbuch.] Budapest 1948 Franklin 18 X 11 

791 p. tabl. 58000 terms. 752 
420 © En, "Ма 

Országh L.: Angol-magyar kéziszótár. [Английско-венгерский карман- 

ный словарь. Englisch-ungarisches Handwörterbuch.] Kiadás 2. Buda- 

pest 1952 Franklin 18 X 11 191 p. tabl. 58000 terms. 753 
420 © En, ’Ma 

Orszägh L.: Angol-magyar kćziszótar. [Английско-венгерский карман- 

ный словарь. Englisch-ungarisches Handwörterbuch.] Kiadäs 3. Buda- 

pest 1957 Akad. Kiadó 21 X 15 1080 p. tabl. 37000 terms. 754 
420 © En, "Ма 

Orszägh L.: Angol-magyar szötär. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. Т. Magay. Budapest 1955 Akad. 

Kiadó 14 X 10 592 p. tabl. 19000 terms. 

Kisszótar sorozat. 755 
420 © En, "Ma 

Orszägh L.: Angol-magyar szötär. [Английско-вентерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. Т. Марау. Kiadäs 2. Budapest 

1956 Akad. Kiadó 14 X 10 592 p. tabl. 19000 terms. 

Kisszötär sorozat. 756 
420 © En, "Ma 

Orszägh L.: Angol-magyar szötär. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. Т. Magay. Kiadäs 3. Budapest 

1957 Akad. Kiadó 14 X 10 592 p. tabl. 19000 terms. 

Kisszötär sorozat. 757 
420 © En, Ma 

Orszägh L.: Angol-magyar szötär. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. Т. Маргау. Kiadäs 4. Budapest 

1957 Akad. Kiadó 14 X 10 592 p. tabl. 19000 terms. - 

Kisszötär sorozat. 758 
420 © En, "Ma 

Orszägh L.: Angol-magyar szötär. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. T. Magay. Kiadäs 5. Budapest 

1958 Akad. Kiadó 14 X 10 592 p. tabl. 19000 terms. 

Kisszötär sorozat. 759 
420 © En, Ma 

Orszägh L.: Angol-magyar szötär. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Budapest 1960 Akad. Kiadó 24 X 17 

2336 p. tabl. 110000 terms. 760 
420 6) “Св En, 

Osička A., Poldauf I.: Anglicko-český slovník s výslovností, přízvukem, 

mluvnici, vazbami a frazeologii. [Английско-чешский словарь c про- 

изношением, ударением, грамматикой и фразеологией. Englisch- 

-tschechisches Wórterbuch mit Aussprache, Akzent, Grammatik und 

Phraseologie.] Red. J. Vachek. Vyd. 2. Praha 1956 Nakl. Ceskoslov. akad. 

věd 23,5 X 16,5 519 p. ca 35000 terms. 761 
420 © ’Cs En, 


Osička A. Poldauf I.: Anglicko-český slovník s výslovností, přízvukem, 
mluvnicí, vazbami a frazeologii. [Английско-чешский словарь с про» 
изношением, ударением, грамматикой и фразеологией. Englisch- 


77 


772 
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420 


420 


-tschechisches Wörterbuch mit Aussprache, Akzent, Grammatik und 
Phraseologie.] Red. J. Vachek. Vyd. 3. Praha 1957 Nakl. Ceskoslov. akad. 
vód 23,5 X 16,5 519 p. ca 32000 terms. 162 


© 'Cs En, 
Osička A., Poldauf I.: Velký anglicko-český slovník Unikum. [Большой 
английско-чешский словарь Уникум. Großes englisch-tschechisches 
Wörterbuch Unikum.] Vyd. 1. Praha 1948 A. Neubert 28,8 X 20,5 535 p. 
ca 50000 terms. 763 
® “Еп, РІ, 
Pitera R., Sylwester A.: 1100 najpotrzebniejszych słów angielskich z wy- 
mową i z zasadniczymi objaśnieniami gramatyki [angielsko-polski i pol- 
sko-angielski.] [1100 чаще всего употребляемых английских слов с про- 
изношением и основными пояснениями грамматики. 1100 nutzbarste 
englische Wörter mit der Aussprachebezeichnung und grundsätzliche 
Erklärung der Grammatik.] Red. E. Wichura-Zajdel. Wyd. 1. Katowice 
1958 Wojew. Kom. Postępow. Działaln. Kult. i Gosp. przy „Pax” 14 X 10 
49 p. 1100 terms. 764 
© “Св, “Еп, 
Prochäzka J.: English-Czech and Czech-English Dictionary. ГАнглийско- 
-чешский M чешско-английский словарь. Englisch-tschechisches und 
tschechisch-englisches Wörterbuch.] Praha 1952 Orbis 15 X 10 1012 p. 
ca 50000 terms. 765 
© °С, "Еп, 
Procházka J.: Kapesní slovník anglicko-český a česko-anglický s při- 
pojenou výslovností. [Английско-чешский и чешско-английский Kap- 
манный словарь с произношением. Englisch-tschechisches und tsche- 
chisch-englisches Taschenwórterbuch mit beigefiigter Aussprache.] Praha 
1950 Kvasnička а Hampl 10 X 6,5 424 p. tabl. ca 13000 terms. 766 
© 'Cs, “Еп, 
Procházka J.: Slovník anglicko-český s připojenou výslovností ... a česko- 
-anglicky. [Английско-чешский словарь с произношением ... и чешско- 
-английский. Englisch-tschechisches Wórterbuch mit beigefiigter Aus- 
sprache .. und tschechisch-englisches Wórterbuch.) Praha 1950 Orbis 
15 Х 10 1012 p. ca 36000 terms. 767 


© En, ’Pl 
Sikorski Cz.: Język angielski. Alfabetyczny słownik fonetyczny. [Англий- 
ский язык. Алфавитный фонетический словарь. Englische Sprache. 
Alphabetisches phonetisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Poznań 1946 Pozn. 
Spółka Wyd. 20,5 X 15 88 p. ca 2700 terms. 768 
@ ’En, ’Pl, 
Stanisławski J.: Angielsko-polski i polsko-angielski słownik. [Англий- 
ско-польский и польско-английский словарь. Englisch-polnisches und 
polnisch-englisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1947 Wiedza 16,5 X 
12 463 + 416 p. ca 12000 + 11000 terms. 769 
© "En, РІ, 
Stanisławski J.: Angielsko-polski i polsko-angielski słownik. [Англий- 
ско-польский и польско-английский словарь. Englisch-polnisches und 
polnisch-englisches Wórterbuch.] Wyd. 2. Warszawa 1948 Wiedza 17 X 
18 463 + 416 p. ca 12000 -+ 11000 terms. 170 


@ "En, ’Pl, 
Stanisławski J.: Nowy słownik angielsko-polski i polsko-angielski. [Ho- 
вый английско-польский и польско-английский словарь. Neues 
englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Kra- 
ków 1945 Akad. Handlowa 20,5 X 15 532 p. ca 16000 -- 22000 terms. 771 


® “Еп, "DL 
Stanisławski J.: Nowy słownik angielsko-polski i polsko-angielski. [Ho- 
вый английско-польский и польско-английский словарь. Neues 
englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbuch.] Wyd. 2. Кга- 
ków 1947 Akad. Handlowa 22 X 15,5 532 p. 16000 + 22000 terms. 772 
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© En, ’Pl 
Trzaski, Everta i Michalskiego słownik angielsko-polski i polsko-angiel- 
ski. Cz. 1: angielsko-polska. [Английско-польский M польско-англий- 
ский словарь Тшаски, Эверта и Михальского. Ч. 1: английско-поль- 
ская. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Wörterbuch von 
Trzaska, Evert und Michalski. Teil 1: englisch-polnisch.] Red. W. Kierst. 
Wyd. 2. Warszawa 1950 Trzaska, Evert i Michalski 17 X 12,5 673 p. 
ca 16500 terms. 773 


—-. (© En, Slovak 

Vilikovsky J.: Anglicko-slovensky slovnik. [Английско-словацкий CJIO- 
варь. Englisch-slowakisches Wórterbuch.] Bratislava 1946 Vydatelsky 
odbor YMCA 14 X 19,5 660 p. ca 25000 terms. 774 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 2. Москва 1948 ГИС 13 X... 848 p. ca 20000 terms. 775 


© En, 'Ru 
Англо-русский словарь. [inglisch-russisches Wörterbuch.] Pen. O. C. 
Ахманова. Изд. 3. Москва 1949 ГИС 13 X.. 848 p. ca 20000 terms. 776 


© En, ’Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 4. Москва 1950 ГИС 13 X... 848 p. са 20000 terms. 777 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 5. Москва 1951 ГИС 17 X... 544 р. ca 20000 terms. 778 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 6. Москва 1952 ГИС 17 X... 544 р. ca 20000 terms. 779 


© En, Ru ` 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Ред. О. C. 
Ахманова. Изд. 7. Москва 1953 ГИС 17 X.. 532 р. 20000 terms. 780 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.]. Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 8. Москва 1954 ГИС 17 X... 532 p. 20000 terms. 781 


© En, 'Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 9. Москва 1955 ГИС 17 X... 532 p. 20000 terms. 782 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 10. Москва 1957 ГИС 17 X... 590 p. 20000 terms. 783 


© Еп, "Bu 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 11. Москва 1959 ГИС 18 X.. 590 p. 20000 terms. 784 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Ред. O. С. 
Ахманова. Изд. 12. Москва 1961 ГИС 17 Х.. 590 p. 20000 terms. 785 


© Ш 'Bulsarski Еп, 
Кратък англо-български речник. [Краткий англо-болгарский словарь. 
Kurzes englisch-bulgarisches Wórterbuch.] Съст. Т. Атанасова, М. Мин- 
ков, Ж. Молхова [u др.] Ред. Р. Русев. София 1959 Народна просвета 
17Х12 395 p. 12000 terms. 786 


© En, Ru 
Словарь-минимум для чтения научной литературы Ha английском 
языке. [Wörterbuch-Minimum für das Lesen der wissenschaftlichen 
Literatur in der englischen Sprache.] Сост. A. В. MuxeeBa, Е. С. Савинова, 
E. С. Смирнова [u др.] Изд. 1. Москва 1959 Изд. АН СССР 20 X... 
93 p. 
AH СССР. Кафедра иностранных языков. 7787 
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© “Бе En, Fr Ru 
Словарь-минимум по английскому, французскому и немецкому языку. 
[Wörterbuch-Minimum der englischen, französischen und deutschen 
Sprache.] Сост. В. Д. Аракин, А. В. Монигетти, И. В. Рахманов (и др.] 
Ред. И. В. Рахманов. Изд. 1. Москва 1947 ГИС 13 X... 247 p. 
Акад. педагогических наук. Научно-исследовательский инст. методов 
обучения. 788 


Ф Пе En, Fr Ru 
Словарь-минимум по английскому, французскому и немецкому языку. 
[Wórterbuch-Minimum der englischen, französischen und deutschen 
Sprache.] Сост. В. Д. Аракин, A. В. Монигетти, И. В. Рахманов (и ap 
Ред. M. В. Рахманов. Изд. 2. Москва 1949 ГИС 13X.. 488 p. 
Акад. педагогических наук. Научно-исследовательский инст. методов 
обучения. 789 


© Те En, "Pr ’Ru 
Словарь-минимум по английскому, французскому и немецкому языку. 
[Wórterbuch-Minimum der englischen, franzósischen und deutschen 
Sprache.] Сост. В. Д. Аракин, А. B. Монигетти, И. В. Рахманов [и ap 
Ред. И. В. Рахманов. Изд. 3. Москва 1950 ГИС 13 X... 488 p. 
Акад. педагогических наук. Научно-исследовательский инст. методов 
обучения. 790 


© "De En, ’Fr "Ru 
Словарь-минимум по английскому, французскому и немецкому языку. 
[Wórterbuch-Minimum дег englischen, franzósischen und deutschen 
Sprache.] Сост. В. Д. Аракин, А. В. Монигетти, И. В. Рахманов (и др.] 
Ред. И. В. Рахманов. Изд. 4. Москва 1951 ГИС 13 X... 488 p. 
Акад. педагогических наук. Научно-исследовательский инст. методов 
обучения. 791 
© "De En, "Pr ’Ru 
Словарь наиболее употребительных слов английского, немецкого и 
французского языков. [Wörterbuch der gebräuchlichsten Wörter дег 
englischen, deutschen und französischen Sprachen.] Сост. В. Д. Аракин, 
3. M. Любимова, И. В. Рахманов (и др.] Ред. И. В. Рахманов. Изд. 1. 
Москва 1960 ГИС 21 X.. 582 р. 792 


© Ш En, "Bu 
Алёшин E. B., Блувштейн В. O., Семёнов IO. В.: Словарь английских 
M американских сокращений. [Wórterbuch der englischen und ameri- 
kanischen Abkiirzungen.] Изд. 1. Москва 1953 ГИС 21 X... 534 p. 21000 
terms. 793 


© U En, Ru 
Алёшин E. B., Блувштейн В. O., Семёнов IO. B.: Словарь английских 
и американских сокращений. [Wórterbuch der englischen und ameri- 
kanischen Abkiirzungen.] Изд. 2. Москва 1954 ГИС 21X.. 533 p. 
21000 terms. 794 


® En, ’Ru 
Аракин В. Д., Выгодская 3. С., Ильина Н. H.: Англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1952 ГИС 20 Х.. 
964 p. са 30000 terms. 795 


© Еп, Ru 
Аракин В. Д., Выгодская З. C., Ильина H. H.: Англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1954 TAC 21X.. 
936 p. ca 34000 terms. 796 


© En, Ru 
Аракин В. Д., Выгодская 3. С., Ильина Н. H.: Англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1955 ГИС 21Х ... 
936 p. ca 34000 terms. 797 


© Ш ’Bulgarski En, 
Атанасова T. Кратьк англо-български речник. [Краткий англо- 
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-болгарский словарь. Kurzes englisch-bulgarisches Wörterbuch.] Pen. 
Р. Русев. София 1956 Народна просвета 17 X 12 396 р. 12000 terms. 


798 

© En, ’Kazakh 
Ахметова С. T.: — [Англо-казахский словарь. Englisch-kasachisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 13 X... 303 p. tabl. 5300 terms. 
799 


© U ’Bulgarski En, 
Балабанов A., PyceB P.: Джебен англо-български речник. [Карманный 
англо-болгарский словарь. Englisch-bulgarisches Taschenwörterbuch.] 
София 1946 Изд. Мин. просвета и култура 15 Х10 374 p. 10000 
terms. 800 


© En, ’Lietuviskai 
Баравикас В. M.: Anglu-lietuviy kalbų žodynas. [Англо-литовский сло- 
варь. Englisch-litauisches Wörterbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1958 Госполит- 
научиздат Литовской CCP 20 X... 590 p. ca 30000 terms. 801 


© En, ’Lietuviskai 
Баравикас В. M.: Angly-lietuviy kalby Zodynas. [Англо-литовский сло- 
варь. Englisch-litauisches Wörterbuch.] Ред. A. Лаучка, A. Дантайте. 
Изд. 2. Вильнюс 1961 Госполитнаучиздат Литовской ССР 20 х ... 
595 p. ca 30000 terms. 802 


© En, ’Ukrain 
Баранцев К. Т.: Фразеологічний словник англїйської мови. [Фразеоло- 
гический словарь английского языка. Phraseologisches Wórterbuch der 
englischen Sprache.] Изд. 1. Киев 1956 Рад. школа 20 X... 389 p. 803 


© Еп, "Bu 
Бенюх O. IL, Чернов Г. B.: Карманный англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 TMC 
8X.. 808 p. 7500 terms. 804 


© U En, Ru 
Блувштейн В. O, Ершов H. H., Семёнов IO. B.: Словарь английских 
и американских сокращений. [Wórterbuch der englischen und ameri- 
kanischen Abkiirzungen.] Изд. 3. Москва 1957 ГИС 20X.. 767 p. 
31000 terms. 805 


© U En, Ru 
Блувштейн В. O., Ершов Н. Н., Семёнов IO. B.: Словарь английских 
и американских сокращений. [Wórterbuch der englischen und ameri- 
kanischen Abkürzungen.] Изд. 4. Москва 1958 ГИС 20Х.. 767 p. 
31000 terms. 806 


© En, ’Gruzin 
Гварфжаладзе T., Гварджаладзо M.: English-Georgian dictionary. 
[Английско-грузинский словарь. Englisch-grusinisches Wörterbuch.] 
Изд. 1. Тбилиси 1947 Госиздат Грузин. ССР 20X.. 207 p. 18000 


terms. 807 
© En, 'Gruzin 

Гварджаладзе Т. С., Гварджаладзе И. C.: — [Англо-грузинский сло- 

варь-минимум. Englisch-grusinisches Wórterbuch-Minimum.] Изд. 1. 

Тбилиси 1948 Госиздат. Грузин. CCP 20 X... 116 p. 808 
© En, Gruzin 

Гварджаладзе Т. C. Гварджаладзе И. С.: — [Англо-грузинский сло- 

варь. Englisch-grusinisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1950 Госиздат. 

Грузин. ССР 13 X... 422 p. 8000 terms. 809 
@ En, Gruzin 

Гварджаладзе Т. С., Гварджаладзе И. C.: — [Англо-грузинский сло- 

варь. Englisch-grusinisches Wörterbuch.] Изд. 2. Тбилиси 1955 Госиздат. 

Грузин. CCP 15 X... 452 p. 8000 terms. 810 


81 824 
420 © En, ’Gruzin 
Гварджаладзе Т. C., Гварджаладзе И. C.: — [Англо-грузинский сло- 
варь. Englisch-grusinisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1952 Госиздат. 
Грузин. CCP 23 X... 740 p., index. 811 
420 © “Еп, "Ru, 
Займовский С. Г.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Russisch-englisches und englisch-russisches kurzes Wörterbuch.] 
Ред. А. В. Литвинова. Изд. 7. Москва 1959 ГИС 13X.. 431 p. ca 
18000 terms. 812 
420- © “Еп, “Би, 
Займовский С. T.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Russisch-englisches und englisch-russisches kurzes Wörterbuch.] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 8. Москва 1961 ГИС 13X.. 431 p. ca 
18000 terms. 813 
420 @ ’Azerb En, 
Ибрагимова 3. C.: — [Англо-азербайджанский школьный словарь. 
Englisch-aserbaidshanisches Schulwórterbuch.] Ред. Р. Гаибова Изд. 1. 
Баку 1956 Азернешр 22 X... 64 p. 
Азербайджанский гос. научно-исследовательский инст. педагогики, 
Азербайджанский гос. педагогический инст. иностранных языков. 814 
420 © ’De En, ’Fr Ukrain 
Иногда-Лисниченко А. K., Волковинская Г. H.: Словник-мінімум 
англійської, німецької і французької мов. [Словарь-минимум по 
английскому, немецкому и французскому языкам. Wórterbuch-Mini- 
mum der englischen, deutschen und franzósischen Sprache.] Ред. 
M. В. Рахманов. Перевод с русского. Изд. 1. Киев 1951 Рад. школа 
13Х... 497 p. 815 
420 © En, ’Ru | 
Кунин A. В.: Англо-русский фразеологический словарь. [Englisch- 
-russisches phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1955 ГИС 
21 X... 1455 р. ca 25000 terms. 816 
420 © Еп, Ru 
Кунин A. B.: Англо-русский фразеологический словарь. [Englisch- 
-russisches phraseologisches Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1956 ГИС 
21 X... 1455 p. ca 25000 terms. 817 
420 © En, Ru 
Мюллер В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch.] Изд. 2. Москва 1946 ГИС 21Х.. "99 p. са 60000 terms. 818 
420 © En, Ru | 
Мюллер В. К.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch.] Изд. 3. Москва 1950 ГИС 23 X... 1024 p. ca 60000 terms. 819 
420 © En, Ru 
Мюллер В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörter- 
buch.] Изд. 4. Москва 1953 ГИС 27 X.. 700 p. ca 60000 terms. 820 
420 © En, Ru | 
Мюллер В. К.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch.] Изд. 5. Москва 1955 ГИС 26 X... 699 р. са 60000 terms. 821 
420 © En, Ru р s 5 
Мюллер В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörter- 
buch.] Изд. 6. Москва 1956 ГИС 27 X... 699 p. са 60000 terms. 822 
420 © En, Ru | ` 
Мюллер В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch.] Изд. 7. Москва 1960 ГИС 27 X... 1192 p. ca 70000 terms. 823 
420 © En, Ru 


Мюллер В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörter- 
buch.] Изд. 8. Москва 1961 ГИС 27 X... 1192 p. ca 70000 terms. 824 
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© En, "Ukrain 
Подвезько M. JL: Англо-український словник (шкїльний). [Англо- 
-украинский словарь (школьный). Englisch-ukrainisches Schulwórter- 
buch.] Изд. 1. Киев 1955 Рад. школа 17 X... 700 p. са 25000 terms. 
825 

© En, ’Ukrain 
Подвезько M. JL: Англо-украінський словник (шкільний). [Англо- 
-украинский словарь (школьный). Englisch-ukrainisches Schulwörter- 
buch.] Изд. 2. Киев 1959 Рад. школа 17 Х.. 702 p. са 25000 terms. 826 


© En, "Ukrain 
Подвезько M. Л., Григоренко K. и: Англо-український словник. 
[Англо-украинский словарь. Englisch-ukrainisches Wórterbuch.] Изд. 1. 
Киев 1948 Рад. школа 20 X.. 1792 р. tabl. ca 50000 terms. 827 


@ ’Eestlanne En, 
Раук М. Inglise-eesti sónaraamat. [Англо-эстонский словарь. Englisch- 
-estnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1948 Пед. лит. 19 X... 296 p. 
828 
© ’Eestlanne En, 
Сильвет M.: Inglise-eesti sõnaraamat. [Англо-эстонский словарь. 
Englisch-estnisches Wörterbuch.] Изд. 2. Тарту 1949 Науч. лит. 27 X... 
1184 p. 829 
© ’De En, ’Fr ’Hayeren 
Срапян IL, Гедоян Г., Андриасян Г.: — [Краткий словарь по англий- 
скому, французскому и немецкому языкам. Kurzes Wörterbuch дег 
englischen, französischen und deutschen Sprachen.] Ред. A. Пудагян, 
A. Нрдян. Изд. 1. Ереван 1950 Госиздат Армян. CCP 18X.. 263 p. 
830 
© Ш 'Bulgarski En, 
Сталев Г.: Малък англо-български речник. [Малый англо-болгар- 
ский словарь. Kleines englisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1945 
Хемус 16 Х 12 143 р. 12000 terms. 831 


@ En, 'Latviski 
Туркина E.: Angliski-latviska vardnica. Ar fonetisku izrunu, gramatiku; 
ipatnejiem izteicieniem un saīsinājumu paskaidrojumiem. [Англо-ла- 
тышский словарь. C фонетическим произношением, специальными 
выражениями и краткими пояснениями. Englisch-lettisches Wörter- 
buch. Mit Anlage: phonetische Transkription, Fachausdriicke und kurze 
Erläuterungen.] Изд. 1. Рига 1948 Латгосиздат 16 X... 1062 p. 832 


© En, Ru 
Цветкова 3. M. Корндорф Б. ©., Ивенская A. C.: Словарь-минимум 
по английскому языку. Пособие для учителей. [Wórterbuch-Minimum 
der englischen Sprache. Leitfaden für die Sprachlehrer.] Изд. 1. Москва 
1955 Учпедгиз 20 X... 63 p. 
Главное управление школ Мин. просвещения РСФСР. 833 


© En, Ru 
Цветкова З. M. Корндорф Б. ©., Ивенская Д. C.: Словарь-минимум 
по английскому языку. Пособие для учителей. [Wórterbuch-Minimum 
der englischen Sprache. Leitfaden für die Sprachlehrer.] Изд. 2. Москва 
1957 Учпедгиз 20 X... 62 p. 
Главное управление школ Мин. просвещения PCÓCP. 834 


© En, ’Ukrain 
Цветкова З. M. Корндорф Б. Ф., Ивенская Д. C.: Словник-мінімум 
з англійськоі мови. ІСловарь-минимум по английскому языку. WÓT- 
terbuch-Minimum der englischen Sprache.] an c русского FO. O. 
Жлуктенко. Изд. 1. Киев 1958 Рад. школа 20 X. 62 p. tabl. 2668 
terms. 835 
© Ч ’Bulgarski En, 
Чакалов T. Англо-български речник. [Англо-болгарский словарь. 
Englisch-bulgarisches Wörterbuch.] София 1948 Военно изд. фонд 18 X 
13 1270 p. 65000 terms. 836 
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Германские языки. 
Germanische Sprachen. 


© © De, ’Pl 
Bildwórterbuch deutsch und polnisch. [Иллюстрированный немецкий 
и польский словарь! Red. E. Daum. Leipzig 1954 VEB Bibliogr. Inst. 
18,3 X 13 500 p. 837 


© O “Се De, 
Bildwórterbuch. Deutsch und tschechisch. [Немецкий и чешский иллю- 
стрированный словарь.] Vyd. 2. Leipzig, Praha 1960 Verl. Enzykl., іп 
Arbeitsgemeinschaft mit SPN, 17,5 X 12 508 p. ca 6500 terms. 838 


© © De, Ma 
Bildwórterbuch deutsch und ungarisch. [Иллюстрированный немецкий 
и венгерский словарь.] Leipzig 1957 VEB Verl. Enzykl. 18,3 X 18 500p. 
839 


© De, "Еп 
Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский CJIOBapb.] Bearb. 
von Höchtl, K. Briese, J. Dickson [u.a.] Leipzig 1961 VEB Veri. Enzykl. 
15 X 11,5 786 р. 40000 terms. 840 
© De, Ru 
Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский словарь.] Red. W. 


W. Rudasch. Leipzig 1953 VEB Bibliogr. Inst. 23 X 17,5 519 p. 50000 
terms. 841 


© Ц De, Romin | ° 
Dictionar german-romin. [Немецко-румынский словарь. Deutsch-ru- 
mänisches Wörterbuch.] Red. M. Isbasescu. Ed. 1. Bucuresti 1958 Ed. 


$tiintifich 18,5 X 21 1183 p. 30000 terms. 842 
© De, Ru 

„Lerne russisch! [Учись русскому языку! Aufl. 3. Halle 1946 Claes 

14,5 X 10,3 72 p. tabl. 843 
© De, ’Slovak 


Nemecko-slovensky slovnik. [Немецко-словацкий словарь. Deutsch-slo- 
wakisches Wórterbuch.] Zprac. A. Sandany [a kol.] Red. A. Klimanova. 
Bratislava 1961 Slov. pedagog. nakl. 16,5 x 12 684 p. 844 


© © “Се De, 
Obrazovy slovnik nómeck$ a český. [Немецкий и чешский иллюстри- 
рованный словарь. Bildwörterbuch. Deutsch und tschechisch.] Vyd. 1. 
Praha, Leipzig 1957 SPN, VEB Bibliogr. Inst. 17,5 X 12 503 p. 5800 
terms. 845 


© De, ’LuZickosrbsky 
Pomocny terminologiski slownik. [Карманный терминологический сло- 
Bapb. Terminologisches Taschenwórterbuch.] Bautzen 1960 Domowina- 
Verl. 23,5 X 17 354 p. 846 


© © De, ’Pl 
Słowniczek obrazkowy niemiecki. [Немецкий иллюстрированный сло- 
варик. Deutsches Bildwórterbichlein.] Red. Т. Porayski. Wyd. 1. War- 
szawa 1960 Wspólna Sprawa 16 X 11,5 96 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika. 847 


© De, ’Lietuviskai 
VokieCiy-lietuviy kalbų žodynas. [Немецко-литовский словарь. Deutsch- 
-litauisches Wórterbuch.] Перевод c русского. Изд. 1. Вильнюс 1954 
Госполитнаучиздат Литовской CCP 23 х .. 304 p. 20000 terms. 848 


© De, Fr 
Bahner W., Hasselbach H.: Deutsch-französisches Wörterbuch. ІНемецко- 
-французский словарь.] Red. W. Ebert. Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 
13,5 X 9,5 284 p. 12000 terms. 849 
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© De, РІ 
Bałchan B., Rakowska E.: Słownik lekcyjny i alfabetyczny do podręczni- 
ka. Deutsche Sprachlehre fiir Auslinder — Grundstufe von H. Griesbach 
und D. Schulz. [Лекционный и алфавитный словарь к учебнику. Alpha- 
betisches Wórterbuch zum Handbuch.] Wyd. 1. Wrocław 1961.23,5 X 17 
182 p. ca 1500 terms, index. 
Politechnika Wrocławska. 850 


© © “Се De, 
Benes J.: Bildwórterbuch deutsch und tschechisch. [Иллюстрированный 
немецкий и чешский словарь.] Leipzig 1960 VEB Verl. Enzykl. 18,3 х 
13 503 p. 851 


© “Св, Фе, 
Beneš J., Plachý A.: Nómecko-ćesky а česko-německý kapesní slovník. 
[Немецко-чешский и чешско-немецкий карманный словарь. Deutsch- 
-tschechisches und tschechisch-deutsches Taschenwórterbuch.] Vyd. 1. 
Praha 1959 SPN 11,6 X 3 942 p. tabl. ca 29000 terms. 852 


© U De, ’En 
Claes L. R.: Taschenwörterbuch der deutschen und englischen Sprache. 
[Карманный словарь немецкого и английского языкә.] Aufl. 3. Halle 
1945 Claes 14,8 X 10,5 96р. 853 


© © De, ’Ru 
Daum E., Schenk W., Kwech D.: Bildwórterbuch deutsch und russisch. 
[Иллюстрированный немецкий M русский словарь.] Leipzig 1961 VEB 
Verl. Enzykl. 18,3 X 13 754 p. 854 


© De, ‘Еп 
Haase J., Hänsel H.: Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-англий- 
ский CJIOBapb.] Red. W. Ebert. Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 13,5 X 9,5 
282 p. 12000 terms. - 855 


® De, ’Shr 
Hahn F.: Deutsch serbokroatisches Wörterbuch. [Немецко-сербскохор- 
ватский словарь.] Red. W. Ebert. Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 13,5 X 
9,5 274 p. 12000 terms. 856 


© Ц De, "Ma 
Halász E.: Magyar-nemet, német-magyar kéziszótár. Rész 2: Német- 
-magyar. [Венгерско-немецкий, немецко-венгерский карманный CNO- 
варь. Ч. 2: Немецко-венгерская. Ungarisch-deutsches, deutsch-ungari- 
sches Handwörterbuch. Teil 2: Deutsch-ungarisch.] Szerk. К. Hüyös, 
2. Paulinyi, O. Rätz [stb.] Budapest, Berlin-Schöneberg 1957 Akad. Kiadó, 
Langenscheidt 21 X 15 660 p. 857 


© U De, "Ma 
Haläsz E.: Nemet-magyar keziszötär. [Немецко-венгерский карманный 
словарь. Deutsch-ungarisches Handwörterbuch.] Szerk. К. Hüvös, 
Z. Paulinyi [stb.] Budapest 1953 Akad. Kiadó 21 X 15 660 p. 858 


© Ш De, "Ma 
Halász E.: Nemet-magyar kéziszótár. [Немецко-венгерский карманный 
словарь Deutsch-ungarisches Handwörterbuch.] Szerk. К. Hüvös, 
Z. Paulinyi. Kiadás 3. Budapest 1957 Akad. Kiadó 21 X 15 660 p. 859 


Ф DI De, "Ma 
Halász E.: Nemet-magyar kéziszótár. [Немецко-венгерский карманный 
словарь. Deutsch-ungarisches Handwörterbuch.] Szerk. K. Hüvös, 
Z. Paulinyi [stb.] Kiadäs 4. Budapest 1960 Akad. Kiadó 21 x 15 660 p. 
860 


© De, "Ma 
Haläsz E.: Nemet-magyar szötär. [Немецко-венгерский словарь. Deutsch- 
-ungarisches Wörterbuch.] Kötet 1—2. Budapest 1952 Akad. Kiadó 24 x 
17 969 p. + 827 p. 861 
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© U De, Ma 
Haläsz E.: Nemet-magyar szötär. [Немецко-венгерский словарь. Deutsch- 
-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. O. Ratz. Budapest 1955 Akad. Kiadó 
14 x 10 384 p. tabl. 25000 terms. 
Kisszótar sorozat. 862 


© De, Ma 
Haläsz E.: Nemet-magyar szötär. [Немецко-венгерский словарь. Deutsch- 
-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. O. Rátz. Kiadás 2. Budapest 1956 Akad. 
Kiadó 14 X 10 384 p. tabl. 25000 terms. 
Kisszótar sorozat. 863 


© De, Ma 
Haläsz Е.: Nemet-magyar szötär. [Немецко-венгерский словарь. Deutsch- 
-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. O. Rätz. Kiadas 3. Budapest 1957 Akad. 
Kiadó 14 X 10 336 p. tabl. 25000 terms. 
Kisszötär sorozat. 864 


© De, Ma 
Haläsz E.: Nemet-magyar szötär. [Немецко-венгерский словарь. Deutsch- 
-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. O. Ratz. Kiadäs 4. Budapest 1957 Akad. 
Kiadó 14 X 10 368 p. tabl. 25000 terms. 
Kisszötär sorozat. 865 


© U De, "Ma 

Haläsz E.: Nemet-magyar szötär. [Немецко-венгерский словарь. Deutsch- 
-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. O. Rátz. Kiadás 5. Budapest 1958 Akad. 
Kiadó 14 X 10 368 p. tabl. 25000 terms. ў 
Kisszótar sorozat. : 866 


© Ц De, Ma 

Haläsz E.: Nemet-magyar szötär. [Немецко-венгерский словарь. Deutsch- 
-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. O. Rätz. Kiadäs 6. Budapest 1960 Akad. 
Kiadó 14 X 10 368 p. tabl. 25000 terms. 

Kisszötär sorozat. 867 


© De, ’Pl : 
Kalina P.: Słownik niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 1: Nie- 
miecko-polska. [Немецко-польский и польско-немецкий словарь. Ч. 1: 
немецко-польская. Deutsch-polnisches und polnisch-deutsches Wórter- 
buch. Teil 1: Deutsch-polnisch.] Red. D. Gromska. Wyd. 1 [powojenne]. 
Warszawa 1952 Czyt. 17 X 12,5 752 p. ca 29000 terms. 
Słowniki Frazeologiczne „Czytelnika”, 868 


© De, PI 
Kalina P.: Słownik niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 1: Nie- 
miecko-polska. [Немецко-польский и польско-немецкий словарь. Ч. 1: 
немецко-польская, Deutsch-polnisches und polnisch-deutsches Wórter- 
buch. Teil 1: Deutsch-polnisch.] Кеа. D. Gromska. Wyd. 2 [powojennej]. 
Warszawa 1953 Czyt. 17 X 13 752 p. ca 29000 terms. 
Słowniki Frazeologiczne „Czytelnika”. 869 


© De, ’Pl 
Kalina P.: Słownik podręczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 1: 
Niemiecko-polska. [Немецко-польский и польско-немецкий настоль- 
ный словарь. Ч. 1: Немецко-польская. Deutsch-polnisches und polnisch- 
-deutsches Handwórterbuch. Teil 1: Deutsch-polnisch.] Red. D. Gromska. 
Wyd. 3 [powojenne]. Warszawa 1956 WP 17 X 13 752 p. ca 29000 
terms. 870 


© De, ’Pl 
Kalina P.: Słownik podręczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 1: 
Niemiecko-polska. [Немецко-польский и польско-немецкий настоль- 
ный словарь. H. 1: Немецко-польская. Handwórterbuch der deutschen 
und polnischen Sprache. Teil 1: Deutsch-polnisch.] Red. D. Gromska. 
Wyd. 7 [kolejne]. Warszawa 1957 WP 17 X 13 752 p. ca 29000 terms. 
| А 871 
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© De, ’Pl 
Kalina P.: Słownik podręczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 1: 
Niemiecko-polska. [Немецко-польский и польско-немецкий настоль- 
ный словарь. H. 1: Немецко-польская. Handwórterbuch der deutschen 
und polnischen Sprache. Teil 1: Deutsch-polnisch.] Red. D. Grom- 
ska. Wyd. 4 [powojenne]. Warszawa 1959 WP 17 X 12,5 752 p. ca 29000 
terms. 872 


© De, "Di 
Kalina P.: Słownik podręczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 1: 
Niemiecko-polska. [Немецко-польский и польско-немецкий настоль- 
ный словарь. Ч. 1: Немецко-польская. Handwórterbuch дег deutschen 
und polnischen Sprache. Teil 1: Deutsch-polnisch.] Red. D. Grom- 
ska. Wyd. 5 [powojenne]. Warszawa 1962 WP 165 X 115 752 p. ca 
29000 terms. 873 


© Ш ре, "Ма, 
Kelemen B.: Taschenwórterbuch der deutschen und ungarischen Sprache. 
Nemet-magyar és magyar-nómet zsebszötär. [Немецко-венгерский и 
венгерско-немецкий карманный словарь] Szerk. T. Thienemann. 
Kiadás 31. Budapest 1948 Athenaeum-kiadó 16 X 10 600 p. 874 


© De, 'El 
Koch H., Bauer H.: Deutsch-spanisches Wörterbuch. [Немецко-испанский 
словарь] Red. W. Ebert. Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 13,5 X 9,5 
280 p. 12000 terms. 875 


© De, Ru 
Lipschiz O. D.: Deutsch-russisches Taschenwórterbuch. [Немецко-рус- 
ский карманный словарь] Aufl. 2. Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 
8,5 X 6,5 569 р. 7000 terms. 876 


© Ш © De, "Ma 
Lukäcs B.: Wie sagt man das ungarisch? Kleines deutsch-ungarisches 
Wörterbuch für den Fremdenverkehr. [Как это сказать по венгерски? 
Краткий немецко-венгерский туристический словарь.] Budapest 1958 
IBUSZ 16X11 88р. 877 


© De, ’It 
Macchi V.: Bildwörterbuch deutsch und italienisch. [Иллюстрированный 
немецкий и итальянский словарь.] Leipzig 1955 VEB Bibliogr. Inst. 
18,3 X 13 494 p. 878 


© © De, Жі 
Macchi V.: Bildwórterbuch deutsch und spanisch. [Иллюстрированный 
немецкий и испанский словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1959 VEB Verl. Enzykl. 
18,3 X 13 484 p. 879 


© U De, 'Lużickosrbsky 
Mitas A.: 10000 Worte deutsch-sorbisch. [10 000 немецко-сербсколужиц- 
KMX слов.] Bautzen 1950 Domowina-Verl. 15 X 10,7 190 p. tabl. 10000 
terms. 
Pädagogische Kommission sorbischer Lehrer in: Bautzen. 880 


© © De, Fr 
Pichler R.: Bildwörterbuch deutsch und französisch. [Иллюстрирован- 
ный немецкий и французский словарь! Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 
18,3 X 13 484 p. 881 


© Ц De, ’Romin 
Roman A.: Dictionar german-romin de buzunar. [Немецко-румынский 
карманный словарь. Deutsch-rumänisches Taschenwórterbuch.] Ed. 1. 
Bucureşti 1961 Ed. Stiintificä 12,5 X 17,5 313 р. 18000 terms. 882 


© © De, Жа 
Schmidt W.: Bildwórterbuch deutsch und englisch. [Иллюстрированный 
немецкий и английский словарь] Leipzig 1950 VEB Verl. Enzykl. 
18,3 X 13 501 p. 883 
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© De, Та 
Schöne W.: Deutsch-lateinisches Vokabular. [Немецко-латинский сло- 
Bapb.] Póssneck 1951 Volks-Verl. 15 X 11 128 р. 6000 terms. 884 


© © De, Romin 
Silzer E.: Bildwörterbuch deutsch und rumänisch. [Иллюстрированный 
немецкий и румынский словарь.] Leipzig 1960 Verl. Enzykl. 18,3 X 
x13 518 p. 885 


De, Ru 
Soloweitschyk J.: Taschenwörterbuch der deutschen und russischen 
Sprache... [Карманный словарь немецкого и русского языка....] Leipzig 
1946 Schmidt & Günther 10,5 X 8 432 p. 886 


© U De, ’LuZickosrbsky 
Swjela B.: Deutsch-niedersorbisch. [Немецко-нижнесербсколужицкий 
словарь.] Bautzen 1953 Domovina-Verl. 15 X 115 371 p. 887 


© © De, 'PL 
Turczyński J.: Wie sagt man es polnisch? Sprachführer mit leichtver- 
ständlicher Aussprachebezeichnung. [Как это сказать по-польски? Pa3- 
говорник с доступными объяснениями произношения.] Red. M. Jawo- 
rowski, L. Gostyński. Wyd. 1. Warszawa 1959 WP 14Х 10,5 210 p. 


ca 3500 terms, index. 888 
© ‚Cs De, 

Volny J.: Deutsch-tschechisches Wörterbuch. [Немецко-чешский сло- 

Bapb.] Praha 1955 Artia 16,5 X 12 1342 p. ca 45000 terms. 889 
© ’Cs De, 


Volný J.: Nćmecko-ćesky slovník. [Немецко-чешский словарь. Deutsch- 
-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1955 SPN 16,5 X 12 1409 p. 
ca 45000 terms. 890 


© "Ce De, 
Volný J.: Německo-český slovník. [Немецко-чешский словарь. Deutsch- 
-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 2. Praha 1956 SPN 16,5 X 11,5 1409 p. 
ca 45000 terms. 891 


© Ш ’Bulgarski De, 
Кратьк немско-български речник. [Краткий немецко-болгарский сло- 
варь. Kurzes deutsch-bulgarisches Wörterbuch.] Съст. Б. Шанов, 
Ж. Драгнева, Л. Владова [и др.] София 1957 Народна просвета 17 X 
12 407 p. 15000 terms, 892 


© Ш ’Bulgarski De, 
Кратьк немско-български речник. [Краткий немецко-болгарский сло- 
варь. Kurzes deutsch-bulgarisches Wörterbuch] Съст. Б. Шанов, 
Ж. Драгнева, Л. Владова (и др.] София 1960 Народна просвета 17 X 
12 404 p. 15000 terms. 893 


© Ц ’Bulgarski De, 
Кратък немско-български речник. [Краткий немецко-болгарский сло- 
варь. Kurzes deutsch-bulgarisches Wörterbuch] Сьст. Б. Шанов, 
Ж. Драгнева, Л. Владова [и др.] София 1961 | PORE просвета 17 X 
12 404 p. 12000 terms. 894 


© De, "Bu 
Немецко-русский словарь [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
И. В. Рахманов. Изд. 1. Москва 1945 ГИС 13X.. 488 p. са 20000 
terms. 895 

© De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 2. Москва 1948 ГИС 13 х .. 135 p. са 20000 terms. 
896 


© De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 


M. В. Рахманов. Изд. 3. Москва 1949 ГИС 13 X... 735 p. ca 20000 terms. 
897 


898 88 
430 © De, 'Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И.В. Рахманов. Изд. 4. Москва 1950 ГИС 13 X... 736 p. са 20000 terms. 
898 
430 © De, "Bu 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 5. Москва 1951 ГИС 17 X... 499 р. са 20000 terms. 
893 
430 © De, "Bu 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 6. Москва 1952 ГИС 17 X... 499р. ca 20000 terms. 
2 900 
430 © De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 7. Москва 1954 ГИС 17 X... 499 p. ca 20000 terms. 
А 901 
430 © ре, Ru 
Немецко-русский словарь [Deutsch-russisches - Wörterbuch.] Ред. 
И.В. Рахманов. Изд. 8. Москва 1955 ГИС 17 X... 498р.са 20000 terms. 
902 
430 © De, "Bu 
Немецко-русский словарь. ([Deutsch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
И. В. Рахманов. Изд.9. Москва 1956 ГИС 18 X... 556р.са 20000 terms. 
903 
430 © De, "Bu 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 10. Москва 1957 ГИС 18 X.. 556 p. ca 20000 
terms. 904 
480 © De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
И. В. Рахманов. Изд. 11. Москва 1958 ГИС 17Х.. 556 p. ca 20000 
terms. р 905 
480 © De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
И. В. Рахманов. Изд. 12. Москва 1959 ГИС 17 X... 574 p. са 20000 
terms. 906 
430 © De, 'Ru 
Немецко-русский словарь [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 13. Москва 1961 ГИС 17 X... 574 p. ca 20000 
terms. | 907 
430 © De, Ru 
Немецко-русский словарь [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
И. В. Рахманов. Изд. фото. Москва 1946 ГИС 13 х .. 488 p. ca 20000 
terms. 908 
430 © De, 'Ru ў 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Ред. Г. По- 
лак, Е. Линднер, Э. Ризель. Изд. 1. Москва 1947 ГИС 23 X... 476 p. 
tabl. 909 
430 © De, Ru 
Немецко-русский. словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
В. В. Рудаш, A. A, Лепинг. Изд. 3. Москва 1947 ГИС 26 X... 607 p. 
tabl. ca 60000 terms. ` 910 
430 © De, Ru ` 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 1. Москва 1955 ГИС 21 X... 1136 p. 25000 terms. 
.911 
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© De, Ru ; 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 2. Москва 1956 ГИС 21 ... 1136 p. 25000 terms. 
912 


© De, "Bu 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
А. A. Лепинг, H. П. Страхова. Изд. 1. Москва 1958 ГИС 27 X... 1304р. 
tabl. 80000 terms. 913 


© De, "Bu 
Словарь-минимум по немецкому языку. Пособие для учителей. [Wort- 
schatz-Minimum der deutschen Sprache. Leitfaden fiir die Sprachlehrer.] 
Сост. M. И. Богданова, Н. А. Боброва-Смирнова, 3. В. Знаменская 
[и др.] Ред. И. Д. Салистр, И. И. Богданова. Изд. 1. Москва 1955 
Учпедгиз 20X.. 12 p. 
Главное управление школ Мин. просвещения РСФСР. 914 


© De, "Bu 
Словарь-минимум по немецкому языку. Пособие для учителей. [Wort- 
schatz-Minimum der deutschen Sprache. Leitfaden fiir die Sprachlehrer.] 
Сост. M. И. Богданова, Н. A. Боброва-Смирнова, 3. В. 3HaMeHCKaa 
[и др.] Ред. M. Д. Салистр, И. И. Богданова. Изд. 2. Москва 1957 
Учпедгиз 20 X.. 87 p. 
Главное управление школ Мин. просвещения РСФСР. 915 


© De, "Ukrain 
Словник-мїнїмум з нїмецької мови. ІСловарь-минимум по немецкому 
языку. Wórterbuch-Minimum der deutschen Sprache.] Ред. И. Д. Ca- 
листр, И. И. Богданова. Перевод c русского IO. O. Жлуктенко. Изд. 1. 
Киев 1958 Рад. школа 20 X... 85р. 916 


© De, "Bu 
Учебный словарь по немецкому языку. [Lehrwörterbuch der deutschen 
Sprache.] Ред. С. X. Васильева. Изд. 1. Москва 1961 Изд. АН СССР 
17X.. 118 p. 
AH СССР. Кафедра иностранных языков. 917 


© De, "Bu 
Бинович Л. 3.: Немецко-русский фразеологический словарь. [Deutsch- 
-russisches phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1956 ГИС 
21X.. 904 p. 12000 terms. 918 


© Ц De, Ru 
Блувштейн В. O.: Словарь немецких сокращений. [Wörterbuch der 
deutschen Abkürzungen.] Изд. 1. Москва 1958 ГИС 17X.. 442 p. 
10500 terms. 919 


© De, ’Gruzin 
Гогатадзе M., Кадагидзе H.: — [Немецко-грузинский словарь. Deutsch- 
-grusinisches Wörterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1961 Изд. Тбилис. унив. 
22X.. 535 p. 920 


© De, ’Latviski | 
Грант K., Пампе Э.: Väcu-latviesu vardnica. [Немецко-латышский 
словарь. Deutsch-lettisches Wörterbuch.] Изд. 1. Рига 1954 Латгосиздат 
23 X... 819 р. 921 


© De, Ru 
Демихов А. B.: Немецко-русский словарь-минимум. Учебное пособие 
для студентов экономических вузов. [Deutsch-russisches Wórterbuch- 
-Minimum. Lehrbuch für Studenten der Wirtschaftshochschulen.] Изд. 1. 
Куйбышев 1961. 17 X... 160 p. 
Мин. высшего M среднего специального образования РСФСР. Куйбы- 
шевский плановый инст. 922 


© De, 'Gruzin 
Кадагидзе H.: — [Немецко-грузинский словарь. (Минимум). Deutsch- 
-grusinisches Wörterbuch (Minimum).] Изд. 1. Тбилиси 1953 Изд. Hayu.- 


924 90 
-метод. кабинета 20 X... 112 p. 
Мин. просвещения Грузинской CCP. 923 
430 © De, ’Ukrain . ` 
Лещинская В. M., Мазной А. T., Сильвестрова E. H.: Німецько-україн- 
ський CJIOBHUK, [Немецко-украинский словарь. Deutsch-ukrainisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Киев 1959 Рад. школа 21 X.. 1053 p. ca 50000 
terms. 924 
430 © De, ’Ru 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-rus- 
sisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 8Х... 570 p. 
1000 terms. 925 
480 © De, Жа 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 ГИС 8X.. 570 p. 
7000 terms. 926 
430 ® ’De, ’Ru, 
Липшиц O. Д., Лоховиц А. B.: Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь. [Deutsch-russisches und russisch-deutsches kurzes 
Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1949 ГИС 13 X... 450 p. tabl. 927 
430 © Те, "Ru, 
Липшиц O. A. Лоховиң A B.: Краткий немецко-русский M русско- 
-немецкий словарь. [Deutsch-russisches und russisch-deutsches kurzes 
Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1950 ГИС 13 X... 450 p. tabl. 928 
430 ® Фе, "Ru, 
Липшиң O. Д., Лоховиц A. B.: Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь. [Deutsch-russisches und russisch-deutsches kurzes 
Wórterbuch.] Изд. 10. Москва 1960 ГИС 13 X... 576 p. tabl. 929 
430 © D ’Bulgarski De, 
Николова-Гълъбова Ж., Гълъбов M.: Немско-български фразеоло- 
гичен речник. [Немецко-болгарский фразеологический словарь. 
Deutsch-bulgarisches phraseologisches Wórterbuch.] София 1958 Наука 
и изкуство 24 X 15,5 932 p. 53264 terms, index. 930 
430 © De, Ru 
Полак Г. Ф., Крамер Г. И., Лоховиц A. B.: Немецко-русский словарь. 
[Deutsch-russisches Wórterbuch.] Ред. Г. Б. Гермаидзе. Изд. 1. Москва 
1947 ГИС 9X... 702 р. 15000 terms. 931 
480 © De, Gruzin 
Татишвили FO. T.: — [Немецко-грузинский школьный словарь. Deutsch- 
-grusinisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1951 Госиздат. 
Грузин. CCP 22 X... 224 р. 10000 terms, 932 
430 © De, ’Kirgiz, "Ва 
Фиш M. Ш.: — [Немецко-киргизско-русский и киргизско-немецко- 
-русский словарь. Deutsch-kirgisisch-russisches und kirgisisch-deutsch- 
-russisches Wörterbuch.] Изд. 1. Фрунзе 1960 Киргизучпедгиз 23 X ... 
136 p. 933 
430 © De, ’Latviski 
Целмрауга M., Плесума A. Страубе A.: Vacu latviešu vārdnīca. [He- 
мецко-латышский словарь. Deutsch-lettisches Wórterbuch.] Изд. 1. 
Рига 1960 Латгосиздат 17 X... 742 p. 21000 terms. 934 
430 © U ’Bulgarski De, 
Шанов B., Драгнева Ж., Владова JI.: Немско-български речник. [He- 
мецко-болгарский словарь. Deutsch-bulgarisches Wórterbuch.] Ред. 
Ж. Драгнева. София 1954 Наука и изкуство 24 X 17 1339 р. 10000 
terms. 935 
430—088 © Ч ’Bulgarski Iwrit, 


Розенбаум A.: Еврейско-български речник. [Еврейско-болгарский сло- 
варь. Jiidisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1948 Универсал 22,5 X 
16 203 p. 12500 terms. - 936 


dy eg 


91 


948 


439.31 


439.31 


439.59 


439.6 


439.7 


439.7 


439.8 


439.8 


44/46 


440 


440 


440 


440 


© Ne, Ru 
Голландско-русский словарь. [Holländisch-russisches Wórterbuch.] Ред. 
C. А. Миронов, Изд. 1. Москва 1954 ГИС 21 X... 1060 p. tabl. ca 44000 
terms. š 937 


© Ne, "Bu 
Голландско-русский словарь. [Holländisch-russisches Wórterbuch.] Ред. 
С. А. Миронов. Изд. 2. Москва 1958 ГИС 21 Х.. 1193 p. tabl. ca 45000 
terms. 938 


© Islenzk, ’En 
Zoega С. T.: Islenzsk-ensk ordabók. [Исландско-английский словарь. 
Isländisch-englisches Wórterbuch.] Vyd. 3. Reykjavik 1951 Bökaverzlun 
Sigurdar Kristjánssonar gedruckt — Praha, Orbis 16 X 125 631 p. ca 
15000 terms. 939 


© No, Ru 
Миланова Д. Э.: Краткий норвежско-русский словарь. [Norwegisch- 
-russisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1947 ГИС 13 X... 360 p. 
ca 16000 terms. 940 


© "Ru Sv, 
Миланова Д. E.: Шведско-русский словарь. [Schwedisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1949 ГИС 21X.. 652 p. tabl. 38000 
terms. 941 


© “Бл Sv, 
Миланова A. E.: Шведско-русский словарь. [Schwedisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1959 ГИС 21 X.. 1296 p. tabl. 62000 
terms. . 942 


© Da, "Bu 
Крымова Н. И., Эмзина A. Я.: Датско-русский словарь. [Dänisch- 
-russisches Wórterbuch.] Ред. Э. А. Макаев. Изд. 1. Москва 1950 ГИС 
21X.. 804 p. tabl. 943 


© Da, "Bu 
Крымова Н. H., Эмзина A. Я., Мольтке Т. ©.: Датско-русский словарь. 
[Danisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1960 ГИС 21 X... 
969 p. tabl. 42000 terms. 944 


Романские языки. 
Romanische Sprachen. 


© Ш Fr, ’Romin 
Dictionar francez-romin. [Французско-румынский словарь. Französisch- 
-rumänisches Wörterbuch.] Red. N. Condeescu. Ed. 1. Bucuresti 1960 
Ed. Stiintificä 13,5 X 21 844 p. 30000 terms. 945 


© Џ Fr, ’Romin 
Dicționar francez-romin de buzunar. [Французско-румынский карман- 
ный словарь. Französisch-rumänisches Taschenwörterbuch.] Red. 
5 Вгаезси. Ed. 1. Bucureşti 1961 Ed. $tiintifich 12,5 X 17,5 276 р. 18000 
erms. 946 


© Fr, ’Lietuviskai 
Prancüzy-lietuviy kalbų žodynas. [Французско-литовский словарь. 
Franzósisch-litauisches Wörterbuch.] Сост. E. Юшкене, M. Катилене, 
K. Кажюнене [и apl Ред. Д. Шлапоберскис. Изд. 1. Вильнюс 1957 
Госполитнаучиздат Литовской ССР 20X.. 553 p. са 25000 terms. 
947 


© O Fr, "Di | 
Słowniczek obrazkowy francuski. [Иллюстрированный французский 
словарик. Französisches Bildwörterbüchlein.] Red. T. Porayski. Wyd. 1. 
Warszawa 1960 Wspólna Sprawa 16 X 11,5 96 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika, 948 
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© O Fr, PL 
Słowniczek obrazkowy francuski. [Иллюстрированный французский 
словарик. Französisches Bildwörterbüchlein.] Red. T. Porayski. Wyd. 2. 
Warszawa 1961 Wspólna Sprawa 16 X 11,5 94 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika. 949 


© "Fr, “Ма, 
Birkäs G.: Francia-magyar &s magyar-francia szótar. Resz 1: Francia- 
-magyar. Rész 2: Magyar-francia. [Французско-венгерский u венгерско- 
-французский словарь. Ч. 1: Французско-венгерская. U. 2: Венгерско- 
-фрацузская. Französisch-ungarisches und ungarisch-französisches Wör- 
terbuch. Teil 1: Französisch-ungarisch. Teil 2: Ungarisch-französisch.] 
Budapest 1947 Szent Istvan Tärsulat 15X9 333 p. 950 


© Ce, "Pr, 
Buben V.: Francouzsko-tesky a Cesko-francouzsky slovnik. [Француз- 
ско-чешский M чешско-французский словарь. Französisch-tschechi- 
sches und tschechisch-französisches Wörterbuch.] Vyd. 3. Praha 1961 
SPN 16 X 12 1240 p. са 50000 terms. 951 


© Ce "Pr, 
Buben V. Slovník francouzsko-ćesky a ćesko-francouzsky. [Француз- 
ско-чешский M чешско-французский словарь. Französisch-tschechi- 
sches und tschechisch-französisches Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1953 
SPN 16,5 X 11,5 477 p. ca 16000 terms. 952 


© °С, "Pr, 
Buben V.: Slovník francouzsko-tesky. Slovník ćesko-francouzsky. [Фран- 
цузско-чешский словарь. Чешско-французский словарь. Französisch- 
-tschechisches Wörterbuch. Tschechisch-französisches Wörterbuch.] 
Vyd. 2. Praha 1955 SPN 16,4 X 11,5 477 p. ca 20000 terms. 953 


@ 'Cs Fr, 
Buben V., Pover Fr.: Slovník francouzsko-ćesky. [Французско-чеш- 
ский словарь. Französisch-tschechisches Wórterbuch.] Praha 1949 
Kvasnićka a Hampl 15,3 X 10 810 p. ca 35000 terms. 954 


© Fr, "Ma 
Eckhardt S.: Francia-magyar kéziszótár. [Французско-венгерский Kap- 
манный словарь. Französisch-ungarisches Handwörterbuch.] Budapest 
1955 Akad. Kiadó 21 X 15 656 p. 955 


© D Fr, Ma 
Eckhardt S.: Francia-magyar kéziszótár. [Французско-венгерский Kap- 
манный словарь. Franzósisch-ungarisches Handwörterbuch.] Szerk. 
P. Kádár. Kiadás 2. Budapest 1959 Akad. Kiadó 21 X 15 848 p. 956 


© Fr, "Ma 
Eckhardt S.: Francia-magyar szötär. [Французско-венгерский словарь. 
Franzósisch-ungarisches Wórterbuch.] Budapest 1953 Akad. Kiadó 24 X 
17 1644 p. 957 


© Ш Fr, "Ма 
Eckhardt S.: Francia-magyar szötär. [Французско-венгерский словарь. 
Französisch-ungarisches Wörterbuch.} Kiadäs 2. Budapest 1960 Akad. 
Kiadó 24 X 17 2000 p. 958 


© U Fr, "Ma 
Eckhardt S.: Francia-magyar szötär. [Французско-венгерский словарь. 
Franzósisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. K. Hüvös. Budapest 1955 
Akad. Kiadó 14 X 10 448 p. tabl. 25000 terms. 
Kisszötär sorozat. ` 959 


@ Fr, Ma Е 
Eckhardt S.: Francia-magyar szótar. [Французско-венгерский словарь. 
Französisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. K. Hüvös. Kiadäs 2. Buda- 
pest 1956 Akad. Kiadó 14 X 10 480 p. tabl. 25000 terms. 
Kisszótar sorozat. RZ 960 
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© Fr, Ma | 
Eckhardt S.: Francia-magyar szótár. [Французско-венгерский словарь. 
Franzósisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiadas 3. Budapest 1957 Akad. 
Kiadó 14 X 10 544 p. tabl. 25000 terms. 
Kisszötär sorozat. 961 


© Fr, Ma 
Eckhardt S.: Francia-magyar szótar. [Французско-венгерский словарь. 
Franzósisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiadas 4. Budapest 1958 Akad. 
Kiadó 14 X 10 480 p. tabl. 25000 terms. 
Kisszótar sorozat. 962 


© U Fr, "Ma 
Eckhardt S.: Francia-magyar szötär. [Французско-венгерский словарь. 
Französisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiadas 5. Budapest 1961 Terra 
14 X 10 480 p. tabl. 25000 terms. | 
Kisszötär sorozat. 963 


© “Ет, РІ, 
Goldman S.: Słownik miniaturowy „Dux” francusko-polski i polsko- 
-francuski. [Миниатюрный французско-польский M польско-француз- 
ский словарь „Дукс”. Miniaturwórterbuch „Dux” französisch-polnisch 
und polnisch-franzósisch.] Wyd. 1. Kraków 1948 Księg. Lingwistyczna 
11X 7,5 434 + 486 p. са 17300 + 19400 terms. 964 


А Fr, "Pl 
Hamel B.: Trzaski, Everta i Michalskiego słownik francusko-polski i pol- 
sko-francuski. Cz. 1: francusko-polska. ГТшаски, Эверта и Михальского 
французско-польский и польско-французский словарь, Ч. 1: фран- 
цузско-польская. Trzaska, Evert und Michalski franzósisch-polnisches 
und polnisch-franzósisches Wórterbuch. Teil 1: franzósisch-polnisch.] 
Wyd. 1. Warszawa 1949 Trzaska, Evert i Michalski 19 X 13,5 935 p. 
ca 20000 terms. 965 


© Fr, ’Pl 
Kalina P.: Słownik francusko-polski i polsko-francuski. Cz. 1: francusko- 
-polska. [Французско-польский и польско-французский словарь. Ч. 1: 
французско-польская. Franzósisch-polnisches und polnisch-franzósisches 
Wörterbuch. Teil 1: franzósisch-polnisch.] [Wyd. 1.] Warszawa 1949 Czyt. 
18,5 X 12,5 680 p. ca 12500 terms. 
Słowniki frazeologiczne „Czytelnika”. 966 


© Fr, ’Pl 
Kalina P.: Słownik francusko-polski i polsko-francuski. Cz. 1: francusko- 
-polska. [Французско-польский и польско-французский словарь. Ч. 1: 
французско-польская. Franzósisch-polnisches und polnisch-franzósisches 
Wörterbuch. Teil 1: französisch-polnisch.] [Wyd. 1.] Warszawa 1956 WP 
17x12 674 p. ca 12500 terms. 
Nakład 2 1957 967 


© Fr, ’Pl 
Kalina P.: Słownik francusko-polski i polsko-francuski. Cz. 1: francusko- 
-polska. [Французско-польский и польско-французский словарь. WH. 1: 
французско-польская. Französisch-polnisches und polnisch-franzósisches 
Wórterbuch. Teil 1: franzósisch-polnisch.] Wyd. 2. Warszawa 1959 WP 
17X12 675 p. ca 12500 terms. 968 


© Ш Fr, ’Pl 
Kielski B.: Słownik terminologii gramatycznej francuskiej i polskiej. 
[Словарь французской и польской грамматической терминологии. 
Wörterbuch der französischen und polnischen Terminologie der Gram- 
matik.] Wyd. 1. Łódź 1959 Zakł. im Ossolińskich 24,5 X 17 186 p. tabl. 
ca 1500 terms, index. 
Łódzkie Tow. Naukowe, Prace Wydz. I nr 35. 969 


© Ш Те, "Ес, 
Köhler F., Granter C.: Reclams Wörterbuch der französischen und 
deutschen Sprache. [Словарь французского и немецкого языка изда- 
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тельства Реклама.] Bearb. von Е. Loewenthał. Leipzig 1955 Reclam- 
Verl. 16,7 X 11 507 p. 970: 


© Fr, Slovak 
Macht A.: Kolibri slovník francüuzsko-slovensky. [Французско-сло- 
вацкий словарь Колибри. Franzósisch-slowakisches Kolibri-Wörter- 
buch.] Třebíč 1949 J. Lorenz 7X5 782 p. ca 12000 terms. 971 


© Фе Fr, 
Olivier R.: Franzósisch-deutsches Wörterbuch. [Французско-немецкий. 
словарь! Leipzig 1959 VEB Verl. Enzykl. 19,5 X 13 646 р. 33000 terms. 
972 


© © Fr, PI 
Platkow A.: Comment le dire en polonais? Guide pratique de conversa- 
tion avec la transcription phonetique francaise. [Как это сказать no: 
польски? Практический разговорник с фонетической французской. 
транскрипцией. Wie sagt man es polnisch? Praktischer Sprachführer 
mit leichtverständlicher Aussprachebezeichnung.] Red. M. Jaworowski, 
Wyd. 1. Warszawa 1960 WP 14 X 10 255 p. ca 3500 terms, index. 973 


2 © “Св Fr, 
Setka O.: Novy kapesní slovník jazyka francouzského a českého. [Новый 
карманный словарь французского и чешского языка. Neues Tascher- 


wórterbuch der franzósischen und tschechischen Sprache.] Vyd. 5. 
Třebíč 1947 J. Lorenz 13 X9 1938 col. са 36000 terms. 974 


© "Ces Fr 
Smolak УІ: Kapesni slovník francouzsko-ćesky, [Французско-чешский 
карманный словарь. Franzósisch-tschechisches Taschenwörterbuch.j 
Vyd. 1. Praha 1958 SPN 14X10 377 p. ca 10000 terms. 975 


© Ce Ег 
Smolák У1.: Kapesni slovnik francouzsko-ćesky. [Французско-чешский 
карманный словарь. Franzósisch-tschechisches 'Taschenwórterbuch.| 
Vyd. 1. Praha 1958 SPN 14 X 10 377 p. ca 14000 terms. 976 


DI Ег, “Ма, 
Velledits L.: Francia-magyar és magyar-francia iskolai és kćziszótar. 
[Французско-венгерский и венгерско-фоанцузский школьный Kap- 
манный словарь. Franzósisch-ungarisches und ungarisch-franzósisches 
Schul- und Handwórterbuch.] Szerk. I. Rakitovszky. Budapest 1947 Athe- 
naeum 15 X 10 812 p. 977 


© Fr, Ru 
Учебный словарь французского языка. [Lehrwörterbuch дег fran- 
zósischen Sprache.] Изд. 1. Москва 1961 Изд. AH СССР МХ... 108 p. 
AH СССР. Кафедра иностранных языков. 978 


® Fr, Ru 
Андреевская-Левенстерн JI. С., Карлович O. M.: Словарь-минимум 
по французскому языку. Пособие для учителей. [Wórterbuch-Minimum 
der französischen Sprache. Leitfaden für die Sprachlehrer.] Изд. 1. 
Москва 1955 Учпедгиз 20 X... 54р. š 
Главное управление школ Мин. просвещения РСФСР. 979 


© Fr, Ru 
Андреевская-Левенстерн JI. С., Карлович O. M.: Словарь-минимум 
по французскому языку. Пособие для учителей. [Wórterbuch-Minimum 
der französischen Sprache. Leitfaden für die Sprachlehrer.] Изд. 2. 
Москва 1957 Учпедгиз 20X.. 53 p. 
Главное управление школ Мин. просвещения РСФСР. 980 


© Fr, 'Ukrain 
Андреевская-Левенстерн JI. С., Карлович O. M.: Словник-мїнїмум 
з французької мови. [Словарь-минимум по французскому языку. WÓT- 
terbuch-Minimum der franzósischen Sprache.] Изд. 1. Перевод с-рус- 
ского. Киев 1958 Рад. школа 20 Х.. 52 р. А 981 


95 995 
440 © Fr, ’Ukrain 
Андриевская A. A., Яворская JI. A.: Французько-український словник. 
[Французско-украинский словарь. Französisch-ukrainisches Wörter- 
buch.] Изд. 1. Киев 1955 Рад. школа 20X.. 792 p. tabl. ca 50000 
terms, 982 
440 © Fr, Ru А 
Выгодская К. С. Карманный французско-русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 8X... 
648 р. 8000 terms. 983 
440 © Fr, "Bu 
Выгодская К. C.: Карманный французско-русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 ГИС 8X... 
648 p. 8000 terms. 984 
440 © “Ет, Ru, 
Выгодская К. С., Долгополова O. Л.: Краткий французско-русский 
M русско-французский словарь. [Franzósisch-russisches und russisch- 
-französisches kurzes Wörterbuch.] Изд. 5. Москва 1960 ГИС 13 X... 
556 p. 985 
440 © Fr, "Bu 
Таншина К. A.: Французско-русский словарь. [Französisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1946 ГИС 20 X... 685 p. tabl. ca 70000 
terms. 986 
440 © Fr, "Bu 
Ганшина К. A.: Французско-русский словарь. [Französisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1957 ГИС 26 X... 902 p. tabl. 987 
440 © Fr, Ru 
Ганшина K. A: Французско-русский словарь. [Franzósisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 4. Москва 1960 ГИС 26 X... 902 p. tabl. 988 
440 © Ш ’Bulgarski Fr, 
Даков B., Каракашева M.: Кратък френско-български речник. [Kpar- 
кий французско-болгарский словарь. Kurzes französisch-bulgarisches 
Wórterbuch.] София 1956 Народна просвета 17 X 12 436 p. 14500 
terms. 989 
440 © U ’Bulgarski Fr, 
Даков B., Каракашева M.: Кратък френско-български речник. [KpaT- 
кий французско-болгарский словарь. Kurzes französisch-bulgarisches 
Wörterbuch.] София 1960 Народна младеж 17X12 436 p. 14500 
terms. 990 
440 © Ц ’Bulgarski Fr, 
Даков Б., Каракашева М.: Кратьк френско-български речник. [Крат- 
кий французско-болгарский словарь. Kurzes französisch-bulgarisches 
Wórterbuch.] София 1961 Народна просвета 17 12 436 р. 14500 
terms. 991 
440 © Fr, ’Latviski 
Зандрейтер M. Э., Абрам A. A.: Franćtu-latvieśu vārdnīca. [Французско- 
-латышский словарь. Französisch-lettisches Wórterbuch.] Изд. 1. Рига 
1957 Латгосиздат 17 X... 772 p. 30000 terms. 992 
440 © ’Eestlanne Fr, G ; 
Канн K.: Prantsuse-eesti sónaraamat. [Французско-эстонский словарь. 
Franzósisch-estnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1959 Эстгосиздат 
21 X.. 546 p. 993 
440 © Fr, ’Gruzin ; 
Квачадзе M.: — [Французско-грузинский словарь-минимум. Fran- 
zósisch-grusinisches Wórterbuch-Minimum.] Изд. 1. Тбилиси 1948 Toc- 
издат. Грузин. CCP 20 X... 104 p. 994 
440 © M ’Bulgarski Fr, ! 


Мавров B.: Френско-български речник. |Французско-болгарский 
словарь. Franzósisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1951 Наука 
и изкуство 17 X 12 1216 p. 45000 terms. 995 


996 96 
440 e © U ’Bulgarski Fr, 
авров Б. Френско-български речник. [Французско-болгарский 
словарь. Franzósisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1959 Hayka 
M изкустно 29 X 20. 580 p. 50000 terms. 996 
440 © Fr, ’Moldav 
Масис Б. М. Носатый Т. ©.: Дикционар франчез-молдовенеско. 
[Французско-молдавский ‚ словарь. Franzósisch-moldauisches Wörter- 
buch.] Ред. В. П. Соловьёв. Изд. 1. Кишинёв 1955 Шкоала советикэ 
20X.. 360 p. 
Мин. просвещения Молдавской CCP. Научно-исследовательский инст. 
школ. 997 
440 © Fr, Gruzin 
Мачавариани M., Гварджаладзе И. С.: — [Французско-грузинский сло- 
варь. Franzósisch-grusinisches Wórterbuch.] Изд. 2. Тбилиси 1955 Гос- 
издат. Грузин. ССР 23 X... 512p. 998 
440 © Fr, "Bu 
Потоцкая В. B.: Французско-русский слова Ósi i 
21 рь. [Franzósisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1946 ГИС 13X.. 576 р. tabl. ca 25000 
terms. 999 
440 © Fr, "Bu 
Потоцкая В. B.: Французско-русский слова Ósi i 
pb. [Franzósisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 3. Москва 1946 ГИС 13 X.. 616 p. tabl. ca 25000 
terms. ) 1000 
440 © Fr, Ru 
Потоцкая В. B., Потоцкая Н. IL: Французско- Й 
Тот . у . IL: русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 4. Москва 1953 ГИС 17 X. See 
tabl. ca 25000 terms. 1001 
440 © Fr, Ru : 
Потоцкая B. B., Iloronkaa H. IL: Французско Й 
Тот . В, x . IL: -русский словарь. [Fran- 
zösisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 5. Москва 1954 ГИС 17 X. sa p 
tabl. ca 25000 terms. 1002 
440 @ Fr, "Bu 
Потоцкая В. B., Потоцкая Н. IL: Французско Й 
Тот . В., < . IL: -русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 6. Москва 1955 ГИС 17 x a p 
tabl. ca 25000 terms. j 1603 
440 © Fr, Ru 
Потоцкая В. В. Потоцкая H. IL: Французско-русский словарь. [Fran- 
zösisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 7. Москва 1956 ГИС 17 Хх... 598 p 
tabl. ca 25000 terms. 1004 
440 © Fr, Ru 
Потоцкая В. B., Потоцкая H. IL: Французско- Й 
Тот . 5 у . IL: русский словарь. [Fran- 
zösisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 8. Москва 1958 ГИС 17 x sę 
tabl. ca 25000 terms. k 1005 
440 © Fr, Ru 
Потоцкая В. B., Потоцкая H. IL: Французско- Й 
Тот . Ą ў . IL: русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 9. Москва 1959 ГИС 17 x ans p 
tabl. ca 25000 terms. 7 17006 
440 Ф Fr, Ru 
Потоцкая В. B., Потоцкая Н. IL: Французско Й 
[or . В., гс . IL: -русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 10. Москва 1961 ГИС 17 X. EE 
tabl. ca 25000 terms. Б 1007 
440 Е © Ш ’Bulgarski Fr, 
инов Д.: Френско-български речник. [Французско-болга Й 
рр ` a рский сло- 
варь. Franzósisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1947 . 12 X 85 
832 p. 20000 terms. "1008 
440 © U © ’Bulgarski Fr, ` 


Яранов A.: Илюстрован френско-български речник. [Иллюстрирован- 
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ный французско-болгарский словарь. Franzósisch-bulgarisches Eild- 
wörterbuch.] София 1946 Хемус 11 X 13 196 p. 40000 terms. 1009 


® Ш It "Ma 
Herczeg G.: Függelek Herczeg Gyula Olasz-magyar szötärähoz. [Прило- 
жение к Гиюля Герцега итальянско-венгерскому словарю. Anhang zu 
Gyula Herczeg's italienisch-ungarischem Wórterbuch.] Budapest 1955 


Akad. Kiadó 24X 17 "2р. 1010 


© Ш It, Ma 
Herczeg G.: Olasz-magyar szótar [Итальянско-венгерский словарь. 
Italienisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. L. Tamäs. Kötet 1—2. Buda- 


pest 1952 Akad. Kiadó 24X17 148 р. r 712 p. tabl. 1011 


А Ш Ц, "Ma 
Herczeg G.: Olasz-magyar szötär. [Итальянско-венгерский словаъь. 
Italienisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. L. Csorba. Budapest 1959 
Terra 14 X 10 896 p. tabl. 
Kisszótar sorozat. 1012 
© “Св, "It, 
Hodr V.: Italsko-tesky a tesko-italsky kapesní slovník. [Итальянско- 
„чешский и чешско-итальянский карманный словарь. Italienisch- 
-tschechisches und tschechisch-italienisches Taschenwórterbuch.] Vyd. 1. 
Praha 1960 SPN 11,5 X 8 487 p. са 20000 terms. 1013 


© Ш Ц, "Ma 


Honti R.: Ołasz-magyar kóziszótar. Vocabolario italiano-ungherese. 
[Итальянско-венгерский карманный словарь. Italienisch-ungarisches ` 
Handwörterbuch.] Rész. 2. Kiadás 6. Budapest 1948 Lingua 14 x 10 
184 p. + 15 p. 

Lingua kćziszótarak. 1014 


@ Те It, 
Macchi V.: Italienisch-deutsches Wörterbuch. [Итальянско-немецкий 
словарь.] Red. R. Kroeber. Leipzig 1959 VEB Verl. Enzyki. 19,5 х 12,5 
424 p. 32000 terms. 1015 


© ’Cs It, 
Rosendorfsky J.: Italsko-Cesky slovník. [Итальянско-чешский словарь. 
Italienisch-tschechisches Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1956 SPN 16,5 X 
12 562 p. ca 20000 terms. 1016 


© ’Cs It, 
Rusinsk$ F.: Nový kapesní slovník italsko-ćesky a cestovní příručka. 
[Новый итальянско-чешский карманный словарь и путеводитель. 
Neues italienisch-tschechisches Taschenwórterbuch und Reisehandbuch.] 
Vyd. 7. Třebíč 1949 J. Lorenz 13 X 9 587 p. tabl. ca 15000 terms. 1017 


© “Св It, 
Rusinsky F.: Novy kapesni slovnik italsko-ćesk$ a cestovni příručka. ` 
[Новый итальянско-чешский карманный словарь и путеводитель. 
Neues italienisch-tschechisches Taschenwörterbuch und Reisehandbuch.] 
Třebíč 1949 J. Lorenz 13X 9 876 col. tabl. ca 23000 terms. 1018 


© It, PL | 
Soja S., Zawadzki Z.: Słownik włosko-polski. [Итальянско-польский 
словарь. Italienisch-polnisches Wórterbuch.] Red. W. Preisner, A. Je- 
dlińska, С. Zawadzka. Wyd. 1. Warszawa 1960 WP 15 X 10,5 372 p. ca 
16000 terms. 1019 

© It, Ru 
Герье С. B., Скворцова Н. A. Грифцов Б. А. Итальянско-русский 
словарь. [Italienisch-russisches Wórterbuch.] Ред. М. B. Сергиевский. 
Изд. 1. Москва 1947 ГИС 21 X... 744 p. tabl. ca 45000 terms. 1020 


© It, Ru 
Добровольская IO. А.: Карманный итальянско-русский словарь. 
[Italienisch-russisches Taschenwórterbuch. ] Изд. 1. Москва 1959 TAC 


13 Х.. 408 р. 7000 terms. 1021 
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© It, Ru 
Добровольская IO. А.: Карманный итальянско-русский словарь. 
[Italienisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 ГИС 
13X.. 408 p. 7000 terms. 1022 
© Ш ’Bulgarski It, 
Кантарджиев T.: Малък италиано-български речник. ГМалый итальян- 
ско-болгарский словарь. Kleines italienisch-bulgarisches Wórterbuch.] 
София 1947 Държавна печ. 14 X 10 436 р. 17000 terms. 1023 


© U Ег Romin, 
Dictionar romin-francez de buzunar. [Румынско-французский карман- 
ный словарь. Ruminisch-franzósisches Taschenwörterbuch.] Red. 
I. Braescu. Bucureşti 1961 Ed. Stiintificä 12,5 X 17,5 278 р. 18000 terms. 
1924 

© Ц “Ма Romin, 
Dictionar romin-maghiar. [Румынско-венгерский словарь. Rumänisch- 
-ungarisches Wórterbuch.] Red. B. Keleman. Ed. 1. Bucuresti 1957 Ed. 
Stiintificä 12,5 X 17,5 1280 p. 30000 terms. 1025 

© Ш ’En Romin, 
Andronescu 5.: Dictionar romin-englez de buzunar. [Румынско-англий- 
ский карманный словарь. Rumänisch-englisches Taschenwórierbuch.] 
Ed. 1. Bucureşti 1961 Ed. $tiintifica 12,5 X 17,5 287 р. 18000 terms. 1026 


© Ш "Ma Romin, 
Bakos F.: Romän-magyar szötär. [Румынско-венгерский словарь. Ru- 
mänisch-ungarisches Wórterbuch.] Budapest 1961 Terra 14 X 10 816 p. 
Kisszötär sorozat. : 1027 


© U ’En Romin, 
Levitchi L.: Dictionar romin-englez. [Румынско-английский словарь. 
Rumänisch-englisches Wórterbuch.] Ed. 1. Bucureşti 1960 Ed. $tiintifica 
135221 1170 р. 28000 terms. 1028 


© “Св Romin, Ü 
Staca J.: Rumunsko-ćesky slovnik. [Румынско-чешский словарь. Ru- 
mänisch-tschechisches Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1961 SPN 20.5 X 14 
1032 p. ca 40000 terms. 1029 


© Moldau, Ru 
Дикционар молдовенеск-русеск. [Молдавско-русский словарь. Mol- 
dauisch-russisches Wórterbuch.] Сост. М. К. Афтени, Л. К. Батыре, 
И. И. Богач [и др.] Изд. 1. Москва 1961 ГИС 27 X.. 179 p. 40000 terms. 
АН Молдавской ССР. Инст. языка и литературы. 1030 


© Romin, "Bu 
Румынско-русский словарь. [Rumänisch-russisches Wórterbuch.l Ред. 
Б. А. Андрианов, Д. Е. Михальчи. Изд. 1. Москва 1953 ГИС 21 х... 
976 p. tabl. 42000 terms. 1631 


© Romin, Ru 
Румынско-русский словарь. [Rumänisch-russisches Wórterbuch.] Pen. 
Б. A. Андрианов, Д. Е. Михальчи. Изд. 2. Москва 1954 ГИС 20 X... 
976 p. tabl. 42000 terms. 1032 


© Romin, Ru 
Андрианов Б. А.: Карманный румынско-русский словарь. [Rumänisch- 
-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 13X.. 
362 p. са 7000 terms. 1033 
© M ’Bulgarski Romin, 
Арнаудов B., Мишу Jl.: Румънско-български речник. [Румынско-бол- 
гарский словарь. Rumänisch-bulgarisches Wörterbuch.] Ред. II. Нейков. 
София 1959 Наука и изкуство 17 X 12 920 p. 31212 terms. 1034 


© Moldav, Ru 
Соловьёв В. IL: Мик дикционар фразеоложик молдовенеск-рус. 
[Краткий молдавско-русский фразеологический словарь. Moldauisch- 
-russisches kurzes phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Кишинёв 1958 
Молдгосиздат 17 X... 259 p. К 71035 


59 1048 
460 © U’Ch H, 

Si-han tsy-tien. [Испанско-китайский словарь. Spanisch-chinesisches 

Wörterbuch.] Ed. 1. Peking 1959 Shanwu inshuguan 25 16.5 881 p. 

tabl. ca 40000 terms. 1036 
460 ®© ШЕ, Ma 

Bolza O.: Spanyol-magyar zsebszötär. Pequeno diccionario español- 

-hungaro. [Испанско-венгерский карманный словарь. Spanisch-ungari- 

sches Taschenwörterbuch.] Szerk. R. Honti. Kiadas 2. Budapest 1947 

Lingua 13 X 10 240 p. 

Lingua-kóziszótarak. 1037 
460 @ 'Cs El, 

Dubský J.: Śpanćlsko-tesky slovník. [Испанско-чешский словарь. Spa- 

nisch-tschechisches Wörterbuch.] Praha 1959 SPN 16,3 X 12 753 p. ca 

25000 terms. 1038 
460 © Ú El, "Ma 

Gäldi L.: Spanyol-magyar szötär. [Испанско-венгерский словарь. Spa- 

nisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. F. Barral. Budapest 1958 Terra 

14 X 10 800 p. tabl. 27000 terms. 

Kisszötär sorozat. 1039 
460 © Те ЕІ, 

Koch H.: Spanisch-deutsches Wörterbuch. [Испанско-немецкий словарь.] 

Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 19,5 X 13 443 p. 32000 terms. 1040 
460 © El, 'PL 

Marca A. M., Marca J. M., Jardel B.: Słownik hiszpańsko-polski. Zarys 

ramatyki hiszpańskiej. [Испанско-польский словарь. Очерк испан- 

ской грамматики. Spanisch-polnisches Wórterbuch. UmriB der spani- 

schen Grammatik.] Red. J. Czochralski, A. Tedlińska, M. Kondratowicz. 

Wyd. 1. Warszawa 1961 WP 14,5 X 10,5 418 p. ca 13000 terms. 1041 
460 © ’Cs, "El, 

Prokopová L.: Spanälsko-tesky а česko-španělský kapesní slovník. 

[Испанско-чешский и чешско-испанский карманный словарь. Spanisch- 

-tschechisches und tschechisch-spanisches Taschenwörterbuch.] Vyd. 1. 

Praha 1960 SPN 11,5 X8 603 p. ca 20000 terms. 1042 
460 © Е, 'Ru` 

Испанско-русский словарь. [Spanisch-russisches Wórterbuch.] Сост. 

E. В. Вентцель, А. В. Гладкова, Б. H. Загорский [m др.] Ред. 

Ф. В. Кельин. Изд. 1. Москва 1953 ГИС 21X.. 944 p. са 42000 

terms. 1043 
460 © El, Ru 

Испанско-русский словарь. [Spanisch-russisches Wörterbuch] Сост. 

Е. В. Вентцель, А. В. Гладкова, Б. Н. Загорский (и др.] Ред. 

Ф. В. Кельин. Изд. 2. Москва 1954 ГИС 20X.. 944 p. ca 42000 

terms. 1044 
460 © El, ’Ru 

Испанско-русский словарь. [Spanisch-russisches Wörterbuch.] Сост. 

Е. В. Вентцель, А. В. Гладкова, Б. Н. Загорский (и др. Pen. 

Ф. В. Кельин. Изд. 3. Москва 1961 ГИС 21 X ... 944 p. са 42000 terms. 

1045 

460 © El, "Bu 

Марцишевская К. A.: Испанско-руеский словарь. [Spanisch-russisches 

Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1947 ГИС 3X... 699 р. ca 10000 terms. 

1046 

460 © "FL "Ru, 

Филиппова O. H., Павон М. C., Разыграева Л. M.: Краткий испанско- 

-русский и русеко-испанский словарь. [Spanisch-russisches und russisch- 

-spanisches kurzes Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1957 ГИС 17X.. 

463 p. tabl. 1047 
469.0 © Pr, Ru 


Т» 


Владов Л. P., Никонов Б. A. Сотников Н. T.: Португальско-русский 
словарь. [Portugiesisch-russisches Wörterbuch] Ред. С. Брандао, 


1049 
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471 
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В. Брандао. Изд. 1. Москва 1950 ГИС 17 X... 928 p. tabl. са 25000 
terms. 1048 


© Pr, "Bu 
Старец С. М. Феерштейн Е. H.: Португальско-русский словарь. 
[Portugiesisch-russisches Wórterbuch.] Ред. С. Брандао, А. Торрес. 
Изд. 1. Москва 1961 ГИС 23 X... 947 p. tabl. ca 40000 terms. 1049 


Классические языки. 
Klassische Sprachen. 


A @ ’Cs La, | 

Latinsko-český slovník. [Латинско-чешский словарь. Lateinisch-tsche- 
chisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1957 SPN 20,3 X 14,8 454 p. ca 
14000 terms. 1050 


© La, ’Latviski 
Latinu-latvieśu vārdnīca. [Латинско-латышский словарь. Lateinisch- 
-lettisches Wörterbuch.] Сост. К. Вейтман, JI. Черфас, X. Новацкий 
[и ap.] Изд. 1. Рига 1955 Латгосиздат 23 X... 1023 p. 1051 


& La, ’Pl 
Słownik łacińsko-polski. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-polni- 
sches Wórterbuch.] Oprac. I. Kazik-Zawadzka, W. Mech, R. Niemiec 
[i in.] Red. M. Plezia, J. Safarewicz, S. Skimina. T. 1: A—C. Wyd. 1. 
Warszawa 1959 PWN 24,5 X 18,5 827 p. ca 8200 terms. 1052 


© U Фе La, 
Bauer H., Bógel Th.: Lateinisch-deutsches Taschenwórterbuch zu den 
klassischen und ausgewählten mittelalterlichen Autoren auf Grund des 
Schulwörterbuches von F. A. Heinichen. [Латинско-немецкий настоль- 
ный словарь к классическим M избранным средневековым авторам, 
составленный на основании школьного словаря ©. A. Гайнихена.] 
Leipzig 1958 Teubner 17,8 X 11,5 527 p. tabl. 1053 


© U La, "Ma 
Buriän J.: Latin-magyar szótar a közepiskoläk hasznälatära. [Латинско- 
-венгерский словарь для средних учебных заведений. Lateinisch-un- 
garisches Wörterbuch für Mittelschulen.] Szerk. J. Edes. Kiadäs 3. 1947 
19 X 13 887 p. 1054 


© Ш Фе La, 
Eggers H.: Vollständiges lateinisch-althochdeutsches Wörterbuch zur 
althochdeutschen Isidor-Übersetzung. [Полный латинско-древненемец- 
кий словарь к древненемецкому переводу Исидора.] Berlin 1960 Akad.- 
Verl. 24 X 17 135 р. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veröff. des Inst. für 
deutsche Sprache und Literatur. 1055 


© La, "Ma 
Esztergomi F., Király R.: Latin-magyar zsebszötär. Rész 1: Latin-magyar. 
[Латинско-венгерский карманный словарь. Ч. 1: Латинско-венгерская. 
Lateinisch-ungarisches Taschenwórterbuch. Teil 1: Lateinisch-ungarisch.] 
Budapest 1946 Athenaeum 15 X 11 412 p. 1056 


® La, "Ma 
Gyórkósy A.: Latin-magyar szötär. [Латинско-венгерский словарь. 
Lateinisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. E. Szily. Budapest 1956 Akad. 
Kiadó 21 X 15 618 p. tabl. 1057 


© La, "Ma 
Gyórkósy A.: Latin-magyar szötär. [Латинско-венгерский словарь. 
Lateinisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. E. Szily. Kiadäs 2. Buda- 
pest 1960 Akad. Kiadó 21 X 15 624 p. tabl. 1058 
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© La, ’Pl 
Kumaniecki K. F.: Słownik łacińsko-polski. Wg słownika Hermana Men- 
gego i Henryka Kopii. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-pol- 
nisches Wörterbuch.] Red. A. Cielecka. Wyd. 1. Warszawa 1957 PWN 
17 X 12,5 545 p. ca 13000 terms. 1059 


© °Сѕ La, 
Pražák J. M., Novotny Fr., Sedláček J.: Latinsko-český slovník. [Латин- 
ско-чешский словарь. Lateinisch-tschechisches Wörterbuch]. Vyd. 16. 
Praha 1948 Česká grafická unie 23,5 X 15,5 1425 p. ca 10500 terms. 1060 


© °Сѕ La, 
Pražák J. M., Novotny Fr., Sedláček J.: Latinsko-český slovník. [Латин- 
ско-чешский словарь. Lateinisch-tschechisches Wórterbuch.] Dil 1—2. 
Vyd. 1. Praha 1955 SPN 24 X 16,5 743 p. + 684 p. ca 21000 terms. 1061 


© U ’De La, 
Schöne W.: Lateinisch-deutsches Wörterbuch. [Латинско-немецкий сло- 
Bapb.| Pössneck 1949 Thüringer Volks-Verl. 20 X 14,5 76 p. 3000 terms. 
Kamprath-Skelett-Reihe 112. 1062 


© Та, ’Slovak, 
Spafär J., Hrabovsky J.: Latinsko-slovensky a slovensko-latinsky slov- 
nik. [Латинско-словацкий и словацко-латинский словарь. Lateinisch- 
-slowakisches und slowakisch-lateinisches Wörterbuch.] Red. 4. Suihan. 
Bratislava 1962 Słov. pedagog. nakl. 16,5 X 12 1316 p. ca 50000 terms. 
1063 


© La, Ru 
Краткий латинско-русский словарь. [Kurzes lateinisch-russisches Wör- 
terbuch.] Сост. II. М. Евдокимов, В. А. Егоров, A. M. Малинин [и an 
Ред. A. M. Малинин. Изд. 1. Москва 1947 ГИС 13X.. 672 p. tabl. 
ca 15000 terms. 1064 


© Ш 'Bulgarski La, 
Войнов M., Милев A.: Латинско-български речник. [Латинско-болгар- 
ский словарь. Lateinisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1945 . 20 X 
14 1735 p. 20000 terms. 1065 


© La, Ru 
Дворецкий И. Х., Корольков JI. H.: Латинско-русский словарь. [Latei- 
nisch-russisches Wórterbuch.] Ред. С. И. Соболевский. Изд. 1. Москва 


1949 ГИС 27 X... 952 p. са 40000 terms. 1066 
© "Gruzin La, 

Каухчишвили С.: — [Краткий латинско-грузинский словарь. Latei- 

nisch-grusinisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1959 Изд. 

Тбилис. унив. 18 X... 174 p. са 4500 terms. 1067 
© "Gruzin La, 

Каухчишвили C.: — [Латинско-грузинский словарь. Lateinisch-grusi- 

nisches Wörterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1961 Сабчота Сакартвело 23 X ... 

495 p. ca 14000 terms, index. 1068 
© La, Ru 


Купреянова В. H. Барон IO. JI, Умнова H. М.: Краткий словарь 
латинских слов, сокращений и выражений. [Kurzes Wörterbuch der 
lateinischen Wórter, Abkiirzungen und Ausdriicke.] Изд. 1. Новосибирск 
1959 Изд. Сибир. отд. АН СССР 13 X... 77 p. ca 1000 terms. 

AH СССР. Сибирское отделение. Кафедра иностранных языков. 1069 


© La, Ru 
Купреянова В. Н., Умнова Н. М.: Краткий словарь латинских слов, 
сокращений и выражений. [Kurzes Wórterbuch der lateinischen Wórter, 
Abkürzungen und Ausdriicke.] Изд. 2. Новосибирск 1961 Изд. Сибир. 
отд. AH СССР 17 X... 114р. 
АН СССР. Сибирское отделение. Кафедра иностранных языков. 1070 


© La, ’Lietuviskai 
Малинин A. M.: Lotynu-lietuviy kalbu žodynas. [Латинско-литовский 
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словарь. Lateinisch-litauisches Wórterbuch.] Перевод с русского. Man. 1 
Вильнюс 1955 Госполитнаучиздат Литовской CCP 20 X... 896 р. са 
20000 terms. 1071 


© La, ’Lietuviskai 
Малинин A. M.: Lotyny-lietuviy kalbų žodynas. [Латинско-литовский 
словарь. Lateinisch-litauisches Wórterbuch.] Перевод c русского. Изд. 2. 


Вильнюс 1958 Госполитнаучиздат Литовской ССР 21 x. 696 р. са 
20000 terms. 1072 
© La, Ru 


Малинин А. M.: Латинско-русский словарь. [Lateinisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1952 ГИС 21 х 764 p. ca 20000 terms. 
1073 
© La, "Bu 
Малинин A. M.: Латинско-русский словарь. [Lateinisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 ГИС 21 X... 763 p. ca 20000 terms. 
1074 
© Ш La, ’Pl 
Słownik łaciny średniowiecznej w Polsce. [Словарь средневекового 
латинского языка в Польше. Wörterbuch des mittelalterlichen Lateins 
in Polen.] T. 1 z. 1—8: A-Byssus; T. 2 z. 1—4: Cabaciolum-Commaneo. 
Red. M. Plezia. Wyd. 1. Wrocław 1953—1961 Zakł. im. Ossolińskich 30,5 X 
21,5 1113 со. + 640 col. ca 6630 terms. 
Polske Akademia Nauk. 1675 


© He, ’Pl 
Słownik grecko-polski. [Греческо-польский словарь. Griechisch-pol- 
nisches Wörterbuch.] Red. Z. Abramowiczówna. Т, 1—2: A—K. Wyd. 1. 
Warszawa 1958—1960 PWN 24,5 X 18 831 p. + 747 p. ca 27500 terms. 
1076 
© He, "Ба . 
Дворецкий M. X.: Древнегреческо-русский словарь. [Altgriechisch- 
-russisches Meer Ред. C. И. Соболевский. T. 1—2. Изд. 1. Москва 
1958 ГИС 26 х. 1904 p. tabl. ca 70000 terms. 1077 


© NHe, Ru 
Иоаннидис A. A.: Новогреческо-русский словарь. [Neugriechisch-rus- 
sisches Wórterbuch.] Ред. A. А. Белецкий. Изд. 1. Москва 1950 ГИС 
21 X.. 848 p. tabl. ca 40000 terms. 1078 


© NHe, Ru 
Иоаннидис A. A.: Новогреческо-русский словарь. [Neugriechisch-rus- 
sisches Wórterbuch.] Ред. A. A. Белецкий. Изд. 2. Москва 1961 TAC 
20 X... 848 p. tabl. ca 40000 terms. 1079 


© Ш ’Bulgarski NHe, 
Филипова-Байрова М. Бояджиева М. Гръцко-български речник. 
[Греческо-болгарский словарь. Griechisch-bulgarisches Wörterbuch.] 
Ред. В. Бешалиев. София 1957 БАН 20,5 X 145 590 p. 40000 terms. 
БАН. Инст. за български език. 1089 


Славянские языки. 
Slawische Sprachen. 


© Staroslavjan, Ukrain 
Охрименко M.: Короткий старослов'янсько-український словник. 
[Краткий старославянско-украинский словарь. Altslawisch-ukrainisches 
kurzes Wörterbuch.] Изд. 1. Винница 1957 . 22X.. 86 p. 
Мин. просвещения УССР. Винницкий гос. педагогический инст. им. 
Н. Островского. 1081 


@ U "Ch Ru, 
E-han tsy-tien. [Русско-китайский словарь. Russisch-chinesisches Wör- 
terbuch.] Prep. by Chen Chan-hao [et. al.] Ed. 1. Peking 1961 Shidai 
25 X 16,5 tabl. 26000 terms. 1082 
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© “Св, "Ru, 
Kapesní rusko-ćesky a česko-ruský slovník. [Русско-чешский и чешско- 
-русский карманный словарь. Russisch-tschechisches und tschechisch- 
-russisches Taschenwórterbuch.] Zprac. J. Brettovä, V. Kolafovä, R. Plesky 
В in] Vyd. 1. Praha 1960 SPN 11,8 X 8,4 946 р. са 30000 terms. 1083 


© ’Latviski Ru, 
Krievu-latvieśu vārdnīca. [Русско-латышский словарь. Russisch-let- 
tisches Wórterbuch.] Сост. Э. Озолинь, Э. Озолиня, A. Фельдхун [и ap] 
Изд. 1. Рига 1950 Латтосиздат 16 X... 1976 p. 42000 terms. 1084 


© ’Latviski Ru, 
Krievu-latvietu vārdnīca. 58). 1—2. [Русско-латышский словарь. 
Т. 1—9. Russisch-lettisches Wörterbuch. Band 1—2.] Изд. 1. Рига 1959 
Латгосиздат 27 X... 1109 p. + 1079 р. ca 43000 + 41000 terms. 1085 


© ’Latviski Ru, 
Krievu-latviesu värdnica skolam. [Русско-латышский словарь для 
школ. Russisch-lettisches Schulwórterbuch.] Сост. А. А. Гиезен, 
X. И. Гинтер, Л. Н. Жуков [u др] Изд. 1. Рига 1951 Латгосиздат 23 X ... 
364 p. ca 14000 terms. 1086 
© Latviski Ru, 
Krievu-latvieśu vārdnīca skolām. [Русско-латышский словарь для 
школ. Russisch-lettisches Schulwörterbuch] Сост. А. А. Гиезен, 
X. И. Гинтер, Л. Н. Жуков [и др] Изд. 2. Рига 1955 Латгосиздат 23 Х ... 
424 p. ca 16060 terms. 1087 


@ ’Cs Ru, 
Příruční rusko-ćesky slovník. [Настольный русско-чешский словарь. 
Russisch-tschechisches Handwörterbuch.] Red. F. Malič, VL Schön, 
V. Sapilovsky [i іп] Praha 1953 Svět sovětů 20,3 X 14 374 p. ca 20000 
terms. 1088 


© 'Cs Ru, 
Příruční rusko-ćesky slovník. [Настольный русско-чешский словарь. 
Russisch-tschechisches Handwörterbuch.] Red. F. Matt, УІ, Schön, 
L. Sidikman [i in.] Praha 1955 Svet sovetü 20 X 14 353 p. ca 18000 
terms. 1089 
` @ ’Cs Ru, 
Příruční rusko-ćesky slovník. [Настольный русско-чешский словарь. 
Russisch-tschechisches Handwórterbuch.] Red. F. Malif, МІ. Schön, 
L. Sidikman [i іп] Praha 1956 Svět sovětů 20 X 14,5 353 p. ca 18000 
terms. 1090 


© Ru, 'Slovak 
Prirućny slovnik rusko-siovensky. [Русско-словацкий словарь. Russisch- 
-slowakisches Wörterbuch.] Zprac.-E. Culenovä, L. Durović, А. V. Isaćenko 
[a kol] Red. А V. Isatenko. Bratislava 1952 Vyd. Slov. akad. vied 
20,5 X 14,8 540 p. 
Slovenskä akad. vied. 1091 


© Ш ’Lietuviskai Ru, 
Ruśisky ir lietuviśky santrumpu Zodynas. [Словарь русских и литов- 
ских сокращений. Wörterbuch der russischen und litauischen Abkürzun- 
gen.] Сост. Г. Фейгельсонас, В. Петраускас, Е. Розаускас [и др] Изд. 1. 
Вильнюс 1960 Госполитнаучиздат Литовской ССР 17 X... 436 p. 1092 


© °Сѕ Ru, 
Rusko-ćesky slovník nejdůležitějších slov pro četbu sovětského tisku. 
[Русско-чешский словарь важнейших слов для чтения советской пе- 


. чати. Russisch-tschechisches Wórterbuch der wichtigsten Wórter zur 


Lektüre der sowjetischen Presse.] Red. F. Malif. Praha 1951 Svět 
sovetü 14 X 10 150 p. ca 3200 terms. 1093 


© ’Cs Ru, 
Rusko-ćesky slovník nejdůležitějších slov pro četbu sovětského tisku. 
[Русско-чешский словарь важнейших слов для чтения советской Ile- 
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чати. Russisch-tschechisches Wörterbuch der wichtigsten Wörter zur 
Lektüre der sowjetischen Presse] Red. F. Malíř. Praha 1952 Svět 
sovětů 14 X 10 150 p. ca 3200 terms. 1094 


@ “Ба, ’Slovak, 
Rusko-slovensky a slovensko-rusky vreckovy slovnik. [Русско-словацкий 
M словацко-русский карманный словарь. Russisch-slowakisches und 
slowakisch-russisches Taschenwórterbuch.] Zprac. M. Filkusovä, D. Kol- 
lár, E. Kučerová [a kol.] Red. E. Gottgeiselova. Bratislava 1961 Slov. 
pedagog. па. 14 X 9,5 760 p. 1095 


© Ru, 'Slovak 
Rusko-slovenský slovník. [Русско-словацкий словарь. Russisch-slowa- 
kisches Wórterbuch.] Zprac. M. Filkusovä, А. V. Isaćenko, D. Kollár 
[a kol.] Bratislava 1960 Slov. pedagog. nakl. 20,5 X 14,8 832 p. 1096 


© Ш Те Ru, 
Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий словарь| Red. 
A. A. Leping [u. a.] Berlin 1948 SWA-Verl. 13,5 X 9,5 497 p. 20000 terms. 
Moskauer Staatliches Inst. für Fremdsprachen, 1097 


® ’De Ru, 
Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий словарь] Red. 
A. B. Lochowiz, A. A. Leping. Aufl. 2. Leipzig 1953 VEB Bibliogr. Inst. 
22,5 X 18 931 p. 50000 terms. 1098 


1, © ’Cs Ru, 

Skolni rusko-ćesky slovnik. [Русско-чешский школьный словарь. Rus- 
sisch-tschechisches Schulwórterbuch.] Red. L. V. Kopeckij. Praha 1955 
SPN 16,5 X 11,5 1271 p. ca 25500 terms. 1099 


© Ce Ru, 
Skolni rusko-tesky slovník. [Русско-чешский школьный словарь. Rus- 
sisch-tschechisches Schulwörterbuch.] Vyd. 2. Praha 1956 SPN 16,3 X 
11,5 1271 p. ca 45000 terms. 1100 


© Ru, 'Slovak 
Slovnik rusko-slovensky. [Русско-словацкий словарь. Russisch-slowa- 
kisches Wörterbuch.] Zprac. J. Schultz [a kol.] Red. A. Syrokovä. Brati- 
slava 1952 Praca 14 X 95 820 p. ca 30000 terms. 1101 


@ "PI Ru, 
Słownik rosyjsko-polski. Przedruk z 3 wyd. rosyjskiego, Moskwa 1948. 
[Русско-польский словарь. Russisch-polnisches Wörterbuch.] Red. 
J. H. Dworecki. Wyd. 1 [pols.] Warszawa 1949 Współpraca 20,5 X 14 
839 p. 65000 terms. 
Nakład 2 1950 1102 


рі Ru, 
Słownik rosyjsko-polski. Zeszyt próbny. [Русско-польский словарь. 
Пробная тетрадь. Russisch-polnisches Wörterbuch. Probeheft.] Oprac. 
A. Wandas. Red. A. Mirowicz, W. Jakubowski. Wyd. 1. Warszawa 1955 
PWN 24 X 16,5 33 p. ca 110 terms. 
Inst. Polsko-Radziecki. 1103 


® ’Pl Ru, 
Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Cz. 1: Rosyjsko-polska [Pycc- 
ко-польский и польско-русский словарь. Ч. 1: Русско-польская 
Russisch-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch. Teil 1: Rus- 
sisch-polnisch.] Red. J. H. Dworecki. Wyd. 1. Warszawa 1958 WP 17 X 
12 856 p. 65000 terms. 1104 


Ф РІ Ru, 
Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Cz. 1: Rosyjsko-polska. ІРусс- 
ко-пальский и польско-русский словарь. H. 1: Русско-польская. Rus- 
sisch-polnisches und polnisch-russisches Wörterbuch. Teil 1: Russisch- 
-polnisch.] Red. J. H. Dworecki. Wyd. 2. Warszawa 1960 WP 17 X 125 
856 p. 65000 terms. 1105 
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© Ce Ru, 
Velky rusko-ćesky slovnik. [Большой русско-чешски? словарь. Großes 
russisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. L. V. Kopeckij, B. Havranek, 
K. Horälek. Dil 1—4: A—C. Vyd. 1. Praha 1952—1959 Nakl. Ceskoslov.- 
-sovětského inst. 25,5 X 17,5 645 р. + 740 р. + 733 р. т 735 р. ca 91575 
terms. 
Československá akademie věd. Sekce jazyka a literatury. 1106 


© Ru, Slovak 
Velky rusko-slovensky slovnik. Diel 1: A—J. [Болыпой русско-словац- 
кий словарь. Т. 1: A—M. Großes russisch-slowakisches Wörterbuch. Band 
1: A—J.] Zprac. M. Filkusovä, Е. Кибегоуа, V. Lapärovä [a kol] Red. 
L. Durović, J. Гегепбік, J. Horecký [a kol.] Bratislava 1960 Vyd. Slov. 
akad. vied 24 X 17 764 p. 
Slovenská akad. vied. 1107 


© ’Cs Ru, 
Benešová S., Olivová J. Vágnerová В. Dodatky К rusko-Ceskemu 
slovníku L. V. Kopeckého. [Приложения K русско-чешскому словарю 
Л. B. Копецкого. Nachtrag zum russisch-tschechischen Wörterbuch von 
L. V. Kopeckij.] Vyd. 1. Praha 1954 Nakl. Českoslov. akad. věd. 16 X 11,5 
99. p. ca 3000 terms. 
Československá akademie věd. Sekce jazyka a literatury. 1108 


© Ш Те Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
Bapb.] Berlin 1960 Akad.-Verl. 26 X 18 1119 р. 60000 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften. Veróffentlichungen des Inst. fiir 
Slavistik Sonderreihe Wórterbiicher. 1109 


© Те Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
Bapb.] Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 19,5 X 12,5 372 p. 24000 terms. 
1110 


@ "PI, "Ru, 
Bogusławski A.: Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. ІРусско- 
-польский M польско-русский словарь. Russisch-polnisches und pol- 
nisch-russisches Wórterbuch.] Red. A. Mirowicz. Wyd. 1. Warszawa 1960 
WP 15X11 304 + 372 p. ca 7600 + 9300 terms. 1111 


® "DI Ru, 
Cernobaev V. G.: Słownik rosyjsko-polski. [Русско-польский словарь. 
Russisch-polnisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Kraków 1945 Księg. Pow- 
szechna 17,5 X 12,5 420 p. ca 24000 terms. 1112 


6) “Св, "Ru, 
Demćuk D.: Kapesní slovník rusko-ćesky а česko-ruský. [Русско-чеш- 
ский и чешско-русский карманный словарь. Russisch-tschechisches 
und tschechisch-russisches Taschenwórterbuch.] Praha 1946 Kvasnićka 
а Hampl 10Х7 508 р. са 15000 terms. 1113 


Ф ’Pl, "Ru, 
Evert W. L.: Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski do skryptu pt. 
Język rosyjski cz. 1. Dla sem. 1. wszystkich kierunków. [Русско-поль- 
ский M польско-русский словарь к конспекту пз. Русский язык ч. 1. 
Для 1 сем. всех факультетов. Russisch-polnisches und polnisch-russi- 
sches Wórterbuch fiir das als Manuskript gedruckte Lehrbuch: Die russi- 
sche Sprache. Teil 1: für das 1 Sem. aller Fakultäten.] Wyd. 1. Warszawa 
1956 Studium Zaoczne Politechniki Warsz. 29 X 20,5 52 p. ca 1500 terms. 
Wyższe Techniczne Studia Zaoczne. 1114 


© Ш "Ma Ru, 
Haäsz A.: Orosz-magyar keziszötär. [Русско-венгерский карманный 
словарь. Russisch-ungarisches Handwörterbuch.] Szerk. E. Simonffy- 
Töth, I. Zsinka. Budapest 1952 Akad. Kiadó 21X15 799 p. tabl. 1115 
© Ш "Ma Ru, 
Haäsz E. Sz.: Russzko-vengerszkij szlovar. [Русско-венгерский словарь. 


1117 106 

Russisch-ungarisches Wórterbuch.] Budapest 1949 Uj Magyar Kónyv- 

kiadó 17 X 11 443 p. tabl. ca 20000 terms. 1116 
482 © U "Ma Ru, 

Haäsz E. Sz.: Russzko-vengerszkij szlovar’. [Русско-венгерский словарь. 

Russisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiadäs 2. Budapest 1950 Uj Magyar 

Könyvkiadó 17 X 11 443 p. tabl. са 20000 terms. 1117 
482 © Ш Ma Ru, 

Hadrovics L., Gäldi L.: Orosz-magyar szötär. Russzko-vengerszkij szlo- 

var. [Русско-венгерский словарь. Russisch-ungarisches Wörterbuch.] 

Szerk. P. D. Krajevszkij. Budapest 1951 Akad. Kiadó 24 X17 996 p. 

tabl. 1118 
482 © M Ma Ru, 

Hadrovics L., Góldi L.: Orosz-magyar szötär. [Русско-венгерский сло- 

Bapb. Russisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. G. Dócsi, A. Faludi 

[stb.] Kiadas 2. Budapest 1959 Akad. Kiadó 24 X 17 1968 p. tabl. 1119 
482 © U ’Ma Ru, 

Hadrovics L., Gäldi L.: Orosz-magyar szötär. [Русско-венгерский сло- 

варь. Russisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. Е. Simonffy-Töth, 

M. Suränyi, M. Szabó. Budapest 1959 Terra 14X10 928 p. tabl. 24000 

terms. 

Kisszötär sorozat. 1120 
482 © Ш "Ma Ru, 

Hadrovics L., Gäldi L.: Orosz-magyar szötär. [Русско-венгерский сло- 

варь. Russisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. Е. Simonffy-Töth, 

M. Surányi, M. Szabó. Kiadás 2. Budapest 1959 Terra 14X 10 928 p. 

tabl. 24000 terms. 

Kisszötär sorozat. ` 1121 
482 © Ш Ma Ru, 

Hadrovics L., Gäldi L.: Orosz-magyar szótár. [Русско-венгерский сло- 

варь. Russisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. Е. Simonffy-Tóth, 

M. Surányi, M. Szabó. Kiadás 3. Budapest 1960 Terra 14X 10 928 p. 

tabl. ca 24000 terms. 

Kisszótar sorozat. 1122 
482 © ’Pl Ru, 

Jakubowski W.: Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Cz. 1: rosyj- 

sko-polska. [Русско-польский M польско-русский словарь. Ч. 1: русско- 

-польская. Russisch-polnisches und polnisch-russisches Wörterbuch. 

Teil 1: Russisch-polnisch.] Wyd. 1. Warszawa 1946 Czyt. 15,5 < 11 430 p. 

ca 18000 terms. 

Słowniki Podręczne „Czytelnika”. 1123 
482 © ’Cs Ru, 

Kopeckij L. V.: Rusko-ćesky slovník. [Русско-чешский словарь. Rus- 

sisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. B. Havränek. Praha 1945 Cesko- 

slov. grafická unie 16,5 X 10,5 1369 p. tabl. ca 65000 terms. 

Sbirka slovnikü jazykü slovanskych. 1124 
482 © 'Cs Ru, 

Kopeckij L. V.: Rusko-ćesky slovnik. [Русско-чешекий словарь. Rus- 

sisch-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 2. Praha 1947 Česká grafická unie 

16 X 10,5 1369 p. ca 65000 terms. 

Sbirka slovnikü jazykü slovanskych. I 1125 
482 © “Св Ru, 

Kopeckij L. V.: Rusko-tesky slovník. [Русско-чешский словарь. Rus- 

sisch-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 3. Praha 1950 Słov. naki. 16 X 10 

1369 p. tabl. ca 65000 terms. 

Sbírka slovníků jazyků slovanských. Sv. 1. 1126 
482 © °Сѕ Ru, 


Kopeckij L. V.: Rusko-tesky slovník. [Русско-чешский словарь. Rus- 
sisch-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 4. Praha 1951 Slov. nakl. 16 X 10 
1369 p. tabl. ca 65000 terms. - 
Sbirka slovnikü jazykü slovanskych. Sv. 1. 1127 
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Се Ru, 
Be L. V.: Rusko-ćesky slovník. [Русско-чешский словарь. Rus- 
sisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. B. Havränek. Vyd. 4. Praha 1951 
Slov. nakl. 16,3 X 10,3 1369 p. ca 65000 terms. 
Sbirka slovnikü jazykü slovanskych. 1128 


© ’Pl Ru, 


Kowalewski K., Wolski W.: Rozmówki polsko-rosyjskie. Как пожи- 


ваете? [Польско-русский разговорник. Wie geht's euch? Polnisch- 
-russischer Sprachfiihrer.] Wyd. 1. Kraków 1945 Księg. Powszechna 18 X 
18 184 p. ca 2200 terms. 1129 


’Pl Ru, 
КӨ ын L: Słownik wyrazów o podobnym brzmieniu a odmiennym 
znaczeniu w języku rosyjskim i polskim. [Словарь выражений co схо- 
жим произношением и различным значением на русском и польском 
языках. Wörterbuch der Wörter mit ähnlicher Aussprache und 
verschiedenen Bedeutungen in russischer und polnischer Sprache.] Red. 
A. Bogusławski. Wyd. 1. Warszawa 1959 PZWS 16,5 X 12 99 р. ca 870 
terms. 1130 


® "Ce "Ru, ` 
Kubišta J.: Rusko-tesky a česko-ruský slovník pro školy II stupně. 
ГРусеко-чешекий и чешско-русский словарь для школ II степени. 
Russisch-tschechisches und tschechisch-russisches Wörterbuch für Schu- 


len der II Stufe.] Praha 1947 Státní nakl. 19 X 14 178 p. са 9000 SE 


© Фе Ru, 7 
Lochowiz А. В.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
варь] Aufl. 2. Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 8,5 X 6,5 631 p. 4000 
terms. 1132 


© Ш Ch Ru, | 
Lu Tse-jung: E-han ta-tsy-tien. [Новый русско-китайский словарь. 
Neues russisch-chinesisches Wórterbuch.] Ed. 1. Peking 1959 Shidai 25 X 
16,5 2490 p. tabl. 69000 terms. 1133 


© Ш "Ch Ru, | 
Lu Tse-jung: E-han ta-tsy-tien. [Большой русско-китайский словарь. 
Großes russisch-chinesisches Wörterbuch.] Ed. 1. Peking 1961 Shanwu 
inshuguan 25 X 16,5 1384 p. tabl. 105000 terms. 1134 


© ’Cs Ru, | š. 
Martinková M.: Rusko-šesky frazeologicky slovnik. [Русско-чешский 
фразеологический словарь. Russisch-tschechisches phraseologisches 
Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1953 SPN 16,5 X 11,5 489 р. ca 5000 terms. 


1135 
© U "De Ru, у 
Pawlowski J.: Russisch-deutsches Wórterbuch. [Руеско-немецкий сло- 
варь] Aufl. 3. Leipzig 1960 Zentral-Antiquariat 1174 p. 1136 
© Ru, Slovak’ 


Schultz J.: Slovník rusko-slovensky. [Русско-словацкий словарь. Rus- 
sisch-slowakisches Wórterbuch.] Bratislava 1945 Kriváň 15,5 X 10 581 p. 
ca 20000 terms. 1137 


© Ш Ch Ru, ` 
Shen Fen-wei: Siie-sheng e-han siao tsy-tien. [Краткий русско-китай- 
ский словарь для учащихся. Kurzes russisch-chinesisches Wörterbuch 
für Studierende] Ed. 1. Peking 1960 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 
423 p. tabl. 11000 terms. 1138 


© Ф РІ Ru, 
Sobolewska A.: Słowniczek obrazkowy rosyjski. [Русский иллюстриро- 
ванный словарик. Russisches Bildwórterbiichiein.] Red. Т. Porayski. 
Wyd. 1. Warszawa 1960 Wspólna Sprawa 16 X 115 96 p. 600 terms, 
index. 
Mała Mozaika 1139 
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© Ш Ma, Ru, 
Szabó M., Koväcs Z.: Orosz-magyar &s magyar-orosz iskolai szötär. 
[Русско-венгерский M венгерско-русский школьный словарь. Russisch- 
-ungarisches und ungarisch-russisches Schulwörterbuch.] Budapest 1960 
Akad. Kiadó 14 X 10 379 p. + 371 p. 1140 
© Ш "Ma, "Ru, 
Szabó M., Kovács Z.: Orosz-magyar iskolai szótár. Magyar-orosz iskolai 
szótár. [Русско-венгерский школьный словарь. Венгерско-русский: 
школьный словарь. Russisch-ungarisches Schulwórterbuch. Ungarisch- 
-russisches Schulwörterbuch.] Kiadäs 2. Budapest 1961 Akad. Kiadó 14 X 
10 3979 p. + 371 p. 1141 


© Ш ’Ch Ru, 
Wang Tsy-jun, Huan Chong-pei, Ju Tsun-jao: E-han chen-jii siao tsy- 
-tien. [Краткий сборник русских фразеологических выражений M по- 
говорок с китайским переводом. Kurze Zusammenstellung der russi- 
schen Redewendungen mit chinesischer Übersetzung.] Ed. 1. Peking 1958 
Shanwu inshuguan 25 X 16,5 480 p. tabl. 6500 terms. 1142 


© ’Farsi Ru, 
Карманный русско-персидский словарь. [Russisch-persisches Taschen- 
wörterbuch.] Сост. Ш. Бади, ©. Габиб, X. Джалал [u др.] Изд 1. Moc- 
ква 1959 ГИС 13 X... 796 p. 7250 terms. 1143 


© ’Altaj Ru, 
Краткий русско-алтайский словарь основных терминов и слов. [Rus- 
sisch-altaisches Wórterbuch дег Hauptfachausdriicke und Wórter.] Ред. 
Ч. Енчинов. Изд. 1. Горно-Алтайск 1952 Облнациздат 16 X... 88 p. 
1144 


© Ru, Su 
Краткий русско-финский словарь. [Russisch-finnisches kurzes Wörter- 
buch.] Ред. Д. Э. Миланова. Изд. 3. Москва 1946 ГИС 20 X... 384 p. 
tabl. 1145 


© Ru, Ukrain 
Російсько-український словник. [Русско-украинский словарь. Russisch- 
-ukrainisches Wórterbuch.] Ред. M. A. Калинович. Изд. 1 [с русского 
изд. 1948.] Киев 1955 Изд. АН УССР 27 X... 804 p. 80000 terms. 
АН УССР. Инст. языкознания им. А. А. Потебни. 1146 


© Ru, 'Ukrain 
Росїйсько-український словник. [Русско-украинский словарь. Russisch- 
-ukrainisches Wórterbuch.] Ред. M. A. Калинович. Изд. 2. Києв 1961 
Изд. AH УССР 27 X.. 803 p. 80000 terms. 
АН УССР. Инст. языкознания им. A. A. Потебни. 1147 


© U ’Bulgarski Ru, 
Руско-български речник. [Русско-болгарский словарь. Russisch-bulga- 
risches Wórterbuch.] Ред. Е. М. Главнюков. София 1955 Наука и из- 
куство 1336 р. 1148 


© Ш ’Bulgarski Ru, 
Руско-български речник. [Русско-болгарский словарь. Russisch-bulga- 
risches Wórterbuch.] Съст. Д. Божков, В. Велчев, С. Влахов [и др.] 
Ред. С. Влахов [и др.] Т. 1-2. София 1960 Наука u изкуство 27 X 21 
843 p. + 818 p. 75500 terms. 1149 


© ’Abazin Ru, 
Русско-абазинский словарь. [Russisch-abasinisches Wörterbuch.] Pen. 
X. A. Жиров, Н. Б. Экба. Изд. 1. Москва 1956 ГИС 21 X.. 646 p. ca 
30000 terms. 
Черкесский научно-исследовательский инст. 1150 


© ’Adyg Ru, 
Русско-адыгейский словарь. [Russisch-adygeisches Wórterbuch.] Сост. 
М. Г, Аутлев, А. М. Гадагатль, X. Б. Дауров [и др.] Ред. X. Д. Bo- 
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109 1162 
дождоков. Изд. 1. Москва 1960 ГИС 21 X.. 1098 p. ca 33000 terms. 
Адыгейский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 
истории. 1 

482 © 'Azerb Ru, ` 


— [Русско-азербайджанский словарь. Russisch-aserbaidshanisches Wór- 
terbuch.] Т. 1—4. Ред. Г. Гусейнов. Изд. 1. Баку 1940—1946 Изд. AH 
Аз. CCP 23 ... 918 р. + 778 р. + 1022 p. + 1034 p. 

АН Азербайджанской ССР. Инст. литературы и языка им. SRR Ti 


© Ш ’Azerb Ru, 7 
— [Русско-азербайджанский словарь. Russisch-aserbaidshanisches Wór- 
terbuch.] Т. 1—2. Ред. A. Г. Оруджев (и др.1 Изд. 2. Баку 1956, 1959 
Изд. AH Аз. CCP 27 X... 728 р. + 928 р. 38000 terms. 
АН Азербайджанской CCP. Инет. литературы M языка им. Низами. 


© Ru, Skip А 
Русско-албанский словарь. [Russisch-albanisches Wórterbuch.] Ред. 
А. Косталлари. Изд. 1. Москва 1954 ГИС 21 X... 636 p. tabl. 25000 
terms. 

Инст. наук Народной Республики Албании. 1154 


@ “Еп Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, Т. II. Горбунова [u др.] Pen. О. С. Ахма- 
нова. Изд. 2. Москва 1946 ГИС 13 X... 480 p. tabl. ca 20000 terms. 1155 


© ’En Ru 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.! Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, Т. П. Горбунова (и др.] Ред. О. С. Ахма- 
нова. Изд. 3. Москва 1948 ГИС 13Х ... 752 p. tabl. ca 18000 terms. 1156 


’En Ru, 
Ben словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 
A. M. Смирницкий, O. С. Ахманова, Т. II. Горбунова [u др.] Изд. 1. 
Москва 1948 ГИС 23 X.. 988 p. tabl. ca 50000 terms. 
Тираж 2 1949 1157 


’En Ru, 
łe о словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 
А. И. Смирницкий, О. С. Ахманова, T. П. Горбунова (и др. Ред. 
O. С. Ахманова. Изд. 2. Москва 1952 ГИС 27 X... 804 p. tabl. ca 
50000 terms. | 1158 


’En Ru, 
ЕВЕ SY словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
A. M. Смирницкий, O. С. Ахманова, Т. II. TopOyHoBa [u др.] Pen. 
O. С. Ахманова. Изд. 3. Москва 1958 ГИС 26X.. 951 p. tabl ca 
50000 terms. 1159 


’En Ru, 
en словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 
A. M. Смирницкий, O. С. Ахманова, Т. II. Горбунова (и др.] Ред. 
O. С. Ахманова. Изд. 4. Москва 1959 ГИС 26X.. 951 p. tabl. ca 
50000 terms. 1160 


*En Ru, 
я словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
А. И. Смирницкий, О. С. Ахманова, Т. П. Горбунова [и др.] Ред. 
О. С. Ахманова. Изд. 5. Москва 1961 ГИС 27X.. 951 р. tabl. са 
50000 terms. 1161 


© ’En Ru, А | 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Ред. 
O. С. Ахманова. Изд. 4. Москва 1949 ГИС 13X.. 752 p. tabl. ca 
18000 terms. 1162 
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482 © ’En Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Pen. 

О. С. Ахманова. Изд. 5. Москва 1950 ГИС 13 X... 750 p. tabl. ca 18000 

terms. 1163 
482 © ’En Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Pen. 

О. С. Ахманова. Изд. 6. Москва 1951 ГИС МХ... 464 p. tabl. ca 25000 ` 

terms. 5 1164 
482 © “Еп Ru, 

Русско-английекий словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch] Ред. 

О. С. Ахманова. Изд. 7. Москва 1952 ГИС 17 X... 464 p. tabl. ca 25000 

terms. 1165 
482 © “Еп Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Ред. 

O. С. Ахманова. Изд. 8. Москва 1953 ГИС 17 X.. 475 p. tabl. ca 25000 

terms. 1166 
482 © “Еп Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Pen. 

О. С. Ахманова. Изд. 9. Москва 1955 ГИС 17 X... 475 p. tabl. ca 25000 

terms. 1167 
482 @ “Еп Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Pen. 

О. С. Ахманова. Изд. 10. Москва 1956 ГИС 17 X... 474 p. tabl. ca 25000 

terms. 1168. 
482 © ’En Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Pen. 

О. С. Ахманова. Изд. 11. Москва 1957 ГИС 18 X... 474 p. tabl. ca 25000 

terms. 1169 
482 © ’En Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Pen. 

О. С. Ахманова. Изд. 12. Москва 1958 ГИС 17 X... 474 р. tabl. ca 25000 

terms. 1170 
482 ® ’En Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Pen. 

О. С. Ахманова. Изд. 13. Москва 1959 TMC 17 X... 492р. tabl. ca 20000 

terms. 1171 
482 © ’Hayeren Ru, 

— [Русско-армянский словарь. В 4-х томах. Russisch-armenisches 

Wörterbuch. In 4 Bänden.] Изд. 1. Ереван 1954—1958 Изд. АН Армян. 

ССР 27 X... 152 p. + 688 p. + 799 p. + 808 p. 

АН Армянской ССР. Инст. языка. 1172 
482 © ’Bashkir Ru, 

Русско-башкирский словарь. [Russisch-baschkirisches Wörterbuch.] 

Сост. K. З. Ахмеров, T. Г. Баишев, A. М. Бикмурзин [и др] Pen. 

Н. К. Дмитриев, К. 3. AxMepoB, Т. Г. Баишев. Изд. 1. Москва 1948 

ГИС 21 X.. 960 p. ca 40000 terms. 

Научно-исследовательский инст. языка, литературы M истории им. 

M. Гафури при Совете Министров Башкирской АССР. 1173 
482 © "Belarus Ru, 

Русско-белорусский словарь. [Russisch-belorussisches Wórterbuch.] Pen. 

Я. Konac, К. Крапива, II. Глебка. Изд. 1. Москва 1953 ГИС 26 X... 

188 p. ca 86000 terms. 

AH БССР. Инст. языкознания. 1174 
482 @ "Gruzin Ru, 


— {Русско-грузинский словарь. Russisch-grusinisches Wórterbuch.] Ред. 
Т. С. Ахвледиани, К. В. Ломтатидзе. Т. 1—3. Изд. 1. Тбилиси 1956— 
1959 Изд. АН Грузин. CCP 27 X.. 800 p. + 830 p. + 823 p. 2 

АН Грузинской ССР. 1175 
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© ’Kazakh Ru, 
— [Русско-казахский словарь. Russisch-kasachisches Wörterbuch.] 
Т. 1-2. Сост. X. Адайханов, С. Аманжолов, Б. Аспандиаров [и др.] 
Ред. М. Балакаев, С. Жиенбаев, С. Кенесбаев [u ap.] Изд. 1. Алма-Ата 
1946 Изд. АН Каз. CCP 22 X... 804 p. са 40000 terms. 
АН Казахской ССР. Инст. языка и литературы. 1176 
© ’Kirgiz Ru, 
Русско-киргизский словарь. [Russisch-kirgisisches Wörterbuch.] Pen. 
К. К. Юдахин. Изд. 1.-Москва 1957 ГИС 27 X.. 991 p. 51000 terms, 
index. 
AH Киргизской CCP. Инст. языка и литературы. 1177 


© ’Kumyk Ru, 
Русско-кумыкский словарь. [Russisch-kumykisches Wörterbuch.] Ред. 
3. 3. Бамматов. Изд. 1. Москва 1960 ГИС 21 X.. 1148 p. ca 30000 
terms. 
Дагестанский филиал AH СССР. Инст. истории, языка M литера- 
туры. 1178 
© ’Moldav Ru, . 
Русско-молдавский словарь. [Russisch-moldauisches Wórterbuch.] Ред. 
T. А. Борщ [u др] Изд. 1. Москва 1954 ГИС 27 X.. 836 р. 61000 terms. 
Молдавский филиал АН СССР. Инет. истории, языка и литературы. 
1179 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
A. А. Лепинг. Изд. фотоофсет. [с 1.] Москва 1946 ГИС 13X.. 568 p. 
tabl. ca 20000 terms. 1180 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
А. Б. Лоховиц, В. В. Рудаш. Изд. 1. [Перепечатка с изд. 1943 г] 
Москва 1947 ГИС 21 X... 763 p. tabl. са 80000 terms. 1181 


© Те Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Сост. 
А. Б. Лоховиц, E. Б. Линднер, Г, В. Кычакова [u др.] Ред. А. Б. Лохо- 
виц, А. A. Лепинт. Изд. 2. Москва 1948 ГИС 23 X.. 928 p. tabl. са 
50000 terms. 1182 


© Фе Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
A. А. Лепинг, Н. П. Страхова. Изд. 3. Москва 1956 ГИС 27 х... 
919 p. tabl. ca 70000 terms. 1183 


© "De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
A. A. Лепинг, H. П. Страхова. Изд. 4. Москва 1960 ГИС 27 Х.. 
919 p. tabl. са 70000 terms. 1184 


© Те Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wórterbuch.] Ред. 
A. A. Лепинг. Изд. 1. Москва 1945 ГИС 13X.. 568 p. tabl. ca 20000 
terms. 1185 
® ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
А. А. Лепинг. Изд. 2. Москва 1948 ГИС 13 X.. 855 p. tabl. са 20600 
terms. 1186 
Ф Фе Ru, 
Русско-немецкий словарь.  [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
А. А. Лепинг. Изд. 3. Москва 1949 ГИС 13Х... 855 p. tabl. са 20000 
terms. 1187 
© Те Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
A. A. Лепинг. Изд. 4. Москва 1950 ГИС 13X... 856 p. tabl. ca 20000 
terms. 1188 
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482 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Pen. 
А. A. Лепинг. Изд. 5. Москва 1951 ГИС 17X... 548 p. tabl. ca 22000 
terms. 1189 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
А. А. Лепинг. Изд. 6. Москва 1952 ГИС 17 X... 548 p. tabl. са 22000 
terms. 1190 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Pen. 
А. A. Лепинг. Изд. 7. Москва 1953 ГИС 17 X.. 548 p. tabl. ca 22000 
terms. 1191 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Pen. 
А. A. Лепинг. Изд. 8. Москва 1954 ГИС 17 Х.. 568 p. tabl. ca 22000 
terms. 1192 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Pen. 
А. A. Лепинг. Изд. 9. Москва 1955 ГИС 17 X.. 568 p. tabl. са 22000 
terms. 1193 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Pen. 
А. A. Лепинг. Изд. 10. Москва 1956 TAC 17 X... 568 p. tabl. са 22000 
terms. 1194 


© 'De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Pen. 
А. A. Лепинг. Изд. 11. Москва 1957 ГИС 17 X.. 568 p. tabl. са 22000 
terms. 1195 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Pen. 
A. A. Лепинг. Изд. 12. Москва 1961 ГИС 17 Х.. 566 p. tabl. ca 22000 
terms. 1196 


© "Nogaj Ru, 
Русско-ногайский словарь. [Russisch-nogaiisches Wörterbuch.] Сост. 
©. А. Абдулжалилов, K. К. Джанбидаева, С, A. Калмыкова BL 
бекова) [m др.] Ред. Н. A. Баскаков. Изд. 1. Москва 1956 ГИС 21X.. 
734 p. ca 20000 terms. 
Черкесский научно-исследовательский инст. 1197 


& ’Pl Ru, 
Русско-польский словарь. [Russisch-polnisches Wörterbuch.] Ред. 
В. T. Чернобаев. Изд. 2. [Перепечатка c изд. 1942 г.] Москва 1946 ГИС 
20 X.. 418 p. ca 60000 terms. 1198 


© "PI Ru, 
Русско-польский словарь. [Russisch-polnisches Wörterbuch.] Pen. 
И. X. Дворецкий. Изд. 3. Москва 1948 ГИС 20X.. 840 p. ca 65000 
terms, 1199 


© ’Pl Ru, 
Русско-польский словарь. [Russisch-polnisches Wörterbuch.] Pen. 
И. X. Дворецкий. Изд. 4. Москва 1953 ГИС 21 X.. 856 p. ca 65000 
terms. 1200 


© Ru, ’Tadzhik 
Русско-таджикский словарь.  [Russisch-tadshikisches Wörterbuch.] 
Е. Э. Бертельс. Изд. 1. Москва 1949 ГИС 27 X.. 880 p. 45000 terms. 
Таджикский филиал AH СССР. Инст. истории, языка M литературы. 
1201 

© Ru, "Tatar 

— [Русско-татарский словарь. Russisch-tatarisches Wörterbuch.] Т. 1—4. 
Ред. Р. С. Газизов, Н. К. Дмитриев. Изд. 1. Казань 1955—1959 Тат. кн. 


113 1213 
изд. 27 X.. 357 p. + 447 p. + 482 р. + 447 p. 
АН СССР. Казанский филиал. Инст. языка, литературы и истории. 
1202 
482 © Ru, “Тиуіп с 
Русско-тувинский словарь. [Russisch-tuwinisches Wórterbuch.] Ред. 
А. А. Пальмбах. Изд. 1. Москва 1953 ГИС 21 X... 708 p. 22000 terms. 
Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы и исто- 
рии. 1203 
482 © Ru, *"Tuvin 
Русско-тувинский словарь. [Russisch-tuwinisches Wórterbuch.] Pen. 
A. A. Пальмбах. Изд. 2. Москва 1954 ГИС 21 X 708 p. 22000 terms. 
Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы и исто- 
рии. 1204 
482 © Ru, Turkmen 
Русско-туркменский словарь. [Russisch-turkmenisches Wörterbuch.] 
Ред. Н. A. Баскаков, M. Я. Хамзаев. Изд. 1. Москва 1956 ГИС 27 Х ... 
880 p. 50000 terms. 
АН Туркменской CCP. Инст. языка и литературы. 1205 
482 © Ru, Udmurt 
Русско-удмуртский словарь. [Russisch-udmurtisches ; Wórterbuch.] Pen. 
В. М. Вахрушев. Изд. 1. Москва 1956 ГИС 21X.. 1360 p. tabl. са 
40000 terms. 
Удмуртский научно-исследовательский инст. истории, языка и лите- 
ратуры. 1206 
482 © Ru, ’Uzbek 
Русско-узбекский словарь. [Russisch-usbekisches Wörterbuch.] Ред. 
Р. Абдурахманов. Изд. 1. Москва 1954 ГИС 26 X... 1047 p. tabl. 50000 
terms. 
AH Узбекской CCP. Инст. языка M литературы MM. A. С. Пушкина. 
1207 
482 © Ru, "Uzbek 
— [Русско-узбекский словарь. Russisch-usbekisches Wórterbuch.] Pen. 
M. Т. Айбек, A. К. Боровков. Т. 1—5. Изд. 1. Ташкент 1950—-1954 Изд. 
АН Уз. CCP 23Х ... 520 p. + 480 p. + 582 p. + 720 р. + 755 p. 
АН Узбекской ССР. Инет. языка и литературы им. A. С. Пушкина. 
1208 
482 © Ru, 'Uzbek 
— [Русско-узбекский словарь. Для семилетней u средней школы. RUS- 
sisch-usbekisches Wórterbuch. Fiir Siebenjahr- und Mittelschule.] Сост. 
В. В. Решетов, H. E. Шатаго, B. А. Ильязов [и др.] Изд. 1. Ташкент 
1957 Узбучпедгиз 21 X... 622 p. tabl. 1209 
482 © Ru, ’Uigur 
Русско-уйгурский слонарь. [Russisch-uigurisches Wörterbuch.] Сост. 
А. Илиев, Ш. Кибиров, М. Рузиев [n др. Ред. Т. Р. Рахимов. Изд. 1. 
Москва 1956 ГИС 22Х.. 1473 р. 30000 terms. 1210 
482 © Ru, ’Uigur 
— [Русско-уйгурский словарь. Russisch-uigurisches Wörterbuch.] Pen. 
IO. Цунвазо, A. Шамиевой. Изд. 1. Алма- Ara 1955 Ред. Новая жизнь 
27 X.. 800 p. 21000 terms. 
AH Казахской ССР. Сектор уйгуро-дунганской культуры. 1211 
482 © Ru, "Ukrain 
Русско-украинский словарь. [Russisch-ukrainisches Wórterbuch.] Pen. 
М. Я. Калинович, Изд. 1. Москва 1948 ГИС 27 X... 800 p. 80000 terms. 
АН Украинской ССР. Инст. языковедения им. А. A. Потебни. 1212 
482 © Ru, Urdu 


Русско-урду словарь. [Russisch-Urdu Wörterbuch.] Сост. Г. И. Клюев, 
A..M. Акимов, Н. В. Глебов [и др.] a 303 Ансари, JI. M. Померән- 
цев. Изд. 1. Москва 1959 ГИС 22X.. 1135 p. 1213 
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482 © ’Khakas Ru, 

Русско-хакасский словарь. [Russisch-chakassisches Wórterbuch.] Сост. 

Н. T. Доможаков, В. Г. Карпов, H. И. Копкоева (и др.] Ред. A. И. Чан- 

ков. Изд. 1. Москва 1961 ГИС 23 Х.. 967 p. 31000 terms. 

Хакасский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 

истории. 1214 
482, © "Hindi Ru, 

Русско-хинди словарь. [Russisch-Hindi Wörterbuch.] Ред. В. M. Bec- 

кровный. Изд. 1. Москва 1957 ГИС 21 X... tabl. 23000 terms. 1215 
482 © 'Cs Ru, 

Русско-чешский словарь. [Russisch-tschechisches Wórterbuch.] Сост. 

Т. Г. Брянцева, T. A. Борек, Л. В. Келлер [u др.] Изд. 1. Москва 1947 

ГИС 21X.. 356 p. 25000 terms. 1216 
482 © ’Chuvash Ru, 

Русско-чунашский словарь. [Russisch-tschuwaschisches Wórterbuch.] 

Ред. Н. К. Дмитриев. Изд. 1. Москва 1951 ГИС 26X.. 896 p. ca 

45000 terms. 

Чувашский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 

истории при Совете Министров Чувашской АССР. 1217 
482 © ’Chuvash Ru, 

— ГРусско-чувашский словарь. Russisch-tschuwaschisches Wórterbuch.] 

nn В. Г. Егоров. Изд. 2. Чебоксары 1948 Чувашгосиздат 19 Х ... 

p. 

Чувашский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 

истории. 1218 
482 © ’Erzan Ru, 

Русско-эрзянский словарь. [Russisch-ersjanisches Wórterbuch.] Сост. 

М. Н. Коляденков, ©. В. Сульдин, JI. II. Тарасов (и др.] Ред. M. H. 

Коляденков, Н. ©. Цыганов. Изд. 1. Москва 1948 ГИС 21 X... 416 p. 

ca 25000 terms. 

Мордовский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 

истории при Совете Министров Мордовской АССР. 1219 
482, @ ’Ni Ru, 

Русско-японский словарь. [Russisch-japanisches Wörterbuch.] Сост. 

И. И. Коваленко, С. И. Чуков, И. В. Исакович [и др.] Ред. И. И. Ко- 

валенко. Изд. 1. Москва 1947 ГИС 22 X... 855 p. 1220 
482 © Ш ’Kazakh Ru, 

— [Терминологический словарь. Wörterbuch дег Fachausdriicke.] Pen. 

Н. Т. Сауранбаев. H. 1—2. Изд. 1. Алма-Ата 1949, 1950 Изд. AH Каз. 

ССР 18 X .., 17 X... 212 р. + 212 p. 

AH Казахской CCP. 1221 
482 © ’Oset Ru, 

Абаев В. M.: Русско-осетинский словарь. [Russisch-ossetisches Wör- 

terbuch.] Изд. 1. Москва 1950 ГИС 21 X... 624 p. 25000 terms, 1222 
482 © ’Dargin Ru, 

Абдуллаев С. H.: Урус мезла-дарган мезла словарь. [Русско-даргин- 

ский словарь. Russisch-darginisches Wórterbuch.] Изд. 1. Maxaukana 

1950 Изд. Дагест. филиала АН СССР 22 X... 1468 р. 35000 terms. 

Дагестанский филиал АН СССР. Инст. истории, языка и литера- 

туры. 1223 
482 © Ru, Uzbek 

Азизов A. А., Усманов A. У.: — [Карманный русско-узбекский сло- 

варь. Russisch-usbekisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Ташкент 1961 

Узбучпедгиз 14 X.. 503 p. 8000 terms. 1224 
482 © Ru, ’Uzbek 

Азизов A. А., Усманов A. У.: — [Краткий русско-узбекский словарь. 


Russisch-usbekisches kurzes Wörterbuch.] Изд. 1. Ташкент 1956 Узбуч- 
педгиз 13 <. 580 p. 8000 terms. 1225 
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© Ш ’Bulgarski Ru, 
Алинска Е., Велчев B., Главнюков E.: Учебен руско-български речник. 
[Учебный русско-болгарский словарь. Russisch-bulgarisches Lehrwór- 
terbuch.] Ред. Е. М. Главнюков. София 1957 Наука и изкуство 20,5 X 
14,5 800 p. 30000 terms. 
Софийский държавен унив. 1226 
© ’Marij Ru, 
Андреев И. Ф., Иванов Д. H. Смирнов К. Ф.: Русско-марийский сло- 
варь. [Russisch-Mari Wörterbuch.] Изд. 1. Йошкар-Ола 1946 Map- 
госиздат 20 X... 508 p. 
Марийский научно-исследовательский инст. социалистической куль- 
туры. 1227 


© Ru, "Tadzhik ` 
Арзуманов С. JL. Каримов X. K.: Русско-таджикский словарь. [Rus- 
sisch-tadshikisches Wörterbuch.] Ред. М. Ф. Фазылов. Изд. 1. Москва 
1957 ГИС 17 X... 630 p. 14000 terms. 
AH Таджикской CCP. Инст. языка и литературы. 1228 


© Ш ’Bulgarski Ru, 
Арнаудов B., Мишу Л.: Руско-български речник. [Русско-болгарский 
словарь. Russisch-bulgarisches Wórterbuch.] Ред. II. Нейчев. София 
1954 Наука и изкуство 17 X 12 920 p. 31220 terms. 1229 


© Ш ’Bulgarski Ru, 
Бабов K., Вьргулев A.: Тематичен руско-български речник. [Темати- 
ческий русско-болгарский словарь. Thematisches russisch-bulgarisches 
Wórterbuch.] Ред. Е. X. Рот. София 1961 Народна просвета 20,5 X 14 
888 p. 25000 terms. 1230 


© U ’Bulgarski Ru, 
Бакалов T.: Пълен руско-български речник. [Полный русско-болгар- 
ский словарь. Volles russisch-bulgarisches Wórterbuch.] Ред. A. Евдо- 


кимов. София 1951 Наука m изкуство 18 X 12 486 p. 38000 үле 
1231 


© U ’Bulgarski Ru, 
Бакалов Г. Пълен руско-български речник. [Полный русско-болгар- 
ский словарь. УоПез russisch-bulgarisches Wórterbuch] Ред. А. Евдоки- 
мов. София 1953 Наука и изкуство 18 X 12 488 р. 40000 terms. 1232 


© ’Karakalpak Ru, 
Баскаков Н. A., Бекназаров С. B., Кожуров Y. Н.: Русско-каракал- 
пакский словарь. [Russisch-karakalpakisches Wórterbuch.] Ред. Н. A. 
Баскаков. Изд. 1. Москва 1947 ГИС 20 х .. 832 p. 30000 terms. 
Научно-исследовательский инст. языка, литературы и истории при 
Совете Министров Каракалпакской АССР. 1233 


© Ru, Turkmen 
Батыров Ш., Карпов Г. И.: — [Русско-туркменский словарь. Russisch- 
-turkmenisches Wórterbuch.] Ред. Б. A. Каррыев, X. Байлиев. Изд. 1. 
Ашхабад 1948 Туркменгосиздат 22 X.. 292 p. 
Туркменский филиал AH СССР. Инст. истории, языка и питер 
123 


© ’Kazakh Ru, k 
Бегалиев T., Махмудов X., Мусабаев T.: Краткий русско-казахский 
словарь. [Russisch-kasachisches kurzes Wórterbuch.] Ред. X. X. Мах- 


мудов. Изд. 1. Алма-Ата 1959 Казгосиздат 21 Х .. 266 p. 6600 terms. 
AH Казахской CCP. Инст. языка и литературы. 1235 
© “Еп Ru, 


Bemox O. IL, Чернов I. B.: Карманный русско-английский словарь. 
[Russisch-englisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1958 ГИС 
9X... 1716 p. tabl. 8000 terms. 1236 


6) "En Ru, 
Бенюх O. IL, Чернов T. B.: Карманный русско-английский словарь. 


1238 116 
[Russisch-englisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1960 TAC 
ЭХ... 716 p. tabl. 8000 terms. | 1237 
482 @ ’Oset Ru, 
Бигулаев B., Mamcypog B.: Уырыссаг-ирон цыбыр дзырдуат. [Pyccko- 
-осетинский словарь. Russisch-ossetisches Wörterbuch.] Изд. 1. Дзау- 
джикау 1949 Сев.-осет. госиздат 17 X... 265 p. 1238 
482 © ’Malayu Ru, 
Булыгин H. Ф., Ушакова Л. M.: Карманный русско-индонезийский 
словарь. [Russisch-indonesisches Taschenwörterbuch.] Ред. Сухадионо. 
Изд. 1. Москва 1958 ГИС 8X... 576 p. 7000 terms. 1239 
482 © ’Cs Ru, 'Slovak 
Буравцева Н. P., Лебедева 4.: Карманный русско-чешско-словацкий 
словарь. [Russisch-tschechisch-slowakisches Taschenwörterbuch.] Ред. 
M. Филкусова. Изд. 1. Москва 1961 ГИС 13 X... 597 р. 8600 terms. 
1240 
482 ® Ru, ’Tatar š 
Бурганова H. B., MaxMyToBa JI. T.: — [Русско-татарский фразеологи- 
ческий словарь. Russisch-tatarisches phraseologisches Wórterbuch.] 
Изд. 1. Казань 1959 Тат. KH. изд. 18 X... 178 p. 1241 
482 © Ru, Śv 
Валениус A. Il: Краткий русско-шведский словарь. [Russisch-schwe- 
disches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1948 ГИС 17 X.. 400 p. 
tabl. 23000 terms. 1242 
482 @ ’Evenkij Ru, 
Василевич T. М.: Русско-эвенкийский (русско-тунгусский) словарь. 
[Russisch-ewenkisches (russisch-tungusisches) Wórterbuch.] Mar. 1. Moc- 
ква 1948 ГИС 21 X... 332 p. ca 20000 terms. 1243 
482 6) 'Evenkij Ru, > 
Василевич Г. М.: Русско-эвенкийский словарь. [Russisch-ewenkisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1950 Учпедгиз 20 X... 239 p. 1244 
482 © ’Pr Ru, 
Владов JI. P.: Русско-португальский словарь. [Russisch-portugiesisches 
Wörterbuch.] Ред. С. Брандао, В. Брандао. Изд. 1. Москва 1948 ГИС 
17Х.. 612 p. 22000 terms. 1245 
482 © ’Lak Ru, 
Гаджиен Г. M.: Obpyc мазрал ва лакку мазрал школалул словарь. 
[Русско-лакский школьный словарь. Russisch-lakisches Schulwórter- 
buch.] Ред. A. Гунашев. Изд. 1. Махачкала 1958 Дагучпедгиз 22 X ... 
390 p. 14500 terms. 
Научно-исследовательский инст. школ Дагестанской АССР. 1246 
482 © ’Lezgin Ru, 
Таджиев M.: — [Русско-лезгинский словарь. Russisch-lesginisches Wór- 
terbuch.] Ред. Г. А. Аликберов. Изд. 1. Махачкала 1950 Изд. Дагест. 
филиала АН СССР 21 X... 965 p. 35000 terms. 
Дагестанский филиал AH СССР. Инст. истории, языка и литературы. 
1247 
482 © ’Lezgin Ru, 
Гаджиев M.: — [Русско-лезгинский школьный словарь. Russisch- 
-lesginisches Schulwórterbuch.] Ред. Н. А. Ахмедов. Изд. 1. Maxaukana 
1956 Дагучпедгиз 22 X... 469 p. 13354 terms. 
Мин. просвещения Дагестанской АССР. Научно-исследовательский 
инст. школ. - 1248 
482 © Ru, Tabasaran 
: Гаджиев A.: — [Русско-табасаранский школьный CJIOBapb. Russisch- 
-tabasaranisches Schulwörterbuch.] Ред. Б. Ханмагомедов. Изд. 1. Ma- 
хачкала 1958 Дагучпедгиз 23 X.. 465 p. 16220 terms. 


Мин. просвещения Дагестанской CCP. 1249 
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482. Ru, "Tatar A | 
җе Р. C., Гимадиев М. Г.: — [Русско-татарский словарь. Russisch- 
-tatarisches Wórterbuch.] Изд. 2. Казань 1951 Тат.кн.изд.21 X ... 56 
229 p., index. 12 
482 Ru, "Tatar б | 
ee P. C., Гимадиев M. T.: — [Русско-татарский словарь. Russisch- 
-tatarisches Wörterbuch.] Изд. 3. Казань 1955 Тат. кн. изд. 21X.. i 
300 p., index. 125 
482 ’Hayeren Ru, 
s A. C., Тер-Минасян Е. IT., Геворгян M. A.: — |Pyccko-apMAH- 
ский словарь. Russisch-armenisches Wörterbuch.] Изд. 1. Ереван 1945 
Изд. АН Армян. CCP 20 X... 528 р. 28000 terms. 
AH Армянской CCP. Инст. языка um. Mappa. 1252 
482 Н Ru, y | 
н Герье a B., Скворцова Н. A.: Русско-итальянский словарь. [Russisch- 
-italienisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1953 ГИС 27 X.. 120 p. 
tabl. ca 45000 terms. = 1253 
482 ® ’Ni Ru, S > 
Глускина А. E., Зарубин С. Ф.: Краткий русско-японский словарь. 
[Russisch-japanisches kurzes Wórterbuch.] Ред. H. И. Конрад. Изд. 1. 
Москва 1950 ГИС 23 X... 1000 p. tabl. ca 25000 terms. 1254 
482 Ru, Serb к | 
бона ДЫ Р. M., Ильина М. M.: Русско-сербский словарь. [Russisch- 
-serbisches Wórterbuch.] Ред. Н. Н. Биязи. Изд. 1. Москва 1946 ГИС 
13 X... 360 p. са 10000 terms. x 
Военный инст. иностранных языков Красной Армии. 1255 
482, © Ru, 'Urdu 
Давидова A. A., Лавриненко IO. JI.: Карманный русско-урду словарь. 
[Russisch-Urdu Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1958 ГИС 13 X ... қ 
740 p. са 8000 terms. 1256 
482 © ’Mongolskij Ru, E 
Дамба-Ринчинэ A. P., Мупкин Г. C.: Русско-монгольский словарь. 
[Russisch-mongolisches Wórterbuch.] Ред. Г. Д. Санжеев. Изд. 1. Москва 
1960 ГИС 21 X... "80 p. са 30000 terms. 1257 
482 © 'It Ru, S 
Добровольская FO. A., Мизиано M. A.: Карманный русско-итальян- 
ский словарь. [Russisch-italienisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Mo- 
сква 1959 ГИС 13 X... 443 p. ca 8000 terms. 1258. 
482 © ’IE Ru, И А 
Добровольская IO. A., Мизиано M. A.: Карманный русско-итальянский 
словарь. [Russisch-italienisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 
1961 ГИС 13 X... 443 p. са 8000 terms. 1259 
482 @ “Ес Ru, ` 
Долгополова O. JL: Карманный русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 8 a. 
619 p. 8200 terms. 
482 © ’Fr Ru, ` 
Долгополова O. Л.: Карманный русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-französisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 TAC See 
619 p. ca 8000 terms. 
482 Q "Pr, "Ru, К R 
Долгополова O. JL, Выгодская К. C.: Краткий E 
и французеко-русский словарь. [Russisch-franzósisches un ranzösisch- 
-russisches kurzes Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1950 ГИС 13 X... nn 
482 © ’Fr, "Ru, 


Долгополова O. Л., Выгодская К. С.: Краткий русско-французский 
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и французско-русский словарь. [Russisch-franzósisches und französisch- 
-russisches kurzes Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1952 TAC 13 х .. 560 p. 
1263 
© “Ет, "Bu, - 
Долгополова O. Л., Выгодская К. С.: Краткий русско-французский 
и французско-русский словарь. [Russisch-französisches und französisch- 
-russisches kurzes Wörterbuch.] Изд. 3. Москва 1955 ГИС 13 X... 568 p. 
1264 
© "Pr, Ru, 
Долгополова O. Л., Выгодская К. С.: Краткий русско-французский 
M французско-русский словарь. [Russisch-franzósisches und französisch- 
-russisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 4. Москва 1957 TMC 13 Х .. 568 p. 
1265 


© © ’Eestlanne Ru, 
Дормидонтова 3. H.: Vene-eesti piltsönastik. [Картинный русско-эстон- 
ский словарь. Russisch-estnisches Bilderwörterbuch.] Изд. 1. Таллин 
1948 Пед. лит. 30 X... 104 p. 1266 


© © ’Eestlanne Ru, 
Дормидонтова 3. H.: Vene-eesti piltsónastik. [Картинный русско-эстон- 
ский словарь. Russisch-estnisches Bilderwörterbuch.] Изд. 2. Таллин 
1952 Эстгосиздат 30 X... 111 p. са 1000 terms. 1267 


© ’Erzan Ru, 
Дружинин H. IL: Рузонь-эрзянь валкс. Нач. школанень. [Русско- 
-эрзянский словарь. Для начальной школы. Russisch-ersjanisches Wör- 
terbuch. Ейг Elementarschule.] Ред. ©. ©. Советкин. Изд. 1. Саранск 
1949 Мордгосиздат 22 X... 123 p. 1268 


© ’Erzan Ru, 
Дружинин Н. IL: Рузонь-эрзянь словарь нач. школанень. [Русско- 
-эрзянский словарь. Для начальной школы. Russisch-ersjanisches Wór- 
terbuch. Für Elementarschule.] Ред. Ф. Ф. Советкин. Изд. 2. Саранск 
1958 Морд. кн. изд. 22 X... 132 p. | 1269 
© "Hindi Ru, 
Дымшиц З. M. Челышев E. IL: Карманный русско-хинди словарь. 
[Russisch-Hindi Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1958 ГИС 13 X... 


868 p. 8000 terms. 1270 
© ’Chuvash Ru, 
Егоров B. T.: — [Русско-чувашский словарь. Russisch-tschuwaschisches 


Wörterbuch.] Ред. И. А. Андреев. Изд. 1. Чебоксары 1960 Чуваш- 
госиздат 22 X... 497 p. 


Научно-исследовательский инст. языка, литературы, истории и эко- 
номики при Совете Министров Чувашской АССР. 1271 


© Ru, ’Vietnäm 
Ефимова O. E.: Русско-вьетнамский словарь. [Russisch-vietnamesisches 


Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1958 Воениздат 17 X... 603 p. 1272 
© ’Kazakh Ru, 

Жиенбаев С., Кокумбаев Ш.: — [Русско-казахский словарь. Russisch- 

-kasachisches Wórterbuch.] Ред. M. Балакаев. Изд. 1. Алма-Ата 1945 

Казгосиздат 21 X... 275 p. 1273 

| © “Еп, "Ru, 


Займовский С. Г.: Краткий русско-английский и англо-русский сло- 
варь. [Russisch-englisches und englisch-russisches kurzes Wórterbuch.] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 1. Москва 1949 ГИС 13 X.. 368 p. ca 
18000 terms. 1274 


@ “Еп, "Ru, 
Займовский С. T.: Краткий русско-английский и англо-русский сло- 
варь. [Russisch-englisches und englisch-russisches kurzes Wörterbuch.] 
Ред. А. В. Литвинова. Изд. 2. Москва 1951 ГИС 13X.. 416 p. са 
17000 terms. 71275 
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© “Еп, "Ru, 
Займовский С. T.: Краткий русско-английский и англо-русский сло- 
Bapb. [Russisch-englisches und englisch-russisches kurzes Wórterbuch.] 
Ред. А. В. Литвинова. Изд. 3. Москва 1952 ГИС 13X.. 416 p. ca 
17000 terms. 1276 
© "En, "Ru, 
Займовский С. T.: Краткий русско-английский и англо-русский сло- 
варь. [Russisch-englisches und englisch-russisches kurzes Wórterbuch.] 
Ред. А. В. Литвинова.” Изд. 4. Москва 1955 ГИС 13X.. 432 p. ca 
17000 terms. 1277 
© “Еп, "Ru, 
Займовский С. Г.: Краткий русско-английский и англо-русский сло- 
варь. [Russisch-englisches und englisch-russisches kurzes Wórterbuch.] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 5. Москва 1956 THC 13X.. 431 p. ca 
17000 terms. 1278 
© “Еп, "Ru, 
Займовский С. Г.: Краткий русско-английский и англо-русский сло- 
варь. [Russisch-englisches und englisch-russisches kurzes Wórterbuch.] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 6. Москва 1957 ГИС 13X.. 431 p. са 
17000 terms. 1279 


© ’Fr Ru, s б 
Зализняк А. А. Petit dictionnaire pratique russe-francais. [Краткий 
русско-французский учебный словарь. Russisch-französisches kurzes 
Lehrwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 ГИС 17 X... 632 p. tabl. 1280 


Ф ’Afgan Ru, ; Е 
Зудин П. B.: Русско-афганский словарь. [Russisch-afghanisches Wör- 
terbuch.] Изд. 1. Москва 1955 ГИС 20X.. 1176 p. tabl. ca 21000 
terms. 1281 
| © Ru, 'Shr 
Иванович C. Д.: Карманный русско-сербско-хорватский словарь. [Rus- 
sisch-serbokroatisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 
13 X... 436 р. 8200 terms. 1282 


® Ru, Shr 
Иванович С. Д.: Карманный русско-сербско-хорватский словарь. [Rus- 
sisch-serbokroatisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 ГИС 
13 X... 436 p. 8200 terms. 1283 


© ’Arabiya Ru, 
Иль-Фархи Т. A. Красновский В. H.: Карманный русско-арабский 
словарь. [Russisch-arabisches Taschenwórterbuch.] Ред. Г. Ш. Шарбатов. 
Изд. 1. Москва 1959 ГИС 13 X.. 664 p. ca 8000 terms. 1284 


© ’Buriat-mongol Ru, 
Имехенов М. H., Цибиков Ц. Д., Чернинов Д. Чи Русско-бурят-мон- 
гольский словарь. [Russisch-burjätisch-mongolisches Wórterbuch.] Ред. 
Ц. Б. Цыдендамбаев. Изд. 1. Москва 1954 ГИС 26X.. 751 p. ca 
40000 terms. 
Бурят-Монгольский гос. научно-исследовательский инст. A 


© ’Kazakh Ru, 
Искаков A., Махмудов X., Мусабаев T.: Русско-казахский словарь. 
[Russisch-kasachisches Wórterbuch.] Ред. Н. Т. Сауранбаен. Изд. 1. 
Москва 1954 ГИС 27 X... 936 p. 50000 terms. 
Инст. языка и литературы AH Казахской CCP. 1286 


© ’NHe Ru, 
Канонидис Ф.: Краткий русско-новогреческий словарь. [Kurzes rus- 
sisch-neugriechisches Wórterbuch.] Ред. А. В. Сальнова. Изд. 1. Москва 
1951 ГИС МХ... 315 p. 1287 


© ’Cherk ’Kabardin Ru, 
Карданов Б. M., Бичоев A. T. Русско-кабардинско-черкесский сло- 
варь. [Russisch-kabardinisch-tscherkessisches Wörterbuch.] Ред. A. O. 


1289 120 
Шогенцуков. Изд. 1. Москва 1955 ГИС 21 X... 1055 p. tabl. ca 30000 
terms. 

Кабардинский научно-исследовательский инст. при CoBere Министров 
Кабардинской АССР. 1288 

482 © ’Bashkir Ru, 

Каримова Г. P.: Русско-башкирский словарь. [Russisch-baschkirisches 
Wörterbuch.] Ред. H. К. Дмитриев. Изд. 1. Москва 1954 ГИС 17 X... 
600 p. ca 14000 terms. 1289 

482 © ’Eestlanne Ru, 

Kaporamm Н. T.: Vene-eesti sónaraamat. [Русско-эстонский словарь. 
Russisch-estnisches Wörterbuch] Изд. 1. Тарту 1946 Hayu. лит. 
22 X... 295 p. 1290 

482 © "Gruzin Ru, : 
Каухчишвили С. Г. Топуриа В. Т. — [Русско-грузинский словарь. 
Для средней школы. Russisch-grusinisches Wörterbuch für Mittel- 
schule.] Изд. 1. Тбилиси 1958 Грузучпедгиз 21 X... 599 p. ca 17800 
terms. 1291 

482 © © ’Oset Ru, 

Качмазов E. Я.: Картинный словарь русского языка. Для учащихся 
осетинских начальных школ. [Bilderwórterbuch der russischen Sprache. 
Fir ossetische Elementarschule.] Изд. 1. Сталинири 1960 Госиздат Юго- 
Осетии 25 X... 119 p. 1292 

482 © ’Evenkij Ru, 

Колесникова В. Д., Константинова O. A.: Русско-эвенкийский словарь. 
[Russisch-ewenkisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1960 Учпедгиз 
23 X.. 258 p. ca 10000 terms. 1293 

482 © ’Moldav Ru, 

Корлэтяну H. T., Руссев Е. M.: Русско-молдавский словарь. [Russisch- 
-moldauisches Wórterbuch.] Ред. M. Д. Чебан. Изд. 1. Кишинев 1949 
Молдгосиздат 21 X... 448 p. са 40000 terms. 

Молдавская научно-исследовательская база AH СССР. Инст. истории, 
языка и литературы. 1294 

482 © ’Romin Ru, 

Корлэтяну Н. Г., Руссев Е. M.: Русско-румынский словарь. [Rus- 
sisch-rumänisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1954 ГИС 23 X ... 
1071 p. tabl. 46000 terms. 1295 

482 © Ru, ’Skip 
Косталлари А.: Карманный русско-албанский словарь. [Russisch- 
-albanisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 ГИС 13 X .. 
428 p. 8200 terms. 1296 

482 © Ru, "Кір 
Косталлари A.: Карманный русско-албанский словарь. [Russisch- 
-albanisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 ГИС 13 х... 
430 p. 8200 terms. 1297 

482 ® ’Da Ru, 

Крымова Н. И., Эмзина A. Я.: Русско-датский словарь. [Russisch- 
-dänisches Wörterbuch] Ред. M. Косов. Изд. 1. Москна 1956 ГИС 
21X.. 906 p. tabl. 33500 terms. 1298 

482 © ’Komi-Perm Ru, 

Кузнецов II. C, Спорова A. M.: Русско-коми-пермяцкий словарь. 
[Russisch-Komi-permjakisches Wórterbuch.] Изд. 1. Кудымкар 1946 Ko- 
мипермгиз 22 Хх... 387 p. 1299 

482 © ’Afgan Ru, | 

Лебедев К. А.: Карманный русско-афганский словарь. [Russisch- 
-afghanisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 ГИС 13 X... 
572 p. 7000 terms. 1300 
© ’Lietuviskai Ru, 


482 


Лемхенас X.: Rusy-lietuviu kalbų žodynas. [Русско-литовский словарь. 


121 
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482 


482 


482 


i itaui б 49 Госиздат энци- 
Russisch-litauisches Wórterbuch.] Изд. 1. Каунас 19 
клопедий, словарей и науч. лит. 24 < .. 612 p. ca 40000 terms. 1301 


O > kalbų 204 [Русско-литовский словарь 
Лемхенас X.: Rusy-lietuviy kalby Zodynas. - Я 
Russisch-litauisches Wórterbuch.] Изд. 2. Вильнюс 1955 Р о 
дат Литовской CCP 23 X.. 904 p. са 48000 terms. 130 


*Lietuviskai Ru, | Г И 
ae X.: Trumpas mokyklinis rusu-lietuviy kalbu Zodynas. [Kpar- 
кий школьный русско-литовский словарь. Russisch-litauisches kurzes 
Schulwörterbuch.] Изд. 1. Каунас 1960 Toc. изд. пед. лит. 17 X ... DCH Е 
ca 20000 terms. - 3 


’Lietuviskai Ru, р С В 
RAA X.: Trumpas rusy-lietuvią kalby Zodynas. _[Краткий русско- 
-литовский словарь. Russisch-litauisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. 
Вильнюс 1957 Госполитнаучиздат Литовской ССР 17X.. 440 р. 


са 23000 terms. 1304 


’Bulgarski Ru, В | 
КӨЕ у M. A.: Карманный русско-болгарский словарь. [Russisch- 
-bulgarisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 TMC 13 X SC 
474 p. 8200 terms. 


*Bulgarski Ru, ` - 
RE M. A.: Карманный русско-болгарский словарь. [Russisch- 
-bulgarisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1960 ГИС 13 X... 


474 p. 8200 terms. 1306 


’Bulgarski Ru ы | 
Жай eq M. А. Карманный русско-болгарский словарь. [Russisch- 
-bulgarisches Taschenwörterbuch.] Изд. 3. Москва 1961 ГИС 13 X 2009 
474 p. 8200 terms. 


"DI Ru | 
SR T. B.: Карманный русско-польский словарь. [Russisch-pol- 
nisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 14 X ... 490 p. 


9000 terms. 1308 


© ’Bengla Ru, К 3 
Литтон Д., Гагинский В. А.: Карманный русско-бенгальский словарь. 
[Russisch-bengalisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 dee 
13 X... 600 p. 7500 terms. 


© Фе, "Ru, | б des, 
Лоховиц A. Б., Липшиц O. Д.: Краткий русско-немецкий и немец 
Gees словарь. [Russisch-deutsches und deutsch-russisches kurzes 
Wörterbuch] Изд. 3. Москва 1951 ГИС 13 Х.. 488 p. tabl. ca 18000 


310 
terms. 1 


Ф Фе, "Ru, е SÉ S= 
Лоховиц А. Б., Липшиц O. Д.: Краткий русско-немецкий и немецко- 
“русский словарь. [Russisch-deutsches und deutsch-russisches г. 
Wörterbuch.] Изд. 4. Москва 1952 ГИС 13X.. 488 p. tabl. ca = 
terms. 

425. Й Й емецко- 
Лоховиц А. Б., Липшиц O. Д.: Краткий русско-немецкий и немец 
een словарь. [Russisch-deutsches und deutsch-russisches saa 
Wórterbuch.] Изд. 5. Москва 1954 ГИС 13 X.. 488 p. tabl. ca = 
terms. 

Q "De, "Bu. р г аб» 
Лоховиц А. Б., Липшиц O. Д.: Краткий русско-немецкий и немец 
русский словарь. [Russisch-deutsches und deutsch-russisches kurzes 
Wórterbuch.] Изд. 6. Москва 1955 ГИС 13 Х ... 496 p. tabl. SCH 
terms. 
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482 


© "De, Ru, 
Лоховиц A. Б., Липшиц O. Д.: Краткий русско-немецкий и немецко- 
-русский словарь. [Russisch-deutsches und deutsch-russisches kurzes 


Wörterbuch.] Изд. 7. Москва 1956 TMC 13X.. 496 p. tabl. 18000 
terms. 1314 


© "De, "Ru, 
Лоховиц А. Б., Липшиц O. Д.: Краткий русско-немецкий и немецко- 
-русский словарь. [Russisch-deutsches und deutsch-russisches kurzes 


Wórterbuch.] Изд. 8. Москва 1957 ГИС 13 X.. 496 p. tabl. 18000 
terms. 1315 


© Фе, "Ru, 
Лоховиц A. B., Липшиц O. Д.: Краткий русско-немецкий и немецко- 
-русский словарь. [Russisch-deutsches und deutsch-russisches kurzes 
Wörterbuch.] Изд. 9. Москва 1958 ГИС 13X.. 496 p. tabl. 18000 
terms. š 1316 
© ’De Ru, 
Лоховиц А. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 
-deutsches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва, Лейпциг 1960 ГИС, Verl. 
Enzykl. 9X... 631 p. tabl. 7000 terms. 1317 
© ’De Ru, 
Лоховиц A. Б. Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 


-deutsches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва, Лейпциг 1961 ГИС, Уегі. 
Enzykl. 8X... 631 p. tabl. 7000 terms. 1318 


@ 'Latviski Ru, 
Лоя A. B.: Русско-латышский словарь. [Russisch-lettisches Wórterbuch.] 
Изд. 1. Москва 1951 ГИС 21 X... 870 p. tabl. ca 40000 terms. 1319 
© Ru, Türkçe 
Магазаник JI. А., Михайлов M. C.: Русско-турецкий словарь. [Russisch- 


-türkisches Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1946 ГИС 20 X.. 390 p. ca 
40000 terms. 1320 


© ’Hankuksaram Ru, 
Мазур Ю. H., Моздыков В. M., Усатов Д. М.: Краткий русеко-корей- 
ский словарь. [Russisch-koreanisches kurzes Wörterbuch.] Изд. 1. 
Москва 1958 ГИС 17 X... 648 p. tabl. 27000 terms, index. 1321 


© ’Hankuksaram Ru, 
Мазур FO. Н., Моздыков В. М., Усатов Д. M.: Краткий русско-корей- 


ский словарь. [Russisch-koreanisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 2. 
Москва 1959 ГИС 17 X... 648 p. tabl. 27000 terms, index. 1322 


@ Ш ’Bulgarski Ru, 
Марчевски М.: Руско-български речник. [Русско-болгарский словарь. 
Russisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1945 Народна книга 360 p. 
1323 


© ’Kazakh Ru, 
Махмудон Х., Мусабаев Г., Кордабаев Т.: Школьный русско-казах- 
ский словарь. [Russisch-kasachisches Schulwórterbuch.] Ред. X. X. Max- 
мудов. Изд. 1. Алма-Ата 1960 Казучпедгиз 23 Х.. 476 p. 16000 terms. 
1324 


© “Науегеп Ru, 
Мелкумян P. Л., Карапетян Т. К.: — [Русско-армянский словарь. Для 
средней школы. Russisch-armenisches Wörterbuch für Mittelschule.] 
Изд. 1. Ереван 1958 Армучпедгиз 23 Х .. 249 p. ca 10000 terms. 1325 


© ’Kazakh Ru, | 
Миршанов Н. Т.: — [Русско-казахский словарь. Russisch-kasachisches 
а Изд. 1. Алма-Ата 1956 Казучпедгиз 23 X... 124 р. 4500 
erms. 


Научно-исследовательский инст. педагогических наук Мин. просве- 
щения Казахской ССР. 1326 
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© ’Lak Ru, 
Муркелинский Г.: Оьрус мазрал ва лакку мазрал словарь. [Русско- 
-лакский словарь. Russisch-lakisches Wörterbuch.]Ms4. 1. Махачкала 


1953 Изд. Дагест. филиала АН СССР 22 X... 827 p. 34000 terms. 
Дагестанский филиал АН СССР. Инст. истории, языка и литературы 
им. Гамзата Цадасы. 1327 


© ’Eestlanne Ru, = 
Мухель B.: Väike vene-eesti sónaraamat. [Малый русско-эстонский 
словарь. Russisch-estnisches kleines Wórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1960 
Эстгосиздат 17 X... 315 Ф. са 14000 terms. 1328 


© ’Eestlanne Ru, z 
Мухель B.: Väike vene-eesti sönaraamat. [Малый русско-эстонский 
словарь. Russisch-estnisches kleines Wórterbuch.] Изд. 2. Таллин 1961 
Эстгосиздат 17 Х .. 318 р. са 14000 terms. 1329 


© ’Eestlanne Ru, d 
Мухель В. 9.: Vene-eesti sõnaraamat. [Русско-эстонский словарь. 
Russisch-estnisches Wórterbuch.] Ред. Б. В. Правдин, 9. Нурм. Изд. 1. 
Таллин 1953 Эстгосиздат 21 4... 636 p. ca 30000 terms. 1330 


© ’Eestlanne Ru, s 
Мухель B. 9.: Vene-eesti sõnaraamat. [Русско-эстонский словарь. 
Russisch-estnisches Wörterbuch.] Ред. B. B. Правдин. Изд. 2. Таллин 
1955 Эстгосиздат 21 X... 111 p. ca 35000 terms. 1331 


© Ru, Vietnam S І | 
Нгуен Нанг Ан: Русско-вьетнамский словарь. Russisch-vietnamesisches 
Wórterbuch.] Pen. II. M. Алёшин, Хонг Ха. Изд. 1. Москва 1959 TAC 
21 X... 733 p. ca 24000 terms. 1332 


© Ru, ’Vietnäm | | А 
Нгуен Нанг Ан: Русско-вьетнамский словарь. Russisch-vietnamesisches 
Wórterbuch.] Ред. II. M. Алёшин, Хонг Ха. Изд. 2. Москва 1960 ГИС 
21 X.. 733 р. ca 24000 terms. 1333 

© "NI Ru, | i 
Неверов C. B.: Карманный русско-японский словарь. [Russisch- 
-japanisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. MockBa 1959 ГИС 8 X... 
680 p. 7000 terms. 1334 


© Ш ’Bulgarski Ru, 
Никитюков Н., Попов С.: Руско-български речник. [Русско-болгар- 
ский словарь. Russisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1947 . 16,5 X 
12,5 448 p. 17000 terms. 1335 


© ’De Ru, ; у 
Никонова O. H.: Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wórter- 


buch.] Изд. 1. Москва 1952 ГИС 20X.. 935 p. tabl. ca 35000 Kee 


© Те Ru, | A 
Никонова O. H.: Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wórter-- 


buch.] Изд. 2. Москва 1953 ГИС 20 Х.. 935 p. tabl. ca 35000 епш 


@ Фе Ru, _ 
Никонова O. H.: Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörter-. 


buch.] Изд. 3. Москва 1955 ГИС 21X.. 935 p. tabl. ca 35000 Bes 


© ’Khakas Ru, | 
Номинханов II. Д.: Русско-хакасский словарь. [Russisch-chakassisches 
Wórterbuch.] Ред. Н. Г. Доможаков. Изд. 1. Абакан 1948 Хакоблнац- 
издат 21 X.. 164р. 
Хакасский научно-исследовательский инст. истории, языка и лите- 
ратуры. 1339 


@ ’Ma Ru, А К 
Ольдал Г. M. Гейгер Б. Я.: Карманный русско-венгерский словарь. 


1341 
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[Russisch-ungarisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 TAC 

13 X.. 367 p. 7000 terms. 1340 
© ’Nanaj Ru, 

Оненко C. H.: Русско-нанайский словарь. [Russisch-nanaiisches Wórter-. 

buch.] Ред. В. A. Аврорин. Изд. 1. Ленинград 1959 Учпедгиз 23 X ... 


258 p. ca 8000 terms. 1341 
© ’Azerb Ru, 
Оруджев A. Г., Бакихфнов Г.: — [Русско-азербайджанский словарь. 


Russisch-aserbaidshanisches Wörterbuch.] Изд. 1. Баку 1951 Изд. AH 
Азерб. ССР 23 Х.. 396 p. | 
АН Азербайджанской ССР. Инст. литературы и языка им. Низами. 
1342 
© ’Azerb Ru, 
Оруджев A. Г., Бакиханов Г.: — [Русско-азербайджанский словарь. 
Russisch-aserbaidshanisches Wórterbuch.] Pen. A. Г. Оруджев. Man. 2. 
Баку 1955 Азернешр 22 X... 471 p. 18000 terms. 
АН Азербайджанской CCP. Maer. литературы и языка им. Низами. 
1343 
© 'Cherk Ru, 
Охтов А. Д.: Русско-черкесский словарь. [Russisch-tscherkessisches: 
Wórterbuch.] Изд. 1. Ставрополь 1949 Краевое кн. изд. 14 Х.. 268 р. 
1344 
© Ru, "Yakut 
Павлов Н. Н., Попов M. H.: Русско-якутский словарь. [Russisch- 
-jakutisches Wórterbuch.] Т. 1—2. Изд. 1. Якутск 1948—1949 Госиздат 
Якутской АССР 21 X.. 316 p. + 265 р. 1345; 


© ’Ch Ru, 
Палей Я. B. Юстов В. K.: Карманный русско-китайский словарь. 
[Russisch-chinesisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1957 ГИС 
17X.. 516 p. 15000 terms. 1346 


© 'Ch Ru, 
Палей Я. Б. Юстов В. K.: Карманный русско-китайский словарь. 
[Russisch-chinesisches kurzes Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1959 TMC 
17X.. 516 p. 15000 terms. 1347 


© "Ch Ru, 
Палей Я. Б. Юстов B. K.: Карманный русско-китайский словарь. 
[Russisch-chinesisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1960 ГИС: 
17 X.. 516 p. 15000 terms. 1348. 


© U 'Bulgarski Ru, 
Панчев К. Диференциален фразеологичен руско-български речник. 
[Дифференциальный фразеологический русско-болгарский словарь. 
Phraseologisches russisch-bulgarisches Differentialwórterbuch.] София 
1955 Наука и изкуство 20,5 X 145 149 p. 1250 terms. 1349 


© "Ne Ru, 
Ilupor Ж. M.: Русско-голландский словарь. [Russisch-holländisches: 
Wórterbuch.] Ред. С. A. Миронов, A. С, Шильп. Изд. 1. Москва 1961 


TAC 21X.. 1225 p. tabl. 37000 terms. 1350 
© Ru, Turkmen 
Полукарова M. C., Стецун JI. H.: — ГРусско-туркменский словарь. Для 


учащихся УШІ--Х классов средней школы. Russisch-turkmenisches: 
Wórterbuch. Fiir Schiiler der 8—10 Klassen der Mittelschule.] Изд. 1. 
Ашхабад 1960 Туркменучпедгиз 21 X.. 138 p. 1351 


@ ’Mokshan Ru, 
Потапкин С. Г.: Русско-мокшанский словарь. Для начальной школы. 
[Russisch-Mokscha-mordwinisches Wörterbuch. Für Elementarschule.] 
Изд. 1. Саранск 1953 Морд. кн. изд. 21 X.. 126 p. 1352 
© ’Mokshan Ru, | А 
Потапкин С. Г.: Русско-мокшанский словарь. Для начальной школы. 


125 1366 - 
[Russisch-Mokscha-mordwinisches Wörterbuch. Für Elementarschule.] 
Изд. 2. Саранск 1958 Морд. KH. изд. 21 Х.. 127 p. 1353 
’Mokshan Ru, р 
Ge e С. T., Имяреков A. K.: Русско-мокшанский словарь. AE 
sisch-mokschanisches Wórterbuch.] Ред. Г. A. Меркушкин. Изд. 1. 
Москва 1951 TMC 21 X ... 688 р. ca 40000 terms. 
Мордовский научно-исследовательский инст. языка, перане и 
истории при Совете Министров Мордовской АССР. 
M (SERGE Ew Русско-французский словарь. [Russisch-französisches 
| Из rms. 
Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1945 ГИС 13 X.. 551 p. ca 20000 еше 
’Fr Ru, Е 
еш ЕЕ В. B., Потоцкая Н. IL: Русско-французский словары [Rus- 
sisch-franzósisches Wörterbuch.] Изд. 3. Москва 1948 ГИС 13 Deg 
592 p. ca 20000 terms. 
’Fr Ru, К 
ER ge В. B., Потоцкая H. IL: Русско-французский сав [Rus- 
sisch-franzósisches Wörterbuch.] Изд. 4. Москва 1953 ГИС 17 u 
528 p. ca 22000 terms. 
’Fr Ru, ' 
> Gi В. B., Потоцкая H. IL: Русско-французский елоңарь. | [Rus- 
sisch-französisches Wörterbuch.] Изд. 5. Москва 1954 ГИС 17 Er 
528 p. ca 22000 terms. 
’Fr Ru 
R RE B. B., Потоцкая H. IL: Русско-французский ZY, [Rus- 
sisch-franzósisches Wörterbuch.] Изд. 6. Москва 1955 ГИС 17 EE 
528 p. ca 22000 terms. 
"Fr Ru, ` 
ee ECA В. В. Потоцкая H. IL: Русско-французский er [Rus- 
sisch-französisches Wörterbuch.] Изд. 7. Москва 1958 ГИС 17 s" 
527 p. ca 22000 terms. 
’Fr Ru, ` 
Бя Е. В. B., Потоцкая Н. IL: Русско-французский са [Rus- 
sisch-franzósisches Wörterbuch.] Изд. 8. Москва 1959 TAC d = 
546 p. ca 22000 terms. 
*Eestlanne Ru, р 
KS ni Б, Вески M. В.: Vene-eesti sónaraamat. [Русско-эстонский 
словарь. Russisch-estnisches Wörterbuch.] Выпуски 7—10. Изд. 1. 2 
` 1945—1947 Науч. лит. 24 X... 1452 p. 
’Nenec Ru, P : 
> A П., Терещенко Н. М.: Русско-ненецкий словарь. eegen 
-nenzisches Wórterbuch.] Ред. И. М. Мещанинов. Изд. 1. Москва 19 
TAC 21 X... 408 p. ca 15000 terms. = 
АН СССР. Инст. языка и мышления им. Н. Я. Mappa. Сов. йек" 
угроведение. 
’Even Ru, i : 
ES SE Д.: Русско-эвенский (русско-ламутский) словарь. [Russisch- 
-ewenisches (russisch-lamutisches) Wórterbuch.] Pen. B. M. ене 
Изд. 1. Ленинград 1950 Учпедгиз 21 .. 259 p. са 8500 terms. 
*Mansij Ru, | е 
KC а Е. И.: Русско-мансийский словарь. [Russisch-mansisches 
Wörterbuch.] Pen. A. Н. Баландин. Изд. 1. Ленинград 1954 Учпедгиз 
Ленингр. отдел 20 X.. 392 p. tabl. ca 10800 terms. 136 
482 ® ’En Ru, 


Ротштейн Н. ©.: Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wór- 


terbuch.] Ред. E. В. Беловая. Изд. 1. Москва 1947 ГИС 20 X ... a> 
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482 


© ’Altaj Ru, 
Сабашкина O. Г., Кучигашева Н. А.: Краткий русско-алтайский сло- 


варь-разговорник. [Russisch-altaischer kurzer Wörterbuch-Sprach- 


führer.] Изд. 1. Горно-Алтайск 1961 Кн. изд. 15X.. 127 p. 


Горно-Алтайский научно-исследовательский инст. истории, языка 


и литературы. 1367 


© ’Romin Ru, 
Садецкий А. A.: Карманный русско-румынский словарь. [Russisch- 
-rumänisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 13 X ... 
382 p. tabl. 8000 terms. 1368. 


© ’Romin Ru, 
Садецкий A. A.: Карманный русско-румынский словарь. [Russisch- 


-rumänisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 ГИС 13 X... 
382 p. tabl. ca 8000 terms. 1369 


© ’Awar Ru, 
Саидов М. С., Микаилов Ш. И.: — [Русско-аварский словарь. Russisch- 
-awarisches Wórterbuch.] Ред. М. С, Саидов. Изд. 1. Махачкала 1951 
Изд. Дагест. филиал АН СССР 22 X... 1042 p. са 37000 terms. 
Дагестанский филиал АН СССР. Инет. истории, языка и литера- 
туры. | 1370 


© Ru, 'Uzbek 
Сафаев A., Менаджиев A.: — [Словарь-справочник (русских) существи- 
тельных на „b”. Wórterbuch-Nachschlagewerk der (russischen) Substan- 
tive mit „ь” am Ende.] Изд. 1. Ташкент 1956 Узбучпедгиз 17 X.. 84р. 
1371 
© ’Komi Ru, 
CaxapoBa M. A.: Русско-коми терминологический словарь. [Russisch- 
EE Fachwórterbuch.] Изд. 1. Сыктывкар 1953 Коми кн. изд. 21 Хх... 
АН СССР. Коми филиэл. 1372 
© ’Dargin Ru, 
Сулейманов Х., Гаджиев 3.: Школабас урус мезла-дарган мезла сло- 


варь. [Русско-даргинский школьный словарь. Russisch-darginisches 
Schulwórterbuch.] Ред. Р. М. Сулейманов. Изд. 1. Махачкала 1957 


Дагучпедгиз 23 X... 404 p. 14339 terms. 
Мин. просвещения Дагестанской АССР. 1573 
© ’Komi Ru, 


Тарабукин И. | И.: Краткий русско-коми фразеологический словарь. 
[Russisch-Komi kurzes phraseologisches Wörterbuch.] Ред. В. M. Лыткин. 


Изд. 1. Сыктывкар 1961 Коми кн. изд. 21 X .. 159 р. А 1374 
@ ’Nenec Ru, 

Терещенко Н. M.: Русско-ненецкий словарь. [Russisch-nenzisches Wór- 

terbuch.] Изд. 2. Ленинград 1946 Учпедгиз 20 X... 198 p. 1375 
® ’Gruzin Ru, 

Торотадзе А. r, Торотадзе Э. A.: — ІКраткий русско-грузинский сло- 

варь. Russisch-grusinisches kurzes Wörterbuch.] Ред. С. Г. Каухчишви- 

ли. Изд. 1. Тбилиси 1959 Сабчота Сакартвело 20 Х.. 832 р. са 31000 

terms. 1376 


© ’Latviski Ru, 
Тупицин T. M.: Isa krieviski-latviskä vārdnīca. [Краткий русско- 
-латышский словарь. Russisch-lettisches kurzes Wörterbuch] Изд. 1. 
Рига 1945 Кн. изд. ВАПП 16 X... 215 p. 1377 
© ’Hankuksaram Ru, 
Усатов Д. M., Мазур IO. H., Моздыков В. M.: Русско-корейский сло- 
варь. [Russisch-koreanisches Wórterbuch.] Ред. Пак Чон Сик, Н.С.Ким. 
Изд. 1. Москва 1951 ГИС 22 X.. 1056 p. tabl. 30000 terms. 1378 


@ ’Hankuksaram Ru, š 
Усатов JI. M., Мазур IO. H., Моздыков В. M.: Русско-корейский сло- 
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варь. [Russisch-koreanisches Wórterbuch.] Ред. Ilak Чон Сик, Н. С. Ким. 
Изд. 2. Москва 1952 ГИС 23 X... 1056 p. tabl. 30000 terms. 1379 


© ’Hankuksaram Ru, 
Усатов Д. M., Мазур IO. H., Моздыков В. M.: Русско-корейский cno- 
варь. [Russisch-koreanisches Wórterbuch.] Ред. Пак Чон Сик, Н. С. Ким. 
Изд. 3. Москва 1954 ГИС 22 X.. 1051 p. tabl. 30000 terms. 1380 


© ’Kurd Ru, 
Фаризов И. O.: Русско-курдский словарь. [Russisch-kurdisches Wör- 
terbuch.] Изд. 1. Москва 1957 ГИС 20 X... 781 p. ca 30000 terms. 1381 


© ’Ma Ru, 
Хаас 3. C.: Pyccko-BeHrepcknii словарь. [Russisch-ungarisches Wórter- 
buch.] Изд. 1. Москва 1947 ГИС 17 X... 443 p. tabl. ca 25000 terms. 
1382 


Ф "Ma Ru, 
Xaac Э. С.: Русско-венгерский словарь. [Russisch-ungarisches Wórter- 
buch.] Ред. K. Е. Майтинская. Изд. 2. Москва 1951 ГИС 21 Х.. 608р. 


tabl. ca 25000 terms. 1383 
© Ru, Yakut 

Харитонов JI. H.: Русско-якутский словарь. [Russisch-jakutisches Wór- 

terbuch.] Изд. 1. Якутск 1949 Якгиз 20X.. 94 p. 1384 
Q "Even Ru, 


Цинциус В. M., Ришес JI. Д.: Русско-эвенский словарь. [Russisch- 
-ewenisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1952 ГИС 21X.. 7798 p. 
tabl. ca 20000 terms, index. ° 1385 


© Ш ’Bulgarski Ru, 
Чукалов C.: Пълен руско-български речник. [Полный русско-болгар- 
ский словарь. Volles russisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1945 
Наиздат 18 X 13 787 р. 15000 terms. 1386 


© U ’Bulgarski Ru, 
Чукалов C.: Пълен руско-български речник. [Полный русско-болгар- 
ский словарь. Volles russisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1949 
Народна просвета 20,5 X 15 1350 p. 57000 terms. 1387 


© U ’Bulgarski Ru, 
Чукалов С.: Руско-български речник. [Русско-болгарский словарь. 
Russisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1951 БКП 23 X 16 1232 p. 
61000 terms. А 1388 


© ’Ch Ru, 
Чэнь Чан-хао, Дубровский А. Г., Котов A. B.: Русско-китайский сло- 
варь. [Russisch-chinesisches Wórterbuch.] Ред. Чэнь Чан-хао, Б. С. Mca- 
енко. Изд. 1. Москва 1951 ГИС 23Х.. 976 p. tabl. са 26000 terms. 
1389 


@ ’Ch Ru, 
Чэнь Чан-хао, Дубровский A. Г., Котов A. B.: Русско-китайский сло- 
варь. [Russisch-chinesisches Wörterbuch.] Ред. Чэнь Чан-хао, Б.С. Mca- 
енко. Изд. 2. Москва 1952 ГИС 23 X... 976 p. tabl. ca 26000 0 


© ’Ch Ru, 
Чэнь Чан-хао, Дубровский А. Г., Котов A. В.: Русско-китайский сло- 
варь. [Russisch-chinesisches Wörterbuch.] Ред. Чэнь Чан-хао, Б.С. Иса- 
енко. Изд. 3. Москва 1953 ГИС 23X.. 975 p. tabl. 26000 БУ 


© ’Adyg Ru, RRE 
Шовгенов M. X. Гадагатль A. M.: Краткий русско-адыгейский сло- 
варь-справочник. [Russisch-adygeisches kurzes Wörterbuch-Nachschla- 


gewerk.] Изд. 1. Майкоп 1955 Адыг. KH. изд. 17Х.. 92 D 
Адыгейский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 
истории 1392 
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© ’Kirgiz Ru, š 
Шукуров Д., Яншансин FO.: — [Русско-киргизский словарь для школ. 
Russisch-kirgisisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Фрунзе 1955 Киргизуч- 
педгиз 21 X.. 360 p. 1393 


d @ “Ет Ru, 
Щерба JI. B., Матусевич М. M.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Wórterbuch.] Pen. JI. В. Щерба, JI. H. Соболев, 
O. Л. Долгополова. Изд. 3. Москва 1950 ГИС 23 X... 843 p. tabl. ca 
50000 terms. ғ 1394 


© Fr Ru, 
Щерба JI. В., Матусевич M. M.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-französisches Wörterbuch.] Ред. Л. В. Щерба, Д. В. Сеземан. 
Изд. 4. Москва 1955 ГИС 26 X... 784 р. tabl. ca 50000 terms. 1395 


© "Pr Ru, 
Щерба JI. B., Матусевич M. И.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-französisches Wörterbuch.] Ред. JI. В. Щерба, Д. В. Сеземан. 
Изд. 5. Москва 1956 ГИС 26 X... 783 p. tabl. ca 50000 terms. 1396 


@ "Pr Ru, 
Щерба JI. B., Матусевич M. M.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Wörterbuch.] Pex. Л. В. Щерба, Д. В. Сеземан. 
Изд. 6. Москва 1957 ГИС 26 X... 851 p. tabl. ca 50000 terms. 1397 


@ ’Fr Ru, 
Щерба JI. В., Матусевич M. И.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Wórterbuch.] Ред. JI. В. Щерба, Д. В. Сеземан. 
Изд. 7. Москва 1959 ГИС 27 X.. 851 p. tabl. ca 50000 terms. 1398 


© ’Dungan Ru, 
Яншансин Ю., Шинло Л.: Вурус-жун-ян хуадян. [Русско-дунганский 
словарь. Russisch-dunganisches Wórterbuch.] Ред. А. Калимов. Изд. 1. 
Фрунзе 1959 Изд. АН Киргиз. CCP 21 X.. 262 p. ca 14000 terms. 
AH Киргизской CCP. Инст. языка и литературы. 1399 


© ЕІ Ru, 
Ясельман FO. C.: Русско-испанский словарь, [Russisch-spanisches Wór- 
terbuch.] Ред. O. Н. Филиппова, M. Родригес-Ириондо. Изд. 1. Москва 
1948 ГИС 21 X.. 776 p. ca 40000 terms. 1400 


Ф Е Ru, 
Ясельман IO. C.: Русско-испанский словарь. [Russisch-spanisches Wör- 
terbuch.] Ред. O. H. Филиппова, М. Родригес-Ириондо. Изд. 2. Москва 
1961 ГИС 20 X... 776 p. ca 40000 terms. 1401 


© ’Pl Ukrain, 
Słownik ukraińsko-polski. [Украинско-польский словарь. Ukrainisch- 
-polnisches Wörterbuch.] Red. S. Hrabec, P. Zwoliński. Wyd. 1. Warszawa 
1957 PWN 17 X 13 832 p. 30000 terms. 
Inst. Polsko-Radziecki. 1402 


© 'Slovak Ukrain, 
Popel’ I.: Ukrajinsko-slovensky slovnik. [Украинско-словацкий словарь. 
Ukrainisch-slowakisches Wórterbuch.] Red. M. Bućinska. Bratislava 1960 
Slov. pedagog. nakl. 20,5 X 14,8 496 p. 1403 


© ’Ru Ukrain, 
Українсько-російський словник. [Украинско-русский словарь. Ukrai- 
nisch-russisches Wórterbuch.] Т. 1—4, Ред. И. Н. Кириченко. Изд. 1. 
Киев 1953—1961 Изд. АН УССР 27 Х.. 508 р. + 767 р. + 528 р. + 
570 р. 
АН УССР. Инст. языкознания им. A. A. Потебни. 1404 


@ “Ба, ’Ukrain, 
Дзятковская H. П., Левченко С. ©. Скрипник JI. Г.: Українсько-росій- 
ський i російсько-украінський словник власних імен людей. [Укра- 
инско-русский и русско-украинский словарь собственных имён людей. 
Ukrainisch-russisches und russisch-ukrainisches Wórterbuch der Eigen- 


129 
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namen.] Ред. И. Кириченко. Изд. 1. Киев 1954 Изд. АН УССР 13X.. 
55 p. 
АН УССР. Инст. языкознания им. А. A. Потебни. 1405 


© "Ru, "Ukrain, 

Левченко С. Ф., Скрипник JI. T., Дзятковская Н. П.: Словник власних 
імен людей. (Українсько-російський i російсько-український). [Сло- 
варь собственных имен людей. (Украинско-русский и русско-украин- 
ский). Wórterbuch der Eigennamen. (Ukrainisch-russisches und russisch- 
-ukrainisches).] Ред. С. ©. Левченко. Изд. 2. Киев 1961 Изд. AH УССР 
21X.. 74 p. 

АН УССР. MHCT. языкознания им. A. A. Потебни. 1406 


© “Еп Ukrain, 
Подвезько М. Jl: Українсько-англійський словник. [Украинско-ан- 
глийский словарь. Ukrainisch-englisches Wórterbuch.] Изд. 1. Киев 
1952 Рад. школа 20 X... 1012 р. са 60000 terms. 1407 


"© “Еп Ukrain, 
Подвезько М. JL: Українсько-англійський словник. [Украинско-ан- 
глийский словарь. Ukrainisch-englisches Wórterbuch.] Изд. 2. Киев 
1957 Рад. школа 20 Х .. 1019 р. ca 60000 terms. 1408 


© U PI, "Ma 
Lengyel-magyar szótar. [Польско-венгерский словарь. Polnisch-unga- 
risches Wórterbuch.] Szerk. T. Csorba, S. Skripecz. Budapest 1958 Akad. 
Kiadó 24 X 17 976 p. tabl. 80000 terms. 1409 


© "He Р], 
Polono-elliniko leksiko. Syntachtike apo omada syntrophon kai periechi 
peripu 25000 leksis. [Польско-греческий словарь. Составленный кол- 
лективом товарищей. Polnisch-griechisches Wórterbuch. Bearbeitet von 
dem Ensemble der Genossen.] Wyd. 1. Wrocław 1953 RSW Prasa 15 X 
10 610 p. ca 25000 terms. 1410 
© "De Е! Еп Ег Pl, Ru 
Rozmawiamy z przyjaciółmi. Czy mówisz po polsku? [Разговариваем 
с друзьями. Говоришь ли ты по польски? Wir sprechen mit unseren 
Freunden. Sprichst du polnisch?] Wyd. 1. Warszawa 1955 . 17 X 11,5 
114 p. ca 1000 terms. 
V Światowy Festiwal Młodzieży i Studentów. 1411 
© "De, "PL, 
Słowniczek polsko-niemiecki i niemiecko-polski. [Польско-немецкий 
и немецко-польский словарик. Polnisch-deutsches und deutsch-pol- 
nisches Wórterbiichlein.] Wyd. 1. Kraków 1947 Księg. S. Kamiński 
8Х6 259 p. 15000 terms. 1412 


© РІ, 'Ru 
Słownik polsko-rosyjski. Przedruk z 3 wyd. rosyjskiego, Moskwa 1949. 
[Польско-русский словарь. Polnisch-russisches Wörterbuch.] Red. 
N. I. Grekow, М. F. Rozwadowska. Wyd. 1. [pols.] Warszawa 1949 Współ- 
praca 20,5 X 14 664 p. ca 50000 terms. 
Nakład 2 1950 1413 


© PI, ’Ru 
Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Cz. 2: Polsko-rosyjska. [Pyc- 
ско-польский и польско-русский словарь. H. 2: Польско-русская. 
Russisch-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch. Teil 2: Pol- 
nisch-russisch.] Red. M. F. Rozwadowska. Wyd. 1. Warszawa 1958 WP 
17X12 776 p. ca 50000 terms. р 1414 


© PI, "Bu 
Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Cz. 2: Polsko-rosyjska. [Pyc- 
ско-польский и польско-русский словарь. Ч. 2: Польско-русская. . 
Russisch-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch. Teil 2: Pol- 
nisch-russisch.] Red. M. F. Rozwadowska. Wyd. 2. Warszawa 1960 WP 
17 X 12,5 776 p. са 50000 terms. 
Nakład 2 1961 | 1415 
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© © ’Bulgarski Pl, 
Andreev A.: Rozmówki bułgarskie. [Болгарский разговорник. Bulga- 
rischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz, K. Mikke. 
Wyd. 1. Warszawa 1959 WP 14,5 X 10 175 p. ca 2500 terms, index. 1416 


© © PI, Ru 
Boderski A.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. Russischer 
Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, E. Bartkowicz. Wyd. 1. Warszawa 
1958 WP 14X 10 251 p. ca 3500 terms, index. 1417 


© © PI, Ru 
Boderski A.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. Russischer 
Sprachfihrer.] Red. M. Jaworowski, E. Bartkowicz. Wyd. 2. Warszawa 
1960 WP 14 X 10 251 p. ca 3500 terms, index. 1418 


© © Пер, 


Borysiuk I.: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deutscher 
Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 1. Warszawa 
1961 WP 14,5 X 10,5 244 p. ca 3500 terms, index. . 1419 


© © ’Eo PI, 


Dratwer A., Dratwer I: Rozmówki polsko-esperanckie. [Польско-эспе- 
рантский разговорник. Polnisch-Esperanto Sprachführer.] Red. М. Ja- 
worowski, W. Obidziński. Wyd. 1. Warszawa 1959 WP 14,5 X 10,5 245р. 
ca 3500 terms, index, 

Naklad 2 1959 1420 


© ’Eo PI, 
Guterman M.: Słownik polsko-esperancki. [Польско-эсперантский сло- 
Bapb. Polnisch-Esperanto Wórterbuch.] Wyd. 2. Warszawa 1959 . 19 X 
13,5 357 p. ca 21000 terms. 
Polski Związek Esperantystów. 1421 


© "Er PI, 
Hamel B.: Trzaski, Everta i Michalskiego słownik francusko-polski 
i polsko-francuski. Cz. 2: polsko-francuska. [Тшаски, Эверта u Ми- 
хальского французско-польский и польско-французский словарь. 
Ч. 2: Польско-французская. Trzaska, Evert und Michalski französisch- 
-polnisches und polnisch-französisches . Wörterbuch. Teil 2: Polnisch- 
-franzósisch.] Wyd. 1. Warszawa 1950 Trzaska, Evert i Michalski 19 X 12 
1014 p. ca 18000 terms. 1422 


© РІ, "Bu 
Jakubowski W.: Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Cz. 2: Polsko- 
-rosyjska. [Русско-польский и польско-русский словарь. Ч. 2. Польско- 
-pycckaa. Russisch-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch. Teil 2: 
Polnisch-russisch.] Wyd. 1. Warszawa 1947 Czyt. 15,5 X 11 461 p. ca 
24000 terms. 
Słowniki Podręczne „Czytelnika”. 1423 
Ф (Cs, РІ, 
Kaczor I.: Novy kapesní slovník polsko-ćesky a tesko-polsky. [Новый 
польско-чешский и чешско-польский карманный словарь. Neues pol- 
nisch-tschechisches und  tschechisch-polnisches Taschenwörterbuch.] 
Vyd. 5. Třebíč 1947 J. Lorenz 13 9 1130 col. ca 28000 terms. 
Lorenzova slovnikovä kolekce. 1424 


© ’Fr Pl 
Kalina P.: Słownik francusko-polski i polsko-francuski. Cz. 2: Polsko- 
-francuska. [Французско-польский и польско-французский словарь. 
Ч. 2: Польско-французская. Französisch-polnisches und polnisch-fran- 
zósisches Wörterbuch. Teil 2: Polnisch-französisch. Wyd. 1]. Warszawa 
1949 Czyt. 18,5 X 12,5 634 p. ca 12500 terms. 
Słowniki Frazeologiczne „Czytelnika”. 1425 


@ ’Fr Pl, 
Kalina P.: Słownik francusko-polski i polsko-francuski. Cz. 2: Polsko- 
-francuska. [Французско-польский и польско-французский словарь. 
Ч. 2: Польско-французская. Franzósisch-polnisches und polnisch-fran- 
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zösisches Wörterbuch. Teil 2: Polnisch-franzósisch. Wyd. 11. Warszawa 
1956 WP 17 X 12 634 p. ca 12500 terms. 

Nakład 2 1957 1426 

© ’Fr Pl, 

Kalina P.: Siownik francusko-polski i polsko-francuski. Cz. 2: Polsko- 
-francuska. [Французско-польский и польско-французский словарь. 
Ч. 2: Польско-французская. Französisch-polnisches und polnisch-fran- 
zósisches Wórterbuch. Teil 2: Polnisch-franzósisch. Wyd. 21. Warszawa 
1959 WP 17 X 12 634 р. ca 12500 terms. 1427 


© "De Pl, 
Kalina P.: Słownik niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 2: Polsko- 
-niemiecka. [Немецко-польский и польско-немецкий словарь. Ч. 2: 
Польско-немецкая. Deutsch-polnisches und polnisch-deutsches Wórter- 
buch. Teil 2: Polnisch-deutsch.] Red D. Gromska. Wyd. 1 [powojenne]. 
Warszawa 1952 Czyt. 17 X 12,5 731 p. ca 29000 terms. 
Słowniki Frazeologiczne „Czytelnika”. 1428 


© "De РІ, 
Kalina P.: Słownik niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 2: Polsko- 
-niemiecka. [Немецко-польский M польско-немецкий словарь. U. 2: 
Польско-немецкая. Deutsch-polnisches und polnisch-deutsches Wórter- 
buch. Teil 2: Polnisch-deutsch.] Red D. Gromska. Wyd. 2 [powojenne]. 
Warszawa 1953 Czyt. 17 X 18 781 p. ca 29000 terms. 
Słowniki Frazeologiczne „Czytelnika”. 1429 


© "De PI, 
Kalina P.: Słownik podręczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 2: 
Polsko-niemiecka. [Немецко-польский и польско-немецкий настольный 
словарь. H. 2: Польско-немецкая. Deutsch-polnisches und .polnisch- 
-deutsches Handwórterbuch. Teil 2: Polnisch-deutsch.] Red. D. Gromska. 


Wyd. 3 [powojenne]. Warszawa 1956 WP 17 X 13 131 р. ca 29000 terms. 
1430 


© "De PI, 
Kalina P.: Słownik podręczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 2: 
Polsko-niemiecka. [Немецко-польский и польско-немецкий настольный 
словарь. Ч. 2: Польско-немецкая. Handwórterbuch der deutschen und 
polnischen Sprache. Teil 2: Polnisch-deutsch.] Red. D. Gromska. Wyd. 7 
[kolejne]. Warszawa 1957 WP 17 X 12,5 731 p. ca 29000 terms. 1431 


© "De PI, 
Kalina P.: Słownik podręczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 2: 
Polsko-niemiecka. [Немецко-польский и польско-немецкий настольный 
словарь. Ч. 2: Польско-немецкая. Handwórterbuch der deutschen und 
polnischen Sprache. Teil 2:: Polnisch-deutsch.] Red. D. Gromska. Wyd. 4 
[powojenne]. Warszawa 1959 WP 17 X 12 131 p. ca 29000 terms. 1432 


© ’De Р], 
Kalina P.: Słownik podręczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 2: 
Polsko-niemiecka. [Немецко-польский M польско-немецкий настольный 
словарь. Ч. 2: Польско-немецкая. Handwórterbuch der deutschen und 
polnischen Sprache. Teil 2: Polnisch-deutsch.] Red. D. Gromska. Wyd. 5 
[powojenne]. Warszawa 1961 WP 16,5 X 12 731 р. ca 29000 terms. 1433 


© "En Pl, 
Kierst W.: Słownik podręczny angielsko-polski i polsko-angielski. Cz. 2: 
Polsko-angielska. [Настольный английско-польский и польско-англий- 
ский словарь. Ч. 2: Польско-английская. Englisch-polnisches und pol- 
nisch-englisches Handwórterbuch. Teil 2: Polnisch-englisch.] Wyd. 3. 
Warszawa 1957 WP 17 X 13 451 p. ca 11000 terms. 
Nakład 2 1957 1434 


Ф "En РІ, Ru 
Królak A.: Słownik polsko-rosyjsko-angielski z wymową. [Польско- 
-русско-английский словарь с произношением. Polnisch-russisch-engli- 
sches Wörterbuch mit der Aussprachebezeichnung.] Wyd. 1. Jarocin 1945 
Nakł. Pow. Oddz. Inform. i Propag. 14,5 X 12 32 p. са 950 terms, - 1435 
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@ ОРІ, 'Shr 
Krukowska M.: Rozmówki serbochorwackie. [Сербохорватский разго- 
ворник. Serbokroatischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, W. Lecie- 
jewicz. Wyd. 1. Warszawa 1959 WP 145X10 127 p. ca 2000 terms, 
index. 1436 


© ’Kaszub, "DL 
Labuda A.: Słowniczek kaszubski. [Kaszubsko-polski i polsko-kaszubski]. 
[Кашубский словарик. Kaschubenwórterbiichlein.] Red. Н. Popowska- 
Taborska, Z. Topolińska, I. Stopniewicz. Wyd. 1. Warszawa 1960 PZWS 
17 Х 12 114 p. са 2000 + 2000 terms. 1437 


© © "Ma PI, 
Mroczko E.: Rozmówki węgierskie. [Венгерский разговорник. Ungarischer 
Sprachfiihrer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 1. Warszawa 1957 WP 14,5 X 10 
307 p. ca 4000 terms, index. 1438 


© © "Ma PL, 
Mroczko E.: Rozmówki węgierskie. [Венгерский разговорник. Ungarischer 
Sprachfiihrer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 2. Warszawa 1958 WP 14,5 X 10 
307 p. ca 4000 terms, index. 1439 


© © "Ma P], 
Mroczko E.: Rozmówki węgierskie. [Венгерский разговорник. Ungarischer 
Sprachfiihrer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 3. Warszawa 1959 WP 14,5 X 10 
307 p. ca 4000 terms, index. 1440 


© © 'It PL, 
Ochęduszko H.: Rozmówki włoskie. [Итальянский разговорник. Italie- 
nischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz. Wyd. 1. 
Warszawa 1960 WP 14,5 X 10 234 p. са 3500 terms, index. 1441 


© Ce, "PL f 
Oliva K.: Polsko-český a česko-polský kapesní slovník. [Польско-чеш- 
ский M чешско-польский касманный словарь. Polnisch-tschechisches 
und tschechisch-polnisches Taschenwörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1959 SPN 
118 X 8 780 р. ca 17500 terms. 1442 


© © "Pr PI, 
Platkow A.: Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. Franzó- 
sischer Sprachführer] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz. Wyd. 1. 
Warszawa 1958 WP 14,5 X 10,5 280 p. ca 4000 terms, index. 1443 


© O "Pr PI, 
Platkow A.: Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. Franzó- 
sischer Sprachführer.] Red. L. Gostyński. Wyd. 2. Warszawa 1960 WP 
14,5 X 10 279 p. ca 4000 terms, index. 1444 


© © Pl, 'Romin 
Rachmister J., Jaworowski M.: Rozmówki rumuńskie. [Румынский pa3- 
говорник. Rumänischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, В. Bara- 
nowski. Wyd. 1. Warszawa 1960 WP 14 X 10 255 p. ca 3500 terms, index. 
1445 


© ’Bulgarski РІ, 
Radeva S.: Słownik polsko-bułgarski. [Польско-болгарский словарь. 
Polnisch-bulgarisches Wórterbuch.] Red. F. Sławski. Wyd. 1. Warszawa 
1961 WP 17 X 12 911 p. са 40000 terms. 1446 


© © ’En Pl, 
Retman B., Retman R.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. 
Englischer Sprachfiihrer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 1. Warszawa 1958 
WP 14 X 10 318 p. са 4000 terms, index. 1447 


© © ’En Pl, 
Retman B., Retman R.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. 
Englischer Sprachführer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 2. Warszawa 1958 
WP 14,5 X 10,5 318 p. ca 4000 terms, index. 71448 
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484 © © ’En PI, 

Retman B., Retman R.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. 

Englischer Sprachfiihrer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 3. Warszawa 1959 

WP 14X10 319 p. ca 4000 terms, index. 1449 
484 © © ’En Pl, 

Retman B., Retman R.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. 

Englischer Sprachführer.] Red. W. Jaworowski, W. Leciejewicz. Wyd. 4. 

Warszawa 1961 WP 14,5 X 11,5 317 p. ca 4000 terms, index. 1450 
484 © O “СӘРІ, 

Smejkal Z.: Rozmówki czeskie. [Чешский разговорник. Tschechischer 

Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz. Wyd. 1. Warszawa 

1959 WP 14,5 X 10 318 p. са 3500 terms, index. 1451 
484 © ШРІ, 

Soja S., Zawadzka C., Zawadzki Z.: Słownik polsko-włoski. [Польско- 

-итальянский словарь. Polnisch-italienisches Wórterbuch.] Red. A. Ad- 

deo, A. Jedlińska. Wyd. 1. Warszawa 1961 WP 15 X 11 454 p. ca 20000 

terms. 1452 
484 © © "De Pl, 

Toruński A.: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deutscher 

Sprachfiihrer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 1. Warszawa 1957 WP 14,5 X 10 

212 p. ca 3500 terms, index. 

Nakład 2 1958 1453 
484 © O "De PI, 

Toruński A.: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник, Deutscher 

Sprachfiihrer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 2. Warszawa 1959 WP 14,5 X 10 

212 p. ca 3500 terms, index. 1454 
484 © "En Pl, 

Trzaski, Everta i Michalskiego słownik angielsko-polski i polsko-angiel- 

ski. Cz. 2: Polsko-angielska, [Тшаски, Эверта и Михальского англий- 

ско-гольский и польско-английский словарь. I: 2: Польско-английская. 

Englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbuch von Trzaska, 

Evert und Michalski. Teil 2: Polnisch-englisch.] Red. W. Kierst. Wyd. 2. 

Warszawa 1951 Trzaska, Evert i Michalski 17,5 X 12 449 p. ca 11000 

terms. 1455 
484 © U PI, "Ma ; 

Varsänyi Т.: Lengyel-magyar szötär. [Польско-венгерский словарь. 

Polnisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. J. Hary. Budapest 1958 Terra 

14 X 10 784 p. tabl. 24000 terms. 

Kisszötär sorozat. 1456 
484 © ’Cs РЬ 

Vydra B.: Polsko-ćesky slovnik. [Польско-чешский словарь. Polnisch- 

-tschechisches Wörterbuch.] Praha 1947 Ceskä grafickä unie 16,4 X 10 

815 p. ca 40000 terms. 

Sbírka slovníků jazykü slovanských. Sv. II. 1457 
484 © "Ce Pl, 

Vydra B.: Polsko-ćesky slovnik. [Польско-чешский словарь. Polnisch- 

-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 2. Praha 1951 Slov. nakl. 16 х 11,5 

733 p. ca 50000 terms. 1458 
484 © 'Cs PI, 

Vydra B.: Słownik polsko-czeski, [Польско-чешский словарь. Polnisch- 

-tschechisches Wórterbuch.] Red. B. Havranek. Vyd. 2. Praha 1952 Slov. 

nakl. 16,3 X 11,5 702 p. 50000 terms. I 

Sbirka slovnikü jazykü slovanskych. Sv. 3. 1459 
484 © Ф ЕРІ, 


Zawanowski К.: Rozmówki hiszpańskie. [Испанский разговорник. Зра- 
nischer Sprachfiihrer.] Red. Е. Bartkowicz. Wyd. 1. Warszawa 1960 WP 
14,5 X 10 242 p. ca 3500 terms, index. 1460 


1461 
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© Ш ’Bulgarski РІ, 
Полско-български речник. [Польско-болгарский словарь. Polnisch- 
-bulgarisches Wörterbuch.] Съст. А. Зографова-Ганчева, Д. Икономов: 
К. Куев [и др.] Ред. И. Леков, Ф. Славски. София 1961 BAH 21 X 14 j 
1124 p. 40000 terms. 1461 


© PI, 'Ru 
Польско-русский словарь. [Polnisch-russisches Wörterbuch] Pen. 
M. ©. Розвадовская, Б. Г. Мархлевская. Изд. 2. Москва 1947 ГИС 
21X.. 294 p. ca 45000 terms. 1462 


@ PI, "Bu 
Польско-русский словарь. [Polnisch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
H. И. Греков, M. ©. Розвадовская. Изд. 3. Москва 1949 ГИС 20 X ... 
664 p. ca 50000 terms. 1463 


© PI, Би 
Польско-русский словарь. [Polnisch-russisches Wörterbuch] Pen. 
M. ©. Розвадовская. Изд. 4. Москва 1955 ГИС 20 X... 782 p. ca 50000 
terms. 1464 


© PI, Ru 
Польско-русский словарь. [Polnisch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
M. ©. Розвадовская. Изд. 5. Москва 1958 ГИС 21 Х.. 816 p. ca 50000 
terms. 1465 


© РІ, "Bu 
Польско-русский словарь. [Polnisch-russisches Wörterbuch] Ред. 
М. ©. Розвадовская. Изд. 6. Москва 1960 ГИС 21Х.. 816р. са 50000 
terms. 1466 


© PI, ’Ukrain 
Польсько-український словник. У 2-х т. [Польско-украинский сло- 
варь. В 2-х т. Polnisch-ukrainisches Wörterbuch. In 2 Binden.] Pen. 
А. H. Генсерский, JI. JI. Гумецкая (и др.] Изд. 1. Киев 1958—1960 Изд. 
АН УССР 21 X... 696 p. + 576 p. + 608 p. 
AH УССР. Инст. общественных наук. 1467 


© PI, Би 
Митронова И. H., Синицина Г. В.: Карманный польско-русский сло- 
варь. [Polnisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 
ГИС 13X.. 472 p. 10500 termss 1468 


© ’Lietuviskai Pi, 
Талмантас Ю.: Lenky-lietuviu kalby Zodynas. [Польско-литовский сло- 
варь. Polnisch-litauisches Wörterbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1955 Госполит- 
научиздат Литовской CCP 23 X... 350 p. 1469 


© Cs, Ru 
Cesko-rusky slovnik. [Чешско-русский словарь. Tschechisch-russisches 
Wörterbuch.] Red. K. Horálek, В. Пек, L. Kopeckij. Vyd. 1. Praha 1958 
SPN 16,3 X 11,5 1302 p. ca 40000 terms. 1470 


РЯ 26 Cs, Ru 
Prirućni ćesko-rusky slovnik. [Настольный чешско-русский словарь 
Tschechisch-russisches Handwórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1958 Svět sovětů 
16 X 11,5 525 p. ca 20000 terms. 1471 


Е „W Cs, Ru 
Pfirueni česko-ruský slovník. [Настольный чешско-русский словарь. 
Tschechisch-russisches Handwórterbuch.] Red. Е. Манї. Vyd. 2. Praha 
1958 Svět sovětů 16,8 X 115 544 p. tabl. са 20000 terms. 1472 


m © Cs, "Bu 
Prirućni česko-ruský slovník. [Настольный чешско-русский словарь. 
Tschechisch-russisches Handwörterbuch.] Zprac. B. Koudela, J. Novotny 
Z. Oliverius [i in.] Red. Fr. Malíř. Praha 1958 Svět sovětů 16 X 11,5 ; 
525 p. ca 20000 terms. "1473 
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® Cs, Ru j 
Płirućni česko-ruský slovník. [Настольный чешско-русский словарь. 
Tuebechisch-russisches Handwörterbuch.] Zprac. В. Koudela, F. Malíř, 
2, Novotny [i in.] Vyd. 2. Praha 1959 Svět sovětů 16 X 11,5 544 p. са 
26000 terms. 1474 


© HH 'Ch Cs, > 
Tsie-han tsy-tien. [Чешско-китайский словарь. Tschechisch-chinesisches 
Wórterbuch.] Ed. 1. Peking 1959 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 793 p. 
tabl. ca 40000 terms. 1475 
© "Ce "Ru, 
Bečka J.: Cesko-rusky a rusko-Cesky slovníček nejobvyklejśich slov 
s mluvnickym přehledem a stručnou konversaci. [Чешско-русский и pyc- 
ско-чешский словарь обиходных слов с грамматическим обзором 
и разговорником. Kleines tschechisch-russisches und russisch-tschechi- 
sches Wörterbuch der Umgangssprache mit Sprachführer.] Vyd. 1. Praha 
1945 Kvasnićka a Hampl 15,3 X 10 155 p. ca 3500 terms. 1476 
© "Ce, ’Pl, 
Bergovä D., Batowski H.: Kieszonkowy słownik czesko-polski і pol- 
sko-czeski. Cz. 1/2. [Карманный чешско-польский M польско-чешский 
словарь. 4. 1/2. Tschechisch-polnisches und polnisch-tschechisches 
Taschenwörterbuch. Teil 1/2.] Red. J. Chlabiez. Wyd. 1. Warszawa 1959 
WP 12 X 85 258 p. 16000 + 16000 terms. 1477 


® Cs, "Ma 
Dobossy L.: Cseh-magyar szötär. [Чешско-венгерский словарь. Tsche- 
chisch-ungarisches Wörterbuch.] Kötet 1—2. Budapest, Praha 1960 Akad. 
Kiadó, Nakl. Ceskoslov. akad. věd. 24 X 17 692 p. + 896 p. tabl. 80000 
terms. 1478 


© Cs, ’Ma 
Dobossy L.: Cseh-magyar szötär. [Чешско-венгерский словарь. Tsche- 
chisch-ungarisches Wörterbuch.] Dil. 1—2. Vyd. 1. Praha, Budapest 1960 


Nakl. Ceskoslov. akad. věd, Akad. Kiadó 23,5 X 17 692 p. са 40000 terms. 
1479 


© Cs, ’Eo 
Filip J., Filip K.: Velký slovník esperantsko-ćesky a ćesko-esperantsky. 
Dil 2.: Velký slovník Gesko-esperantsky. [Большой эсперантско-чешский 
и чешско-эсперантский словарь. Ч. 2: Большой чешско-эсперантский 
словарь. Großes esperantisch-tschechisches und tschechisch-esperanti- 
sches Wórterbuch. Teil 2: GroBes tschechisch-esperantisches Wórter- 
buch.] Vyd. 1. Přerov 1949 Společenské podniky 16,5 X 115 654 p. ca 
27000 terms. | 1480 

© "Ce, "Ru, 
Forejt J.: Nový kapesní slovník česko-ruský а гивко-бевку. [Новый 
карманный чешско-русский и русско-чешский словарь. Neues tsche- 
chisch-russisches und russisch-tschechisches Taschenwörterbuch.] Vyd. 2. 
Třebíč 1945 J. Lorenz 13 X 9,3 788 p. са 39000 terms. 1481 


© Cs, Ru 
Gancov I.: Cesko-rusky slovník nejběžnějších a nejdůležitějších významů. 
[Чешско-русский словарь обиходных и часто употребляемых выра- 
жений. Tschechisch-russisches Wörterbuch der häufigsten und wichtig- 
sten Ausdrücke] Vyd. 1. Praha 1945 V. Jedlička nast. A. Neumann 
13,8 X 9,8 116 p. ca 3200 terms. 1482 
@ Cs, Ru 
Gontar V. T., Vittorfova Т. V.: Slovník česko-ruský. [Чешеко-русский 
словарь. Tschechisch-russisches Wörterbuch.] Praha 1945 Kvasnićka a 
Hampl 15,5 X 9,5 453 p. ca 18000 terms. 1483 


© Cs, “Еп 
Hokeś J., Procházka J.: Slovník česko-anglický. [Чешско-английский 
cnoBapb. Tschechisch-englisches Wörterbuch.] Vyd. 11. Praha 1946 
Kvasnička a Hampl 15,8 X 10 410 p. ca 16000 terms. 1484 
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© Cs, ’Eo | 
Hromada R.: Slovník Gesko-esperantsky. [Словарь чешско-эсперант- 
ский. Tschechisch-esperantisches Wórterbuch.] Praha 1949 Svaz esper. 
v ĆSR 14,5 X 10,5 188 p. ca 10000 terms. 1485 


® Cs, "Ru 
Janovsky A., Pohl A.: Cesko-rusky slovnik. [Чешско-русский словарь. 
Tschechisch-russisches Wórterbuch.] Moravska Ostrava 1945 Svet 16,5 X 
12 93 p. ca 5600 terms. 1486 


© Cs, "Slovak 
Machek V.: Etymologický slovník jazyka českého a slovenského. [Этимо- 
логический словарь чешского и словацкого языка. Etymologisches 
Wórterbuch der tschechischen und der slowakischen Sprache.] Red. 
У. Smilauer. Vyd. 1. Praha 1957 Nakl. Ceskoslov. akad. věd 23,4 X 16,5 
627 p. ca 10000 terms. 
Ceskoslovenskä akademie уёа. Sekce jazyka a literatury. 1487 
© “Св, “Еп, i 
Osička A.: Kolibri slovníček česko-anglický a anglicko-český. [Чешско- 
-английский M английско-чешский словарик Колибри. Tschechisch- 
-englisches und englisch-tschechisches Kolibri- Wórterbuch.] Vyd. 2. Tře- 
bić 1947 J. Lorenz 6,8 X 5 775 p. са 13000 terms. 
Lorenzova slovnikovä kolekce. 1488 


© Cs, ’En 
Osička A., Poldauf I.: Velký česko-anglický slovník Unikum. {Большой 
чешско-английский словарь Уникум. Großes tschechisch-englisches 
Wórterbuch Unikum.] Vyd. 2. Praha 1947 A. Neubert 19,5 X 13,5 831 р. 
ca 20000 terms. А 1489 


© Cs, ’En 
Poldauf I.: Cesko-anglicky slovnik stfedniho rozsadu. [Чешско-англий- 
ский словарь среднего размера. Mittelgroßes tschechisch-englisches 
Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1959 SPN 16,3 X 11,5 1188 p. tabl. ca 20000 
terms. 1490 


© Cs, ’Hankuksaram 
Pultr A.: Příruční slovník tesko-korejskx. [Чешско-корейский настоль- 
ный словарь. Tschechisch-koreanisches Handwórterbuch.] Vyd. 1. Praha 
1954 Nakl. Ceskoslov. akad. ved. 20,5 X 14,5 253 p. ca 10000 terms. 
Ceskoslovenskä akademie vód. Sekce jazyka a literatury. 1491 


© Cs, Ті 
Rosendorfsky J.: Cesko-italsky slovnik. [Чешско-итальянский словарь. 
Tschechisch-italienisches Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1960 SPN 16,5 X 12 
774 p. ca 16000 terms. 1492 


© Ce, ЕІ, 
Rusinsky F.: Kapesní slovník česko-španělský а śpanćlsko-ćesky. [Чеш- 
ско-испанский и испанско-чешский карманный словарь. Tschechisch- 
-spanisches und spanisch-tschechisches Taschenwörterbuch.] Vyd. 4. 
Třebíč 1947 J. Lorenz 13X 9 325 col. ca 2500 terms. 1493 


© Cs, Ru 
Schierova A.: Cesko-rusky slovnik. [Чешско-русский словарь. Tsche- 
chisch-russisches Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1951 Slov. nakl. 14,3 X 10 
565 p. ca 1800 terms. 1494 


© Cs, "Ru 
Schierovä A.: Novy kapesní slovník česko-ruský. [Новый чешско-рус- 
ский карманный словарь. Neues tschechisch-russisches Taschenwörter- 
buch.] Vyd. 1. Třebíč 1946 J. Lorenz 15,5 X 9,5 548 p. са 14000 terms. 
1495 
© Cs, "Pr 
Smolák V.: Cesko-francouzsky kapesní slovník. [Чешско-французский 


карманный словарь. Tschechisch-französisches Taschenwörterbuch.] 
Vyd. 1. Praha 1960 SPN 14 X 10 408 p. са 10000 terms. 1496 
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Cs, "Ma 

sa. А.: Cseh-magyar szötär. [Чешско-венгерский словарь. Tsche- 
chisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. K. Lukäcs, M.. Göbel. Budapest 
1961 Terra 14 X 10 688 p. tabl. ca 23000 terms. 
Kisszötär sorozat. 1497 

© "Ce "Ru, UM р ` р 
Štěpánek V., Schierovä A.: Kolibri slovník česko-ruský a rusko-český. 
[Чешско-русский и русско-чешский словарь Колибри. Tschechisch- 
-russisches und russisch-tschechisches Kolibri-Wórterbuch.] Vyd. 1. ТЁе- 
bić 1948 J. Lorenz 7,2 X5,2 776 p. ca 12000 terms. 
Lorenzova slovnikova kolekce. 1498 


© U 'ch Cs, w 8 
Śtovićkovą D.: Tsie-han fen-lei tsy-tien. [Чешско-китайский классифи- 
кационный словарь. Tschechisch-chinesisches sachliches Wórterbuch.] 
Ed. 1. Peking 1961 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 1218 p. tabl. ca 22000 
terms. 1499 

® Cs, Ru : ) 4 Я 
Veverka V.: Kapesní slovník česko-ruský. [Чешско-русский карманный 
словарь. Tschechisch-russisches Taschenwörterbuch.] Praha 1945 J. Albert 
17 X 11,8 331 p. ca 9000 terms. 1500 


® Cs, ’Pl o 
Vydra B.: Ćesko-polsky slovnik. [Чешско-польский словарь. Tsche- 
chisch-polnisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1953 SPN 16,3 X 1,8. 
744 p. са 60000 terms. ч 1501 


@ Cs, ’Pl 
Vydra B.: Cesko-polsky slovnik. [Чешско-польский словарь. Tsche- 
chisch-polnisches Wórterbuch.] Vyd. 2. Praha 1958 SPN 16,5 X 115 
743 p. ca 60000 terms. 1502 
© Cs, Ru А р ? 
Чешско-русский словарь. [Tschechisch-russisches Wórterbuch.] Ред. 


П. Г. Богатырев. Изд. 1. Москва 1947 ГИС 20Х ... 432 p. 30000 en 


© U 'Bulgarski Cs, | 
Вранска II: Чешко-български речник. [Чешско-болгарский словарь. 
Tschechisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1947 Унив. печ. 23 X 16 


412 p. 20500 terms. 1504 


© DI 'Bulgarski Cs, i 
Вранска IL: Чешко-български речник. [Чешско-болгарский словарь. 
Tschechisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1949 Унив. печ. 22 X 16 
428 p. 21000 terms. 1505 


© Cs, Ru | Р 
Павлович А. M.: Чешско-русский словарь. [Tschechisch-russisches 
Wórterbuch.] Ред. П. Поглей, M. Венцовская. Изд. 1. Москва 1959 
ГИС 21 X... 978 p. tabl. 52000 terms. 1506 


© Cs, Ru . | 
Павлович А. И.: Чешско-русский словарь. [Tschechisch-russisches 
Wórterbuch.] Ред. II. Поглей, М. Венцовская. Изд. 2. Москва 1960 
ГИС 21 X.. 978 p. tabl. 52000 terms. 1507 


© Ц ’Bulgarski Cs, 2 
Романска Ц.: Чешко-български речник. [Чешско-болгарский словарь. 
Tschechisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1961 Наука и изкуство 
20 X 14 686 p. 45000 terms. 1508 


© "Ru Slovak, р 5 
Slovensko-rusky prekladovy slovnik. [Словацко-русский переводный 
словарь. Slowakisch-russisches Ubersetzungswórterbuch.] Diel 1: АО. 
Zprac. А. У. Isaćenko. Red. J. Horecky, J. Komorovsky. Diel 2: P--2. 
Zprac. А. V. Isaćenko, D. Kollár, J. Komorovský. Red. J. Horecký. Bra- 
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tislava 1950—1957 Vyd. Slov. akad. vied а umení 20,5 X 145 592 p. + 
836 р. ca 50000 + 50000 terms. 
Slovenská akad. vied a umeni. 1509 


© ’Ru Slovak, K 
Slovník slovensko-rusky. [Словацко-русский словарь. Slowakisch-rus- 
sisches Wórterbuch.] Zprac. J. Schultz [a kol.] Red. A. Sykorovä. Bra- 
tislava 1951 Práca 14 X 9,5 712 p. ca 30000 terms. 1510 


© ’Ma Slovak, 
Artbauerovä G., Mayer J., Schultz J.: Szloväk-magyar szötär. Slovensko- 
-madarsky slovnik. [Словацко-венгерский словарь. Slowakisch-unga- 
risches Wörterbuch.] Red. M. Saturovä. Bratislava 1959 Slov. pedagog. 
naki. 15,8 X 10 552 p. ca 26000 terms. 1511 


© ’Pl, "Slovak, 
Batowski H.: Kieszonkowy słownik słowacko-polski i polsko-słowacki. 
[Карманный словацко-польский и польско-словацкий словарь. Slo- 
wakisch-polnisches und polnisch-slowakisches Taschenwórterbuch.] Red. 
A. Czantor Brosz, J. Chlabicz. Wyd. 1. Warszawa 1959 WP 12 X 18,5 
194 + 194 p. ca 14000 -- 14000 terms. 1512 


© “Еп Slovak, | 
Detrich J., Filo A.: Slovensko-anglicky slovnik. [Словацко-английский 
словарь. Slowakisch-englisches Wórterbuch.] Rużomberok 1946 Koruna 
16,5 X 12 640 p. ca 25000 terms. 1513 


© ’Ru Slovak, 
Detrich J., Kiril&uk P.: Slovník slovensko-rusk$. ІСловацко-русский 
словарь. Slowakisch-russisches Wórterbuch.] Rużomberok 1945 Koruna 
16,5 X 12 336 p. са 13000 terms. 1514 


Gi ’Ru Slovak, 
Isaćenko A. V., Kollär D.: Slovensko-rusk$ slovnik. ІСловацко-русский 
словарь. Slowakisch-russisches Wörterbuch.] Red. A. Capiak. Bratislava 
1959 Slov. pedagog. nakl. 16,5 X 12 566 p. 1515 


© ’Ru Slovak, 
Isaćenko А. V., Kollär D.: Slovensko-rusky slovnik. [Словацко-русский 
словарь. Slowakisch-russisches Wórterbuch.] Red. A. Capiak. Vyd. 2. 
Bratislava 1961 Slov. pedagog. nakl. 16,5 X 12 566 p. 1516 


® “Ма Slovak, 
Orban G., Meč L.: Novy slovensko-madarsky slovník. Új szlovak- 
-magyar szótár. [Новый словацко-венгерский словарь. Neues slowakisch- 
-ungarisches Wórterbuch.] Vyd. 3. Bratislava 1951 Magyar Könyvtár 
16,5 X 12 ca 30000 terms. 1517 


2226 ’En Slovak, 

Vilikovskä J., Vilikovský J. Šimko J. Slovensko-anglicky slovník. 
[Словацко-английский словарь. Słowakisch-englisches Wörterbuch.] 
Red. M. Saturovä. Bratislava 1959 Słov. pedagog. nakl. 15,8 X 10 
480 p. ca 23000 terms. 1518 


Q ’Pl Shr, 
Franćić V.: Słownik serbochorwacko-polski. [Сербеко-хорватско-поль- 
ский словарь. Serbokroatisch-polnisches Wórterbuch.] Т. 1—2. Red. 
Т. Lehr-Spławiński, J. Cęcek, J. Chlabicz. Wyd. 1. Warszawa 1956, 1959 
WP 21 X 15 828 p. + 1312 p. ca 68000 terms. 1519 


© Ш "Ma Shr, | 
Hadrovics L.: Szerbhorvät-magyar szótár. [Сербско-хорватско-венгер- 
ский словарь. Serbokroatisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. M. Su- 
ranyi. Budapest 1957 Terra 14 X 10 688 p. tabl. 
Kisszötär sorozat. 1520 


© "Ru Shr, 
Григорьева Р. И.: Краткий сербско-хорватско-русский словарь. [Serbo- 
kroatisch-russisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 - ГИС 
17X.. 640 p. 24000 terms. 1521 
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© Ц ’Bulgarski Shr, 
Игов H.: Сърбохарватско-български речник. [Сербско-хорватско-бол- 
гарский словарь. Serbokroatisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1959 
Наука и изкуство 20,5 X 15 600 p. 40000 terms. 1522 


© "Ru Shr, 
Толстой M. И.: Сербско-хорватско-русский словарь. [Serbokroatisch- 
-russisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1957 ГИС 21 X.. 1168 p. tabl. 
ca 50000 terms. 1523 


© ’Ru Shr, 
Толстой M. M.: Сербско-хорватско-русский словарь. [Serbokroatisch- 
-russisches Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1958 ГИС 21 X... 1168 p. tabl. 
ca 50000 terms. 1524 


© Ц Bulgarski, "Ma 
Bódey J.: Bolgär-magyar szötär. [Болгарско-венгерский словарь. Bul- 
garisch-ungarisches Wórterbuch.] Budapest 1956 Akad. Kiadó 21 X 15 
967 p. 42000 terms. 1525 


© Bulgarski, ’Cs 
Hora K.: Bulharsko-tesky slovník. [Болгарско-чешский словарь. Bul- 
garisch-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1959 Nakl. Ceskoslov. 
akad. ved 23 X 16,5 1070 p. tabl. ca 60000 terms. 1526 


© (2 Bulgarski, "Еп 
Българо-английски речник. [Болгарско-английский словарь. Bulga- 
risch-englisches Wórterbuch.] Съст. Т. Атанасова, М. Ранкова, Д. Cna- 
сов [и др] Ред. М. Минков. София 1958 Народна просвета 17 X 12,5 
700 p. 15000 terms. 1527 


© D Bulgarski, ’Eo 
Българо-есперантски речник. [Болгарско-эсперантский словарь. Bul- 
garisch-esperantisches Wórterbuch.] [Съст. А. AraHacoB, M. Сарефов, 
A. Симеонов [u др.] Ред. В. Георгиев, В. Олянов. София 1961 Наука 
и изкуство 21 X 15 631 p. 30510 terms. 1528 


© Ш Bulgarski, "Türkçe 
Българо-турски речник. [Болгарско-турецкий словарь. Bulgarisch- 
-türkisches Wórterbuch.] Съст. Н. Ванчев, FO. Керимов, С. Николов 
[и др.] Ред. С. Романски, С. Илиев, Г. Делиорман. София 1961 БАН 
21Х15 1249 p. 50000 terms. 1529 


© Bulgarski, Ru 
Бернштейн С. B.: Болгарско-русский словарь. [Bulgarisch-russisches 


Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1953 ГИС 21 X.. 887 p. ca 45000 terms. 
1530 


© Bulgarski, Ru 
Бернштейн С. B., Луканов Т. C., Тинева E. П.: Болгарско-русский сло- 
варь. [Bulgarisch-russisches Wórterbuch.] Ред. Н. С. Державин. Изд. 1. 
Москва 1947 ГИС 20Х.. 496 p. 30000 terms. 1531 


© Ш Bulgarski, ’Eo 
TpuropoB A.: Българо-есперантски речник. [Болгарско-эсперантский 
словарь. Bulgarisch-esperantisches Wórterbuch.] София 1946 Народна 
култура 125 Х9 207 p. 5000 terms. 1532 


© Ш Bulgarski, "Türkçe 
Далкочоглу И.: Малък българо-турски речник. [Малый болгарско- 
-турецкий словарь. Kleines bulgarisch-tiirkisches Wörterbuch.] Варна 
1947 Изд. автора 13 X 11 303 р. 6600 terms. 1533 


© Ш Bulgarski, Фе 
Дорич H., Минков Г., Станчев С.: Българо-немски речник. ГБолгарско- 
-немецкий словарь, Bulgarisch-deutsches Wórterbuch.] София 1958 На- 
родна просвета 17 X 12 556 p. 15000 terms. 1534 


© Ш Bulgarski, "Ne 
Илков K., Мариус Д., Михайлов A.: Българо-гръцки речник. [Болгар- 
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ско-греческий словарь. Bulgarisch-griechisches Wórterbuch.] Ред. 
В. Георгиев, M. Филипова-Байрова. София 1960 BAH 21 X 15 1474 p. 
50000 terms. - 1535 


® Bulgarski, Ru 
Йотов M. И., Пономарёва Н. H.: Краткий болгарско-русский словарь. 
[Bulgarisch-russisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 ГИС 
17 X.. 582 p. са 29000 terms. 1536 


© Bulgarski, “Ба 
Йотов M. H. Пономарёва Н. Н.: Краткий болгарско-русский словарь. 
[Bulgarisch-russisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1960 ГИС 
17X.. 582 p. са 29000 terms. 1537 


© Ш Bulgarski, "Skip 
Кацорин IL, Тартари T., Душа JL: Българо-албански речник. [Bonrap- 
ско-албанский словарь. Bulgarisch-albanisches Wörterbuch.] Ред. 
В. Георгиев, P. Мугафчиев. София 1959 БАН 20,5 X 15 872 p. 30000: 
terms. 1538 


© M Bulgarski, "Türkçe 
Класов Г., Николов С.: Българо-турски учебен речник. | Болгарско- 
-турецкий учебный словарь. Bulgarisch-tiirkisches Lehrwórterbuch ] 
Ред. M. Гьльбов, Г. Делиорман. София 1957 Народна просвета 17,5 X 
12,5 592 p. 25000 terms. 1539 


© U Bulgarski, ’Iwrit 
Леви C.: Българо-еврейски речник. [Болгарско-еврейский словарь. 
Bulgarisch-jiidisches Wórterbuch.] София 1955 1540 


© Bulgarski, "Bu 
Леонидова М. А.: Карманный болгарско-русский словарь. [Bulgarisch- 
-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1 Москва 1961 ГИС 13 X... 534 p. 
10400 terms. . 1541 


© Bulgarski, "Bu Е 
Неверов С.: Кратък българо-руски разговорник. [Краткий болгарско- 
-русский разговорник. Kurzer bulgarisch-russischer Sprachfiihrer.] Со- 
фия 1955 Книгоизд. на чужди езици 13 X 10 160 p. 1542 


© U Bulgarski, "Bu 
Никитюков Н. Попов С.: Българо-руски речник. [Болгарско-русский 
словарь. Bulgarisch-russisches Wórterbuch.] София 1946 Военно изд. 
фонд 12,5 Ж8 256 p. 15000 terms. 1543 


© U Bulgarski, ’Eo 
Николов A.: Пълен българо-есперантски речник. [Полный болгарско- 
-эсперантский словарь. Volles bulgarisch-esperantisches Wörterbuch.] 
Севлиево 1945 Братство 17,5 X 12,5 280 p. 15000 terms. 1544 


© M Bulgarski, ’En 


Русев P.: Българо-английски речник. [Болгарско-английский словарь. 


Bulgarisch-englisches Wórterbuch.] София 1947 Народна просвета 
17,5 X 12 235 p. 7000 terms. > 1545 


© Ш Bulgarski, “Еп 
Чакалов I. Леков M., Станков 3.: Българо-английски речник. [Бол- 
гарско-английский словарь. Bulgarisch-englisches Wörterbuch.] Ред. 
Б. Мавров. София 1961 Наука и изкуство 25 X 17 986 p. 70000 terms. 
1546 


© Ш Bulgarski, "Bu 
Чукалов С.: Българо-руски речник. [Болгарско-русский словарь. 
Bulgarisch-russisches Wörterbuch.] Ред. И. Леков, Н. Дилевски. София 
1957 БАН 21 X 14 992 р. 48000 terms. 1547 


© Ш Bulgarski, Ru 
Чукалов С.: Българо-руски речник. [Болгарско-русский словарь. 
Bulgarisch-russisches Wórterbuch.] София 1960 Наука и изкуство. 
21 X15 1192 p. 53000 terms. 1548 
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© ІП Bulgarski, Ru 
Чукалов C.: Пълен българо-руски речник. [Полный болгарско-рус- 
ский словарь. Bulgarisch-russisches volles Wórterbuch.] София 1947 
Изд. Мин. просвета и култура 17,5 X 12,5 535 p. 20000 terms. 1549 


© Ш Bulgarski, Fr 
Яранов A.: Българо-френски речник. [Болгарско-французский сло- 
варь. Bulgarisch-franzósisches Wórterbuch.] София 1949 Наука и из- 
куство 17 X 12 776 p. 40000 terms. 1550 


© U "De Lużickosrbsky, 
Mitas A.: 10000 slowen serbsko-nemeski. [10000 сербсколужицко-не- 
мецких слов. 10000 Wörter sorbisch-deutsch.] Bautzen 1952 Domowina- 
Verl. 14,5 X 10,5 223 p. 1551 


© “Св Lużickosrbsky, 
Mohelsky V.: Mluvnice hornolužické srbštiny a slovník hornosrbsko- 
-český. [Грамматика серболужицкого языка и серболужицко-чешский 
словарь. Grammatik der Oberlausitzer-sorbischen Sprache und sorbisch- 
-tschechisches Wörterbuch.] Olomouc 1948 Kroužek přátel Lužických 
Srbů 19,5 X 14 131 p. ca 6000 terms. 1552 


© U ’De Lužickosrbský, 
Swjela B.: Dolnoserbsko-nemski slownik. [Нижнесербсколужицко-не- 
мецкий словарь. Niedersorbisch-deutsches Wórterbuch.] Red. H. Nowak. 
Bautzen 1961 Domowina-Verl. 15 X 11,5 628 p. 1553 


Балтийские языки. 
Baltische Sprachen. 


© Lietuviskai, Ru 
Косухин B., Либерис A.: Lietuviy-rusy kalby Żodynas. (Skiriamas mo- 
kyklai). ІЛитовско-русский словарь. (Для школ). Litauisch-russisches 
Schulwörterbuch] Изд. 1. Вильнюс 1956 Госполитнаучиздат Литов- 
ской CCP 20 X... 391 p. са 22000 terms. 1554 


© ’En Lietuviskai, 
Песарскас Б. Б. Свецявичюс Б. Й.: Lietuviu-angly kalbų žodynas. 
[Литовско-английский словарь. Litauisch-englisches Wörterbuch.) Ред. 
И. Карсавинайте, Д. Шілагоберскис. Изд. 1. Вильнюс 1960 Госполит- 
научиздат Литовской CCP 20 X... 511 p. ca 27000 terms. 1555 


© ’Eo Lietuviskai, 
Сабалис C.: Lietuviy-esperanto kalby Zodynelis. ІЛитовско-эсперант- 
ский словарик. Litauisch-Esperanto kleines Wórterbuch.] Изд. 1. Виль- 
нюс 1960 Профиздат 16 X... 99 p. ca 5000 terms. 1556 


© Lietuviskai, Ru 
Серейский B.: Trumpas lietuviśkai-rusiśkas žodynas. [Краткий ли- 
товско-русский словарь. Litauisch-russisches kurzes Wörterbuch.] Ред. 
В. Косухин, К. Ульвидас. Изд. 1. Каунас 1948 Госиздат энциклопедий, 
словарей и науч. лит. 24 X... 315 p. ca 35000 terms. 1557 


© ’Latviski, ’Ru, 
Latviešu-krievu un krievu-latvieśu vārdnīca. [Латышско-русский и pyc- 
ско-латышский словарь. Lettisch-russisches und russisch-lettisches 
Wörterbuch.] Сост. M. II. Гринфельд, Л. Т. Жигур, K. Я. Карпова 
[и др.] Изд. 1. Рига 1959 Латгосиздат 15 X... 618 p. tabl. 1558 


© Latviski, Ru 
Latviešu-krievu vārdnīca. [Латышско-русский словарь. Lettisch-rus- 
sisches Wórterbuch.] Сост. E. А. Гутман, П. K. Дале, Л. Т. Жигур 
[и ap.] Изд. 1. Рига 1953 Латгосиздат 23 X... 736 p. ca 32000 terms. 
1559 


© ’Eestlanne Latviski, 
Абен K.: Läti-eesti sónaraamat. [Латышско-эстонский словарь. Lettisch- 
„estnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1959 Эстгосиздат 17 X... 264 p. 
tabl. 1560 


1561 142 
488.3 © Latviski, "Ru 

Гутман A. Логинова О., Рогозинникон II: Latviešu-krievu vārdnīca 

skolām. [Латышско-русский словарь для школ. Lettisch-russisches 

Schulwörterbuch.] Изд. 1. Pura 1951 Латгосиздат 23 X. 301 p. 12500 

terms. 1561 
488.3 © Latviski, Ru 

Гутман A. Логинова O., Рогозинников Il: Latviešu-krievu vārdnīca 

skolam. [Латышско-русский словарь для школ. Lettisch-russisches 

Schulwörterbuch.] Изд. 2. Рига 1956 Латгосиздат 22 X.. 323 p. ca 

14000 terms. 1562 
488.3 © Latviski, Ru ` 

Лоя A. B.: Latviski-krieviskā vārdnīca. [Латышско-русский словарь. 

Lettisch-russisches Wörterbuch] Изд. 1. Рига 1948 Латгосиздат 16 X ... 

519 p. tabl. 1563 
488.3 © Latviski, Ru 

Joa A. B.: Латышско-русский словарь. [Lettisch-russisches Wórter- 

buch.] Изд. 2. Москва 1946 . 20 X... 251 p. tabl. ca 40000 terms. 1564 
488.3 © ’En Latviski, 

Туркина E.: Latviešu-angļu vārdnīca. [Латышско-английский словарь. 

Lettisch-englisches Wörterbuch.] Изд. 1. Рига 1951 Латгосиздат 21 X... 

395 p. ca 25000 terms. 1565 
49 Восточные языки и другие. 

Orientalische Sprachen und andere. 

491.23 © Ce Sanskrit, 

Friš O.: Sanskrtskä čítanka. II. Slovník. [Санскритская хрестоматия. 

II. Словарь. Sanskritisches Lesebuch. II. Wörterbuch.] Red. V. Pořízka. 

Vyd. 1. Praha 1956 Nakl. Ceskoslov. akad. věd 19,5 X 13,5 351 р. са 

6300 terms. 

Československá akademie уё4. Sekce jazyka a literatury. 1566 
491.42 © Punjab, Ru i 

Рабинович M. C., Серебряков M. Д.: Панджабско-русский словарь. 

[Pandschabisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 ГИС 23 X ... 

1039 p. ca 35000 terms. 1567 
491.431 © Ш Ch Hindi, 

In-ti-jü han-jü tsy-tien. [Хинди-китайский словарь. Hindi-chinesisches 

Wórterbuch.] Ed. 1. Peking 1960 Shanwu inshuguan 21 X 14 1378 p. 

tabl. ca 40000 terms. 1568 
491.431 © Hindi, "Ба 

Бескровный В. M.: Хинди-русский словарь. [Hindi-russisches Wórter- 

buch.] Ред. A. II. Баранников. Изд. 1. Москва 1953 ГИС 22X.. 

1224 p. ca 35000 terms. 

Инст. востоковедения АН СССР. 1569 
491.431 © Hindi, "Bu 

Бескровный В. M.: Хинди-русский словарь. [Hindi-russisches Wórter- 

buch.] Ред. A. II. Баранникон. Изд. 2. Москва 1959 ГИС 22x... 

1317 p. са 40000 terms. 

Инст. востоковедения AH СССР. 1570 
491.431 © "Ru Urdu, 

Бескровный В. M., Краснодембский В. E.: Урду-русский словарь. 

[Urdu-russisches Wórterbuch.] Ред. А. П. Баранников. Изд. 1. Москва 

1951 Изд. АН СССР 20 Х. 844 р. 

АН СССР. Инст. востоковедения. 1571 
491.431 © Hindi, Ru 

Дымшиц 3. M.: Карманный хинди-русский словарь. [Hindi-russisches 

Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1958 ГИС 13 х .. 1080 p. 9500 
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© "Ru Urdu, 
Кибиркштис JI. B., Померанцев JI. M.: Карманный урду-русский сло- 
варь. [Urdu-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1958 ГИС 
13 X. 552 p. 6000 terms. 1573 


a Bengla, Ru 
Быкова E. М., Елизарова М. А, Колобков И. С.: Бенгальско-русский 
словарь. [Bengalisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1957 ГИС 
23Х.. 907 p. 38000 terms. 1574 


© Bengla, Ru 
Литтон Д., Галинский В. A.: Карманный бенгальско-русский словарь. 
[Bengalisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 
13 X... 532 р. 8000 terms. 1575 


© "Ru Tadzhik, 
Таджикско-русский словарь. [Tadshikisch-russisches Wörterbuch.] 
Ред. E. 3. Бертельс, M. В. Рахими, JI. В. Успенская. Изд. 1. Москва 
1954 ГИС 26 X... 790 р. 40000 terms. 
AH Таджикской CCP. Инст. языка и литературы. 1576 


© “Бл Tadzhik, 
— [Таджикско-русский словарь. Tadshikisch-russisches Wörterbuch.] 
Ред. Е. Н. Павловский, Б. Е. Бертельс, Дж. Икроми (и др.1 Т. 1. Изд.1. 
Сталинабад 1946 Таджгосиздат 22 Х .. 340 p. 
AH СССР. Инст. истории, языка M литературы Таджикского филиала. 
Инст. востоковедения. 1577 


© “Бл Tadzhik, 
Колонтаров A. И.: Краткий таджикско-русский словарь. [Tadshikisch- 
-russisches kurzes Wórterbuch.] Изд.1. Москва 1955 ГИС 17 X... бібр. 
tabl. 17000 terms. 
AH Таджикской CCP. Инст. языка и литературы. 1578 


© Farsi, Ru 
Миллер Б. B.: Персидско-русский словарь. [Persisch-russisches Wórter- 
buch.] Изд. 1. Москва 1950 ГИС 21 X.. 1152 p. са 28000 terms. 1579 


© Farsi, Ru 
Миллер B. B.: Персидско-русский словарь. [Persisch-russisches Wörter- 
buch.] Изд. 2. Москва 1953 ГИС 26 X... 668 p. са 35000 terms. 1580 


© Farsi, Ru 
Миллер Б. B.: Персидско-русский словарь. [Persisch-russisches Wórter- 
buch.] Изд. 3. Москва 1960 ГИС 26 X... 668 p. ca 35000 terms. 1581 


Ф ’Azerb Farsi, Ru 
Мирбабаев Ю. -- [Краткий персидско-русско-азербайджанский сло- 
варь. Persisch-russisch-aserbaidshanisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. 
Баку 1945 Изд. АН Азерб. ССР 25 х .. 339 p. 


АН Азербайджанской ССР. Инст. литературы и языка им. Низами. 
1582 


© Farsi, Ки 
Фархадян A. A.: Карманный персидско-русский словарь. [Persisch- 
-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 THC13 X9 757 p. 
8550 terms. 1583 


© Oset, Ru 
Осетинско-русский словарь. [Ossetisch-russisches Wörterbuch.] Сост. 
Б. Б. Бигулаев, К. Е. Гагкаев, Н. Х. Кулаев [и др.] Ред. А. М. Касаев. 
Изд. 1. Москва 1952 ГИС 20%. 540 p. 20000 terms. 
Северно-Осетинский научно- исследовательский инст. при Совете Ми- 
нистров Сен.-Осет. АССР. 1584 


© Ш Oset, “На 
Абаев В. M.: Историко-этимологический словарь OCETMHCKOTO языка. 


[Historisch-etymologisches Wórterbuch der ossetischen Sprache) Han 1. 
Москва 1958 Изд. АН СССР 27 X. 665 p. 
AH СССР. Инст. языкознания, 1585 
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© Kurd, Ru 
Бакаев U. X.: Курдско-русский словарь. Rss Wörter- 
buch.] Ред. И: A. Орбеля. Изд. 1. Москва 1957 ГИС 17 X ... 618 p. tabl. 
ca 14000 terms. 
АН СССР. Инст. языкознания. 1586 


© Kurd, Ru 
Курдоев К. K.: Курдско-русский словарь. [Kurdisch-russisches Wórter- 
buch.] Изд. 1. Москва 1960 ГИС 21 X... 890 p. tabl. ca 34000 terms. 
AH СССР. Инст. востоковедения. 1587 


© Afgan, ’Ru 
Зудин II. B.: Краткий афганско-русский словарь. [Afghanisch-russisches 
kurzes Wórterbuch.] Ред. E. Э. Бертельс. Изд. 1. Москва 1950 ГИС 
21x. 568 p. ca 12000 terms. 1588 


© Hayeren, "Bu 
Тарибян А. C., Тер-Минасян E. T., Геворгян M. A.: — [Армяно-русский 
словарь. Armenisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ереван 1947 Изд. 
AH Армян. CCP 21 X.. 380 p. 28000 terms. 
АН Армянской CCP. 1589 


© Науегеп, "Hu 


Гарибян А. С., Тер-Минасян Е. Г., Геворгян M. A.: — [Армяно-русский 
словарь. Armenisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 2. Ереван 1960 Айпе- 


трат 22 X... 442 p. са 40000 terms. 

Инст. языка AH Армянской CCP. 1590 
© Hayeren, ’Kurd 

Сиабандов С., Чачан А.: — [Армяно-курдский словарь. Armenisch- 

-kurdisches Wörterbuch.] Изд. 1. Ереван 1957 Айпетрат 23 X... 352 p. 


1591 


© Bulgarski Cs Ma Pl Romin Ru Shr Skip Slovak 
Frydrich M.: Sprachführer. Taschenwórterbuch der gebräuchlichsten 
Ausdrücke und Redewendungen im Albanischen, Bulgarischen, Pol- 
nischen, Rumänischen, Russischen, Serbokroatischen, Slowakischen, 
Tschechischen und Ungarischen. [Разговорник. Карманный словарь 
обиходных выражений и оборотов речи на албанском, болгарском, 
польском, румынском, русском, сербохорватском, словацком, чешском 
M венгерском языках.] Praha 1960 Artia 10,5 X 7 575 p. ca 4000 
terms. 1592 


© Skip, Ma 
Tamäs L.: Alban-magyar szötär. [Албанско-венгерский словарь. Alba- 
nisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. I. Schiitz. Budapest 1953 Akad. 
Kiadó 21 X 15 379 p. tabl. 18000 terms. 1593 


© ’Ru Skip, 
Кочи Р. Д., Скенди I. И.: Краткий албанско-русский словарь. [Alba- 
nisch-russisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1950 ГИС 17 X... 
464 p. ca 12000 terms. 1594 


© ’Ru Skip, 
Кочи Р. Д., Косталлари A., Скенди Д. И.: Краткий албанско-русский 
PARKA [Kurzes albanisch-russisches Wórterbuch.] Ред. A. Косталлари. 
Изд. 2. Москва 1951 TAC 17 X. 547 p. 13000 terms. 1595 


© “Ба Skip, 
Кочи Р. Д.: Карманный албанско-русский словарь. [Albanisch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 ГИС 13 X.. 377 p. 
ca 6200 terms. 1596 


© "Ru Skip, 
Кочи Р. Д.: Карманный албанско-русский словарь. [Albanisch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1961 ГИС 13 Х.. 380 p. 
ca 6200 terms. 1597 
© Iwrit, ’Pl * > 
Feyerabend K.: Słownik hebrajsko-polski. [Древнееврейско-польский 
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словарь. Hebräisch-polnisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Kraków 1961. 
23,5 X 17 196 p. ca 6000 terms. 1598 


© U Iwrit, Ma 
Isbethi M.: Gyakorlati heber-magyar szótár. [Древнееврейско-венгер- 
ский практический словарь. Praktisches hebräisch-ungarisches Wórter- 
buch.] Debrecen 1947 Farkas 16 X 11 338 p. 19000 terms. 1599 


® Arabiya, ’De 
Wehr H.: Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache der Gegenwart. 
[Арабский словарь современного литературного языка.] Aufl. 3. Leipzig 
1958 VEB Otto Harassowitz 23 X 17,5 986 s. 1600 
© Arabiya, Pl 
Zajączkowski A.: Słownik arabsko-kipczacki z okresu Państwa Mame- 
luckiego. Cz. 2: Verba. [Арабско-кипчакский словарь эпохи государ- 
ства Мамлюков. U. 2: Глагол. Arabisch-kiptschaksches Wörterbuch aus 
dem Zeitalter der Mamelucks. Teil 2: Zeitwort.] Red. M. Lewicki. Wyd. 1. 
Warszawa 1954 PWN 22 X 16 86 p. tabl. ca 400 terms. 
PAN. Komitet Orientalistyczny. Prace Orientalistyczne. T. 1. 1601 


© Arabiya, ’Pl 
Zajączkowski A.: Vocabulaire arabe-kiptchak de l’epoque de lÉtat 
Mamelouk. Р. 1: Le nom. [Арабско-кипчакский словарь эпохи госу- 
дарства Мамлюков. Ч. 1: Существительное. Arabisch-kiptschaksches 
Wörterbuch aus dem Zeitalter der Mamelucks. Teil 1: Hauptwort.] 
Wyd. 1. Warszawa 1958 PWN 24 X 17 63 p. tabl. ca 300 terms. 1602 


© Arabiya, Ru se | 
Баранов X. К.: Арабско-русский словарь. [Arabisch-russisches Wórter- 
buch.] Изд. 1. Москва 1957 ГИС 23 X... 1186 p. tabl. са 33000 u 
1 


® Arabiya, ’Ru I 
Баранов _Х. K.: Арабско-русский словарь. [Arabisch-russisches Wörter- 
buch.] Изд. 2. Москва 1958 ГИС 23 X.. 1186 p. tabl. ca 33000 terms. 


1604 
© Arabiya, Gruzin = 
Церетели T.: — [Арабско-грузинский словарь. Arabisch-grusinisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1951 Изд. Тбилис. унив. 22 X ... эр 


© Evenkij, Ru | | 
Василевич Г. M.: Эвенкийско-русский словарь. [Ewenkisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1958 ГИС 21 X 802 р. са 25000 terme. 


© Evenkij, Ru 
Горцевская В. A., Колесникова В. Д., Константинова O. А.: Эвенкий- 
ско-русский словарь. [Ewenkisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ле- 
нинград 1958 Учпедгиз 22 X... 309 p. са 10000 terms. 


© Even, ’Ru | 
Цинциус В. M., Ришес JI. Д.: Эвенеко-русский словарь. [Ewenisch- 
-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1957 Учпедгиз 23 X... 
276 p. ca 10000 terms. f 1608 


© Nanaj, Ru 2: : р 
Петрова Т. M.: Нанайско-русский словарь. [Nanaiisch-russisches Wör- 
terbuch.] Изд. 1. Ленинград 1960 Учпедгиз 23 Х.. 241 p. са 8000 
terms. 1609 


© ’De Mongolskij, _ | 
Zebek Sch., Schubert J.: Mongolisch-deutsches Wórterbuch. [Монголь- 
ско-немецкий словарь.] Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 19,5 X 12,5 
276 p. 1610 


"© Mongolskij, Ru ) > 
Монгольско-русский словарь. [Mongolisch-russisches Wórterbuch.] Pen. 


10 Bibliografia słowników 
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494.344 


A. Лувсандэндэв. Изд. 1. Москва 1957 ГИС 21X.. 115 p. tabl. ca 
22000 terms. | 
Комитет наук Монгольской Народной Республики. 1611 


© Mongolskij, "Bu i | 
Ринчинэ A. P.: Краткий монгольско-русский словарь. [Mongolisch- 
-russisches kurzes Wórterbuch.] Ред. Г. I. Санжеев. Изд. 1. Москва 1947 
ГИС 17 X... 427 p. tabl. ca 13000 terms. 1612 


© Ojrot, Ru 
Баскаков Н. A., Тощакова Т. M.: Ойротеко-русский словарь. [Oirotisch- 
-russisches Wórterbuch.] Ред. Н. А. Баскаков. Изд. 1. Москва 1947 ГИС 
21 Х.. 312 p. ca 10000 terms. 1613. 


© Buriat-mongol, 'Ru 
Черемисов К. M.: Бурят-монгольско-русский словарь. [Burjat-mongo- 
lisch-russisches Wórterbuch.] Ред. Ң. Б. Цыдендамбаев. Изд. 1. Москва 
1951 ГИС 21 X... 852 p. tabl. са 25000 terms. 
Бурят-монгольский государственный научно-исследовательский инст. 


культуры. 1614 
© ’Ru Tatar, 

Газизов P., Исанбэт H., Ишмухаметов T.: — [Татарско-русский словарь. 

Tatarisch-russisches Wörterbuch.] Ред. M. Гимадиев, Р. Газизов, P. Дау- 

дей [м др.] Изд. 1. Казань 1950 Татгосиздат 23 X... 340 p. ca 20000 

erms. 

Казанский филиал АН СССР. Инст. языка, литературы и истории. 
1615 


© Karakalpak, Ru 
Каракалпакско-русский словарь. [Karakalpakisch-russisches Wörter- 
buch.] Сост. Д. С. Насыров, К. Убайдуллаев [u др] Ред. H. A. Backa- 


ков. Изд. 1. Москва 1958 ГИС 21 X... 892 p. ca 30000 terms. 

АН Узбекской CCP. Каракалпакский комплексный научно-исследо- 

вательский инст. 1616 
© Kirgiz, "Bu, 


— [Словарь грамматических терминов киргизского языка. Киргизско- 
-русский и русско-киргизский. Kirgisisches Wórterbuch der grammati- 
kalischen Fachausdrücke. Kirgisisch-russisch und russisch-kirgisisch.] 
Изд. 1. Фрунзе 1961 . 21 X.. 35 р. 

AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 1617 


© Kazakh, "Bu 
Бегалиев Г. B.: — [Казахско-русский словарь. Kasachisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 1. Алма-Ата 1945 Казгосиздат 21 X... 230 p. 1618 


© Kazakh, Ru | 
Бегалиев T., Махмудов X., Мусабаев Г.: — [Краткий казахско-русский 
словарь. Kasachisch-russisches kurzes Wórterbuch.] Ред. Г. Мусабаев. 
Изд. 1. Алма-Ата 1959 Казгосиздат 21 ... 250 р. ca 7000 terms. 
АН Казахской ССР. Инст. языка и литературы. 1619 


© Kazakh, Ru 
Махмудов X. Х. Мусабаев Г.: — [Казахско-русский словарь. Kasa- 
chisch-russisches Wörterbuch.] Ред. Г. Мусабаев. Изд. 1. Алма-Ата 1954 
Изд. АН Каз. ССР МХ... 575 p. 
АН Казахской ССР. Инст. языка и литературы. 1620 


© Bashkir, "Bu - 
Ахмеров К. 3., Баишев Т. Г., Бикмурзин A. M.: Башкирско-русский 
словарь. [Baschkirisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1958 TAC 
21 X... 804 p. 22000 terms. 
AH СССР. Башкирский филиал. Инст. истории, языка и литературы. 
1621 
© Chuvash, Ru 
Чувашско-русский словарь. [Tschuwaschisch-russisches Wörterbuch.] 


a М. Я. Сироткин. Изд. 1. Москва 1961 ГИС 27 X .. 630 p. са.25000. 
terms. 


147 1633 
Научно-исследовательский инст. языка, литературы, истории и эконо- 
мики при Совете Министров Чувашской АССР. 1622 
494.344 ® Chuvash, Ru 
Егоров B. T.: — [Чувашско-русский словарь. Tschuwaschisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 2. Чебоксары 1954 Чуваштосиздат 21 X.. 320 р. 
‚Научно-исследовательский инст. языка, литературы и истории при 
Совете Министров Чувашской АССР. 1623 
494.35 © U ’Bulgarski Türkce, 
Турско-български речник. [Турецко-болгарский словарь. 'Türkisch- 
-bulgarisches Wórterbuch.] Съст. Н. Ванчев, Г. Гьльбов, Г. Класов 
[и др] София 1952 BAH 21Х 145 656 р. 40000 terms. 1624 
494.35 © "Ru Türkçe, j 
Магазаник Д. A.: Турецко-русский словарь. [Türkisch-russisches Wór- 
terbuch.] Ред. В. A. Гордлевский. Изд. 2. Москва 1945 ГИС 20 X.. 
704 p. 40000 terms. 1625 
494.362 © Azerb, Ru 
— [Азербайджанско-русский словарь. Для русских средних школ. 
Aserbaidshanisch-russisches Wórterbuch. Fiir russische Mittelschulen.] 
Изд. 1. Баку 1951 Изд. АН Аз. CCP 23 X... 254 p. ca 10000 terms. 
AH Азербайджанской CCP. Инст. литературы и языка. 1626 
494.375 © ’Ru Uzbek, 
Узбекско-русский словарь. [Usbekisch-russisches Wórterbuch.] Pen. 
А. К. Боровков, C. Ф. Акабиров [и др] Изд. 1. Москва 1959 ГИС 
27 х... 839 р. са 40000 terms. 
AH Узбекской CCP. Инст. языка M литературы им. A. С. Пушкина. 
1627 
494.375 © ’Ru Uzbek, 
Клименко A. A.: Словарь-минимум по узбекскому языку (для русских 
школ УЗССР). [Wörterbuch-Minimum der usbekischen Sprache (für 
die russische Schule UsSSR).] Изд. 1. Ташкент 1950 . 20 X... 220 p. 
Мин. просвещения УзССР. Республиканский научно-методический 
кабинет по заочному обучению. 1628 
494.384 © “Бл Tuvin, 
Car Ш. H.: Тувинско-русский словарь. [Tuwinisch-russisches Wörter- 
buch.] Ред. A. A. Пальмбах. Изд. 1. Москва 1955 ГИС МХ... "24р. 
tabl. ca 20000 terms. š 
Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 
истории. 1629 
494.386 © ’Ru Uigur, 
— [Уйгурско-русский словарь. Uigurisch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
Ш. Кабиров, FO. Цунвазо. Изд. 1. Алма-Ата 1961 Изд. АН Каз. ССР 
27 X ... 328 р. 16000 terms. 
AH Казахской CCP. Инст. языкознания. 1630 
494.386 © Khakas, "Bu 
Баскаков H. A. Инкижекова-Грекул А. M.: Хакасско-русский сло- 
варь. [Chakassisch-russisches Wórterbuch.] Ред. Н. A. Баскаков. Изд. 1. 
Москва 1953 ГИС 20 X... 488 p. са 14000 terms. 1631 
494.386 © Khakas, Ru 
Номинханов Ц. JL Кокова Д. Ф.: Хакасско-русский словарь для Ha- 
чальных школ. [Chakassisch-russisches Wörterbuch für Elementar- 
schule.] Pen. Н. Г. Доможаков. Изд. 1. Абакан 1948 Хакоблнациздат 
2X. 11 p. 
Хакасский научно-исследовательский инст. языка, литературы и MC- 
торий. 2 1632 
494.387 © 'Ru Yakut, 


10% 


Барашков II. П.: Саха тылын кылгас терминологическай тылдьыта. 
ІКраткий терминологический словарь якутского языка. Jakutisches 
DH 
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494.387 


494.387 


494.411 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


kurzes Wörterbuch der Fachausdriicke.] Pen. JI. Н. Харитонов. Изд. 1 
Якутск 1955 Якут. кн. изд. 13 X ... 301 p. i 


AH СССР. Якутский филиал. Инст. языка, литературы и истории. 
1633 
© U "Bu Yakut, 
Пекарский 9. K.: Словарь якутского языка. [Wörterbuch der jakuti- 
schen Sprache] Т. 1—3. Изд. 2. Москва 1958 . 26 х .. 3858 col. 
AH CCCP. 1634 
© ’Ru Yakut, 
Попов И. H.: Сахалыы-нууччалыы кылгас тылдьыт. [Краткий AKyT- 
ско-русский словарь. Jakutisch-russisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 1. 


Якутск 1947 Якутгосиздат 14 X... 250 p. 
Научно-исследовательский инст. языка и истории Якутской АССР. 
1635 
© Nenec, Ru 


Ненецко-русский словарь. [Nenzisch-russisches Wörterbuch.] Сост. 
Н. М. Терещенко, С. П. Ладукая [и др.] Изд. 1. Ленинград 1955 Учпед- 
гиз 23 X... 316 p. tabl. са 8000 terms. 1636 


R © Ц Ma, ’Romin 
Dictionar maghiar-romin. [Венгерско-румынский словарь. Ungarisch- 
-rumänisches Wörterbuch.] Red. B. Kelemen. Ed. 1. Bucuresti 1961 Ed. 
Әйіп ісі 13,5 X 21 822 p. 35000 terms. 1637 


© u "Напкаквагат Ma, 
Magyar-koreai szótar. [Венгерско-корейский словарь. Ungarisch-korea- 


nisches Wórterbuch.] Budapest 1953 Botschaft der Volksrepublik Korea 
28x21 282 p. 1638 


NE 8 U "De, "Ma 

Ó ai R.: Magyar-német és német-magyar gyakorlati kéziszótár. Unga- 
risch-deutsches und deutsch-ungarisches Handwörterbuch. IBekiepe 0- 
-немецкий и немецко-венгерский карманный словарь.] Resz 1—2. 
Kiadäs 7. Budapest 1947 Lingua 13 X 9 464 p. tabl. 

Lingua kćziszótarak. 1639 


‚ © ш "De, 'Ma, 

Altai R.: Маруаг-петеі és német-magyar gyakorlati kéziszótár. Unga- 
risch-deutsches und deutsch-ungarisches Handwörterbuch. [BeHrepcko- 
-немецкий и немецко-венгерский карманный словарь.] Rész 1—2. 
Kiadäs 8. Budapest 1949 Lingua 13 X 9 464 p. tabl. 

Lingua keziszótarak. 1640 


© "Ce Ma, ’Slovak 
Artbauerovä G., Kostiha J., Schultz J.: Mad'arsko-slovensko-tesky slovník 
Magyar-szlovak-cseh szótar. [Венгерско-словацко-чешский словарь. 
Ungarisch-slowakisch-ischechisches Wórterbuch.] Red. M. Saturovä. 
Bratislava 1957 Slov.. pedagog. nakl. 15,8 x 10 652 р. ca 26000 terms. 


1641 


© Ma, *Slovak 
Artbauerovä G., Schultz J.: Slovník madarsko-slovensky. [Венгерско- 


-словацкий словарь. Slowakisch-ungarisches Wórterbuch.] Brati 
1956 Krivän 14,5 X 10 717 p. 21000 terms. l RE 


© Ш Ma, .... 
Bakos F.: Idegen szavak kćziszótara. [Карманный слова 
Ë А рь иностранных 
слов. Handwórterbuch der Fremdwórter.] Szerk. Р. Fabian, І. Propper. 
Budapest 1958 Terra 21 X 15 776 p. tabl. 32000 terms, index. 1643 


© Ш Ma", 
Bakos F.: Idegen szavak keziszótara. [Карманный слова 
£ . pb иностранных 
слов. Handwórterbuch der Fremdwórter.] Szerk. P. Fabian, L. Proper: 
Kiadás 2. Budapest 1960 Terra 21 X 15 784 p. tabl. 32000 terms,-index. 


1644 
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494.511 @ Ņ Ma, .... 

Bakos F.: Idegen szavak keziszötära. [Карманный словарь иностранных 

слов. Handwörterbuch der Fremdwórter.] Szerk. Р. Fabian, L. Propper 

Budapest 1961 Kossuth-Kiadó 21 X 15 611 p. tabl. ca 32000, terms, 

index. 

Pärtmunkäsok Könyvtära-sorozat. 1645 
494.511 © Ц Ma, °... 

Bakos F.: Idegen szavak szótara. [Словарь иностранных слов. Fremd- 

wórterbuch.] Szerk. A. Martinkó, L. Propper. Budapest 1957 Terra 14 X 10 

848 p. 19000 terms, index. 

Kisszötär sorozat. 1646 
494.511 © Ш O "De Ma, 

Bódey J., Szily E.: Magyar-n&met szemléltető szótár. ГИллюстрирован- 

ный венгерско-немецкий словарь. Illustriertes Wörterbuch ungarisch- 

-deutsch.] Budapest 1959 Terra 21 X 14 568 p. 12000 terms, index. 1647 
494.511 © ’Cs, "Ma, 

Brabek Fr.: Novy kapesni slovnik mad'arsko-tesky a tesko-madarsky. 

[Новый венгерско-чешский M чешско-венгерский карманный словарь. 

Neues ungarisch-tschechisches und tschechisch-ungarisches Taschen- 

wórterbuch.] Vyd. 5. Třebíč 1948 J. Lorenz 13 X 9,3 507 col. ca 9000 

terms. 1648 
494.511 © U "Fr Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia keziszötär. [Венгерско-французский Kap- 

манный словарь. Ungarisch-französisches Handwórterbuch.] Budapest 

1959 Akad. Kiadó 21 X 15 1085 p. 1649 
494.511 © Ш "Pr Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 

Ungarisch-französisches Wörterbuch.] Szerk. P. Kädär. Budapest 1955 

Akad. Kiadó 14 X 10 544 p. tabl. 25000 terms. 

Kisszötär sorozat. 1650 
494.511 © Ш Ег Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 

Ungarisch-französisches Wörterbuch.] Szerk. Р. Kädär. Kiadäs 2. Buda- 

pest 1956 Akad. Kiadó 14 X 10 480 p. tabl. 25000 terms. | 

Kisszötär sorozat. 1651 
494.511 © Ш Fr Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 

Ungarisch-französisches Wórterbuch.] Szerk. P. Kadar. Kiadäs 3. Buda- 

pest 1957 Akad. Kiadó 14 X 10 632 p. tabl. 25000 terms. 

Kisszötär sorozat. 1652 
494.511 © U "Pr Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 

Ungarisch-französisches Wörterbuch.] Kiadäs 4. Budapest 1958 Akad. 

Kiadó 14 x 10 560 p. tabl. 25000 terms. 

Kisszótar sorozat. 1653 
494.511 © Ш Ег Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 

Ungarisch-franzósisches Wórterbuch.] Kiadas 5. Budapest 1961 Akad. 

Kiadó 14 X 10 560 p. tabl. 25000 terms. 

Kisszótar sorozat. 1654 
494.511 © Ш Ег Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 

Ungarisch-franzósisches Wórterbuch.] Budapest 1958 Akad. Kiadó 24 X 17 

2376 p. 1655 
494.511 © Ш Е Ма, 


Gäldi L.: Magyar-spanyol szótár. [Венгерско-испанский словарь. Unga- 
risch-spanisches Wórterbuch.] Szerk. F. Barral. Budapest 1958 Terra 
14X 10 736 p. tabl. 28000 terms. 

Kisszótar sorozat. 1656 


1657 
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494.511 © Ц Та Ma 
Gyórkósy A.: Magyar-latin szóta 
( 4.2 . [Венгерско-лат Й 
Ungarisch-lateińisches Wört ak r ЕЕЕ ӨТЕУІ 
een rterbuch.] Budapest 1960 Akad. Kiadó 21 X 15 
494.511 © Ш Ma, "Bu | = 
- Hadrovics L., Góldi L.: Mag eziszötä 
„Ło А yar-orosz keziszótar. [Венгерско- Й 
A словарь. Ungarisch-russisches ada 
. Surányi. Budapest 1953 Akad. Kiadó 21 X 15 720 р " 658 
494.511 © Ш Ma, Ru | = 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magy ótá 
„> u: yar-orosz szótár. ГВенгерско- Й 
варь. Ungarisch-russisch /б I ad Kiadó 
ао ches Wórterbuch.] Budapest 1952 Akad. Kiadó 
494.511 © Ш Ma, Ru = 
Hadrovics L., Gäldi L.: Ma ótá 
d L.: gyar-orosz szótár. [Венгерско- Й - 
Ba БТА елі ię Wórterbuch.] Szerk. E. losie TC Mihók 
Д -Tóth. Buda р 0 te ; 
POR pest 1957 Terra 14 X 10 808 p. 22000 terms. 
494.511 © Ш Ma, Ru u 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magyar-c 5 tá 
„ L.: yar-orosz szótár. [Венге - Й - 
a AR adr Ała R Wórterbuch.] Szerk. E. Keen T Mihók 
wen y-Töth. Kiadás 2. Budapest 1958 Terra 14 X 10 808 p. 22000 
Kisszötär sorozat. 
494.511 © U Ma, Ru SZ 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magy déi 
Я L.: yar-orosz szótar. [Венгерско- Й - 
RE I TWA ZEE Wórterbuch.] Szerk. Е. Levasies L Mihók 
GE y . Kiadás 3. Budapest 1959 Terra 14 X 10 808 р. 22000 
Kisszótar sorozat. | 
494.511 © Ц Ma, Ru | e 
Hadrovics L., Góldi L.: Mag 5 
d L.: yar-orosz szötär. [Венгерско- Й - 
AT ИЕ Wórterbuch.] Szerk. Е. tate "TC Mihók 
piw y . Kiadás 4. Budapest 1960 Terra 14 X 10 808 p. 22000 
Kisszötär sorozat. | 
494.511 © U Ma, Ru ES 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magyar-orosz ОА 
„ L.: - szótar. [Венгерско- Й - 
РИ Wórterbuch.] Szerk. Е. Tevasics, "TC Mihók 
52. y-Töth. Kiadás 5. Budapest 1960 Terra 14 X 10 808 p. 22000 
Kisszótar sorozat. 1664 
494.511 SH © U Ma, 'Shr 
adrovics L.: Magyar-szerbhorvät szötär. [Венге 
1 ya Ў A реко-сербско-хорват- 
ский словарь. Ungarisch-serbok б і 
Budapest ао Т Wörterbuch.] Szerk. E. Palich. 
Kisszótar sorozat. 16 
494.511 © U Те Ma в 
Haläsz E.: Magyar-nómet keziszótar. [B 
à д енгерско-неме Й Й 
словарь. Ungarisch-deutsches Handwórterbuch.] Szerk. Чо Havas, "K. На. 
vós, Z. Paulinyi [stb.] Budapest 1953 Akad. Kiadó 21 X 15 896 p. 1666 
494.511 © Ш Фе Ma | 
Halász E.: Magyar-német kéziszótár. [B 
: A . ГВенгерско-неме Й Й 
словарь. Ungarisch-deutsches Handwörterbuch.] Szerk. L. Havas, "K. Hü- 
vös. Kiadás 3. Budapest 1957 Akad. Kiadó 21 X15 896 p. ` 1667 
494.511 Ф Ш "De Ma, | 


Haläsz E.: Magyar-n&met keziszötär. [Венгерско-немецкий карманный 


„словарь. Ungarisch-deutsches Handwörterbuch.] Szerk. L. Havas, К. Hü- 


Paulinyi [stb.] Kiadäs 4. Budapest 1960 Akad. Kiadö 21 X.15 
А - 1668 


1679 
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494.511 о Ш "De Ma, ge 
- Halász E.: Magyar-német, nómet-magyar kéziszótár. Rész 1: Magyar- 
-nómet. [Венгерско-немецкий, немецко-венгерский карманный словарь. 
ч. 1: Венгерско-немецкая. Ungarisch-deutsches, deutsch-ungarisches 
Handwórterbuch. Teil 1: Ungarisch-deutsch.] Szerk. L. Havas, K. Hüvös. 
Budapest, Berlin-Schöneberg 1957 Akad. Kiadó, Langenscheidt 21 X 15 
896 p. | | 1669 
-494.511 ® Ш "De Ma, 
Haläsz E.: Magyar-nemet szötär. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wörterbuch.] Szerk. L. Havas. Budapest 1955 Akad. Kiadó 
14 X 10 496 p. tabl. ca 22500 terms. 
Kisszötär sorozat. . 1670 
494.511 © Ш Те Ma, 
Halász E.: Magyar-nóćmet szótár. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wórterbuch.] Szerk. L. Havas. Kiadäs 2. Budapest 1956 
Akad. Kiadó 14 X 10 496 p. tabl. ca 22500 terms. 
ў Kisszótór sorozat. | 1671 
494.511 © U "De Ma, Ё 
Halász E.: Magyar-nómet szótár. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wörterbuch] Szerk. L. Havas. Kiadäs 3. Budapest 1957 
Akad. Kiadó 14 X 10 432 р. ca 22500 terms. 
Kisszötär sorozat. 1672: 
494,511 © Ш "De Ma, e 
Halász E.: Magyar-nómet szótár. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wörterbuch.] Szerk. L. Havas. Kiadäs 4. Budapest 1957 
Akad. Kiadó 14 X 10 472 p. tabl. ca 22500 terms. 
Kisszótar sorozat. 1673 
494.511 © Ш Те Ma, 
Halász E.: Magyar-nemet szótár. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wörterbuch.] Szerk. L. Havas. Kiadäs 5. Budapest 1958 
Akad. Kiadó 14 X 10 480 p. tabl. ca 22500 terms. 
Kisszótar sorozat. 1674 
494.511 © Ш "De Ma, 
Haläsz E.: Magyar-nómet szötär. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wórterbuch.] Szerk. L. Havas. Kiadäs 6. Budapest 1960 
Akad. Kiadó 14 X 10 480 p. tabl. ca 22500 terms. 
Kisszötär sorozat. 1675 
494.511 © Ш Те Ma, : 
Haläsz E.: Magyar-nómet szötär. [Венгерско-немецкий словарь. .Unga- 
risch-deutsches Wórterbuch.] Ket kötetben. Szerk. L. Havas, K. Herczegh, 
Е Herz [stb.] Budapest 1957 Akad. Kiadó 24 X 17 1000 p. + 1232 p. 
tabl. 1676 
494.511 © U Fr, “Ма, | 
Hegediis 1.: Magyar-francia ёз francia-magyar kéziszótár. Petit diction- 
naire hongrois-français et français-hongrois. [Венгерско-французский 
и французско-венгерский карманный словарь. Ungarisch-franzósisches 
und franzósisch-ungarisches' Taschenwórterbuch.] Kiadäs 6. Budapest 
1948 Lingua 14 X 10 187p. + 228 p. 
Lingua kóćziszótarak. 1677 
494.511 ® Ш Tt Ma, 
Herczeg G.: Magyar-olasz szótar. ІВенгерско-итальянский словарь. 
Ungarisch-italienisches Wórterbuch.] Budapest 1958 Terra 14 Х 10 
766 p. tabl. 
Kisszótar sorozat. 1678 
494.511 © Ш Ma, Ru 


Honti R.: Az orosz €s magyar nyelv zsebszötära. Magyar-orosz zseb- 
szótár. Az új orosz helyesírás szerint. [Карманный словарь русского 
и венгерского языка. Венгерско-русский карманный словарь, состав- 
ленный согласно новой русской орфографии. Taschenwörterbuch der 
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494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


494.511 


russischen und ungarischen Sprache. Ungarisch-russisches Taschenwór- 
terbuch. Gemäß der neuen russischen Orthographie.] Budapest 1945 Szik- 
ra-kónyvkiadó 15 X 11 280 p. 1679 


© W Е, "Ma, 
Honti R.: Magyar-spanyol és spanyol-magyar zsebszótar. Pequeno diecio- 
nario hungaro-espańol у espafol-hungaro. [Венгерско-испанский и 
испанско-венгерский карманный словарь. Ungarisch-spanisches und 
spanisch-ungarisches Taschenwórterbuch.] Rósz 1—2. Kiadäs 2. Buda- 
pest 1948 Lingua 14 X 10 171 p. + 240 p. 
Lingua kćziszótarak. . 


р © U "Тугі Ma, 
Isbethi M.: Magyar-hćber zsebszötär. [Венгерско-древнееврейский Kap- 
манный словарь. Ungarisch-hebräisches Taschenwórterbuch.] Debrecen 
1949 Farkas-kiadó 16 X 11 176 p. 1681 


© U Ma, "Bu 
Kahana M. G.:Vengerszko-russzkij szlovar'. [Венгерско-русский словарь. 
Ungarisch-russisches Wórterbuch.] Szerk. V. V. Rudas. Kiadäs 2. Bu- 
dapest 1949, 1950 Uj Magyar Kónyvkiadó 17 X 11 383 p. tabl. 1682 


© U 'De Ma, 
Kelemen B.: Magyar és német zsebszótar. Taschenwörterbuch дег 
deutschen und ungarischen Sprache. [Венгерский и немецкий карман- 
ный CJIOBapb.] Szerk. Т. Thienemann. Budapest 1945 Athenaeum 15 X 10 
600 p. tabl. 1683 


© U © Ma, Би 
Keszthelyi E.: Magyar-orosz szemléltető szótár. [Иллюстрированный 
венгерско-русский словарь. Illustriertes Wörterbuch ungarisch-rus- 
sisches.] Budapest 1959 Terra 21 X 14 587 p. 12000 terms, index. 1684 


© Ц Ma". 
Koväts S.: Idegen szavak szótára. [Словарь иностранных слов. Fremd- 
wörterbuch.] Kiadás 2. Pécs 1946 Pannönia-kiadäs 19 X 13 106 p., index. 
1685 


1680 


© 0 Еп, "Ма, 
Latzkó H.: Magyar-angol és angol-magyar kéziszótár. А concise dictio- 
nary of the Hungarian and English languages. [Венгерско-английский 
M английско-венгерский карманный словарь. Ungarisch-englisches und 
englisch-ungarisches Handwórterbuch.] Kötet 1—2. Budapest 1946 Lingua 
14X10 442p. 
Lingua keziszötärak. 1686 


| © Ma, ’Slovak 
Orban G., Meć L.: Uj magyar-szloväk szötär. Nov$ madarsko-slovensky 
slovnik. [Новый венгерско-словацкий словарь. Neues ungarisch-slowa- 
kisches Wórterbuch.] Vyd. 3. Bratislava 1951 Magyar Könyvtär 16,5 X 12 
632 p. ca 30000 terms. 1687 


© Ч "En Ma, 
Orszagh L.: Magyar-angol kéziszótár. [Венгерско-английский карман- 
ный слонарь. Ungarisch-englisches Handwörterbuch.] Szerk. A. Békés, 
M. Góbel. Budapest 1955 Akad. Kiadó 21 X 15 749 p. tabl. 36000 terms. 
1688 

© Ц “Еп Ma, 
Orszägh L.: Magyar-angol kéziszótár. ГВенгерско-английский карман- 
ный словарь. Ungarisch-englisches Handwörterbuch.] Kiadäs 2. Buda- 
pest 1959 Akad. Kiadó 21 X 15 1167 p. tabl. 51000 terms. 1689 


К © U "En Ma, 
Orszägh L.: Magyar-angol szótár. [Венгерско-английский словарь. 
Ungarisch-englisches Wórterbuch.] Budapest 1953 Akad. Kiadó 24 X 17 
1448 p. 88000 terms. š 1690 


‚ ® Ш Еп Ma, 
Országh L.: Magyar-angol szótár. [Венгерско-английский словәрь. 


1703 
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Ungarisch-englisches Wórterbuch.] Szerk. A. Bókćs. Budapest 1955 Akad. 

Kiadó 14 X 10 496 p. tabl. 18500 terms. 

Kisszótar sorozat. Н 1691 
494.511 @ Ш “Еп Ma, 

Orszägh L.: Magyar-angol szötär. [Венгерско-английский словарь. 

Ungarisch-englisches Wörterbuch.] Szerk. A. Bekes. Kiadäs 2. Budapest 

1956 Akad. Kiadó 14 X 10 496 p. tabl. 18500 terms. 

Kisszötär sorozat. 1692 
494.511 © Ц “Еп Ma, ; 

. Orszägn L.: Magyar-angol szötär. [Венгерско-английский словарь. 

Ungarisch-englisches Wórterbuch.] Szerk. A. Bókćs. Kiadas 3. Budapest 

1957 Akad. Kiadó 14 X 10 496 p. tabl. 18500 terms. 

Kisszótar sorozat. 1693 
494.511 © Ц “Еп Ma, | 

Országh L.: Magyar-angol szótár. [Венгерско-английский словарь. 

Ungarisch-englisches Wórterbuch.] Szerk. A. Békés. Kiadás 4. Budapest 

1957 Akad. Kiadó 14 X 10 496 p. tabl. 18500 terms. В 

Kisszötär sorozat. 1694 
494.511 © U “Еп Ma, 

Országh L.: Magyar-angol szótár. [Венгерско-английский словарь. 

Ungarisch-englisches Wórterbuch.] Szerk. А. Békés. Kiadás 5. Budapest 

1958 Akad. Kiadó 14 X 10 496 p. tabl. 18500 terms. 

Kisszötär sorozat. 1695 
494.511 ® D ’Eo Ma, 

Pechän A.: Magyar-eszperantö szötär. [Венгерско-эсперантский словарь. 

Ungarisch-Esperanto Wörterbuch.] Szerk. L. Katona. Budapest 1958 Terra 

14 X 10 544 р. 30000 terms. 

Kisszötär sorozat. 1696 
494.511 © D ’Eo Ma, 

Pechän A.: Magyar-eszperantó szötär. [Венгерско-эсперантский словарь. 

Ungarisch-Esperanto Wórterbuch.] Szerk. L. Katona. Kiadäs 2. Budapest 

1961 Terra 14 X 10 560 p. 30000 terms. 

Kisszötär sorozat. 1697 
494.511 © U © "Er Ma, | 

Rubin P.: Magyar-francia szemleltetö szótar. [Венгерско-французский 

иллюстрированный словарь. Illustriertes ungarisch-franzósisches Wór- 

terbuch.] Budapest 1959 Terra 21 X 14 576 p. 12000 terms. 1698 
494.511 © M ’Hankuksaram Ма, 

Söveny A.: Magyar-koreai szötär. ГВенгерско-корейский словарь. Unga- 

risch-koreanisches Wórterbuch.] Szerk. Sen Bu Kjong, Kim In, Jon 

[stb.] Budapest 1957 Akad. Kiadó 21 X 15 820 p. са 23000 terms. 1699 
494.511 © Ш Ce Ma, 

Stelezer Å.: Magyar-cseh szótár. [Венгерско-чешский словарь. Unga- 

risch-tschechisches Wórterbuch.] Szerk. K. Lukäcs, M. Göbel. Budapest 

1960 Terra 14 X 10 612 p. tabl. 23000 terms. 

Kisszótar sorozat. 1700 
494.511 © Ц Ma, ... 

Terćnyi I.: Idegen szavak szótára. [Словарь иностранных слов. Fremd- 

wórterbuch.] Szerk. T. Szinnai, V. Vig. Budapest 1951 Szikra 21 X 15 

447 p., index. 1701 
494.511 © D Ma, °... 

Terenyi I.: Idegen szavak szótára. Uj kiadás. [Словарь иностранных 

слов. Fremdwórterbuch.] Szerk. T. Szinnai, V. Vig. Budapest 1952 Szikra 

21X 15 454 p., index. . 1702 
494.511 © Ш Ma, ’.. 


Terónyi I.: Idegen szavak szötära. Uj kiadäs. [Словарь иностранных 
слов. Fremdwórterbuch.] Szerk. Т. Szinnai, У. Vig. Budapest 1953 Szikra 
21 X 15 454 p., index. d 1703 
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© Ц Mai у 
Turóczi-Trostler J.: Idegen szavak zsebszótara. [Краткий словарь ино- 
странных слов. Kleines EE EE Budapest 1947 Bibliotheca 
13X9 256 p., index. 1704 


© Ш Ma, ’Pl ы 
Varsányi L: Magyar-lengyel szótár. [Венгерско-польёкий словарь. 
Ungarisch-polnisches Wórterbuch.] Szerk. J. Hary. Budapest 1959 Terra 
14 X 10 928 p. tabl. ca 32000 terms. 
Kisszötär sorozat. | 1705 


© Ma, "Ukrain | 
Угорсько-украінський словник. [Венгерско-украинский словарь. Un- 
garisch-ukrainisches Wórterbuch.] Сост..Н. А. Владимир, К. И. Галас, 
В. M. Добош [и др/ Ред. O. M. Por [и др] Изд. 1. Ужгород 1961 3a- 
карпат. Обл. кн.-газ. изд. 21 X НЕ 912 р. 1706 


© ’Bulgarski Ma, 
Бьодей M.: Ръководство за изучаване на унгарски език и унгаро- 
-български речник. [Руководство для изучения венгерского языка и 
венгерско-болгарский словарь. Leitfaden zum Lernen der ungarischen 
Sprache und ungarisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1949 Унгарски 
културен инст... 306 p. 1707 


© Ma, "Bu 
Кахана М. T.: Венгерско-русский словарь. [Ungarisch-russisches Wór- 
terbuch.] Ред. В. В. Рудаш. Изд. 1. Москва 1946 ГИС 17 X... 383 p. 
tabl. 20000 terms. 1708 


© Ma, Ru 
Кахана М. Г.: Венгерско-русский словарь. [Ungarisch-russisches Wór- 
terbuch.] Ред. К. E. Майтинская. Изд. 2. Москва 1951 ГИС 21 X ... 
568 p. tabl. 27000 terms. 1709 


© Ma, Ru 
Кахана M. D: Венгерско-русский словарь. [Ungarisch-russisches Wór- 
terbuch.] Ред. K. E. Майтинская. Изд. 3. Москва 1959 ГИС 21 X ... 
856 p. tabl. 35000 terms. 1710 


© Ш ’Bulgarski Ma, 
Миятев П., Миятева O.: Унгаро-български речник. [Венгерско-болгар- 
ский словарь. Ungarisch-bulgarisches Wórterbuch.] София 1956 BAH 
20,5 X 145 852 p. 32000. terms. 1711 


© Ma, Ru 
Ольдал Г. M., Гейгер Б. Я.: Карманный ненгерско-русский словарь. 
[Ungarisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 TAC 
13X.. 405 p. 9000 terms. 1712 


© Mansij, Ru 
Баландин А, Н., Вахрушева м. П.: Мансийско-русский словарь 
(с лексическими параллелями из южно-мансийского диалекта). [Man- 
sisch-russisches Wórterbuch (mit lexikalischen Vergleichen aus дег siid- 
mansisches Mundart).] Изд. 1. Ленинград 1959 Учпедгиз 23 X.. 227 p. 
А 1713 
© Магіј, Ru 
Марийско-русский словарь. [Mari-russisches ` Wörterbuch.] Сост. 
А. A. Асылбаев, В. М. Васильев, II. Г. Рыбакова Ти др.] Изд. 1. Москва 
1956 ГИС 17 X .. 863 p. 21000 terms. 
Марийский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 
истории, 1714 


© Erzan, Ru 
Дружинин H. IL: Эрзянь-рузонь словарь нач. школанень. [Эрзянско- 
-русский словарь для начальной школы. Ersjanisch-russisches Wörter- 
buch für en Ред. ©. ©. Сонеткин. Изд. 1. Саранск 1952 
Мордгосиздат 22Х.. 60 p. 1715 
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494.532 


494.533 
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© Erzan, Ru 
Дружинин H. II: Эрзянь-рузонь словарь нач. школанень. ГЭрзянско- 
-русский словарь для начальной школы. Ersjanisch-russisches Wórter- 
buch für Elementarschule.] Ред. Ф. Ф. Советкин. Изд. 2. Саранск 1960 
Морд. кн. изд. 20 Х.. 92 р. 1716 


© Erzan, Ru Ë 
Коляденков M. H., Цыганов Н. Ф.: Эрзянско-русский словарь. [Ersja- 
nisch-russisches Wórterbuch.] Ред. A. В. ByOpnx. Изд. 1. Москва 1949 
ГИС 23x. 292 р. 15000 terms. 
Мордовский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 
истории при Совете Министров Мордовской АССР. | 


© Mokshan, Ru 
Имяреков A. К.: Мокшанско-русскяй словарь. [Мокшанско-русский 
словарь. Mokschanisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Саранск 1953 
Морд. KH. изд. 21 X .. 128 p. š 1718 


@ Mokshan, 'Ru 
Потапкин С. Г. Имяреков А. K.: Мокшанско-русский словарь. 
[Mokschanisch-russisches Wórterbuch.] Еед. Д. B. Бубрих. Изд. 1. Мо- 
сква 1949 ГИС 21 Х.. 360 р. са 17000 terms. 
Мордовский научно- ‘исследовательский инст. языка, литературы и 
истории при Совете Министров Мордовской АССР. 1719 


© D Zyryan, Фе 
Fokos-Fuchs D. R.: Syrjanisches Wörterbuch. [Зырянский словарь.] 
Kötet 1—2. Budapest 1959 Akad. Kiadó 26 X 21 1564 p. 22000 terms. 
1720 


© Komi, Ru е 
Коми-русский словарь. [Komi-russisches Wórterbuch.] Сост. Д. В: Буб- 
рих, А. С. Сидоров, Н. А. Колегова [и др.] Ред. А. И. Подорова, 
A. M. Кипрушева, Д. В. Конюхова [и др.] Изд. 1. Сыктывкар 1948 
Коми госиздат 20 X ... 296 р. 

АН СССР. Научно-исследовательская база в Коми АССР. Серия 
лингвистическая, Вып. 1. 1721 


© Komi-Zyryan, Ru 
Жилина Т. И., Сахарова M. A., Сорвачева В. A.: Сравнительный сло- 
варь коми-зырянских диалектов. [Vergleichendes Wórterbuch дег 
Komi-syrjanischen Mundarten.] Ред. В. А. Сорвачева. Изд. 1. Сыктыв- 
кар 1961 Коми кн. изд. 27Х.. 489 р. tabl. ca 25000 terms. 
Коми филиал АН СССР. 1722 


© Komi, "Ru 
Тарабукин M. M.: Краткий коми-русский фразеологический словарь. 
[Komi-russisches kurzes phraseologisches Wórterbuch.] Ред. В. M. Лыт- 
кин. Изд. 1. Сыктывкар 1959 Коми KH. изд. 21 X... 148 p. 1723 


© Komi, “На 
Тимушев Д. A., Колегова H. A.: Коми-русский словарь. [Komi-rus- 
sisches Wórterbuch.] Ред. В. M. Лыткин. Изд. 1. Москва 1961 ГИС 
21 X.. 923 p. tabl. ca 25000 terms. 
Коми филиал AH СССР. 1724 


© "Ru Udmurt, 
Удмуртско-русский словарь. [Udmurtisch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
В. М. Вахрушев, К. А. Корепанова, Е. Н. Ложкина [и др.] Изд. 1. 
Москва 1948 ГИС 17 X... 448 p. ca 15000 terms. 
Научно-исследовательский инст. истории, языка, литературы и фоль- 
клора при Совете Министров Удмуртской АССР. 1725 


© "Ru Su, г 
Финско-русский словарь.  [Finnisch-russisches Wörterbuch.] Pen. 
О. В. Куккокен, Х. И. Лехмус, И. А. Линдрос. Изд. 2. Москва 1955 ГИС 
21X.. 672 p. tabl. ca 40000 terms. : 

Kapeno- -Финский филиал АН СССР. Инст. истории, языка и лите- 
ратуры. 1726 


1727 156 
494.541 © ’Ru Su, 
Елисеев Ю. C.: Карманный финско-русский словарь. [Finnisch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 ГИС 13 X... 323 р. 
ca 7000 terms. 1727 
494.545 © Eestlanne, 'Ru 
Тамм M.: Eesti-vene sõnaraamat. [Эстонско-русский словарь. Estnisch- 
-russisches Wörterbuch.] Изд. 1. Тарту 1949 Науч. литер. 21 X... 653 p. 
1728 
494.545 © Eestlanne, "Bu 
Тамм M.: Eesti-vene sõnaraamat. [Эстонско-русский словарь. Estnisch- 
-russisches Wörterbuch.] Ред. Б. Правдин. Изд. 2. Таллин 1955 Эстгос- 
издат 21 Х.. 823 p. 1729 
494.545 © Eestlanne, "Би “ : 
Тамм M.: Eesti-vene sónaraamat. [Эстонско-русский словарь. Estnisch- 
-russisches Wörterbuch.] Изд. 2. Таллин 1961 Эстгосиздат 22 X... 
752 р. 1730 
494.545 © Eestlanne, Ru 
Тамм Й.: Praktiline eesti-vene sónaraamat. [Практический эстонско- 
-русский словарь. Praktisches estnisch-russisches Wörterbuch.] Man. 2. 
Тарту 1945 Hayu. литер. 16 X.. 610 p. 1731 
494.611.1 © Ш © Adyg, Ru 
Хатанов A. A, Керашева 3. M.: — [Толковый словарь адыгейского 
языка. Erklärendes Wörterbuch der adygeischen Sprache.] Изд. 1. Май- 
коп 1960 Адыг. KH. изд. 27 X... 696 p. 
Адыгейский научно-исследовательский инст. языка, литературы M 
истории. 1732 
494.611.12 © Kabardin, Ru 
Кабардинско-русский словарь. [Kabardinisch-russisches Wörterbuch.] 
Сост. M. JI. Апажев, H. A. Baros, II. M. Baros [u др.] Ред. Б. M. Kap- 
данов. Изд. 1. Москва 1957 TAC 21X.. 576 p. 
Кабардино-Балкарский научно-исследовательский инст. при Совете 
Министров КБ АССР. 1733 
494.611.3 © Abkhas, 'Gruzin 
Джанашиа B.: — [Абхазско-грузинский словарь. Abchasisch-grusini- 
sches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1954 Изд. АН Грузин. CCP 26 X .. 
468 со]. 
АН Грузинской CCP. Абхазинский инст. языка, литературы и истории 
им. Д. И. Гулиа. 1734 
494.612.1 © Chechen, Ru 
Мациев А. Г.: Чеченско-русский словарь. [Tschetschenisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 ГИС 20 X... 629 p. ca 20000 terms. 
1735 
494.631 © Gruzin, Ru 
Ахвледиани Г. С., Топуриа В. T.: — [Грузинско-русский словарь. Gru- 
sinisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1950 Госиздат. Грузин. 
CCP 20 X... 479 p. ca 16000 terms. 
АН Грузинской ССР. Инст. языка им. H. Я. Mappa. 1736 
494.631 © ’Fr Gruzin, 
Гварджаладзе И. С.: — [Грузинско-французский словарь. Grusinisch- 
-franzósisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1946 Госиздат. Грузин. ССР 
21 X.. 200 p. 15000 terms. 1737 
494.631 © Gruzin, Ru 
Датикашвили K. B.: — [Грузинско-русский словарь. Grusinisch-rus- 
sisches Wórterbuch.] Т. 2. Изд. 1. “Тбилиси 1948 Госиздат. Грузин. ССР 
. 22X.. 640 р. š 1738 
494.631 @ Gruzin, 'Ru 
Датикашвили К. B.: — [Грузинско-русский словарь. Grusinisch-rus- 
sisches Wórterbuch.] Т. 1—2. Изд. 2. Тбилиси 1953, 1959 Госиздат. 
Грузин. CCP 22 X... 688 p. + 583 p. 1739 


157 1752 
494.631 © ’Fr Gruzin, us 
Окропиридзе E.: — [Грузинско-французский словарь. Grusinisch- 
-französisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1953 Госиздат. Грузин. CCP 
23 Х.. 524 p. 1740 
494.631 © Gruzin, ’Oset Pi 
Санакоөв IL A.: — [Грузинско-осетинский словарь. Grusinisch- 
-ossetisches Wörterbuch.] Изд. 1. Сталинири 1956 Госиздат. Юго-Осетии 
21X.. 483 p. 1741 
494.631 © ’De Gruzin, d 
Сирадзе Е., Надарейшвили H.: — [Грузинско-немецкий тематический 
словарь и образцы разговорной речи. Grusinisch-deutsches themati- 
sches Wórterbuch und Konversationsbeispiele.] Изд. 1. Тбилиси 1957 
Изд. Науч.-метод. кабинета 22 X... 315 p. 
Мин. просвещения Грузинской ССР. 1742 
494.631 © U Gruzin, Ru 
Чубинашвили H.: — [Словарь грузинского языка с русским перево- 
дом. Wörterbuch der grusinischen Sprache mit russischen Über- 
setzungen.] Ред. A. A. Глонти. Изд. 1. Тбилиси 1961 Сабчота Сакартвело 
24 X... 490 p. 1743 
494.712 © Chukot, Ru 
Молл Т. A., Инэнликэй II. И.: Чукотско-русский словарь. [Tschuktsche- 
nisch-russisches Wörterbuch.] Ред. П. Я. Скорик. Изд. 1. Ленинград 
1957 Учпедгиз 23 X ... 195 р. са 8000 terms. 1744 
494.712.2 © Koryak, 'Ru | | x 
Молл Т. A.: Корякско-русский словарь. [Korjakisch-russisches Wörter- 
buch.] Ред. И. С. Вдовин. Изд. 1. Ленинград 1960 Учпедгиз 23 X ... 
237 p. са 6000 terms. 1745 
494.751 © Eskimos, Ru | | 
Меновщиков Г. А.: Эскимосско-русский словарь. [Eskimo-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1954 Учпедгиз 21 Х.. 320 p. 4700 
terms. 1746 
494.811 © "Bu Tamil, I | 
Пятигорский А. М., Рудин С. Г.: Тамильско-русский словарь. [Tami- 
lisch-russisches Wörterbuch.] Ред. II. Сомасундарм. Изд. 1. Москва 
1960 ГИС 21Х... 1384 p. tabl. са 38000 terms. 1747 
495.1 © U Ch, ’Fr M 8 
Han-fa tsy-tien. [Китайско-французский словарь. Chinesisch-franzö- 
sisches Wórterbuch.] Ed. 1. Peking 1959 Shanwu inshuguan 21 X 14 
646 p. tabl. ca 35000 terms. 1748 
495.1 © D Ch, Фе 2284 
Han-te tsy-tien. [Китайско-немецкий словарь. Chinesisch-deutsches 
Wórterbuch.] Ed. 1. Peking 1959 Shanwu inshuguan 21X 14 789 p. 
tabl. ca 35000 terms. | 1749 
495.1 © Ch, 'De " ` 
Piasek M.: Chinesisch-deutsches Wörterbuch. [Китайско-немецкий сло- 
Bapb.] Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. 19,5 X 13 342 p. 1750 
495.1 © Ch, Ru | p 
Китайско-русский словарь. [Chinesisch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
И. М. Ошанин. Изд. 1. Москва 1952 ГИС 26 Х.. 891 р. tabl. ca 65000 
terms. 
Инст. востоковедения АН СССР. 1751 
495.1 © Ch, Ru 


Китайско-русский словарь. [Chinesisch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
M. M. Ошанин. Изд. 2. Москва 1955 ГИС 26 Х.. 900 p. tabl. са 70000 
terms. 

Инст. востоковедения АН СССР. 1752 
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495.1 


495.1 


495.1 


495.2 


495.2 


495.6. 


495.6 


495.6 


495.6 


495.6 


495.6 


495.7 ` 


© Ch. "Bu 
Китайско-русский словарь. [Chinesisch-russisches Wórterbuch.] Ред. 


M. М. Ошанин. Изд. 3. Москва 1959 IMC27X.: 1101 p. tabl. ca 70000 
terms. 


Инст. востоковедения AH СССР. 1753 


© Ch, Ru | 
Григорьев Г. М.: Краткий китайско-русский словарь. [Chinesisch-rus- 
sisches kurzes Wórterbuch.] Ред. И. М. Ошанин. Изд. 1. Москва 1956 
ТИС ИХ... 515 p. 17000 terms. 1754 


© Ch, ’Ru 
Исаенко B.: Опыт китайско-русского фонетического словаря. [Chine- 
sisch-russisches phonetisches Versuchswórterbuch.] Изд. 1. Москва 1957 
ГИС МХ... 319 p. ca 5500 terms. 1755 


© Ch, Ru 
Колоколов В. С.: Краткий китайско-русский словарь. [Chinesisch- 
-russisches kurzes 'Wórterbuch.] Ред. M. М. Абрамсон, Ху Hsa. Изд. 2. 
Москва 1946 ГИС 23Х.. 648 p. tabl. 
Иностранные словари. Серия восточных словарей. 1756 


© Ш "Ch Vietnam, 
Jiie-han tsy-tien. ІВьетнамско-китайский словарь. Vietnamisch-chine- 
sisches Wórterbuch.] Prep. by He-Chen, Chen Wo-lun, Chu Fu-dan [et 
al.] Ed. 1. Peking 1960 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 1372 p. tabl. ca 
65000 terms. 1757 


© “Ба Vietnam, 
Вьетнамско-русский словарь. [Vietnamesisch-russisches Wórterbuch.] 
Сост. M. M. Глебова, В. A. Зеленцов, В. В. Иванов [и др] Ред. И. М. 


Ошанин, By Данг Ата. Изд. 1. Москва 1961 TAC 26X.. 616 р. ca 
36000 terms. 1758 


© Ш "Ch Ni, 
Chen Tao: Jy-han tsy-tien. [Японско-китайский словарь. Japanisch- 
-chinesisches Wórterbuch.] Ed. 1. Peking 1959 Shanwu inshuguan 25 X 
16,5 2587 p. tabl. ca 80000 terms, index. 1759 


© Ш "Ch Ni, 
Tan Sen-lin: Jy-jü wai-lai-jü tsy-tien. [Словарь иностранных слов Ha 
японском языке с китайским переводом. Japanisches Fremdwörterbuch 


mit chinesischen Ubersetzungen.] Ed. 1. Peking 1960 Shanwu inshuguan 
25 X 16,5 406 p. ca 18000 terms. 1760 


© Ni, "Bu 
Краткий японо-русский иероглифический словарь. [Japanisch-rus- 


sisches Hieroglyphenwórterbuch.] Pen. T. O. Монзелер; Г. Г. Туманов. 
Изд. 1. Москва 1946 ГИС 22X.. 644 р. 1761 


© Ni, "Bu 
Немзер JI. A., Сыромятников Н. A.: Японско-русский словарь. [Japa- 
nisch-russisches Wórterbuch.] Pen. Н. M. Фельдман. Изд. 1. Москва 
1951 ГИС 23 Х.. 888 р. ca 34000 terms. 1762 


© Ni, "Bu | 
Немзер Л. A., Сыромятников H. A.: Японско-русский словарь. [Japa- 


nisch-russisches Wórterbuch.] Ред. Н. И. Фельдман. Изд. 2. Москва 1960 
ГИС 23 X.. 887 p. ca 34000 terms. 1763 


© Ni, "Du 
Фельдман Н. M.: Японско-русский учебный словарь иероглифов. 
[Japanisch-russisches Lehrwórterbuch der Hieroglyphen.] Изд. 1. Москва 
1956 ГИС 20 X... 1349 р. са 4100 terms. 1764 


* © Hankuksaram, "Bu: 
Холодович A. A.: Корейско-русский словарь. [Koreanisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1951 ГИС 22 X... 664 p. ca 60000 terms. 
1765 
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495.7 
495.7 | 
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496.354 


499.2 


499.2 


499.211.1 


499.221 


51 


Hankuksaram, Ru | . 52 
ЗЕТ Е A. A.: Корейско-русский словарь. [Koreanisch-russisches 


Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1958 ГИС 23 X.. 896 p. ca 60000 e 


Hankuksaram, ’Ru SE? | s 
En К. A. A.: Корейско-русский словарь. [Koreanisch-russisches 


Wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1959 ГИС 22 х .. 896 p. ca 60000 Z 


Birman, Ru $ : 
een Б. A.: Карманный бирманско-русский словарь. [Birma- 
nisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 ГИС 14 6 
382 p. 5000 terms. 

© "Bu Swahili, | | . Е НЕЯ = 

-русский словарь. [Kisuaheli-russisches Wörterbuch.] д. 

AOC Изд. 1. Москва 1961 17 X... 560 p. tabl. са 18000 


terms. | E 
Инст. этнографии AH СССР. Š . 


Indonez, Ru ` 7 
RE Н. ©, Ушакова Л. M.: Карманный индонезийско-русский 
словарь. [Indonesisch-russisches Taschenwórterbuch.] Ред. Сухадионо, 
Изд. 1. Москва 1959 ГИС 13 X... 301 p. са 8000 terms. · 


Indonez, Ru ; : w 
RZY Р.Н. Кондрашкин O. H., Зиновьев B. M.: Индонезийско- 
-русский словарь. [Indonesisch-russisches Wörterbuch.] Ред. Сухадионо, 
А. С. Теселкин. Изд. 1. Москва 1961 ГИС 20X.. 1171 p. tabl. 00, 
terms. 

PAGE 2 | [Tagalo-rus- 
Крус M. Игнашев С. H.: Тагальско-русский словарь. 5 
SE Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 ГИС 17X.. 388 p. са SE 
terms. 

"De, ’Malayu, А 8 
E Malaisch-deutsches und deutsch-malaisches Wörterbuch. 
[Малайско-немецкий и немецко-малайский словарь.] Berlin a 
Akad.-Verl. 17 X 12,5 422 p. 


Математика. Естественные науки. 
Mathematik. Naturwissenschaften. 


’De ’En Ru, I р 
нса Wörterbuch. [Математический словарь] Berlin 1959 


- Deutscher Verl. der Wissenschaften 26 X 18,5 244 р. tabl. 1774 


51 


51 


51 


De, Ru | 
Е re a математический словарь. [Deutsch-russisches matie 
matisches Wörterbuch.] Сост. Л. А. Калужнин, В. A. me 
Л. П. Нижник [u др] Ред. Л. А. Калужнин. Изд. 1. Москва AE 
матгиз 21 X.. 182 p. ca 9000 terms. 


© Ru, "Ukrain P ROEE 
ійсько-украінський математичний словник. [Pyccko YKPAHHCKI 5 
o M словарь. Russisch-ukrainisches ‚mathematisches Wór: 
terbuch.] Сост. ©. M. Гудыменко, И. Б. Погребысский, T. H. он 
[и др.] Изд. 1. Киев 1960 Изд. АН УССР 21 X... 162 р. 12000 terms. 


1776 
AH YCCP. 


` *: u, t ` 
SE со И. К., Штернталь А. Ф.: в и 
терминологический словарь по математике. [Russisch-molc SE e 
Wörterbuch mathematischer Termini] Изд. 1. Кишинёв 1955: zoa > 
советикэ 20 Х.. 18 p. 


1778 
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51 


519.2 


519.2 


52 


52 
550.3 


52 


526 


526 


526 


526 


o © Ru, ’Tadzhik 
ухамедиев X.: — [Русско-таджикский терминологический словарь 
по RURĘ ММ sh mn Wórterbuch der mathematischen 
ermini. ед. K. Y. Осими. Изд. 1. Сталинәб 
TA ed д | набад 1960 Таджучпедгиз 
АН Таджикской ССР. Инст. языка и литературы. 1778 
@ ’En PI, ’Ru 
Słownik polsko-rosyjsko-angielski statystyki ji 
O sk sy] 1: yki matematycznej i statystycz- 
nej kontroli jakości produkcji. [Польско-русско-английский Е 
по математической статистике и статистическому контролю качества 
производства. Polnisch-russisch-englisches Wórterbuch der mathema- 
tischen Statistik und der statistischen Kontrolle der Qualitit der Pro- 
ШЕНІ ee го eżewski, Р. Mikulski, J. Oderfeld [i in.] Red. P. Mi- 
ulski, S. Czerni, J. Szarski. Wyd. 1. Warszawa 19 Ç 
48 p. 540 terms, index. nn 
PAN. Inst. Matematyczny. Zastosowania Matematyki. 1779 


3 © En, "Di Ru, 
ownik rosyjsko-polski i angielsko-polski terminów statystyki 
1 i mate- 
matycznej. [Русско-польский и английско-польский Сы по ма- 
тематической статистике. Russisch-polnisches und englisch-polnisches 
Wórterbuch der mathematischen Statistik.] Wyd. 1. Warszawa 1952 Pol 
Tow. Matemat. 21 X 15 . 20 p. ca 480 terms. ы i 
Państwowy Inst. Matematyczny. 1780 
© ’Cs Фе En, ’Fr "It Bu 
Kleczek J.: Astronomical dictionary in six languages. [Астрономический 
AR e ЖА re EE Wörterbuch in sechs 
n.| ууа. 1. Praha 1961 Nakl. Ceskoslov. akad. 
972 p. ca 76000 terms. s 
Ceskoslovenská akademie vëd. Sekce matematicko-fysikalni. 1781 
% © El, ’Ru 
OTOB Г. Д.: Испанско-русский словарь по астрономии и геофизик 
+ D .. е. 
[Spanisch-russisches Wörterbuch für Astronomie und е | Pen. 


Ф. Бланко. Изд. 1. Москва 1959 Физматгиз 21 X... 213 р. 8000 terms 
index. 1782 


© ’Bashkir, “Би, 

Сулейманов B.: — [Русско-башкирские u башки 
š CK рско-русские термины 
по астрономии. Russisch-baschkirische und baschkirisch-russische 
astronomische Termini.] Изд. 1. Уфа 1954 Баш. кн. изд. 20 X... 23 p. 
1783 

5 ® 'Cs Ru, 
usko-Cesky zeměměřický slovník [Русско-чешский reo Й 

) d А дезический сло- 
варь. Russisch-tschechisches Wórterbuch der Geodisie.] Zprac. L. A. 
Hrabyna, N. V. Nemćenko, K. Kučera [i in] Vyd. 1. Praha 1954 Statni 
nakl. techn. liter. 20 X 145 236 p. 12500 terms. 1784 


© Фе Жа ’Fr Pl, Ru 
Słownik geodezyjny. W 5 językach: polskim, rosyjskim, niemieckim, an- 
gielskim, francuskim. [Геодезический словарь Ha 5 языках. Geodä- 
tisches Wórterbuch. In 5 Sprachen.] Red. W. Sztompke. Wyd. 1. War- 


szawa 1954 Państw. Przeds. Wyd. Kartogr. 21 X 15,5 525 p. 4813 terms 
index. 1785 


= ° "De "En ’Fr PI, "Gu 

łowni geodezyjny w 5 językach: polskim, rosyjskim, niemieckim, an- 
gielskim, „francuskim. [Геодезический словарь Ha 5 языках. Geodä- 
tisches Wörterbuch in 5 Sprachen.] Red. W. Sztompke, [Wyd. 2.] War- 
szawa 1955 Państw. Przeds. Wyd. Kartogr. 21 X 15,5 525 p. 4813 terms, 


index. 1786 
| © y © Фе “Еп Ma, "Gu 

Redey I.: Műszaki értelmező szótár. Kötet 13: Általános geodézia. ETon- 

ковый технический словарь. Т. 13: Общая геодезия. Erläuterndes 


161 


1797 


526 


526 


58 


53 


53 


53 


531 


531 
51 


532.5 


539.1 


Wörterbuch der Technik. Band 13: Allgemeine Geodisie.] Budapest 
1961 Terra 19 X 14 216 p. 1700 terms, index. 
Müszaki ćrtelmezó szötär. 1787 


© En, Ru 
Гальперин Г. Л.: Англо-русский словарь по картографии, геодезии 
u аэрофототопографии. [Englisch-russisches Wörterbuch für Karto- 
graphie, Geodäsie und Aerophototopographie.] Pen. Г. В. Господинов. 
Изд. 1. Москва 1958 Физматгиз 17 X... 546 p. index. 1788 


© De, "Bu 
Пискунова M. A.: Немецко-русский геодезический словарь. [Deutsch- 
-russisches geodätisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 Геодезиздат 
20 X... 292р. 1789 
© "De "En "Pr Pl, Ru р 
Skibicki W.: Słownik terminów fizycznych polsko-angielsko-francusko- 
-niemiecko-rosyjski. [Физический словарь польско-английско-фран- 
цузско-немецко-русский. Physikalisches Wórterbuch polnisch-englisch- 
„franzósisch-deutsch-russisch.] Red M. Jeżewski. Wyd. 1. Warszawa 1961 
PWN 21 X 15,5 776 p. 7617 terms, index. 1790 


© De, Ru 
Немецко-русский словарь ro физике. [Deutsch-russisches Wörterbuch 
der Physik.] Сост. O. M. Андрияшева, A. В. Пахлавуни, Т. Г. Шоло- 
мович [и др.] Изд. 1. Москва 1959 Изд. МГУ 17X.. 508 p. 18000 
terms. 
Московский государственный унив. UM. JIOMOHOCOBA. 1791 


© Ru, ’Ukrain 
Росїйсько-український фізичний словник. [Русско-украинский фи- 
зический словарь. Russisch-ukrainisches Wórterbuch der Physik.] Сост. 
В. В. Гейченко, A. 3. Жмудский, II. II. Кузьменко (и др.] Изд. 1. 
Киев 1959 Изд. АН УССР 21Х.. 212 p. 16000 terms. 
АН YCCP. 1792 


© Ru, *"Tadzhik 
Садыков X. У.: — [Русско-таджикский терминологический словарь 
по физике. Russisch-tadshikisches Wörterbuch der Physiktermini.] 
Изд. 1. Сталинабад 1960 Таджучпедгиз 17 X... 167 p. 
Инст. языка и литературы. AH Таджикской CCP. 1793 


© Ш ’De ’En "Fr РІ, "Bu 
Słownik terminologii mechaniki klasycznej w 5 językach. Polski, nie- 
miecki, angielski, francuski, rosyjski. Dział 05: Mechanika ogólna. [C6op- 
ник терминов IO классической механике Ha 5 языках. Группа 05: 
Общая механика. Vokabularium der klassischen Mechanik in 5 Spra- 
chen. Teil 05: Allgemeine Hechanik.] Red. R. Buczyński, S. Czerni, 
J. Leyko [i іп] Wyd. 1. Warszawa 1959 PWT 29x 21 75 p. ca 1000 
terms, index. 1794 
© De, Ru 
Немецко-русский механико-математический словарь. [Deutsch-rus- 
sisches mechanisch-mathematisches Wörterbuch.] Сост. Н. M. Довнар- 
Запольская, Л. И. Кулаева, И. С. Королева (и др.] Ред. FO. A. Остров- 


ская. Изд. 1. Москва 1960 Изд. МГУ им. Ломоносова 17X.. 237 p. 
са 6500 terms. 1795 
© © En, Ru 


Котик М. Г.: Англо-русский словарь по аэрогидродинамике. [Englisch- 
-russisches Wórterbuch fiir Aerohydrodynamik.] Изд. 1. Москва 1960 
Физматгиз 17 X... 457 р. 12000 terms. 1796 


Ф 'Cs En, 
Rezanka І: Anglicko-český slovníček z jaderné fysiky a technologie. 
[Английско-чешский словарик по ядерной физике и технологии. 
Kleines englisch-tschechisches Wórterbuch der Kernphysik und Тесһ- 
nologie.] Vyd. 1. Praha 1957 Státní nakl. techn. liter. 16,5 X 12 53 p. 
ca 2200 terms. 1797 


11 Bibliografia słowników 


1798 


162 


539.1 ` 


539.1 


539.1 


539.1 


539.1 


539.1 


539.1 
621.039 


539.17 ^ 


54 


54 
66 


54 
66 


’Cs Ru, 
таныс M.: Rusko-ćesky slovnićek z jadernć fysiky a technologie. [Pyc- 
ско-чешский словарик по ядерной физике и технологии. Kleines rus- 
sisch-tschechisches Wórterbuch der Kernphysik ила Technologie.] Vyd. 1. 
Praha 1957 Statni nakl. techn. liter. 16,3 X 12 51 p. ca 1800 terms. 
Rada teoretické literatury. 1798 
© En, Ru 
Англо-русский словарь по ядерной физике и технике. [Englisch-rus- 
sisches Wórterbuch fiir Kernphysik und Kerntechnik.] Сост. Д. M. Boc- 
кобойник, Н. Н. Ершов, IO. В. Семенов [u др.] Ред. 3. В. Шпольский. 
Изд. 1. Москва 1955 . 20 X... 288 р. 20000 terms. 
АН СССР. Инст. научной информации. 1799 
© Fr, Ru 
Французско-русский ядерный словарь. [Franzósisch-russisches Kern- 
wórterbuch.] Сост. О. Г. Агзибеков, В. М. Каменева, В. И. Салтыкова 
[и др.] Pen. Д. И. Воскобойник. Изд. 1. Москва 1961 Физматгиз 21 X ... 
242 p. 12000 terms. 1800 
© En, Ru 
Воскобойник Д. H. Циммерман М. T.: Англо-русский ядерный сло- 
варь. [Englisch-russisches Kernwörterbuch.] Ред. JL И. Воскобойник. 
Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 21 X... 400 p. 20000 terms. 1801 


© “Еп Ru, 
Воскобойник JL И., Циммерман М. Г.: Русско-английский ядерный сло- 
варь. [Russisch-englisches Kernwórterbuch.] Ред. Д. И. Воскобойник. 


Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 21 X.. 334 p. 20000 terms. 1802 


© ’En Ru, | 
Ершов Н. H., Семенов IO. B., Черный A. И.: Русско-английский сло- 
варь по ядерной физике и технике. [Russisch-englisches Wórterbuch 
für Kernphysik und Kerntechnik.] Ред. Д. И. Воскобойник. Изд. 1. 
MockBa 1955 . 21 X... 351 p. 15000 terms. 
AH СССР. Инст. научной информации, 1803 


© De, 'Ru 
Капланская IO. M. Лидванский А. M., Манушин H. ©.: Краткий 
немецко-русский словарь по ядерной физике u ядерной технике. 
[Kleines deutsch-russisches Wórterbuch fiir Kernphysik und Kern- 
technik.] Ред. Д. И. Воскобойник. Изд. 1. Москва 1958. Гостехиздат 
17X.. 303 p. 8000 terms, index. 1804 
@ De 'El En, Fr 'It ’Ne Ru 
Семиязычный ядерный словарь. Англо-русско-французско-испанско- 
-итальянско-голландско-немецкий. [Siebensprachiges Kernwórterbuch.] 


` Pen. Д. И. Воскобойник. Изд. 1. Москва 1961 Физматгиз 21 X... 462 p. 


4000 terms, index. 1805 


Химия (теоретическая). 
Chemie (theoretische). 


© En, "Di 
Słownik chemiczny angielsko-polski. [Английско-польский химический 
словарь. Englisch-polnisches chemisches Wórterbuch.] Oprac. I. Ahrends, 
H. Badowska, H. Bełżecka [i іп! Red. Z. Bańkowski, K. Radziwiłł. 
Wyd. 1. Warszawa 1957 PWT 21 X 16 838 p. tabl. 42000 terms. 
Cykl słowników technicznych angielsko-polskich. 1806 


© De, ’Pl 

Słownik chemiczny niemiecko-polski z indeksem terminów polskich. 
ІНемецко-польский химический словарь с указателем польских Tep- 
минов. Deutsch-polnisches chemisches Wörterbuch mit polnischem Wör- 
terverzeichnis.] Oprac. I. Ahrends, H. Badowska, Cz. Bełżecki [i in.] 
Red. Z. Sobecka. Wyd. 1. Warszawa 1958 PWT 21 X 15,5 830 p. tabl. 
33000 terms, index. - 

Cykl słowników technicznych niemiecko-polskich. 1807 


163 


1818 


54 
66 


54 


54 


54 


54 


54 


54 


55 
551.4 


55 


55 


55 


11% 


@ PL Ru, 
Słownik chemiczny rosyjsko-polski. [Русско-польский химический сло- 
Bapb. Russisch-polnisches chemisches Wórterbuch.] Oprac. H. Badowska, 
Z. Bańkowska, K. Bełżecka [i in.] Red. Z. Bańkowski. Wyd. 1. Warszawa 
1955 PWT 20,5 X 16 1016 p. tabl. ca 45000 terms. 1808 
@ Ru, 'Slovak 
Priputen J., Priputenovä A.: Rusko-slovenský slovník pre posluchaćow 
Chemickej fakulty SVŚT. [Русско-словацкий словарь для слушателей 
Химического Факультета CBIIIT. Russisch-slowakisches Wórterbuch 
für Hörer der chemischen Fakultät der Slowakischen technischen Hoch- 
schule.] Bratislava 1960 Słov. pedagog. nakl. 28,5 Х 20,5 87 p. 6300 
terms. 1809 
© Cs, Бе Жа Fr ’It Та 
Votoček E.: Chemický slovník tesko-n&mecko-francouzsko-anglicko- 
-italsko-latinsky. [Чешско-немецко-французско-английско-итальянско- 
-латинский химический словарь. Wörterbuch der Chemie. Tschechisch- 
-deutsch-franzósisch-englisch-italienisch-lateinisch.] Vyd. 2. Praha 1952 
Тесһп.-уедеске vyd. 23,7 X 17 685 p. ca 35000 terms. 1810 


© Lietuviskai, Ru 
Даукшас K.: Chemijos Zodynas. [Словарь по химии. Литовско-русский. 
Litauisch-russisches Chemiewórterbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1960 Госполит- 
научиздат 21 X... 449 p. 1811 


© Ru, Ukrain 
Hekpau E. ©. Назаренко IO. II., Чернецкий В. IL: Росїйсько-україн- 
ський хїмїчний словник. [Русско-украинский химический словарь. 
Russisch-ukrainisches chemisches Wórterbuch.] Изд. 1. Киев 1959 Изд. 
АН УССР 20 X... 204 p. 6000 terms. 


AH YCCP. 1812 
© Ru, Turkmen 
Ниязов A. H.: — [Русско-туркменский словарь химических терминов. 


Russisch-turkmenisches Wórterbuch der Chemietermini.] Изд. 1. Ашха- 
бад 1954 Изд. AH Туркмен. CCP 22 X... 204 p. 


AH Туркменской CCP. Инст. языка и литературы. | 1813 
© Ц Ru, ’Uzbek 

Саид-Насырова 3. Н., Деркунская Т. В. -- [Русско-узбекский KpaT- 

кий толковый словарь по химии. Russisch-usbekisches chemisches Le- 

xikon.] Изд. 1. Ташкент 1954 Узбучпедгиз 21Х.. 648 p. 1814 
© U Ma, Ru 


Fiosina G. I.: Magyar-orosz földtani es földrajzi szótár. [Венгерско-рус- 
ский географический и геологический словарь. Ungarisch-russisches 
geographisches und geologisches Wórterbuch.] Szerk. В. J. Geiger. Bu- 
dapest, Moszkva 1960 Akad. Kiadó, Fizmatgiz 20 X 13 259 p. 15000 
terms, index. 1815 


© Ru, "Ukrain 
Головащук C. H. Соколовский И. JI.: Російсько-украінський геологіч- 
ний словник. [Русско-украинский геологический словарь. Russisch- 
-ukrainisches geologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Киев 1959 Изд. АН УССР 
21 X... 280 p. 19000 terms. 
AH YCCP. 1816 
© Lietuviskai, Ru 
Гуделис B.: Geologios ir fizines geografijos terminu Zodynas. [Словарь 
геологических и физико-географических терминов. Wörterbuch geo- 
logischer und physikalisch-geographischer Termini.] Изд. 1. Вильнюс 


1956 Госполитнаучиздат 20 X... 220 p. 
AH Литовской ССР. Инст. геологии и географии. 1817 
© Fr, Ru 


Дыбовская И. K.: Французско-русский геологический словарь. [Fran- 
zósisch-russisches geologisches Wörterbuch.] Ред. И. В. Кириллова. 
Изд. 1. Москва 1958 Физматгиз МХ... 406 p. 10000 terms, index. 
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© Ru, ' Uzbek 
Садыков А. — [Терминологический словарь по геологии. PYCCKO- 
-узбекский. Russisch-usbekisches Wörterbuch geologischer Termini.] 
Изд. 1. Ташкент 1958 Изд. АН Узб. CCP 23 X... 276 p. 1819 
© En, "Bu 
Софиано Т. A.: Англо-русский геологический словарь. [Englisch-rus- 
sisches geologisches Wórterbuch.] Ред. Д. С. Коржинский [и др.] Изд. 1. 
Москва 1957 Гостехиздат 21 X... 528 p. 30000 terms. 1820 
© En, 'Ru 
Софиано Т. A.: Англо-русский геологический словарь. [Englisch-rus- 
sisches geologisches Wórterbuch.] Ред. Д. С. Коржинский (и др.] Изд. 2 
Москва 1961 Гостехиздат 20 Х .. 528 р. 30000 terms. 1821 


© “Ел Ru, 
Софиано Т. A.: Русско-английский геологический словарь. [Russisch- 
-englisches geologisches Wörterbuch.] Ред. A. II. Лебедев, В. E. Хаин. 
Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 21Х.. 559 p. 35000 terms. 1822 


& Ma, ’Ru 
Фиошина Г. M.: Венгерско-русский геолого-географический словарь. 
[Ungarisch-russisches Wörterbuch für Geologie und Geographie.] Ред. 
Б. A. Гейгер. Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 21X.. 259 p. 15000 
terms. 1823 
© Fr, Ru 
Французско-русский геофизический словарь. [Französisch-russisches 
geophysikalisches Wörterbuch.] Сост. И. К. Дыбовская, И. А. Прымтова, 
3. Б. Ческис (и др.] Ред. Г.Н. Деев [и др.] Изд. 1. Москва 1960 Физмат- 
гиз 21 X... 374 p. 20000 terms. 1824 


© De, 'Ru 
Вильковыская T. Б., Муронец И. M., Пучков С. В.: Немецко-русский 
теофизический словарь. [Deutsch-russisches geophysikalisches Wórter- 
buch.] Ред. И. М. Кравченко, A. M. Симонов. Изд. 1. Москва 1959 Физ- 
матгиз 21 X.. 409 p. 20000 terms. 1825 


© Cs, "Bu 
Пащенко H. A., Смульская Т. K.: Краткий чешско-русский геофизиче- 
ский слонарь. [Kleines tschechisch-russisches geophysikalisches Wórter- 
buch.] Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 17 X.. 248 p. 12000 terms. 
1826 

© En, "Bu 
Горский Н. H., Горская В. И.: Англо-русский океанографический сло- 
варь. [Englisch-russisches Wórterbuch der Ozeanographie.] Изд. 1. Мо- 
сква 1957 Гостехиздат 18 X.. 292 p. 8000 terms, index. 1827 


@ De, 'Ru 
Горский Н. Н., Горская В. И., Шалагина В. К.: Немецко-русский 
океанографический словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch für 
Ozeanographie.] Изд. 1. Москва 1957 Гостехиздат 17 X... 240 p. 6500 
terms, index. 1828 


© ’De En, Fr ’Ru, 
Спенглер O. A., Спенглер E. H.: Гидрологический словарь Ha иностран- 
ных языках. [Англо-русский, русско-немецкий, русско-французский.] 
[Hydrologisches ee Wörterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1959 
Гидрометеоиздат 20 X. 215 p. 1829 


© En, 'Ru 
Англо-русский метеорологический словарь. [Englisch-russisches me- 
teorologisches Wórterbuch.] Сост. М. И. Айнбиндер, Н. A. Галл, Л. В. 
Савина [и др.] Ред. Д. П. Астапенко. Изд. 1. Москва 1959 Физматгиз 
17X.. 244 p. tabl. 7000 terms. 1830 
® De, "Bu 
Белинский В. A.: Немецко-русский метеорологический словарь. 


[Deutsch-russisches meteorologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ленинград 
1959 Гидрометеоиздат 21 X... 237 р. са 14000 terms. 1831 


165 1854 
551.5 © En, Ru 

Мамонтова A. И., Хромов С. П.: Англо-русский метеорологический 

словарь. [Englisch-russisches meteorologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ле- 

нинград 1959 Гидрометеоиздат 21 X... 172 p. 1832 
57 © De, Ru 

Авгамбаева Р.: Краткий немецко-русский словарь для биологов. 

[Deutsch-russisches Wörterbuch für Biologen.] Изд. 1. Алма-Ата 1960 

Казучпедгиз 20 X... 86 p. ca 5000 terms. - 1833 
57 © Ш O ’Kazakh Ru, 

Мусакулов T.: — ІРусско-казахский словарь биологических терминов. 

Russisch-kasachisches Wórterbuch der biologischen Fachausdriicke.] 

Изд. 1. Алма-Ата 1960 Казучпедгиз 23 Х .. 179 p. 1834 
57 © U O ’Kazakh Ru, 

Мусакулов Т.: — [Русско-казахский толковый биологический словарь. 

Russisch-kasachisches erklirendes biologisches Wórterbuch.] Т. 1. Ред. 

Т. Дарканбаев. Изд. 1. Алма-Ата 1959 Казгосиздат 22 X.. 206 p. 

1835 

571 @ ’Fr, Pl, 

Ruköwna J.: Słowniczek prehistoryczny francusko-polski i polsko-fran- 

cuski. [Французско-пельский и польско-французский доисторический 

словарик. Franzósisch-polnisches und polnisch-franzósisches prähisto- 

risches Wórterbiichlein.] Red. J. Kostrzewski. Wyd. 1. Poznań 1951 Nakł. 

Pol. Tow. Prehistor. 25 X 17,5 88 p. ca 3000 terms. 

Zeszyty Prehistoryczne nr 1. 1836 
577.472 © En, Ru | 

Смирнов Н. H.: Англо-русский гидробиологический словарь. [Englisch- 

-russisches Wórterbuch der Hydrobiologie.] Изд. 1. Москва 1955 Гостех- 

издат 17 Х.. 168 p. са 6500 terms. 1837 
58 © ’De ’En Fr Та Ru, 

Давыдов H. H.: Ботанический словарь русско-английско-немецко- 

-французско-латинский. [Botanisches Wörterbuch. In Russisch, Englisch, 

Deutsch, Französisch, Latein.] Ред. ©. X. Бахтеев. Изд. 1. Москва 1960 

Физматгиз 21X. 335 p. 6000 terms, index. 1838 
58 © La, Ru 

Забинкова H. H., Кирпичников M. Э.: Латинско-русский словарь для 

ботаников. [Lateinisch-russisches botanisches Wórterbuch.] Изд. 1. 

Москва 1957 Изд. АН СССР 20 X... 335 p. 

Ботанический инст. им. В. Л. Комарова. АН СССР. 1839 
58 © Ru, Turkmen 

Карбабаев B.: — [Русско-туркменский словарь ботанических терми- 

нов. Russisch-turkmenisches Wórterbuch fiir botanische Terminologie.] 

Изд. 1. Ашхабад 1960 Изд. АН Туркмен. CCP 21 X... 101 p. 

АН Туркменской ССР. Инст. языкознания. 1840 
58 © Gruzin, Та ’Ru - 

Макашвили A. K.: — [Ботанический словарь. Названия растений. 

Botanisches Wörterbuch. Pflanzennamen.] Изд. 1. Тбилиси 1961 Сабчота 

Сакартвело 27 X... 260 p. 1841 
58 © ’Bashkir, Ru, 

Уразметов Н.: — [Терминологический словарь по ботанике. Русско- 

-башкирский и башкирско-русский. Russisch-baschkirisches und basch- 

kirisch-russisches Wörterbuch der botanischen Termini.] Ред. Т. Баи- 

шев. Изд. 1. Уфа 1952 Башгосиздат 21 X... 130 p. 

АН СССР. Башкирский филиал. Инст. истории, языка и литературы. 

1842 

581.6 6) ’Kazakh ’Kirgiz La, "Bu "Tadzhik "ТигЕтаеп "Uzbek 


Сахобиддинов С. С.: — [Словарь местных и научных названий по- 
лезных и вредных растений Средней Азии. Wórterbuch der lokalen 
und  wissenschaftlichen Benennungen дег Nutz- und Giftpflanzen 


1844 


59 


59 


59 


59 


598.2 


61 


61 


61 


61 


61 


166 
Mittelasiens.] Msn. 1. Ташк 1 
Bun ент 1953 Изд. AH УЗССР 22 X ... 
© Ц © "La P, 


Grabda E., Grabda J.: Słownik zoologi Й 
а E., SS giczny. [Зоологически 
Zoologiewörterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1952 PZWS 20 x 145 07228 p. 


ca 1300 terms. 1844 
ska © U 'De La, 
ollmer C.: Kleines zoologisches Wörterbuch. [К Й Й 
С А раткий зоолог 
словарь] Red. Т. Creutziger. Berlin 1956 Deutscher Verl. der "Wissen. 


schaften 16,5 X 11,7 304 p. 1845 
© Ш ’Azerb Ru, 
Асадов С. М., Абдурахманов IO. А.: — [Словарь терминов по зооло- 


гии. Wórterbuch дег zoologischen Fachausdriick 
Изд. АН Аз. CCP 20 X... 106 p. A E кое 


EN SIĄ комитет при президиуме AH Азербайджанской 
А : 1846 


Š Ж) Bashkir, "Ru, 
аишев Т. T.: — [Терминологический слова 
Е 1 е рь по зоологии. Русско- 
RSA a er Marie Russisch-baschkirisches und re 
- s Wörterbuc er zoologisch ini 
1952 Башгосиздат 21X.. 159 p. WO ыы аа 
АН СССР. Башкирский филиал. Инст. истории, языка и литературы. 
1847 
s: © "De ’Gruzin La, "Bu 
ордания Р. T.: — [Терминологический слова 
рь птиц Грузии. (Латин- 
а. грузинская, русская и немецкая номенклатура.) EEN 
er Vogelarten Grusiens. (Lateinische, grusinische, russische und deutsche 
т Изд. 1. Тбилиси 1960 Изд. АН Грузин. CCP. 22 X... 


АН Грузинской ССР. Государственный 
so ss аң ударственный музей Грузии им. акы. 


Медицина. Фармакия. 
Medizin. Pharmazie. 


SIE © Ru, 'Slovak 

elky rusko-slovensky lekärsky slovnik. [Большой H 
> . русско-слова 

медицинский словарь. Großes russisch-slowakisches medizinisches Wör- 

terbuch.] Zprac. J. Savulak, R. Barna, B. Findo [a kol.] Red. J. Horecky. 


Bratislava 1959 Vyd. Slov. akad. vied 24 x 
Slovenska akad. vied. | OR ona 1849 


Бар © Ru, 'Slovak 
ubaj L.: Maly rusko-słovensky lekärsk і Й 
A 5 у slovnik. [Малы - 
NE? ne Sa Kleines ae ы 
.] Red. J. Horecky Bratislava 1953 Vyd. i 
я 3 Vyd. Slov. akad. vied 14 X 9,5 
Slovenská akad. vied. 1850 


p": 8 a ’Slovak 
aburćak Т. Rusko-slovenský lekársky slovník. [Р Й 
у r A усско-сло 
и словарь. Russisch-slowakisches medizinisches Wörterbuch ] 
ed. V. Horak. Martin 1955 Osveta 14 X 9,5 448 p. 8000 terms. 1851 


Se & Ru, 'Slovak 
aburläk T.: Rusko-slovenský terminologický á i 
rc tu: y lekarsky slovnik pre po- 
sluchälov mediciny. [Русско-словацкий терминологический Е 
а для Ne медиков. Russisch-slowakisches termino- 
izinisches Wörterbuch.] Bratislava 1954 Slo 
28,5 X 20,5 166 p. 4000 terms. ee 
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@ PI, Ru 
Hofman A.: Słownik lekarski polsko-rosyjski. [Польско-русский меди- 
цинский словарь. Polnisch-russisches medizinisches Wórterbuch.] Red. 
B. Kamiński. Wyd. 1. Warszawa 1959 PZWL 21х15 476 p. ca 29000 


terms. 1833 


@ °Р1 Ru, 
Hofman A.: Słownik lekarski rosyjsko-polski. [Русско-польский меди- 
цинский словарь. Russisch-polnisches medizinisches Wórterbuch.] Red. 
A. Karlińska, A. Huszcza, B. Mendrzycki. Wyd. 1. Warszawa 1957 PZWL 
21 X 15 532 p. са 30000 terms. 1854 
® “Еп, ’Pl, 
Jędraszko S.: Słownik lekarski angielsko-polski i polsko-angielski. 
[Английско-польский и польско-английский медицинский словарь. 
Englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbuch der Medizin.] 
Red. J. Babecki. Wyd. 1. Warszawa 1958 PZWL 21 X 15 584 p. ca 40000 
terms. | 1855 
© “Еп, РІ, 
Jędraszko 8.: Słownik lekarski angielsko-polski i polsko-angielski. 
[Английско-польский и польско-английский медицинский словарь. 
Englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbuch der Medizin.] 
Red. F. Kwiatkowska. Wyd. 2. Warszawa 1961 PZWL 21 X 16 797 p. 
ca 40000 terms. 1856 
© La, ’Pl 
Karwowska K.: Podręczny słownik łacińsko-polski terminów medycz- 
nych i z medycyną związanych. ІЛатинско-польский настольный сло- 
варь медицинских и с медициной связанных терминов. Lateinisch- 
-polnisches Handwórterbuch der medizinischen und mit der Medizin 
verbundenen Terminologie.] Wyd. 1. Poznań 1960 . 23 X 165 | 288 p. ca 
6500 terms. 
Akad. Medyczna w Poznaniu. 1857 


© La, ’Pl 

Kreiner J.: Słownik etymologiczny łacińskich nazw i terminów używa- 
nych w biologii oraz medycynie. [Этимологический словарь латинских 
названий и терминов употребляемых в биологии и медицине. Etymo- 
logisches Wórterbuch der lateinischen Namen und Fachausdriicke in der 
Biologie und. Medizin.] Red. L. Tumidajewicz. Wyd. 1. Wrocław 1960 
Zakł. im. Ossolińskich 24 X 17,5 233 p. ca 12000 terms. 

PAN. Komisja Słownictwa Biologicznego. 1858 


© Ш Ma, Ru, 
Láng I.: Orosz-magyar és magyar-orosz orvosi szótár. [Pyccko-BeHrep- 
ский и венгерско-русский медицинский словарь. Russisch-ungarisches 
und ungarisch-russisches medizinisches Wörterbuch.] Budapest 1951 
Akad. Kiadó 24 X 17 398 p. + 312 p. 30000 terms. 1859 


© Ц Ma, ’.. 
Torday F.: Orvosi müszötär. [Медицинский сборник терминов. Medizi- 
nisches Fachwórterbuch.] Szerk. Z. Barabäs. Kiadäs 2. Budapest 1948 


Novak-kiadó 14 X 10 538 p. 16000 terms. 1860 
@ U © De, "Ма 


Veghelyi P., Szily E.: Nemet-magyar orvosi szötär. [Немецко-венгерский 
медицинский словарь. Deutsch-ungarisches medizinisches Wörterbuch.] 
Budapest 1960 Terra 14 X 10 752 p. ca 27000 terms. 1861 


@ "Ce, "PL 
Volná G.: Lékařský slovník tesko-polsky a polsko-český. [Чешско- 
-польский и польско-чешский медицинский словарь. Medizinisches 
tschechisch-polnisches und polnisch-tschechisches Wórterbuch.] Vyd. 1. 


Praha 1958 Státní zdravotn. nakl. 16 x 11,5 422 p. са 13000 terms. 
1862 


© ’Hayeren Га, Ru 
Абегян M. Оганесян Л. A., Тер-Погосян А. — [Латинско-русско-ар- 
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мянский медицинский словарь. Lateinisch-russisch-armenisches Wór- 
terbuch der Medizin.] Изд. 1. Ереван 1951 Изд. АН Армян. CCP 23 X... 
472 p. 1863 


© W та, "Ru, 
Александровский Б. П.: Краткий словарь клинических терминов с их 
переводным и толковым значением. [Kurzes Wörterbuch der klinischen 
Fachausdrücke mit Übersetzung und Erklärung.] Ред. В. Г. Соколовский. 
Изд. 1. Киев 1955 Госмедиздат 17 Х .. 79 p. 1864 


© Ш Та, ’Ru, 
Александровский Б. IL, Соколовский В. T.: Краткий словарь клини- 


ческих терминов с их переводным и толковым значением. [Kurzes 
Wórterbuch der klinischen Fachausdriicke mit Ubersetzung und Erkli- 


rung.] Изд. 2. Киев 1957 Госмедгиз УССР 17 X.. 127 p. 1865 
© ’Hayeren Та Ru, 

Арцруни В. M.: — [Русско-латинско-армянский словарь медицинских 

терминов. Russisch-lateinisch-armenisches Wörterbuch der medizinischen 

Termini.] Изд. 1. Ереван 1956 Айпетрат 23 X ... 359 p. 1866 
© La, Ru 


Вольфсон С. И.: Латино-русский медицинский словарь. [Lateinisch- 
-russisches Wörterbuch der Medizin.] Ред. A. Г. Лушников. Изд. 2. 
Москва 1957 Медгиз 21 X... 423 p. 1867 


© Ш Та ’Moldav Ru, 
Мазур A. Д., Зэноагэ И. O.: Скурт дикционар експликатив де термень 
клиничь. (Русо-молдо-латин). ІКраткий толковый словарь клиничес- 
KMX терминов. (Русско-молдавско-латинский). Kurzes erklärendes Wór- 
terbuch der Klinikausdriicke. (Russisch-moldauisch-lateinisch).] Ред. 
Н. К. Георгиу. Изд. 1. Кишинёв 1961 Картя молдовеняскэ 21 X ... 
150 p. 1868 


© En, "Bu | 
Мультановский М. П., Иванова А. Я.: Англо-русский медицинский 
словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch der Medizin.] Изд. 1. Москва 
1958 Медгиз 25 X... 635 p. 1869 


© De, Ru 
Commepay E. KA Немецко-русский медицинский словарь. [Deutsch- 
-russisches Wörterbuch der Medizin.] Ред. Г. A. Рейнберг. Изд. 1. Москва 
1958 Медгиз 21 X... 459 p. 25000 terms. 1870 


© De, ’Ru 
Чашник С. д. Шустер В. T.: Немецко-русский медицинский словарь. 
[Deutsch-russisches Wörterbuch der Medizin.] Ред. M. II. Мультанов- 
ский. Изд. 1. Москва 1953 Медгиз 21 X... 536 p. са 30000 terms. 1871 


‚ ® Ш ’He Та Ma, 
Donáth T.: Anatómiai értelmező szótár. А bázeli, jénai és párizsi no- 
menklatura szervek szerinti összehasonlító áttekintése. [Толковый ana- 
томический словарь. Сравнительный обзор Базельской, Иенской и 
Парижской номенклатуры, сгруппированный по органам. Erläuterndes 
anatomisches Wórterbuch. Vergleichende Ubersicht der Baseler, Jenaer 
und Pariser Nomenklaturen, gruppiert nach Organen.] Budapest 1959 
Medicina Kiadó 24 X 17 390 p. tabl. 1872 


А © U ре, ’He Та . 
Donäth Т.: Erläuterndes anatomisches Wörterbuch. Ergänzungsheft. Auf 
Grund der New Yorker Modifizierungen (1960) der Pariser Nomina Ana- 
tomica. [Толковый анатомический словарь. Заключительная тетрадь. 
Согласно Нью-Иоркским изменениям (1960) к Парижским Nomina 
Anatomica.] Budapest 1961 Akad. Kiadó 24 X 17 16 p. ca 300 terms. 
1873 


8 © M De, "He Та 
Donäth T.: Erläuterndes anatomisches Wörterbuch. Vergleichende Über- 
sicht der Baseler, Jenaer und Pariser Nomenklaturen, gruppiert nach 
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Organen. [Толковый анатомический словарь. Сравнительный обзор 
Базельской, Иенской и Парижской номенклатуры, сгруппированный 
по органам.] Budapest 1960 Terra-Medicina 24 X 17 538 p. tabl. 1874 


© U Ма, “.. 
Donáth T., Palkovich IL: Anatómiai nevek magyarázata. [Объяснения 
анатомических названий. Erläuterung der anatomischen Namen.] 
Budapest 1952 Egészségügyi Kiadó 17 X 12 102 p. tabl. 5000 terms, 
index. 1875 


U Ma, °... 
Donáth T., Palkovich L: Anatómiai nevek magyarázata. [Объяснения 
анатомических названий. Erläuterung der anatomischen Namen.] 
Kiadás 2. Budapest 1955 Művelt Nép 17 X 12 180 р. tabl. 5000 terms, 
index. 1876 
© Та, "PL 

Stelmasiak M., Kołaczkowski J., Łasiński W.: Mianowniectwo anatomi- 
czne. Cz. 1—3. [Cz. 1: Mianownictwo, cz. 2: słownik polsko-łaciński, cz. 3: 
słownik łacińsko-polski]. [Анатомическая терминология. Ч. 1—3. No- 
menklatur der Anatomie. Teil. 1—3.] Red. M. Stelmasiak. Wyd. 1. War- 
атауға 1958 PZWL 21 X 15 430 p. ca 17000 terms, index. 

Polskie Tow. Anatomiczne. 1877 


© En, ’Pl 
Mioduszewski F.: Słownik chemiczno-farmaceutyczny angielsko-polski 
i polsko-angielski. Cz. 1: Angielsko-polska. [Английско-польский и 
польско-английский химическо-фармацевтический словарь. Ч. 1: 
Английско-польская. Englisch-polnisches und polnisch-englisches che- 
misch-pharmazeutisches Wörterbuch. T. 1: Englisch-polnisch.] Red. 
A. Bryczkowski, B. Neuman, E. Strzeszewski. Wyd. 1. Warszawa 1956 
PZWL 21 X 15,5 347 p. ca 24000 terms. 1878 


© 'Pl Ru, 
Mioduszewski F.: Słownik chemiczno-farmaceutyczny rosyjsko-polski 
i polsko-rosyjski. Cz. 1: Rosyjsko-polska. [Русско-польский M польско- 
-русский химическо-фармацевтический словарь. Ч. 1: Русско-поль- 
ская. Russisch-polnisches und polnisch-russisches chemisch-pharmazeu- 
tisches Wörterbuch. Teil 1: Russisch-polnisch.] Red. J. K. Podlewski, 
A. Bryczkowski, G. Fedorowski [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1954 PZWL 
21 X 15,5 336 р. ca 20000 terms. 1879 


© РІ, Ru 
Mioduszewski F.: Słownik chemiczno-farmaceutyczny rosyjsko-polski 
i polsko-rosyjski. Cz. 2: Polsko-rosyjska. [Русско-польский и польско- 
-русский химическо-фармацевтический словарь. Ч. 2: Польско-рус- 
ская. Russisch-polnisches und polnisch-russisches chemisch-pharma- 
zeutisches Wórterbuch. Teil 2: Polnisch-russisch.] Red. A. Bryczkowski, 
G. Fedorowski, J. Karczmarewicz. Wyd. 1. Warszawa 1955 PZWL 21 X 
15,5 354 p. ca 20000 terms. 1880 


© "La Ru, 
Чернявский M. H., Клячко Н. Б., Ходорковская Б. B.: Учебный na- 
тинско-русский и русско-латинский словарь фармацевтических Tep- 
минов. [Lateinisch-russisches und russisch-lateinisches Lehrwórterbuch 
der pharmazeutischen Fachausdriicke.] Ред. M. Н. Чернявский. Изд. 1. 
Москва 1961 1-й МОЛМИ 15 X... 57 p. 1881 


© ’Ch "De "El "En "Pr "It Pl, Ru 
Jestem chory. [Я болен. Ich bin krank.] Wyd. 1. Warszawa 1955 PWG 
13,5 X 10 54р. terms. 
V Światowy Festiwal Młodzieży i Studentów, Warszawa 1955. Sekcja 
zdrowia. 1882 


© Ш La, Ru 
Зубкова E. B.: Краткий словарь клинических терминов. [Kurzes Wór- 
terbuch der klinischen Fachausdriicke.] Ред. A. В. Ланковиц. Изд. 1. 
Москва 1959 Медгиз 20 X... 127 р. ca 2000 terms. 1883 
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Техника в целом. CM. также 66/69. 
Technik im allgemeinen. 8. a. 66/69. 


© U En, "Ma 
Angol-magyar müszaki szötär. [Английско-венгерский технический 
словарь. Englisch-ungarisches Wörterbuch der Technik.] Szerk. I. Razsó, 
L. Fonó. Budapest 1951 Akad. Kiadó 30 X 21 976 p. tabl. 100000 terms. 
1884 


® Cs, ’De 
Cesko-n&mecky technický slovník. [Чешско-немецкий технический сло- 
Bapb. Tschechisch-deutsches technisches Wörterbuch.] Red. A. Kućera, 
Z. Jouklovä. Vyd. 1. Praha 1961 Stätni nakl. techn. liter. 20 X 14,5 
954 p. ca 74000 terms. 
Rada technickych slovnikü. 1885 


© Cs, "Ru 
Cesko-rusky technicky slovnik. [Чешско-русский технический словарь. 
Tschechisch-russisches technisches Wörterbuch.] Red. A. Kučera, 
2. Jouklova. Vyd. 1. Praha, Moskva 1960 Státní nakl. techn. liter., Gosfiz- 
matizdat 20,3 X 14,5 1040 p. ca 75000 terms. 
Rada technickych slovnikü. 1886 


© Ш ’Romin Ru, 
Dictionar tehnic rus-romin. [Русско-румынский технический словарь. 
Russisch-rumänisches technisches Wörterbuch.] Ed. 1. Bucuresti 1951 Ed. 
Теһпіса 20,5 X 147 452 p. 25000 terms. 1887 


© M ’Romin Ru, Í 
Dicționar tehnic rus-romin. [Русско-румынский технический словарь. 
Russisch-rumänisches technisches Wórterbuch.] Ed. 1. Bucuresti 1956 
Ed. Tehnică 20,5 X 147 1168 p. 80000 terms. 1888 


© U © Ch, Жа 
Han-ing ko-tsi chang-jung tsy-huei. [Китайско-английский словарь 
научно-технических слов. Chinesisch-englisches Wörterbuch der wis- 
senschaftlich-technischen 'Terminologie.] Ed. 1. Peking 1961 Shanwu 
inshuguan 25 X 16,5 410 p. tabl. 12000 terms. 1889 


© U De, Ma 
Nemet-magyar es magyar-német műszaki ев tudományos szótár. Rėsz 1: 
Nemet-magyar. [Немецко-венгерский и венгерско-немецкий словарь 
техники и науки. Ч. 1: немецко-венгерская. Deutsch-ungarisches und 
ungarisch-deutsches Wórterbuch der Technik und der Wissenschaften. 
Teil 1: Deutsch-ungarisch.] Szerk. L. Katona. Budapest 1953 Akad. Kiadó 
30Ж21 1170 p., index. 1890 


© Ш Фе Ma, 
Nemet-magyar ев magyar-német műszaki ес tudományos szótár. Rész 2: 
magyar-német. [Немецко-венгерский m венгерско-немецкий словарь 
техники и науки. Ч. 2: венгерско-немецкая. Deutsch-ungarisches und 
ungarisch-deutsches Wórterbuch der Technik und der Wissenschaften. 
Teil 2: Ungarisch-deutsch.] Szerk. L. Katona. Budapest 1953 Akad. Kiadó 
30 х 21 944 p., index. 1891 


© “Св Ru, 
Rusko-ćesky technicky slovnik. [Русско-чешский технический словарь. 
Russisch-tschechisches technisches Wörterbuch.] Zprac. O. Pekärek, 
K. Cacek, M. Krätky [i in.] Vyd. 1. Praha 1953 Stätni nakl. techn. liter. 
20 X 14,5 551 p. 37000 terms. - 
Rada technických slovníků. 1892 


© ’Lietuviskai Ru, 
Rusu-lietuviu kalbų politechninis žodynas. [Русско-литовский политех- 
нический словарь. Russisch-litauisches polytechnisches Wörterbuch.] 
Pen. A. Новодворскис [и ap.] Изд. 1. Вильнюс 1959 Госполитнаучиздат 
20X.. 518 p. 1893 
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© 'Cs, “Еп, 
Technický slovník anglicko-český a česko-anglický. [Английско-чешский 
M чешско-английский технический словарь. Technisches englisch-tsche- 
chisches und tschechisch-englisches Wörterbuch.] Praha 1950 Tiskove 
podniky — Prüm. służba organ. a vydav. podniky Ústředního svazu čs. 
prümyslu 14,5 X 10,5 294 p., tabl. ca 10000 terms. 1894 


© ’Pl Ru, 
Wielki słownik techniczny rosyjsko-polski. [Большой русско-польский 
технический словарь. Großes russisch-polnisches technisches Wórter- 
buch.] Red. M. Porwit. T. 1: A—O. Wyd. 1. Warszawa 1961 WNT 21 X 
16 720 p. 60600 terms. з 1895 


© Latviski, Ru 
Zanätniskä un tehniskä terminolośija. Sakop N* 1, 2, 3. [Научная и тех- 
ническая терминология. Выпуск № 1, 2, 3: Wissenschaftlich-tech- 
nische Terminologie. Ausgabe 1, 2, 3] Изд. 1. Рига 1958—1960 Изд. АН 
Латв. ССР 18 X... 120 р. + 203 p. + 519 p. 
АН Латвийской ССР. Терминологическая комиссия. 1896 


© Ш © Ru, Slovak 
Cebotarev B., Horecky J.: Rusko-slovensky technicky slovnik. [Pyccko- 
-словацкий технический словарь. Russisch-slowakisches technisches 
Wörterbuch.] Red. Р. Holeczy, K. Rapoš, I. Źaćko. Bratislava 1956 Slov. 
vyd. technickej literatury 20 X 15 525 p. tabl. 30000 terms. 1897 


© Ru, Slovak 
Cebotarev B., Horecky J.: Rusko-slovensky technicky slovnik. [Русско- 
-словацкий технический словарь. Russisch-slowakisches technisches 
Wórterbuch.] Red. I. Žáčko. Bratislava 1956 Slov. vyd. technickej lite- 
ratury 20,5 X 14,8 528 p. ca 30000 terms. 1898 


© U Фе Ru, 
Döllinger A.: Wörterbuch für Technik und Wirtschaft. [Технический 
и хозяйственный словарь.] Halle 1955 Marhold 16,8 X 13 874 р. 1899 


© 'Cs Ru, 
Haluza V.: Technicky slovnik rusko-ćesky. [Русско-чешский техни- 
ческий словарь. Russisch-tschechisches technisches Wórterbuch.] Praha 
1950 Prace 14 X 10,2 432 p. ca 15000 terms. 1900 


© Ma, Ru 
Hevesi G.: Magyar-orosz müszaki ев tudomänyos szötär. [BeHrepcko- 
-русский технический и научный словарь. Ungarisch-russisches Wör- 
terbuch der Technik und Wissenschaften.] Szerk. I. Steinmetz. Budapest 
1951 Akad. Kiadó 29 X 20 1056 p. + 80 p. 1901 


© Ш "Ma Ru, 
Hevesi G.: Orosz-magyar &s magyar-orosz müszaki szótar. Orosz-magyar 
resz. [Русско-венгерский и венгерско-русский технический словарь. 
Русско-венгерская часть. Russisch-ungarisches und ungarisch-rus- 
sisches Wörterbuch der Technik. Russisch-ungarischer Teil.] Szerk. 
В. Honti, L. Katona, A. Molnár. 1950 . 24 X 17 502 p. 1902 


© U "Ma Ru, 
Hevesi G.: Orosz-magyar müszaki ев tudomänyos szötär. [Русско-вен- 
герский техническо-научный словарь. Russisch-ungarisches technisch- 
-wissenschaftliches Wörterbuch.] Szerk. L. Katona. Budapest 1954 Akad. 
Kiadó 30 х 21 816 p. 1903 


© ’Cs Fr, 
Hróśa J.: Seznam francouzsko-ćeskych technických výrazů. [Сборник 
французско-чешских технических терминов. Verzeichnis französisch- 
-tschechischer technischer Ausdriicke.] Praha 1956 Matice horn.-hutnickä 
20 x 14 286 p. ca 20000 terms. 
Ministerstvo těžkého strojírenství, oddělení literární slużby a doku- 
mentace. 1904 
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© U De, Ru 
Klópper H.: Wörterbuch für Technik und Wirtschaft. [Технический 
и хозяйственный словарь! Halle 1948 Marhold Verlagsbuchhandlung 
17,5 X 13 286 p. 1905 


© 'Cs En, 
Kučera J. V., Stuchlík A.: Anglicko-český slovník technický. [Англий- 
ско-чешский технический словарь. Englisch-tschechisches technisches 
Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1948 A. Neubert 20 X 14 190 р. са 15000 
terms. 1906 


© 'Cs, "PL, 
Muszkatowa H., Valoušek R.: Polsko-ćesky a tesko-polsky technický 
slovník. [Польско-чешский и чешско-польский технический словарь. 
Polnisch-tschechisches und tschechisch-polnisches technisches Wörter- 
buch.] Vyd 1. Praha 1958 Stätni nakl. techn. liter. 16,3 X 12 832 p. ca 
50000 terms. 
Rada technickych slovnikü. 1907 


© Ш En, "Ma 
Nagy E., Klár J. Angol-magyar műszaki szótár. [Английско-венгер- 
ский технический словарь. Englisch-ungarisches Wörterbuch der Tech- 
nik.] Szerk. E. Herz, O. Rátz, B. Révai [stb.] Budapest 1959 Akad. Kiadó 
30 X 21 792 p. tabl. 1908 


© Ш Те Ma, 
Nagy Е., Klár J.: Magyar-nómet műszaki szótár. [Венгерско-немецкий 
технический словарь. Ungarisch-deutsches Wörterbuch der Technik] 
Szerk. E. Herz, O. Rátz, B. Révay [stb.] Budapest 1961 Terra 30 X 21 
1168 p. 1909 


© Ш De, "Ма 
Nagy E., Klar J., Nemet-magyar műszaki szótár. [Немецко-венгерский 
технический словарь. Deutsch-ungarisches Wörterbuch der Technik.] 
Szerk. G. Юёсѕі, E. Herz, О. Rátz [stb.] Budapest 1959 Terra 30 X 21 
1263 p. ca 130000 terms. 1910 


© Ш Еп Ma, š 
Nagy E., Klar J., Katona L.: Magyar-angol műszaki szótár. [Венгерско- 
-английский технический словарь. Ungarisch-englisches Wörterbuch der 
Technik.] Budapest 1957 Akad. Kiadó 30 х 21 752 p. tabl. ca 120000 
terms. 1911 


@ Ce, “Еп, 
Novak J.: Kapesní anglicko-český a česko-anglický technický slovník. 
[Английско-чешский и чешско-английский карманный технический 
словарь. Englisch-tschechisches und tschechisch-englisches technisches 
Taschenwörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1958 Stätni nakl. techn. liter. 14 X 10,5 
495 p. 20500 terms. 1912 


© "Ce, “Еп, 
Novak J.: Kapesní anglicko-český а česko-anglický technický slovník. 
[Английско-чешский и чешско-английский карманный технический 
словарь. Englisch-tschechisches und tschechisch-englisches technisches 
Taschenwörterbuch.] Vyd. 2. Praha 1959 Stätni nakl. techn. liter. 14 X 10,5 
495 p. 20500 terms. 
Rada teoretické literatury. 1913 


© “Еп, "Slovak, 
Novák J., Binder R.: Vreckový anglicko-slovensky a slovensko-anglicky 
technicky slovnik. [Карманный английско-словацкий и словацко- 
-английский технический словарь. Englisch-slowakisches und slowa- 
kisch-englisches technisches Taschenwörterbuch.] Red. P. Chlebuś. Bra- 
tislava 1961 Slov. vyd. technickej literatúry 14 X 95 612 p. ca 20500 
terms. 1914 


© Ш © “Еп, ’Slovak, 
Novak J., Binder R.: Vreckov$ anglicko-slovensky a slovensko-anglicky 
technicky slovnik. [Карманный английско-словацкий и словацко- 
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-английский технический словарь. Englisch-slowakisches und slowa- 
kisch-englisches technisches Taschenwörterbuch.] Red. Р. Holeczy, 
P. Chlebuś. Bratislava 1961 Slov. vyd. technickej literatúry 14 X 11 

612 p. tabl. 20000 terms. 1915 


’Cs En, 
Ба? O., Cacek K., Kaś Z.: Velký anglicko-český technický slovník. 
[Болыпой английско-чешский технический словарь. Großes englisch- 
-tschechisches technisches Wórterbuch.] Dil 1—3. Vyd. 1. Praha 1957— 
1960 Státní nakl. techn. liter. 20 X 145 927 р. + 894 p. + 1189 p. са 
196000 terms. 
Rada technickych slovnikü. 1916 


© ’Bulgarski, Ce, 
Prošek B.: Bulharsko-tesky a &esko-bulharsky technický slovník. [Бол- 
гарско-чешский M чешско-болгарский технический словарь. Bulgarisch- 
-tschechisches und tschechisch-bulgarisches technisches Wörterbuch.] 
Vyd. 1. Praha 1958 Státní nakl. techn. liter. 20 X 145 598 p. ca 46000 
terms. 
Rada teoretické literatury. 1917 


© En, °Р1 
Skibicki W.: Angielsko-polski słownik techniczny. Zawierający 25000 
terminów. [Английско-польский технический словарь. Englisch-pol- 
nisches technisches Wórterbuch.] Red. S. Płużański. Wyd. 1. Warszawa 
1948 PZWS 21,5 X 15 291 p. 25000 terms. 1918 


© En, ’Pl 4 
Skibicki W.: Słownik techniczny angielsko-polski. [Английско-польский 
технический словарь. Englisch-polnisches technisches Wörterbuch.] 
Wyd. 2. Warszawa 1952 PWT 21 X 16 672 p. ca 40000 terms. 1919 


Pl, Ru 
SKA W.: Słownik techniczny polsko-rosyjski. [Польско-русский 
технический словарь. Polnisch-russisches technisches Wörterbuch.] Red. 
T. Domański, A. Neyman, S. Sierzputowska. Wyd. 1. Warszawa 1951 PWT 
21 X 15,5 296 p. ca 22000 terms. 1920 


Ф РІ Ru, 
Skibicki W.: Słownik techniczny rosyjsko-polski. [Русско-польский 
технический словарь. Russisch-polnisches technisches Wórterbuch.] 
Red. W. Czaplicki, T. Domański, S. Hahn [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1951 
PWT 21,5 X 14,5 450 p. 30000 terms. 1921 


© En, Ru 
Англо-русский политехнический словарь. [Englisch-russisches poly- 
technisches Wörterbuch.] Сост. I. Г. Амбургер, JI. A. Белькинд, 
Ю. С. Дюшен [и др.] Ред. Л. Д. Белькинд. Изд. 1. Москва 1946 Гостех- 
издат 26 X... 500 p. 80000 terms. 1922 


Ch, "Bu 
SE a словарь научных и технических терминов. [Chine- 
sisch-russisches Wörterbuch wissenschaftlich-technischer Termini.] Сост. · 
В. H. Зозуля, А. С. Козубов, Р. ©. Лоскутова [u др.] Ред. В. С. Kono- 
колов. Изд. 1. Москва 1959 . 26 X... 568 р. 32000 terms. 
Инст. научной информации AH СССР. 1923 


© "EL "Ru, 
Краткий испанско-русский и русско-испанский научно-технический 
словарь. [Kleines spanisch-russisches und russisch-spanisches Wórter- 
buch.] Сост. X. Кобо Ортс, 3. P. Пикус, И. M. Похвалина (и др.] Ред. 
Д. И. Воскобойник, X. Пуйч-Торрес. Изд. 1. Москва 1960 . 21 X... 
438 p. 12000 terms. 
AH СССР. Инст. научной информации. 1924 


© It, Ru р 
Краткий итальянско-русский политехнический словарь. [Kleines 
italienisch-russisches polytechnisches Wörterbuch.] Ред. И. И. Вольнов, 
Б. Н. Майзель. Изд. 1. Москва 1961 физматгиз 20 X... 318 p. 1925 
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© De, "Bu 
Немецко-русский политехнический словарь. [Deutsch-russisches poly- 
technisches Wórterbuch.] Ред. A. Д. Белькинд. Изд. 1. Москва 1948 
Гостехиздат 26 X... 370 p. 1926 
"© Ru, "Ukrain 
Російсько-український технічний словник. [Русско-украинский техни- 
ческий словарь. Russisch-ukrainisches Technikwörterbuch.] Сост. 
O. M. Матийко, M. М. Матийко, И. С. Родзевич [и др] Изд. 1. Киев 
1961 Гостехиздат УССР 27 X... 648 р. 80000 terms. 
АН УССР. Инст. языковедения им. А, А. Потебни. 1927 
© U ’Bulgarski Ru, 
Руско-български технически речник. [Русско-болгарский технический 
словарь. Russisch-bulgarisches technisches Wórterbuch.] Съст. П. Герга- 
нов, А. Анев, Г. Киселов [и др1 София 1957 Наука и изкуство 24,5 X 
17 911 p. 26000 terms. 1928 
© ’Hayeren Ru, 
— [Русско-армянский политехнический словарь. Russisch-armenisches 
polytechnisches Wórterbuch.] Ред. ©. Т. Ахшарумов [и др.] Изд. 1. 
Ереван 1957 Изд. АН Армян. CCP 22 X... 436 р. 1929 


© ’Ch Ru, 
Русско-китайский политехнический словарь. [Russisch-chinesisches 
polytechnisches Wórterbuch.] Сост. Ю. М. Евсюков, С. И. Емельянов, 
В. Г. Карымов [и др.] Ред. Ю. М. Евсюков, И. И. Мошенцева. Изд. 1. 
Москва 1960 Физматгиз 19 X... 1303 p. 70000 terms. 1930 


© ’Romin Ru, 
Русско-румынекий политехнический словарь. [Russisch-rumänisches 
polytechnisches Wörterbuch.] Сост. Б. A. Андрианов, JI. Е. Котляр, 
M. Т. Маначе (и др.] Ред. M. Г. Маначе. Изд. 1. Москва 1953 Гостех- 
издат 21 X.. 820 p. 35000 terms. 193) 


© ’Romin Ru, 
Русско-румынский политехнический словарь. [Russisch-rumänisches 
polytechnisches Wórterbuch.] Сост. Б. А. Андрианов JI. Е. Котляр, 
М. Г. Маначе (и ap.] Ред. М. T. Маначе. Изд. 2. Москва 1956 Гостех- 
издат 20 X... 115 р. 50000 terms. 1932 


@ Fr, Ru 
Французско-русский политехнический словарь. [Französisch-russisches 
polytechnisches Wórterbuch.] Ред. JI. Д. Белькинд. Изд. 1. Москва 1948 
Гостехиздат 27 X... 654 p. 100000 terms. 1933 


® ’Pl Ru, 
Дудавский В. И., Залуцкий И. Г.: Русско-польский политехнический 
словарь. [Russisch-polnisches polytechnisches Wórterbuch.] Ред. T. 3. Со- 
кальницкий, И. K. Флешнер. Изд. 1. Москва 1955 Гостехиздат 21 X... 
726 p. 1934 
© En, "Bu 
Кондратов JI. H.: Краткий англо-русский политехнический словарь. 
[Kleines englisch-russisches polytechnisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 
1946 Гостехиздат 13 X... 472 p. 1935 


© ’En Ru, 
Кондратов JI. H.: Русско-английский политехнический словарь. [Rus- 
sisch-englisches polytechnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1948 Изд. 
техн.-теор. лит. 20 X... 348 p. 22000 terms. 1936 


© En, ’Lietuviskai 
Новодворскис A. M.: Anglu-lietuviy kalbų politechninis žodynas. [Англо- 
-литовский политехнический словарь. Englisch-litauisches polytechni- 
sches Wórterbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1958 Госполитнаучиздат 20 X ... 
172 p. 1937 


© Lietuviskai Ru, 
Новодворскис A.: Trumpas rusiśkai-lietuviśkas techninis žodynas. 
[Краткий русско-литовский технический слонарь. Kleines russisch- 
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-litauisches Wörterbuch der Technik.] Ред. IO. Видмантас, FO. Tanman- 
Tac. Изд. 1. Каунас 1949 Госиздат энциклопедий, словарей и науч. лит. 
16X.. 127 p. 1938 
© Cs, Фе ’En "Pr "Bu 
Santholzer R., Kofinsky J.: Petijazyćny slovník (barvy, laky, povrchovä 
úprava, korose). [Словарь на пяти языках (краски, лаки, поверхност- 
ная обработка, коррозия). Fiinfsprachenwórterbuch (Farben, Lacke, 
Oberflächenbehandlung, Korrosion).] Vyd. 1. Praha 1956 Státní nakl. 
techn. liter. 16 X 12 434 p. tabl. ca 2880 terms. 
Rada technickych slovnikü. 1839 
® Cs, ’De ’En ’Fr ’Ru 
Santholzer R., Kofinsky J.: Pótijazyćny slovník (barvy, laky, povrchová 
úprava, korose). [Словарь Ha пяти языках (краски, лаки, поверхност- 
ная обработка, коррозия). Fünfsprachenwörterbuch (Farben, Lacke, 
Oberflächenbehandlung, Korrosion).] Vyd. 2. Praha 1959 Stätni nakl. 
techn. liter. 16,5 X 11,5 436 p. tabl. 2882 terms. 
Rada teoretickć literatury. 1940 
© Ш © ’De Е ’En ’Fr ’I РІ, Жа 
Słownik towaroznawczy. [Товароведческий словарь. Wörterbuch der 
Warenkunde.] Oprac. J. Antosiewicz, A. Asztemborski, Z. Bagiński [i in.] 
Red. W. Walewski, J. Zborsztyn. T. 1—9: A—Z oraz indeks alfabetyczny. 
Wyd. 1. Warszawa 1952—1960 PWG 24 X 17,5 1239 col. + 1230 col. + 
1267 col. + 1528 col. + 1392 со. + 1592 со]. + 1810 col. + 2072 col. + 
916 col., 318 p. tabl. 2224 terms, index. 1941 


© De, El, En, Fr, It, Pl, Ru, 
Słownik towaroznawczy. Indeks. [Товароведческий словарь. Алфавит- 
ный указатель. Wörterbuch der Warenkunde. Wórterverzeichnis.] Red. 
W. Walewski. Wyd. 1. Warszawa 1950 PWG 23,5 X 17 638 p. ca 2500 
terms. 
Biblioteka Słownictwa Gospodarczego, 2. 1942 


© Ru, ’Slovak | 
Rusko-slovenský slovník pre poslucháčov Strojníckej fakulty SVŠT. 
[Русско-словацкий словарь ANA слушателей машиностроительного 
Факультета СВШТ. Russisch-slowakisches Wörterbuch für Hörer дег 
Maschinenfakultät der Siowakischen Technischen Hochschule.] Bratislava 
1958 Slov. vyd. technickej literatury 29 X 20,5 135 p. 6500 terms. 1943 


© “Еп РІ, 
Skrócony słownik mechaniczny polsko-angielski. [Краткий польско- 
-английский механический словарь. Kurzgefaßtes polnisch-englisches 
mechanisches Wörterbuch.] Red. S. Czerni, М. Skrzyńska. Wyd. 1. War- 
szawa 1960 PWT 21 X 15 185 p. са 15000 terms. 1944 


© En, ’Pl 
Słownik mechaniczny angielsko-polski. [Английско-польский мехакиче- 
ский словарь. Englisch-polnisches mechanisches Wórterbuch.] Oprac. 
J. Bronikowski, S. Czerni, S. Domagalski [i in.] Red. S. Czerni. Wyd. 1. 
Warszawa 1960 PWT 21 X 15,5 605 p. ca 38000 terms. 1945 


@ °РІ Ru, 
Słownik mechaniczny rosyjsko-polski. [Русско-польский словарь по 
металлообработке и по машиностроению. Russisch-polnisches mecha- 
nisches Wórterbuch.] Oprac. M. Arkuszewski, В. Beuth, J. Biernacki 
[i in.] Red. Z. Okołow, S. Czerni, R. Buczyński. Wyd. 1. Warszawa 1956 
PWT 17 X 13,5 1238 p. ca 49000 terms. 
Cykl Słowników Technicznych Rosyjsko-Polskich. 1946 


© ’Cs Ru, 
Kohouśek St.: Ruské а české názvosloví ze strojírenské technologie. 
[Русская и чешская терминология по технологии машиностроения. 
Russische und tschechische Terminologie der Maschinenbautechnołogie.] 
Vyd. 1. Praha 1954 Statni nakl. techn. liter. 20,5 X 146 169 p. ca 2500 
terms. 1947 
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@ Ce De, ’Slovak 
Krouza V.: Strojnicky slovník nómecko-ćesko-slovensky. Dil 2: Vše- 
obecné strojnictví. ПМашиностроительный немецко-чешско-словацкий 
словарь Общее машиностроение. Deutsch-tschechisch-slowakisches 
Wörterbuch des Maschinenwesens. Teil 2: Allgemeines Maschinenwesen.] 
Dil 4: Sp—Z. Vyd. 1. Praha 1948 Ceskä matice technickä 20 X 14,5 
649 p. ca 20000 terms. 1948 

® Ш © "De ’En Ma, "Bu 
Palotäs L.: Müszaki ertelmezö szötär. Kötet 4: Müszaki mechanika. 
[Толковый технический словарь. Т. 4: 'Техническая механика. 
Erläuterndes Wörterbuch der Technik. Band 4: Technische Mechanik.] 
Budapest 1959 Terra 19 X 14 167 p. 1200 terms, index. 

Müszaki ertelmezö szötär. | 


© 'Cs, Фе, 
Soukup Fr.: Nómecko-ćesky a česko-německý slovník z mechanické 
technologie. [Немецко-чешский и чешско-немецкий словарь по Mexa- 
нической технологии. Deutsch-tschechisches und tschechisch-deutsches 
Wörterbuch der mechanischen Technologie.] Vyd. 1. Praha 1956 Stätni 
nakl. techn. liter. 20 X 14,5 761 p. ca 47000 terms. 1950 


© °С, Фе, 
Soukup Fr.: Метеско-бевку a česko-německý slovník z mechanické 
technologie. [Немецко-чешский и чешско-немецкий словарь по Mexa- 
нической технологии. Deutsch-tschechisches und tschechisch-deutsches 
Wörterbuch der mechanischen Technologie.] Vyd. 2. Praha 1956 Stätni 
nakl. techn. liter. 20 X 14 761 p. ca 47000 terms. 
Rada technickych slovnikü. 1951 


© En, Ru 
Кречетников С. M.: Англо-русский словарь по машиностроению и 


металлообработке. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Maschinenbau 
und Metallbearbeitung.] Ред. Н. С. Ачеркан. Изд. 2. Москва 1961 


1949 


Физматгиз 21 X.. 678 p. 30000 terms. 1952 
@ ’Azerb Ru, 
Мамедов Г. K.: — [Русско-азербайджанский словарь терминов по 


технической механике. Russisch-aserbaidshanisches Fachwórterbuch 
für technische Mechanik.] Изд. 1. Баку 1959 Азнефтеиздат 21 X... 

98 p. " 1953 

@ ’Azerb Ru, 

Мустафаев А. A.: — [Русско-азербайджанский словарь терминов по 
технологии машиностроения. Russisch-aserbaidshanisches Fachwórter- 
buch fir Technologie des Maschinenbaues.] Изд. 1. Баку 1958 Азнефте- 
издат 21 X... 150 p. 1954 


© Ru, Ukrain 

Хильчевский В. B., Шашлов В. M.: Росїйсько-український слозник 
з машинознавства та загального машинобудування. [Русско-украин- 
ский словарь по машиноведению и общему машиностроению. Rus- 
sisch-ukrainisches Wörterbuch für Maschinenkunde und allgemeinen 
Maschinenbau] Изд. 1. Киев 1959 Изд. AH УССР 21 X.. 232 p. 
16000 terms. 

AH УССР. 1955 


© El En, "Fr "Bu 
Англо-испано-русско-французский словарь научных и технических 
терминов по атомной энергии. [Englisch-spanisch-russisch-französisches 
Wörterbuch technischer und wissenschaftlicher Termini für Kernenergie.] 
Изд. 1. Москва 1960 Атомиздат 29 Х.. 215 p., index. 1956 


@ De, ’Slovak 
Kosnär R.: Príručný slovník nemecko-slovensk$ z odboru drobných 
armatúr. [Подсобный немецко-словацкий словарь по отделу мелких 
арматур. Deutsch-slowakisches Taschenwórterbuch aus dem Fachgebiet 
der kleinen Armaturen.] Myjava 1958 Slovenská armatürka 14,5 X 40 
70 p. 2000 terms. 1957 
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© En, Ru 
Англо-русский словарь по деталям машин. [Englisch-russisches Wór- 
terbuch für Maschinenelemente.] Ред. JI. I. Белькинд. Изд. 1. Москва 
1959 Физматгиз 21 Х.. 309 p. 10060 terms, index. 1958 


© U ’De ’En Ma, Ru 
Mosonyi E.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kötet 3: Hidraulika ćs müszaki 
hidrológia. [Толковый технический словарь. Т. 3: гидравлика и TeX- 
ническая гидрология. Erläuterndes Wörterbuch der Technik. Band 3: 
Hydraulik und technische Hydrologie.] Budapest 1959 Terra 19 X 14 
156 p. 1200 terms, index. 
Müszaki ćrtelmezó szötär. 1959 

© Ш Те Жі En ’Fr ’It "Ne PI, Ru Sv 
Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej w 9 językach. Dział 
05: Pojęcia podstawowe. Dział 07: Elektronika. Dział 08: Elektroakustyka. 
[Международный электротехнический сборник терминов Ha 9 язы- 
ках. Группа 05: Основные определения. Fpynna 07: Электроника. 
Группа 08: Электроакустика. Internationales elektrisches Vocabularium 
їп 9 Sprachen. Gr. 05: Allgemeine Begriffe. Gr. 07: Elektronik. Gr. 08: 
Elektroakustik.] Oprac. T. Cholewicki, J. Groszkowski, J. Hennel [i in.] 
Red. J. Świtkowski. Wyd. 1. Warszawa 1960 PWT 29,5 Х 21 260 p. 
1273 terms, index. 
Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna. 1960 

© U Те Е "En ’Fr 'It "Ne Pl, Ru Sv 
Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej w 9 językach. Dział 
10: Maszyny i transformatory. Dział 11: Przekształtniki. Dział 12: Trans- 
duktory. [Международный электротехнический сборник терминов Ha 
9 языках. Группа 10: Машины и трансформаторы. Группа 11: Cra- 
тические преобразователи. Группа 12: Трансдукторы. Internationales 
elektrisches Vocabularium in 9 Sprachen. Gr. 10: Maschinen und Trans- 
formatoren Gr. 11: Stromrichter. Gr. 12. Transduktoren.] Oprac. B. Du- 
bicki, Z. Figurzyński, M. Mazur [i in.] Red. J. Świtkowski. Wyd. 1. 
Warszawa 1961 PWT 29,5 X21 127 p. 542 terms, index. 
Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna. { 1961 


© En, "Pl 
Słownik elektryczny angielsko-polski. [Английско-польский электро- 
технический словарь. Englisch-polnisches elektrisches Wórterbuch.] 
Oprac. J. Antoniewicz, K. Badźmirowski, I. Baran [i in.] Red. H. Zim- 
nicki, В. Zieleniewski. Wyd. 1. Warszawa 1961 PWT 21X15 639 p. 
ca 37500 terms. 1962 


© "PI Ru, 
Słownik elektryczny rosyjsko-polski. [Русско-польский электрический 
словарь. Russisch-polnisches elektrisches Wórterbuch.] Oprac. J. Anto- 
niewicz, J. Bobrowski, T. Cholewicki [i in.] Red. M. Mazur. Wyd. 1. 
Warszawa 1956 PWT 17 X 14 1122 p. ca 40000 terms. 1963 


© Ru, ’Slovak 
Freistadtova M., Slameńova E., Uhliarikova E.: Rusko-slovenský slovník 
pre poslucháčov Elektrotechnickej fakulty. [Русско-словацкий словарь 
для слушателей Электротехнического Факультета. Russisch-slowa- 
kisches Wórterbuch fiir Hórer der Fakultit der Elektrotechnik]. Brati- 
slava 1958 Slov. vyd. technickej literatury 29 X 205 138 p. 6000 
terms. 1964 


© U O Фе Еп Ma, Ru 
Kovács K. P.: Műszaki értelmező szótár. Kötet 2: Általános elektro- 
technika. [Толковый технический слозарь. Т. 2: Общая электротех- 
ника. Erläuterndes Wörterbuch der Technik. Band 2: Allgemeine Elektro- 
technik.] Budapest 1958 Terra 19 X 14 236 p. 1300 terms, index. 
Müszaki értelmező szótár. 1965 


© Ш Еп, Fr "Ru | 
Rint С.: Wörterbuchband zum Lexikon Hochfrequenz-, Nachrichten- und 
Elektrotechnik. {Приложение к лексикону техники высокого напря- 
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1967 


178 


621.3 
537 


621.3 
537 


621.3 


621.3 


621.3 


621.3 


621.3 


621.3 


621.31 


621.311.21 


жения, связи M электротехники.] Berlin 1961 Verl. Technik 25,5 X 

195 460 p. tabl. 1966 
© "El ’En ’Fr ’It °РІ Ru, Sv 

Международный электротехнический словарь. (Перевод с англий- 

ского). Группа 10. Машины и трансформаторы. [Internationales elek- 

trotechnisches Wórterbuch (aus dem Englischen iibersetzt). Gruppe 10. 

Maschinen und Transformatoren.] Ред. JI. Д. Белькинд. Изд. 2. Москва 


1958 Физматгиз 21 X... 214 р. 400 terms, index. К 
Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 1967 


© ’De Е ’En ’Fr ’It "Ne °РІ Ru, ’Sv 

Международный электротехнический словарь. (Перевод c англий- 
ского). Группа 07. Электроника. [Internationales elektrotechnisches Wór- 
terbuch (aus dem Englischen iibersetzt). Gruppe 07. Elektronik.] Ред. 
Л. Д. Белькинд, Г. A. Тягунов. Изд. 2. Москва 1959 Физматгиз 21 X .. 
335 p. 600 terms, index. 

Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических обьединениях. 1968 


© De, Ru 
Немецко-русский электротехнический словарь. [Deutsch-russisches 
elektrotechnisches Wórterbuch.] Сост. M. JI. Гинзбург, II. К. Горохов, 


JI. Б. Гейлер [и ap.] Изд. 1. Москва 1959 Физматгиз 21 X.. 1067 p. 
35000 terms. 1969 
© Ru, Ukrain 


Росїйсько-український электрорадіотехнічний словник. [Русско-укра- 
инский электрорадиотехнический словарь. Russisch-ukrainisches Wór- 
terbuch fiir Elektro- und Funktechnik.] Сост. IO. Т. Величко, К. M. 
Соболевский, IO. В. Ковальчук-Иванюк [u др.] Изд. 1. Киев 1961 
Изд. АН УССР 20 X... 534 р. 30000 terms. у 1970 


© En, "Bu 
Гейлер JI. Б., Дозоров H. И.: Англо-русский электротехнический сло- 
Bapb. [Englisch-russisches elektrotechnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Mo- 
сква 1951 Гостехиздат 21 ... 136 p. 30000 terms. 1971 


© En, "Bu 
Гейлер Л. B., Дозоров H. M.: Англо-русский электротехнический сло- 
варь. [Englisch-russisches elektrotechnisches Wörterbuch.] Изд. 2. 
Москва 1957 Гостехиздат 21 X... 704 p. 37000 terms. _ 1972 
© En, "Ки 
Гейлер Л. Б., Дозоров Н. M.: Англо-русский электротехнический сло- 
варь. [Englisch-russisches elektrotechnisches Wörterbuch] Изд. 3. 


Москва 1961 Гостехиздат 21 X ... 710 p. 37000 terms. 1973 
@ ’Azerb Ru, 
Кязимзаде 3. M., Саламзаде M. M.: — [Русско-азербайджанский сло- 


варь терминов по электротехнике. Russisch-aserbaidshanisches Wör- 
terbuch der elektrischen Termini.] Изд. 1. Baky 1958 Азнефтеиздат 
20X.. 178 p. 1974 


© U "De ’En Ma, "Ru 
Szendy K.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kötet 9: Villamos müvek. [Ton- 
ковый технический словарь. Т. 9: Электростанции. Erläuterndes Wór- 
terbuch der Technik. Band 9: Elektrizititswerke.] Budapest 1960 Terra 
19 X 14 235 p. 1700 terms, index. 
Müszaki ćrtelmezó szötär. 1975 


© Ш De ’En Ma, Ru 
Mosonyi E.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kötet 6: Vizierömüvek &s vizi 
utak. [Толковый технический словарь. Т. 6: Гидроэлектростанции 
M гидропостройки. Erläuterndes Wörterbuch der Technik. Band 6: Was- 
serkraftwerke und Wasserbauten]. Budapest 1960 Terra 19 X 14 204p. 
1200 terms, index. 2 
Müszaki ćrtelmezó szötär. 1976 
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© U Фе Жа Ma, "Ru 
Kovács K. P.: Műszaki értelmező szótár. Kötet 5: Villamos gópek. [Тол- 
ковый технический словарь. T. 5: Электрические машины. Erläu- 
terndes Wórterbuch der. Technik. Band 5: Elektrische Maschinen.] Buda- 
pest 1959 Terra 19 X 14 164 p. 1000 terms, index. 
Müszaki ćrtelmezó szötär. 1977 
© "De "El "Еп Fr ’It ’Pl Ru, Sv 
Международный электротехнический словарь. (Перевод с англий- 
ского). Группа 16. Релейная защита. [Internationales elektrotechnisches 
Wórterbuch (aus dem Englischen iibersetzt). Gruppe 16. Schutzrelais.] 
Ред. A. М. Федосеев. Изд. 2. Москва 1960 Физматгиз 21 X.. 117 p. 
index. 
Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 1978 


© Gruzin, Ru, 
Самхарадзе I. IL: — [Электротехнический терминологический сло- 
варь электротяги. Русско-грузинский и грузинско-русский. Russisch- 
-grusinisches und grusinisch-russisches Wórterbuch elektrotechnischer 
Termini für elektrische Zugkraft.] Изд. 1. Тбилиси 1957 15 X... 258 p. 
1979 


© En, Ru 
Англо-русский словарь по радиоэлектронике и связи. [Englisch-rus- 
sisches Wörterbuch für Radioelektronik und Post- und Fernmeldewesen.] 
Изд. 1. Москва 1959 Атомиздат 23X.. 548 p. 1980 
© "De ’El En, ’Fr ’It "Ne "Hu 
Семиязычный словарь по электронике M волноводам. Англо-русско- 
-французско-испанско-итальянско-голландско-немецкий. [Siebenspra- 
chiges Wórterbuch fiir Elektronik und Wellenleiter.] Изд. 1. Москва 
1961 Физматгиз 21 X... 263 р. 2000 terms, index. 1981 


© U Amer, De "Kn Fr 
Goedecke W.: Kurzwórter und Abkiirzungen des Nachrichtenwesens. 
[Сложносокращённые слова M сокращения в службе связи.] Red. 
L. Fröhlich. Berlin 1958 Verl. Technik 116 p. tabl. 3300 terms. 1982 


© En, Ба 
Эйдельман Л. Я.: Англо-русский словарь по проводной связи. [En- 
glisch-russisches Wórterbuch fiir Drahtverbindung.] Изд. 1. Москва 
1951 Гостехиздат 13 X... 111 p. 1983 


© En, ’Pl 

Słownik telekomunikacyjny angielsko-polski. [Английско-польский сло- 
варь по телефонной и телеграфной связи. Englisch-polnisches Wör- 
terbuch der Fernmeldetechnik.] Red. В. Starnecki, M. Rososiński, 5. Igna- 
towicz [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1949 Państw. Inst. Telekomunik. 14,5 X 
10 210 p. ca 3000 terms. | 1984 


© "Ce "Ru, 
Havelka J.: Rusko-tesky a česko-ruský radiotechnicky slovník. [Pyccko- 
-чешский и чешско-русский радиотехнический словарь. Russisch- 
-tschechisches und tschechisch-russisches radiotechnisches Wórterbuch.] 
Vyd. 1. Praha 1954 Stätni nakl. techn. liter. 20 X 14 180 p. ca 6000 
terms. 
Rada technickych slovnikü. 1985 
© Фе "El En, Fr 'It Ne Ru 
Семиязычный словарь по телевидению, радиолокации и антеннам. 
Англо-русско-французско-испанско-итальянско-голландско-немецкий. 
[Siebensprachiges Wörterbuch für Fernsehen, Funkmeßtechnik und 
Antennen! Изд. 1. Москва 1961 Физматгиз 21 X.. 244 p. са 2000 
terms, index. 1986 


© En, Ru 
Герман-Прозорова JI. IL, Виноградова H. И.: Англо-русский радио- 
технический словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch дег Funktech- 


1988 180 
nik.] Ред. B. Л. Крейцер (и др.] Изд. 1. Москва 1957 Гостехиздат 
21X.. 524 p, 25000 terms. 1987 
621.396 @ En, Ки 
Герман-Прозорова JI. IL, Виноградова Н. И.: Англо-русский радио- 
технический словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch der Funktech- 
nik.] Ред. В. Л. Крейцер (и др.] Изд. 2. Москва 1960 Гостехиздат 
21X.. 524 p. 25000 terms. 1988 
621.396 © ’De Ru, 
Горохов II. K.: Русско-немецкий радиотехнический словарь. [Rus- 
sisch-deutsches Wórterbuch der Funktechnik.] Изд. 1. Москва 1961 
Физматгиз 17Х.. 390 p. 1989 
621.396 © Fr, Ru 
Горохов П. K.: Французско-русский радиотехнический словарь. 
[Franzósisch-russisches Wórterbuch der Funktechnik.] Изд. 1. Москва 
1956 Гостехиздат 17 X... 379 р. 9000 terms, index. 1990 
621.396 © © En, Ru 
Дозоров Н. M.: Англо-русский словарь по радиоэлектронике. [En- 
glisch-russisches Wörterbuch für Radioelektronik.] Изд. 1. Москва 1959 
Воениздат 21 X.. 535 p. ca 20000 terms. 1991 
621.396 © En, Ru 
Дозоров Н. И.: Англо-русский словарь специальных терминов по 
радио. [Englisch-russisches Funkwesenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1947 
Гостехиздат 13 X ... 340 p. 10000 terms. 1992 
621.396 © En, 'Ru 
Дозоров Н. M.: Англо-русский словарь специальных терминов по 
радио. [Englisch-russisches Funkwesenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1950 
Гостехиздат 13 X... 537 p. 12000 terms. 1993 
621.396 © It, Ru 
621.38 Тетерич Н. M. Tekkep И. P., Шмаонов T. A.: Итальянско-русский 
словарь по радио m электронике. [Italienisch-russisches Wörterbuch 
fir Rundfunkwesen und Elektronik.] Изд. 1. Москва 1959 Физматгиз 
21 X... 447 p. 15000 terms, index. 1994 
621.396 © De, Ru 
Шустер В. T.: Немецко-русский словарь специальных терминов по 
радио. [Deutsch-russisches Wórterbuch der Radiotermini.] Изд. 1. Mo- 
сква 1949 Гос. изд. техн.-теор. лит. 13 Х.. 439 p. ca 12000 terms. 
1995 
621.396 © Cs, Ru | 
Яковлев Б. E.: Чешско-русский радиотехнический словарь. [Tsche- 
chisch-russisches Wörterbuch der Funktechnik.] Ред. M. M. Звягель- 
ский. Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 18 X.. 364 р. 15000 terms. 1996 
621.397 © Ш Фе, “Еп, 
Mengel M.: Kleines Fernsehlexikon. [Краткий телевизионный словарь. 
Red. L. Fröhlich. Berlin 1957 Verl. Technik 21 X 148 112 p. tabl. 1997 
621.397 © En, Ru 
Герман-Прозорова JI. IL, Янкельсон И. C.: Англо-русский словарь по 
телевидению. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Fernsehen.] Ред. 
В. Л. Крейцер, M. Э. Гос. Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 17 X... 
429 p. 12000 terms. 1998 
621.43 © De, Ru 
Личак С. K.: Немецко-русский словарь по двигателям внутреннего 
сгорания и газотурбинным установкам. [Deutsch-russisches Wórterbuch 
für Verbrennungsmotoren und Gasturbinenanlagen.] Изд. 1. Москва 1961 
Физматгиз 17 X... 319 р. 10000 terms. 1999 
621.7 © 'Cs Ru, 


Dejdar B., Ševčík A.: Rusko-tesky strojírenský slovnik. [Русско-чешский 
машиностроительный словарь. Russisch-tschechisches Maschinenbau- 
wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1954 Státní nakl. techn. liter. 20 X 14 212 p. 
ca 14000 terms. 2000 
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621.9 


622 


© Ш © Фе Еп Ма, Ru 
Gillemot L.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kötet 12: Mechanikai technolögia. 
2. Technolögiai müveletek. [Толковый технический словарь. Т. 12: 
Механическая технология. 2. Технологические процессы. Erläuterndes 
Wórterbuch der Technik. Band 12: Mechanische Technologie. 2. Techno- 
logische Verfahren.] Budapest 1960 Terra 19 X 14 212 p. 1700 terms. 
Müszaki ćrtelmezó szötär. 2001 
© De, Ru 
Депутатова Н. ©., Старосельская И. M., Ширман A. Г.: Немецко-рус- 
ский словарь по металлообработке. [Deutsch-russisches Wörterbuch für 
Metallbearbeitung.] Ред. Б. А. Богуславский. Изд. 1. Москва 1949 Гос- 
техиздат 21Х ... 402 p. 17000 terms. 2002 


© De, "Gu 
Депутатова Н. ©. Старосельская И. M. Ширман А. Г.: Немецко-рус- 
ский словарь по металлообработке. [Deutsch-russisches Wörterbuch für 
Metallbearbeitung.] Ред. Б. А. Богуславский. Изд. 2. Москва 1957 Гос- 
техиздат 21 X.. 468 р. 25000 terms. | 2003 


© En, Ru 
Кречетников С. И.: Англо-русский словарь по металлообработке и де- 
талям машин. [Englisch-russisches Wörterbuch für Metallbearbeitung 
und Maschinenelemente.] Ред. Н. С. Ачеркан. Изд. 1. Москва 1949 Toc- 
техиздат 21X.. 632 p. 2004 


© Ш © Cs Фе Жап ’Fr PI, Ru 
Słownik terminologii odlewnictwa w 6 językach. [Сборник терминов по 
литейному производству на 6 языках. Vocabularium der Gießerei- 
technik in 6 Sprachen.] Red. Z. Koch, H. Klobukowska. Wyd. 1. War- 
szawa 1961 PWT 21X 15,5 391 p. 1232 terms, index. 
Dział Słownictwa Technicznego PWT. 2005 


Q Сз En, Ru, 
Brabec J., Hellman B.: Slevärensky slovník rusko-tesky a anglicko- 
-český. [Русско-чешский и английско-чешский литейный словарь. 
Russisch-tschechisches und englisch-tschechisches Wörterbuch für das 
Gießereiwesen.] Vyd. 1. Praha 1953 Stätni nakl. techn. liter. 19,5 x 14 
155 p. 10800 terms. 
Knižnice kovoprümyslu. 2006 
@ Ш © Фе Еп ’Fr Pl, Ru 
Dobrowolski Z.: Słownik spawalniczy polsko-rosyjsko-angielsko-fran- 
cusko-niemiecki. ПТольско-русско-английско-французско-немецкий 
сварочный словарь. Polnisch-russisch-englisch-französisch-deutsches 
SchweiBtechnikwórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1952 PWT 21 X 14,5 
111 p. 500 terms, index. 
Polski Komitet Normalizacyjny. 2007 


© © En, Ru 

Золотых В. Т.: Англо-русский словарь по сварочному производству. 
[Englisch-russisches Wörterbuch für Schweißproduktion.] Изд. 1. Москва 
1961 Физматгиз 17 X... 191 p. 6000 terms. 2008 


© U © Те En, 
Walther R.: Technisches Englisch. Zerspanende Werkzeugmaschinen, 
Hobeln-Räumen-Fräsen. [Технический английский. Металлорежущие 
станки, строгание, протягивание, фрезерование.] Red. Ch. Korthals, 
F. Fröhlich. Berlin 1959 Verl. Technik 23,5 X 18,8 372 p. tabl. index. 
2009 
®© ’Pl, "Ru, 
Górniczy słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. Cz. 1: rosyjsko-polska. 
Cz. 2: polsko-rosyjska. [Русско-польский и польско-русский горный 
словарь. U. 1: русско-польская. H. 2: польско-русская. Russisch-pol- 
nisches und polnisch-russisches Bergbauwörterbuch. Teil 1: russisch- 
-polnisch. Teil 2: polnisch-russisch.] Red. J. Olszewski. Wyd. 1. Katowice 
1950 PWT 20,5 X 14,5 208 p. ca 6500 terms. 
Komitet Słownikowy Głównego Inst. Górnictwa. : 2010 
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622 


622 


622 


622 


622.323 


622.323 


622.333 


623.4/.5 


© En, ’Pl 

Słownik geologiczno-górniczy angielsko-polski. [Английско-польский 
горногеологический словарь. Englisch-polnisches Geologie-Bergwórter- 
buch.] Oprac. S. Gisman, J. Osuchowski, J. Zyzak [i in.] Red. E. R. Hor- 
ster, J. Butler. Wyd. 1. Warszawa 1956 PWT 17 X 125 794 р. 33000 
terms. Ы 

Dział Słownictwa Technicznego PWT. Cykl słowników technicznych 
angielsko-polskich. 2011 


© "Ru, Slovak, 
Kośćova A.: Rusko-slovensky a slovensko-rusky banicky slovnik. [Pyc- 
ско-словацкий и словацко-русский горный словарь. Russisch-slowaki- 
sches und slowakisch-russisches Bergbauwörterbuch.] Red. Р. Holeczy, 
K. Rapoš, I. Źaćko. Bratislava 1956 Slov. vyd. technickej literatúry 20,5 X 
15 243 p. 10000 terms. 2012 


© ’Ru, ’Slovak, 
Koščová A.: Rusko-slovenský a slovensko-rusky banícky slovník. [Pyc- 
ско-словацкий M словацко-русский горный словарь. Russisch-slowaki- 
sches und slowakisch-russisches Wórterbuch des Grubenwesens]. Red. 
J. Żaćko. Bratislava 1956 Slov. vyd. technickej literatury 20,5 X 24,8 
244 p. ca 12000 terms. i 2013 


© "Ce "Ru, 
Michálek Vl.: Rusko-ćesky a česko-ruský hornicky slovník. [Pyccko- 
-чешский и чешско-русский горный словарь. Russisch-tschechisches 
und tschechisch-russisches Bergbauwörterbuch.] Praha 1956 Stätni nakl. 
techn. liter. 16,5 X 12 .466 p. ca 25200 terms. 2014 


© En, Ru 
Барон JI. M., Ершов Н. H.: Англо-русский горный словарь. [Englisch- 
-russisches Bergbauwórterbuch.] Ред. JI. И. Барон. Изд. 1. Москва 1958 
Физматгиз 21 X.. 992 р. tabl. 40000 terms. ` 2015 


© Ru, "Ukrain 
Ковшуля A. A. Гармаш Н. 3., Зильбан М. C.: Російсько-украінський 
гїрничний словник. (Русско-украинский горный словарь. Russisch- 
-ukrainisches Wörterbuch für Bergbau] Изд. 1. Киев 1959 Изд. 
АН УССР 21 X... 271 p. 20000 terms. 
AH УССР. * 


~ © De, Ru 
Пинес М. E., Смородский Il. B.: Немецко-русский горный словарь. 
[Deutsch-russisches Bergbauwórterbuch.] Pen. E. В. Китайский. Изд. 1. 
Москва 1961 Физматгиз 22 X... 429 р. 21000 terms. 2017 


© © En, Ru 
Израилева E. IO.: Англо-русский словарь по нефтепромысловому делу. 
[Englisch-russisches Wörterbuch für Erdölgewinnung.] Ред. И. М. Тау- 
мин. Изд. 1. Москва 1959 Гостоптехиздат 21 X... 313 p. tabl. 2018 


Q ’Azerb En, Ru 
Кулиев С. М., Мдивани А. A.: — [Англо-азербайджанско-русский сло- 
варь по нефтепромысловому делу. Englisch-aserbaidshanisch-russisches 
Wörterbuch für Erdólgewinnung.] Ред. С. М, Кулиев. Изд. 1. Баку 1959 
Азнефтеиздат 17X.. 575 р. 12180 terms. 2019 


© En, Ru 
Косминский Б. M.: Англо-русский словарь по угольной промышлен- 
ности. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Kohlenindustrie.] Изд. 1. 
Москва 1950 Углетехиздат 20 X... 284 p. 2020 


@ De, ’Ru 
Артемов A. IL, Авдей В. Э.-Я., Рохчина JI. Г.: Немецко-русский ap- 
тиллерийский словарь. [Deutsch-russisches artilleristisches Wörterbuch] 
Ред. M. M. Дубнер, В. Л. Медер. Изд. 1. Москва 1960 Воениздат 21 X ... 
436 p. ca 20000 terms. 2021 
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© De, Ru 
Немецко-русский автобронетанковый словарь. [Deutsch-russisches 
Wörterbuch für Panzerwagen.] Сост. Е. А. Гофман, Р. Д. Вульфович, 
В. A. Логачева [и др. Ред. B. O. Берзин. Изд. 1. Москва 1961 Boen- 
издат 21 X... 487 p. са 25000 terms. 2022 


@ En, Ru 
Чочиа A. IL, Щеглов A. C.: Англо-русский автобронетанковый сло- 
варь. [Englisch-russisches Wörterbuch für Panzerwagen.] Изд. 1. Москва 
1961 Воениздат 21 Х .. 783 р. ca 30000 terms. 2023 


0) En, Ru 
Дремичев И. JL Гречкин B. II: Англо-русский словарь по реактив- 
ному оружию. [Englisch-russisches Wörterbuch für Raketenwaffe.] 
Изд. 1. Москва 1960 Воениздат 18 X... 383 р. 7500 terms. 2024 


© © En, 'Ru 
Бузинов В. M., Савелов В. П.: Англо-русский артиллерийский словарь. 
[Englisch-russisches Artilleriewórterbuch.] Ред. II. Н. Видуэцкий. Изд. 1. 
Москва: 1959 Воениздат 21 X... 415 p. ca 17000 terms. 2025 


© “Еп, ’Slovak, 

Maly slovník anglicko-slovensky a slovensko-anglicky pre poslucháčov 
inżinierskeho staviteľstva. [Малый английско-словацкий и словацко- 
-английский словарь для слушателей инженерного строительства. 
Kleines englisch-siowakisches und slowakisch-englisches Wörterbuch für 
Bauingenieurwesen.] Bratislava 1957 Slov. vyd. technickej literatúry 
20 X 14,5 64 p. 2000 terms. 

Dočasné vysokoškolské učebnice. Zv. 238. 2026 


© Ru, Slovak 
Rusko-slovensky stavebny slovnik. [Русско-словацкий строительный 
словарь. Russisch-slowakisches Wörterbuch für Bauwesen] Red. 
A. Fogta. Bratislava 1961 Slov. pedagog. nakl. 28,5 Х 20 92 p. 4500 
terms. 2027 
© En, ’Pl 
Słownik inżynieryjno-budowlany angielsko-polski z indeksem terminów 
polskich. [Английско-польский строительный словарь с указателем 
польских терминов. Englisch-polnisches Fachwörterbuch für Bauwesen 
mit polnischem Wórterverzeichnis.] Oprac. L. Bar, К. Bramowski, 
A. Brandt [i in.] Red. A. Zboiński. Wyd. 1. Warszawa 1959 PWT 21 X 
16,5 833 p. 37000 terms, index. 
Cykl słowników technicznych angielsko-polskich. 2028 


© De, ’Pl 
Słownik inżynieryjno-budowlany niemiecko-polski. [Немецко-польский 
строительный словарь. Deutsch-polnisches Fachwórterbuch für Bau- 
wesen.] Oprac. L. Bar, K. Bramowski, J. Bronikowski [i in.] Red. 
W. Wrzesień. Wyd. 1. Warszawa 1961 WNT 21X15 582 p. ca 35000 
terms. 2029 


© ’Pl Ru, 
Słownik inzynieryjno-budowlany rosyjsko-poiski. [Русско-польский 
строительный словарь. Russisch-polnisches Fachwörterbuch für Bau- 
wesen]. Oprac. L. Bar, W. Bielski, J. Bobrowski [i in.] Red. A. Zboiński. 
Wyd. 1. Warszawa 1956 PWT 17 X 13,5 583 p. ca 29000 terms. 2030 


© Ru, Slovak 
Adamcova M., GaZova O.: Rusko-slovensky slovnik pre posluchaćov 
1. a 2. ročníka FAPS. [Русско-словацкий словарь для студентов 1. и 2. 
года ©AIIC. Russisch-slowakisches Wörterbuch für Hörer des 1. und 
2. Jahres der Architektur- und Bauingenieurswesens-Fakultät.] Brati- 
slava 1958 Slov. vyd. technickej literatury 28,5 X 21,5 176 p. 4500 terms. 
Dočasné vysokoškolské učebnice. Zv. 302, 2031 


© 'Cs ’De ’En ’Fr Ru, 
Bažant Z.: Slovník stavebné mechaniky a příbuzných oborů у pěti 
řečích. [Словарь строительной механики и связанных с ней специаль- 
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ностей Ha пяти языках. Wörterbuch der Baumechanik und der angren- 
zenden Gebiete in fiinf Sprachen.] Red. O. Novak. Vyd. 1. Praha 1953 
Nakl. Ceskoslov. akad. vód 20,5 X 14,5 251 p: ca 2000 terms. 

Československá akademie věd. Sekce technická. 2032 


© Ш O "De Жа Ma, Ru 
Palotäs L.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kötet 14: Tartöszerkezetek. [Ton- 
KOBbIM технический словарь. Т. 14: Несущие конструкции. Erläuterndes 
Wórterbuch der Technik. Band 14: Tragwerke.] Budapest 1961 Terra 
19 X 14 190 p. 1450 terms, index. 
Müszaki ćrtelmezó szötär. š 2033 


© Ш © Те Еп Ma, "Би 

Szechy K., Kezdi A.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kótet 10: Alagutak, 
alapozäs, földmüvek, talajmechanika. [Толкозый технический словарь. 
Т. 10: механика грунтов, земляные работы, фундаментостроение, ту- 
нелестроение. Erliuterndes Wórterbuch der Technik. Band 10: Boden- 
mechanik, Erdbauten, Gründungen, Tunnelbau.] Budapest 1960 Terra 
19X 14 252 p. 1900 terms. 

Műszaki értelmező szótár. 2034 


© 'Cs Ru, 
Hájek V.: Rusko-ćeskć nazvoslovnć tabulky z oboru zemních prací. 
[Русско-чешские таблицы по терминологии земляных работ. Russisch- 
-tschechische terminologische Tabellen aus dem Fachgebiet der Erdarbei- 
ten.] Vyd. 1. Praha 1953 Státní nakl. techn. liter. 19 X 14 52 р. ca 1300 
terms. 2035 
© En, ’Pl 
Słownik angielsko-polski w zakresie mechaniki gruntów i fundamento- 
wania. [Английско-польский словарь по механике TPYHTOB и фунда- 
ментостроению. Englisch-polnisches Wórterbuch der Bodenmechanik 
und Griindungen.] Red. S. Hueckel. Wyd. 1. Poznań 1961.24 X 17 40 р. 
1223 terms, index. 
Dod. do „Rozprawy Hydrotechniczne” z. 9. 2036 
© De "El En, Fr Pr Ru Sv 
Словарь технических терминов по механике грунтов и фундаменто- 
строению на английском, русском, французском, немецком, шведском, 
португальском и испанском языках. [Wörterbuch der technischen Тег- 
mini fiir Grundmechanik und Grundbau in der englischen, russischen, 
franzósischen, deutschen, schwedischen, portugiesischen und spanischen 
Sprache.] Ред. Н. A. Денисов. Изд. 2. Москва 1958 Физматгиз 27 X... 
140 p. 1250 terms, index. 
Международное общество по механике TPYHTOB и фундаментострое- 
нию. 2037 
@ De, Ru 
Стендер Г. M.: Немецко-русский словарь дорожника. Deutsch-rus- 
sisches Straßenbauwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 Автотрансиздат 
21X.. 469 p. 2038 


DUKE 
Jänicke S., Neumann А. Sprachführer für деп Eisenbahnverkehr. [In 
19 Sprachen.] [Железнодорожно-транспортный разговорник.] Leipzig 
1951 Fachbuchverlag 20,5 X 145 "9 p. tabl. 37 terms, index. 2039 


© U "De, "Ru, 
Vietinghoff A. von: Eisenbahn-Fachwórterbuch. [Железнодорожный 
словарь.] Leipzig 1960 Fachbuchverlag 18 X 14 776 p. 
Herausgegeben von der Lehrmittelstelle des Verkehrswesens. 2040 


© D De Еп Ma, Ru 
Väsärhelyi B.: Müszaki ćrtelmezó szótar. Kötet 7—8: Közlekedesügy. 
a) Kenyszerpälyäs és közúti közlekedes. b) Hajózás, repülés, posta és 
csővezetékes szällitäs. [Толковый техническии словарь Т. 7—8: 
Транспорт а) рельсовый (железные дороги) и дорожный транспорт 
б) судоходство, аэронавтика, почта и пневматическая почта. Erliu- 
terndes Wórterbuch der Technik. Band 7—8: Verkehrswesen а) Zwangs- 


185 2051 


führung (Bahnen) und Straßenkraftverkehr. b) Schiffahrt, Flugwesen, 
Post und Förderung mittels Rohrleitungen.] Budapest 1960 Тегта 19 X 14 
207 p. + 164 p. 1600 + 1200 terms, index. 

Müszaki ertelmezó szötär. 2041 


625.7 © En, Ru 
Хайкин Я. Б.: Англо-русский словарь дорожника. [Englisch-russisches 
Straßenbauwörterbuch.] Ред. Н. В. Орнатский. Изд. 2. Москва 1956 
Автотрансиздат 21 X.. 319 р. tabl. 16000 terms. 2042 


626 © © De, Ru 
Немецко-русский гидротехнический словарь. |Deutsch-russisches Wör- 
terbuch für Wasserbau.] Ред. М. М. Гришин. Изд. 1. Москва 1949 Toc- 
техиздат 18 X... 347 p. 10000 terms. 2043 


626 © Ru, "Ukrain : 
Російсько-украінський гідротехнічний словник. [Русско-украинский 
гидротехнический словарь. Russisch-ukrainisches Wörterbuch für 
Wasserbau.] Сост. Г. M. Швец, M. С. Зильбан, С. Г. Коберник (и ap.] 
Изд. 1. Киев 1960 Изд. АН УССР 20 X... 192 р. 13000 terms. 
АН УССР. 2044 


626 © © De, Ru 
Бернштейн Л. Б. Немецко-русский тидротехнический словарь. 
[Deutsch-russisches Wörterbuch für Wasserbau.] Ред. М. М. Гришин. 
Изд. 2. Москва 1961 Физматгиз 21 X.. 579 p. 22000 terms. 2045 


629.1 © En, ’Pl 
Słownik samochodowy angielsko-polski. [Английско-польский авто- 
мобильный словарь. Englisch-polnisches Automobilwörterbuch.] Oprac. 
L. Krzymuski, T. Kuźmicki, E. Loth [i in.] Red. K. Dębski, M. Jagodziń- 
ski, Р. Majorkowa. Wyd. 1. Warszawa 1960 PWT 17X 13 409 p. ca 
20000 terms. 2046 


629.1 © En, ’Pl 
Słownik samochodowy angielsko-polski. [Английско-польский ABTO- 
мобильный словарь. Englisch-polnisches Automobilwórterbuch.] Oprac. 
L. Krzymuski, T. Kuźmicki, E. Loth [i in.] Red. K. Dębski, M. Jagodziń- 
ski, P. Majorkowa. Wyd. 2. Warszawa 1960 PWT 17 X 12,5 409 p. ca 
20000 terms. 2047 


629.1 @ Ce, "Еп, 
Vobořil M. B.: Motoristický slovník anglicko-český a česko-anglický.. 
[Английско-чешский M чешско-английский словарь по моторизации. 
Englisch-tschechisches und tschechisch-englisches Wörterbuch für Mo- 
toristik.] Vyd. 1. Praha 1947 Skubal a Machajdik 16,5 X 11,5 158 p. са 
6300 terms. 2048 


629.11/.13 © "Ce "Ru, 
Aleś J., Hovorkovä-Alsovä M.: Technický slovník rusko-ćesky a česko- 
-rusky. Automobilismus — letectví. [Русско-чешский и чешско-русский 
технический словарь. Автомобильное дело — авиация. Russisch- 
-tschechisches und tschechisch-russisches technisches Wórterbuch. Auto- 
mobilismus — Flugwesen.] Praha 1946 Práce 14,5 X 105 381 р. ca 
7500 terms. 2049 


629.113 © Ш "Ma "Bu. 
Steinmetz I.: Orosz-magyar &s magyar-orosz autómiszaki zsebszótar. 
[Русско-венгерский и венгерско-русский автотехнический карманный 
словарь. Russisch-ungarisches und ungarisch-russisches autotechnisches 
Taschenwörterbuch.] Budapest 1953 Akad. Kiadó ев Közlekedési Kiadó 
14 X 10 483 p. 20000 terms. 2050 


629.113 © © En, ’Ru 
Гольд B. B., Кугель P. B.: Англо-русский автотракторный словарь. 
[Englisch-russisches technisches Kraftwagenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 
1954 Гостехиздат 21 X... 840 p. 35000 terms. 2051 
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© © En, Ru 
Гольд Б. В., Кугель Р, B.: Англо-русский автотракторный словарь. 
[Englisch-russisches technisches Kraftwagenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 
1957 Гостехиздат 21 X .. 831 p. 35000 terms. 2052 
© © De, Ru 
Малаховский Я. Э.: Немецко-русский автотракторный словарь. 
[Deutsch-russisches Fachwórterbuch für Kraftwagen und Traktoren] 
Изд. 1. Москва 1961 Физматгиз 21 Х.. 411 p. 16000 terms. 2053 
© © "De “Еп "Pr PI, Ба 
Słownik morski. Zesz. 1: Okręty i teoria okrętu. [Морской словарь. 
Тетр. 1: Судна и теория судна. Marinewórterbuch. Н. 1: Schiffe und 
Theorie des Schiffes.] Wyd. 1. Warszawa 1951 PWT 21 X 145 58 p. 
312 terms, index. 
Polski Komitet Normalizacyjny. 2054 


© En, Ru 
Белкина С. C.: Англо-русский словарь IO судостроению M судовому 
машиностроению. [Englisch-russisches Wörterbuch für Schiffsbau und 
Schiffsmaschinenbau.] Изд. 1. Ленинград 1958 Судпромгиз 21 X... 
579 p. 2055 
© De, Ru 
Зорина E. П.: Немецко-русский словарь по судостроению и судовому 
машиностроению. [Deutsch-russisches Wörterbuch für Schiffsbau und 
Schiffsmaschinenbau.] Изд. 1. Ленинград 1957 Судпромгиз 21 X... 
363 p. 2056 
© O Fr, Ru 
'Телегин A. M., Могилевская С. C.: Французско-русский словарь по 
судостроению M судоходству [Französisch-russisches Wörterbuch für 
Schiffsbau und Schiffahrt.] Изд. 1. Москва 1961 Физматгиз 21 х ... 
295 p. 2057 
© 'Cs Ru, | 
Makarjev S.: Rusko-ćesky letecký slovník. [Русско-чешский авиацион- 
ный словарь. Russisch-tschechisches Wörterbuch für Flugwesen.] Praha 
1956 Státní nakl. techn. liter. 16,3 X 115 271 р. са 14000 terms, 
Rada technickych slovnikü. 2058 


© En, Ru 
Дубошин В. Н., Котов В. С.: Англо-русский авиационный словарь. 
[Englisch-russisches Wórterbuch fiir Flugwesen.] Ред. В. II. Бутусов, 
М.Н. Чаусский. Изд. 2. Москва 1950 Гостехиздат 20 X... 456 p. 2059 
© De, "Bu 
Васильева O. M.: Немецко-русский словарь по ракетной технике. 
[Deutsch-russisches Wörterbuch für Raketentechnik.] Ред. IO. A. По- 
бедоносцев. Изд. 1. Москва 1950 Гос. изд. техн.-теор. лит. 13X... 212 p. 
7000 terms. 2060 
© En, Ru 
Мурашкевич A. M.: Англо-русский словарь по ракетной технике. 


[Englisch-russisches Wórterbuch fiir Raketentechnik.] Изд. 1. Москва 
1958 Физматгиз 17 X.. 231 p. 5000 terms. 2061 


Сельское хозяйство. Лесоводство. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Fischerei. 


@ "Pl Ru, 
Rosyjsko-polski słownik rolniczy. [Русско-польский сельскохозяйствен- 
ный словарь. Russisch-polnisches Ackerbauwörterbuch.] Oprac. K. Bas- 
salik, I. Bobrowska, A. Brzoza [i in.] Red. H. Heise. Wyd. i. Warszawa 
1952 PWRiL 20,5 X 15,5 360 р. ca 13000 terms. 2062 


© Ш “Еп, “Ма, 
Bernoläk 1.: Magyar-angol és angol-magyar kereskedelmi és mezögazda- 
sagi szótár. ГВенгерско-английский и английско-венгерский торговый 
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M сельскохозяйственный словарь. Ungarisch-englisches und englisch- 
-ungarisches Wórterbuch fiir Handel und Landwirtschaft.] Budapest 1948 
Patria nyomda 14 X 10 136 p. tabl. 

Organisation fiir Ernihrungsfragen bei den Vereinten Nationen, Unga- 
rische Kommission. 2063 


© Ш ’Romin Ru, 
Cotlear I. E.: Dicționar agricol. [Сельскохозяйственный словарь. Agro- 
nomisches Wörterbuch.] Ed. 1. Bucuresti 1960 Ed. Agrosilvicä 13,5 х 21 
456 p. 28000 terms. 2064 


"Ce PI, 
DN Lišková L.: Maly polsko-ćesky slovník hospodäfsky. [Малый 
польско-чешский хозяйственный словарь. Kleines polnisch-tschechi- 
sches Wirtschaftswörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1953 Stätni nakl. techn. 
liter. 14,5 X 10,5 124 p. ca 4000 terms. 2065 
© “Св “Бе ’En ’Fr La, "PL "Ru 

Dąbrowski W.: Słownik nazw roślin łąkowo-pastwiskowych w układzie 
alfabetycznym [Словарь названий лугопастбищных растений в алфа- 
витном порядке. Wórterbuch. der Grünlandpflanzennamen іп alphabe- 
tischer Anordnung.] Red. J. Grzymała, S. Królikowski, R. Obrączka [i in.] 
Wyd. 1. Warszawa 1961 PWRiL 22,5 X 15,5 205 p. tabl. 610 terms, index. 
Inst. Melioracji i Użytków Zielonych. Biblioteczka „Wiadomości nz 
nr 4. 


© Ц Ma Ru, . 
Magyari В. V.: Orosz-magyar mezögazdasägi szötär a kapcsolatos tu- 
domänyok és termelési ágak figyelembevetelćvel. [Русско-венгерский 
сельскохозяйственный словарь с обзором связанных с сельским хо- 
зяйством наук M иных отраслей сельскохозяйственного производства. 
Russisch-ungarisches Wórterbuch der Landwirtschaft mit Beriicksichti- 
gung der verwandten Disziplinen und Produktionszweige.] Budapest 
1951 Akad. Kiadó 24 X 17 860 p. ca 70000 terms, index. 2067 


© Ш Ma, Ru 
Magyari B. V.: Magyar-orosz mezögazdasägi szótar a kapcsolatos tu- 
domänyok és termelési арак figyelembevetelevel. [Венгерско-русский 
сельскохозяйственный словарь с обзором связанных с сельским хо- 
зяйством наук и иных отраслей сельскохозяйственного производства. 
Ungarisch-russisches Wórterbuch der Landwirtschaft mit Beriicksichti- 
gung der verwandten Disziplinen und Produktionszweige.] Szerk. K. Iglóy, 
M. Katona. Budapest 1953 Akad. Kiadó 24 X 17 800 p. ca 70000 terms, 
index. 2068 
© Ce Ru, 
Pume N., Pańkov B.: Rusko-ćesky zemědělský slovník. [Русско-чешский 
сельскохозяйственный словарь. Russisch-tschechisches Wörterbuch für 
Landwirtschaft.] Vyd. 1. Praha 1951 Brázda 20 X 14 1182 p. са 60000 
terms. 
Československá akademie zemědělská, Československý ústav pro me- 
zinárodní spolupráci v zemědělství a lesnictví v Praze. 2069 


© DI De, Ma 
Surányi J., Kunffy Z.: Nemet-magyar mezögazdasägi szótár. [Немецко- 
-венгерский сельскохозяйственный словарь. Landwirtschaftliches Wór- 
terbuch deutsch-ungarisch.] Szerk. E. Szily. Budapest 1959 Terra 14 X 
10 480 p. tabl. ca 25000 terms. 
Kisszötär sorozat. 2070 


© Ш Те Ma, 
Suränyi J., Kunffy Z.: Magyar-nemet mezögazdasägi szötär. ГВенгерско- 
-немецкий сельскохозяйственный словарь. Landwirtschaftliches Wör- 
terbuch ungarisch-deutsch.] Szerk. E. Szily. Budapest 1960 Terra 14 X 


10 496 p. 
Kisszótar sorozat. 2071 
@ "En Ru, 


Русско-английский сельскохозяйственный словарь. [Russisch-engli- 
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63 


63 


63 
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sches landwirtschaftliches Wórterbuch.] Сост. Б. Н. Усовский, E. ©. 
Линник, IO. M. Подкаменных [и др.] Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 
21X.. 504 p. 30000 terms. 2072 


® "Gruzin Ru, 
— [Русско-грузинский сельскохозяйственный словарь. Russisch-grusi- 
nisches landwirtschaftliches Wórterbuch.] Pen. Н. Хомизурашвили, 
Т. Рцхиладзе. Изд. 1. Тбилиси 1956 Госиздат. Грузин. CCP 22 х... 
268 p. 2073 


© ’Kazakh Ru, 
Арзымбетов С.: Русско-казахский сельскохозяйственный словарь. 
[Russisch-kasachisches landwirtschaftliches Wórterbuch.] Изд. 1. Алма- 
Ara 1952 Казгосиздат 22Х.. 161 p. 2074 


© Kazakh Ru, 
Арзымбетов С.: Русско-казахский сельскохозяйственный словарь. 
[Russisch-kasachisches landwirtschaftliches Wórterbuch.] Изд. 2. Алма- 
Ara 1955 Казгосиздат 23 X... 272 p. 2075 


© ’Latviski Ru, 
Галениск D.: Русско-латышский сельскохозяйотвенный словарь. 
[Russisch-lettisches landwirtschaftliches Wórterbuch.] Изд. 1. Рига 1953 


Латгосиздат 21 X... 426 p. 2076 
© Ru, Turkmen 
Джумаев O. M.: — [Краткий русско-туркменский словарь сельско- 


хозяйственных терминов. Kleines russisch-turkmenisches Wörterbuch 
landwirtschaftlicher Termini.] Изд. 1. Ашхабад 1958 Изд. AH Туркмен. 
CCP 23 X... 291 p. 

AH Туркменской CCP, MHCT. языкознания. 2077 


© “Котіп Ru, 
Котляр JI. E.: Русско-румынекий сельскохозяйственный словарь. [Rus- 
sisch-rumänisches landwirtschaftliches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1960 
Физматгиз 21X.. 456 p. 2078 


© Fr, "Ба 
Синягин И. И.: Французско-русский сельскохозяйственный словарь. 
[Französisch-russisches landwirtschaftliches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 
1957 Гостехиздат 21 X... 395 р. 20000 terms. 2079 


© De, Ru 
Синягин И. И., Никонова E. A., Пасхин Н. Ф.: Немецко-русский сель- 
скохозяйственный словарь. [Deutsch-russisches landwirtschaftliches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1952 Гостехиздат 21 X... 508 p. 2080 


@ Те Ru, 
Синягин И. M., Пасхин Н. Ф.: Русско-немецкий сельскохозяйственный 
словарь. [Russisch-deutsches Wórterbuch fiir Landwirtschaft.] Изд. 1. 
Москва 1955 Гостехиздат 21 X... 356 p. 2081 


© © En, Ru 
Усовский Б. H., Геминова Н. B., Красносельская Т. A.: Англо-русский 
сельскохозяйственный словарь. [Englisch-russisches Landwirtschafts- 
wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1951 Гостехиздат 21 X... 652 p. 30000 
terms. 2082 


© © En, Ru 
Усовский Б. H., Геминова H. B., Красносельская Т. A.: Англо-русский 
сельскохозяйственный словарь. [Englisch-russisches Landwirtschafts- 
wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1956 Физматгиз 21 X.. 532 p. 30000 
terms. 2083 


Ф "Ce Ru, 
Jiřička M.: Rusko-ćesky slovník mechanisace zemědělství. [Русско- 
-чешский словарь по механизации сельского хозяйства. Russisch- 
-tschechisches Wörterbuch für Landwirtschaftsmechanisierung.] Praha 
1957 Ceskosl. akad. zemědělských věd 29 X 205 165 p. са 4900 terms. 
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© ’Lietuviskai, "Bu. 
Чейчис И.: Melioracijos terminu Zodynas. [Словарь мелиоративных 
терминов. Wórterbuch der Meliorationstermini.] Изд. 1. Вильнюс 1960 
Госполитнаучиздат 21 Х.. 283 p. 


Литовский научно-исследовательский инст. гидротехники и мелио- 
2085 


@ Ш Та РІ, 
Karchowski T.: Słownik polskich roślin lekarskich [polsko-łaciński 
i łacińsko-polski.] Wraz z dodatkiem: Słownik skrótów nazwisk botani- 
ków. [Словарь польских лекарственных растений с приложением: 
словарь сокращений фамилий ботаников. Lexikon der polnischen ärzt- 
lichen Pflanzen mit Supplement: Wórterbuch der Abkiirzungen der 
Namen der Botaniker.] Wyd. 1. Poznań 1948 Centrala Wydawnicza 14 X 
10 170 p. ca 3800 terms. 2086 


Ф “Св Ru, 
Pavlituk M.: Rusko-tesky slovník léčivých rostlin. [Русско-чешский сло- 
варь лекарственных растений. Russisch-tschechisches Wörterbuch der 
Heilpflanzen.] Vyd. 1. Praha 1952 Zdravotn. пакі. 16 X 115 64 p. ca 650 


terms. 2087 


@ La, ’Pl 
Zielińska R.: Polskie i łacińskie nazwy krajowych roślin leczniczych. 
[Шольские и латинские названия местных лекарственных растений. 
Polnische und lateinische Namen der ärztlichen Landespflanzen.] Red. 
J. Jeske. Wyd. 1. Warszawa 1957 PZWL 20,5 X 14,5 60 p. 373 terms, 
index. 2088 
® Gruzin, ’La ’Ru 
Басилашвили И. A.: — [Словарь древесных пород. Baumartenwörter- 
buch.] Ред. В. И. Матикашвили. Изд. 1. 'Тбилиси 1960 Изд. Грузин. 
сельско-хозяйст. инст. 29 X... 96 p. tabl. 2089 


© Ru, 'Słovak 
Rusko-slovensky slovnik lesotechnicky. [Русско-словацкий лесотехниче- 
ский словарь. Russisch-slowakisches Wörterbuch des Forstwesens.] Red. 
А. Sršeň. Banská Štiavnica 1961 Výskumný ústav lesného hospod. 20 X 
14,5 42 p. 1500 terms. | 2090 
© Ш De, Ru, 
Buchholz E., Klemm M.: Forstwirtschaftliches Fachwörterbuch. [Лесной 
сборник терминов.] Red. Т. Creutziger. Berlin 1957 Deutscher Verl. der 
Wissenschaften 19,7 X 14 422 p. tabl. 2091 


© ’Cs Ru. 
Korsuń F.: Rusko-ćesky lesnicky slovnik. [Русско-чешский лесной сло- 
Bapb. Russisch-tschechisches Wórterbuch des Forstwesens.] Vyd. 1. Praha 
1953 Státní zemědělské nakl. 15,8 X 11,4 231 p. ca 3300 terms. 2092 


© En, Ru 
Англо-русский лесотехнический словарь. [Englisch-russisches forst- 
wirtschaftliches Wórterbuch.] Ред. A. И. Баршена. Изд. 1. Ленинград 
1957 Научноисслед. сектор ЛТА 26 X... 100 p. 5500 terms. 
Мин. высшего образования СССР. Ленинградская ордена Ленина лесо- 
техническая академия им. С. М. Кирова. 2093 


© En, Ru 
Брандт Г. Г., Мазур M. B., Тамаркин М. JL: Англо-русский лесотех- 
нический словарь. [Englisch-russisches forstwirtschaftliches Wörter- 
buch.] Изд. 1. Москва 1960 Гослесбумиздат 17 X... 414 p. 2094 


© De, Ru " 
Вагнер Е. Н., Подоляк 3. Я., Сотникова Р. Д.: Краткий немецко-рус- 
ский лесотехнический словарь. [Kleines deutsch-russisches forstwirt- 
schaftliches Fachwórterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1959 23 Х.. 354 p. 
Мин. высшего и среднего специального образования РСФСР. Ленин- 


градская ордена Ленина лесотехническая академия им. С. M. Кирова. 
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© De, Ви 
Вигдорович O. A.: Немецко-русский лесотехнический словарь. (Для 
студентов всех факультетов ВЗЛТИ). [Deutsch-russisches forstwirt- 
schaftliches Fachwórterbuch (für Studenten aller Fakultäten WZLTI)] 
Изд. 1. Ленинград 1958 РИО ВЗЛТИ 15 X... 205 p. 
Мин. высше?о образования СССР. ВЗЛТИ. 2096 


© De, ’Ru 
Пасхин Н. Ф.: Немецко-русский лесной словарь. [Deutsch-russisches 
Forstwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1959 Гослесбумиздат 20 X.. 238 p. 
2097 

© 'Cs Ru, 
Кгасікоуа L.: Rusko-tesky slovník z oboru masného průmyslu. [Pyc- 
ско-чешский словарь по мясной промышленности. Russisch-tschechi- 
sches Wórterbuch aus dem Fachgebiet der Fleischindustrie.] Vyd. 1. 
Praha 1953 Statni nakl. techn. liter. 19,5 X 14,5 112 p. ca 6000 terms. 
Rada potravinářské literatury. 2098 


© IJ De Еп ’Fr Pl, Ru 
Techniczny słownik pierzarski. [Сборник терминов по переработке 
перьев. Technisches Wörterbuch für die Geflügelfedernindustrie.] Red. 
W. Stefanus. Wyd. 1. Warszawa 1951 PWG 20,5 X 15 100 р. tabl. ca 
210 terms, index. 
Biblioteka Słownictwa Gospodarczego. Т. 4. | 2099 


Домоводетво. Гостиничная промышленность. 
Hauswirtschaft. Hotelwesen. 


© "De PI, 
Czarnecka J.: Rozmówki niemieckie. Dla szkół hotelarskich i kelnerskich. 
[Немецкий разговорник. Для гостиничных и официантскиж школ. 
Deutscher Sprachführer. Für Hotel- und Kellnerschule.] Red. Z. Brodzia- 
kowa. Wyd. 1. Warszawa 1960 PWSZ 20,5 X 145 60 p. са 120 terms, 
index. 2100 


© "En РІ, 
Krzyżańska S.: Rozmówki angielskie. Dla szkół hotelarskich i kelnerskich. 
[Английский разговорник для гостиничных и официантских школ. 
Englischer Sprachführer für Hotel- und Kellnerschule.] Red. Z. Brodzia- 
kowa. Wyd. 1. Warszawa 1960 PWSZ 20,5 X 145 86 p. ca 560 terms, 
index. 2101 


© Ш Fr, Ma 
Marencich O.: Francia-magyar  ćtelszótar. [Французско-венгерский 
гастрономический словарь. Franzósisch-ungarisches gastronomisches 
Wórterbuch.] Budapest 1956 Közgazdasági és Jogi Kiadó 19 X 12 97 р. 
2102 
© ІШ Фе ’En ’Fr Ma, 
Marencich O.: Negynyelvü etelszötär. [Четырёхязычный гастрономиче- 
ский словарь. Viersprachiges gastronomisches Wórterbuch.] Budapest 
1957 Közgazdasägi es Jogi Kiadö 19 X 12 209 p. 2103 


® D Те Еп "Pr Ma, 
Marencich O.: Negynyelvü &telszötär. [Четырёхязычный гастрономиче- 
ский словарь. Viersprachiges gastronemisches Wörterbuch.] Kiadäs 2. 
Budapest 1961 Közgazdasági ев Jogi Kiadó 19 X 12 219 р. 2104 


Техника организации и управления. Полиграфическое произ- 
водство. 
Organisation und Betrieb. Druckerei. 


© D Kazakh Ru, 
— [Русско-казахский терминологический словарь. Russisch-kasachi- 
sches Fachwórterbuch.] Ч. 1—6. Изд. 1. Алма-Ата 1959—1961 Изд. AH 
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2116 

Каз. ССР 17 X.. 221 p. + 347 р. + 201 p. + 186 p. + 156 p. + 156 p. 

AH Казахской CCP. Инст. языка и литературы. 2105 
© En, Ru 


Англо-русский словарь по проводной и почтовой связи. [Englisch- 
-russisches Wörterbuch für Draht- und Postverbindung.] Изд.1. Москва | 
1961 . 23 X... 472 p. ca 14000 terms. 

Мин. связи СССР. ЦНИИ связи. ОНТИ. 2106 


® De, ’Pl 
Tacikowski W.: Mały słownik poligraficzny niemiecko-polski. [Малый 
полиграфический немецко-польский словарь. Kleines polygraphisches 
deutsch-polnisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1960.18 X 12 192 p. 
ca 4800 terms. 
Wkładka do czas. „Poligrafika”. 2107 


ӘРІ Ru, 
Tacikowski W.: Słownik poligraficzny rosyjsko-polski. [Русско-польский 
полиграфический словарь. Russisch-polnisches polygraphisches Wórter- 
buch.] Red. W. Kaczyńska. Wyd. 1. Warszawa 1955 PWT 17 X 12,5 304p. 
ca 11000 terms. 2108 


© De, Ru 
Леонгардт K. T., Галанова H. Г., Введенская H. IL: Немецко-русский 
полиграфический словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch für das 
graphische Gewerbe.] Изд. 1. Москва 1961 „Высшая школа” 20 X... 
179 p. 12000 terms. | 
Мин. высшего M среднего специального образования РСФСР. Москов- 


ский полиграфический инст. 2109 
© Ш © ’Hayeren Ru, 
Парис T.: — ІРусско-армянский краткий толковый словарь полигра- 


фических M издательских терминов. Russisch-armenisches kurzes 
erklärendes Wörterbuch der polygraphischen und Verlagausdrücke.] 
Изд. 1. Ереван 1953 Айпетрат 17X.. 135 p. 2110 


© De, ’En ’Fr | 
Schlemminger J.: Buch-Fachwórter. [Книгопечатный словарь.] Naum- 
burg 1946 Uta-Verl. 18,7 X 13,5 200 p. 2111 


© Ш © Фе Еп Ма, Ru 
Loväsz K.: Müszaki ćrtelmezó szótar. Kótet 15: Nyomdaipar. [Толковый 
технический словарь. Т. 15: Типографское дело. Erläuterndes Wörter- 
buch der Technik. Band 15: Druckwesen.] Budapest 1961 Terra 19 x 14 
232 p. 1800 terms, index. 
Müszaki ertelmezö szötär. 2112 


’Pl Ru, 

RC L.: Słownik samochodowo-transportowy rosyjsko-polski. 
[Русско-польский автотранспортный словарь.  Russisch-polnisches 
Automobiltransportwörterbuch.] Red. J. Świtkowski, S. Fogelgarn, 
Z. Burzyński. Wyd. 1. Warszawa 1955 PWT 17 X 12,5 516 p. ca 19000 
terms. 2113 

© ’Cs Ru, i 
Rusko-ćesky železniční slovník. [Русско-чешский железнодорожный 
словарь.  Russisch-tschechisches  Eisenbahn-Fachwórterbuch.] Red. 
V. Miiller. Vyd. 1. Praha 1956 Dopravni nakl. 20,5 X 14,5 479 p. ca 
37000 terms. 2114 


© D "Ma "Ru, 
Steinmetz I.: Orosz-magyar ćs magyar-orosz vasüti zsebszötär. [Pyccko- 
-венгерский и венгерско-русский карманный железнодорожный сло- 
варь. Russisch-ungarisches und ungarisch-russisches Taschenwórterbuch 
fiir das Eisenbahnwesen.] Szerk. E. Tolnai. Budapest 1952 Akad. Kiadó, 
Közlekedesi Kiadó 17 X 14 470 p. ca 10000 terms. 2115 


© En, "Bu 
Англо-русский железнодорожный словарь. Englisch-russisches Eisen- 
bahn-Fachwórterbuch.] Сост. Р. ©. Пронина, А. И. Бегун, Н. С. Bon- 
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кова [u др.| Ред. А. E. Чернухин. Изд. 1. Москва 1958 Трансжелдор- 

издат 23 X... 662 p. tabl. 45000 terms. . 2116 
© De, Ru 

Немецко-русский железнодорожный словарь. [Deutsch-russisches 

Eisenbahn-Fachwörterbuch.] Сост. Д. А. Бунин, Т. И. Данилюк, А. 3. 

Персецкий [и np. Изд. 1. Москва 1957 Гостехиздат 20X.. 531 p. 

2117 

© De, 'Ru 

Немецко-русский железнодорожный словарь. [Deutsch-russisches 

Eisenbahn-Fachwórterbuch.] Сост. A. II. Сулима-Самуйлло, И. С. Крот- 

Криваль, E. Г. Ковровцев [и др.] Ред. В. ©. Прохоров. Изд. 1. Москва 

1960 Трансжелдорстрой 23 X ... 536 р. 25000 terms. 2118 
© © En, "Bu 

Глузман И. C.: Англо-русский словарь по железнодорожной автома- 

тике, телемеханике и связи. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Eisen- 

bahnautomatisierung, Fernwirktechnik und Fernmeldung.] Изд. 1. 

Москва 1958 Физматгиз 21 X... 427 p. - 2119 
© De, Ru 

Розен С. Я.: Немецко-русский словарь водного транспорта. [Deutsch- 

-russisches Wörterbuch für Wassertransport.] Изд. 1. Москва 1959 Физ- 

матгиз 20Х.. 622 p. 26000 terms. 2120 
© “Еп, Ru, 

Серебрийский Б. H., Горшенин В. С.: Англо-русский и русско-англий- 

ский морской словарь. [Englisch-russisches und russisch-englisches 

Wörterbuch für Seeschiffahrt.] Изд. 3. Москна 1946 Морской транспорт 

22 X.. 281 p. ca 23000 terms. 2121 
© Ш Те, "г, 

Mews W.: Französisch für den Postdienst. [Французский почтовый сло- 

варь] Leipzig o. J. Hahn 21 X 16,5 101 p. + 92 p. 

Informationsheft des Inst. fiir Post- und Fernmeldewesen. j 2122 


© Gruzin, "Бы, 
Карбелашвили Л. A.: — [Учётно-статистическая терминология. Рус- 
ско-грузинская и грузинско-русская. Russisch-grusinische und gru- 
sinisch-russische  Berechnungsterminologie] Ред. В. М. Беридзе, 
Р. Б. Гамбашидзе. Изд. 1. Тбилиси 1958 Сабчота Сакартвело 22 X ... 
400 р. 
АН Грузинской ССР. Инст. языкознания. 2123 


@ “Св Ru, 
Kučera A., Radvanovsky A.: Rusko-tesky slovník z průmyslové ekono- 
miky, organisace a plánování. [Русско-чешский словарь по экономике 
промышленности, организации и планированию. Russisch-tschechisches 
Wórterbuch der Industrieókonomie, Organisation und Planung.] Vyd. 1. 
Praha 1953 Stätni nakl. techn. liter. 19,5 X 14 170 p. 8500 terms. 2124 


© Ru, 'Slovak 
Kućera A., Radvanovsky A.: Rusko-slovensky slovnik z priemyselnej 
ekonomiky, organizäcie a planovania. [Русско-словацкий словарь по 
промышленной экономике, организации и планированию. Russisch- 


-slowakisches Wörterbuch der Industrieókonomik, Organisation und 


Planung.] Red. P. Holeczy, K. Rapoš, I. Żaćko. Bratislava 1956 Slov. vyd. 
technickej literatury 16,5 X 12,5 271 p. 10000 terms. 2125 


© Ru, Slovak 
Кибега A., Radvanovsky A.: Rusko-slovensky slovnik z priemyselnej 
ekonomiky, organizäcie a plänovania. [Русско-словацкий словарь по 
промышленной экономике, организации и планированию. Russisch- 
-slowakisches Wörterbuch der industriellen Ökonomie, Organisation und 
Planung.] Red. J. Żaćko. Bratislava 1956 Slov. vyd. technickej literatüry 
16,5 X 12 272 р. ca 10000 terms. 2126 


© 'Cs En, . 
Stibicova M.: Anglicko-český slovníček výrazů z podnikového hospo- 
däfstvi, zvláště z podnikového početnictví. [Английско-чешский сло- 
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варик терминов по заводскому хозяйству. Kleines englisch-tschechi- 
sches Wörterbuch der Betriebswirtschaftsausdriicke.] Vyd. 1. Praha 1949 
Tisk. podniky — prům. služba USĆP 20,3 X 143 37 p. ca 2250 terms. 
2127 
© Фе Еп Fr Pl, Ru 
Benisławski J.: Słownik najczęściej spotykanych terminów z dziedziny 
ekonomii i organizacji przedsiębiorstw przemysłowych w pięciu językach: 
polskim, angielskim, francuskim, niemieckim i rosyjskim. [Словарь чаще 
всего употребляемых терминов по экономике и организации про- 
мышленных предприятий на пяти языках. Wörterbuch der oftgebrauch- 
ten Fachausdriicke aus dem Gebiet der Ökonomik und Betriebsorgani- 
sation in 5 Sprachen.] Wyd. 1. Warszawa 1954 Inst. Ekon. i Organiz. 
Przem. 28,5X 20 149 p. 1406 terms, index. 
Inst. Ekonomiki i Organizacji Przemysłu. Studia i materiały nr 42. 2128 


Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 


© U ’De ’En Ma, 'Ru 
Csiirós Z.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kötet 17—18: Kemia. [Толковый 
технический словарь. Т. 17—18: Химия. Erläuterndes Wörterbuch der 
Technik. Band 17—18: Chemie] Budapest 1961 Terra 19 X 14 403 p. 
4000 terms, index. 
Müszaki ertelmezó szótar. 2129 


© °Сѕ Ru, 
Hovorka V.: Rusko-ćesky chemicko-technologicky slovnik. [Русско- 
-чешский химико-технологический словарь. Russisch-tschechisches 
chemisch-technologisches Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1956 Stätni nakl. 
techn. liter. 20,4 X 15 901 p. ca 55000 terms. 
Rada technickych slovnikü. 2130 


© En, "Bu 
Англо-русский химико-технологический словарь. [Englisch-russisches 
chemisch-technologisches Wórterbuch.] Ред. К. M. Герцфельд. Изд. 2. 
Москва 1953 Физматгиз 21 X.. 707 p. 30000 terms. 2131 


© En, Ru 
Англо-русский химико-технологический словарь. [Englisch-russisches 
chemisch-technologisches Wórterbuch.] Ред. K. М. Герцфельд. Изд. 3. 
Москва 1960 Физматгиз 21Х.. 1706 р. 30000 terms. 2132 


© De, Ru 
Немецко-русский химико-технологический словарь. [Deutsch-rus- 
sisches chemisch-technologisches Wörterbuch.] Ред. B. H. Рутовский. 
Изд. 1. Москва 1949 Гостехиздат 20 X... 462 p. 30000 terms. 2133 


© De, Ru 
Немецко-русский химико-технологический словарь. [Deutsch-rus- 
sisches chemisch-technologisches Wórterbuch.] Ред. Б. Н. Рутовский. 
Изд. 2. Москва 1961 Гостехиздат 21 X... 462 р. 30000 terms. 2134 


© Ш Gruzin, "Ru 
— [Техническая терминология. (Грузинско-русская часть.) Technische 
Terminologie. (Grusinisch-russischer Teil).] Ред. В. М. Беридзе [u др.] 
Изд. 1. Тбилиси 1960 Изд. АН Грузин. CCP 26 X... 459 p. 
АН Грузинской ССР. Инст. языкознания. 2135 


© En, Ru 
Чочиа A. П.: Англо-русский словарь по топливам и маслам [Englisch- 
-russisches Wörterbuch der Brennstoffe und ÖL] Изд. 1. Москва 1956 
Гостехиздат 21 X... 545 p. tabl. 20000 terms. 2136 


© "De "En "Pr Ru, 
Словарь терминов, принятых в литературе по вопросам хранения 
u переработки зерна, на 4 языках. Выпуск 1. [Wórterbuch der Fach- 
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ausdriicke iiber Lagerung und Verarbeitung von Getreide in 4 Sprachen. 


Lig 1] Изд. 1. Москва 1961 Заготиздат 18 X ... 196 р. са 700 terms. 
ВНИИ зерна и продуктов его переработки „ВНИИЗ”. ОНТИ. 2137 
@ PI, "Bu. 


Wojnar J.: Rosyjsko-polski i polsko-rosyjski słownik naftowy. [Pyccko- 
-польский и польско-русский нефтяной словарь. Russisch-polnisches 
und polnisch-russisches Erdóiwórterbuch.] Wyd. 1. Kraków 1946 Centr. 
Zarz. Przem. Paliw Płynnych 14,5 X 10,5 145 p. ca 4000 terms. 2138 
@ “Св, "Ru, | 
Knózek Z.: Rusko-tesky a česko-ruský sklářský siovnik. [Русско-чеш- 
ский M чешско-русский стекольный словарь. Russisch-tschechisches 
und tschechisch-russisches Wörterbuch der Glasindustrie.] Vyd. 1. Praha 
1954 Stätni nakl. techn. liter. 16,5 X 12 293 p. ca 7000 terms. 
Rada technickych slovnikü. 2139 
© °С, Фе, 
Štraus J.: Odborný sklářský slovník. (Cesko-nämecky а německo-český.) 
[Специальный стекольный словарь. Fachwörterbuch der Glasindustrie.] 
Praha 1948 Ceskoslov. závody sklářské п. р. 15 X 113 171 p. ca 7500 
terms. 2140 
© En, Ru 
Хайкин A. B.: Англо-русский словарь ro цементу и бетону. [Englisch- 
-russisches Wörterbuch für Zement und Beton.] Ред. Б. Г. Скрамтаев. 


Изд. 1. Москва 1959 Госстройиздат 21 X.. 283 p. tabl. 16000 terms. 
2141 


© ’Pl Ru, 
Słownik hutniczy rosyjsko-polski. [Русско-польский металлургический 
словарь. Russisch-polnisches Hiittenwórterbuch.] Oprac. L. Andrejew, 
K. Bosiacki, H. Czarkowski [i in.] Red. J. Świtkowski, J. Schoeppinsk, 
I. Siedlecka. Wyd. 1. Warszawa 1955 PWT 16,5 X 13 794 p. ca 29000 
terms. 2142 


© Ш O Фе Ru, 
Fritzsche C.: Wörterbuch des Hiitten- und Walzwerkwesens. [Словарь 
по металлургии и прокатному делу.] Red. F. Fröhlich. Berlin 1955 
Verl. Technik 21 X 15,5 390 p. 27000 terms. 2143 


© Ш Пе Еп Ma, Ru 
Gillemot L.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kótet 11: Mechanikai technolögia. 
1. Anyagszerkezettan ев anyagvizsgälat. [Толковый технический сло- 
карь. Т. 11: Механическая технология. 1. Металлургия и испытание 
материалов. Erläuterndes Wörterbuch der Technik. Band 11: Mecha- 
nische Technologie. 1. Metalikunde und Werkstoffpriifung.] Budapest 
1960 Terra 19 X 14 167 p. 1400 terms. 
Müszaki ćrtelmezó szötär. 2144 
© U ’De, ’En, 
Hermann H.: Techno-Diktionär der Praxis und Wissenschaft der hütten- 
männischen und Gießereiverfahren der industriellen Verarbeitung und 
Prüfung der wichtigsten Roh-, Halb- und Fertigstoffe. [Технический 
словарь практики M теории металлургических и литейных процессов 
при промышленной переработке и исследовании важнейшего сырья, 
полуфабрикатов и готовых изделий.] Halle 1950 Knapp 17,5 X 13,5 
461 p. 2145 


@ “Св Ru, 
Pekar M., Spisar J.: Rusko-ćesky hutnický slovník. [Русско-чешский 
металлургический словарь. Russisch-tschechisches Wörterbuch für Hüt- 
tenwesen.] Vyd. 1. Praha 1956 Státní nakl. techn. liter. 16 X 12 259 p. 
ca 13000 terms. 
Řada technických slovníků. 2146 


© ’Gruzin Ru, 
— [Металлургическая терминология. Русско-грузинская. Russisch- 
-grusinische metallurgische Terminologie.] Ред. И. В. Кашакашвили, 
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в, Гамбашидзе. Изд. 1. Тбилиси 1959 Изд. АН Грузин. CCP 26 X... 
р. 
АН Грузинской ССР. Инст. языкознания. 2147 


© En, "Bu 
Вахрамеев A. И.: Англо-русский металлургический словарь. [Englisch- 
-russisches metallurgisches Wórterbuch.] Ред. А. А. Рыбарж. Изд. 2. 
Москва 1950 Гостехиздат 20Х.. 419 p. 20000 terms. 2148 


© De, "Bu 
Вахрамеев А. И.: Немецко-русский металлургический словарь. 
[Deutsch-russisches metallurgisches Wórterbuch.] Ред. A. А. Рыбарж 
Изд. 1. Москва 1950 Гос. изд. техн.-теор. лит. 21 X... 356 р. ca 20000 
terms. 2149 


© ’Cs Ru, 
Maly rusko-ćesky slovníček z oborů: vysoké ресе, ocelárny, välcovny. 
[Малый русско-чешекий словарик по доменным печам, сталелитейным 
и прокатным заводам. Kleines russisch-tschechisches Wórterbuch der 
Fachgebiete: Hochöfen, Stahlwerke, Walzwerke.] Ostrava-Kuntice 1953 
Nakl. vlas. 19,8 X 14,5 91 р. са 1000 terms. 2150 


Различные производства и ремёсла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 


© ’Cs Ru, 
Masner L., Byćichin A.: Rusko-ćesky slovník kožedělný. [Русско-чеш- 
ский кожевенный словарь. Russisch-tschechisches Wörterbuch der 
lederverarbeitenden Industrie] Vyd. 1. Praha 1954 Stätni nakl. techn. 
liter. 20,5 X 14,5 148 p. ca 8000 terms. к 
Rada technických slovníků. 2151 


© De, 'Ru 
Шапиро A. E., Пастерович M. Л.: Немецко-русский словарь по KO- 
жевенной и обувной промышленности. [Deutsch-russisches Wórterbuch 
für Leder- und Schuhindustrie.] Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 21 X ... 
408 p. 20000 terms. 2152 


& En, "Gu 
Англо-русский словарь по целлюлозно-бумажному производству. [En- 
glisch-russisches Wórterbuch fiir Zellstoff- und Papierindustrie.] Cocr. 
А. A. Элиашберг, M. II. Баранова, Е. М. Мельцер [и др.] Ред. В. А. 
Грабовский-Зконопниц. Изд. 1. Москва 1958 Физматгиз 17 X... 263 р. 
10000 terms. 2153 


© De, Ви 
Мельцер Е. M. Андронникова Е. M. Князятова Л. И.: Немецко-рус- 
ский словарь по целлюлозно-бумажному производству. [Deutsch-rus- 
sisches Wórterbuch fiir Zellstoff- und Papierindustrie.] Ред. В. A. Tpa- 
бовский-Зконопниц. Изд. 1. Москва 1959 Физматгиз 17 X.. 235 p. 
10000 terms. 2154 


@ Фе "En ’Fr PI, Ru 
Fabierkiewicz W.: Podręczny słownik włókienniczy w 5 językach. Polski- 
-rosyjski-angielski-francuski-niemiecki. [Настольный текстильный сло- 
варь Ha 5 языках. Textilhandwörterbuch in 5 Sprachen.] Red. В. Beuth. 
Wyd. 1. Warszawa 1955 PWT 245 X 17,5 305 p. 3955 terms, index. 
2155 


© "Ce Ru, 
Jankovsky Ј., Seminichin J.: Rusko-ćesky textilní slovník. [Русско- 
-чешский текстильный словарь. Russisch-tschechisches Textilwörter- 
buch.] Vyd. 1. Praha 1956 Státní nakl. techn. liter. 165X12 277 p. 
ca 13000 terms 
Rada technickych slovnikü. 2156 
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© ’Cs Ru, 
Konopásek M.: Rusko-tesky slovník z oboru pletafstvi, textilu a textilní 
chemie. [Русско-чешский словарь по трикотажной и текстильной про- 
мышленности и текстильной химии. Russisch-tschechisches Wörter- 
buch aus den Fachgebieten: Wirkerei, Textilindustrie und Textilchemie.] 
Brno 1952 Výzkumný ústav pletafsky 19,5 X 14 191 p. ca 5000 terms. 
2157 

© En, Ru 
Рабинович 3. E.: Англо-русский текстильный словарь. [Englisch-rus- 
sisches Wörterbuch der Textilindustrie.] Ред. К. К. Лупандин. Изд. 1. 
Москва 1950 Физматгиз 20 X... 380 p. 20000 terms. 2158 


© En, Ru 
Рабинович 3. E.: Англо-русский текстильный словарь. [Englisch-rus- 
sisches Wórterbuch der Textilindustrie.] Ред. К. К. Лупандин. Изд. 2. 
Москва 1961 Физматгиз 21 X.. 640 р. 25000 terms. 2159 


© De, Ru 
Яшунская ©. M.: Немецко-русский словарь по каучуку и pe3uHe. 
[Deutsch-russisches Wörterbuch für Kautschuk und Gummi.] Изд. 1. 
Москва 1950 Гостехиздат 13 X... 443 p. 2160 


© U © Фе ’En Ma, Ru 
Bäräny N.: Müszaki ćrtelmezó szötär. Kötet 16: Finommechanika, optika. 
[Толковый технический словарь. Т. 16: Точная механика, оптика. 
Erläuterndes Wörterbuch der Technik. Band 16: Feinmechanik, Optik.] 
Budapest 1961 Terra 19 X 14 214 p. 1700 terms, index. 
Müszaki ćrtelmezó szötär. 2161 


© Ц ’De ’Fr Ma, 
Bányai Z.: Öräs- és nemesfómipari szakszótar és kézikönyv. [Карман- 
ный терминологический словарь для промышленности часовой и бла- 
городных металлов. Handbuch und Fachwórterbuch für das Uhrmacher- 
und Edelmetallgewerbe.] Budapest 1948 А Budapesti Огаѕок Ipartestii- 
letenek kiadasaban 23 X 15 416 p., index. 2162 


© En, Ru 
Пташный JI. K.: Англо-русский словарь по автоматике и контрольно- 
-измерительным приборам. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Auto- 
matik und Kontrollmeßgeräte.] Изд. 1. Москва 1957 Гостехиздат 17 X ... 
379 p., index. 2163 


Строительство зданий. 
Bauarbeiten. 


© “Св Ru, 
Votruba L., Hübsch B., Strnad J.: Rusko-ćesky stavební slovník. [Pyccko- 
-чешский строительный словарь. Russisch-tschechisches Wörterbuch für 
Bauwesen.] Praha 1958 Státní nakl. techn. liter. 20,5 X 14,5 626 p. ca 
30000 terms. 
Rada teoretické literatury. 2164 


@ ’Azerb Ru, 
— [Словарь терминов по архитектуре, строительству и изобразитель- 
ному искусству. Wörterbuch der Fachausdrücke für Baukunst, Bauwesen 
und bildende Kunst.] Сост. I. Ализаде, А. Казиев, А. Касумов (и др.1 
Ред. А. Эфэндиев, А. Саламзаде. Изд. 1. Баку 1958 Изд. АН Азерб. 
ССР 20 х.. "2р. 
Терминологический комитет при Президиуме АН Азербайджанской 
ССР. 2165 


© ’Azerb Ru, 
Алиев A. A.: — [Русско-азербайджанский словарь терминов по CTPO- 
ительству. Russisch-aserbaidshanisches Wörterbuch дег Bauterimini.] 
Изд. 1. Баку 1959 Азнефтеиздат 20 X... 145 p. 2166 


197 


2178 


69 


69 


69 


69 


69 


691 


1711 


12 


12 


737 


744 


77 


® En, ’Ru 
Амбургер П. T.: Англо-русский строительный словарь. [Englisch-rus- 
sisches Wörterbuch für Bauwesen.] Ред. A. E. Десов. Изд. 2. Москва 
1951 Гостехиздат 21 X... 560 p. tabl. 27000 terms. 2167 
® En, ’Ru 
Амбургер П. Г.: Англо-русский строительный словарь. [Englisch-rus- 
sisches Wórterbuch fir Bauwesen.] Ред. А. Е. Десов. Изд. 3. Москва 
1961 Гостехиздат 20 X... 559 p. tabl. 33000 terms. 2168 
© © De, Ru 
Амбургер II. T.: Немецко-русский строительный словарь. [Deutsch- 
-russisches Wörterbuch für Bauwesen.] Ред. K. A. Некрасов. Изд. 2. 
Москва 1952 Гостехиздат 21 X.. 548 p. 20000 terms. 2169 


© Fr, Ru 
Сахаров Г. B., Соколов В. H.: Французско-русский строительный сло- 
варь. [Franzósisch-russisches Wörterbuch für Bauwesen.] Изд. 1. Москва 


1959 Физматгиз 21 X... 507 р. 23000 terms. 2170 
© Ru, Turkmen 
Эсенов А.: — [Русско-туркменский словарь строительных терминов. 


Russisch-turkmenisches Wörterbuch der Bautermini.] Ред. В. Кудратул- 
лаев. Изд. 1. Ашхабад 1956 Изд. АН Туркмен. CCP 23 X... 247 p. 
AH Туркменской ССР. Инст. языка и литературы. 2171 


© Ш De ’En Ma, Ru _ 
Palotäs L.: Müszaki ertelmezö szötär. Kötet 1: Epitöanyagok. [Толковый 
технический словарь. Т. 1: Строительные материалы. Erläuterndes 
Wórterbuch der Technik. Band 1: Baustoffe.] Budapest 1958 Terra 19 X 
14 174 p. 1200 terms, index. 
Müszaki ertelmezö szötär. 2172 


Искусство. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Spiele. Sport. 


© Ce Ru, 
Staněk O.: Rusko-ćesky slovník odborných výrazů z oboru územního 
plánovaní. [Русско-чешский словарь терминов по пространственному 
планированию. Russisch-tschechisches Wörterbuch der Fachausdrücke 
aus dem Gebiete der Regionalplanung.] Vyd. 1. Brno 1954 Vyzkumny 
ústav výstavby a architektury 21 X 14,5 140 p. ca 20000 terms. 2173 


© © De, Би 
Житомирский М. М. Немецко-русский архитектурный словарь. 
[Deutsch-russisches Wórterbuch fiir Architektur.] Изд. 1. Москва 1857 


Гостехиздат 17 X... 208 p. index. 2174 
© U O Gruzin Ru, 

Квирквелия T.: — [Краткий русско-грузинский архитектурный тол- 

ковый словарь. Kleines russisch-grusinisches Baukunstlexikon.] Изд. 1 

Тбилиси 1961 Изд. Грузин. политехн. инст. 20 X... 150 p. 2175 
© °С, "Еп, 


Castelin K. O.: Numismaticky slovníček anglicko-český а česko-anglický. 
[Английско-чешский и чешско-английский нумизматический слова- 
puk. Numismatisches englisch-tschechisches und tschechisch-englisches 
Wörterbuch.] Brno 1948 K. Ditrich 20,3 x 143 37 p. ca 3700 terms. 

2176 

© ’Kirgiz Ru, 

Караев M.: — [Киргизский терминологический словарь по рисованию 
и черчению. Kirgisisches Fachwórterbuch fiir Zeichnen und technisches 
Zeichnen.] Изд. 1. Фрунзе 1961 Изд. АН Киргиз. ССР 22X.. 87 p. 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 2177 


© De, "EL En Fr It 
Kaspar Р. H.: Photo in 5 Sprachen. [Фотография на 5 языках! Halle 
1948 Knappe 16 X 12 110 p., index. 2178 
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© En, Ru 
Сахаров A. A.: Англо-русский словарь по фотографии и кинемато- 
трафии. [Englisch-russisches Wörterbuch für Kino- und Phototechnik.] 
Ред. Е. M. Гольдовский. Изд. 1. Москва 1960 Физматгиз 21 X... 395 p. 
10000 terms, index. 2179 


© Ш De, "En Fr Ru 
Maurer S., Schreyer R., Wolter F. W.: Fotokino-Wörterbuch. [Фото- 
кинематографический словарь. Band 1—4. Halle 1960 Fotokinoverlag 
25,5 X 19,5 151 p. + 264 p. + 369 p. + 328 p. tabl. 2180 


© Ш Ф Ma". 
Böhm L.: Zenei müszotär. Magyaräzatokkal, kottapeldakkal, táblázatok- 
kal. és hangjegyiras-itmutatóval. [Сборник музыкальных терминов. 
С объяснениями, нотами, таблицами и буквенными обозначениями 
HOT. Musikalisches Fachwörterbuch. Mit Erläuterungen, Tonzeichmustern, 
Tabellen und einer Notenschriftanweisung.] Budapest 1955 Zenemiikiadó 
25 X 16 342 p. tabl., index. 2181 


© Ш © Ma", 
Böhm L.: Zenei müszotär. Magyaräzatokkal, kotiapóldakkal, täbläzatok- 
kal és hangjegyiräs-utmutatöval. [Сборник музыкальных терминов. 
С объяснениями, нотами, таблицами и буквенными обозначениями 
нот. Musikalisches Fachwórterbuch. Mit Erlauterungen, Tonzeichmustern, 
Tabellen und einer Notenschriftanweisung.] Budapest 1961 Zenemükiadö 
Vállalat 25 X 16 347 p. tabl., index. 2182 


© It PI, 
Podręczny słowniczek polsko-włoski z rozmówkami. Do użytku członków 
ekipy sportowej i turystów na XVII Igrzyska Olimpijskie w Rzymie 
1960. [Польско-итальянский настольный словарь с разговорником. 
Polnisch-italienisches Handwórterbuch mit Sprachfiihrer.] Wyd. 1. War- 
szawa 1960 . 20,5 X 14 207 p. tabl. ca 3200 terms, index. 
Polski Komitet Olimpijski. ` 2183 


© Lietuviskai, Ru 
Sportinių terminų žodynas. [Словарь спортивных терминов. Wörterbuch 
der Sportfachausdrücke.] Ред. В. Степонайтис [u др.] Изд. 1. Вильнюс 
1959 Госполитнаучиздат 20 X... 340 р. 
Литовский гос. инст. физической кульгуры. 2184 


© ’De ’En ’Fr Ma, Ru 
Sportszötär. [Спортивный словарь. Sportwórterbuch.] Budapest 1952 
Akad. Kiadó 21 X 15 742 p. ca 13000 terms, index. 2185 


@ ’Cs Ru, 
Bukový V.: Rusko-tesky slovník tólevychovnych a sportovních výrazů. 
[Русско-чешский словарь физкультурных и спортивных выражений. 
Russisch-tschechisches Wórterbuch der Leibesiibungen- und Sportaus- 
drücke.] Vyd. 1. Praha 1958 Sport. a turist. nakl. 16,5 X 11,5 418 p. ca 
15000 terms. 2186 


© "En PI, 
Giza S.: Sport. Rozmówki polsko-angielskie. ІСпорт. Польско-английский 
разговорник. Sport. Polnisch-englischer Sprachführer.] Red. M. Jawo- 
rowski, L. Gostyński. Wyd. 1. Warszawa 1960 WP 14,5 X 10,5 213 p. 
ca 3500 terms. 2187 


© Fr Р], 
Giza S.: Sport. Rozmówki polsko-francuskie. ІСпорт. Польско-фран- 
цузский разговорник. Sport. Polnisch-französischer Sprachführer.] Red. 
M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 1. Warszawa 1961 WP 14,5 X 10,5 
220 p. ca 3500 terms. 2188 


© 'Cs, “Еп, 
Prokś M., Prokśova-Evaldova J.: Stručný česko-anglický a anglicko- 
-český slovník tělocvičných a sportovních výrazů. [Краткий чешско- 
-английский и английско-чешский словарь физкультурных и спортив- 
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796.32 


796.33 


796.33 


Й 1 р isch- i isch-tschechi- 
ных выражений. Kurzes tschechisch englisches und englisc 
sches Wörterbuch der Turn- und Sportausdrücke] Vyd. 1. Praha 1948 
Min. školství a osvěty 14 X 10 168 p. ca 3000 terms. 2189 


© Fr, Ru SE 
Французско-русский словарь спортивных терминов. [Französisc -TUS= 
sisches Wörterbuch der Sportausdrücke.] Ред. Н. Н. Скородумова. Er 
Москва 1949 Физкультура и спорт 22 X.. 80 p. 


© ’Hayeren Ru, ; р 
Акопян С.: — [Русско-армянский краткий спортивный словарь. Rus- 
sisch-armenisches kurzes Wórterbuch der Sportausdriicke.] Изд. 1. Epe- 
ван 1956 . 17 X... 152 p. 

Республиканский совет добровольного спортивного общества „Колтн- 


тесакан”. 2191 


© ’Moldav Ru, | | 
Грумеза Г. A., Марков Д. С.: Мик дикционар спортив рус-молдовенеск. 
ІКраткий русско-молдавский спортивный словарь. Russisch-moldaui- 
sches kurzes Wörterbuch der Sportausdriicke.] Ред. A. П. Борш. Изд. 1. 
Кишинёв 1961 Картя молдовеняскэ 15 X... 160 p. А 
Молдавский филиал АН СССР. Инст. языка и литературы. 2192 


© Ш Ru, Uzbek i g 
Исмаилов Р. И., Норкин М. Фи — [Русско-узбекский толковый сло- 
варь по физкультуре и спорту. Erklärendes russisch-usbekisches Wór- 


terbuch der Sportausdrücke.] Изд. 1. Ташкент 1961 Узбгосиздат 17 25 
95 p. 


© "De "En "Dr "Ma Pl, Ru ` ie en 
i : Pi .15: Ручной 
Słownik sportowy. 15: Piłka ręczna. [Спортивный словарь 
мяч. Sportwórterbuch. 15: Handball.] Wyd. 1. Warszawa 1955 . 20,5 X 
14,5 165 p. ca 2000 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Мю- 


dzieży. 2194 


© "De "En "Pr Ma Pl, "Bu N га РЕР 
Słownik sportowy. 13: Piłka koszykowa. [Спортивны ‚ 18: 
кетбол. Sportwórterbuch. 13: Korbball.] Wyd. 1. Warszawa 1955. 20,5 X 
145 181 p. са 2200 terms. К 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych NE 
dziezy. 

© Фе Еп "Fr Ma Pl, Ru Ёё ` ТН 
Słownik sportowy. 14: Piłka siatkowa. портивный сл Я : - 
лейбол. Sportwórterbuch. 14: Volleyball.] Wyd. 1. Warszawa 1955 . 20,5 X 
14,5 151 p. ca 1800 terms. | 
Biuro ав II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych мо 
dzieży. 

Ф Пе "El "En Fr ’It Ма, Ru z o 
Hepp F.: Hetnyelvü sportszótar. Kosärlabda. [Семиязычный спортивный 
словарь. Баскетбол. Siebensprachiges Sportwórterbuch. Korbball.] 
Szer. I. Galambos, L. Katona, J. Pälfai. Budapest 1960 Terra 17 X Ge 
260 p., index. 


Те "En Ег Ma Pl, "Ru М =. 
Sa sportowy. 12: Piłka nożna. [Спортивный словарь. 12: Футбол, 
Sportwörterbuch. 12: Fußball.] Wyd. 1. Warszawa 1955. 20,5 X 14,5 
173 p. ca 2000 terms. 


Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych DE у. 
2 


© ’De 'El ’En Fr їі Ma, Ru | 7 = 
Hepp F.: Hetnyelvü sportszötär. Labdarúgás. [Семиязычный ee 3 
словарь. Футболл. Siebensprachiges Sportwórterbuch. Fußball.] Szerk. 
I. Galambos, L. Katona, J. Pälfai. Budapest 1960 Terra 17X8 432 p, 
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© "De "En Fr "Ma PI, Ru 
Słownik sportowy. 16: Tenis. [Спортивный словарь. 16: Теннис. Sport- 
wörterbuch. 16. Tennis.] Wyd. 1. Warszawa 1955.20,5 X 145 155 p. ca 
1800 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2200 
© ’De ’En ’Fr ’Ma Pl, Ru 
Słownik sportowy. 17: Tenis stołowy. [Спортивный словарь. 17: Ha- 
стольный теннис. Sportwórterbuch. 17: Tischtennis.] Wyd. 1. Warszawa 
1955.20,5 X 14,5 153 p. ca 1800 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2201 
© ’De "En "Pr Ma Pl, "Bu 
Słownik sportowy. 19: Hokej na trawie. [Спортивный словарь. 19: Tpa- 
вяной хоккей. Sportwórterbuch. 19: Grashockey.] Wyd. 1. Warszawa 
1955.20,5 X 14,5 155 p. ca 1800 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2202 
© De ’Fr Ma PI, Ru 
Słownik sportowy. 2: Gimnastyka. [Спортивный словарь. 2: Гимнастика. 
Sportwörterbuch. 2: Turnen.] Wyd. 1. Warszawa 1955.20,5 X 145 203p. 
ca 2500 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2203 
© "De "En "Pr "Ma PI, "Bu 
Słownik sportowy. 1: Lekkoatletyka. [Спортивный словарь. 1: Лёг- 
кая атлетика. Sportwörterbuch. 1: Leichtathletik.] Wyd. 1. Warszawa 
1955.20,5 X 15 42, 39, 43, 42, 41 p. ca 3000 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2204 
© De "El "En ’Fr 'It Ma, "Bu 
Hepp F.: Heinyelvü sportszötär. Atlétika. [Семиязычный спортивный 
словарь. Атлетика. Siebensprachiges Sportwórterbuch. Athletik.] Szerk. 
I. Galambos, L. Katona, J. Pälfai. Budapest 1960 Terra 17 Ж8 354 p., 
index. 2205 


© © 'De Е "En Ег ’I Ma, "Bu 
Hepp F.: Hetnyelvü sporiszótar. Torna. [Семиязычный спортивный сло- 
варь. Гимнастика. Siebensprachiges Sportwórterbuch. Turnen.] Szerk. 
I. Galambos, L. Katona, J. Pälfai. Budapest 1960 Terra 17X 8 368 p., 
index. 2206 


© "De "En ’Fr It PI, Sv 
Międzynarodowy słownik turystyczny. [Международный туристический 
словарь. Internationales touristisches Wórterbuch.] Red. В. Wieczorkie- 
wicz. Wyd. 1. Warszawa 1961 Sport i Turystyka 13,5 X 11 229 p. ca 
400 terms, index. 
Międzynarodowa Akad. Turystyki w Monte-Carlo i Główny Komitet 
Kultury Fizycznej i Turystyki w Warszawie. 2207 


© U © 'De, Ма, 
Havas L.: Magyar-nómet, nemet-magyar ütiszötär. [Венгерско-немецкий 
и немецко-венгерский туристический словарь. Ungarisch-deutsches, 
deutsch-ungarisches Reisewórterbuch.] Budapest 1961 Terra 11X9 
264 p. + 58 p. + 264 p. 2208 


© U © Ма, "Ru, 
Havas L., Kovács Z.: Magyar-orosz és orosz-magyar utiszótar. [Венгер- 
ско-русский и русско-венгерский туристический словарь. Ungarisch- 
-russisches und russisch-ungarisches Reisewórterbuch.] Budapest 1961 
Terra 11 X9 352 p. + 58 p. + 35 p. + 352 p., index. 2209 


© © ’PLRu, 
Sobolewski P.: Как это сказать по-польски? Разговорник для туристов 
с указанием произношения. [Wie sagt man es polnisch? Sprachfiihrer 
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für Touristen mit Aussprachebezeichnung.] Red. M. Jaworowski, B. Ba- 
ranowski. Wyd. 1. Warszawa 1961 WP 14,5 X10 223 p. ca 3500 terms, 
index. 2210 
© "De Еп "Fr Ma Pi, Ru 
Słownik sportowy. 21: Kolarstwo. [Спортивный словарь. 21: Велосипед- 
ный спорт. Sportwörterbuch. 21: Radfahrsport.] Wyd. 1. Warszawa 
1955.20,5 X 14,5 217 p. ca 2600 terms. WW 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych EO 
© Фе Еп "Fr Ma Pl, Ru 
Słownik sportowy. 10: Zapasy klasyczne. [Спортивный словарь. 10: 
Классическая борьба. Sportwórterbuch. 10: Klassischer Ringkampf.] 
Wyd. 1. Warszawa 1955.20,5 X 14,5 195 p. ca 2400 terms. m 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych m 


© Фе Еп "Fr Ma Pl, "Bu 
Słownik sportowy. 9: Zapasy wolne. [Спортивный словарь. 9: Вольная 
борьба. Sportwórterbuch. 9. Freistil-Ringkampf.] Wyd. 1. Warszawa 
1955 . 20,5 X 145 207 p. са 2500 terms. M 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych МА 


© Фе "En ’Fr Ma Pl, Ru > 
Słownik sportowy. 8: Boks. [Спортивный словарь. 8: Бокс. Sportwörter- 
buch. 8: Boxen] Wyd. 1. Warszawa 1955.20,5 X 14,5 247 p. ca 3000 
terms. T 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych SC 
2 


© ’De ’En Fr Ma Pl, "Bu 
Słownik sportowy. 18: Szermierka. (Спортивный словарь. 18: Фехтова- 
ние. Sportwörterbuch. 18: Fechten.] Wyd. 1. Warszawa 1955. 20,5 X 14,5 
203 p. ca 2500 terms. ES? 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych кыш 


© ’De "El "En ’Fr ’It Ma, Ru р 
Hepp F.: Hetnyelvü sportszótar. Vívás. [Семиязычный спортивный сло- 
варь. Фехтование. Siebensprachiges Sportwórterbuch. Fechten.] Szerk. 
I. Galambos, L. Katona, J. Pälfai. Budapest 1960 Terra 17X8 304 p., 
index. 2216 

© Фе Еп Ет Ma Pl, "Ru 
Słownik sportowy. 11: Podnoszenie ciężarów. [Спортивный словарь. 11: 
Тяжелая атлетика. Sportwörterbuch. 11: Gewichtheben.] Wyd. 1. War- 
szawa 1955 . 20,5 X 14,5 158 p. ca 1800 terms. 


Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych NT 


© Фе ’En ’Fr "Ma РІ, Ru > 
Słownik sportowy. 7: Kajakarstwo. [Спортивный словарь. 7: Байдароч- 
ная гребля. Sportwórterbuch. 7: Kajaksport.] Wyd. 1. Warszawa 
1955 . 20,5 X 14,5 139 p. ca 1600 terms. RE 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych POZ JE 
22 


© Фе Еп ’Fr Ma Pl, Ru 
Słownik sportowy. 6: Wioślarstwo. [Спортивный словарь. 6: Гребля. 
Sportwórterbuch. 6: Rudersport.] Wyd. 1. Warszawa 1955 . 20,5 X 14,5 
143 p. ca 1700 terms. Wë 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych WA 


© Фе Еа ’Fr "Ma PI, Ru 
Słownik sportowy. 22: Motorowodne. [Спортивный словарь. 22: Водно- 
-моторный спорт. Sportwórterbuch. 22: Wassermotorsport.] Wyd. 1. War- 
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840.08 


91 


szawa 1955 . 20,5 X 145 153 р. ca 1800 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2220 


© De "En "Fr "Ma PI, Ru 
Słownik sportowy. 3: Pływanie. [Спортивный словарь. 3: Плавгние. 
Sportwórterbuch. 3: Schwimmen.] Wyd. 1. Warszawa 1955 . 20,5 X 145 
163 p. ca 2000 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2221 
© De ’En ’Fr Ma Pl, "Bu 
Słownik sportowy. 4: Skoki do wody. [Спортивный словарь. 4: Прыжки 
в воду. Sportwórterbuch. 4: Wasserspringen.] Wyd. 1. Warszawa 
1955 . 20,5 X 14,5 157 p. ca 1800 terms. š 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2222 
© Фе "En "Pr Ma PI, "Ru 
Słownik sportowy. 5: Piłka wodna. [Спортивный словарь. 5: Водное 
поло. Sportwörterbuch. 5: Wasserball.] Wyd. 1. Warszawa 1955. 20,5 X 
14,5 187 p. ca 2300 terms. - 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2223 
© © 'De 'El "En ‘Ег ’It Ма, "Bu 
Hepp F.: Hetnyelvü sportszótar. Uszäs, vizilabda. [Семиязычный спор- 
тивный словарь. Плавание, ватерполо. Siebensprachiges Wörterbuch. 
Schwimmen, Wasserball.] Szerk. I. Galambos, L. Katona, J. Pälfai. Bu- 
dapest 1960 Terra 17 X 8 422 p., index. 2224 


© De Еп Fr Ma Pl, Ru 
Słownik sportowy. 20: Łucznictwo. [Спортивный словарь. 20: Лучной 
спорт. Sportwörterbuch. 20: Bogensport.] Wyd. 1. Warszawa 1955 . 20,5 X 
14,5 153 p. ca 1800 terms. 
Biuro Organizacyjne II Międzynarodowych Igrzysk Sportowych Młodzieży. 
2225 


Художественная литература. Теория литературы. 
Schöne Literatur. Literaturwissenschaft. 


© Ш ’Azerb Ru, 
Талыбзаде К., Мирахмедов А., Мамедов K.: — [Словарь литературо- 
ведческих терминов. Wörterbuch der literaturwissenschaftlichen Fach- 
ausdrücke.] Изд. 1. Баку 1957 Изд. AH Азерб. CCP 20 X... 32 р. 
АН Азербайджанской CCP. Инст. литературы и языка им. Низами. 
2226 


© Ц Фе Fr, 
Кеша A., Becker H.: Petit dictionnaire de style a l’usage des allemands. 
[Краткий сборник стилевых терминов для немцев. Kleines Stilwörter- 
buch für Deutsche.] Leipzig 1953 VEB Bibliogr. Inst. 24,5 X 17,5 636р. 
2227 


География. Биография. История. 
Geographie. Biographien. Geschichte. 


© PL 
Ratajski L., Szewczyk J., Zwoliński P.: Polskie nazewnictwo geograficzne 
świata [z odpowiednikami w 86 językach świata.] [Польская географиче- 
ская номенклатура мира. Polnische geographische Nomenklatur der 
ua Wyd. 1. Warszawa 1959 PWN 19,5 x 12,5 857 p. ca 20000 terms, 
index. 
PAN. Inst. Geografii. 2228 
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® ’Azerb Ru, 
— [Словарь географических терминов. Wörterbuch der geographischen 
Fachausdrücke.] Сост. A. A. Медатзаде, С. Г. Рустамов, M. A. Абасов 
[и ap.] Ред. О. Османов. Изд. 1. Баку 1957 Изд. АН Азерб. ССР 20 X ... 
63 p. 
AH Азербайджанской CCP. Терминологический комитет. 2229 


@ ’Oset, Ru, 
Дзагуров Д. A., Дзагурова Н. Д.: — [Словарь географических терми- 
нов и названий. Русско-осетинский и осетинско-русский. Wörterbuch 
der geographischen Fachausdrücke und Namen. Russisch-ossetisch und 
ossetisch-russisch.] Изд. 1. Дзауджикау 1950 Сев.-Осет. госиздат 17 X ... 
153 p. 2230 
© Ru, Tatar 
Дусаев 3. C.: — [Русско-татарский географический словарь. Russisch- 
-tatarisches Wörterbuch der geographischen Fachausdricke.] Ред. 
П. В. Абрамов. Изд. i. Казань 1953 Тат. кн. изд. 21X.. 143 p. 
Казанский филиал AH СССР. Инст. языка, литературы M истории. 
2231 


© U Ru, Ukrain 
Кара-Моско А. C., Токарский M. K.: Російсько-український словник 
географічних назв. [Русско-украинский словарь географических на- 
званий. Russisch-ukrainisches Wórterbuch дег geographischen Namen.] 
Изд. 1. Киев 1953 Рад. школа 21 X... 247 р. 2232 


© Ш O Ru, Turkmen 
Лавров Арк. IL, Лавров Ал. П.: — [Краткий русско-туркменский reo- 
графический словарь-справочник. Russisch-turkmenisches kurzes Wór- 
terbuch-Nachschlagewerk der geographischen Fachausdrücke.] Ред. 
А. Г. Бабаев. Изд. 1. Ашхабад 1954 Изд. АН Туркмен. CCP 22 X... 
91 p. 
AH Туркменской CCP. Инст. языка и литературы. 2233 


© U Ru, Тиуіп 
Мындрима С. II, Биче-оол M. Д., Делгероолдун A. K.: География 
терминнеринин орус-тыва допчу словары. [Краткий русско-тувин- 
ский словарь географических терминов. Russisch-tuwinisches kurzes 
Wörterbuch der geographischen Fachausdrücke] Ред. А. M. Чимба. 
Изд. 1. Кызыл 1959 Тув. KH. изд. 21 X... 89р. 
Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы и 
истории. 2234 
© ’Kirgiz Ru, 
Орозалиев C.: — [Русско-киргизский словарь географических терми- 
нов. Russisch-kirgisisches Wórterbuch der geographischen Fachaus- 
drücke.] Изд. 1. Фрунзе 1960 . 22 X.. 44 p. 
АН Киргизской ССР. Терминологическая комиссия.” 2235 


© Ru, ’Tadzhik 
Рахматуллаев X. Саиди-Багиров M., Хасанов T.: — [Русско-таджик- 
ский словарь географических терминов M названий. Russisch-tadshiki- 
sches Wörterbuch der geographischen Fachausdrücke und Namen, 
Изд. 1. Сталинабад 1948 Таджгосиздат 15 X ... 234 p. 
Мин. просвещения Таджикской ССР. Научно-исследовательский инст. 
школ. 2236 


© ’Bashkir, Ru, 
Хакимов M. A.: — [Терминологический словарь по географии. Русско- 
-башкирский u башкирско-русский. Russisch-baschkirisches und basch- 
kirisch-russisches Wörterbuch der geographischen Fachausdrücke.] 
Изд. 1. Уфа 1952 Башгосиздат 20 X... 55 p. 


AH СССР. Башкирский филиал. Инст. истории, языка M литературы. 
2237 


© Фе, 'Lużickosrbsky, 
Serbsko-nemski а nemsko-serbski. [Сербсколужицко-немецкий и не- 
мецко-сербсколужицкий словарь. Sorbisch-deutsches und deutsch- 
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204. 


914.38 


914.38 


914.38 


914.38 


914.38 


914.38 


914.38 


914.38 


-sorbisches geographisches Wörterbuch.] Bautzen 1951 Domowina-Verl. 
18,8 X 10,5 86 p. 2238 
© "De, "PL 
Chojnacki W.: Słownik polskich nazw miejscowości w b. Prusach 
Wschodnich i na obszarze b. wolnego miasta Gdańska według stanu 
2 1941 r. [Niemiecko-polski, polsko-niemiecki.] [Словарь польских Ha- 
званий местностей в б. Восточной Пруссии и в районе б. вольного го- 
рода Гданьска согласно данным с 1941 г. Wórterbuch der polnischen 
Ortsnamen in Ostpreußen und in der ehemaligen freien Stadt Gdańsk. 
Stand von 1941.] Wyd. 1. Poznań 1946 Wyd. Inst. Zach. 21,5 X 15 183 р. 
ca 8400 terms. 2239 


© De, "DI 
Kohutek L.: Słownik nazw miejscowych Pomorza Mazurskiego zwanego 
Prusami Wschodnimi. [Словарь местных названий Мазурского По- 
морья называемого Восточной Пруссией. Wórterbuch der Ortsnamen 
des Masurenpommerns sog. Ostpreußen.] Wyd. 1. Cieszyn 1945 Wyd. 
Księg. B. Kotula 20,5 X 14,5 178 p. 5908 terms. 2240 


6) La, ’Pl 
Kotarski S.: Słownik zlatynizowanych nazw miejscowych ze szczególnym 
uwzględnieniem osiedli słowiańskich. [Словарь латинизированных мест- 
ных названий со специальным учётом славянских посёлков. Wörter- 
buch der latinisierten Ortsnamen mit der Berucksichtigung der sla- 
wischen Ortschaften.] Red. J. Staszewski. Wyd. 1. Warszawa 1955 Stow. 
Bibliotekarzy Pols. 20 X 145 126 p. ca 3000 terms. 2241 


© De, ’Pl 

Kozierowski S.: Słowniczek nazw miejscowych (niemiecko-polski). Z. 1: 
Pomorze Zachodnie. [Словарик местных названий (немецко-польский). 
Terp. 1: Западное Поморье. Wórterbiichlein der Ortsnamen (deutsch- 
-polnisch). H. 1: Westpommern.] Wyd. 1. Poznań 1945 Wyd. Inst. Zach. 
20 X 14 39 p. ca 1800 terms. I 

Odb.: Kozierowski S.: Atlas nazw geograficznych słowiańszczyzny za- 
chodniej. 2242 


© De, ’Pl 

Kozierowski S.: Słowniczek nazw miejscowych (niemiecko-polski). Z. 2: 
Środkowe Nadodrze, Ziemia Lubuska. [Словарик местных названий 
(немецко-польский). Тетр. 2: Среднее Приодрие, Любуская Земля. 
Kleines Ortsnamenwörterbuch (deutsch-polnisch). H. 2.: Das mittlere 
Odergebiet, das Land Lebus.] Wyd. 1. Poznan 1945 Wyd. Inst. Zach. 
21 X 15 23 p. са 1600 terms. 

Odb.: Kozierowski S. Atlas nazw geograficznych słowiańszczyzny za- 
chodniej. 2243 


© De, ’Pl 
Leyding-Mielecki G.: Słownik nazw miejscowych okręgu mazurskiego. 
[Словарь местных названий мазурского района. Wörterbuch der Orts- 
namen des Masurenbezirks.] Cz. 1. Wyd. 1. Olsztyn 1947 Nakł. Inst. Ма- 
zurski 21 X 15 215 p. ca 4800 terms, index. 
Prace Inst. Mazurskiego w Olsztynie nr 1. 2244 


© De, ’Pl 

Leyding-Mielecki G.: Słownik nazw miejscowych okręgu mazurskiego. 
Cz. 2: Nazwy fizjograficzne (zlokalizowane). [Словарь местных названий 
мазурского района. Ч. 2: Физиографические названия. Wörterbuch der 
Ortsnamen des Mazurenbezirks. Teil 2: Physiographische Ortsnamen.] 
Wyd. 1. Poznań 1959 PWN 21,5 X 16 550 p. ca 13000 terms, index. 

Pozn. Tow. Przyjaciół Nauk. Wydz. Filologiczno-Filozoficzny. Komisja 
Filologiczna. 2245 


© "De Р], 
Rospond S.: Słownik nazw geograficznych Polski Zachodniej i Północnej. 
Cz. 1: Polsko-niemiecka. [Словарь географических названий Западной 
и Северной Полыши. U. 1: Польско-немецкая. Ortsnamenwórterbuch 
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914.38 


943.8 


des West- und Nord- Polens. Teil 1: Polnisch-deutsch.] Wyd. 1. Wrocław 
1951 Pols. Tow. Geogr. 24 X 17 418 p. ca 30000 terms. 
Polskie Tow. Geograficzne. 2246 


De, "Pl OS ҒА D 
Rn S.: Słownik nazw geograficznych Polski Zachodniej i Północnej. 
Cz. 2: Niemiecko-polska. Uzupełnienia. [Словарь географических Ha3Ba- 
ний Западной и Северной Польши. Ч. 2: Немецко-польская. Дополне- 
ния. Ortsnamenwörterbuch des West-und Nord-Polens. Teil 2: Deutsch- 
-polnisch.] Wyd. 1. Wrocław 1951 . 24 X 17 376 р. ca 30000 terms. 

Pols. Tow. Geograficzne. 2247 
© Ni, Ru 

Аболмасов A. IL, Немзер JI. A.: Словарь японских географических 

названий. [Wörterbuch der japanischen geographischen Namen.] Изд. 1. 

Москва 1959 ГИС 23Х... 581 p. 60000 terms. 2248 


De, ’Pl 

Be A.: Słownik trudniejszych wyrazów niemieckich Ka Aktach Sta- 
nów Prus Królewskich, 1. 1—2: 1479—1492. [Словарь более трудных 
немецких выражений в канцелярских Актах Королевской Пруссии. 
Wórterbuch der schwereren deutschen Wórter in den Akten der Stande 
des Königlichen Preußens.] Współprac. H. Zawadzka. Wyd. 1. Toruń 1959 
PWN 23,5 X 16,5 105 p. ca 4300 terms. zj 

Tow. Naukowe w Toruniu. Fontes 44. 2249 
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ПРОПУЩЕННЫЕ СТАТЬИ 
AUSGELASSENE TITELAUFNAHMEN 


En, Pl . 
Bulas = Whitfield F. J.: The Kościuszko Foundation dictionary English- 
-Polish, Polish-English. Vol. 1: English-Polish. [Английско-польский 
и польско-английский словарь фонда им. Костюшко. Т. 1: английско- 
-польский. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Wörterbuch der 
Kościuszko Stiftung. Band 1: Englisch-polnisch.] Wyd. 1 [polskie]. War- 
szawa 1961 PWN — Mouton and Со. The Hague. 24 X 17 1037 р. ca 
2000 terms. 733а 

© Ш Фе Еп ’Fr Pl, "Ru ME 

Słownik terminologii mechaniki klasycznej w 5 językach. Polski, niemiec- 
ki, angielski, francuski, rosyjski. Dział 10: Wytrzymałość materiałów. 
[Сборник терминов по классической механике на 5-ти языках. Группа 
10: Сопротивление материалов. Vocabularium der klassischen Mechanik 
in 5 Sprachen. Teil 10: Festigkeitslehre.] Red. S. Czerni, M. Skrzyńska, 
J. Leyko [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1960 PWT 29,5 x 21 59 p. ca 540 
terms, index. 1794a 
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2621.3 1960--1,1967--8 
’621.316.925 1978 
2621.38 1981 
621.396 1986 
2624.15 2037 

97 2178 

96.32 2197 
"796.33 2199 
"796.4 2205--6 
796.86 2216 
2197.25 2224 


Esperanto Eo 


408.92, 703,705,707—11,715—6 
2408.92, 704,706,712—4,717—8 
2484 1420—1 

2485 1480,1485 

486.7 1528,1532,1544 

488.2 1556 

494.511 1696—7 


Ewe Ewe 
496.632.11 413 


Francais Fr 


01, 594 

'01 580 

02, 594 

202 589 

'02, 583 

»025.343.1 595 

32, 610 

33, 615,620 

233 616 

2338 622 

355, 657 

359, 664 

382, 620 

7382 682,686 

‚382, 689 

‚382.6 697 

2420 788—92,815,830 

9430 849,581 

440, 945--9,952,954--62,965--9, 
971--6,978--84,986--1009 

7440, 950—1,953,964,970,977,985 

7459.0 1024 

2482 1260—1,1280,1355—61, 
1394—8 

7482, 1262—5 

7484 1411,1422,1425--7,1443--4 

9485 1496 


7486.7 1550 
7494.511 1649—55,1698 
494.511, 1677 
7494.631 1737,1740 
2495.1 1748 

*52 1781 

526 1785—86 
53 1790 

9581 1794 

9537 1960—1,1967—8 
539.1, 1800 
2539.17 1805 
54 1810 

55, 1818 

550.3, 1824 
2551.48 1829 
2571, 1836 

"58 1838 

2616 1882 

62, 1904 
2620.19 1939—40 
620.2, 1942 
2620.2 1941 
2621.039 1956 
2621.3 1960—1,1966—8 
’621.316.925 1978 
9621.38 1981 
2621.39 1982 
621.396, 1990 
2621.396 1986 
2621.74 2005 
621.791 2007 
2624 2032 
2624.15 2037 
629.12, 2057 
2629.12 2054 

63, 2079 

>63 2066 

2637.63 2099 
641, 2102 

%41 2103—4 
2655.1 2111 
656.6, 2057 
7656.8, 2122 
"658.5 2128 
2664.7 2137 
*667.6/.8 1939—40 
’669.21—23 2162 
2617 2155 
’681.11 2162 

69, 2170 

mg 2178 

778.5 2180 

796, 2190 

"796 2185,2188 
796.31 2194 
2106.32 2195—7 
796.33 2198--9 
796.342 2200—1 
796.355 2202 
796.4 2203—6 
796.5 2207 
"796.6 2211 
796.81 2212—3 


7196.83 2214 
796.86 2215—6 
“196.80 2217 
2797 2188 
9197.12 2218 
>797.122 2219 
2197.15 2220 
"797.2 2221—2 
2791.25 2223--4 
799.32 2225 
840.08, 2227 


Hellenike Не 


475, 1076—7 
2484 1410 
3611 1872--4 


Helleniki NHe 


477.4, 1078—80 
2482 1287 
2486.7 1535 


Indonesia Indonez 
499.2, 1770—1 


Isienzk Islenzk 
439.59, 939 


Italiano It 


355, 647 

9430 878 

450, 1010--2,1014-23/ 
9450, 1013 

*482 1253,1258—9 
7484 1441,1452 
9485 1492 
»494.511 1678 
952 1781 

9537 1960—1,1967—8 
539.17 1805 

954 1810 

2616 1882 

62, 1925 

620.2, 1942 
7620.2 1941 
7621.3 1960—1,1967—8 
'621.316.925 1978 
621.38, 1994 
2621.38 1981 
621.396, 1994 
2621.396 1986 
»62 1925 

623, 647 

этт 2178 

"796 2183 
2796.32 2197 
"796.33 2199 
*796.4 2205—6 
"796.5 2207 
"796.86 2216 
797.25 2224 


Kaszubski Kaszub | 
>484, 1437 
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Kurdisch—Nederlands 


Kurdisch Kurd 
vide Курдский 


Latinus La 


2, 598—9 
22, 600 

34, 629 

9430 884 

471, 1059—62,1064—74 
7471, 1063 

473, 1075 

473.3 94 

2494.511 1657 

54 1810 

57, 1858 

58, 1839 

758 1838,1841 

581.6, 1843 

59, 1845 

59 1844 

598.2, 1848 

61, 1857—8,1863,1867 
'61 1866,1868 

61, 18645 

7611 18724 

7611, 1877 

7615, 1881 

616, 1883 

63, 2066 

633.88, 2088 
633.88, 2086 

7634 2089 

914.38, 2241 


Latvisks Latviski 


%02, 592 

18 

32 25 

33 40 

9371 668 
408.92, 718 
2420 722,832 
430 921,934 
2440 992 

7471 1051 

9482 1084—7,1319,1377 
488.3 328--31 
488.3, 1559--65 
2488.3, 1558 
62, 1896 

263 2076 

653 492 

8 538 


Lietuviškas Lietuviskai 


34, 634 

2420 723,801—2 
7430 848 

440 947 

2411 1071—2 

2482 1092,1301--4 
2484 1469 

488.2 321—7 


488.2, 1554--7 
54, 1811 

55, 1817 

551.4, 1817 

62 1893,1937—8 
2631.6, 2085 

78 523 

196, 2184 

8 540 


Lużickosrbsk$ 


Lużickosrbsky 


9430 846,880,887 
487.1, 1551—2 
487.12, 1553 
7910, 2238 


Magyar Ма 


01, 580—1 

>01 579 

02, 581,587 

811, 606—7 

311 605 

234 628 

34, 631 

35 628 

355, 638 

355 641 

238, 631 

382, 683--4,686--7 

7408.92 709--10 

420 729--32,752--60 

420, 729--32 

2430 839,857—67,877 

430, 874 

440 955--63 

440, 950.977 

450 1010--2,1014 

7459.0 1025,1027 

460 1037,1039 

411 1054,1056—8 

482 1115--22,1340,1382--3 

482, 1140--1 

484 1409,1438--40,1456 

485 1478—9,1497 

2485.4 1511,1517 

7486.1/.2 1520 

2486.7 1525 

7491.983 1593 

2492.4 1599 

494.511 373—6 

494.511, 1637--8,1641--2,1647, . 
1649--76,1678--9,1681--4, 

1687--700,1705--12 

7494.511, 1639--40,1648,1677, 
1680,1686 

526, 1787 

55, 1815,1823 

551.4, 1815,1823 

61, 1860 

’61 1861 

261, 1859 

611, 1872,1875—6 

62, 1891,1901,1909—11 


62 1884,1890,1902—3,1908 
620.1, 2144 
621, 1949 
621.22, 1959 
621.3, 1965 
621.31, 1975 
621.311.21, 1976 
621.313, 1977 
621.7/.9, 2001 
24.07, 2033 
624.1, 2034 
625.1/.2, 2041 
"629.113, 2050 
629.12, 2041 
63, 2068,2071 
263 2067,2070 
63, 2063 

641, 2103—4 
'641 2102 
655.1/.3, 2112 
2656.2, 2115 
66, 2129 

669, 2144 
669.21/23, 2162 
681, 2161 
681.11, 2162 
691, 2172 

78, 2181—2 
796, 2185 
"796.31 2194 
796.32, 2197 
"796.32 2195—6 
796.33, 2199 
7196.33 2198 
"796.342 2200—1 
"796.355 2202 
196.4, 2205--6 
"796.4 2203--4 
"196.5, 2208—9 
796.6 2211 
796.81 2212—3 
"796.83 2214 
796.86, 2216 
796.86 2215 
796.89 2217 
797.12 2218 
797.122 2219 
"97.15 2220 
"797.2 2221—2 
97.25, 2224 
2197.25 2223 
799.32 2225 


Malayu Malayu 


482 1239 
2499.221, 1773 


Nederlands Ne 


439.31, 937—8 

482 1550 

7537 1960—1,1967—8 
539.17 1805 

2621.3 1960—1,1968 


Nederlands—Romän 


214 


2621.38 1981 
7621.396 1986 


Norsk No 
439.6, 940 


Polski РІ 


*01 580 

02 4 

02, 589 

%2, 583 

025.343.1 7 

1 9 

742 598—9 

922 600 

23 21 

*311 606—7 

82 26-7 

33 41 

831 47--8 

338, 622 

9388 621 

234 626,629 

855 56 

355, 643 

2855 637,642,644 

355, 646 

2358.1 659—60 

88 60 

88, 673,681 

238 671--2,676 

238, 677,680 

382 682 

382, 685,690 

382.6, 697 

3387 698 

39 64 

398 65 

2408.92 707—8,711,715—6 

408.92, 712--4 

7420 726--7,744--5,749,768,773 

420, 744—5,764,769—72 

430 837,847,850,868—73,888 

440 948--9,965--9,973 

440, 964 

450 1019 

2460 1041 

9471 1052,1059 

413 1075 

475 1076 

2482 1102--5,1112,1123,1129--30, 
1139,1198--200,1308 

7482, 1111,1114 

2483 1402 

484 203—82 

484, 1409--11,1413---23,1425---36, 
1438--41,1443--69 

2484, 1412,1424,1437,1442 

4849311” 283—6 

2485 1501--2 

485, 1477 

2485.4, 1512 

486.1/,2 1519 

2492.4 1598 


'492.7 1601—2 
*494.511 1705 
519.2, 1779 
2519.2 1780 

52 415 

526, 1785-6 
53, 1790 

531, 1794,1944 
'531 1945—6 
537, 1960—1 
537 1962—3,1967—8 
54, 1880 

954 1806—8,1878—9 
55 415 

55 2011 
551.1/4 420—1 
551.7 432 

57 437 

'57 1858 

571 438 

9571, 1836 

59, 1844 

61 446 

61, 1853 

761 1854,1857—8 
761, 1855—6,1862 
9611, 1877 
613.81 451 

615, 1880 

7615 1878—9 
616 454 

616, 1882 

62, 1920 

962 1895,1918—9,1921,1934 
262, 685,1907 
620.2, 1941—2 
621 467 

621, 1944 

2621 1945 

621.3, 1960—1 
2621.3 1962—3, 1967—8 
»621.316.925 1978 
»621.394/.395 1984 
621.74, 2005 
621.791, 2007 
622 471—2 

9622 2011 

»622, 2010 
622.33 473 

624 467 

2624 2028—30 
2624.13/.15 2036 
7629.1 2046—7 
629.12 474 
629.12, 2054 
629.19 475 

63, 2065 

963 2062,2066 
633.52 478 
2633.88 2088 
2633.88, 2086 
634.9 481 

636 482 

637.63, 2099 


` 


639.1 484 
64.024, 2100—1 
651.72 491 
655 494 

%55 2107—8 
656 495 
7656.13 2113 
658.5, 2128 
986 1806—8 
662 501 
2665.5, 2138 
666.5/.6 503 
2669 2142 

67 506 

677, 2155 

69 506 

769 2028—30 
7.067.1 508 
78 517,571 
796, 2183,2187—8 
796.31, 2194 
796.32, 2195--6 
796.33, 2198 
796.342, 2200—1 
796.355, 2202 
796.4, 2203—4 
796.5, 2207 
796.5 2210 
796.6, 2211 
796.81, 2212—3 
796.83, 2214 
796.86, 2215 
796.89, 2217 
797, 2187—8 
797.12, 2218 
797.122, 2219 
197.15, 2220 
797.2, 2221—2 
797.25, 2223 
799.32, 2225 
8.01 548 

884 552 

91, 2228 

913.0 563—4 
914 575 
914.38 567 
914.38, 2246 
7914.38 2240—5,2247 
7914.38, 2239 ` 
92 4,570-1 
943 575 

943.8 576—7 
7943.8 2249 


Portuguesa Рг 


7382 682 
469.0, 1048—9 
482 1245 

7642.15 2037 


Roman Romin 


01 580 
1 2 - 
32 24 


е A 


215 Котёп-Български, 
33 42 7482, 1095 Svensk Sv 

7490 724,728 7485 1487 

:430 842,882,885 485.4, 1509—11,1513—8 gadka 941—2 

440 945—6 2485.4, 1512 482 1242 

459.0 85--90 2494.511 1641--2,1687 7537 1960—1,1967—8 


459.0, 1024—35 
2482 1295,1368—9 
2484 1445 

494.511 1637 

62 455—9 

62 1887—8,1931—2 
263 2064,2078 


Shqip Skip 


2482 1154,1296—7 
7486.7 1538 
491.983, 1593—7 


Slovensky Slovak 


201, 584—5 

202 587 

202, 584—5 

333 617 

34 630 

237 666 

7374 670 

2408.92, 704 

420 774 

2430 844 

440 971 

2411, 1063 

482 1091,1096,1101,1107,1137, 
1240,1403 


954 1809 

%1 1849—52 
62 1897—8 
>62, 1914—5 
*621 1943,1948 
621—2 1957 
2621.3 1964 
%92, 2012-33 
2624 2027,2031 
624, 2026 
»634.9 2090 
9658 2125—6 


Srpski Serb 
355, 649 


2482 1255 
623, 649 


Srpskohrvatski Shr 
2430 856 

482 1282--3 

7484 1436 

486.1/.2, 1519—24 
2495.511 1665 


Suomi Su 


482 1145 
494.541, 1726—7 


2621.3 1960--1,1967--8 
’621.316.925 1978 
624.15 2037 

"96.5 2207 


Swahili Swahili 
496.354, 1769 


Tagalog Tagal 
499.211.1, 1772 


Türk Türkce 


355, 648 
»382, 691 

›482 1320 

'486.7 1529,1533,1539 
494.35, 1624—5 
623, 648 


Uigurisch Uigur 
vide Уйгурский 
Viêt пра Vietnam 


482 1272,1332--3 
495.2, 1757—8 


УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ РУССКИМ ПИСЬМОМ 
VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN RUSSISCHER SCHRIFT 


Абазинекий Abazin 
2482 1150 


Абхазский Abkhas 
494.611.3, 1734 


Аварский Awar 


482 1370 
494.612.4 397 


Адыгейский Adyg 


482 1151,1392 
494.611, 1732 
494.611.1 394 


Азербайджанский 
Azerb 


159.9 20 

34 52 

234 635 

2371.015 669 

’4 699 

7420 814 

2482 1152—3,1342—3 


2491.55 1582 
494.362 358—60 
494.362, 1626 
553.082 434 
759 1846 

*621 1953—4 
>621.3 1974 
»622.323 2019 
>69 2165—6 
72/75 2165 

8 537 

8 2226 

'91 2229 
914.792.4 569 


Алтайский Altaj 


2482 1144,1367 
494.381 365 


Балкарский Balkar 
92 613 
Башкирский Bashkir 


234, 636 


»482 1173,1289 
494.343 354 
494.343, 1621 
»52, 1783 
%8, 1842 
>59, 1847 
901, 2237 


Беларускі Belarus 
9482 1174 
482.6 175—8 


Бурятский Buriat 
494.23 343,345 
Бурят-монгольский 
Buriat-mongol 


32 35 

482 1285 

494,23 344 
494.23, 1614 


Българеки Bulgarski 


202, 593 
1 28 


Български-Русский 


216 


9311 606—7 

32 28 

882, 693 

72490 786,798,800,831,836 

430 892--4,930,935 

430—088 936 

2440 989—91,995—6,1008—9 

450 1023 

459.0 1034 

2411 1065 

2477.4 1080 

1482 1148—9,1226,1229—32, 
1305—7,1323,1335,1349, 
1386—8 

3484 1416,1446,1461 

485 1504--5,1508 

*486.1/.2 1522 

486.7 300—20 

486.7, 1525—50 

494.35 1624 

494.511 1707,1711 

62 1928 

262, 1917 

653 493 

8 534 

91 562 


Даргинский Dargin 


482 1223,1373 
494.612.7 400 


Дунганский Dungan 
7482 1399 


Зырянский Zyryan 
494.532, 1720 


Murymckuń Ingush 
494.612.2 396 


Кабардинский 
Карагаш 


232 608 
'482 1288 
494.611.12, 1733 


Казахский Kazakh 


М 701 

420 799 | 

2482 1176,1221,1235,1273,1286, 
13324,1326 ` 

494.342 350—3 - 

494.342, 1618—20 

57 1834—5 

9581.6 1843 

63 2074--5 

851 2105 


Каракалпакский. 
Karakalpak 

5482 1233 

494.341 349 

494.341, 1616 


Киргизский Kirgiz 


430 933 
482 1177,1393 
494.341 348 
494.341, 1617 
2581.6 1843 
74а 2177 

8 533 

701 2235 


Komu Komi 


2482 1372,1374 
494.532 385—6 
494.532, 1721,1723—4 


Коми-зырянский 
Komi-Zyryan 

494.532, 1722 
Коми-пермяцкий 
Komi-Perm 

'482 1299 

494.531 383—4 
Корякский Koryak 
494.712.2, 1745 


Кумыкский Kumyk 
7482 1178 


Курдекий Kurd 


2482 1381 
491.57 335 
491.57, 1586--7 
7491.981 1591 


Лакский Lak 

2482 1246,1327 

494.612.6 398—9 
Лезгинский Lezgin 
9482 1247—8 

494.612.8 401—2 
Мансийский Mansij 
7482 1365 

494.512, 1713 
Марийский Marij 


2482 1227 
494,521 377—80 
494.521, 1714 


Мокшанский Mokshan 


’3 602° 

2482 1352—4 
494.522.2 382 А 
494.522.2, 1718—9 


Молдавекий Moldav 


%2 591 

’440 - 997 

459.0 91—3 
482 1179,1294 


251 1777 
91 1868 
71796 2192 


Монгол Mongolskij 


‚482 1257 
494.2, 1610—2 


Мордовский Mordov 
494.522 381 


Нанайский Nanaj 


2482 1341 
494.133, 1609 


Ненецкий Nenec 


2482 1363,1375 
494.411, 1636 


Ногайский Nogaj 
2482 1197 


Ойротский Ojrot' 
404,22, 1613 


Осетинский Oset 


92 611 
4 700 

9482 1222,1238,1292 
491.56 333—4 

э494,631 1741 

495.56, 1584—5 - 
991, 2230 


Русский Ru 


003.83, 578 

01, 579 

%01 580—2,594 
201, 584—5 
01412 2—3 

02 6 

02, 591 

202 581--2,586,589,594 
202, 583—5,588,590,592—3 
1 16-7 

159.9, 597 

291 22 

2921 23 

3, 601-3 

2308 604 

311, 605 

2311 606—7 

32 29—30 

32, 608—9,611—4 
232 610 

397 38-9 

33 45 

33, 617 

233 618,620 

"33, 619 

336 50 

338, 621,623 
7338 622,624—5 
34 53-4 
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Русский 


34, 626—7,632,635 

934 633—4 

734, 636 

351.83 55 

355 57—8,448 

355, 640—1,644—5,650—1 

"355 638—9,643,647—9,652—7 

7355, 646 

‚355,75 658 

358.1, 659—60 

7359 661—4 

2359, 665 

37, 666—7 

37.015, 597 

371 59 

371, 668 

371.015, 669 

374, 670 

382 63 

382, 696 

2382 620,682,684,688 

"382, 689—95 

4, 699—701 

4 702 

413, 719 

7420 775—85,787—97,804—6, 
816—24,833—4 

7420, 812—3 

2430 841,843,854,876,886,895,915, 
917—9,922,925—6.931,933 

9430, 927—9 

7439.31 937—8 

"439.6 940 

7439.7 941—2 

7439.8 948—4 

7440 `978—80,983—4,986—8, 
999—1007 

7440, 985 

7450 1020-2 

2459.0 1030--3,1035 

7460 1043—6 

7460, 1047 

9469.0 1048—9 . 

9471 1064,1066,1069--70,1073--4 

475 1077 

7471.4 1078-59 

482 95—173 

482, 1082,1084—94,1096—110, 
1112,1115—30,1132—9, 
1142—261,1266—73,1280— 
309,1316—401 

9489, 1083,1095,1111,1113—4, 
1131,1140—1,1262—5, 
1274—9,1310—5 

4822311” 174 

482 1404 

7483, 1405-65 

9484 1411,1413—5,1417—8,1423, 
1435,1462--6,1468 

9485 1470—4,1482—3,1486,1494— 
5,1500,1503,1506—7 

7485, 1476,1481,1498 

2485.4 1509—10,1514—6 

»486.1/.2 1521,1523—4 


486.7 1530—1,1536—7,1541—3, 
1547—9 
'488.2 1554,1557 
2488.3 1559,1561--4 

2488.3, 1558 
491.42 1567 
491.431 1569—73 
7491.44 1574--5 
491.55 1576—83 
491.56 1584--5 
2491.57 1586--7 
2491.58 1588 
7491.981 1589—90 
491.983 1594--7 
7492.7 1603—4 
494.11 1606--7 
:494.115 1608 
2494.133 1609 
494.21 1611—2 
494.22 1613 
494.23 1614 
494.34 1615 
494.341 1616 
494.341, 1617 
494.342 1618—20 
7494.343 1621 
7494.344 1622--3 
2494.35 1625 
7494.362 1626 
494.375 1627--8 
494.384 1629 
7494.386 1630--2 
494.387 1633--5 
7494.411 1636 
494.511 1658--64,1679,1682,1684, 
1708—10,1712 
494.512 1713 
7494.521 1714 
'494.522.1 1715—7 
'494.522.2 1718--9 
494.532 1721--4 
2494.533 1725 
494.541 1726—7 
494.545 1728—31 
494.611 1732 
2494.611.12 1733 
'494.612.1 1735 
*494,631 1736,1738—9,1743 
7494.712 1744 
494.112.2 1745 
494.151 1746 
7494.811 1747 
2495.1 1751—6 
495.2 1758 
495.6 1761—4 
495.7 1765—7 
495.81 1768 
496.354 1769 
499.2 1770—1 
499.211.1 1772 
51, 1774,1776—8 
251 1775,1795 
519.2, 1780 
519.2 1779 


52 1781—2 

952, 1783 

526, 1784 

'526 1785—9 

53, 1792—3 

53 1790—1 

531, 1946 

9531 1794—5 

537, 1963, 1967—8 

537, 1967—8 

7537 1960—1 

539.1, 1798,1802—3 

»539.1 1799--801,1804 

»539.17 1805 

54, 1808—9,1812—4,1879 

954 1811,1880 

55 419 

55, 1816,1819,1822 

"55 1815,1817—8,1820—1,1823 

2550.3 1782,1824—6 

551.4 422—4,429 

›551.4 1815,1817,1823 

*551.46 1827—8 

9551.48 1829 

551.49 430 

551.5 431 

7551.5 1830—2 

553.982 433 

56 436 

57, 1834—5 

57 1833 

577.472 1837 

58 441 

58, 1838,1840 

958 1839,1841 

958, 1842 

581.6 479 

‚581.6 1843 

59, 1846 

759, 1847 

595.7 477 

»598.2 1848 

61 448 

61, 1849--52,1854,1866,1868 

1 1853,1863,1867,1869—71 

»61, 1859,1864—5 

615 452 

615, 1879 

»615 1880 

1615, 1881 

616 1882—3 

62 462,464—5 

62, 1887—8,1892—3,1895,1897— 
900,1902—3,1921,1927—32, 
1934,1936,1938 

962 1886,1896,1901,1905,1920, 
1922—3,1925—6,1933,1935, ` 
1939—40 

962, 1924 

1620.1 2144 

620.2, 1942 

%20.2 1941 

621, 1943,1946—7,1953—5 


Русский-Тувинский 


218 


7621 1949,1952 

2621.039 1804,1956 

621—2 1958 

2621.22 1959 

621.3, 1963—4,1967—8,1970,1974 

7621.3 1960—1,1965,1966,1969, 

1971—3 

2621.31 1975 

2621.311.21 1976 

2621.313 1977 

621.316.925, 1978 

2621.33, 1979 

2621.38 1980—1 

7621.39 1983 

621.396 469 

621.396, 1989 

2621.396 1986--8,1990--6 

"621.396, 1985 

2621.397 1998 

7621.43 1999 

6231—52 2163 

621.7, 2000 

»621.7/.9 2001—4 

621.74 2005—6 

2621.791 2007 

’621.791.052 2008 

2621.89 2136 

621.892 502 

622, 2016 

3622 2015,2017 

’622, 2010,2012--4 

2622.323 2018—9 

2622.333 2020 

623, 647—9,651 

2623 653,656 

»623.4/.5 2021 

7623.438 2022--3 

2623.451.2 2024 

7623.5 2025 

2623.8/.9 662 

624, 2027,2030—2 

2624.07 2033 

2624.1 2034 

624.13 430 

624.13, 2035 

2624.15 2037 

2625 2038 

2625.1, 2040 

»625.1/,2 2041 

2625.7 2042 

626, 2044 

%96 2043,2045 

2629.11/.13, 2049 

2629.113 2051—3 

2629.113, 2050 

2629.12 2041,2054—7 

629.13, 2058 

2629.13 2059 

'629.136.3 2060—1 

63 476 

63, 2062,2064,2067,2069,2072—8, 
2081 

»63 2066,2068,2079—80,2082—3 

631.3, 2084 ` 


2631.6, 2085 
632.6/.7 477 
633.8 479 
633.88, 2087 
7634 2089 

634.9, 2090,2092 
2634.9, 2091 
9634.98 2093—7 
636 483 

637.5, 2098 
2637.63 2099 
639.2 486—7 
651, 2105 

2654 2106 

655, 2108,2110 
2655 2109 
%655.1/.3 2112 
656.13, 2113 
656.2, 2114 
7656.2 2116—9 
2656.2, 2115 
656.6 496 

2656.6 2057,2120 
656.61 497—9 
2656.61, 2121 
657 500 

2657, 2123 

658, 2124—6 
"658.5 2128 

66, 1808,2130 
266 2129,2131—5 
2662.6 2136 
662.75 502 
664.7, 2137 
2665.5, 2138 
2666.1, 2139 
2666.9 2141 
'667.6/.8 1939—40 
669, 2142—3,2146—7 
9669 2144,2148—9 
669.1, 2150 

675, 2151 

2675 2152 

2676 2153—4 
677, 2156—7 
2677 2155,2158—9 
%678.4 2160 

%81 2161 
>681.2.08 2163 
2685 2152 

69, 2030,2164—6,2171 
69 2167—70 
01 2172 
7.067.1 509—11 
711, 2173 

72, 2175 

72 2174 

72/75, 2165 
744, 2177 

77 514 

*77 2179 

"778.5 2180 

78 520--2,524--7,529--30 
796 532 


796, 2186,2191—3 
7796 2184--5,2190 
9196.31 2194 
9196.32 2195—7 
9106.33 2198—9 
>796.342 2200—1 
"196.355 2202 
7196.4 2203—6 
796.5, 2210 
7796.5, 2209 
7196.6 2211 
796.81 2212—3 
796.83 2214 
>796.86 2215—6 
796.89 2217 
9197.12 2218 
797.122 2219 
2797.15 2220 
2191.2 2221—2 
7797.25 2223—4 
7199.32 2225 

8 541—3 

8, 2226 

882 551 

91 554—5,560—1 
91, 2229,2231—6 
291, 2230,2237 
913.0 565—6 
914.7 568 
2915.2 2248 


Старославянский 
Staroslavjan 


481.01, 1081 


Табасаранский 
Tabasaran 


2482 1249 
494.612.81 403 


Таджикекий Tadzhik 


2482 1201,1228 
491.55 332 
491.55, 1576—8 
351 1778 

’53 1793 
2581.6 1843 
291 2236 


Татарский Tatar 


2159.9 597 

32 31 

*37.015 597 

4 66 

3482 1202,1241,1250--1 

494.34 346—7 ` 
494.34, 1615 

8 535 

391 2231 


Тувинский Tuvin 
2482 1203—4 

494.384 368--70 

494.384, 1629 Ы 
91 2234 


219 


Typxmenckui-Chinesisch 


"Туркменский Turkmen 


°З 601 

32 32 

482 1205,1234,1351 
494.361 356—7 
54 1813 
551.4 428 

258 1840 
2581.6 1843 
263 2077 

269 2171 

8 547 

791 2233 


Удмуртский Udmurt 


2482 1206 
494.533 387 
494.533, 1725 


Узбекский Uzbek 


234 632 

2355 650 

9482 1207--9,1224--5,1371 
494.375 361—4 
494.375, 1627—8 
254 1814 

55 1819 

551.4 425 
581.6 1843 
"96 2193 

8 546 

91 557 


Уйгурский Uigur 


9482 1210--1 
494.386, 1630 
91 556 


Український Ukrain 


1 14-5 

82 33 

4, 702 

420 803,815,825--7,835 
430 916,924 
440 981—2 
481.01 1081 
482 1146—7,1212 
483 179—202 
483, 1402--4,1407--8 
483, 1405--6 
484 1467 
7494.511 1706 
51 1776 

53 1792 

254 1812 

955 1816 

551.4 426--7 

%62 1927 

%21 1955 

2621.3 1970 

2622 2016 

2626 2044 

8 536 

91 558—9 

%91 2232 


Хакасский Khakas 


32 34 

482 1214,1339 
494.383 366--7 
494.386, 1631--2 


Черкесский Cherk 
'482 1288,1344 


Чеченский Chechen 


494.612.1 395 
494.612.1, 1735 


Чечено-ингушский 
Checheno-Ingush 


932 614 


Чувашский Chuvash 
92 612 

'482 1217—8,1271 

494.344 355 

494.344, 1622—3 

62 463 

Чукотский Chukot 
494.712, 1744 


Эвенкийский Evenkij 
2482 1243—4,1293 

494.11, 1606—7 
Эвенский Even 


2482 1364,1385 
494.115, 1608 


Эрзянский Erzan 


932 609 
482 1219,1268—9 
494.522.1, 1715—7 


Эскимосский Eskimos 
494.751, 1746 


Якутский Yakut 


482 1345,1384 
494.387 371—2 
494.387, 1633—5 


УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ ДРУГИМИ АЛФАВИТАМИ 
VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN ANDEREN SCHRIFTARTEN 


Afghanisch Afgan 
Афганский 


7482 1281,1300 
491.58, 1588 


Ägyptisch Egyp 
Эгипетский 


493.11 342 
61 443 
615.3 453 


Arabisch Arabiya 
Арабский 


133.5, 596 

482 1284 
492.7, 1600--5 
54, 596 


Armenisch Науегеп 


Армянский 
02, 590 

7420 830 

2482 1172,1252,1325 
491.981 336—40 
491.981, 1589—91 
761 1863,1866 
62 466 

262 1929 

2655 2110 

78 528 

"796 2191 

8 544 

891.981 553 


Bengalisch Вера 
Бенгальский 

2482 1309 

491.44, 1574-5 


Burmanisch Birman 
Бурманский 


495.81, 1768 


Chinesisch Ch 
Китайский 


338 623 

382, 695 

*408.92 703 

420 737—8 

7460 1036 

2482 1082,1133--4,1138,1142, 
1346—8,1389-—91 

'485 1475,1499 

7491.481 1568 

495.1, 1748—56 

7495.2 1757 

2495.6 1759—60 

2616 1882 


Chinesisch—Urdu 


220 


62, 1889,1923 
262 1930 


Grusinisch Gruzin 
Грузинский 


233, 619 

7420 807—11 
»430 920,923,932 
9440 994,998 
9471 1067—8 
2482 1175,1291,1376 
2492.7 1605 
2494.611.3_ 1734 
494.631 404—10 
494.631, 1736—43 
58, 1841 

2598.2 1848 
9621.33, 1979 
›63 2073 

634, 2089 

%657, 2123 

66, 2135 

"een 2147 

72 2175 

78 519 

8 545 


Hindi Hindi 
Хинди 

482 1215,1270 
491.431, 1568--70,1972 


Iwrith Iwrit 
Иврит 


430—088, 936 
2486.7 1540 
492.4 341 
492.4, 1598—9 
494.511 1681 


Japanisch Ni 
Японекий 

355, 652 

2482 1220,1254,1334 
495.6 411—2 
495.6, 1759—64 
915.2, 2248 


Koreanisch 
Hankuksaram 
Корейский 

383, 692 

482 1321—2,1378—80 
2485 1491 


494.511 1638,1699 
495.7, 1765—7 


Pandschabi Punjab 
Пенджабекий 


491.42, 1567 


Persisch Farsi 
Персидский 


355, 653 

9482 1143 
491.55, 1579—83 
623, 653 


Sanskrit Sanskrit 
Санскрит 

491.23, 1566 
Tamilisch Tamil 
Тамильский 
494,811, 1747 . 

Urdu Urdu 
Урду 


482 1213,1256 
491.431, 1571,1573 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ АВТОРОВ 
VERFASSERVERZEICHNIS 


A 


Adam L. 41 

Adamcova M. 2031 

Ahrends I. 1806—7 

Aleś J. 2049 

Altai R. 1639—40 

Andreev A. 1416 

Andrejew L. 2142 

Andronescu $. 728,1026 

Andrzejewski A. 41 

Andrzejowski L. 481 

Anglu-latvieśu vardnica 722 

Anglu-lietuviu kalbu żodynas 723 

Angol-magyar miiszaki szótar 1884 

Antoniewicz J. 1962—3 

Antosiewicz J. 1941 

Arct S. 224 

Arcta M. Słowniczek ortograficzny i za- 
sady pisowni polskiej 218—19 

Arcta M. Słownik wyrazów obcych 
220—1 

Arctowa I. 222—3 

Arkuszewski M. 1946 

Атіраџегоуа С. 1511,1641—2 

Asztemborski A. 1941 


B 


Badowska H. 1806—8 
Badźmirowski K. 1962 
Baginski Z. 1941 
Bahner W. 849 
Bajorek M. 41 

Bakos F. 1027,1643—6 
Bälint S. 373 
Bałchan B. 850 
Bänyai Z. 2162 
Bańkowska Z. 1808 
Bar L. 2028—30 
Baran I. 1962 
Bäräny N. 2161 
Bärczi G. 374 

Barna R. 1849 
Bartovsky J. 531 
Barvik M. 516 
Bassalik K. 2062 

Bäti L. 683 


Batowski H. 1477,1512 

Bauer H. 875,1053 

BaZant Z. 2032 

Bączyńska K. 481 

Bećka J. 1476 

Bećka J. V. 294 

Becker H. 2227 

Běhounek У. 1 

Bełżecka Н. 1806 

Bełżecka К. 1808 

Bełżecki Cz. 1807 

Beneś J. 851—2 

Benešová S. 1108 

Benisławski J. 621—2,2128 

Bergová D. 1477 

Bernolák I. 2063 

Beuth B. 1946 

Bielfeldt H. H. 95,1109—10 

Bielski W. 2030 

Bień-Bielska H. 65 

Bieńkowski W. 7 

Biernacki J. 1946 

Bildwórterbuch deutsch und polnisch 
837 

Bildwörterbuch deutsch und tsche- 
chisch 838 

Bildwörterbuch deutsch und ungarisch 
839 

Bilek A. 595 

Binder R. 1914—15 

Birkäs G. 950 

Biró L. P. 729—32 

Bobrowska I. 2062 

Bobrowski J. 1963,2030 

Bochenek Z. 454 

Boderski A. 1417—18 

Bödey J. 1525,1647 

Bögel Th. 1053 

Bogusławski A. 1111 

Bóhm L. 2181—2 

Bohusz J. 481 

Bolza O. 1037 

Bondy-Łempicka Z. de 224 

Borysiuk I. 1419 

Bosiacki K. 2142 

Brabec J. 2006 

Brabek Fr. 1648 

Bramowski K. 2028—9 


Brandt 


222 


Brandt A. 2028 
Breitholdt M. H. 733 
Brettova J. 1083 
Briese K. 840 
Brinken J. 567 
Brocki 27. 567 
Bronikowski J. 1945,2029 
Briickner A. 225 
Brzoza A. 2062 
Buben УІ. 951—4 
Buchholz E. 2091 
Bukovy Vl. 2186 
Bukowski J. 226 
Bulas K. 733a 
Buriän J. 1054 
Вубісһіп А. 2151 
Bzdęga А. 2249 


С 
Сасек К. 1892,1916 
Cada 7. 615 
Caha J. 734 


Castelin K. O. 2176 
Cebotarev B. 1897—8 
Cermäk A. 735—6 
Cernobaev V. G. 1112 
Černocký К. 19 
Cesko-nómecky technický slovník 1885 
Cesko-rusky slovnik 1470 
Cesko-rusky technicky slovnik 1886 
Chajkin S. E. 468 

Chen Chan-hao 1082 
Chen I-li 737—8 

Chen Tao 1759 

Chen Wo-lun 1757 
Chłędowska K. 283 
Chojnacki W. 2239 
Cholewicki T. 1960,1963 
Chu Fu-dan 1757 
Chybinski A. 571 
Cieplak L. 227—9 

Claes L. R. 853 

Cotlear I. E. 2064 
Csikely I. 580 

Csiirós Z. 2129 

Сиепоуа Е. 1091 
Czaplicki 5. 454 
Czarkowski H. 2142 
Czarnecka J. 2100 
Czerni S. 1945 

Cziviś O. 2065 


D 


Dabartines lietuviu kalbos Zodynas 321 
Dagman K. 567 

Daum E. 96,854 

Dabrowski W. 2066 

Deines H. von 443,453 

Dejdar B. 2000 

Dembowska M. 7 

Demćuk D. 1113 

Deme L. 375 

Derwiszöwna Z. 230—1 


Detrich J. 1513—14 

Deutsch-russisches Wörterbuch 841 

Dickson J. 840 

Dictionar de neologisme 85 

Dictionar englez-romin 724 

Dictionar francez-romin 945 

Dictionar francez-romin de buzunar 
946 

Dictionar german-romin 842 

Dictionar invers 86 

Dictionar maghiar-romin 1637 

Dictionar politehnic 455 

Dictionar politic 24 

Dictionar romin-francez de buzunar 
1024 

Dictionar romin-maghiar 1025 

Dictionar tehnic 456 

Dictionar tehnic rus-romin 1887--8 

Dictionarul limbii romine literare con- 
temporare 87 

Dietionarul limbii romine moderne 88 

Dobossy L. 1478--9 

Dobrovolny B. 460,721,739 

Dobrowolski Z. 2007 

Dolinsky J. V. 704 

Doliwa F. 232 

Döllinger A. 1899 

Domagalski S. 1945 

Donäth T. 1872—6 

Doroszewski W. 203,233 

Dratwer A. 1420 

Dratwer I. 1420 

Dubaj L. 1850 

Dubicki B. 1961 

Dubrowski J. 454 

Dubsky J. 1038 

Dubsky O. 616 

Durović L. 1091 


Dvorak J. 449 
Dyk V. 488—9 
Dziewoński J. 420—1 


E 


Eckhardt 5. 955—63,1649—55 

Eggers H. 1055 

Encyklopedie praktického lékaře 442 
Erman A. 342 

Esztergomi F. 1056 

Evert 773,1455 

Evert W. L. 1114 

Evropský tlumočník 21 řeči 720 


F 


Fábián P. 375 

Fabierkiewicz W. 2155 

Faragó J. 684 

Farsky R. 505 

Fedor M. 584—5 

Feyerabend K. 1598 

Figurzyński Z. 1961 

Filip J. 504,705,1480 > 
Filip K. 705,1480 


223 


Jakubowski 


Filkusova M. 1095--6,1107 
Filo A. 1513 


Findo B. 1849 

Fiosina G. I. 1815 
Florczak Z. 285 
Fokos-Fuchs D. R. 1720 
Forejt J. 1481 

Franćić V. 1519 
Freistadtova M. 1964 
Frelik B. 234 


Frey J. 586 
Frings Th. 81 
Friś O. 1566 


Fritzsche C. 2143 
Froelichowa M. 235 
Frydrich M. 1592 
Fiigner M. 490 


G 


Gajczyk Z. 47—8 

Gäldi L. 1039,1118—22,1656,1658—64 

Galler J. 288,740—2 

Gancov I. 1482 

Gaźova O. 2031 

Gillemot L. 2001,2144 

Gisman 5. 471—2,2011 

Giza 5. 2187—8 

Głowacki J. 517 

Goedecke W. 1982 

Gol E. 626 

Goldhahn I. 444 

Goldhahn W.-E. 444 

Goldman S. 964 

Gontar V. T. 1483 

Górniczy słownik rosyjsko-polski i pol- 
sko-rosyjski 2010 

Grabda E. 1844 

Grabda J. 1844 

Grabowski Z. 474 

Graefe J. 549 

Granter C. 970 

Grapow H. 342,453 

Grimm J. 72—5 

Grimm W. 72—5 

Groszkowski J. 1960 

Grzebieniowski Т. 743—5 

Girtler Fr. 515 

Guterman M. 1421 

Gyórkósy A. 1057—8,1657 


H 


Haase J. 855 

Haäsz A. 1115 

Haäsz E. Sz. 1116—17 
Наһигбак Т. 1851—2 
Hadrovics L. 1118--22,1520,1658--65 
Hahn F. 856 

Hais K. 746—7 

Hajduśek J. 587 

Häjek УІ. 2035 

Halasz E. 857--67,1666--76 
Halicz A. 437 


Halicz B. 437 
Haller J. 289—90 
Hälova A. 513 
Haluza V. 1900 
Hamel B. 965,1422 
Han-fa tsy-tien 1748 
Handl J. M.61 
Han-ing ko-tsi chang-jung tsy-huei 
1889 
Hänsel H. 855 
Han-te tsy-tien 1749 
Hasselbach H. 849 
Havas L. 2208—9 
Havelka J. 1985 
He-Chen 1757 
Hegedüs I. 1677 
Hellman B. 2006 
Hennel J. 1960 
Hepp F. 2197,2199,2205—6,2216,2224 
Herber O. 450 
Herczeg G. 1010—12,1678 
Hermann H. 2145 
Hevesi G. 1901—3 
Hoch A. A. 461,578 
Hoch I. 683 
Höchtl J. 840 
Hodr V. 1013 
Hofman A. 1853—4 
Hokeś J. 1484 
Holub J. 291 
Honti R. 1014,1679--80 
Hoppe S. 484 
Hora K. 1526 
Horecky J. 1897—8 
Hornby A.S. 69 
Horodyska H. 482 
Hovorka V. 2130 
Hovorkova-Alśova M. 2049 
Hrabovsky J. 1063 
Hrabyna L. A. 1784 
Hromada R. 706,1485 
Hrůša J. 1904 
Hübsch B. 2164 


I 


Indreptar ortografic, огіоеріс si de 
punctuatie 89 

Ing-jü chang-jung-tsy jung-fa tsy-tien 
68 


In-ti-jü han-jü tsy-tien 1568 

Isa ekonomiskä värdnica 40 

Isa filozofiska värdnica 8 

Isa krievu-latvieśu pedagogijas terminu 
vardnica 668 

Тзаберко А. V. 1091,1096,1509,1515--16 

Isbóthi M. 1599,1681 


J 


Jahn A. 76 

Jahn J. 507 

Jakubowski F. 236 
Jakubowski W. 1123,1423 


Jänicke 


224 


Jänicke S. 2039 
Janicki E. 707 
Jankovsky J. 2156 
Janovsky A. 1486 
Jardel B. 1041 
Jaworowski M. 1445 
Jen bychom rädi vedeli 414 
Jestem. chory 1882 
Jezewski M. 1779 
Jędraszko S. 1855—6 
Jiräcek M. 513 
Jiřička M. 2084 
Jodłowski S. 237—63 
Jougan A. 598—9 
Jue Ju-shi 738 

Jung V. A. 748 
Jurkowski E. 64 


карті J. 445 

Kaczor I. 1424 

Kafel M. 494 

Kahana M. G. 1682 

Kahlo G. 1773 

Kajs J. A. 299 

Kalina P. 868—73,966—8,1425—33 

Karchowski T. 2086 

Karcsay S. 628 

Karg-Gasterstädt E. 81 

Karlowicz J. 264 

Karwowska K. 1857 

Käs Z. 1916 

Kaspar P. H. 2178 

Katona L. 1911 

Kazik-Zawadzka I. 1052 

Keleman B. 874,1683 

Keresztes K. 376 

Keszthelyi E. 1684 

Kezdi A. 2034 

Kielski B. 969 

Kierst W. 749,1434 

Kiräly R. 1056 

Kiril&uk P. 1514 

Kiss G. 376 

Klappenbach R. 77 

Klär J. 1908—11 

Kleczek J. 1781 

Kleczkowski A. 420—1 

Klein K. M. 629 

Kleines Aussenhandels Wörterbuch in 
acht Sprachen 682 

Klekowska Z. 437 

Klemensiewicz Z. 203 

Klemm M. 2091 

Klien H. 78 

Klivar M. 36—7 

Klópper H. 1905 


Knózek Z. 2139 - 


Ko Chuang-gui 70 
Koch H. 875,1040 
Kóhler F. 970 
Kohouśek St. 1947 
Kohutek L. 2240 


Kolafova V. 1083 
КоПаг D. 1095--6,1509,1515--16 
Kołaczkowski J. 1877 
Komorovsky J. 1509 
Kónings F. 687 
Konopäsek M. 2157 
Konopka S. 446 
Kopeckij L. V. 1124—8 
Kopeöny Fr. 291 
Kofinsky J. 1939—40 
Korsun F. 2092 
Kośćova A. 2012—13 
Kośnar R. 1957 
Kossonoga J. 7 
Kostiha J. 1641 
Kotarski S. 2241 
Koudela B. 1473—4 
Koväcs K. P. 1965,1977 
Koväcs Z. 1140—1,2209 
Koval L. 719 
Koväts S. 1685 
Kowalewski K. 1129 
Kowalewski M. 21 
Kozielewski I. 1130 
Kozierowski S. 2242—3 
Kracikova L. 2098 
Krómsky J. 734 
Krätky M. 1892 
Kreiner J. 1858 
Krievu-latviesu värdnica 1085 
Krjućkov S. E 97 
Krouza V. 1948 
Krölak A. 1435 
Krótki niemiecko-polski słownik woj- 
skowy 637 
Krótki słownik filozoficzny 9 
Krukowska M. 1436 
Krupićka Fr. 750—1 
Kryński A. A. 264 
Krzymuski L. 2046—7,2113 
Krzyżańska S. 2101 
Kubista J. 292—3,1131 
Kucała M. 265 
Kućera A. 2124—6 
Kućera J. V. 1906 
Кибега К. 1784 
Kučerová Е. 1095,1107 
Kumaniecki К. Е. 1059 
Kunc 4. 572—3 
Kunffy Z. 2070—1 
Kupiszewski W. 415 
Kuzmicki T. 2046—7 
Kwech D. 854 


L 


Labuda A. 1437 

Lademann W. 83 

Lamar B. 674—5 

Läng I. 1859 

Тарагоуа V. 1107 

Latinsko-český slovník 1050 

Latviešu valodas pareizrakstības vard- 
nīca 328 


225 


Oliverius 


Latzkó H. 1686 

Lenart J. 48 

Lengyel-magyar szótár 1409 
Lerne russisch! 843 

Levitchi L. 1028 

Lexer M. 82 

Lexiconul tehnic romin 457—8 
Leyding-Mielecki G. 2244—5 
Liebknecht W. 79 

Lietuvių kalbos rašybos žodynas 322 
Lietuvių kalbos žodynas 323 
Linde S. B. 266 

Lipschiz O. D. 876 

Lišková L. 2065 

Lista eksportowa 697 
Lochowiz A. B. 1132 

Loth E. 2046—7 

Lovász K. 2112 

Lu Tse-jung 1133—4 

Ludwig J. 485 

Lühike filosoofiline leksikon 10—11 
Lukács B. 877 


Ł 


Łapiński I. 64 
Łasiński W. 1877 


M 


Macchi V. 878—9,1015 

Machek У. 1487 

Macht A. 971 

Magyari B. V. 2067—8 

Magyar-koreai szötär 1638 

Magyar-orosz katonai szötär 638 

Makarjev S. 2058 

Malät J. 516,518 

Malinowski W. 642 

Malíř F. 1474 

Maly česko-ruský vojenský slovník 639 

Malý rusko-český slovníček z oborů: 
vysoké pece, ocelárny, válcovny 2150 

Malý rusko-český vojenský slovník 
640 

Malý slovník anglicko-slovenský a slo- 
vensko-anglický pre poslucháčov in- 
žinierskeho staviteľstva 2026 

Mały słownik historii Polski 575—6 

Man O. 719 

Marca A. M. 1041 

Marca J. M. 1041 

Marencich O. 2102—4 

Martin W. 5 

Martinková M. 1135 

Marzell H. 439 

Maśin J. 294 

Masner L. 2151 

Mathematisches Wörterbuch 1774 

Maurer S. 2180 

Mayer J. 1511 

Mazur J. 267 

Mazur M. 1961 

Meć L. 1517,1687 


15 Bibliografia słowników 


Mech W. 1052 

Mengel M. 1997 

Merbach F. 549 

Merker E. 549 

Mews W. 2122 

Mic dicționar economic 42 

Mic dictionar filozofic 12 

Mic dictionar ortografic 90 

Mic dicționar tehnice 459 

Michälek Vl. 2014 

Michaljanić A. 645 

Michalski 773,1455 

Michalski T. J. 708 

Międzynarodowy słownik turystyczny 
2207 

Mikulski P. 1779 

Mioduszewski F. 1878—80 

Mitas A. 880,1551 

Mittelaltlateinisches Wörterbuch bis 
zum 13. Jahrhundert 94 

Mocarska-Falińska В. 478 

Mohelsky МІ. 1552 

Могауек Е. 581 

Morävek J. 513 

Mosonyi Е. 1959,1976 

Mräzek J. 288,740—7,742 

Mroczko E. 1438—40 

Musil K. 36—7 

Muszkatowa H. 1907 


N 


Nädvornik M. 583,588 

Nagy E. 1908—11 

Naućny geologicky slovnik 418 

Naućny slovník lesnický 480 

Nawrocki J. 626 

Nómćenko N. V. 1784 В 

Nómet-magyar &s magyar-nemet mü- 
szaki és tudományos szótár 1890—1 

Neuendorff-Fiirstenau J. 550 

Neues englisch-deutsches und deutsch- 
-englisches Taschenwórterbuch 725 

Neumann A. 2039 

Niedźwiedzki W. 264 

Niemiec R. 1052 

Nitsch K. 203 

Nocoń R. H. 676—7 

Novak J. 1912—15 

Novotný Fr. 1060—1,1473—4 

Nyiri G. 580 


o 


Obrazový slovník německý a český 
845 

Ochęduszko H. 1441 

Oderfeld J. 1779 

Odlewany M. 660 

Õigekeelsuse sõnaraamat 388 

Okonomisches Wörterbuch 46 

Olechnowicz M. 626 

Oliva K. 1442 

Oliverius Z. 1473 


Olivier 


226 


Olivier R. 972 

Ołivova J. 1108 

Orban G. 1517,1687 

Orosz-magyar könyveszeti szakszótar 
579 

Orosz-magyar katonai szótar 641 

Orszägh L. 374,752--60,1688--95 

Osićka A. 761—3,1488—9 

Osuchowski J. 2011 

Otava Fr. 36—7 


P 


Padänyi L. 686 

Palkovich I. 1875—6 

Palotäs L. 1949,2033,2172 

Pankov B. 2069 

Papirnik M. 583,588 

Pamowski Z. 230—1 

Parnwell E. C. 69 

Paul H. 80 

Pavlituk М. 2087 

Pawlowski J. 1136 

Pech V. 295 

Pechän A. 709—10,1696—7 

Pekar M. 2146 

Pekärek O. 1892,1916 

Peplowski F. 283 

„Perkowicz E. 642 

Perütka F. 583 

Pfeffer E. 711 

Piasek M. 1750 

Pichler R. 881 

Piöro T. 646 

Pitera R. 764 

Plachy A. 852 

Platkov A. 973,1443--4 

Plesky R. 1083 

Pliszezynska H. 589 

Podręczny słowniczek polsko-włoski z 
rozmówkami 2183 

Podubsky V. 488—9 

Pohl A. 1486 

Polak A. 505 

Poldauf I. 761--3,1489---90 

Politiska vardnica 25 

Polono-elliniko leksiko 1410 

Polski słownik biograficzny 570 

Polski Słownik Ortograficzny Trzaski, 
Everta i Michalskiego 204—5 

Pomocny terminologiski Siovnik 846 

Popel’ I. 1403 

Pover Fr. 954 

Prävnicky slovnik pro lidovć funkcio- 
nale 51 

Pražák Т.М. 1060—1 

Priputen J. 1809 

Priputenova A. 1809 

Příruční česko-ruský slovník 1471—2 

Příruční rusko-český slovník 1088—90 

Příruční slovník jazyka českého 287 

Procházka J. 750—1,765—7,1484 

Prokopová L. 1042 

Prokš M. 2189 

ProkSovä-Evaldovä J. 2189 


Prošek В. 1917 
Průša J. 49 
Pszczołowska L. 285 
Pultr A. 1491 
Pume N. 2069 


R 


Rachmister J. 1445 

Radeva S. 1446 

Radvanovsky A. 2124—6 

Rakowska E. 850 

Rambousek J. 512 

Raszat A. 341 

Ratajski L. 2228 

Redey I. 1787 

Rejman L. 292—3 

Retman В. 1447—50 

Retman R. 1447—50 

Reum A. 2227 

Rezanka I. 1797 

Rhodin R. 62 

Richert H. 435 

Rint C. 1966 

Roman A. 882 

Rosendorfsky J. 1016,1492 

Rospond S. 2246—7 

Rozmawiamy z przyjaciółmi 1411 

Rubeś V. 504 

Rubin P. 1698 

Rukówna J. 1836 

Rusinsky F. 1017—18,1493 

Rusko-tesky právnický slovníček 
terminologický 627 

Rusko-český slovník nej důležitějšich 
slov pro četbu sovětského tisku 
1093—4 

Rusko-český železniční slovník 2114 

Rusko-slovenský slovník lesotechnický 
2090 

Rusko-slovenský slovník рге posluchä- 
čov Strojníckej fakulty SVST 1943 

Rusko-slovenský stavebný słovnik 
2027 


Russisch-deutsches Wörterbuch 1097--8 


Rusu-lietuviu kalbų politechninis 
Zodynas 1893 
Ružička J. 417 


5 


Salusinszky I. 684 
Sandany A. 844 
Santholzer R. 1939—40 
Savul’ak J. 1849 
Schaldach H. 447 

Schenk W. 96,854 
Schierova A. 1494—5,1498 
Schiemminger J. 2111 
Schmidt W. 883 

Schöne W. 884,1062 
Schreyer R. 2180 
Schubert J. 1610 
Schubert R. 440 

Schultz J. 1137,1510—11,1641—2 


227 


Szabö 


Schulz G. 416 

Sedläcek J. 1060—1 

Sekaninova E. 666 

Seminichin J. 2156 

Serbsko-nemski a nemsko-serbski 
2238 

бека О. 296,974 

Ševčík А. 2000 

Shao Han 738 

Shen Fen-wei 1138 

Shy-tsie-jü sin tsy-tien 703 

Siatkowski J. 506 

Sierotwiński S. 548 

Siggel A. 596 

Si-han tsy-tien 1036 

Sikorski Cz. 768 

Silzer E. 885 

Simko J. 1518 

Skalická С. 630 

Skibicki W. 685,698,1790,1918—21 

Školní rusko-tesky slovník 1099--100 

Skrócony słownik mechaniczny polsko- 
-angielski 1944 

Slameńova E. 1964 

Slovnik rusko-slovensky 1101 

Sławski F. 268 

Słoński S. 269 

Słowniczek obrazkowy angielski 726—7 

Słowniczek obrazkowy francuski 948—9 

Słowniczek obrazkowy niemiecki 847 

Słowniczek polityczny dla żołnierzy 
26—7 

Słowniczek polsko-niemiecki i niemiec- 
ko-polski 1412 

Słownik angielsko-polski w zakresie 
mechaniki gruntów i fundamentowa- 
nia 2036 

Słownik biograficzny pracowników 
książki polskiej 4 

Słownik do nowego Psałterza 600 

Słownik geodezyjny 1785 

Słownik geodezyjny w 5 językach 
1786 

Słownik grecko-polski 1076 

Słownik handlowy angielsko-polski 671 

Słownik handlowy niemiecko-polski 
i polsko-niemiecki 672—3 

Słownik historyczny sztuk plastycznych 
508 

Słownik języka polskiego 206 

Słownik komend artyleryjskich 659 

Słownik łaciny średniowiecznej w Polsce 
1075 

Słownik morski 2054 

Słownik nazw i określeń związanych 
z opracowywaniem, wykonywaniem 
i gospodarką formularzami 491 

Słownik nazw zawodów. 467,473,501,503 

Słownik polsko-rosyjski 1413 ` 

Słownik rosyjsko-polski 1102 

Słownik rosyjsko-polski i angielsko-pol- 
ski terminów statystyki matematycz- 
nej 1780 š 


15* 


Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyj- 
ski 1104—5,1414—15 

Słownik rymów Stanisława Trem- 
beckiego 552 

Słownik sportowy 2194—96,2198, 2200— 
04,2211—15,2217—23,2225 

Słownik staropolski 284 

Słownik starożytności słowiańskich" 
438 

Słownik telekomunikacyjny angielsko- 
-polski 1984 

Słownik terminologii mechaniki kla- 
sycznej w 5 językach 1794,1794a 

Słownik terminologii odlewnictwa 
w 6 językach 2005 

Słownik terminów wojskowych 56 . 

Słownik towaroznawczy 1942 

Słownik ukraińsko-polski 1402 

Słownik wojskowy polsko-rosyjski 643 

Słownik wojskowy rosyjsko-polski 644 

Słownik współczesnego języka polskiego 
207 

Słownik wyrazów bliskoznacznych 
208—10 

Słownik wyrazów obcych . 211—17 

Smejkal Z. 1451 . 

Smoläk Vl. 975—6,1496 

Sobolewska A. 1139 

Sobolewski P. 2210 

Sochor K. 470 

Soja S. 1019,1452 

Soloweitschyk J. 886 

Sopira A. 617 

Soukup Fr. 1950—1 

Söveny A. 1699 

Spanär J. 1063 

Spisar J. 2146 

Sportiniy terminy Zodynas . 2184 

Sportszötär 2185 

Staca J. 1029 

Staněk O. 2173 

Stanisławski J. 769—72 

Staszewski J. 563—4 

Statisztikai szótár 605—7 

Śtódronsky E. 488—9 

Steinitz W. 77 

Steinmetz I. 2050,2115 

Stelczer A. 1497,1700 

Stelmasiak M. 1877 

Štěpánek V. 1498 

Stibicova М. 2127 

Stovićkova D. 1499 

Śtraus J. 2140 

Strnad J. 2164 

Stuchlik A. 1906 . 

Strućny ekonomicky slovnik 43 

Strućny filosoficky slovnik 13 

Suränyi J. 2070—1 

Svćśnikov A. 578 

Sveśvardu vardnica 329 

Swjela В. 887,1553 

Sylwester A. 764 

Symoni-Sułkowska J. 495 

Szabó M. 1140—1 


Szaladits 


228 


Szaladits K. 631 
Szechy K. 2034 
Szemzö B. 631 
Szendy K. 1975 
Szewczyk J. 2228 
Szily E. 1647,1861 
Szirmai G. 686 
Szober S. 270—1 
Szwed J. 272 
Szymczak M. 64 


5 
Świdziński H. 432 
T 


Tacikowski W. 2107—8 

Tamäs L. 1593 

Tan Sen-lin 1760 

Tardos F. 687 

Tarptautinių žodžių žodynas 324 

Taszycki W. 237—63 

Tauš K. 516 

Technický slovník anglicko-český 
a česko-anglický 1894 

Techniczny słownik pierzarski 2099 

Terényi I. 1701—3 

Teuchert H. 84 

The Concise Oxford dictionary of 
current English 67 

Thierbach H. 435 

Thor J. 475 

Tkáč St. 670 

Tobisch M. 580 

Toman P. 574 

Tomaszewski J. 273 

Toporowicz T. 642 

Torday F. 1860 

Toruński A. 1453—4 

Trávníček Fr. 297—8 

Trzaska 773,1455 

Trzaski, Everta i Michalskiego słownik 
angielsko-polski i polsko-angielski 
773,1455 

Tsie-han tsy-tien 1475 

Turezynski J. 888 

Turno Leo 712—14 

Turöczi-Trostler J. 1704 

Tuwim J. 451 


U 


Uhliarikova E. 1964 
Urbanowicz S. 60 
Urbahczyk S. 286 
Uśakov D.N. 97 


у 


Vägnerovä В. 1108 

Väike majandusteaduslik leksikon 44 
Väike õigekeelsuse sõnaraamat 389 
Valach МІ. 445 

Valoušek R. 1907 

Varsányi I. 1456,1705 

Váša P. 298 

Vásárhelyi B. 2041 


Véghelyi P. 1861 

Velký rusko-český slovník 1106 
Velledits L. 977 

Verbényi L. 687 

Veverka V. 1500 

Vietinghoff A. von 2040 
Vilikovská J. 1518 

Vilikovský J. 774,1518 
Vittorfová T. V. 1483 

Vobořil M.B. 2048 
Vokiečių-lietuvių kalbu žodynas 848 
Volná G. 1862 

Volný J. 889—91 

Voříšek M. 1798 

Votoček E. 1810 

Votruba L. 2164 

Vydra В. 1457—9,1501—2 


w 


Wagner G. 440 

Walther R. 2009 

Wandas A. 1103 

Wang Tsy-jun 1142 

Warezak J. 577 

Weger I. 581 

Wehr H. 1600 

Westendorf W. 443 

Westerman D. 413 

Węgiełek-Januszewska Z. 415 

Whitfield F. J. 733a 

Wieczorkiewicz В. 233,274—81 _ 

Wielki słownik techniczny rosyjsko- 
-polski 1895 

Więckowska H. 589 

Willer J. 729--32 

Włodarczyk W. 715 

Wojnar J. 2138 

Wollmer C. 1845 

Wolski W. 1129 

Wolter F. W. 2180 

Wołczek O. 475 

Wossidlo R. 84 

Wójcicki J. 474 


2 


Zajączkowski А. 1601—2 
Zanätniskä un tehniska terminologija 
1896 
Zaręba A. 282 
Zävada D. 678—9 
Zawada J. 716 
Zawadzka C. 1452 
Zawadzki Z. 1019,1452 
Zawanowski K. 1460 
Zdancewiczowa L. 283 
Zebek Sch. 1610 
Zetkin M. 447 
Zielinska R. 2088 
Zoega G.T. 939 
Zwoliński P. 2228 
Zyzak J. 2011 


Z 
Żukowski G. 680—1 


229 Батыре 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ АВТОРОВ 
VERFASSERVERZEICHNIS 


A 


Абаев В.И. 1222,1585 

Абаев С. 611 

Абасов М.А. 2229 

Абашеев Д.Н. 344 

Абдулжалилов Ф. А. 1197 

Абдуллаев С. H. 400,1223 

Абдурахманов IO. A. 1846 

Абдюшева С. Х. 618 

Абегян М. 1863 

Абен К. 1560 

Аболмасов A. II. 2248 

Абрам Я. Я. 992 

Авгамбаева Р. 1833 

Авдал А. 335 

Авдей В. Э.-Я. 2021 

Агеенко Ф. 117 

Атзибеков О. Г. 1800 

Адайханов Х. 1176 

[Азербайджанско-русский словарь] 
1626 

Азизов А. А. 1224—5 

Азимов П. 356—7 

Айнбиндер М. И. 1830 

Акимов А. И. 1213 

Акопян С. 2191 

Александровский Б. П. 1864—5 

Алексеев И. А. 1155—6 

Алёшин E. В. 793—4 

Алиев А. А. 2166 

Ализаде T. 2165 

Алинска Е. 1226 

Аллахский Н. А. 371 

Альбертова Е. Л. 689 

Аманжолов С. 1176 

Амансарыев Дж. 356 

Амбургер II. Г. 1922,2167--9 

Амоголонов Д. Д. 343—4 

Англо-испано-русско-французский 
словарь научных и технических 
терминов по атомной энергии 1956 

Англо-русский лесотехнический сло- 
варь 2093 

Англо-русский словарь 775—85 

Англо-русский словарь по деталям 
машин 1958 

Англо-русский словарь по проводной 
и почтовой связи 2106 

Англо-русский словарь по радио- 
электронике и связи 1980 

Англо-русский химико-технологиче- 
ский словарь 2131--2 

Андреев M. Ф. 380,1227 

Андреев Н. A. 612 

Андреевская-Левенстерн Л.С, 979—81 

Андрейчин Л. 300--05,311 

Андрианов Б. А. 1033,1931--2 

Андриасян Г. 830 

Андриевская А. А. 982 


Андрияшева О. М. 1791 
Андронникова Е. М. 2154 
Анев А. 1928 

Апажев M. JI. 1733 
Апухтин O. К. 511 
Арагачи 3. Б. 368 
Аракин В. Д. 788--92,795--7 
Арзуманов С. Д. 1228 
Арзымбетов С. 2074--5 
Арманд И. Л. 1155--6 
Арнаудов В. 1034,1229 
Артемов А. П. 2021 
Арцруни В. М. 1866 
Асадов С. М. 1846 
Асаналиев К. 533 
Аспандиаров Б. 1176 
Асылбаев А. 377,1714 
Атанасов А. 1528 
Атанасова Т. 786,798,1527 
Аутлев М. Г. 1151 
Афтени М. К. 1030 
Ахвледиани Г. С, 1736 
Ахманова О. С. 1157—61 
Ахмеров К. З. 354,1173,1621 
Ахметова С. Г. 799 
Ачарян Р. 336 
Ашхальаф Д. 394 


Б 


Бабаев А. 52 

Бабаян А. 590 

Бабов К. 1230 

Багаев Н. 333 

Багма Л. Т. 688 

Багов Н.А. 1733 

Багов П. М. 1733 

Бади Ш. 1143 

Баишев Т. Г. 1173,1621,1847 
Байлиев Х. 356—7 

Бакаев U. X. 1586 
Бакалов Г. 306—308,1231—2 
Бакиров Ф. 632 
Бакиханов Г. 1342—3 
Балабанов А. 800 
Балакаев М. 352 

Балакин П. Г. 381 
Баландин А. Н. 1713 
Баравикас В. И. 801—2 
Баранов Х. К. 1603—4 
Баранова И. П. 2153 
Баранцев К. Т. 803 
Барашков П. П. 372,1633 
Барков А. С. 422—7 
Барон Л. И. 2015 

Барон IO. Л. 1069 
Басилашвили И. А. 2089 
Баскаков Н. А. 1233,1613,1631 
Батаклиев Г. 493 
Батыре Л, К. 1030 


Батыров 


230 


Батыров Ш. 1234 
Бегалиев Г. Б. 1235,1618—9 
Бегенджев Б. М. 428 
Бегун А. И. 2116 
Бекназаров С. Б. 1233 
Белинский В. А. 1831 
Белкина С. С. 2055 
Белькинд Л. Д. 1922 
Бендик Х. 330 

Бенюх О. П. 804,1236—7 
Бернштейн Л. Б. 2045 
Бернштейн С. Б. 1530—1 
Бескровный В. М. 1569—71 
Бигулаев Б. Б. 700,1238,1584 
Бикмурзин А. М. 1173,1621 
Бинович JI. O. 369—70,918 
Биче-оол M. Д. 2234 
Бичоев A. Т. 1288 

Биязи H. H. 647 
Блувштейн В. О. 793—4,805—6,919 
Блях И. С. 688 
Боброва-Смирнова Н. A. 914—15 
Богач И. И. 1030 
Богданов И. 309 
Богданова И. И. 914—15 
Богданова К. Н. 654 
Боднарский М. С. 554—9 
Божков Д. 1149 ` 
Божков С. 534 

Борек Г. А. 1216 
Борисов В. В. 58 
Ботвинник М. Н. 22 
Ботякова В. В. 667 
Бочкарев JI. II. 648 
Бочкарёв II. С. 648 
Бояджиев С. 310 
Бояджиева М. 1080 
Брандт Г. Г. 2094 

Братков И. 312 

Бродский В. Я. 661 
Брянцева Т. T. 1216 
Бубрих Д. В. 1721 
Бузинов В. М. 2025 
Булатова Е. К. 633 
Булыгин Н. Ф. 1239,1770 
Бунин Д. А. 2117 
Буравцева Н. Р. 1240 
Бурганова Н. В. 1241 
Буряков IO. ©. 654 
Быкова Е. М. 1574 

Бьодей JA. 1707 


в 


Вагнер Е. Н. 2095 

Валениус А. П. 1242 
Банчев Н. 1529,1624 
Варсегова Ю. С. 604 
Василевич Г. M. 1243--4,1606 
Васильев В. М. 1714 
Басильев С. В. 463 
Васильева O. М. 2060 
Вахрамеев A. И. 2148-59 
Бахрушев В. М, 1725 


Вахрушева М. П. 1713 
Ващенко В. С. 182 
Введенская Н. П. 2109 
Вейтман К. 1051 
Величко IO. Т. 1970 
Велчев В. 1149,1226 
Венгров Н. 538--44 
Вентцель Е. В. 1043--5 
Вески И. В. 1362 
Вигдорович О. А. 2096 
Виккер Р. С. 688 
Викторов Д. П. 441 
Вильковыская Г. Б. 1825 
Виноградова Н. И. 1987--8 
Владимир Н. А. 1706 
Владов Л. Р. 1048,1245 
Владова Л. 892--4,935 
Влахов С. 1149 

Войнов М. 1065 
Волкова 3. П.. 667 
Волкова Н. С. 2116 
Волковинская Г. H. 815 
Волостнова М. В. 565,568 
Вольфсон С. И. 1867 
Воронцова В. 108 
Воскобойник Д. И. 1799,1801—2 
Вранска Ц. 1504-5 
Вульфович Р. Д. 2022 
Въргулев А. 1230 
Выгодская 3. С. 795--7 
Выгодская К. С. 983--5,1262--5 
Вяари Э. 390 


r 


Габиб Ф. 1143 

Гагинский В. A. 1309 
Гагкаев К. К. 1584 
Гадагатль A. M. 1151,1392 
Гаджиев A. 403,1249 
Гаджиев I. M. 1246 
Гаджиев 3. 1373 

Гаджиев И. A. 358 

Гаджиев M. 401--2,1247--8 
Газизов Р. 1615 

Газизов Р. С. 1250--1 
Галанова Н. Г. 2109 

Галас К. И. 1706 

Галениск Ф. 2076 
Галинский В. А. 1575 

Галл Н. А. 1830 

Гальперин Г. Л. 1788 
Ганшина К. A. 986—8 
Гарибян А. 337—9 | 
Гарибян А. С. 1252,1589—90 
Гармаш H. 3. 2016 
Гаспарян Г. 553 
Гварджаладзе И. С. 807—11,998,1737 
Тварджаладзе Т. С. 807—11 
Геворгян М. А. 1252,1589—90 
Тедоян Г. 830 

Гейгер Б. Я. 1340,1712 
Гейлер Л. B. 1969,1971—3 М 
Гейченко В. В, 1792 


231 


Жиенбаев 


Геккер И. Р. 1994 
Геминова Н. В. 2082—3 
Генадиева 3. 310,534 
Геологический словарь 419 
Георгиев В. 300—04,311 
Терганов II. 1928 
Герман-Прозорова JI. П. 1987—8,1998 
Tepbe C. B. 1020,1253 
Гигенейшвили И. 409--10 
Гиезен А. A. 1086—7 
Гизатуллин Н. 535 
Гимадиев М. Г. 347,1250—1 
Гинзбург М. Л. 1969 
Гинтер Х. И. 1086—7 
Главнюков Е. 1226 
Гладкова А. В. 1043—5 
Глебов Н. В. 1213 

Глебова И. И. 1758 
Глейзер Г. И. 1777 
Глузман И. С. 2119 
Глускина А. Е. 1254 
Гогатадзе М. 920 
Голландско-русский словарь 937—8 
Головащук С. И. 1816 
Гольд Б. В. 2051—2 

Гонор Р. М. 604 
Горбунова Т. П. 1155—61 
Горохов В. 597 

Горохов П. К. 1969,1989—90 
Горская В. И. 1827—8 
Горский Н. Н. 1827—8 
Горцевская В. А. 1607 
Горшенин В. С. 2121 
Гофман Е. А. 2022 

Грант К. 921 

Гречкин В. П. 2024 
Грибанов С. ©. 385—6 
Григас H. 325—6 
Григоренко К. M. 827 
TpuropoB A. 1532 
Григорьев Г. M. 1754 
Григорьева P. И. 649,1255,1521 
Гринфельд M. II. 1558 
Грифцов Б. A. 1020 
Грумеза Г, A. 2192 
Гугушвили П. 619 
Гуделис В. 1817 
Гудыменко ©. M. 1776 
Гутман A. X. 718,1561—2 
Гутман E. A. 1559 
Гълъбов I. 1624 

Гълъбов И. 930 


A 


Давидова A. A. 1256 
Давыдов Н. Н. 1838 
Даков Б. 989—91 

Дале П. К. 1559 
Далкочоглу И. 1533 
Даль В. 118—19 
Дамба-Ринчинэ А. Р. 1257 
Данилюк Т. M. 2117 
Дапквиашвили Т. 519 


Датикашвили К. В. 1738—9 
Даукшас К. 1811 

Дауров Х. Б. 1151 

Дворецкий M. X. 1066,1077 
Делгероолдун А. К. 2234 
Демихов А. В. 922 

Депутатова Н. Ф. 2002—3 
Деркач Ф. М. 183 

Деркунская Т. В. 1814 

Джалал Х. 1143 

Джамалханов З. 395 
Джанашиа Б. 1734 
Джанбидаева К. К. 1197 
Джаркешева Г. 353 
Джафаров С. А. 358 

Джумаев О. М. 2077 

Дзагуров Д. А. 2230 

Дзагурова Н. Д. 2230 
Дзендзелевский И. А. 184 
Дзятковская Н. П. 1405—6 
[Диалектологический словарь] 346 
Дикционар експликатив школар 91—2 
Димитрова М. 310 
Дипломатический словарь 38—9 
Дмитриева Н. А. 509—10 
Добош В. И. 1706 
Добровольская FO. A. 1021—2,1258—9 
Довнар-Запольская Н. M. 1795 
Дозоров Н. M. 1971--3,1991--3 
Долгополова O. JI. 985,1260—5 
Должанский А. 520—2 
Доможаков Н. Г. 366—7,1214 
Дорич Н. 1534 

Дормидонтова З. Н. 1266—7 
Драгнева Ж. 892—4,935 
Дремичев И. Д. 2024 
Дружинин Н. II. 1268--9,1715--16 
Дубошин В. Н. 2059 
Дубровский А. Г. 1389—91 
Дубянский М. А. 58 
Дудавский В. И. 1934 

Дусаев З. С. 2231 

Душа Л. 1538 

Дыбовская И. К. 1818,1824 
Дымшиц З. М. 1270,1572 

Дюшен FO. С. 1922 


Е 


Евдокимов П. М. 1064 

EBCIOKOB IO. M. 1930 

Егоров В. A. 1064,1271,1623 
Елизарова M. A. 1574 

Елисеев IO. С. 1727 

Емельянов С. M. 1930 

Ершов Н. Н. 805--6,1799,1803,2015 
Ефимова О. Е. 1272 


ж 


Жагорников В. П. 650 
Жанузаков Т. 701 
Жигур Л. Т. 1558--9 
Жиенбаев С. 1273 


Жилина 


232 


Жилина Т. И. 1722 
Жилинский А. А. 486 
Житомирский М. М. 2174 
Жмудский A. З. 1792 
Жордания Р. Г. 1848 
Жуков JI. H. 1086—7 
Жюрлис А. 634 


3 


Забинкова Н. Н. 1839 
Загорский Б. Н. 1043—5 
Займовский С. Г. 812—13,1274—9 
Зализняк А. А. 1280 
Залуцкий И. Г. 1934 
Зандрейтер И. Э. 992 
Зарва М. 117 

Зарубин C. ©. 1254 
Зеленцов В. A. 1758 
Зильбан M. С. 2016,2044 
3uMeHKo B. M. 509—10 
Зиновьев Б. M. 1771 
Знаменская 3. В. 914--15 
Зографова-Ганчева А. 1461 
Зозуленко Л. М. 690 
Зозуля В. Н. 1923 
Золотых В. Т. 2008 
Зорин И. Н. 623 

Зорина Е. П. 2056 
Зубкова Е. В. 1883 
Зудин П. Б. 1281,1588 
Зэноагэ И. О. 1868 


и 


Ибрагимов А. M. 635 
Ибрагимов С. 362,546 
Ибрагимова Б. Н. 691 
Ибрагимова 3. С. 814 

Иванов В. В. 172,1758 

Иванов Д. И. 1227 

Иванова А. Я. 1869 

Иванова Г. С. 620 

Иванович С. Д. 1282—38 
Ивенская Д. С. 833—5 
Игнатенко Б. А. 1768 
Итнашев С. П. 1772 

Игов Н. 1522 

Израилева Е. Ю. 2018 
Израилевич E. E. 624—5 
Икономов Д. 1461 

Илиев А. 1210 

Илков К. 1535 

Илчев С. 300—01 

Ильина М. М. 649,1255 
Ильина Н. Н. 795—7 
Иль-Фархи Т. А. 1284 
Ильязов Б. А. 1209 

Имехенов M. H. 1285 
Имнайшвили И. 405 
Имяреков A. К. 382,1354,1718—19 
Инкижекова-Грекул А. И. 1631 
Иногда-Лисниченко А. К. 815 
“Инэнликэй П. И. 1744 


Иоаннидис A. A. 1078—9 
Исаев В. H. 664 
Исаенко Б. 1755 
Исакович И. В. 1220 
Исанбэт Н. 1615 
Искаков А. 1286 
Искрицкая Л. И. 663 
Исмаилов Р. И. 2193 
Исмайлов Г. А. 434 
Ишмухаметов Г. 1615 


й 
Йотов M. И. 1536—7 
K 


Кадагидзе Н. 920,923 
Кажюнене К. 947 
Казиев А. 2165 
Калмыкова С. А. 1197 
Калужнин Л. А. 1775 
Каменева В. М. 1800 
Канн К. 993 
Канонидис Ф. 1287 
Кантарджиев Г. 1023 
Капланская Ю. М. 1804 
Караев М. 2177 
Каракашева М. 989—491 
Кара-Моско А. С. 2232 
Карапетян Т. К. 1325 
Карасаев Х. 348 
Карбабаев Б. 1840 
Карбелашвили Л. А. 2123 
Карданов Б. М. 1288 
Каримов Х. К. 1228 
Каримова Г. Р. 1289 
Карлович О. М. 979—81 
Каротамм Н. Г. 1290 
Карпов В. Г. 1214 
Карпов T. M. 1234 
Карпова К. Я. 1558 
Карулис К. 492 
Каршинов Л. Н. 692 
Карымов В. Г. 1930 
Касимов А. 597 
Касумов А. 2165 
Катилене М. 947 
Каухчишвили С. Г. 1067—8,1291 
Кахана М. Г. 1708—10 
Кациев Х. Х. 613 
Кацорин П. 1538 
Качмазов Е. Я. 1292 
Квачадзе И. 994 
Квирквелия Т. 2175 
Келлер Л. В. 1216 
Кенесбаев С. 701 
Керашева 3. M. 1732 
Керимов Ю. 1529 
Кибиркштис JI. B. 1573 
Кибиров Ш. 1210 

Ким Ги Ун 692 

Ким Ен Чер 692 
Киндлам М. 603 


233 


Левченко 


Кирейченко O. H. 610 

Кириченко И.Н. 185—95 

Кирпичников М. Э. 1839 

Киселов Г. 1928 

Китайско-русский слрварь 1751—3 

Класов Г. 1539,1624 

Клейс Р. 390 

Клименко А. А. 1628 

Клыков А. А. 487 

Клюев Г. И. 1213 

Клюева В.Н. 120—1 

Клячко H. B. 1881 

Князева М. М. 610 

Князятова Л. И. 2154 

Коберник С. Г. 2044 

Кобо Oprc X. 1924 

Коваленко И. И. 1220 

Ковальчук-Иванюк Ю. В. 1970 

Ковровцев Е. Г. 2118 

Ковшуля А. А. 2016 

Коган М. А. 22 

Кожуров У.Н. 1233 

Козубов А. С. 1923 

Кокова Д. Ф. 1632 

Кокумбаев ПТ. 1273 

Колегова Н. А. 1721,1724 

Колесникова В. Д. 1293,1607 

Колобков И. С. 1574 

Колоколов В. С. 1756 

Колонтаров Я. И. 332,1578 

Коляденков M. Н. 381,1219,1717 

[Коми орфографический словарь] 
383—4 

Кондратов Л. Н. 1935—6 

Кондрашкин О. Н. 1771 

Константинова О. А. 1293,1607 

Копкоева Н. И. 1214 

Кордабаев Т. 1324 

Корепанова К. А. 1725 

Коригодский Р. Н. 1771 

Корлэтяну Н. Г. 1294—5 

Корндорф Б. Ф. 833—5 

Королева И. С. 1795 

Корольков Д. Н. 1066 

Короткий філософський словник 
14—15 

Косминский Б. М. 2020 

Косталлари A. 1296—7,1596 

Костин M. К. 463 

Косухин В. 1554 

Котик М. Г. 1796 

Котляр Л. E. 1931--2,2078 

Котов А. В. 1389—91 

Котов В. С. 2059 

Котов Г. Д. 1782 

Кочи Р. Д. 1594—7 

Крамер Г. И. 931 

Красий С. А. 500 

Красновский B. Н. 1284 

Краснодембский В. E. 1571 

Красносельская Т. А. 2082—33 

Краткий итальянско-русский поли- 
технический словарь 1925 

Краткий морской словарь 497 


ІКраткий орфографический словарь 
узбекского языка] 361 

Краткий политехнический словарь 
462 

Краткий русско-алтайский словарь 
основных терминов и слов 1144 

[Краткий русско-туркменский сло- 
варь политехнических и социально- 
-экономических терминов] 501 

Краткий русско-финский словарь 
1145 

Краткий словарь иностранных слов 
98—101 

Краткий словарь оперативно-тактиче- 
ских и общевоенных слов (терми- 
нов) 57 

Краткий философский словарь 16—17 

Краткий фотографический словарь 
514 

Краткий экономический словарь 45 


„Краткий энциклопедический сельско- 


хозяйственный словарь-справочник 
476 

Краткий энциклопедический словарь- 
-справочник по животноводству 483 

Краткий японо-русский иероглифи- 
ческий словарь 1761 

Кречетников С. И. 1952,2004 

Кривоборская Л. В. 661 

Кротевич Е. В. 702 

Крот-Криваль И. С. 2118 

Крус М. 1772 

Крутулис А. 523 

Крымова Н. И. 943,1298 

Крымова H. H. 944 

Крючков С. Е. 133—49 

Кугель Р. В. 2051—2 

Куев К. 1461 

Кузнецов П. С. 1299 

Кузьменко II. II. 1792 

Кулагина I. A. 23 

Кулаев Н. X. 334,1584 

Кулаева JI. И. 1795 

KynneB C. M. 2019 

Кунин A. В. 816—17 

Купреянова В. Н. 1069—70 

Курдоев К. К. 1587 

Кучаидзе П. 619 

Кучигашева Н. А. 365,1367 

Кыдырбаева Р. 553 

Кычакова Г. В. 1182 

Кязимзаде 3. И. 1974 


A 


Лавриненко IO. JI. 1256 
Лавров Арк. П. 2233 
Лавров Ал. П. 2233 
Ладукая С. П. 1636 
Латышева Т. Э. 667 
Лебедев К. А. 1300 
Лебедева Я. 1240 

Леви С. 1540 
Левченко С. ©. 1405—6 


Леков 


234 


Леков И. 302—4,311,1546 
Лемхенас X. 1301--4 
Леонардова В. В. 610 
Леонгардт К. Г. 2109 
Леонидова М. А. 1305—7,1541 
Леонтеску-Савельева Л. 591 
Лесин В. М. 536 

Лещинская В. М. 924 
Либерис А. 325--7,1554 
Лидванский A. М. 1804 
Линднер Е. Б. 1182 

Линник Е. Ф. 2072 

Липкес Г. Б. 1308 

Липшиц О. Д. 925--9,1310--16 
Литтон Д. 1309,1575 

Личак С. К. 1999 

Лобан H. II. 175—6 
Логачева В. A. 2022 
Логинова O. 1561—2 
Ложкина E. Н. 1725 
Лоскутова P. Ф. 1923 
Лоховиц А. Б. 927—9,931,1182,1310—18 
Лоя Я. В. 1319,1563--4 
Луканов Т, С. 1531 
Лысенко А. С. 196 
Любимова 3. М. 792 


м 


Мавров Б. 995--6 
Магазаник Д. А. 1320,1625 
Магеррамов М. 20 
Мазной А. Г. 924 
Мазур А. Д. 1868 
Masyp М. В. 2094 
Мазур Ю. Н. 1321--2,1378--80 
Макашвили А. К. 1841 
Маккавеев А. А. 430 
Малаховский Я. Э. 2053 
Малинин А. М. 651,1064,1071—4 
Малкондуев X. С. 613 
Малхасянц С. 340 
Мамедов А. В. 434 
Мамедов Г. К. 1953 
Мамедов К. 2226 
Мамонтова А. И. 431,1832 
Мамсуров В. 1238 
Маначе М. Г. 1931—2 
Манушин Н. Ф. 1804 
Мариус Д. 1535 
Марков Д. С. 2192 
Марцишевская К. А. 1046 
Марчевски М. 1323 
Масанов И. Ф. 2—3 
Масис Б. М. 997 
Матийко М. М. 1927 
Матийко О. М. 1927 
Матусевич М. И. 1394—8 
Махмудов X. X. 1235,1286,1324, 
1619—20 
Махмутова JI. Т. 1241 
Mannes A. Г. 395,1735 
Мачавариани И. 998 


Мдивани А. А. 2019 
Медатзаде А. А. 2229 
Международный электротехнический 
словарь 1967-—8,1978 
Мелкумян Р. Л. 1325 
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Миятева O. 1711 
Младенов С. 313—14 
Могилевская С. С. 2057 
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Насыров Д. С. 1616 

Нгуен Haur Ан. 1332—3 

Неверов С. 1542 

Неверов С. В. 1334 

Нейман А. 406—7 
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Розенбаум А. 936 

Розентал М. 18 

Романска Ц. 1508 
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Савинова E. С. 787 
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Саид-Насырова 3. H. 1814 

Саидов М. С. 1370 

Сакович Г.Н. 1776 

Саламзаде М. М. 1974 
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Свецявичюс Б. Й. 1555 
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Семенов IO. В. 793—4,805—6,1799,1803 
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Славянов И. 320 
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Словарь по геологии нефти 433 

Словарь русского языка 112 
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Смульская Т. К. 1826 

Соболевский К. М. 1970 

Соколов В. Н. 2170 

Соколовский В. Г. 1865 

Соколовский И. Л. 1816 
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Соммерау Е. Ф. 1870 

Сорвачева В. А. 1722 

Сотников Н. Г. 1048 


16 Bibliografia słowników 


Сотникова Р. Д. 2095 
Софиано Т. A. 1820—22 
Спасов Д. 1527 

Спенглер Е. Н. 1829 
Спенглер О. А. 1829 
Спорова А. М. 1299 
Срапян П. 830 

Срезневский И. И. 174 
Сталев Г. 831 

Станков 3. 1546 

Станчев С. 1534 

Старец С. М. 1049 
Старосельская И. М. 2002—03 
Стендер Г. М. 2038 
Стефанцев M. II. 199—202 
Стецун JI. H. 1351 

Столбов В. С. 58 

Страубе А. 934 
Суахили-русский словарь 1769 
Судзиловский Г. А. 654,658 
Судник М. Р. 175—6 
Сулейманов В. 1783 
Сулейманов X. 1373 
Сулержицкая Д. 499 
Сулержицкий М. 499 
Сулима-Самуйлло А. П. 2118 
Султанов К. М. 436 
Сульдин Ф. В. 1219 
Сумкина А. 108 

Сыздыкова Р. 350 
Сыромятников H. А. 1762—38 


т 


Таджикско-русский словарь 1576 

[Таджикско-русский словарь] 1577 

Тадыкин В. Н. 365 

Талмантас IO. 1469 

Талыбзаде К. 2226 

Тамаркин М. Л. 2094 

Tamm Й. 1728—31 

Тарабасова Н. 108 

Тарабукин И. И. 1374,1723 

Тарасов Л. П. 1219 

Тартари Т. 1538 

Татишвили Ю. Г. 932 

Таубе A. M. 655—7,662 

Телегин A. M. 2057 

Терещенко Н. M. 1363,1375,1636 

Тер-Минасян E. Г. 1252,1589—90 

Тер-Погосян A. 1863 

[Терминологический словарь] 1221 

[Терминологический словарь по язы- 
кознанию] 66 

Тетерич Н. М. 1994 

[Техническая терминология] 2135 

Тимофеев Л. И. 538—544 

Тимушев Д. А. 1724 

Тинева Е. П. 1531 

Титов А. Т. 463 

Токарский М. К. 2232 

[Толковый словарь географических 
названий Азербайджанской ССР] 
569 | 


Толковый 


238 
Е 239 


[Толковый словарь грузинского язы- 
ка] 404 

[Толковый словарь казахского язы- 
Ka] 351 

Толковый словарь русского языка 115 

Толстой И. M. 1523—4 

Топуриа В. Т. 1291,1736 

Топурия В. 409—10 

Торотадзе А. Г. 1376 

Торотадзе Э. А. 1376 

Тощакова Т. М. 1613 

Трудовое право 55 

Тръпчев Г. 493 

Тупицин Г. И. 1377 

Туркина Е. 832,1565 


У 


Убайдуллаев К. 1616 5 

[Удмурт орфографический словарь] 
387 

Узбекско-русский словарь 1627 

[Уйгурско-русский словарь] 1630 

Українсько-російський словник 1404 

Умнова Н. М. 1069--70 

Уразметов Н. 1842 

Усатов Д. М. 1321--2,1378--80 

Усманов А. У. 363—4,1224—5 

Усовский Б. Н. 2072,2082--3 

Учаев 3. В. 377—8 

Учебный словарь по немецкому язы- 
ку 917 

Учебный словарь французского язы- 
ка 978 

Ушаков Д. H. 133—49 

Ушакова Л. И. 1239,1770 


& 


Фадеев Н. И. 464—6 

Фараджев А. А. 360 

Фаризов И. O. 1381 

Фархадян А. А. 1583 

Феерштейн E. Н. 1049 

Фейгельсонас Г. 1092 

Фельдман Н. И. 1764 

Фельдхун А. 1084 

Филипова-Байрова М. 1080 

Филиппова О. Н. 1047 

Финансово-кредитный словарь 50 

Финско-русский словарь 1726 

Фиошина Т. И. ' 1823 

Фирсов Г. Г. 593 

Фиш M. IH. 933 

Фолькман E. A. 411—12 

Французско-русский политехничес- 
кий словарь” 1933 

Французско-русский словарь спор- 
тивных терминов 2190 


x 


Хаас 9. С. 1382—3 
Хавкина JI. Б. 594 


Huynckaa 


Хайкин С. 9. 469 
Хайкин Я. Б. 2042,2141 
Хакимов М. А. 2237 
Хакимов X. Г. 161—71,331 
Халафов М. 52 
Хангильдин В. 597 
Ханджанбеков А. А. 635 
Ханмагомедов Б. 403 
Харитонов Л. Н. 1384 
Хасанов Т. 2236 
Хасенова А. 350 
Хатанов А. А. 1732 
Хильчевский В. В. 1955 
Хинов Д. 1008 
Хисматуллин X. 347 
Хмелевский И. M. 150—1 
Ходорковская Б. Б. 1881 
Холодович А. А. 1765—7 
Хромов С. П. 431,1832 
Хутинаев Д. 611 


ш 


Шалагина В. К. 1828 
Шалбузов Т. 403 
Шамсиев В. 546 
Шамурадов Б. 547 
Шамурин Е. И. 6 
Шанов Б. 892—4,935 
Шанская Т. В. 172 
Шанский Н. M. 172 
Шапиро А. Е. 2152 
Шатаго Н. E. 1209 - 
Шашлов В. M. 1955 
Швец Г. M. 2044 
Шевченко A. M. 694 
Шевченко В. С. 694 
Шелекасов П. В. 695 
Шинло Л. 1399 
Ширман А. Г. 2002—03 
Шиукова М. М. 173 
Шишканов II. С. 382 
Шмаонов Т. А. 1994 
Шмид В. А. 662 
Шовгенов М. Х. 1392 
Шоломович Т. Г. 1791 
Штейнпресс Б. 529 
Штейнпресс С. Б. 530 
Штернталь A. Ф. 1777. 
Шукуров Д. 1393 
Шустер В. Г. 1871,1995 
Шушаниа О. И. 545 


HI 


Шеглов A. С. 2023 
Щерба Л. B. 1394—8 


H 


Цветкова 3. M. 833—5 
Цвиллинг M. A. 663 
Целмрауга И. 934 
Церетели Г. 1605 
Цибиков Ц. Д. 1285 
Циммерман М. Г. 1801—2 
Цинциус В. И. 1385,1608 
Цыганов Н. Ф. 1717 
Цыдендамбаев Ц. Б. 35 


ч 


Чаадаев Н. А. 664 

Чадамба Л. Б. 369—70 
Чакалов Г. 836,1546 

Чанков Ж. 562 

Чачан А. 1591 

Чашник С. Д. 1871 

Чейчис И. 2085 

Челышев Е. П. 1279 

Чень Чан-хао 1389—91 
Черемисов К. М. 345,1614 
Чернецкий В. П. 1812 
Чернинов Д. Ч. 1285 

Чернов Г. В. 804,1236—7 
Черный А. И. 1803 
Чернявский М. Н. 1881 
Черфас Л. 1051 

Ческис 3. B. 1824 

Чехов Н. В. 152—71,331 
Чешско-русский словарь 1503 
Чилая А. Р. 545 

Чобану И. Д. 93 

Чокаев К. 3. 614 

Чочиа А. П. 2023,2136 
Чубинашвили H. 1743 
Чувашско-русский словарь 1622 
Чукалов С. 1386—8,1547—9 А 
Чуков С. И. 1220 


16* 


3 


Эйдельман Л.Я. 1983 

Экспортно-импортный словарь 63 

Элиашберг А. Я. 2153 

Эльянов Д. И. 665 

Эмзина А. Я. 943—4,1298 

Энциклопедический словарь 116 

Энциклопедический словарь аптечно- 
го работника 452 

Энциклопедический словарь военной 
медицины 448 

Энциклопедический словарь по физи- 
ческой культуре и спорту 532 

Эсенов А. 2171 


IO 


Юдин П. 18- 
Юридический словарь 53--4 
Юстов В. К. 1346-58 
Юшкене Е. 947 


A 


HBopckaa JI. A. 982 
Язымов O. 547 

Яковлев Б. E. 1996 
Ямпольский И. М. 529-—30 
Янкельсон И. С. 1998 
Янковский ©. М. 177—8 
Яншансин Ю. 348,1393,1399 
Яранов А. 1009,1550 
Яроцкая А. Я. 696 
Ясельман Ю. С. 1400—01 
Яунвалк Э. К. 718 
Яхонтов Ю. А. 663 
Яшунская Ф. И. 2160 


SACHVERZEICHNIS 
АЛФАВИТНЫЙ ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


А 


Abakan-Sprache 494.383 

Abchasische Sprache 494.611.3 

Abkürzungen 003.83 

Adygeische Sprache 494.611.1 

Aerohydrodynamik 532.5 

Afghanische Sprache 491.58 

Ägyptische Sprache 493.11 

Albanische Sprache 491.983 

Alchimie 133.5:54 

Alkoholismus 613.81 

Altai-Türkische Sprache 494.381 

Altertümlichkeiten 571 

Altgriechische Sprache 475 · 

Althochdeutsche Sprache 430.21 

Altpolnische Sprache 484311 

Altrussische Sprache 4827311” 

Altslawische Sprache 481.01 

Anatomie 611 

Anstrichtechnik 667.6/.8 

Apparate, — Elektronenentladung 
621.385 

Arabische Sprache 492.7 

Arbeit 331 

Arbeitergesetzgebung 351.83 

Architektur 72 

Armaturen, — kleine 621—2 

Armenische Literatur 891.981 

Armenische Sprache 491.981 

Artillerie 358.1 

Artillerie, — Kriegstechnik 623.5 

Artilleriegeräte 623.4/.5 

Arzneipflanzen 633.8 

Aserbaidshan, — Geographie 914.792.4 

Aserbaidshanische Sprache 494.362 

Astronautik 629.19 

Astronomie 52 

Athletik, — leichte 796.4 

Atomenergie, — technische Anwendung 
621.039 

Aussenhandel 382 

Automatik 621—52 

Avarische sprache 494.612.4 


B 


Ballspiele 796.31 
Baschkirische Sprache 494.343 
Bauarbeiten 69 


Bauelemente 624.07 
Bauhandwerk 69 
Bauingenieurwesen 624 
Baukunst 72 

Baumzucht 634 

Baustoffe 691 
Bearbeitungsverfahren 621.7 
Bengali-Sprache 491.44 
Bergbau 622 

Beton 666.9 
Betriebswirtschaft 658.5 
Bibel 22 

Bibliographie 01 
Bibliothekswesen 02 
Biographie 92 

Biologie 57 

Birmanische Sprache 495.81 
Bogensport 799.32 
Böhmische Sprache 485 
Botanik 58 

Botanik, — ökonomische 581.6 
Boxen 796.83 

Brauchtum 39 
Brennkraft-Maschinen 621.43 
Brennstoffe 662, 662.6, 662.75 
Buchgewerbe 655 
Buchhaltung 657 
Bulgarische Sprache 486.7 
Burjatische Sprache 494.23 
Bürowesen 651 


с 


Сһетіе 54 
Chemische Industrien 66 
Chinesische Sprache 495.1 


D 


Dinische Sprache 439.8 
Dargwamund Sprache 494.612.7 
Deutsche Literatur 830 
Deutsche Sprache 430 
Dinamische Geologie 551.1/.4 
Diplomatie 327 

Dogmatik 23 

Druckerei 655,655.1/.3 
Duftstoffpflanzen 633.8 
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Kinematographie 


E š 


Edelmetallgewerbe 669.21/.23 
Efe-Sprache 496.632.11 - 
Eisenbahnen 625.1/.2 
Eisenbahnverkehr ` 656.2 
Elektrische Energietechnik 621.31 
Elektrische Maschinen 621.313 
Elektrische Zugkraft 621.33 
Elektrizität 537 

Elektronik 621.38 
Elektrotechnik 621.3 
Englische Sprache 420 
Entomologie 595.7 

Erdarbeiten 624.1, 624.13 
Erdölgeologie 553.982 
Erdölgewinnung 622.323 
Ersjanische Sprache 494,522,1 
Erziehungssysteme 371 
Eskimo-Sprache 494.751 
Esperanto 408.92 

Estnische Sprache 494.545 
Ewenische Sprache 494.115 
Ewenkische Sprache 494.11 
Ewe-Sprache 496.632.11 
Export 382.6 


F 


Fechten 796.86 
Federn 637.63 
Feinkeramik 666.5/.6 
Feinmechanik 681 
Fernsehen 621.397 
Fernsprechtechnik auf Leitungen 
621.395 
Finanzen 336 
Finnische Sprache 494.541 
Fischerei 639.2 
Fischzucht 639.3 
Flachs-Pflanzenbau 633,52 
Fleisch 637.5 
Folklore 39 
Folklore im engeren Sinne 398 
Formblätter 651.72 
Forstwesen 634.9 
Forstwirtschaft 634.9 
Fortbildung 374 
Französische Sprache 440 
Freistil-Ringkampf 796.81 
Funktechnik 621.396 
Fussball 796.33 


G 


Gaststättengewerbe 64.024 

Geodäsie 526 

Geographie 91 

Geographie, — Aserbaidshan 914.792.4 
Geographie, — Japan 915.2 
Geographie, — physikalische 551.4 
Geographie, — Polen 914.38 
Geographie, — UdSSR 914.7 
Geographie, — weltliche 913.0, 910 


Geologie 55 

Geologie, — dynamische 551.1/.4 
Geophysik 550.3 
Georgische Sprache 494.631 
Geschichte, — Polen 943.8 
Gewichtheben 796.89 
Giessereiwesen 621.74 
Giftpflanzen 633.88 
Glasherstellung 666.1 
Goldische Sprache 494.133 
Graphik 76 

Grashockey 796.355 
Griechische Sprache 475 
Grundbau 624.15 
Grusinische Sprache 494.631 


H 


Handel 38 

Handel, — internationaler 382 
Hebräische Sprache 492.4 
Heilmittel 615.3 
Hindu-Sprache 491.431 
Holländische Sprache 439.31 
Holzindustrie 674 
Hüttenkunde 669 
Hydrobiologie 577.472 
Hydrodynamik 532.5 
Hydrogeologie 551.49 
Hydrologie 551.49, 551.48 
Hydrologie, — technische 621.22 
Hydrotechnik 626 . 


I 


Indonesische Sprache 499.2 
Ingenieurwesen 62 
Inguschische Sprache 494.612.2 
Internationale Politik 327 
Internationaler Handel 382 
Isländische Sprache 439.59 
Italienische Sprache 450 


J 


Jagd 639.1 

Jakutische Sprache 494.387 
Japan, — Geographie 915.2 
Japanische Sprache 495.6 
Jüdische Sprache 430—088 
Jurakische Sprache 494.411 


K 


Kabardinische Sprache 494.611.12 
Kajaksport 797.12 

Kalmiikische Sprache 494.22 
Karakalpakische Sprache 494.341 
Karakirgisische Sprache 494.341 
Kautschukindustrie 678.4 
Kernphysik 539.1, 539.17 
Kerntechnik 621.039 

Khakassische Sprache 494.383, 494.386 
Kinematographie 778,5, 77 


Kirgiskaisakische 
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Kirgiskaisakische Sprache 494.342 
Kisuaheli-Sprache 496.354 ` 
Kohlenbergbau 622.33 
Komi-Sprache 494.532 
Kontrollmessgeräte 681.2.08 
Korbbali 796.32 

Koreanische Sprache 495.7 
Korjakische Sprache 494.712.2 
Korrosion 620.19 

Kraftwagen 629.113 
Kraftwagenverkehr 656.13 
Krieg 355 

Kriegskunst 355 
Kriegsmarine 359 
Kriegstechnik 623 
Kriegswissenschaften 355 
Kroatische Sprache 486.2 
Kultur 008 

Kunst 7 

Künste, — plastische 7.067.1 
Kurdische Sprache 491.57 


L 


Lakische Sprache 494.612.6 
Landbautechnik 631.6 
Landwirtschaft 63 
Landwirtschaftliche Maschinen 631.3 
Lateinische Sprache 471 
Lederindustrie 675 
Leibesübungen 796 
Leichtathletik 796.4 
Lesginische Sprache 494.612.8 
Lettische Sprache 488.3 
Litauische Sprache 488.2 
Literatur, — schöne 8 
Literatur, — Theorie 8.01 
Luftfahrzeuge 629.13 


M 


Malayische Sprache 499.2, 499.221 
Mansische Sprache 494.512 
Mari-Sprache 494.521 
Marineingenieurwesen 623.8/.9 
Maschinen, — elektrische 621.313 
Maschinenbau 621 
Maschinenelemente 621—2 
Mathematik 51 

Mathematische Statistik 519.2 
Mechanik 531 
Mecklemburgische Sprache 431.12 
Medizin 61 

Meereskunde 551.46 
Metallbearbeitung 621.7/.9 
Meteorologie 551.5 
Mittellateinische Sprache 473.3 
Mittelhochdeutsche Sprache 430.22 
Mokschaische Sprache 494.522.2 
Moldauische Sprache 459.0 
Mongolische Sprache 494.2, 494.21 
Mordwinische Sprache 494.522 
Motorbootsport 797.15 


Müllerei 664.7 

Musik 78 

Mythologie 291 

Mythologie, — griechische 292.1 


N 


Nachrichtenwesen 621.39 
Nachrichtenwesen, — Organisation 654 
Nahrungsmittel, — Zubereitung 641 
Nanaiische Sprache 494.133 
Nenzische Sprache 494.411 
Neugriechische Sprache 477.4 
Niedersorbische Sprache 487.12 
Norwegische Sprache 439.6 

Noten 78.02 

Numismatik 737 ` 


o 


Offentliche Finanzen 336 
Offentliche Verwaltung 35 
Oirotische Sprache 494.22 
Ökonomie 330, 33 

Optik 681 

Ornithologie 598.2 

Ossetische Sprache 491.56 
Ostniederdeutsche Sprache 431.12 


Р 


Padagogik 37, 37.015, 371 

Paliontologie 56 - 

Pändschabische Sprache 491.42 

Panzerwagen 623.438 

Papierindustrie 676 

Pathologie 616 

Permische Sprache 494.531 

Persische Sprache 491.55 

Petroleum, — Verarbeitung 665.5 

Pflanzenschädlinge, — Tierische 
632.62.7 

Pharmakologie 615 

Philologie 4, 413 

Philosophie 1 

Philosophie, — Geschichte 19 

Photographie 77 

Physik 53 

Physikalische Geographie 551.4 

Plastische Künste 7.067.1 

Polen, — Geographie 914.38 

Polen, — Geschichte 943.8 

Politik 32 

Politik, — internationale 327 

Polnische Literatur 884 

Polnische Sprache 484 

Portugiesische Sprache 469.0 

Porzellan 666.5/.6 

Postwesen 656.8 

Pseudonyme 014.12 

Psychologie 159.9 


R 


Radsport 796.6 
Raketenflugzeuge 629.136.3 
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Werkstoffprüfung 


Raketenwaffe 623.451 
Recht 34 
Rechtswissenschaft 34 
Regionalplanung 711 
Religion 2 

Ringkampf, — Freistil 796.81 
Ringkampf, — Klassischer 796.81 
Rudersport 797.122 
Rumänische Sprache 459.0 
Russische Literatur 882 
Russische Sprache 482 


5 


Sachkataloge 025.343.1 
Sanskritische Sprache 491.23 
Schiffbau 629.12 
Schmierstoffe 621.892 
Schöne Literatur 8 
Schuhindustrie 685 
Schulorganisation 371 
Schutzrelais 621.316.925 
Schwedische Sprache 439.7 
Schweissproduktion 621.791.052 
Schweisstechnik 621.791 
Schwimmen 797.2 
Seehandel 387 
Seeschiffahrt 656.61 


Selbsttätige Vorrichtungen 621—52 


Serbische Sprache 486.1 
Sitte 39 

Slowakische Sprache 485.4 
Sojonische Sprache 494.384 
Sorbische Sprache 487.1 
Sozialwissenschaften 3 
Soziographie 308 
Spanische Sprache 460 
Sport 796 
Sprachwissenschaft 4, 413 
Staatsfinanzen 336 
Stahlwerke 669.1 
Statistik, — mathematische 519.2 
Statistik, — Theorie 311 
Steinkohlenbergbau 622.333 
Steinzeug 666.5/.6 
Stenographie 653 

Stil, — Literatur 840.08 
Strassen 625.7 
Strassenbau 625 
Stratygraphie 551.7 
Syrianische Sprache 494.532 


T 


Tabassaranische Sprache 494.612.81 
Tadshikische Sprache 491.55 
Tagalische Sprache 499.211.1 
Tamilische Sprache 494.811 
Tatarensprache 494.34 

Tatarische Sprachen 494.34 
Technik 62 

Telegraphie 621.394 

Teltower Sprache 431.1 

Tennis 796.342 


Textilindustrie 677 

Theologie 23 

Tiefbau 624.1, 624.13 

Tierische Pflanzenschädlinge 632.6/.7 
Tierzucht 636 

Tischtennis 796.342 

Touristik 796.5 

Transport 656 

Tschechische Literatur 885 
Tschechische Sprache 485 
Tschechoslowakische Literatur 885 
Tscheremissische Sprache 494.521 
Tschetschenische Sprache 494.612.1 
Tschuktschische Sprache 494.712 
Tschuwaschische Sprache 494.344 
Tungusische Sprache 494.11 
Türkische Sprache 494.35 
Turkmenische Sprache 494.361 
Turnen 796.4 

Tuwinische Sprache 494.384 


U 


Udmurtsche Sprache 494.533 
UdSSR., — Geographie 914.7 
Uhrmachergewerbe 681.11 
Uigurische Sprache 494.386 
Ukrainische Sprache 483 
Ungarische Sprache 494.511 
Unterrichtsorganisation 371 
Urdu-Sprache 491.431 
Usbekische Sprache 494.375 


У 


Verkehrsmitteltechnik 629.1, 629.11/.13 
Vermessungswesen 526 
Versorgungswesen 355.75 
Verwaltungslehre 65.012 
Vietnamesische Sprache 495.26 
Vogel 598.2 

Vólkerkunde 39 

Volkskunde 39 

Volksleben 39 
Volkswirtschaft 33 

Volleyball 796.32 
Vorgeschichte 571 


w 


Walderzeugnisse 634.98 
Warenkunde 620.2 
Wasserball 797.25 
Wasserbau 626 
Wasserfahrzeuge 629.12 
Wasserkraftwerke 621.311.21 
Wassermotorsport 797.15 
Wassersport 797 
Wasserspringen 797.2 
Wasserverkehr 656.6 
Weberei-Erzeugnisse 677.064 
Weissrussische Sprache 482.6 
Welthandel 382 
Werkstoffprüfung 620.1 


Werkzeugmaschinen 244 
Werkzeugmaschinen 621.9 2 
Westmongolische Sprache 494.22 
Wirtschaft 33 Zeichnen 744 
Wirtschaftliche Lage 338 Zeichnen, — technisches 744 
Wogulische Sprache 494.512 Zement 666.9 
Wörterbücher, — vielsprachige 413 Zoologie 59 ` 
Wotjakische Sprache 494.533 Zugkraft, — elektrische 621.33 
АЛФАВИТНЫЙ ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 
SACHVERZEICHNIS 
A Болгарский язык . 486.7 
. Борьба, — вольная 796.81 
Абхазский язык. 494.611.3 Борьба, -- классическая 796.81 
Аварский язык. 494.612.4 ` Ботаника 58 
Автоматика 621--52 Ботаника, -- прикладная 581.6 
Автомобили 629.113 Бронеавтомобили 623.438 
Автомобильный транспорт 656.13 Бумажное производетво 676 
Адигейский язык 494.611.1 Бурятский язык 494.23 
Административное право 35 Бухгалтерия 657 
Азербайджанская ССР -- география 
914.792.4. : B 
Азербайджанский язык 494.362 
Албанский язык 491.983 Ватерполо 797.25 
Алкоголизм 613.81 Велосипедный спорт 796.6 
Алтайский язык 494.381 Венгерский язык 494.511 
Алхимия 133.5:54 Внешкольное образование 374 
Анатомия 611 Внешняя политика 327 
Английский язык 420 Внешняя торговля 382 
Арабский язык 4927 Водное поло 797.25 
Арматуры, — мелкие 621—2 Водно-моторный спорт "97.15 
Армянская литература 891.981 Водный спорт "9" 
Армянский язык 491.981 ` Военная техника 623 
Артиллерийские средства 623.4/.5 BoeHHoe дело 355 
Артиллерия 358.1 Военное хозяйство 355.75 
Артиллерия, -- военная техника Военно-морское инженерное дело 
623.5 . 623.8/.9 
Архитектура 72 Военные науки 355 
Астрономия 52 Военный флот 359 
Атлетика, — легкая 196.4 Война 355 
Атомная техника 621.039 Волейбол 796.32 
Афганский язык 491.58 Вооруженные силы 355 
Аэрогидродинамика 532.5 Вотякский язык 494.533 
Вредители растений, — животные 
Б 632.6/.7 
Всемирная география 913.0, 910 
Байдарочная гребля 797.12 Вьетнамский язык 495.26/.27 
Баскетбол 1796.32 
Башкирский язык 494.343 r 
Белорусский язык 482.6 
Бенгальский язык 491.44 Теодезия 526 
Бетон 666.9 | География 91 
Библиография 01 География, — PAY CCP 


Библиотековедение 02 
Библия 22 

Биография 92 
Биология 57 
Бирманский язык 495.81 
Бланки 651.72 
Богословие 23 

Бокс 796.83 


914.792.4 
География, — всемирная 913.0, 910 
География, — Польша 914.38 
География, — Советский Союз 914.7 
География, — физическая 551.4 
География, — Япония 915.2 
Теология 55 
Геология, — динамическая 551.1. 4 
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Maremaruka 


Геология нефти 553.982 
Геофизика 5503 
Гидробиология 577.472 
Гидрогеология 551.49 
Гидродинамика 532.5 
Гидрология 551.48, 551.49 
Гидротехника 626 
Гидроэлектростанции 621.311.21 
Гидроэнергетика 621.22 
Гимнастика 796.4 

Глубинное строительство 624.1, 624.16 
Голландский язык 439.31 
Горное дело 622 

Тостиницы 64.024 

Графика 76 

Гребля 797.122 - 

Греческий язык 475 
Грузинский язык 494.631 
Грунтовые дороги 625.7 


д 


Даргинский язык 494.612 

Датский язык 439.8 

Двигатели внутреннего сгорания 
621.43 

Динамическая геология 551.1/.4 

Дипломатия 327 

Догматика 23 : 

Дороги, — грунтовые 625.7 

Дорожное строительство 625 

Древесина, — обработка 674. 

Древневерхненемецкий язык 430.21 

Древнееврейский язык 492.4 

Древнерусский язык 4827311” 

Древности 571 


Е 


Еврейский язык 430--088 
Египетский язык 493.11 


ж 


Железнодорожный транспорт 656.2 

Железные дороги 625.1/.2 

Животноводство 636 

Животные, -- вредители растений 
632.6/.7 


3 


Законодательство 34 
Здравоохранение 61 
Земляные работы. 624.1, 624.13 
Зоология 59 

Зырянский язык 494.532 


и 


Игры с MAHOM - 796.31 
Издательское дело 655 
Импорт 382 

Ингушский язык 494.612.2 


Индонезийский язык 499.2 
Инженерное дело 62 

Искусство 7 

Искусство, — изобразительное 7.067.1 
Исландский язык 439.59 

Испанский язык 460 

История Польши 943.8 

Итальянский язык 450 


к 


Кабардинский язык 494.611.12 

Казахский язык 494.342 

Каменные угли. Добыча 622.333 

Каракалпакский язык 494.341 

Каракиргизский язык 494.341 

Каучуковое производство 678.4 

Керамика, — полублагородная 666.5/.6 

Керамика, — тонкая 666.5/.6 

Кинематография 778.5, 77 

Китайский язык 495.1 

Кожевенное производство 675 

Коми, — язык 494.532 

Конструкции, — строительные 624 

Конторская техника 651 

Контрольно-измерительные приборы 
681.2.08 

Корейский язык 495.7 

Коррозия 620.19 

Корякский язык 494.712.2 

Космонавтика 629.19 

Краски 667.6/.8 

Культура 008 

Курдский язык 491.57 


JI 


Лаки 667:6/.8 

Лакский язык 494.612.6 

Латинский, — средневековый язык 
473.3 

Латинский язык 471 

Латышский язык 488.3 

Легкая атлетика 7964 

Лезгинский язык 494.612.8 

Лекарственные вещества 615.3 

Лекарственные растения 633.86 

Лен, — культуры 633.52 

Лесоводство 634.9 

Лесотехника 634.98 

Летательные аппараты 629.13 

Литейное производство 621.74 

Литература, — теория 8.01 

Литература, — художественная 8 

Литовский язык 488.2 

Лужицко-сербский язык 487.1 

Лучной спорт 799.32 


M 


Малайский язык 499.2, 499.221 
Мансийский язык 494.512 
Марийский язык 494.521 
Математика 51 


Математическая 
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Математическая статистика 519.2 
Материаловедение 620.1 
Машиностроение 621 

Машины, — детали 621—2 
Машины, — электрические 621.313 
Медицина 61 

Меклембуртский диалект .431.12 
Металлообработка 621.7/.8 
Металлорежущие станки 621.9 
Металлургия 669 

Металлы, — благородные 669.213.23 
Метеорология 551.5 

Механика 531 

Мифология 291 

Мифология, — греческая 292.1 
Мокшанский язык 494.522.2 
Молдавский язык 459.0 
Монгольский язык 494.2, 494.21 
Мордовский язык 494.522 
Морская торговля 387 

Морской транспорт 656.61 
Морской транспорт, — экономика 387 
Мукомольное производство 664.7 
Музыка 78 

Мясо 637.5 

Мяч, — игры 796.31 


H 


Нанайский язык 494.133 

Народное хозяйство 338 

Народное художественное творчество 
398 

Настольный теннис 796.342 

Немецкая литература 830 

Немецкий язык 430 

Ненецкий язык 494.411 

Нефть, -- геология 553.982 

Нефть, -- добыча 622.323 

Нефть, — переработка 665.5 

Нижнесербсколужицкий язык 487.12 

Новогреческий язык 477.4 

Норвежский язык 439.6 

Нотная печать 78.02 

Нумизматика 737 


о 


Образование 371 

Обувная промышленность 685 
Общественные науки 3 
Ойротский язык 494.22 
Океанография 551.46 

Оптика 681 

Орнитология 598,2 
Осетинский язык 491.56 
Охота 639.1 


п 


Палеонтология 56 
Панджабский язык 491.42 
Патология 616 
Педагогика 37, 37.015, 371 


Персидский язык 491.55 

Перья 637.63 

Пища, — приготовление 641 

Плавание 797.2 

Планирование, — пространственное 
711 

Плодоводство 634 

Полиграфическое производство 655, 
655.1/.3 

Политика 32 

Политика, — внешняя 327 

Польская литература 884 

Польский язык 484 

Польша, — география 914.38 

Польша, — история 943.8 

Португальский язык 469.0 

Почтовая связь 656.8 

Право 34 

Право, — трудовое 351.83 

Предметный каталог 025.343.1 
Предприятия, — организация 658, 
658.5 

Пространственное планирование 711 
Прыжки в воду 1797.2 

Псевдонимы 014.12 

Психология 159.9 

Птицы 598.2 


Р 


Радиосвязь 621.396 

Радиотехника 621.396 
Ракетно-реактивные летательные ап- 
параты 629.136.3 


Растения, -- лекарственные 633.8 
Растения, -- эфирномасличные 633.8 
Растения, -- ядовитые 633.88 


Реактивные оружия 623.451 
Релейная защита 621.316.925 
Религия 2 

Рисованне 744 

Румынский язык 459.0 
Бусская литература 882 
Русский язык 482 
Рыбоводство 639.3 
Рыболовство 639.2 


с 


Санскритский язык 491.23 

Сварка 621.791 

Сварочное производство 621.191.052 

Связь, -- организация 654 

Сельское хозяйство 63 

Сельскохозяйственная мелиорация 
631.6 

Сельскохозяйственные машины 631.3 

Сербский язык 486.1 

Словари, — общеязычные 413 

Словацкий язык 485.4 

Смазочные материалы 621.89 

Советский Союз, — география 914.7 

Сокращения 003.83 - 

Социальный быт 39 
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Школа 
Социография 308 У 
Спорт "796 
Средневерхненемецкий язык 430.22 Уголь, -- горное дело 622.33 


Сталелитейные заводы 669.1 
Станки, -- сталелитейные 621.9 
Старогреческий язык 475 
Старопольский язык 484311” 
Старославянский язык 481.01 
Статистика, -- математическая 519.2 
Статистика, -- теория 311 
Стекло 666.1 
Стенография 653 
Стиль, -- литература французская 
840.08 
Стратиграфия 551.7 
Строительная техника 624 
Строительные конструкции 624 
Строительные материалы 691 
Строительные элементы 624.07 
Строительство зданий 69 
Суахили, -- язык 496.354 
Судостроение 629.12 
Судоходство 656.6 
Счетоведение 657 


T 


Табассаранский язык 494.612.81 
Тагальский язык 499.211.1 
Таджикский язык 491.55 
Тамильский язык 494.811 
Татарский язык 494.34 
Творчество, — народное 398 
Текстильное производство 677 
Телевидение 621.397 
Телеграфная связь 621.394 
Телефония, — проводная 621.395 
Тельтоверский язык 431.1 
Тематические каталоги 025.343.1 
Теннис 796.342 

Теология 23 

Техника 62 

Технология металлов 621.7 
Товароведение 620.2 

Тонкая керамика 666.5/.6 
Топлива 662, 662.6, 662.75 
Торговля 38 

Торговля, — внешняя 382 
Торговля, — морская 387 
Точная механика 681 
Транспорт 656 

Транспорт, — водный 656.6 
Транспорт, — морской 656.61 
Транспорт, — средства 629.1, 629.11/.13 
Труд 331 

Трудовое право 351.83 
Тувинский язык 494.384 
Тунгузский язык 494.11 
Турецкий язык 494.35 
Туристика 796.5 

Туркменский язык 494.361 
Тяжелая атлетика 796.89 


Удмуртский язык 494.533 
Узбекский язык 494.375 
Уйгурский язык 494.386 
Украинский язык 483 
Управление, — методы 65.012 
Урду, — язык 491.431 


* 


Фармакология 615 
Фарфор 666.5/.6 

Фаянс 666.5/.6 

Фехтование 796.86 
Физика 53 ` 
Физическая география 5514 
Физическая культура 796 
Филология 4, 413 
Философия 1 

Философия, -- история 19 
Финансовая экономика 336 
Финансы 336 

Финский язык 494.541 
Фольклор 39 

Фотография 77 
Французский язык 440 
Фундаменты 624.15 
Футбол 796.33 


х 


Хакасский язык 494.383, 494.386 
Химическая технология 66 
Химические производства 66 
Химия 54 

Хинди, — язык 491.431 
Хоккей, — травяной 796.355 
Хорватский язык 486.2 
Художественная литература 8 


H 
Цемент 666.9 


y 


Часовая промышленность 681.11 
Черчение 744 

Чехословацкая литература 885 
Черемисский язык 494.521 
Чеченский язык 494.612.1 
Чешская литература 885 
Чешский язык 485 

Чувашский язык 494.344 
Чукотский язык 494.712 


ш 


Шведский язык 4397 
Школа 371 


Bge 
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9 


Эве, — язык 496.632.11 
Эвенкийский язык 494.11 
Эвенский язык 494.115 
Экономика 330, 33 . 

Экономика промышленности 338 
Экономика труда 831 
Экономические науки .33 
Экспорт 382.6 

Электрические машины 621.313 
Электричество 537 
Электровакуумные приборы 621.385 
Электроника 621.38 { 
Электросвязь 621.39 
Электростанции 621.31 
Электротехника 6213 
Электротяга 621.38 
Электроэнергетика 621.31 
Энтомология 595.7 - 


Эрзянский язык 494.522.1 
Эскимосский язык 494.751 
Эсперанто 408.92 

Эстонский язык 494.545 
Этнография 39 
Эфирномасличные растения 633.88 


ю 
Юридические науки 34 
я 


Ядерная техника 621.039 
Ядерная физика 539.1, 539.17 
Ядовитые растения 633.88 
Языкознание 4, 413 
Якутский язык 494.387 
Япония, — география 915.2 
Японский язык 495.6 


бїт. Wiersz Jest Powinno być 
5 10 od góry A B 
22 | 10 od dołu brak numeru bocznego 221 
55 |95,0» dese des 
82 | 27 od góry А. Нрдян А, Ордян 
209 2 łam 
8 od góry 2485, 7484, 
209 1 łam 
13-14- 159.9 19 ” 19 13 
od góry 19 13 1599. 19 
210 1 łam 
20 od góry 406 7460 
217 3 łam między 
wierszem 9 i 10 wstawić brakujące '532.5 1796 
od góry 
217 3 łam 
10 od góry 537, 1963, 1967—8 537,1963, 1963 
225 2 łam 


27 od góry 


288,740—7,742 
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PRZEDMOWA 


„Bibliografia słowników wydanych w Bułgarskiej Republice Ludowej, Chiń- 
skiej Republice Ludowej, Czechosłowackiej Republice Socjalistycznej, Niemieckiej 
Republice Demokratycznej, Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Rumuńskiej Re- 
publice Ludowej, Węgierskiej Republice Ludowej, Związku Socjalistycznych Re- 
publik Radzieckich w latach 1945—1961” wydana w 1965 r. przez Wydawnictwa 
Naukowo-Techniczne spotkała się z uznaniem i cieszyła się wielkim powodzeniem 
zarówno na terenie Polski jak i innych państw. Na skutek tego WNT postanowiły 
kontynuować tego typu bibliografię. 

. Drugi kolejny tom, obecnie przedstawiony użytkownikowi obejmuje lata 1962— 
1964, następne tomy będą zawierały materiał dwuletni, zaś w 1970 r. przewidziane 
jest opracowanie komasacji materiału za 25 lat. 

Bibliografia niniejsza zawiera 1084 opisy bibliograficzne słowników wydanych 
w latach 1962—1964 oraz uzupełnienia do tomu piewszego z lat ubiegłych. 

Materiały bibliograficzne nadesłały następujące wydawnictwa: 

Bułgarska Republika Ludowa: Държавно Издателство Наука u изкуство, София 
Chińska Republika Ludowa: Shanwu Inshuguan, Peking 
Czechosłowacka Republika Socjalistyczna: Stätni Pedagogicke Nakladatelstvi, 

Praha, Slovenské Vydavateľstvo Technickej Literatury, Bratislava 
Niemiecka Republika Demokratyczna: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Rumuńska Republika Ludowa: Editura Stiintificä, Bucuresti 
Węgierska Republika Ludowa: Akademiai Kiadó, Budapest 
Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich: Издательство Советская Энци- 

клопедия, Москва 
Bibliografię słowników PRL zebrały Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, War- 
szawa. 

Oprócz dawnych uczestników, z Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Jugo- 
sławii Udrużenje izdavaća Jugoslavije, Boegrad nadesłało materiały — narazie nie- 
kompletne z obietnicą uzupełnienia ich. Poza tym Koreańska Republika Ludowo- 


-Demokratyczna zgłosiła chęć współudziału, lecz ponieważ materiały nie nadeszły 
w porę, będą umieszczone w tomie następnym. 


WSTĘP 


Niniejsza bibliografia obejmująca materiał z lat 1962—1964 stanowi kontynuację 
Bibliografii słowników wydanych w 1945—1961. opublikowanej przez Wydawnictwa 
Naukowo-Techniczne w 1965 r. Włączono również w jednym szeregu opisy słowni- 
ków stanowiące uzupełnienia do tomu pierwszego. Prócz tego wszedł materiał 
dotyczący słowników wydanych na terenie Jugosławii nadesłany łącznie do obu 
tomów. | | 

Podobnie jak w pierwszym tomie zrąb główny podzielony jest na dwie części: 
pierwsza część obejmuje słowniki jednojęzyczne, druga dwu- i wielojęzyczne. 
Poszczególne pozycje bibliograficzne uszeregowane są systematycznie według 
symboli klasyfikacji dziesiętnej. W obrębie jednego symbolu oddzielnie ustawione 
są opisy sporządzone alfabetem łacińskim, oddzielnie cyrylicą, przy czym w obu 
grupach na pierwszym miejscu stoją pozycje zaczynające się od hasła tytułowego, 
na drugim autorskie. W przypadkach, gdy słownik dotyczył dwóch lub więcej róż- 
nych dziedzin opis ustawiono pod pierwszym symbolem, pod dalszymi umieszcza- 
jąc zapisy skrócone odsyłające do pozycji głównej. 

Korzystanie z bibliografii ułatwiają spisy pomocnicze: indeks językowy, autor- 
ski, tytułowy, przedmiotowy, pomocniczy wykaz języków, skrócone tablice kla- 
syfikacji dziesiętnej oraz wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów. 

Indeks językowy składa się z trzech części: w pierwszej umieszczono języki 
posługujące się alfabetem łacińskim, w drugiej alfabetem cyrylickim, w trzeciej 
innymi alfabetami. W ostatniej części ze względu na trudności techniczne związane 
z drukiem tych alfabetów nie podano oryginalnej nazwy języka zastępując ją 
nazwą w języku niemieckim i rosyjskim. W każdej części po nazwie języka podano 
jego skrót — symbol stosowany w bibliografii. Numery bibliograficznych pozycji 
słowników podzielone są na trzy grupy: pierwsza grupa to pozycje, w których dany 
język jest wyjściowym, druga — pozycje, w których dany język jest drugim lub 
dalszym, trzecia -- w których dany język jest zarówno wyjściowym jak drugim 
lub dalszym. Obok symbolu języka głównego podano symbole języków towarzy- 
szacych, a znakiem ’, oznaczono ich wzajemny stosunek w słowniku. Przy słowni- 
kach wielojęzykowych umieszczano zapis indeksowy pod każdym z występujących 
w słowniku językiem. 

Indeks autorski podaje w porządku alfabetycznym nazwiska autorów i redakto- 
rów poszczególnych słowników і obok numery pozycji bibliograficznych. 

Indekst tytułów jest nowością w stosunku do tomu pierwszego, podającego jedy- 
nie w indeksie autorskim tytuły słowników, których opisy zaczynały się od hasła 
tytułowego. Indeks ten w układzie alfabetycznym podaje tytuły słowników. 

Indeks przedmiotowy zawiera alfabetycznie uszeregowane hasła przedmiotowe 
z podaniem odpowiadających im symbolów klasyfikacji dziesiętnej. Indeks opra- 
cowano w trzech wersjach: polskiej, niemieckiej i rosyjskiej. 

Pomocniczy wykaz języków ułożony alfabetycznie podaje następujące dane: 
skróty nazw języków słowników wchodzących w skład niniejszego tomu biblio- 
grafii, pełne nazwy w brzmieniu oryginalnym (z wyjątkiem języków o alfabetach 
innych niż łaciński i cyrylica) oraz nazwy w języku rosyjskim i niemieckim. Cyfry 
rzymskie zamieszczone po skrócie języka określają, w której z trzech części (omó- 
wionych powyżej) indeksu językowego znajduje się dany język. W drugim tomie 
bibliografii słowników zastosowano zmienione symbole języków dostosowane do 
skrótów użytych w bibliografii słowników opracowanej przez wydawnictwo UNESCO. 

Skrócone tablice klasyfikacji dziesiętnej podane w trzech językach opracowane 
są według Uniwersalnej Klasyfikacji Dziesiętnej i uwzględniają zmiany dokonane 
w wersji opublikowanej w 1964 r. przez Federation Internationale de Documentation. 
Zmiana klasyfikacji dotyczy całkowitej zmiany symboli językoznawstwa anulując 
dawny symbol 4 przenosi ten dział pod symbol 8, który dawniej mieścił tylko litera- 
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turę. Z tej przyczyny symbole wszystkich języków zaczynają się od cyfry 8 i postać 
ich całkowicie zmieniła się. | 

Wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów używanych w opisach ułożony jest 
z podziałem na państwa, których słowniki zawiera niniejsza bibliografia. 

Opisy nadesłane przez poszczególne ośrodki z państw socjalistycznych zredago- 
wano według zasad zalecanych przez odnośną polską normę bibliograficzną. 

Wszystkie słowniki wydane w ZSRR opisane są w języku rosyjskim, wydane 
w Chinach — w języku angielskim, we wszystkich innych krajach — w języku 
oryginału; jedynie dane dotyczące cech zewnętrznych (paginacja, tablice, terminy, 
indeksy) podane są w skrótach w języku angielskim. 

Opis rozpoczyna hasłó autorskie, gdy słownik jest w opracowaniu 1 do 3 autorów, 
powyżej trzech — hasło tytułowe (w tym przypadku po tytule wymienieni są trzej 
pierwsi autorzy z dopiskiem w klamrze [i in.]. Imiona autorów zaznaczone są tylko 
inicjałami. 

Po tytule w języku oryginału umieszczono w klamrze tłumaczenie tytułu: w ję- 
zyku niemieckim przy pozycjach rosyjskich, w rosyjskim przy pozycjach niemiec- 
kich, we wszystkich innych pozycjach w języku rosyjskim i niemieckim. W opisach 
słowników o tytułach w językach posługujących się alfabetami innymi niż łaciński 
i cyrylica tytuł oryginału zastąpiono poziomą kreską podając jedynie w klamrze 
tłumaczenie tytułu w języku rosyjskim i niemieckim. 

Następne elementy opisu to: nazwiska redaktorów w liczbie 1 do 3, następnych 
zastąpiono oznaczeniem Ti in.]; określenie i wyliczenie poszczególnych części wy- 
dawniczych słownika (tomy, woluminy, zeszyty, części); kolejność wydania podana 
cyfrą arabską; adres wydawniczy (miejsce i rok wydania, nazwa wydawnictwa, 
przeważnie w skrócie); format podany w dwóch wymiarach w centymetrach; pa- 
ginacja oznaczona skrótem p. przy stronach, lub col. przy kolumnach; zaznaczono 
obecność w słowniku tablic i indeksów oraz podano ilość terminów dokładnie lub 
w przybliżeniu (ca). 

Następnie od nowego wiersza podano nazwy instytucji sprawczych, patronują- 
cych, nazwy serii, informacje, że słownik jest odbitką lub nadbitką. Każde wydanie 
tego samego słownika stanowi oddzielną pozycję, natomiast wzmianki o dodrukach 
i dalszych nakładach umieszczono przy końcu opisu. Tu też można znaleźć wia- 
domość o poprzednich wydaniach lub wcześniej wydanych częściach słownika obję- 
tych pierwszym tomem bibliografii, np. [Wyd. 1—2 = BS 1428—9]. Uwagi te zreda- 
gowane są w języku danego opisu. 

Każdy opis zaopatrzony jest: w lewym górnym rogu w symbol klasyfikacji dzie- 
siętnej, w prawym dolnym w kolejny numer pozycji. 

Pozycje niniejszej bibliografii zawarte są między kolejnymi numerami 2250— 
3333, co stanowi kontynuację numeracji tomu pierwszego. 

Nad opisem umieszczono znaki © lub © oznaczające układ słownika alfabe- 
tyczny lub systematyczny. Znak rozłożonej książki Ц oznacza, że słownik posiada 
definicje, znak © — ilustracje. Obok symboli języków umieszczono przecinki: 
z prawej strony oznacza, że dany język jest wyjściowy (РІ,), z lewej — tłumaczo- 
ny (Pl). Podobne znaki zastosowano w indeksie językowym. W przypadkach słow- 
ników wielojęzycznych o dużej ilości języków użyto symbolu Poliglot. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


„Библиография словарей, изданных в Венгерской Народной Республике, Гер- 
манской Демократической Республике, Китайской Народной Республике, Народ- 
ной Республике Болгарии, Польской Народной Республике, Румынской Народной 
Республике, Союзе Советских Социалистических Республик, Чехословацкой 
Социалистической Республике в 1945—1961 rr.”, изданная в 1965 г. Научно-Техни- 
ческим Издательством, пользовалась большим успехом как в Польше, так и в 
других странах. Поэтому Научно-Техническое Издательство решило продолжать 
эту работу. 

Второй том, предлагаемый вниманию читателя в настоящее время, охватывает 
гг. 1962—1964, последующие тома будут включать материалы за два года, а в 
1970 г. предусматривается издание сводного тома за 25 лет. 

Настоящая библиография содержит 1084 библиографические описания слова- 
рей, вышедших в 1962—1964 Tr., а также пополнения к первому тому. 

Библиографические материалы были присланы следующими издательствами: 
Венгерская Народная Республика: Akademiai Kiadó, Budapest 
Германская Демократическая Республика: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Китайская Народная Республика: Shanwu Inshuguan, Peking 


` Народная Республика Болгария: Държавно Издателство Наука и изкуство, 


София 

Румынская Народная Республика: Editura Stiintificä, Bucureşti . 

Союз Советских Социалистических Республик: Издательство „Сонетскал Энци- 
клопедия”, Москва 


Чехословацкая Социалистическая Республика: Statni реінде Nakladatelstvi, 
Praha, Slovensk& Vydavatel’stvo Technickej Literatüry, Bratislava 


Библиография словарей, изданных в Польской Народной Республике со- 
ставлена издательством: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 

Кроме того мы получили материалы из Социалистической Федеративной. 
Республики Югославии от издательства Udrużenie izdavaća Jugosłavije. Beograd. 
правда пока ещё неполные. О своём желании участвовать в издании библио- 
графии заявила также Корейская Народно-Демократическая Республика, но так 
как мы вовремя не получили материалов, они войдут только в следующий том. 


+ 


ВСТУПЛЕНИЕ : 


Настоящая библиография, охватывающая материал за годы 1962—1964, являет- 
ся продолжением „Библиографии словарей 1945—1961”, опубликованной HayuHo- 
-Техническим Издательством в 1965 г. В настоящий том вошли добавочно по- 
полнения к нервому тому и описания словарей, вышедших в Югославии в пе- 
риод 1945—1964 гг., которые мы получили совместно для первого и второго томов. 

Так же как и в первом томе библиографический материал подразделяется на 
две части: первая часть содержит одноязычные, вторая дву- и многоязычные 
словари. Материал расположен в систематическом порядке по индексам десятич- 
ной классификации. В рамках каждого индекса установлен следующий порядок 
описаний: сначала языки, использующие латинский шрифт, затем языки, исполь- 
зующие русский шрифт, причём в обеих случаях на первом месте помещены 
описания по заглавиям, а на втором — описания по автору. В том случае, 
если словарь многоотраслевой, описание помещено под первым из индексов, 
а при следующих индексах даны сокращённые описания и сноски к первому 
индексу 

Пользование библиографией облегчают указатели: языковой, авторский, 
предметный, заглавий, вспомогательный список языков, сокращённые таблицы 
десятичной классификации, а также перечень названий издательств и их со- 


кращения. i 
Языковой указатель состоит из трёх частей: в первой перечислены языки 
используюшие латинский шрифт, во второй — языки с русским шрифтом, 


в третьей — языки использующие другие шрифты. Причем, ввиду технических 
трудностей, связанных с печатанием этих последних, в третьей части не даётся 
подлинное название языка, а только русский и немецкий переводы. В каждой 
части после названия языка дано принятое в библиографии его услозное 
обозначение. Номера библиографических описаний подразделены на три группы: 


первая группа — это описания, в которых данный язык является исходным, 
вторая — описания, в которых данный язык является вторым или последующим, 
третья группа — описания, в которых данный язык является одновременно 


исходным и последующим. Наряду с условным ‘сокращением исходного языка 
даётся сокращение сопутствующих языков; знаком ”, обозначено их взаимоотно- 
шение в словаре. Многоязычные словари отмечены в указателе под каждым 
из языков. 

Авторский указатель даёт в алфавитном порядке фамилии авторов и ре- 
дакторов словарей, а также номера библиографических статей. 

Указатель заглавий является новым по сравнению с первым томом, в котором 
лишь в авторском указателе были помещены заглавия словарей, которых опи- 
сания даны на заглавие. 

В предметном указателе даются расположенные в алфавитном порядке пред- 
метные рубрики с указанием на индекс десятичной классификации. Указатель 
составлён на трёх языках: польском, русском и немецком. 

Вспомогательный список языков, составленный в алфавитном порядке, со- 
держит следующие данные: условные обозначения языков словарей, входящих 
в состав библиографии; полные названия в подлинном звучании (за исключе- 
нием языков использующих не латинский или русский, а другие шрифты), 
а также названия на русском и немецком языках. Римские цифры при сокра- 
INEHHOM обозначении языка уточняют в которой из трёх упомянутых частей 
указателя находится данный язык. Во второй том введены новые сокращения 
языков, основанные на словарной библиографии ЮНЕСКО. 

Сокращённые таблицы международной десятичной системы классификации 
даются на трёх языках и учитывают изменения, введённые в 1964 г. организацией 
Federation Internationale de Documentation. Изменения сводятся к тому, что 
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языкознанию вместо индекса 4 дан индекс 8, который прежде относился лишь 
к литературе. В связи с этим индексы всех языков начинаются с 8. 

Список названий издательств и их сокращений, применяемых в описаниях, 
подразделен по странам, словари которых отражены в библиографии. 

Библиографические описания, присланные отдельными центрами из социа- 
листических стран, отредактированы согласно соответствующим польским биб- 
лиографическим стандартам. 

Все словари, изданные в СССР описаны на русском языке, словари, изданные 
в Китае — на английском языке; остальные словари описаны на языке страны, 
в которой изданы. Данные относящиеся к внешним признакам словаря (паги- 
нация, таблицы, количество терминов, указатели) описаны для всех словарей 
на английском языке (в виде сокращений). 

Библиографическое описание начинается с фамилии автора, если словарь 
составлён не более чем тремя авторами. Если авторов больше чем трое, то на 
первом месте стоит заглавие, а дальше перечислены три первых автора с за- 
меткой [и др.]. Имена авторов отмечены лишь инициалами. 

После заглавия на языке оригинала помещены в прямых скобках его пере- 
воды: на немецкий язык в русских статьях, на русский — в немецких, на pyc- 
ский и немецкий во всех остальных. В описаниях словарей, использующих 
не русский и не латинский шрифты, вместо заглавия даётся тире, а в прямых 
скобках переводы на русский и немецкий язык. После фамилии автора и за- 
главия находятся следующие элементы описания: фамилии редакторов (три пер- 
вых, следующие отмечены лишь как [и др.]); перечисление и определение от- 
дельных частей словаря (томы, тетради, части); порядковый номер издания, 
обозначенный арабской цифрой; издательский адрес (место м год издания, 
название издательства, обычно в. сокращении); формат (в двух размерах 
в сантиметрах); пагинация (обозначенная сокращением р. для страниц и COL. 
для столбцов); сведения об имеющихся в словаре таблицах, указателях, числе 
терминов точном или приближённом (са). 

В конце описания даны: название патронирующего учреждения и название 
серии. Очередные издания того же словаря описаны в отдельных статьях, 
а сведения о допечатках и добавочных тиражах помещаются в конце описа- 
ния. Здесь также даны сведения о предыдущих изданиях, описанных в пер- 
вом томе библиографии напр., [Изд. 1—2=BC 1428—9]. Эти замечания состав- 
лены на языке данного описания. 

Каждое описание снабжено: в левом верхнем углу индексом десятичной 
классификации, а в правом нижнем — очередным номером. 

Настоящая библиография охватывает номера от 2250 до 3333, т.е. продол- 
жает номерацию первого тома. 

Над описанием помещены условные знаки @ или ©, обозначающие поря- 
док составления словаря: алфавитный или систематический. Знак открытой 
книги UJ говорит о том, что словарь содержит определения; знак % — о TOM, 
что словарь иллюстрирован. 

При условных обозначениях языка поставлены запятые: запятая, распо- 
ложенная внизу справа обозначает исходной язык (Pl), вверху слева — пе- 
реводной язык (Pl). Такие же знаки помещены в языковом указателе. Для 
многоязычных словарей с большим количеством языков применяется обозна- 
чение „Poliglot”. 


VORWORT 


Die im Jahre 1965 vom Verłag „Wydawnictwa Naukowo-Techniczne” herausge- 
gebene „Bibliographie der in der Deutschen Demokratischen Republik, Rumanischen 
Volksrepublik, Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik, Ungarischen Volks- 
republik, Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, Volksrepublik Bulgarien, 
Volksrepublik China, Volksrepublik Polen von 1945—1961 erschienenen Wörter- 
bücher” ist mit großer Anerkennung aufgenommen worden und erfreut sich 
sowohl in Polen als auch im Ausland großer Beliebtheit. 

Infolgedessen beschloß WNT, jene Bibliographie fortzusetzen. Der vorliegende 
zweite Band umfasst die Jahre 1962--1964, die nachfolgenden Bände werden das 
Material weiterer. zweier Jahre enthalten. 

Fur das Jahr 1970 ist eine Gesamtausgabe vorgesehen, die das sämtliche Material 
der dann vergangenen 25 Jahre umfassen soll. 

Die vorliegene Bibliographie enthält 1084 bibliographische Titelaufnahmen der 
in den Jahren 1962—1964 erschienenen Wörterbücher sowie Nachträge zum ersten 
Band. 

Das bibliographische Material wurde von folgenden Verlagen gesammelt und | 
eingesandt: 

Volksrepublik Bulgarien: Държавно Издателство Наука и изкуство, София 
Volksrepublik China: Shanwu Inshuguan, Peking 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: Statni Pedagogickć Nakladatelstvi, 

Praha. Slovenskć Vydavatelstvo Technickej Literatüry, Bratislava 
Deutsche Demokratische Republik: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Volksrepublik Polen: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa 
Rumänische Volksrepublik: Editura Әйіп ісі, Bucureşti 
Ungarische Volksrepublik: Akademiai Kiadö, Budapest 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: Издательство Советская Энцикло- 

педия, Москва 

AuBer den obengenannten, ałten Mitarbeitern schickte auch die Sozialistische 
Föderative Republik Jugoslawien, Udruänje izdavača Jugoslavije, Beograd, biblio- 
graphische Daten, die allerdings nicht vollständig sind, aber demnächst ergänzt 
werden sollen. 

Auch die demokratische Volksrepublik Korea erklärte sich zur Mitarbeit bereit; 
da aber das Material nicht zur rechten Zeit eingetroffen ist, wird es erst im 
nächsten Band erscheinen können. 


EINLEITUNG 


Die vorliegende Bibliographie fiir die Jahre 1962—1964 setzt die vom Verlag 
„Wydawnictwa Naukowo-Techniczne” 1965 herausgegebene Bibliographie der in 
den Jahren 1945—61 erschienenen Wórterbiicher fort. Sie enthalt weiterhin Nach- 
träge zum ersten Band. Schließlich ist auch das gesamte Material, das von der So- 
zialistischen Föderativen Republik Jugoslavien eingesandt wurde, in diesem Band 
mit aufgenommen worden. ў 

Ähnlich wie der erste Band besteht unsere Bibliographie aus zwei Teilen: der 
erste umfasst einsprachige, der zweite zwei- und- mehrsprachige Wórterbiicher. 
Das Material ist systematisch nach den Zahlen der Dezimalklassifikation angeordnet. 
Im Bereich einer DK-Zahl sind die in lateinischer und die in kyrillischer Schrift 
verfassten Titelaufnahmen separat aufgestellt, wobei in beiden Gruppen an erster 
Stelle Aufnahmen mit Sachtiteln, an zweiter Stelle Aufnahmen mit Verfasserangabe 
verzeichnet sind. 

Wenn ein Wörterbuch zwei oder mehrere Gebiete betrifft, ist der vollstän- 
dige Titel nur unter der ersten DK-Zahl angebracht, an den sonstigen Stellen 
stehen Abkürzungen und Verweise auf die Hauptaufnahme. Zur leichteren Be- 
nutzung der Bibliographie dienen Sprach-, Verfasser-, Titel- und Schlagwort- 
register, ferner eine Kurzübersicht der Dezimalklassifikation und eine Liste der 
Verlage mitsamt deren Kurznamen. 

Das Sprachregister ist in drei Teile unterteilt: im ersten wurden die Sprachen 
mit lateinischer Schrift, im zweiten diejenigen mit kyrillischer, im dritten alle 


"übrigen verzeichnet. Im letzten Teil wurde wegen drucktechnischer Schwierigkeiten 


statt der Originalsprache ihre deutsche und russische Benennung angegeben. In 
jedem Fall folgt der Sprachangabe die in der Bibliographie verwendete Abkürzung. 
Die Nummern der bibliographischen Wörterbuchaufnahmen sind in drei Gruppen 
unterteilt; die erste Gruppe bilden diejenigen Aufnahmen, worin die jeweilige 
Sprache auch die Ausgangssprache ist; die zweite diejenigen, worin sie an zweiter 
oder weiterer Stelle steht, die dritte schließlich diejenigen, worin sie einmal an 
erster und ein anderes Mal an zweiter oder dritter Stelle steht. Neben der Abkürzung 
der Hauptsprache steht die Abkürzung der Bezugssprache; ihre Beziehung zuein- 
ander wird im Wörterbuch mit ’, gekennzeichnet. 

Die mehrsprachigen Wörterbücher werden im Sprachverzeichnis unter jeder 
vorkommenden Sprache mittels ihrer DK-Zahl angeführt. 

Das Verfasserregister verzeichnet in alphabetischer Reihenfolge die Namen 
einzelner Wörterbuchverfasser und Herausgeber; es enthält auch die Nummern 
der bibliographischen Aufnahmen. Neu ist das Titelverzeichnis (im ersten Band 
wurden Wörterbücher, deren Titelangabe nicht den Namen des Verfassers oder 
Herausgebers nannte, auch in dem Autorenregister eingereiht). 

Im Schlagwörterregister werden die Schlagwörter mit Angabe der DK-Zahlen 


in alphabetischer Reihenfolge aufgeführt. Das Verzeichnis bearbeitete man in 3 Fas- 


sungen, polnischer, deutscher und russischer. In der Hilfstafel der Sprachen werden 
in alphabetischer Anordnung folgende Daten zusammengestellt: die Sprachen-Ab- 
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kürzungen der in der vorliegenden Bibliographie verzeichneten Wörterbücher, volle 
Benennungen der Originalsprachen (mit Ausnahme der Sprachen, die sich einer 
anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedienen) und die russischen 
und deutschen Benennungen der Sprachen. Die der Sprachabkürzung folgenden 
römischen Ziffern erklären in welchem von den drei (oben genannten) Teilen des 
Sprachregisters sich die gegebene Sprache befindet. 

Die im zweiten Band eingeführten Sprachen-Symbole sind den, im UNESCO- 
-Verlag üblichen Abkürzungen angepasst. 

Die Symbole der Dezimalklassifikation sind nach der Universalen Dezimałklassi- 
fikation ausgearbeitet worden und ziehen in Betracht die von der Federation In- 
ternationale de Documentation angenommenen Änderungen der früheren Fassung. 
Die Klassifikationsänderung beruht, auf vollständiger Änderung der sprachwissen- 
schaftlichen Symbole; die alte DK-Zahl 4 wurde aufgehoben und die mit dieser 
Ziffer gekennzeichnete Abteilung ist jetzt unter DK-Zahl 8 zu finden. (Diese Abtei- 
lung enthielt früher ausschließlich Literatur). Infoligedessen beginnen jetzt alle 
Sprachen-Symbole mit der Zahl 8 und ihre Gestalt hat sich vollkommen geändert. 

Die Liste der Verlage und ihrer in den Aufnahmen angewandten Abkuürzungen 
ist nach den Staaten, deren Wörterbücher die Bibliographie enthält angeordnet. 

Die aus den sozialistischen Ländern eingesandten Titelaufnahmen wurden nach 
den im Polnischen üblichen bibliographischen Normen redigiert. Alle in der 
Sowjet-Union herausgegebenen Wörterbücher sind in russischer Sprache, die in 
China in englischer, die in allen anderen Ländern in der Originalsprache, ver- 
fasst; nur die Angaben, die sich auf die Gestaltung beziehen (Paginierung, Tafeln, 
Termini, Register) sind in Abkürzungen in englischer Sprache angegeben. 

Die Titelaufnahme fängt mit dem Verfassernamen als Ordnungswort an, wenn 
das Wörterbuch von 1 bis 3 Verfassern bearbeitet wurde und mit dem Sachtitel, 
wenn mehr als drei Verfasser vorlagen (in diesem Falle sind nach dem Sachtitel 
die drei erstgenannten Verfasser angegeben, mit dem Zusatz (u.a) in eckigen 
Klammern). Die Vornamen der Autoren sind nur mit Initialen vermerkt. 

Nach dem Titel in der Originalsprache wurde in eckigen Klammern die Titel- 
übersetzung in deutscher Sprache bei russischen Aufnahmen, in russischer Sprache 
bei deutschen Aufnahmen, bei allen anderen Aufnahmen in russischer und deutscher 
Sprache angegeben. Bei den Aufnahmen der Wörterbücher mit Titeln in einer 
Sprache, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedient, 
wurde der Originaltitel durch einen Gedankenstrich ersetzt und nur die Titelüber- 
setzung in russischer und deutscher Sprache in eckigen Klammern beigefügt. 

Die nächstfolgenden Elemente der Titelaufnahme sind: die Namen der Redakteure 
in der Zahl von 1 bis 3, die weiteren wurden durch den Zusatz (u.a.) ersetzt; die 
Bandzählung (Bände, Volumina, Hefte, Teile): die Auflagebezeichnung in arabischen 
Ziffern; der Erscheinungsvermerk (Ort, Jahr, Verlag meistens abgekürzt); das 
Format in zwei Dimensionen in Zentimetern; die Paginierung mit der Abkürzung 
p. bei Seiten oder col. bei Spalten; Angaben über die im Wörterbuch vorhandenen 
Tafeln, Termini mit genauer oder ungefährer Zahlangabe; Register. 

Danach werden mit einer neuen Zeile beginnend die Namen der im Anlaß ange- 
gebenen Institutionen, die Namen der Serien, die Angaben, ob das Wörterbuch als 
Sonderdruck mit oder ohne Titelblatt erschienen ist, verzeichnet. Jede Ausgabe 
desselben Wörterbuches wurde als eine selbstständige Aufnahme verfasst, dagegen 
wurden Vermerke über ergänzende Nachdrucke und weitere Auflagen an den 
Schluß der Hauptaufnahme gesetzt. | 
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Hier kann man auch Auskunft iiber die vorangegangenen Ausgaben oder die 
friiher erschienenen Teile des Wórterbuches, die im ersten Band zusamengefasst 
wurden, einholen. (Ausg. 1—2=BW 1248--9). 

Diese Bemerkungen sind in der Sprache der gegebenen Aufnahme verfasst. 
Jede Aufnahme ist ап der linken oberen Ecke mit einer DK-Zahl, an der rechten 
unteren mit der laufenden Nummer der Titelaufnahme versehen. Die Aufnahmen 
der vorliegenden Bibliographie sind zwischen den Nummern 2250—3333 zu finden 
und setzten damit die Numeration des ersten Bandes fort. Über der Aufnahme 
wurden die Zeichen © oder ©, die auf die alphabetische oder systematische Glie- 
derung des Wörterbuches hinweisen, angeführt. 

Das Zeichen eines aufgeschlagenen Buches Ц bedeutet, daß im Wörterbuch 
Definitionen, das Zeichen ©, daß Illustrationen enthalten sind. Die neben dem 
Sprachzeichen angegebenen Kommas bezeichnen: an der rechten Seite die Aus- 
gangssprache (Pl,) an der linken die übersetzte Sprache (Pl). Ähnliche Zeichen 
wurden im Sprachregister angewandt. 

Im Fall der mehrsprachigen Wörterbücher mit übergroßer Anzahl der Sprachen 
wandte man das Symbol Poliglot an. 


ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ И ИХ 


СИМВОЛОВ 
HILFSVERZEICHNIS DER SPRACHEN UND IHRER SYMBOLE 
Ab II Абхазский Абхазский Abchasisch 
Af III -- Афганский Afghanisch 
Al II Алтайский Алтайский Altaisch 
Ar - III -- Арабский Arabisch 
Az II Азербайджанский Азербайджанский Aserbaidshanisch 
Ba II Башкирский Башкирский Baschkirisch 
Bir III -- Бирманский Burmanisch 
Bru п Беларускі Белорусский Belorussisch 
Bul П Български Болгарский Bulgarisch 
Bur П Бурятский Бурятский Burjätisch 
Ch III -- Китайский Chinesisch | 
Сһе-їп II  HeueHo-uHrynickui Чечено- ингушский  Tschetschenisch-ingusch 
Chu П Чувашский Чувашский Tschuwaschisch 
Cs I Čeština Чешский Tschechisch 
Da I Dansk Датский Danisch 
De I Deutsch Немецкий Deutsch 
Ee Г  Eestlanne Эстонский Estnisch 
Eg III -- Египетский Agyptisch 
El I Espanol Испанский Spanisch 
En I English Английский Englisch 
Eo I Esperanto Эсперанто Esperanto 
Fr I Francaise Французский Franzósisch 
Gz III -- Грузинский Grusinisch 
Hau I Hausa Xayca . Haussa 
Hay II -- Армянский Armenisch 
He III -- Греческий Altgriechisch 
Hi III — Хинди Ніпаі 
Hk III — Корейский Koreanisch 
Hrv I Hrvatski Хорватский Kroatisch 
Ind I Indonesia Индонезийский Indonesisch 
Ing П Ингушский Иңгушский Ingusch 
Is I  Islenzk Исландский Isländisch 
I I Italiano Итальянский Italienisch 
Iw III — Иврит Iwrith 
Kab II Кабардинский Кабардинский Kabardinisch 
Kal П Калмыцкий Калмыцкий Kalmykisch 
Kar II Каракалпакский Каракалпакский Karakalpakisch 
Ki II Киргизский Киргизский Kirgisisch 
Kz П Казахский Казахский Kasachisch 
La I Тайпа Латинский Lateinisch 
Lak II Лакский Лакский Lakisch 
Lez II Лезгинский Лезгинский Lesginisch 
Li I Lietuviškas Литовский Litauisch 
Luzsrb I  Lużickosrbski Лужицкосербекий Sorbisch-serbisch 
Lv I Latvisks Латышский Lettisch 
Ma I Magyar Венгерский Ungarisch 
Mac П Македонски Македонский Mazedonisch 
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ка 


Молдавский 
Nederlands 


Norsk 
Ногайский 
Осетинский 
Polski 
Portuguesa 
Roman 
Русский 
Srpski 


Srpskohrvatski 


Shqip 
Slovensky 
Slovenski 


Старославянский 


Suomi 
Svensk 
Swahili 


Табасаранский 


Таджикский 
Татарский 


Туркменский 
Turk 
Тувинский 


Уйгурский 


Український 
Узбекский 
Viet ngü 
Якутский 


Молдавский 
Голландский 
Японский 
Норвежский 
Ногайский 
Осетинский 
Польский 


Португальский 


Румынский 
Русский 
Сербский 


Сербскохорватский 


Албанский 
Словацкий 
Словенский 


Старославянский 


Финский 
Шведский 
Суахили 


Табасаранский 


Таджикский 
Татарский 
Таи 
Тибетский 
Туркменский 
Турецкий 
Тувинский 
Угаритский 
Уйгурский 
Урду 
Украинский 
Узбекский 
Вьетнамский 
Якутский 


Moldavanisch 
Niederlandisch 
Japanisch 
Norwegisch 
Nogaisch 
Ossetisch 
Polnisch 
Portugiesisch 
Rumänisch 
Russisch 
Serbisch 
Serbokroatisch 
Albanisch 
Slowakisch 
Slowenisch 
Altslawisch 
Finnisch 
Schwedisch 
Suaheli 
Tabasaranisch 
Tadshikisch 
Tatarisch 
Thai 
Tibetisch 
Turkmenisch 
Türkisch 
Tuwinisch 
Ugaritisch 
Uigurisch 
Urdu 
Ukrainisch 
Usbekisch 
Vietnamisch 
Jakutisch 
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SKRÓCONE TABLICE UNIWERSALNEJ KLASYFIKACJI 


DZIESIĘTNEJ 


СОКРАЩЕННЫЕ ТАБЛИЦЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ 
ДЕСЯТИЧНОЙ КЛАССИФИКАЦИИ 


ABGEKURZTE TAFELN DER UNIVERSAL DEZIMAL- 


-KLASSIFIKATION 


Zagadnienia ogólne. Podstawy wiedzy i kultury. 


Bibliotekarstwo. Dziennikarstwo 
Общий отдел. Наука и знание. Культура. 
Библиотековедение. Печать 


Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. 


Bibliothekswesen. Zeitungswesen 


Filozofia. Psychologia. Logika. Etyka 
Философия. Психология. Логика. Этика 
Philosophie. Psychologie. Logik. Ethik 


Religia. Teologia 
Религия. Богословие 
Religion. Theologie 


Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 


Socjologia 

Социология 

Soziologie 

Statystyka 

Статистика 

Statistik 

Polityka 

Политика 

Politik 

Ekonomia polityczna 

Экономические науки 
Volkswirtschaft 

Prawo 

Юридические науки 
Rechtswissenschaft 

Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Боенное дело 
Öffentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften 
Oświata. Wychowanie. Szkolnictwo 
Просвещение. Народное образование 
Erziehung. Unterricht 

Handel. Łączność 

Торговля. Связь 

Handel. Verkehr 


Bibliografia. 
Библиография. 


Bibliographie. 


RXIII 


XXII 
39 Etnografia. Folklor š 7 
Этнография. Фольклор š 
Volkerkunde. Volkskunde 
5 Nauki matematyczno-przyrodnicze К 8 
Математика. Естественные науки i 
Mathematik. Naturwissenschaften 
800.89 
51 Matematyka 
Матемэтика 
Mathematik 802.0 
52 Astronomia. Geodezja 
Астрономия. Геодезия 
Astromie. Geodäsie 803 
53 Fizyka ` 
Физика 
Physik Т | 804/806 ` 
54 Chemia. Krystalografia. Mineralogia 
Химия. Кристаллография. Минералогия 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie 807 
55 Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 
Геология. Метеорология : 
Geologie. Meteorologie 808 
56 Paleontologia 4 
Палеонтология 
Paliontologie | 809 
57 Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia 
Биологические науки. Предыстория. Антропология 
Biologische Wissenschaften. Prähistorie. Anthropologie 82/89 
58 Botanika 
Ботаника 
Botanik К 830 
59 Zoologia 
Зоология 
Zoologie 88 
6 Nauki stosowane 
Прикладные знания 
Angewandte Wissenschaften -9 
61 Medycyna 
Медицина 
Medizin 
62 Inżynieria. Technika w ogólności 
Техника в целом 
Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 
63 Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo 
Сельское хозяйство. Лесоводетво. Охота. Рыбный промысел 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei 
64 Gospodarstwo domowe. Hotelarstwo. Żywienie zbiorowe 
Домоводство. Гостиничная промышленность. Питание 
Hauswirtschaft. Hotelwesen. Nahrungsmittel 
65 Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel i ko- 
munikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy 
Техника организации и управления. Торговля. Сообщение. Транспорт. 
Связь. Полиграфическое производство 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druckerei 
66 Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Metalurgia 
Химическая технология. Металлургия 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie 
67/68 Przemysły różne. Rzemiosła 
Различные производства и ремесла 
Verschiedene Industrien und Gewerbe 
69 Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane 


Строительство зданий. Строительственные материалы i . 


Bauarbeiten. Baustoffe 


Sztuka i architektura. Muzyka. Rozrywki. Gry. Sport 
Искусство M архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport 


Językoznawstwo. Słowniki językowe. Literatura piękna 
Языкознание. Языковые словари. Художественная литература 
Sprachwissenschaft. Sprachwörterbucher. Literaturwissenschaft 
Języki sztuczne. Esperanto 

Искусственные языки. Эсперанто 

Künstliche Sprachen. Esperanto 

Język angielski 

Английский язык 

Englische Sprache 

Języki germańskie 

Германские языки 

Germanische Sprachen 

Języki romańskie 

Романские языки 

Romanische Sprachen 

Języki klasyczne 

Классические языки 

Klassische Sprachen 

Języki słowiańskie i bałtyckie 

Славянские и балтийские языки 

Slawische und baltische Sprachen 

Języki orientalne, afrykańskie i inne 
Восточные, африканские и другие языки 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 
Literatura piękna 

Художественная литература 

Schöne Literatur 

Literatura niemiecka 

Немецкая литература 

Deutsche Literatur 

Literatura w językach bałto-słowiańskich 
Литература Ha балтийско-славянских языках 
Literatur in baltisch-slawischen Sprachen 


Geografia. Biografia. Historia 
География. Биография. История 
Geographie. Biographie. Geschichte 


УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВ И ИХ 
СОКРАЩЕНИЙ 


VERZEICHNIS РЕВ VERLAGNAMEN UND IHRER 
ABKURZUNGEN 


Венгерская Народная Республика 
Ungarische Volksrepublik 


Akad. Kiadó — Akademiai Kiadó 

Gondolat 

Közgaz. es Jogi Kónyvkiadó — Közgazdasägi 65 Jogi Kónyvkiadó 
Mazögaz. Kiadó — Mazögazdasägi Kiadó 

Terra 


Германская Демократическая Республика 
Deutsche Demokratische Republik 


Akad.-Verl. — Akademie-Verlag 

Böhlaus — Herman Böhlaus Nachf. 

Deutscher Militärverlag 

Domowina — Domowina-Veriag 

Hirzel — S. Hirzel Verlag 

Kreisheimatmuseum — Kreisheimatmuseum des Kreises Wanzleben 
Niemeyer — Niemeyer Verlag 

Teubner — B. G. Teubner Verlag 

Thieme — Georg Thieme Verlag 

VEB Bibliogr. Inst. — VEB Bibliographisches Institut 
VEB Verl. Enzykl. — VEB Verlag Enzyklopädie 

VEB Verl. Technik — VEB Verlag Technik 

VEB Verlag Volk und Gesundheit 

Volk und Wissen 


Kurańckaa Народная Республика 
Volksrepublik China 


Shanwu inshuguan 


Народная Республика Болгария 
Volksrepublik Bulgarien 


BAH — Издателство Ha Българската акәдемия Ha науките 
Медицина и физкултура — Издателство „Медицина и физкултура” 
Народна просвета — Държавно издателство „Народна просвета” 
Наука и изкуство -- Дьржавно издателство ,Наука и изкуство” 


Нольская Народная Республика 
Volksrepublik Polen 


Biuro Wydawn. SEP — Biuro Wydawnictw Stowarzyszenia Elektryków Polskich 

Centr. Poradnia Amators. Ruchu Artyst. — Centralna Poradnia Amatorskiego 
Ruchu Artystycznego 

Lubuskie Tow. Kultury — Lubuskie Towarzystwo Kuitury 

MON — Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej 
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Pan — Polska Akademia Nauk 

Pax — Zespót prasy Pax 

PIW — Pañstwowy Instytut Wydawniczy 

Pol. Zw. Motorowy — Polski Zwiazek Motorowy 

PWE — Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne 

PWM — Polskie Wydawnictwo Muzyczne 

PWN — Państwowe. Wydawnictwo Naukowe 

PWRiL — Państwowe Wydawnictwo Rolnicze i Leśne 

PWSZ — Państwowe Wydawnictwa Szkolnictwa Zawodowego 

PZWL — Państwowy Zakład Wydawnictw Lekarskich 

PZWS — Państwowe Zakłady Wydawnictw Szkolnych 

Tow. Miłośników Jęz. Pol. — Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego 

WNT — Wydawnictwa Naukowo-Techniczne 

WP — Państwowe Wydawnictwo Popularno-Naukowe „Wiedza Powszechna” 

Wspólna Sprawa — Wydawnictwo Oświatowe „Wspólna Sprawa” 

Wyd. Geol. — Wydawnictwa Geologiczne 

Wyd. Komunik. i Łączn. — Wydawnictwo Komunikacji i Łączności 

Wyd. Lubelskie — Wydawnictwo Lubelskie 

Wyd. Norm. — Wydawnictwa Normalizacyjne 

Wyd. Przem. Lekkiego i Spożywcz. — Wydawnictwo Przemysłu Lekkiego i Spożyw- 
czego 

Wyd. UW — Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego 

Wyd. Związkowe CRZZ — Wydawnictwo Związkowe Centralnej Rady Związków 
Zawodowych 

Zakł. im. Ossolińskich — Wydawnictwo Zakładu Narodowego im. Ossolińskich 

Zakł. Prod. Skryptów Politechn. Pozn. — Zakład Produkcji Skryptów Politechniki 
Poznańskiej 


Румынская Народная Республика 
Rumänische Volksrepublik 


Ed. Politica — Editura Politica 
Ed. Stiintifica — Editura Stiintificä 
Ed. Tehnica — Editura Tehnica 


Социалистическая Федеративная Республика Югославия 
Föderative Volksrepublik Jugoslawien 


Birozavod 

Druś. med. rentg. tehn. LR Slov. — Druśtvo medicinskih rentgenskih tehnikov 
LR Slovenije 

Držav. založba Slov. — Državna založba Slovenije 

Elektr. zv. Slov. — Elektrotehniška zveza Slovenije 

Grafos 

Informator 

Izdav. zavod Jugoslav. akad. — Izdavački zavod Jugoslavenske akademie 

Jugoslav. akad. znan. i umjet. — Jugoslovenska akademija znanosti i umjetnosti 

Matica srpska 

Mladost 

Nakl. zav. Hrvatske — Nakladni zavod Hrvatske 

Nolit 

Novin. izd. poduz. — Novinarske izdavačke poduzeće 

Obod 

Stampa — Presejo „Stampa” 

Prosveta 

Rilindja 

Sav. za prosv. in kult. OLO — Savet za prosveto in kulturo OLO 

Savrem. admin. — Savremena administracija 

Srpska akad. nauka i umetn. — Srpska akademija nauka i umetnosti 

Svjetlost 


Školska knjiga 

Tehn. knjiga — Tehnićka knjiga 

Trgov. kom. NR Hrvatske — trgovinska komora NR Hrvatske 

Univ. Fakult. za agron., gozd. in veter. — Univerza Fakulteta za agronomijo, 
gozdarstvo in veterinarstvo 


XXVII 


Univ. založba — Univerzitetna založba 

Vlast. пакі. — Vlastita naklada 

Znanje 

Zora 

Издав. пред. Матице српске — Издавачко предузеһе Матице српске 
Просв. дело -- Просветно дело 55 ; 


Союз Советских Социалистических Республик 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 


Автотрансиздат — Автотранспортное издательство 

Азернешр 

Азеручпедгиз — Азербайджанское учебно-педагогическое государственное изда- 
тельство 

Айа стан 

Алашара 

Армучпедгиз — Армянское государственное издательство учебно-педагогической 
литературы Ы 

Бурят. кн. изд. -- Бурятское книжное издательство 

Внешторгиздат -- Внешнеторговое издательство 

Воениздат --- Военное издательство 

Вост.-Сиб. кн. изд. -- Восточно-Сибисрское книжное издательство 

Высшая школа 

Гидрометеоиздат — Гидрометеорологическое издательство 

ГИС — Государственное издательство иностранных и национальных словарей 

Гос. изд. пед. лит. Литовской ССР -- Государственное издательство педагоги- 
ческой литературы Литовской ССР 

Госгеолтехиздат — Государственное научно-техническое издательство литера-` 
туры по геологии, геодезии и охране недр 

Госиздат Уз. ССР -- Государственное издательство Узбекской ССР 

Гослесбумиздат -- Государственное издательство лесной, бумажной и дерево- 
обрабатывающей промышленности 

Гослитиздат УССР -- Государственное литературное издательство Украинской 

Госмедиздат — Государственное медицинское издательство Узбекской ССР 

Госполитнаучиздат — Государственное издательство политической и научной 
литературы i 

Госстройиздат — Государственное издательство литературы по строительству, 
архитектуре и строительным материалам 

Гостоптехиздат — Государственное научно-техническое издательство нефтяной 
и горно-топливой литературы І 

Госюриздат — Государственное издательство юридической литературы 

Дагучпедгиз — Дагестанское государственное издательство учебно-педагоги- 
ческой литературы 

Закарпат. обл. изд. — Закарпатское областное издательство 


Заря Востока 

Изд. АН Аз. ССР — Издательство Академии наук Азербайджанской ССР 

Изд. АН Армян. ССР — Издательство Академии наук Армянской ССР 

Изд. АН Грузин. ССР — Издательство Академии наук Грузинской ССР 

Изд. АН Каз. ССР — Издательство Академии наук Казахской ССР 

Изд. АН Киргиз. ССР — Издательство Академии наук Киргизской ССР 

Изд. АН СССР — Издательство Академии наук СССР 

Изд. АН Туркмен. ССР — Издательство Академии наук Туркменской ССР 

Изд. АН Уз. ССР — Издательство Академии наук Узбекской ССР 

Изд. АН УССР — Издательство Академии наук Украинской CCP 

Изд. ВИНИТИ -- Производственно-издательский комбинат Всесоюзного инсти- 
тута научной и технической информации 

Изд. вост. лит. — Издательство восточной литературы 

Изд. Гос. унив. (Ереван) — Издательство Государственного университета 
(Ереван) 

Изд. Грузин. ССР — Издательство Грузинской ССР 

Изд. ИМО — Издательство Института международных отношений 

Изд. иностр. лит. — Издательство иностранной литературы 

Изд. Ленингр. унив. — Издательство Ленинградского университета 

Изд. МГУ — Издательство Московского государственного университета 


XXVIII 


Изд. Мин. высш. сред. спец. проф. образ. БССР — Издательство Министерства 
высшего, среднего, специального и профессионального образования Бело- 
русской ССР 

Изд. Сарат. унив. — Издательство Саратовского Университета 

Изд. Театр. общ. Эстон. ССР — Издательство Театрального общества Эстон- 
ской ССР 

Изд. Том. унив. — Издательство Томского университета 

Илим 

Ирфон 

Казгосиздат — Казахское государственное издательство 

Казучпедгиз — Казахское государственное учебно- -педагогическое издательство 

Калмиздат — Калмыкское издательство 

Картя Молдовеняскэ 

Латгосиздат — Латвийское государственное издательство 


Лес. пром. — Лесная промышленность 

Литература да хеловнеба 

Медгиз УзССР — Государственное. издательство медицинской литературы 
Узбекской ССР 

Медгиз УССР — Государственное издательство медицинской литературы 
Украинской ССР 

Мектеп 

Минтис 

Мол. гвардия — Издательство „Молодая гвардия” 

Моск. рабочий Смол. отд. — Московский рабочий. Смоленское отделение 

Музыка (Ленинградское отделение) 

Накадули 


Наука — Издательство „Наука” 
Наука (Ленинградское отделение) 
Наукова думка 


Недра 

Политиздат — Политическое издательство N 
Политиздат Украины — Политическое издательство Украины 

Прогресс 

Просвещение 

Профиздат (Вильнюс) — Профсоюзное издательство (Вильнюс) 

Рад. школа -- ,Радянська школа” 

Респ. инст. науч-техн. инф. и проп. — Республиканский институт научно-тех- 


нической информации и пропаганды 

Сабчота Сакартвело 

Сев.-осет. кн. изд. — Северно-осетинское книжное издательство 

Сельхозгиз -- Государственное издательство сельскохозяйственной литературы 

Сов. композитор — Издательство „Советский композитор” 

Сов. Россия — Издательство „Советская Россия” 

Сов. энциклопедия — Издательство „Советская энциклопедия” 

Сред.-Ураль. кн. изд. — Средне-Уральское книжное издательство 

Судпромгиз — Государственное издательство судовой промышленности 

Таджикгосиздат — Таджикское государственное издательство 

Тат. кн. изд. — Татарское книжное издательство 

Тув. кн. изд. — Тувинское книжное издательство 

Туркменучпедгиз — Туркменское государственное учебно-педагогическое изда- 
тельство 

Узбекистан — Издательство „Узбекистан” 

Учитель 

Учпедгиз — Учебно-педагогическое государственное издательство 

.Учпедгиз Таджик. ССР — Учебно-педагогическое государственное издательство 
Таджикской ССР 

Фан 

Физматгиз — Физико-математическое государственное издательство 

Полна 

Чувашгосиздат — Чувашское государственное издательство 

Чуваш. кн. изд. — Чувашское книжное издательство 

Эстгосиздат — Эстонское государственное издательство 

Якут. кн. изд. — Якутское книжное издательство 
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Чехословацкая Социалистическая Республика 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 


"Cs. psychol. společ. рїї ČSAV — Československá psychologická společnost рїї 


ČSAV 
Čs. spisovatel — Československý spisovatel 
ČKD — Česka Kolbenka Danek narodní podnik 
Divadelní ústav 
Kniha — Kniha narodní podnik 
Matica slovenská 
MF — Mladá fronta 
Modeta — Modeta narodní podnik 
NČSAV — Nakladatelství Československé akademie věd 
NPL — Nakladatelství politické literatury 
Orbis 
SHV — Státní hudební vydavatelství 
Slov. pedagog. nakl. — Slovenskě pedagogické nakladateľstvo 
Slov. vyd. techn. liter. — Slovenské vydavateľstvo technickej literatury 
SNDK — Státní nakladatelství dětské knihy 
SNTL — Státní nakladatelství technické literatury 
SPN — Státní pedagogické nakladatelství 
SPN — Štátné pedagogické nakladateľstvo 
STN — Sportovní a turistické nakladatelství 
Svaz čs. поуіпаїй — Svaz československých novinafü 
SZaN — Státní zdravotnické nakladatelství 
SZN — Státní zemědělské nakladatelství 
Svět sovétů 
UCN : 
Vyd. Slov. akad. vied — Vydavatel'stvo Slavenskéj akadémie vied 


УКАЗАТЕЛЬ УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ И СИМВОЛОВ 
VERZEICHNIS DER ABKURZUNGEN UND DER SYMBOLE 


a kol. — a kolektiv 
Akad. — Akademie 
Aufl. — Auflage 

bearb. — bearbeitet 


BS — Bibliografia Słowników, Bibliografie Slovniku, Bibl. Słovnikov 


BW — Bibliographie der Wörterbücher 
ca — circa 


col. — column 

Cz. — część 

Ed. — editor, edition 
elab. — elaborare 
et al. — et alii 
fasc. — fasciculus 
H. — Heft 

i dr. — i druge 

i in. — i inni 


Inst. — Institut, instytut 
izd. — izdanje 

Kiad. — kiadás 

Knj. — knjiga 

Kol. — 

Kom. — Komitet 

Lfg — Lieferung 

n.p. — narodni podnik 


Näkl. vlas. — nákladem vlasnim 
Nakł. — nakład 
obrad. — obradile 


oprac. — opracował (li), opracowanie 
Összeall — ósszćallitotta 

p. — pages 

pocz. — początek 

prep. — prepared 

Red. — Redakteur, redaktor, redakcja 
stb. — ćs a tóbbi 


sv. — svazek 

Szerk. — szerkesztö 

T. — tom 

tabl. — tables 

u.a. — und andere 

Univ. — Universität 

Uniw. — Uniwersytet 

uzup. — uzupelnione, uzupelnienie 
vol. — volumen 


. Vyd. — vydanie 
Wyd. — wydanie 
Z. — zeszyt 
Zakł. — Zakład 
zprac. — zpracoval 
ZV. — zveza 
AH — Академия Наук 


хххп 


Акад. — Академия 
БС — Библиография Словарей 
вып. — выпуск 
гос. — государственный 
и др. — и другие 
изд. — издание 
им. — имени 
Инст. — Институт 
Мин. — Министерство 
Отд. — Отделение 
поз. — позиция 
ред. — редакция, редактор 
сост. — составил (ла, ли), составитель 
съст. — съставил 
T. — Tom 
Унив. — Университет 
| ч.— часть 


© — алфавитный порядок 
alphabetische Ordnung 

© — систематический порядок 

| systematische Ordnung 

Ц] — определения 
Definitionen 

< — иллюстрации 
Illustrationen 

[] — текст or автора библиографии 
Text vom Author der Bibliographie 

-- — знак заменяющий заглавие в подлинном языке, пользующемся нелатин- 
ским и нерусским письмом 
das vertretende Zeichen des Titels 


SŁOWNIKI JEDNOJĘZYCZNE 
ОДНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 
EINSPRACHIGE WÖRTERBÜCHER 


003.64 
74 


003.83 
02 


01 
92 


012 


02 
655 
92 


02 


03 


03 


07 


Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Би- 
блиотековедение. Печать. 

Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Biblio- 
graphie. Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 


© UO Ru 
Словарь монограмм советских художников — графиков. [Wörterbuch 
von Monogrammen sowjetischer Graphiker.] Изд. 1. Москва 1962 20 X 14 
154 p. tabi. 1610 terms, index. 


: Гос. ордена Ленина Библиотека СССР им. B. И. Ленина. Отд. редких 


книг. - 2250 


® Slovak GË 
Hanaković Š., Spetko J.: Slovník knihovnickych skratiek. [Словарь 
библиотечных сокращений. Wörterbuch der Abkürzungen im Buch- 
wesen.] Red. A. Kuruc Vyd. 1. Martin 1963 Matica slovenská 2014 
185 p. tabl. 3600 terms. | 2251 


© Ok | | 
Українські письменники. Біобібліографічний словник. У пяти TO- 
мах. [Украинские писатели. Биобиблиографический словарь. В пяти 
томах. Ukrainische Schriftsteller. Biobibliographisches Wórterbuch. In 
5 Bänden] Т. 1. Махновец JI. E.: Древняя украинская литература 
XI—XVII B.B.; Т. 2. Пивоваров M. Сингаевская Г., Федоритенко K.: 
Дооктябрыский период ХІХ-нач. ХХ в. А--М. Ред. A. M. Белецкий. 
Изд.'1. Киев 1960—1963 Гослитиздат УССР 22X14 980 p. + 752 p. 527 
terms. 2252 


a ШРІ 


Siownik wspölczesnych pisarzy polskich = 2525 | Я | | 


а ШРІ 
Słownik biograficzny pracowników książki polskiej. Wykaz hasel. 
[Биографический словарь работников польской книги. Указатель 
предметных слов. Biographisches Wórterbuch der Arbeiter des polni- 
schen Buches. Begriffsverzeichnis.] Wyd. 1. Łódź 1962 PWN 24 X 16,5 
194 p. ca 3000 terms. 2253 


© Slovak 
Hanaković Ś., Spetko J.: Slovnik knihovnickych skratiek. = 2251 


© © Shr | 
Prirućni leksikon. [Настольный словарь. Hadlexikon.] Red. M. Sela- 
ković, I. Vrantević. Izd. 2. Zagreb 1959 Znanje 22 X 16 1104 p. tabl. 2254 


© Shr ` 
Filipović M.: ABC leksikon osnovnog znania. [ABB словарь основных 
понятий. ABC Wörterbuch der Grundbegriffe.] Izd. 1. Zagreb 1961 
Vlast. nakl. 19X13 240 p. 2255 


® Cs 
Kopfiva J.: Maly slovnik polygrafick&ho näzvoslovi a zäkladnich 
novinářských pojmů = 2344 


2256 


159.9 


211 


211 


22/28 


Философия. Психология. Логика. Этика. 
Philosophie. Psychologie. Logik. Ethik. 


© D Lu 
Filozofijas vārdnīca. [Философский словарь. Philosophisches Lexikon 
Ред. М. Розенталь, П. Юдин. Изд. 1. Рига 1964 Латгосиздат 22X14 
464 p. ca 1360 terms. 2256 


© U De | 
Klaus G., Buhr M.: Philosophisches Wörterbuch. [Философский сло- 
Bapb.] Aufl. 1. Leipzig 1964 VEB Bibliogr. Inst. 24X16,5 634 p. tabl. 
ca 1000 terms. 2257 


© W Ru 
Философский словарь. [Philosophisches Lexikon.] Сост. В. A. Айзен- 
штейн, В. В, Альтман, Ц. Г. Арзаканян [и др.] Ред. М. М. Розенталь, 
IL ©. Юдин. Изд. 1. Москва 1963 Политиздат 22X14 544 p. ca 1550 
terms. | 2258 
© Ш Uk 


Філософський словник. [Философский словарь Philosophisches 
Lexikon.] Сост. В. A. Айзенштейн, В. В. Альтман, JI. И. Анцыферова 
[и др.] Ред. М. М. Розенталь, П.Ф. Юдин. Перевод с русского Изд. 1. 


Киев 1964 Политиздат Украины 22X14 498 p. 1323 terms. 2259 


© DI Mol 
Завтур A: Мик дикционар експликатив филозофик.. [Краткий 
философский словарь. Kleines philosophisches Wórterbuch.] Изд. 1. 
Кишинев 1962 Kapra Молдовеняскэ 17X10 229 p. са 2220 terms. 2260 


U PI 
Pieter J.: Słownik psychologiczny. [Психологический словарь. Wórter- 
buch der Psychologie.] Red. W. Wacińska. Wyd. 1. Wrocław. 1963 Zakł. 
im. Ossolińskich. 24X17,5 348 p. ca 700 terms. 2261 


Религия. Богословие. 
Religion. Theologie. 


© Ш Cs 
Maly ateisticky slovnik. [Малый атеистический словарь. Kleines 
Wórterbuch des Atheismus.] Red. G. Gabriel. Vyd. 1. Praha 1962 NPL 
16,5 X 12 565 p. ca 500 terms. 2262 


© Ш Ru 
Краткий научно-атеистический словарь. [Kleines wissenschaftlich- 
-atheistisches Wörterbuch.] Сост. Т. JI. Андреев, А. M. Ардабьев, 
С. А. Арутюнов (и др. Ред. И. IL Цамерян. Изд. 1. Москва 1964 
Наука 22Х14 642 p. са 1500 terms, index. 
АН СССР. Инст. философии. 2263 


а U Ru 5 
Словарь атеиста. [Atheistenlexikon.j Сост. С. И. Василенок, Ф. И. 
Гаркавенко, В. ©. Зыбковец [и др.] Изд. 1. Москва 1964 Политиздат 
17Ж13 271 р. 715 terms. 2264 


DC | 
Maly bohov&dny slovnik. [Малый богословский словарь. Kleines the- 
ologisches Lexikon.] Red. J. Merell. Vyd. 1. Praha 1963 UCN 16,5X12 
597 p. ca 2200 terms. 

Spisy Rimskokatolickć cyrilometodějské bohoslavi fakulty w Praze — 
Litoměřicích. 2265 


Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 


2274 


32 
92 


92 


329.15 


33 


33 


33 


33 


Политика. 
Politik. 


® Ш Cs 
Popularni politicky slovnik. Ekonomie — Filosofie — Mezinärodni 
vztahy — Politika vnitfni a zahranićni. Kdo je kdo. [Популярный no- 
литический словарь. Экономия — философия — международные OT- 
ношения — внутренняя и внешняя политика. Биографический спра- 
вочник. Populires Wörterbuch der Politik. Ökonomie — Philosophie — 
Internationale Beziehungen. Innen- und Aussenpolitik. Wer ist wer.] Red. 
V. Kocourek. Vyd. 1. Praha 1962 MF 16,5 X 12 464 p. ca 1800 terms. 
2266 

® Ш Cs 
Popularni politicky slovnik. Ekonomie — Filosofie — Mezinärodni 
vztahy — Politika vnitfni a zahranićni. Kdo je kdo. [Популярный no- 
литический словарь. Экономия — философия — международные OT- 
ношения — внутренняя и внешняя политика. Биографический спра- 
вочник. Populäres Wörterbuch der Politik. Ökonomie — Philosophie — 
Internationale Beziehungen. Innen- und Aussenpolitik. Wer ist.wer.] Red. 
V. Kocourek. Vyd. 2. Praha 1964 MF 16,5 X 12 548 p. ca 1500 terms. 
2267 


© Ш Lv 
Бородин E M.: 500 vardu. Isa politikas, ekon. un tehnicas terminu 
vardnica. [500 слов. Краткий словарь полит., экон. и техн. терми- 
нов. 500 Wörter. Kleines Wörterbuch für Politik, Wirtschaft und 
Technik.] Перевод c русского. Изд. 1. Рига 1964 Латгосиздат 15X11 
200: p. 500 terms. 2268 


© U Ru 
Бородин Е. И.: 500 слов. Краткий словарь полит., экон. M техн. терми- 
нов. [500 Wórter. Kleines Wórterbuch fiir Politik, Wirtschaft und 
Technik.] Изд. 1. Москва 1962 Mon. гвардия 15 X 11 192 p. 500 terms. 


2269 

© U Uz 
Бородин Е. M.: — [500 слов. Краткий словарь полит., экон. и техн. 
терминов. 500 Wórter. Kleines Wórterbuch fiir Politik, Wirtschaft und 
Technik.] Перевод c русского. Изд. 1. Ташкент 1964 Узбекистан 
15 X 11 191 p. 500 terms. 2270 


. © Ш Ru 
Лехин M. B.: Краткий политический словарь. [Kleines politisches 
Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 Политиздат 15 X 11 351 p. ca 1700 
terms. 2271 


® ШС» | 
Příruční slovník k dějinám KSČ. [Настольный словарь к истории 
KCH. Handwörterbuch zur Geschichte дег KSČ.] Sv. 1—2 A—Z. Vyd. 1. 
Praha 1964 NPL 21,5X14,5 598 p. +445 р. 1540 terms. 2272 


Экономические науки. 
Volkswirtschaft. 


® Shr 
Privredni leksikon. [Хозяйственный словарь. Wirtschafts-Lexikon.] 
Red. J. Medarić, O. Imśirović. Izd. 1. Zagreb 1961 Informator 25X17 
787. p. 2273 
@ Ц Cs 
Strućny ekonomicky slovnik. [Краткий экономический словарь. Kurz- 
gefaßtes Wörterbuch der Ökonomie.] Vyd. 2. Praha 1963 NPL 20X13 
437 p. ca 2000 terms. 
IVyd. 1 = BS 43]. 2274 
© Ш Lv 
Бородин Е. M.: 500 vārdu. Isa politikas, ekon, un tehnicas terminu 
vardnica. = 2268 


2275 


33 


331.881 


331.98 


34 


34 


34 


34 


37 


371.9 


© U Ru 


Бородин Е. И.: 500 слов. Краткий словарь полит. э 1 
ва р . экон. и техн. терми- 


А Ш Uz 
Бородин E. M.: — [500 слов. Краткий словарь no 
een p лит., экон. и техн. 


DI Ru 
Либман Г. M., Панченко В. M., Тарунин A. ©.: Политэкон Йй 
L., . M, . Ф.: омический 
словарь. [Wórterbuch der politischen Okonomie.] Ред. Е. ©. Борисов 
[и др.] Изд. 1. Москва 1964 Политиздат 20X14 303 р. 385 terms. 2275 


© ШРІ 
Król K., Vernerová K.: ABC Międzynarodowego ruchu zawodowego. 
[ABB международного профессионального движения. ABC der inter- 
nazionale Gewerbschaftsbewegung.] Red. G. Kofman. Wyd. 1. War- 
szawa 1964 Wyd. Związkowe CRZZ 20,5X14,5 296 p. ca 500 terms. 2276 


© ШРІ 
Gajczyk Z.: Słowniczek i skorowidz [Biblioteki Samorządu Robotni- 
czego]. ІСловарик и указатель. Библиотеки рабочего самоуправле- 
Бия, е ааа тосса der Bibliothek der Arbeiterselbst- 
erwaltung. ed. M. Librowski. Wyd. 1. Warszawa 196 
87 p. ca 250 terms, index. 2 en 
Dodruk 1964. 2277 


Юридические науки. 
Rechtswissenschaft. 


ty De 

Deutsches Rechtswórterbuch. Wórterbuch der iilteren deutschen Rechts- 
sprache. [Немецкий юридический словарь. Словарь древнего немец- 
кого юридического языка! Red. H. Blesken. Band 1 H. 5—6, 8—10 
Band 2 Н. 5, Band 4 Н. 1-5, 7, Band 6 Н. 3—4. Aufl. 2. Weimar 
1962—1964 Böhlaus 30 X 21 1840 col. ca 16800 terms. 

Die Heidelberge Akad. der Wissenschaften in Verbindung mit der 
Deutschen Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 2278 


© Ш Ru 
Краткий юридический словарь-справочник для населения. [Klei 
Кратк Д A eines 
juristisches Wórter- und Nachschlagebuch für die pana Ред. 
П. И. Бардин, К. П. Горшенин, П. И. Кудрявцев. Изд. 1. Москва 1960 
Госюриздат 17X10 466 p. 592 terms, index. 2279 


© Ш Ru 
Краткий юридический словарь-справочник для населения. (По состоя- 
нию Ha 1 июля 1962 r.) [Kleines juridisches Nachschlage-Wórterbuch.j 
Ред. M. A. Азовкин, С. M. KopHeeB, M. Г. Авдюков [и др.] Msn. 2. 
Москва 1962 Госюриздат 20X13 514 p. ca 650 terms, index. 2280 


Проевещение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 


© U © Ru 
Краткий дефектологический словарь. [Kleines Lexikon der Defekto- 
logie.] Сост. В. И. Бельтюков, M. В. Бирючков, Р. M. Боскис (и др.] 
Ред. A. И. Дьячков. Изд. 1 Москва 1964 Просвещение 21X13 398 p 
tabl. са 700 terms, index. | 
Акад. педагогических наук РСФСР. Научно-исследовательский инст. 
дефектологии. 2281 


2289 


7 
371.912 шо 
Nedzirdigo runas Żestu vardnica. [Словарь речевых жестов глухих. 
Wörterbuch der Gebärdensprache der Tauben.] Сост. Г. Порш, Я. Ба- 
рис, Г. Бриеде (и др.] Ред. Я. Барис, Г. Порш. Изд. 1. Рига 1962 Лат- 
госиздат 27X17 653 р. са 2490 terms. 
Latvias PSR Nedzirdigo Biedriba. 2282 
38 Торговля. Связь. 
Handel. Verkehr. 
382 ® Di Cs 
Zävada D.: Malá encyklopedie zahranićniho obchodu. {Малая энцикло- 
педия внешней торговли. Kleine Enzyklopädie des Außenhandels.] 
Red. J. Jelinek. Vyd. 1 Praha 1964 SNTL 20,5X14,5 587 p. ca 3000 
terms. 2283 
387 © Ш Ç De 
Israel U.: Kleines seemännisches Wörterbuch. [Краткий морской єло- 
варь.] Red. К. Krumsieg. Berlin 1963 Deutscher Militärverl. 19X12 
163 p. tabl. ca 1400 terms. 2284 
389.1 © Shr 
Vlajinac M.: Rečnik naših starih mera u toku vekova. [Словарь Ha3Ba- 
ний наших старых мер и весов по столетиям. Wörterbuch unserer alten 
Maßen und Gewichte durch Jahrhunderte.] Sv. 1. Izd. 1. Beograd 1961 
Srpska akad. nauka i umetn. 24X17 ХХУІ--136 p. . | 
Kol. Srpska akademija nauka i umetnosti. Posebna izdanja. Knj. 
CCCXLIX. Odeljenje društvenih nauka, 40 2285 
39 Этнография. Фольклор. 
Vólkerkunde. Volkskunde. 
391 © U O Pl 2 
Banach E., Banach А. Słownik mody. [Словарь моды. Lexikon der 
Mode.] Wyd. 1. Warszawa 1962 WP 24X17,5 313 p. ca 1000 terms, 
index. 2286 
398.91 © Cs 
Zaorälek J.: Lidova rćeni. [Народные поговорки. Volksredensarten.] 
Red. S. Utóśeny, М. Медуёдоха, J. Spilka. Vyd. 1. Praha 1963 NCSAV 
20,5X15 779 p. ca 9000 terms. 2287 
5 Математика. Естественные науки. 
Mathematik. Naturwissenschaften. 
5 © U De 
92 Poggendorff J. Ch.: Biographisch-literarisches Handwörterbuch der 
exakten Naturwissenschaften. ІБиографическо-литературный справоч- 
ник точных естественных наук. Red. R. Zaunik, H. Salić. Band Та 
T. 4 Lfg 8—11: S—Z. Aufl. 1. Berlin 1962 Akad.-Verl. 25X16,5 
112 p.+112 p. 158 p.+162 р. са 7000 terms. 
Sächsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 2288 
51 Математика. 
Mathematik. 
51 ® Slovak | 
53 ` Terminologicky slovník. Matematika. Deskriptivna geometria. Fyzika. 


[Терминологический словарь. Математика. Начертательная геометрия. 
Физика. Terminologisches Wörterbuch. Mathematik. Darstellende 
Geometrie. Physik.] Zprac. P. Hornyák, A. Kecskés, Е. Polatkovä [a kol.] 


Vyd. 1. Bratislava 1963 Slov. pedagog. nakl. 20X15 181 p. 5430 terms 
228 


2290 


51 
53 


51 
53 


51 


52 


52 
629.19. 


528 


53 


53 


53 


535 


54 


54 
66 


© © De 
Naas J., Schmidt H. L.: Mathematisches Wórterbuch. Mit Einbeziehung 
der theoretischen Physik. [Математический словарь) Band 1-2. 
Aufl. 1. Berlin 1962 Akad.-Verl. 27X18,5 1043 p.+952 p. ca 17500 terms. 
Inst. für reine Mathematik der Deutschen Akad. der Wissenschaften 
zu Berlin. 2290 


® © De 
Naas J., Schmidt H. L.: Mathematisches Wörterbuch. Mit Einbeziehung 
der theoretischen Physik. [Математический словарь] Band 1—2. 
Aufl. 2. Berlin 1962 Akad.-Verl. 27X18,5 1043 р.--952 p. ca 17500 terms. 
Inst. für reine Mathematik der Deutschen Akad. der Wissenschaften 
zu Berlin. 2291 


© M © Uk 
Бугай A. C.: Короткий тлумачний математичний словник. [Краткий 
толковый математический словарь. Kleines mathematisches Glossar.] 
Ред. С.М. Киро, Ю.М. Шмандин. Изд. 1. Киев 1964 Рад. школа 
18X13 428 р. са 900 terms. 2292 


Астрономия. Геодезия. 
Astronomie. Geodäsie. 


© Cs 
Kleczek J., Svestka Z.: Astronomicky a astronauticky slovnik. [Acrpo- 
номический и космонавтический словарь. Astronomisches und astro- 
nautisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1963 Orbis 20X13 508 p. ca 
6000 terms. 
Prace ČSAV. Sekce matematicko-fysikälni. 2293 


© Cs А 
Kutera K.: Vykladovy geodeticky a kartograficky slovnik. [Толковый 
геодезический и картографический словарь. Geodätisches und karto- 
graphisches Lexikon.] Vyd. 1. Praha 1964 SNTL 23,5Х14,5 128 p. 
3483 terms. 
Rada teoretické literatury. Edice Výzkumného ústavu geodetického, 
topografického a kartografického. 2294 


Физика. 
Physik. 


© Slovak 
Terminologicky slovnik. Matematika. Deskriptivna geometria. Fyzika. 
= 2289 


© © De 
Naas J., Schmidt H. L.: Mathematisches Wörterbuch. Mit Einbeziehung 
der theoretischen Physik. = 2290—1 


© Slovak 
Základná optická terminológia. [Основная оптическая терминология. 
Grundlegende optische Terminologie.j Zprac. J. Hajda [a kol] Red. 
J. Horecký. Vyd. 1. Bratislava 1964 Vyd. Slov. akad. vied 20X15 50 p. 
1000 terms. 2295 


Химия. Кристаллография. Минералогия. 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie. 


© U Ro 
Dicționar de chimie. [Химический словарь. Chemisches Wórterbuch.] 
Elab. G. Bälänescu [et al.] Red. A. Szabo. Ed. 1. Bucuresti 1964 Ed. 
Tehnica 24,2X17,5 672 p. tabl. 10000 terms. 2296 


o 
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55 


551.46/.49 


551.5 


56 


56 


57 


571 


571 


© U ОРІ 


Mały słownik chemiczny. [Краткий химический словарь. Kleines 
chemisches Wórterbuch.] Red. J. Chodkowski, D. Kryt. Wyd. 1. War- 
szawa 1964 WP 20X14 400 p. tabl. ca 3800 terms. 

Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 2297 


Геология. Метеорология. 
Geologie. Meteorologie. 


© U O PI 


Niemczynow G., Burchart J.: Mały słownik geologiczny. [Краткий reo- 
логический словарь. Kleines geologisches Wórterbuch.] Wyd. 1. War- 
szawa 1963 WP 20,5Ж13 255 p. tabl. ca 1500 terms. 

Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 2298 


UK 
Beż 2 В. B.: Короткий геологїчний словник-довїдник. [Краткий 
геологический словарь-справочник. Kleines geologisches Nachschlage- 
wörterbuch.] Pen. A. M. Безуглый. Изд. 1. Киев 1962 Рад. школа. 
17X11 112 p. 569 terms. 2299 


© U Ç Ru 


Чеботарев A. M.: Гидрологический словарь. [Hydrologisches Wórter- 
buch.] Msn. 1. Ленинград 1964 Гидрометеоиздат 22X14 222 p. ca 
2000 terms. 2300 


© U © Ru 


Хромов С. IL, Мамонтова Л. И.: Метеорологический словарь. [Meteoro- 
logisches Wörterbuch.] Pen. JI. Т. Матвеев. Изд. 2. Ленинград 1963 
Гидрометеоиздат 22X14 620 p. ca 5460 terms. 

[Изд. 1 = BC 431]. 2301 


© U Ru 


Левинсон-Лессинг ©. Ю., Струве 9. А. Петрографический словарь. 
[Petrographisches Wórterbuch.] Переработ. Р. П. Петров [и др.] Ред. 
Г. Д. Афанасьев [и др.] Изд. 1. Москва 1963 Госгеолтехиздат 22х14 
447 p. са 4850 terms. 2302 


Палеонтология. 
Paliontologie. 


© V © PI 


Mały słownik paleontologiczny. [Краткий палеонтологический словарь. 
Kleines paläontologisches Wörterbuch.] Red. Z. Kielan-Jaworowska, 
E. Buchwald. Wyd. 1. Warszawa 1963 WP 20X13 216 p. ca 1200 terms. . 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. . 2303 


Биология. Предыстория. Антропология, 
Biołogie. Priihistorie. Anthropologie. 


Шор е. 
Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury 
słowian od czasów najdawniejszych. = 2535 

@uUoB 


Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury 
słowian od czasów najdawniejszych do schyłku wieku XII. = 2536 


2304 
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591.69 


595.7 


595.7 


595.7 


© D Ru 


Богорад В. B., Нехлюдова А. С.: Краткий словарь биологических тер- 
минов. [Kleines Wórterbuch fiir biologische Fachausdriicke.] Ред. 
П. A. Генкель, Ф. Н. Правдин. Изд. 1. Москва 1963 Учпедгиз 21X13 
236 p. ca 4370 terms. 2304 


Ботаника, 
Botanik. 


© U © De 


Marzell H.: Wörterbuch der deutschen Pflanzennamen. [Слорарь He- 
мецких названий растений.] Red. W. Wißmann. Band 3 Lfg 1: Macleya- 
-Mantha. Aufl. 1. Leipzig 1963 Hirzel 29,5X21 160 col. ca 800 terms. 

[Band 2—3 = BW 439]. | 2305 


© Ш Ru 
Викторов Д. IL: Краткий словарь ботанических терминов. [Kleines 
Wórterbuch fiir Botanik.] Ред. Д. В. Лебедев. Изд. 2. Москва 1964 
Наука 17X13 177 p. ca 1500 terms. 
АН СССР. Всесоюзное ботаническое общество. 
[Изд. 1 = БС 441]. р 2306 


© U © PL 
Bartnicka-Dąbkowska B.: Polskie ludowe nazwy grzybów. [Польские Ha- 
родные названия грибов. Polnische Volksname der Pilzen.] Red. W. Do- 
roszewski, A. Cieślarowa. Wyd. 1. Wrocław 1964 Zakł. im. Ossolińskich 
24X18 144 p. ca 2500 terms, index. | 
Kom. Językoznawstwa PAN. Prace Językoznawcze, 42. 2307 


Зоология. 
Zoologie. 


U De 
Wörterbuch der deutschen Tiernamen. [Словарь немецких названий 
животных.] Lfg 1-22: Insekten. Bearb. W. Pfeifer. Red. W. Wißmann. 
Aufl. 1. Berlin 1963—1964 Akad.-Verl. 29,5X21 256 col. ca 430 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 
und Literatur. 2308 


© W © Ru 


Чеботарев P. С Ратнер Ю. B.: Краткий паразитологический сло- 
варь. [Kleines Wörterbuch für Parasitologie]. Pen. X. С. Горегляд. 
Изд. 1. Минск 1962, Сельхозгиз БССР 22X14 320 p. ca 2600 terms. 2309 


‚ ®щш O De 
Kćler S. von: 'Entomologisches Wörterbuch mit besonderer Berück- 
sichtigung der morphologischen Terminologie, ГЭнтомологический сло- 
варь с особым учётом морфологической терминологии.] Aufl. 1. Berlin 
1955 Akad.-Verl. 23,7 X 15,5 679 p. tabl. ca 9500 terms. 
Wissenschaftliche Abhandlung Nr 12 der Deutschen Akad. der Land- 
wirtschaftswissenschaften zu Berlin. 2310 


© U © De 


Kćler S. von: Entomologisches Wórterbuch mit besonderer Beriick- 
sichtigung der morphologischen Terminologie. [Энтомологический сло- 
варь с особым учётом морфологической терминологии.] Aufl. 2. Berlin 
1956 Akad.-Verl. 24 X 16 679 p. tabl. ca 9500 terms. 2311 


© Ш © De 


Keler S. von: Entomologisches Wörterbuch mit besonderer Berück- 
sichtigung der morphologischen Terminologie. [Энтомологический сло- 
варь с OCOÓBIM учётом морфологической терминологии.] Aufl. 3. Berlin 
1963 Akad.-Verl. 24 X 16,5 774 p. tabl. 8837 terms. M 

Deutsche Akad. der Landwirtschaftswissenschaften zu Berlin. 2312 
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Медицина. 
Medizin. 


® UO Cs 


Encyklopedie praktického lékaře. Naućn$y slovník současného lékařské- 
ho vódóni. Dil 17: Trichinellosa — Źvykani. [Энциклопедия практиче- 
ского врача. Научный словарь современной медицины. Enzyklopä- 
die des praktischen Arztes. Lexikon der zeitgenössischen Medizin.] 
Red. М. Netouśek. Praha 1962 SZAN 28 X 19 1198 p. tabl. са 4800 terms. 
[Dil 5—16 = BS 442]. 2313 


© <> Shr 


Popularni medicinski leksikon. [Популярный медицинский словарь. 
Populär medizinisches Wórterbuch.] Red. D. Vukadinović. D. Bla- 
Żević, L. Božović. 124. 5. Zagreb 1961 Novin. izd. poduz. 20 X 14 1387 p. 
tabl. 2314 


© Ч Ma 


Brencsan J.: Orvosi szótár. Idegen orvosi kifejezések magyarázata. 
[Медицинский словарь. Объяснение иностранных медицинских вы- 
ражений. Medizinisches Wörterbuch. Erklärung fremder medizini- 
schen Fachausdrücke.] Kiad. 1. Budapest 1963 Terra 14 X 10 646 р. са 
18000 terms. 

Kisszötär sorozat. 2315 


© Shr 
Del Cott R.: Medicinski terminološki slovarček. [Медицинский Tep- 
минологический словарь. Medizinisch terminologisches Wörterbuch.] 
Izd. 1. Ljubljana 1961 Druš. med. rentg. tehn. LR Slov. 18 X 14128 p. 2316 


© U O De 
Goldhahn I, Goldhahn W.-E.: Kleines medizinisches Fremdwörter- 
buch. [Краткий медицинский словарь иностранных слов.) Aufl. 1. 
Leipzig 1959 Thieme 20 X 14 100 p. tabl. ca 4700 terms. 2317 


© U De 
Goldhahn I., Goldhahn W.-E.: Kleines medizinisches Fremdwörter- 


buch. [Краткий медицинский словарь иностранных слов. Aufl. 3. 
Leipzig 1960 Thieme 20 X 13,8 110 p. tabl. ca 5000 terms. 
[Aufl. 2 = BW 444]. 5 2318 


© Ш © De 
Goldhahn I. Goldhahn W.-E.: Kleines medizinisches Fremdwörter- 
buch. [Краткий медицинский словарь иностранных слов.] Aufl. 4. 
Leipzig 1961 Thieme 20 X 14 110 p. tabl. ca 5000 terms. 2319 


© U © De 
Goldhahn I, Goldhahn W.-E.: Kleines medizinisches Fremdwörter- 


buch. [Краткий медицинский словарь иностранных CJIOB.] Aufl. 5. 
Leipzig 1964 Thieme 20 X 14 114 p. tabl. 2500 terms. 2320 


Di Cs | 
Valach V., КАБ J.: Lókarsky slovník. [Медицинский словарь. Me- 
dizinisches Wörterbuch.] Vyd. 2. Praha 1962 SZdN 20,5 X 15 526 p. ca 
18000 terms. A 
[Vyd. 1 = BS 445]. 2321 


UJ De 
Zetkin M., Schaldach H.: Wörterbuch der Medizin. [Медицинский 
словарь! Red. М. Zetkin, E.-H. Kühtz, K. Fichtel. Aufl. 2. Berlin 1964 
VEB Volk und Gesundheit 24X16,5 1087 p. ca 30000 terms. 
[Aufl. 1 = BW 447]. 2322 


8 U Ru 


Donáth T.: Anatómiai értelmező szótár.. [Толковый анатомический 
словарь. Wörterbuch der erläuterndes Anatomie.] Összeall. С. Sza- 
tjukova, A. Lepp. Kiad. 1. Budapest 1964 Terra 24 Х 17 590 p. tabl. 
2500 terms. 23220 
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.® U Ru 
Словарь-справочник синдромов и симптомов заболеваний. Leksykon 
zespołów i objawów chorobowych. [Lexikon der Verbindungen und 
Symptomen der Krankheiten.] Oprac. Z. Bochenek, S. Czaplicki, J. Du- 


browski [i in.] Red. M. Fejgin. Wyd. 1. Warszawa 1962 PZ 
239 p. ca 2500 terms. ne 


[Wersja polska = BS 454]. 2323 


© ШРІ 

Millak K.: Słownik polskich lekarzy weterynaryjnych biograficzno- 
bibliograficzny 1394—1918. ER ne Oro mura an 
варь польских ветеринарных врачей 1394—1918. Biographisch-biblio- 
graphisches Wórterbuch der polnischen Tierarzten 1394—1918.] Wyd. 1. 
Warszawa 1960—1963 PWRiL 30 Х 21 ХХ, 291 p. ca 2900 terms. 

Pol. Tow. Nauk Weterynaryjnych. Ośrodek Historii Medycyny Wete- 
rynaryjnej. 2324 


Техника в целом. CM. также 66/69. 
Technik im allgemeinen. S. a. 66/69, 


© Ro 
Lexiconul tehnic romin. [Румынский технический лексикон. Rumä- 
nisches technisches Lexikon.] Elab. R. Rädulet [et al] Red. A. Szabo. 
Т: 10—15. Ed. 2. Bucuresti 1962—1964 Ed. Tehnica 26 X 20,5 675 p. 
+ 767 p. + 667 p. + 660 р. + 649 p. + 718 p. 181500 terms. 
Consiliul National al Inginerilor gi Tehnicienilor. 
[T. 1—9 = BW 458]. ` 2325 
8 UO Cs 
Technický naučný slovník. [Технический научный словарь. Tech- 


nisches Lexikon.] Red. Т. Korbař, A. Stránský. Dil. 1—5: A—Ž. Vyd. 1. 
Praha 1962—1964 SNTL, Slov. vyd. techn. liter. 23,8 X 17 653 p. +811 p. 


„+ 667 p. + 674 p. + 618 p. ca 35600 terms. 2326 . 


_B U O PI 

Chmielewski Н., Baran І., Skupiński S.: Ilustrowany słownik tech- 
niezny dla wszystkich. [Иллюстрированный технический словарь. 
Illustriertes technisches Wórterbuch.] Т. 1—2: A—Z. Wyd. 1. Warsza- 
wa 1962 WNT 20 X 13,5 249 p. + 234 p. ca 8000 terms. 

Biblioteka Powszechna. ` 2327 


_© U O PI 

Chmielewski H., Baran I., Skupiński S.: Ilustrowany słownik tech- 
niezny dla wszystkich. [Иллюстрированный технический словарь. 
Illustriertes technisches Wórterbuch.] Т. 1—2: A—Z. Wyd. 2. Warsza- 
wa 1963 WNT 20 X 13,5 249 p. + 234 p. ca 8000 terms. 

Biblioteka Powszechna. 2328 


© tg ç PL 
Kuroń H.: Słownik rzemieślniczy. [Ремесленный словарь. Handwer- 
kerwórterbuch.] Red. M. Gajewicz. Wyd. 1. Warszawa 1963 Wyd. Przem. 
Lekkiego i Spozywcz. 20 X 15 211 p. ca 2000 terms, index. 2329 


© WPI 
Zbierski K.: Poradnik językowy dla technika. [Языковое руководство 
для техника. Sprachratgeber für Techniker.] Red. Т. Sokołowska. 


Wyd. 1. Warszawa 1964 Wyd. Norm. 20,5 X 14,5 85 p. ca 700 terms 
index. 2330 


© DI Lu 
Бородин E. M.: 500 värdu. Isa politikas, ekon. un tehnicas terminu 
vardnica = 2268 


© U Ru 


Бородин E. И.: 500 слов. Краткий словарь полит., экон. и техн. тер- . 


минов = 2269 


13 


2338 


62 


62 


62 


621.37/.39 


621.892 


629.1 


629.114 


629.19 


63 


63 


63 


63 


63 


© U Uz 


Бородин E. И.: — [500 слов. Краткий словарь полит., экон. и техн. 
терминов. = 2270 


DG Ru 
Пешков Е. O., Фадеев H. И.: Технический словарь школьника. TIo- 
coóme для практ. занятий учащихся V—VIII классов. [Technisches 
Wörterbuch des Schülers.] Изд. 3. Москва 1963 Учпедгиз 21 X 13 223 р. 
ca 800 terms, index. 
[Изд. 1—2 = BC 464—5]. 2331 


@ 0 Ç Az 
Пешков E. O., Фадеев H. M.: — [Технический словарь школьника. По- 
собие для практ. занятий учащихся V—VIII классов. Technisches 
Wörterbuch des Schülers.] Перевод c русского. Изд. 1. Баку 1964 
Азеручпедгиз 21 X 13 227 p. ca 800 terms, index. 2332 


© U Ru 


Краткий словарь по радиоэлектронике. [Kleines Wörterbuch für Ra- 
dioelektronik.] Сост. A. II. Вержиковский, Н. В. Габис, Н. М. Ки- 
таев [u др.] Изд. 1. Москва 1964 Воениздат 21 X 13 255 p. са 2000 
terms. 2333 


© U O Ru 


Папок К. K., Рагозин H. A.: Технический словарь-справочник по 
топливу и маслам = 2347—8 Е 


GD ОРІ 
Wilczek H., Podbielski Z.: Słownik motoryzacyjny. Znormalizowa- 
ne pojęcia i określenia. [Словарь Ho моторизации. Wörterbuch für 
Motoristik.] Red. W. Kazimierczuk.. Wyd. 1. Warszawa 1964 wyd. Norm. 
16,5 X 12,5 134 p. 908 terms, index. 2334 


GU ОРІ 


Słownik encyklopedyczny transportu samochodowego = 2345 


© Cs 
Kleczek J., Śvestka Z.: Astronomicky a astronauticky slovnik = 
2293 


Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei. 


© Shr 
Sadar V.: Kmetijski tehniśki słovar. Кп]. 1 zv. 3: Varstwo rastlin. 
[Сельскохозяйственно-технический словарь. Кн. 1. Вып. 3: Охрана 
растений. Landwirtschaftliches Wórterbuch. Bd 1 Hf. 3: Pflanzschutz.] 
Izd. 1. Ljubljana 1961 Univ. Fakult. za agron., gozd. in veter. 20 X 14 
68 p. 2335 


© Shr 
Sadar V.: Kmetijski tehniśki slovar. Knj. 1 zv. 4: A, B. Poljedelstwo. 
[Сельскохозяйственно-технический словарь. Кн. 1. Вып. 4: Сель- 
ское хозяйство. Landwirtschaftliches Wörterbuch. Bd 1. Hf. 4: А. В. 
Landwirtschaft.] Izd. 1. Ljubljana 1961 Univ. Fakult. za agron., gozd. 
in veter. 20 X 14 63 p. 2336 


© Shr 
Sadar V.: Kmetijski tehniśki slovar. Knj. 1 zv. 4: C. Poljedelstvo. 
zv. 5: Travnistvo i pasnistvo. [Сельскохозяйственный технический 
словарь. KH. 1 вып. 4: Полеводство. Вып. 5: Лугопастбищное хозяй- 
ство. Landwirtschaftliches Wörterbuch. Bd. 1. Hf. 4: Feldbau. НЕ, 5: 
Wiesenbau, Futtergewinnung.] Izd. 1. Ljubljana 1962 Univ. založba 
20 X 14 94 p. 2337 


Ф Slovak 
Szabadi J.: Terminológiai szötär. [Терминоголический словарь. Ter- 
minologisches Wörterbuch.] Vyd. 2. Bratislava 1962 Stät. pedagog. nakl. 
20 X 15 83 p. 5000 terms. 2338 


2339 


14 


631.51 


636 


639.2 


65 


651.93 


651.93 


655 


655 
07 


656.13 
629.114 


66 


66 


66 


Ge. a 

udycka I.: ownictwo z zakresu uprawy roli w swa 
Mazowieckiego. Stan obecny, historia 1 związki 2 а а 
łymi. [Лексика по обработке почвы в диалектах Мазовецкого По- 
морья. Настоящее состояние, история и связь с прилегающими тер- 
риториями. Wortschatz der Äckerbau in den Dialektismen der Maso- 
wischen Pommern. Der gegenwärtige Stand, die Geschichte und die 
Beziehungen mit den anliegenden Geländen.] Wyd. 1. Wrocław 1961 
Zakł. im. Ossolińskich 25 X 17,5 168 p. ca 1100 terms, index. 

Kom. Językoznawstwa PAN. Studia Warmińsko-Mazurskie, 9. 2339 


© Cs 
Grolig A., Kopevky J., Śatava M.: Zootechnicky slovník. [ 

A. 25 Si . ІЗоотехни- 
ческий словарь. Zootechnisches Lexicon.] Vyd. 1. Prah 
24 X 16 712 p. ca 3500 terms. = SPAN mJ 
Živočišná výroba. 2340 


© U Ç P1. 
Mocarska-Kowalska A.: Rybołówstwo. Słownictwo Warmii i Mazur 
[Рыболовство. Лексика Вармии и Мазур. Fischerei. Wortschatz von 
Warmie und Masuren.] Red. A. Cieślarowa. Wyd. 1. Wrocław 1963 
Zakł. im. Ossolińskich. 25 X 17 79 p. tabl. ca 500 terms. 
Kom. Językoznawstwa PAN. Studia Warmińsko-Mazurskie, 10. 2341 


Техника организации M управления. To 

А рговля. Сообщение. 
Транспорт. Связь. Полиграфическое производство. 
EEN und Betrieb. Handels- und Verkerstechnik. Dru- 
“екегеі. 


© De . 
Kaden W.: Stenografisches Wórterbuch [Стеног 
° 5 A рафический сло R 
Aufl. 1. Berlin 1958 Volk und Wissen 17,5 X 12,5 466 p. ca 6600 em. 
А Р 2342 
© De . 
Kaden W.: Stenografisches Wörterbuch. [Стенографический cnoBapb.] 


Red. R. Pommerenke, A. Kuschfeldt. Aufl. 2 Berli i 
schaft 19 X 12 500 p. 6000 terms. in Kox 


DI Pl : 
SE biograficzny pracowników książki polskiej. Wykaz haseł 


® Cs 
Kopfiva J.: Maly slovnik polygrafickćho näzvoslovi 2 í 
.opfiva laly ovi a zäkladnich no- 
vinalskych pojmů. [Малый словарь полиграфической терминологии 
и основных журналистических понятий. Kleines Wórterbuch der po- 
lygraphischen Terminologie und der journalistischen Grundbegriffe.] 


Praha 1962 Svaz ёз. novinärü 16,3 X12 39 p. ca 450 terms. 2344 
© U © PL 


Słownik encyklopedyczny transportu samochodowego. [Энциклопеди- 
ческий словарь автомобильного транспорта. Enzyklopädisches Wór- 
terbuch des Automobiltransportes.] Red. T. Gołębiowski. Wyd. 1. War- 
szawa 1962 Wyd. Komunik. i Łączn. 24,5 X 17,5 295 p. ca 6000 terms. 

2345 


Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 


© U ОРІ 


Mały słownik chemiczny = 2297 


7 @ D N Ru 
имия OT до A. [ABC — Chemie.] Изд. 1. T6 
Bocroka 16 X 11 102 p. 93 terms. = en ESCH 


15 


662.75 
621.892 


662.75 
621.892 


67/68 


678.7 


68 


69 


69 


69 


69 


2352 


© M © Ru 


Папок К. K. Рагозин Н. A.: Технический словарь но топливу 
и маслам. [Technisches Brennstoff- und Öl-Wörterbuch.] Изд. 2. 
Москва 1955 Гостоптехиздат 21 X 13 386 p. tabl. са 2000 terms, index. 
[Изд. 1 = БС 502]. Я 2347 


© U © Ru 


Папок К. К. Рагозин Н. A.: Технический словарь-справочник по 
топливу и маслам. [Technisches Nachschlage-Wórterbuch der Brenn- 
stoffe und Öle.] Изд. 3. Москва 1963 Гостоптехиздат 21X13 767 p. tabl. 
ca 2200 terms. ` 2348 


Различные производетва и ремесла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 


© U Ru 


Семенов A. M., Полякова K. K.: Зарубежные промышленные поли- 
мерные материалы и их компоненты. Толковый словарь-справочник. 
[Ausländische industrielle polymere Werkstoffe und deren Bestand- 
teile. Nachschlage-Wörterbuch.] Pen. Г. С. Колесников. Изд. 1. Москва 
1963 Изд. АН СССР 25 X 17 430 p., tabł. ca 6500 terms, index. 


AH СССР. Научный совет по высокомолекулярным соединениям. 
2349 


© W Pl 


Kuroń H.: Słownik rzemieślniczy = 2329 


Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten. Baustoffe. 0 š 


© U O Pl 


Terminologia budownictwa. Materiał dyskusyjny do ankietyzacji. Re- 
dakcja wstępna. [Терминология строительства.. Дискуссионный ма- 
териал. Terminologie des Baufaches. Material für Diskussion.] Red. 
T. Dzięgielewski. Z. 1: Określenia z zakresu: obiektów budowlanych, 
elementów budowlanych, przepisów prawnych, działalności inwestor- 
skiej, projektowania. Z. 2: Stanisław Gryniewicz: Określenia z zakresu 
budownictwa mieszkaniowego. . Wyd. 1. Warszawa '1961 29X20 
2300 p. + 16 p. tabl. са 1070 terms, index. : 

Kom. Budownictwa, Urbanistyki i Architektury. Inst. Urbanistyki 
i Architektury. Pracownia Typizacji Budownictwa. Seria Prac Włas- 
nych, z. 62—63 2350 


© W © PI. 


"Terminologia budownictwa. Materiał dyskusyjny. Redakcja wstępna. 
[Терминология строительства. Дискуссионный материал. Termino- 
logie des Baufaches. Material fiir Diskussion.] Red. Т. Dzięgielewski, 
A. Borkowska, S. Gryniewicz. Z. 4: Pojęcia z zakresu materiałów 
budowlanych. Wyd. 1. Warszawa 1963 28,5 X 20 185 p. tabl. ca 750 
terms, index. 

Kom. Budownictwa, Urbanistyki i Architektury. Inst. Urbanistyki 


i Architektury. Zakł. Zastosowań Typizacji: Seria Prac Własnych, 
z. 77. р 2351 


© U ОРІ 


Terminologia budownictwa. Materiał dyskusyjny. Redakcja wstępna. 
[Терминология строительства. Дискуссионный материал. Terminologie ' 
des Baufaches. Material fiir Diskussion.] Red. Т. Dzięgielewski. Z. 5: 
Pojęcia z -zakresu instalacji sanitarnych w obiektach budowlanych. 
Wyd. 1. Warszawa 1963 28,5 X 21 268 p. tabl. ca 900 terms, index. 
Kom. Budownictwa, Urbanistyki i Architektury. Inst. Urbanistyki 


i Architektury. Zakł. Zastosowań Typizacji: Seria Prac Własnych, 
z. 72 2352 


2353 


16 


ч 


1/8 


7.01 


1.025.3 


728.6 


74 


75 


78 
92 


78 
92 


78 


78 


Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Cno 
2 e e e pr. 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 


O Cs 
Pfehledny kulturni slovnik. Literatura, hudba, film, divadlo, vytvarne 
umění, architektura. [Обзорный культурный словарь. Литература 
музыка, фильм, театр, изобразительное искусство, архитектура. 
Übersichtliches Kulturlexikon. Literatur, Musik, :Film, Theater, bil- 
dende Künste, Architektur.] Vyd. 1. Praha 1964 MF 16,5 X 12 393 p 
ca 1500 terms. . 2353 


® U Ru 
Краткий словарь по эстетике. [Kleines Wörterbuch für Ästhetik.] 
Ee T. 3. С ве Баженова, M. П. Баскин [и др.] Ред. M. Ф. 
всянников, Ë š азумный. Изд. 1. Москва 1963 По 
14 X 10 543 p. са 250 terms, index. ee 
Завод 2 1964. 2354 


‚® Шо Cs 
BlaZitek О. J.: Slovník památkové péče. Terminologie, morfologie 
organizace. [Словарь по охране памятников старины. Терминология, 
морфология, организация. Wórterbuch дег Denkmalpflege. Termino- 
logie, Morphologie, Organisation.] Vyd. 1. Praha 1962 STN 21,5 X 16 


239 p. ca 2300 terms. 2355 


© U O PI 

Basara J.: Terminologia budownictwa wiejskiego w dialektach pol- 
skich. Cz. 1: Dom mieszkalny. [Терминология сельского строительства 
в польских диалектах. Ч. 1: Жилой дом. Terminologie des Landbaufa- 
ches in polnischen Dialekten. Teil 1: Wohnungshaus.]. Red. W. Doro- 
szewski, S. Drewniak. Wyd. 1. Wrocław 1964 Zakł. im. Ossolińskich 
24 X 17 76 p. tabl. ca 850 terms, index. 

Kom. Językoznawstwa PAN. Prace Językoznawcze, 43. - 2356 


® U Ç Bu 
en монограмм советских художников-графиков = 


© © Shr 
Rećnik modernog slikarstva. [Словарь современной живописи. Wör- 
terbuch der zeitgenössischen Malerei.] Obrad. R. Cogniat, Р. Courthion, 
B. Dorival fi аг.] Izd. 1. Beograd 1961 Nolit 21 X 15 328 р. 2357 


© Cs 
Československý hudební slovník osob a institucí. ІЧехословацкий 
музыкальный словарь лиц и учреждений. Tschechoslowakisches Mu- 
sikwórterbuch der Persönlichkeiten und Institutionen.] Red. G. Cer- 
nušák, В. Štědroň, Z. Nováček. Sv. 1 A—L. Vyd. 1. Praha 1963 SHV 
23,5 X 16,5 853 p. ca 4200 terms. ; 2358 
Џ РІ | 
Słownik muzyków polskich. [Словарь польских композиторов M вир- 
туозов. Lexikon der polnischen Musiker.] Red. J. M. Chomiński. Т. 1: 
A-Z. Wyd. 1. Kraków 1964 PWM 24,5 X 17,5 346 p. ca 1600 terms. 
Inst. Sztuki PAN. 2359 


ӨШ Ó Lv 
Албинь Де Müzikas terminu vardnica. ІСловарь музыкальных тер- 
минов. Wörterbuch für Musik.] Ред. M. Лицитис. Изд. 1. Рига 1962 
Латгосиздат 15 X 11 303 p. tabl. ca 2550 terms. 2360 
© U. © Ry NE 
Должанский A.: Краткий музыкальный словарь. [Kleines Wórterbuch 
für Musik.] Изд. 4. Ленинград 1964 Музыка 15 X 11 518 p. ca 3000 terms. 
[Изд. 1—8 = BC 550—2]. 2361 


17 
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18.071 
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18.071 
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78.071 
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78.071 
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782 


192 


792 
92 


192 


196 


80 


© W ОРІ 


Leksykon kompozytorów XX wieku. [Словарь композиторов ХХ стол. 
Lexikon der Komponisten XX Jahrhunderts.] Oprac. B. Schäffer, M. 
Hanuszewska, A. Trzaskowski [ і іп! Red. В. Schäffer. Т. 1: A—Ł. 
Wyd. 1. Kraków 1963 PWM 21,5 X 15,5 325 p. ca 1250 terms. 2362 


© M. O Pl | | WERE 
Błaszczyk L. T.: Dyrygenci polscy i obcy w Polsce działający w XIX 


i XX wieku. [Польские и иностранные дирижеры, выступавшие 
в Полыпе B XIX и ХХ в. Polnische und fremde Dirigenten tätig in 
Polen in XIX und XX Jahrhundert.] Wyd. 1. Kraków 1964 PWM 
24,5 X 18 358 p. ca 1000 terms, index. 2363 


© U O PI. | 
Hanuszewska M.: 1000 kompozytorów. Mały leksykon. [1000 компози- 


TOpoB. Краткий словарь. 1000 Komponisten. Kleines Lexikon.] Red. 
A. Haraschin. Wyd. 1. Kraków 1961 PWM 17,5 X 11,5 125 p. 1000 terms. 
Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria Wprowadzająca. T. 3. 2364 


© U O PL 


Hanuszewska M.: 1000 kompozytorów. Mały leksykon. [1000 компози- 
торов. Краткий словарь. 1000 Komponisten. Kleines Lexikon.] Red. 
K. Negrusz. Wyd. 2 uzup. Kraków 1963 PWM 18 X 12 147 p. 1000 terms. 
Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria Wprowadzająca. T. 3. 2365 


© U Ru 


Бернандт Г.Б.; Словарь опер, впервые поставленных или изданных 
в дореволюционной России и в СССР. (1736—1959). [Verzeichnis der 
Erstauffiihrungen und Original-ausgaben von Opern іп zaristischen 
Russland und in der UdSSR (1736—1959).] Изд. 1. Москва 1962 Сов. 
композитор 22 X 14 554 p. ca 1000 terms, index. ` 2366 


© U Cs 
Artisticky slovnik 1963. [Артистический словарь 1963. Artistisches Wör- 
terbuch 1963.] Praha 1964 Divadelni üstav 20,5 X 9,5 110 p. ca 500 тепп 


© Sloven 
Smolej V.: Slovenski dramski leksikon. [Словенский драматический 


словарь. Slowenische Dramen-Lexikon.] 1: A—L. 1961 17 X12 200 p. 
Kol. Knjižnica Mestnega gledališča, 16. | 2368 


® U Ф Ее 


Хаас B., Одамус K.: Lava ja lavatehnika sõnaraamat. Mõisted, termi- 
nid, ajalugu. [Словарь.сценической техники. Wörterbuch der. Bühne- 
technik.] Изд. 1. Таллин 1964 Изд. Театр. общ. Эстон. ССР 21 X 14 
101 p. ca 500 terms, index. 2369 


® Cs 


Encyklopedie tělesné kultury. [Энциклопедия физкультуры. Enzy- 
klopädie der Körperkultur.] Red. F. Pávek. Dil 1—2 A-Z Vyd. 1. 
Praha 1963—1964 STN 23,5 X 16,5 605 p. + 581 p. ca 13500 terms. 

Í 2370 


Языкознание. Языковые словари. Художественная литература. 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft. 


© Ru 
Будовниц И. У.: Словарь русской, украинской, белорусской письмен- 
ности и литературы до XVIII века. [Wörterbuch der russischen, ukra- 
inischen, belorussischen Schriftsprache und Literatur bis zu dem XVIII 
Jahrhundert.] Ред. J. C. Лихачев. Изд. 1. Москва 1962 Изд. АН СССР 
27 X 17 398 p. са 12800 terms, index. 


АН СССР. Отд. литературы и языка. Советский комитет славистов 
2370а 


2 Bibliografia słowników 


2371 
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Английский язык. 
Englische Sprache. 


© En 
Crowell Th. L. jr: A glossary of phrases with prepositions. With exerc- 
ises. [Словарь выражений c предлогами: С упражнениями. Phrasen- 
wórterbuch mit Prapositionen. Mit Ubungen.] Wyd. 1. Wrocław 1964 
Zakł. im. Ossolińskich. 14 X 10 216 p. ca 3700 terms. 2371 


© Ç En 
Джоунз Д. [Jones DI Everyman’s english pronouncing dictionary. 
{Словарь английского произношения. Wörterbuch der englischen 
Aussprache.] Изд. 1. Москва 1963 ГИЗ 17 X 11 XLV, 538 p. 58000 terms. 
: 2372 


© Еп 
Комиссаров В. H.: Словарь антонимов современного английского 
языка. [Wórterbuch дег Antonyme der englischen Gegenwartsspra- 
che.] Изд. 1. Москва 1964 Междунар. отношения 17 X 11 288 p. ca 1000 
terms, index. 2373 


© En 
Тышлер И. С.: Словарь омонимов современного английского языка. 
[Wórterbuch der Omonyme der englischen Gegenwartssprache.] Изд. 1. 
Саратов 1963 Изд. Capar. унив. 14 X 10 232 p. 810 terms. 2374 


Германские языки. 
Germanische Sprachen. 


© Ш De 
Der GroBe Duden. Wórterbuch und Leitfaden der deutschen Rechts- 
chreibung. [Болыпой Дуден. Словарь и руководство HO немецкой Op- 
фографии.] Red. Н. Klien. Aufl. 15. Leipzig 1962 VEB Bibliogr. Inst. 
19 X 12 931 p. ca 75000 terms. 2375 
Nachdruck 4 1963 
Nachdruck 5 1964 


© De 
Wörterbuch der deutschen Aussprache. [Словарь литературного про- 
изношения.| Red. W. Ebert. Leipzig 1964 VEB Bibliogr. Inst. 24 X 16,5 
454 p. ca 45000 terms. 2376 


© U De 

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современ- 
ного немецкого языка.| Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. 145 4—11: 
aufbruch-durchfallen. Aufl. 1. Berlin 1962—1964 Akad.-Verl. 25 X 17,5 
80 p. + 160 p. + 80 p. + 160 p. + 116 p. + 80 p. ca 5120 terms. И 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir deutsche Spra- 
che und Literatur. 

[Lfg 1 = BW 77, Lfg 2—3]. | 2377 


6 De 
Agricola E.: Wórter und Wendungen. Wórterbuch zum deutschen 
Sprachgebrauch. [Слова m фразеология. Руководство к правильному 
употреблению немецкого языка.] Red. Н. Górner, R. Kifner. Leip- 
zig 1962 VEB Bibliogr. Inst. 21,5 X 15 792 p. ca 8000 terms. 2378 


© Ш De 
Hansen A.: Holzland-ostfälisches Wörterbuch besonders die Mundar- 
ten von Eisleben und Klein Wanzleben. [Гольцлянд-остфальский сло- 
варь, особенно говоры, распространенные на территории городов Эйс- 
лебен и Клейн Ванцлебен.] Red. Н. Schönfeld. Aufl. 1. Ummendorf 
1964 Kreisheimatmuseum 24X 17. 213 p. tabl. ca 7000 terms, 
Die Magdeburger Börde. Band 4. 2379 


£ 
= 


19 2390 
803.0 © U De 

Karg-Gasterstädt E., Frings T.: Aithochdeutsches Wörterbuch. [Древ- 

неверхненемецкий словарь. Lig 14—16. Aufl. 1. Berlin 1962—1964 

Akad.-Verl. 30,5 X 21,5 240 col. ca 5520 terms. 

Sachsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 

[Lfg 1—13 = BW 81]. ; 2380 
803.0 © U De 

Klien H.: Fremdwörterbuch. [Словарь иностранных слов.] Aufl. 8. 

Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 24 X 16,5 719 p. ca 14000 terms. 

[Aufl. 7 = BW 181. 2381 
803.0 їп De 

Klien H.: Fremdwörterbuch. [Словарь иностранных слов] Aufl. 9. 

Leipzig 1963 VEB Bibliogr. Inst. 24 X 16,5 776 p. ca 15000 terms. 

Nachdruck 2 1964. 2382 
803.0 © у De 

Lexer M.: Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. ІСредневерхне- 

немецкий карманный словарь.) Red. U. Pretzel. Aufl. 30. Leipzig 1962 

Hirzel 20,5 X 14,5 410 p. ca 2400 terms. 

[Aufl. 29 = BW 82]. : 2383 
803.0 © U De 

Lexer M.: Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. [Средневерхне- 

немецкий карманный словарь.] Red. U. Pretzel. Aufl. 31. Leipzig 1964 

Hirzel 20 X 14 410 p. ca 24000 terms. 2384 
803.0 Ф у Ф De 

Wossidlo R., Teuchert H.: Mecklenburgisches Wórterbuch. [Меклен- 

бургский CJIOBapb.] Band 3 Lig 19—21: G-Haken. Aufl. 2. Berlin 1963 

Akad.-Verl. 28 X 19,5 192 p. ca 1920 terms. 

[Aufl. 1 = BW 84]. 2385 
803:0 © Ш O De 

Wossidlo R., Teuchert H.: Mecklenburgisches Wörterbuch. [Меклен- 

бургский словарь). Band 4 Lig 30/31—36: Kinddöp-Meich. Aufl. 1. 

Berlin 1962—1964 Akad.-Verl. 28 X 19,5 320 р. ca 3840 terms. ` 

[Band 2 lfg 11 — Band 4 Lfg 29 = BW 84]. 2386 
804/806 Романекие языки. 

Romanische Sprachen. 

804.0 © OFr 

Fourrć P.: Słownik obrazkowy języka francuskiego. [Иллюстриро- 

ванный словарь французского языка. Bildwörterbuch der franzö- 

sischen Sprache.] Wyd. 1 [polskie]. Warszawa 1964 PZWS 22 X 14,5 

273 p. tabl. 1500 terms. 2387 
`804.0 910 OFr 

Gougenheim G.: Słownik podstawowy języka francuskiego. [Основ- 

ной словарь французского языка. Grundwórterbuch der französi- 

schen Sprache.] Wyd. 1 [polskie]. Warszawa 1964 PZWS 22 X 14,5 282 p. 

ca 3000 terms. 2388 
804.0 ® Fr 

Морен M. К., Шиғаревская Н. A.: Словарь синонимов французского 

языка. Пособие для студентов педагогических институтов. [Wörter- 

buch der Synonime der franzósischen Sprache. Lehrmittel fir Stu- 

denten der pädagogischen Institute.j Изд. 1. Москва 1964 Просвеше- 

Hne 21 X 14 350 p. ca 1300 terms, index. 2389 
805.90 © Ro 


Dicfionar enciclopedic romin. [Румынский энциклопедический сло-. 
Bapb. Ruminisches enzyklopadisches Wórterbuch.] Elab. A. Joja, M. Be- 

niuc, E. Carafoli [et al.] Red. D. Macrea, F. Mezincescu, I. Blaga [et al.] 

Ed. 1. Bucuresti 1962 Ed. Politica 24,2 X 17,2 880 p. 42000 terms. 

Acad. Republicii Populare Romine. 2390 
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808.2 


© Ro 
Dictionar enciclopedie romin. [Румынский энциклопедический сло- 
sape. Rumänisches enzyklopädisches Wórterbuch.] Elab. A. Joja, M. Be- 
niuc, E. Carafoli [et al.] Red. D. Macrea, F. Mezincescu, I. Blaga [et al.] 
Ed. 2. Bucuresti 1964 Ed. Politicä 24,2 X 17,2 945 p. 36000 terms. 
Acad. Republicii Populare Romine. 2391 


Классические языки. 
Klassische Sprachen. 


© La 
Thesaurus linguae Latinae. 
Vol. 1 fasc. 9, vol. 2 fasc. 1—10, vol. 3 fasc. 1, vol. 5 pars 2 fasc. 1—13, 
vol. 6 fasc. 13—17, vol. 7 pars 1 fasc. 14—15, vol. 8 fasc. 10. Leipzig 
1953—1964 Teubner 33 X 25,5. Wissenschaftliche Thesaurusbiiro, Miin- 
chen. 2393 


Славянские и балтийские языки. 
Slawische und bałtische Sprachen. 


© Ru 
Daum E., Schenk W.: Die russischen Verben. Grundformen, Aspekte, 
Rektion, Betonung, deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.] Aufl. 2. 
Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 798 p. 14000 terms. 
[Aufl. 1 = BW 96]. 2394 


© Ru 
Daum E. Schenk W.: Die russischen Verben. Grundformen, Aspekte, 
Rektion, Betonung, deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.] Aufl, 3. 
Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 798 p. 14000 terms. 2395 


® Ru 
Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wór- 
terbuch der russischen Sprache.] Ред. С. Г. Бархударов (и др.) Изд. 5. 
Москва 1963 ГИС 20 X 13 1040 p. са 104000 terms. 
АН СССР. Инст. русского языка. 
[Изд. 1—4 = БС 102—5]. 2396 


© © Ru 
Рукописный лексикон первой половины XVIII Beka. [Handschrift- 
liches Lexikon der ersten Hälfte des XVIII Jahrhunderts.] Ред. Б. A. 
Ларин. Изд. 1. Ленинград 1964 Изд. Ленингр. унив. 21 X 14 401 p. 
16300 terms. 
Ленинградский ордена Ленина государственный университет им. 
A. А. Жданова. 2397 


© Ru 
Словарь иностранных слов. [Fremdwörterbuch.] Ред. Ф. Н. Петров, 
И. В. Лёхин, С. М. Локшина. Изд. 6. Москва 1964 Сов. энциклопедия 
22 X 14 784 p. ca 23000 terms. | 
1Изд. 1—5 = БС. 109—111] 2398 


© Ru 
Словарь названий жителей (РСФСР). [Wörterbuch für Bezeichnungen 
von Einwohnern der RSFSR.] Сост. Н. И. Андреева-Васина, Н. 3. 
Бутарова, Н. Т. Бухарева {и др.] Ред. А. М. Бабкин. Изд. 1. Москва 
1964 Сов. энциклопедия 17 X 11 399 p. са 6000 terms, index. 2399 


© U Ru 
Словарь русских говоров Среднего Урала. [Lexikon für russische Mun- 
darten im Mittelural.] Сост. Э. В. Глазырина, M. Д. Голубых, Е. П. 
Грушевская [u др.] Ред. II. A. Вовчок. Т. 1.: А--И. Изд. 1. Свердловск 
1964 Сред.-Ураль. кн. изд. 22 X 14 207 p. ca 4160 terms. А 
Уральский государственный университет им. А. М. Горького. 2400 
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808.2 


808.2 


808.2 


© U Ru 


Словарь русских старожительческих говоров средней части бассейна 
p. Оби [Lexikon der Mundarten der russischen Urbevólkerung im 
mitteleren Teil des Obbassin.] Сост. В. В. Палагина, O. И. Влинова, 
М. Н. Янценецкая [и др.] Ред. В. В. Палагина. Т. 1: A—E. Изд. 1. 
Томск 1964 Изд. 'Томс. унив. 26 X 17 143 p. 1405 terms. 

Томский государственный университет им. В. В. Куйбышева. 2401 


© U Ru 


Словарь современного русского языка. [Wörterbuch der russischen li- 

terarischen Gegenwartssprache.] Т, 13: С-Сняться. Ред. Г. A. Галавано- 

Ba, ©. II. Сороколетов. Т. 14: Со-Сям. Ред. JI. M. Балахонова, Л. А 

Войнова. Т. 15: Т-Тятя. Ред. Г. A. Качевская, E. Н. Толикина. Т. 16: 

Y—&. Род. H. З. Котелова, H. M. Меделец. Изд. 1. Моеква 1962—1964 

Изд. АН. СССР 27 Х17 1516 сої. + 1390 col. + 1286 col. + 1610 col. 

20357 terms. 

АН СССР. Инст. русского языка. 

ІТ. 1—12 = БС 114]. 2402 
© D Ru 

Алексеев JI. M., Гозман И. Г., Сахаров T. B.: Словарь сокращений pyc- 

ского языка. [Wórterbuch der russischen Abbreviaturen.] Ред. Б. ©. 

Корицкий. Изд. 1. Москва 1963 ГИС 17 X 11 486 p. 12500 terms. 2403 
© Ru 

Грушников II. A.: Орфографический словарик. Пособие для учащихся 

нач. школы.] Kleines orthographisches Wórterbuch. Lehrmittel fiir Ele- 

mentarschule.] Изд. 1. Москва 1963 Учпедгиз 20 X 13 87 p. ca 3150 terms. 

| 2404 


© Ru 
Грушников II. A.: Орфографический словарик. Пособие для учащихся 
нач. школы. [Kleines orthographisches Wörterbuch. Lehrmittel für 
Elementarschule.] Изд. 2. Москва 1964 Просвещение 20 X13 87 p. ca 
3150 terms. 2405 


© Ru 
Коротыч E. M.: Словарь-минимум по русскому языку. Для I—VIII 
классов молдав. школы. [Wórterbuch-Minimum in der russischen 
Sprache. Für I—VIII Klassen der moldauischen Schulen.] Изд. 1. Киши- 
нев 1964 Картя молдовеняскэ 16 X 11 128 р. са 7900 terms. 
Мин. народного образования МССР. Научно-исследовательский инст. 
школ. 2406 


© U Ru 


Крысин JI. П., Скворцов Л. M., Тарабасова Н. И.: Правильность русской 

речи. Трудные случаи соврем. словоупотребления. Опыт словаря-спра- 

вочника. [Korrektheit der russischen Sprache. Schwierige Falle des 

gegenwärtigen Wortgebrauchs. Versuch eines Nachschlagewörterbuchs. 

Ред. C. И. Ожегов. Изд. 1. Москва 1962 Изд. АН СССР 17 X 11 184 p. 

ca 400 terms, index. 

AH СССР. Инст. русского языка. 2407 
© Ш Ru 

Немченко В. Н., Синица А. И., Мурникова Т. ©.: Материалы для сло- 

варя русских старожильческих говоров Прибалтики. [Materialen für 

Wórterbuch дег Mundarten der russischen Urbevólkerung im Baltikum.] 

Ред. M. ©. Семенова. Изд. 1. Рига 1963. 20 X 14 362 p. ca 3100 terms. 

Латвийский государственный университет им. Петра Стучки. Учен. 

зап. Т. 51. Филол. науки вып. 8 А. 2408 
© Ш Ru 

Ожегов С. И.: Словарь русского языка. [Wörterbuch der russischen 

Sprache.] Изд. 5. Москва 1963 ГИС 27 X 20 900 p. ca 53000 terms. 

[Изд. 1—4 = БС 123—7]. 2409 

- ® ШВ 

Ожегов С. M.: Словарь русского языка. [Wörterbuch der russischen 

Sprache.] Изд. 6. Москва 1964 Сов. энциклопедия 27 Х 20 900 p. ca 

53000 terms. 2410 
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® Ва | 
Орлова З. А: Орфографический словарик. Пособие для учащихся 
нач. классов. [Kleines orthographisches Wórterbuch. Lehrmittel fiir die 
Elementarschule.] Изд. 1. Москва 1963 Учпедгиз 20 X 13 71 p. ca 3400 
terms. 2411 


© Ru 
Потиха 3. Д. Школьный словообразовательный словарь. Для учителей 
M школьников. [Schulwórterbuch der Wortbildung.] Pen. С. Г. Bapxy- 
даров. Изд. 2. Москва 1964 Просвещение 21 X 13 391 p. ca 25000 terms. 
[Изд. 1 = БС 128]. 2412 
© Ru 
Ушаков A. H., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для 
учащихся V—XI кл. [Orthographisches Wórterbuch. Fiir die Schiiler 
der V—XI Klassen.] Изд. 18. Москва 1962 Учпедгиз 20 X 13 208 p. ca 
13260 terms. 
[Изд. 1—17 = BC 133—43]. 2413 


© Ru 
Ушаков Д. H. Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для 
учащихся У--ХІ классов. [Orthographisches Wörterbuch. Für die 
Schüler der V—XI Klassen.] Изд. 19. Москва 1964 Учпедгиз 20 X 13 
208 p. ca 13260 terms. 2414 


© Ru 
Ушаков Д. H. Крючков С. Е.: Орфографический словарь. Для 
учащихся V—XI кл. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 
der V—XI Klassen.] Изд. 20. Москва 1964 Учпедгиз 21 X 13 208 p. ca 
13260 terms. 2415 


© Ш Ru 
&acmep M.: Этимологический словарь русксого языка. [Russisches 
etymologisches Wórterbuch.] Ред. Б. А. Ларин. Перевод с немецкого. 
Т. 1: А—Д. Изд. 1. Москва 1964 Прогресс 22 X 14 562 p. 3722 terms. 


2416 
© © Ru 
Хмелевский И. И.: Картинный словарь русского языка для учащихся 
I класса казахской школы. [Bildwórterbuch der russischen Sprache fiir 
Schüler der I Klasse der kasachischen Schule.] Изд. 3. Алма-Ата 1956 
Казучпедгиз 17 X 23 80 p. tabl. 
[Изд. 1—2 = BC 150—1]. 2417 
© © Ru | 
Хмелевский И. M.: Картинный словарь русского языка для учащихся 
I класса казахской школы. [Bildwórterbuch der russischen Sprache 
für Schüler der I Klasse der kasachischen Schule.] Изд. 4. Алма-Ата 
1957 Казучпедгиз 17X23 80 p. tabl. 2418 


© © Ru 
Хмелевский H. И.: Картинный словарь русского языка для учащихся 
I класса казахской школы. [Bildwórterbuch дес russischen Sprache 
für Schüler der I Klasse дег kasachischen Schule.] Изд. 5. Алма-Ата 
1958 Казучпедгиз 17X23 80 p. tabl. ` 2419 
© © Ru 
Хмелевский И. M.: Картинный словарь русского языка для учащихся 
I класса казахской школы. [Bildwörterbuch der russischen Sprache 
für Schüler der I Klasse der kasachischen Schule.] Изд. 6. Алма-Ата 
1959 Казучпедгиз 27X20 68 p. tabl. 2420 


© © Ru 
Хмелевский И. И.: Картинный словарь русского языка для учащихся 
I класса казахской школы. [Bildwörterbuch дег russischen Sprache 


für Schüler der I Klasse дег kasachischen Schule.] Изд. 7. Алма-Ата ” 


1960 Казучпедгиз 27X20 68 p. tabl. 2421 
© © Ru 


Хмелевский И. И.: Картинный словарь русского языка для учащихся 
I класса казахской школы. [Bildwórterbuch дег russischen Sprache 
für Schüler der I Klasse der kasachischen Schule.] Изд. 8. Алма-Ата 
1961 Казучпедгиз 27X20 68 p. tabl. 2422 
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808.3 


© © Ru 


Хмелевский И. M.: Картинный словарь русского языка для учащихся 
Т класса казахской школы. [Bildwórterbuch der russischen Sprache 
für die Schüler der I Klasse der kasachischen Schule.] Изд. 9. Anma-Ara 
1962 Казучпедгиз 27X20 68 p., tabl. 56 terms. 2423 


© © Ru 


Хмелевский И. И.: Картинный словарь русского языка. Для учащихся 
I класса казахской школы. [Bildwörterbuch der russischen Sprache. 
Für die Schüler der I Klasse der kasachischen Schule.] Изд. 10. Алма- 
-Ата 1963 Казучпедгиз 26 Х20 68 p., tabl. 56 terms. 2424 


© © Ru 


Хмелевский И. M.: Картинный словарь русского языка. Для учащихся 
I класса казахской школы. [Bildwórterbuch der russischen Sprache. 
Für die Schüler der I Klasse der kasachischen Schule.] Изд. 11. Алма- 
-Ara 1964 Казучпедгиз 26 Х 20 68 p., tabl. 56 terms. 2425 


® U Ru 


Шанский Н. M.: Этимологический словарь русского языка. [Etymolo- 
gisches Wórterbuch der russischen Sprache.] Ред. В. Б. Виноградов, 
О. С. Ахманова, Р. А. Будагов (и ap.) Т. 1 вып. 1 А. Изд. 1. Москва 
1963 Изд. МГУ 22X14 196 p. 718 terms. 

Московский государственный университет им. M. В. Ломоносова. 
Филологический факультет. 2426 


® © Ru 


Шиукова M. М.: Картинный словарь русского языка. Нагляд. учеб. 
пособие для учащихся нач. классов арм. школ. [Bildwórterbuch der 
russischen Sprache. Anschauliches Lehrmittel fiir Anfangsklassen der 
armenischen Schulen.] Изд. 2. Ереван 1962 Армучпедгиз 25X19 89 p. 
ca 800 terms. a 
[Изд. 1 = БС 1131. 


© Ru 


Штейнфельдт 9. A.: Частотный словарь современного русского лите- 
ратурного языка. Пособие для преподавателей русского языка. 
[Frequenzwórterbuch дег gegenwirtigen russischen Literatursprache. 
Lehrmittel für Lehrer der russ. Sprache.] Pen. В. A. Ицкович. Изд. 1. 
Таллин 1963. 22X14 316 p. 2500 terms, index. б. 

Научно-исследовательский инст. педагогики Эстонской ССР. 2428 


© U Uk 


Словник мови Шовченко в двох томах. [Словарь языка Шевченко. 
Wörterbuch дег Sprache von Schewtschenko.] Сост. М. ©. Бойко, 
K. II. Дорошенко, Б. И. Зданевич [и др.| Ред. В. С. Ващенко. Изд. 1. 
Киев 1964 Наукова думка 22X17 484 р. + 566 р. 10116 terms. 

АН УССР. Инст. языкознания им. А. А. Потебни. 2429 


UK 
En ku M. H.: Орфографїчний словник. Ana школи. [Орфогра- 
фический словарь. Для школы. Orthographisches Wörterbuch für 
Schule.] Изд. 8. Киев 1963 Рад. школа 15X11 256 p. са 15450 terms. 
[Изд. 1—7 = BC 189—495]. 2430 


UK 
Кириченко M. H.: Орфографїчний словник. Для школи. [Орфогра- 
фический словарь. Для школы. Orthographisches Wörterbuch für 


Schule.] Изд. 9. Киев 1964 Рад. школа 15X11 256 p. ca 15450 yP 


2432 24 
808.3 @ Uk 
Погребной Н. И.: Словник наголосів украінськоі літературноі мови. 
ІСловарь ударений украинского литературного языка. Wörterbuch дег 
Betonungen дег ukrainischen Literatursprache.] Ред. M. O. Варченко. 
Изд. 2. Киев 1964 Рад. школа 20X13 639 p. ca 52000 terms. 
[Изд. 1 = БС 198]. 2432 
808.3 ® Uk 
Стефанцев M. IL: Орфографїчний словник. Посїбник для учнїв 
почат. школи. [Орфографический словарь. Пособие для учащихся 
нач. школы. Orthographisches Wórterbuch. Lehrmittel fiir Schiiler der 
алан нды Изд. 5. Киев 1963 Рад. школа 21X13 80 p. са 5000 
erms. 
[Изд. 1—4 = BC 199—202]. 2433 
808.3 ® Uk | 
Стефанцев ‚М. IL: Орфографічний словник. Посібник для учнів 
II—IV класів восьмиріч. школи. [Орфографический словарь. Пособие 
для учащихся I—IV классов восьмилет. школы. Orthographisches 
Wörterbuch. Lehrmittel für Schüler der II—IV Klassen der Achtklassen- 
schule.] Изд. 6. Киев 1964 Pan. школа 20X13 79 p. ca 5000 terms. 2434 
808.4 © D PL 
Słownik gwar polskich. Zeszyt próbny. [Словарь польских диалектов. 
Пробная тетрадь. Wórterbuch дег polnischen Dialekten. Probeheft.] 
Red. M. Karaś. Wyd. 1. Wrocław 1964 Zakł. im. Ossolińskich 31X22 
58 p. ca 100 terms. ; 
Kom. Językoznawstwa PAN. 2435 
808.4 © ШРІ 
Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wörterbuch 
{ ; А ch der 
polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. T. 4: L—Nić. Wyd. 1. War- 
szawa 1962 WP 24X18 1331 p. ca 10000 terms. 
Polska Akademia Nauk. - 
[T. 1—3 = BS 206]. 2436 
808.4 u РІ 
Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wórterbu 
j . š ch der 
polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. T. 1: A—C. Wyd. i. War- 
szawa 1964 PWN 24X18 CLIX, 1206 p. ca 9000 terms. 
Polska Akademia Nauk. 
Nakład 2. 
[Pocz. = BS 206]. 2437 
808.4 © ШРІ 
Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wörterbuch der 
поз Ше? en Red. W. Doroszewski. T. 3—4: H—Nić. Wyd. 1. 
arszawa ‚1963 PWN 24 X 18 1361 p. + 1331 р. 20000 
Polska Akademia Nauk. Р m a 
[Pocz. = BS 206]. 2438 
808.4 © ШРІ 
Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wörterbuch der 
polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. T. 5—6: Nie—Prę. Wyd. 1. 
Warszawa 1963, 1964 PWN 24X18 1265 p. + 1477 p. ca 19000 terms. 
Polska Akademia Nauk. 2439 
808.4 © Ш PL 
Słownik staropolski. ІДревнепольский словарь. Altpolnisches Wörter- 
buch.] Red. 5. Urbańczyk. T. 3. z. 5(18)—6(19): Kołowrót—Kwitować; 
T. 4 z. 1(20)—4(23): La—Modlitwa. Wyd. 1. Warszawa 1962—1964 PAN 
30X21 80 p. + 84 p. + 80 p. + 80 р. + 80 р. +80 p. са 3650 terms. 
Poez. = BS 284]. 2440 
808.4 © D PL 


Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwörter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz. Wyd. 8. Warszawa 1962 PIW 23,5X17,5 720 p 
17000 terms. WAŻ | 
Гуа. 1—7 = BS 211—7]. Е 2441 
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© U PI 


Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwórter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz. Wyd. 9. Warszawa 1963 PIW 23,5X17,5 720 p. 
17000 terms. 2442 


© ШРІ 


Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwórter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz. Wyd. 10. Warszawa 1964 PIW 23,5X17,5 720 p. 
17000 terms. 2443 


Pl 

Cieplak L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i słow- 
nikiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 
с упражнениями и орфографическим словарём. Polnische Recht- 
schreibung. Ubungen und orthographisches Wórterbuch.] Red. М. Pie- 
czyński. Wyd. 6. Warszawa 1963 PWSZ 20 X 14,5 271 p. ca 9400 terms. 
Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 

[Wyd. 3—5 = BS 227—9]. 2444 


© PI 
Cieplak L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i slow- 
nikiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 
с упражнениями и орфографическим словарём. Polnische Recht- 
schreibung. Übungen und orthographisches Wörterbuch.] Red. A. Gru- 
chalski. Wyd. 7. Warszawa 1964 PWSZ 20 X 14,5 235 p. ca 9000 terms. 
Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 2445 


© U Pl 


Grzegorczykowa R., Puzynina J., Strumiński B.: Zeszyt próbny indeksu 
słowotwórczego do Słownika języka polskiego pod. red. W. Doroszew- 
skiego. [Пробная тетрадь словообразовательного указателя к словарю 
польского языка. Probeheft des Wortbildung-Registers zum Wór- 
terbuch der polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. Wyd. 1. War- 
szawa 1963 23 X 17 188 p. ca 1000 terms, index. 

Uniw. Warszawski. 2446 


© ШРІ 


Iglikowska T., Kurkowska H.: Mały słownik frazeologiczny. Zeszyt 
próbny. [Краткий фразеологический словарь. Пробная тетрадь. Kleines 
phrazeologisches Wórterbuch. Probeheft.] Wyd. 1. Warszawa 1963 Wyd. 
UW 24 X 17 113 p. ca 1000 terms, index. 

Uniw. Warszawski. Studium Języka i Kultury Polskiej dla Cudzo- 
ziemców. 2447 


© PI . 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pi- 
sowni. Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с основами правописания. Для учащихся начальной школы. Ortho- 
graphisches Wórterbiichlein mit der Rechtschreibung. Für Elementar- 
schule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 14. Warszawa 1962 PZWS 21 14,5 
161 p. ca 7500 terms. 
[Wyd. 3—13 = BS 237—47]. 2448 
© PI 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pi- 
sowni. Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с основами правописания. Для учащихся начальной школы. Ortho- 
graphisches Wórterbiichlein mit der Rechtschreibung. Fiir Elementar- 
schule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 15. Warszawa 1964 PZWS 20,5 X 15 
161 p. ca 7500 terms. 2449 


© Pl | 
Jodłowski $., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pi- 
sowni. Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с основами правописания. Для учащихся начальной школы. Ortho- 
graphisches Wörterbüchlein mit der Rechtschreibung. Für Elementar- 
schule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 16. Warszawa 1964 PZWS 20,5 X 15 
161 p. ca 7500 terms. 2450 
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© РІ | 

Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Zmienione wg uchwał Kom. Językoznaw- 
czego PAN z 1956 r. [Правила польского правописания и пунктуации 
с орфографическим словарём. Rechtschreibung und Interpunktion der 
polnischen Sprache mit einem orthographischen Wórterbuch.] Wyd. 14. 
Wrocław 1962 Zakł. im. Ossolińskich 20,5 X 14,5 308 p. са 23500 terms. 
Nakład 4, rzut 2. 

[Wyd. 4—14 = BS 253--631. | 2451 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Zmienione wg uchwał Kom. Jezykoznaw- 
czego PAN z 1956 r. [Правила польского правописания и пунктуации 
с орфографическим словарем. Rechtschreibung und Interpunktion der 
polnischen Sprache mit einem orthographischen Wórterbuch.] Wyd. 15. 
Wrocław 1964 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 14 348 p. ca 22000 terms. 


2452 
© Pl 

Kuraszkiewicz W.: Wyrazy polskie w słowniku łacińsko-polskim Jana 
Mączyńskiego. [Польские слова в латинско-польском словаре Яна 
Мончинского. Polnische Wörter in lateinisch-polnischem Wörterbuch 
von Jan Mączyński.] Red. M. R. Mayenowa. Cz. 1—2: A—Z. Wyd. 1. 
Wrocław 1962—1963. Zakł. im. Ossolińskich 30 X 21 290 р. + 321 p. ca 
21000 terms. A 
Inst. Badań Literackich PAN. Biblioteka Pisarzów Polskich. Seria B 
nr 12. 2453 


[Я РІ 
Sławski F.: Słownik etymologiczny języka polskiego. [Этимологичес- 
кий словарь польского языка. Etymologisches Wörterbuch der polni- 
schen Sprache.] Red. J. Safarewicz, A. Siudut. T. 2. z. 3(8)—49): Klim- 
kować-Kooperacja. Wyd. 1. Kraków 1963—1964 Tow. Miłośników Jęz. 
Pols. 21,5 X 15 112 p. + 112 p. ca 700 terms. 
[Pocz. = BS 268]. 2454 


U РІ 
Szober S.: Słownik poprawnej polszczyzny. [Словарь правильного 
польского языка. Wörterbuch der korrekten polnischen Sprache.] Red. 
W. Doroszewski, S. Skorupa, J. Tokarski [i in.] Wyd. 4. Warszawa 1963 
PIW 24,5 X 18 857 p. ca 20000 terms. 
[Wyd. 2—3 = BS 270—1]. 2455 


© ШРІ 

Szymczak M.: Słownik gwary Domaniewka w powiecie łęczyckim. 
[Словарь диалекта Доманевка в ленчицком уезде. Wörterbuch des 
Dialektes von Domaniewko іп Bezirk Łęczyce.] Red. W. Doroszewski, 
Н. Cieńska. Cz. 3. W.-Doroszewski, J. Szwagrzykowa. Cz. 1—3: A—Ł. 
Wyd. 1. Wrocław 1962—1964 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 179 p. + 
+ 167 p. + 165 p. ca 14000 terms. 

Kom. Językoznawstwa PAN. Prace Językoznawcze, 33, 37, 41. 2456 


© O Cs Gë ; ! ! i 
Příruční slovník naučný. [Настольный научный словарь. Handlexikon.] 
Red. V. Procházka. Dil 1—2: A—L. Vyd. 1. Praha 1962—1963 NCSAV 
23,5 X 17 820 p. + 932 p. ca 33000 terms. 2457 


@ © Cs 
Slovnik врізоупеһо jazyka безкеһо. [Словарь чешского литератур- 
ного языка. Lexikon der Tschechischen Schriftsprache.] Red. В. 
Havránek. Dil 1—2: A—Q. Vyd. 1. Praha 1958—1964 МСЅАҮ 20,5 X 14,5, 
24X17 1311 p. + 1191 p. 115774 terms. 
Československé akademie věd. 2458 


© @ Ш <> Cs 

Riha В. Fuka V.: Dětská encyklopedie. [Детская энциклопедия. 
Enzyklopädie für Kinder.] Vyd. 1. Praha 1959 SNDK 22,5 X 21,5 350 
p. 904 terms. 2459 
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@ U OCs | mr 
Říha В. Dětská encyklopedie. [Детская энциклопедия. Enzyklopädie 
für Kinder.] .Vyd. 2. Praha 1962 SNDK 22 X 21 349 p. са 990 En 


© Slovak 

Slovnik słovenskćho jazyka. {Словарь словацкого языка. Wörterbuch der 
slowakischen Sprache.] Diel1: A—K zprac. V. Albrechtovä, У. Budovico- 
va, M. Hayekovä [а кої] Diel 2: L—O zprac. O. Kajanovä, V. Albrechto- 
vä,.F. Kočiš [a kol.] Diel 3—4: P—U zprac. У. Budovićova, К. Buzässyo- 
уа, К. Habovśtiakova [a col] Red. Ś. Peciar. Vyd. 1. Bratislava 1959—1964 
Vyd. Slov. akad. vied 24 X 17 815 p. + 647 p. + 902 p. + 753 p. 113000 
terms. 

Slovenská akadémia vied. 2461 


© U Slovak 
Salingovä M.: Maly slovnik cudzich slov. [Малый словарь иностран- 
ных слов. Kleines Fremdwörterbuch.] Red. E. Gottgeiselova, A. Capiak. 
Vyd. 1. Bratislava 1958 Slov. pedagog. nakl. 16 X 9,7 456 p. са 12000 
terms. н 2462 


© U Slovak | 
Salingovä M.: Maly slovnik cudzich slov. [Малый словарь иностран- 
ных слов. Kleines Fremdwórterbuch.] Red. М. Gottgeiselova, A. Capiak. 
Vyd. 2 Bratislava 1959 Slov. pedagog. nakl. 16 X 9,7 456 p. са 12000 
terms. 2463 


© U Slovak | 
Salingova M.: Maly slovnik cudzich slov. [Малый словарь иностран- 
ных слов. Kleines Fremdwörterbuch.] Red. E. Gottgeiselovä, A. Capiak. 
Vyd. 3. Bratislava 1961 Slov. pedagog. nakl. 16 X 9,7 464 р. са 12000 
terms. у 2464 


© U Slovak " 
Śalingova M.: Maly slovník cudzích slov. [Малый словарь иностран- 
ных слов. Kleines Fremdwórterbuch.] Red. E. Gottgeiselovä, A. Capiak. 
Vyd. 4. Bratislava 1964 Slov. pedagog. nakl. 16 X 9,7 468 p. са 12000 
terms. 2465 


808.61/.62 © Shr 


Rjećnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. [Словарь хорватско-сербского 
языка. Wörterbuch der kroatischen oder serbischen Sprache.] Obrad. 
J. Jedvaj, S. Musulin, J. Nagy [i druge]. Sv. 73.3—74.4 sedamnaestoga 
dijela Sarav-Taj. Izd. 1 Zagreb 1961—2 Jugoslav. akad. znan. i umjet. 
29--20 241 p. + 240 p. 2466 


808.61/.62 © Shr 


Klaić B.: Rjećnik stranih rijeći, izraza i kratica. [Словарь иностран- 
ных слов, терминов и сокращений. Wörterbuch der Fremdwörter, 


Ausdriicke und Abkiirzungen.] Izd. 1. Zagreb 1951 Zora 18 X 12 ШО 


808.61/.62 © Shr 


808.63 


808.67 


Klaić B.: Rjećnik stranih rijeći, izraza i kratica. [Словарь иностран- 
ных слов, терминов и сокращений. Wörterbuch дег Fremdwórter, 
Ausdrücke und Abkiirzungen.] Izd. 3. Zagreb 1962 Zora 17 X 12 XV + 
+ 1608 p. 2469 


© Sloven ` 
Bunc S.: Slovarček tujk. [Словарик иностранных слов. Fremdwörter- 


buch.] Izd. 1 Kranj 1952 Sav. za prosv. in kult. OLO 20 X 15 o 


© U Bul 


Български етимологичен речник. [Болгарский этимологический сло- 
варь. Bulgarisches etymologisches Wörterbuch.] Съст. В. Георгиев, 
И. Гълъбов, И. Заимов [и др.] Изд. 1. София 1962 BAH 20 X 15 80 p. 
800 terms. : 

Инст. за български език при БАН. 2471 


2472 28 
808.67 © U Bul 
Български етимологичен речник. [Болгарский этимологический сло- 
варь. Bulgarisches etymologisches Wörterbuch.] Съст. В. Георгиев, 
И. Гълъбов, И. Заимов [u др.] Изд. 2. София 1963 BAH 20 X 15 80 p. 
800 terms. 
Инст. за български e3uK при BAH. 2472 
808.67 © U Bul ў 
i Български етимологичен речник. [Болгарский этимологический сло- 
варь. Bulgarisches etymologisches Wórterbuch.] Съст. В. Георгиев, 
И. Гълъбов, И. Заимов (и ap.) Изд. 3. София 1964 БАН 20 X 15 80 p. 
800 terms. 
Инст. за български език при БАН. 2473 
808.67 © D Gul 
Андрейчин Л., Георгиев Л., Илчев С.: Български тълковен речник. 
ІБолгарский толковый словарь. Bulgarisches erklirendes Wórterbuch.] 
Ред. С. Бояджиев. Изд. 2. София 1963 Наука и изкуство 24 X 17 1022р. 
50000 terms. : 
[Изд. 1 = БС 300]. 2474 
808.67 © M Bul 
Милев A. Братков Й. Николов Б. Речник на чуждите думи 
в българския език. {Словарь иностранных слов на болгарском языке. 
Fremdwörterbuch.] Ред. В. Георгиев. Изд. 2. София 1964 Наука и из- 
куство 20 X 14 756 p. 41000 terms. 
[Изд. 1 = БС 312]. 2475 
808.67 © Bul 
Нанов Л.: Български синонимен речник. [Словарь болгарских сино- 
нимов. Wórterbuch der bulgarischen Synonyme.] Изд. 4. София 1963 
Наука и изкуство 20 X 14 628 p. 16000 terms. 
[Изд. 2—3 = BC 315—6]. 2476 
808.7 © U PL 
Lehr-Spławiński T., Polański K.: Słownik etymologiczny języka Drze- 
wian Połabskich. [Этимологический словарь языка Джевян района 
Эльбы. Etymologisches Wórterbuch der Sprache von Drzewianie in 
Elbeland.] Red. J. Kuźmiar. Z. 1: A—D'izd. Wyd. 1. Wrocław 1962 
Zakł. im. Ossolińskich 21 X 15 142 p. ca 500 terms. 
Polska Akademia Nauk. 2477 
808.71 © Luzsrb 
Vólkel P.: Hornjoserbski Sulski prawopisny słownik. [Серболужицкий 
школьный орфографический словарь. Obersorbisches orthographisches 
Schulwörterbuch.] Т. 1—15. Bautzen 1962—1963 Domowina 20,5 X 14,5 
1000 p. 51000 terms. 2478 
808.82 © DI Li 
Lietuviy kalbos Zodynas. [Словарь литовского языка. Lexikon der li- 
tauischen Sprache.] Ред. M. Kpyonac. Т. VI: Klausyti-Kvunkinti. Изд. 1. 
Вильнюс 1962 Госполитнаучиздат 25 X 17 1106 p. ca 18800 terms. 
AH Литовской CCP. MHCT. литовского языка и литературы. 
[Т. 1—5 = БС 323]. 2479 
808.83 © Lv 
Latviešu valodas sinonimu värdnica. [Словарь синонимов латышского 
A3bIKa. Wörterbuch der Synonime der lettischen Sprache.] Cocr. 
Э. Гринберг, O. Каянцием, Г. Лукстынь (и др. Изд. 1. Рига 1964 Лат- 
госиздат 17 X 13 528 p. ca 18340 terms, index. i 2480 
809 Восточные, африканские и другие языки. 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen. 
809.155 © Tadz 
Фазылов М. — [Словарь выражений современного таджикского 


языка. Фразеол. словарь. Phraseologisches Lexikon der tadshikischen 


29 2492 


Gegenwartssprache.] Т. 1—2. Изд. 1. Душанбе 1963—1964. Таджикгос- 
издат 20 X 13 952 р. + 803 р. 6430 terms, index. 


АН Таджикской CCP. Инст. языка и литературы им. A. PA 


.15 Os - 
| Kao) H. K.: — [Орфографический словарь осетинского языка. 


1 ö i А . 1. Орд- 
Orthographisches Wörterbuch der ossetischen Sprache.] Изд 
an 1963 Сев.-осет. кн. изд. 21 X 13 400 р. са 41000 terms 2482 


© © Hay 


ё б buch дег 
Ачарян P.: — ІСловарь армянских личных имен. Wórter 
chen Vornamen.] Т. 5: В—Ф. Изд. 1. Ереван 1962 Изд. Toc. 
унив. 21 X 14 381 p. ca 3000 terms. 
Ереванский государственный университет. 


809.198.1 


ГГ. 1-5 = БС 336]. 2483 
На т 
т ТИЕ: А. K.: — [Словарь армянских песен Саят-Новы. Wörterbuch 


der armenischen Lieder von Sajat-Nowa.] Изд. 1. Ереван 1963 Изд. 
АН Армян. ССР 21 X 13 199 p. са 2400 terms. | e 
АН Армянской ССР. Инст. языка. 


= aa. ТӨНЕ H.: Wörterbuch der ägiptischen Sprache. Band 7: 


Rückläufiges Wörterverzeichnis. [Словарь египетского языка.) Berlin 
1963 Akad.-Verl. 29,5 X 21 132 p. ca 80000 terms. 


2 
[Band 1—6 = BW 342]. 2486 
.422 Kal 
GR ee A: — [Орфографический словарь литературного калмыцкого 


языка. Orthographisches Wórterbuch der kalmykischen Literatur- 


sprache.] Изд. 1. Элиста 1962 Калмиздат 21 X 13 230 p. ca 13300 RE 


3 Bur 
gama NO Д. Д.: Буряад хэлэнэй орфографическа словарь. [Орфо- 
графический словарь бурятского языка. Для нач. классов бурятской 
школы. Orthographisches Wórterbuch der burjatischen Sprache. Für 
Elementarschule.] Изд. 2. Улан-Удэ 1964 Бурят. кн. изд. 20 X 13 128р. 


9750 terms. , 
[Изд. 1 = БС 343]. 2488 
Tat | 
SRA ED IH. C.: — [Словарь синонимов. Wórterbuch der Synonime.] 


Изд. 1. Казань 1962 Tar. KH. изд. 17 X 13 223 p. ca 1500 terms. 2489 


Kz 
m -- б у EIERN словарь. Для нач. семилет. и сред. ТКО: 
Orthographisches Wórterbuch. Fiir Elementarschule, Siebenklassen- 
schule und Mittelschule.] Сост. Г. Мусабаев, A. Хасенова, Р. Сызды- 
кова [и др.] Ред. Г. Мусабаев. Изд. 2. Алма-Ата 1962 Казучпедгиз 
20 X 13 220 p. ca 13100 terms. | E 
[Изд. 1 = БС 350]. 


434.2 Kz : 
Se -- ИЯ словарь казахского языка. Orthographisches 


Wörterbuch der kasachischen Sprache.] Сост. A. Абдрахманов, 
Джеркешева, С. Кенесбаев {и др.] Ред. С. Кенесбаев, T. Мусабаев. 
Изд. 1. Алма-Ата 1963 Изд. АН Каз. ССР 20 X 13 576 p. 64000 terms. 


АН Каз. CCP. Инст. языкознания. 2491 
809.434.2 Kz 3 
ç SARA s A.: — [Словарь синонимов казахского языка. Wörterbuch 


i i баев. Изд. 1. 
der Synonime der kasachischen Sprache.] Ред. И. К. Кенесі 
Алма-Ата 1962 Казучпедгиз 21 X 13 455 p. са 4500 terms. index. 2492 


2493 30 


809.434.4 ® Chu 


Иванов А. M.: — (Орфографический словарь чувашского языка. 
Orthographisches Wörterbuch der tschuwaschischen Sprache.] Ред. И. П. 
Павлов. Изд. 1. Чебоксары 1963 Чувашгосиздат 22 X 14 272 p. 21000 
terms. 

Научно-исследовательский инст. языка, литературы и экономики при 
Совете Министров Чувашской АССР. 2493 


809.434.4 © Chu 


Шумилов T. С.: — [Орфографический словарь чувашского языка. Для 
младш. школьников. Orthographisches Wörterbuch der tschuwaschi- 
schen Sprache. Für Schüler der Elementarschule.j Изд. 1. Чебоксары 
1964 Чуваш. кн. изд. 14 X 11 87 p. са 3800 terms. 2494 


809.436.1 тк 
-- ГОрфографический словарь туркменского языка. Orthographisches 
Wörterbuch дег turkmenischen Sprache] Сост. П. Азимов, Дж. 


Амансарыев, Х. Байлиев [и др.] Ред. II. Азимов. Изд. 2. Ашхабад 1962 
Туркменучпедгиз 17 X 10 374 p. са 20760 terms. 
[Изд. 1 = БС 356]. 


809.436.1 © U Тк 


— [Словарь туркменского языка. Wörterbuch der turkmenischen 


Sprache.] Ред. M. Я. Хамзаев. Изд. 1. Ашхабад 1962 Изд. AH Туркмен. 
ССР 27 X 20 866 p. ca 27200 terms. 


2495 


7 АН Туркменской CCP. Инст. языкознания. 2496 
809.436.1 © Тк 
Хамзаев M. Я., Алтаев C., Алтаев Г.: — [Орфографический словарь 


туркменского языка. Orthographisches Wórterbuch der turkmenischen 
Sprache.] Ред. M. Я. Хамзаев. Изд. 1. Ашхабад 1963 Изд. AH 
Туркмен. CCP 21 X 13 1076 p. 80000 terms. 


АН Туркменской.ССР. Инст. языкознания. 2497 
809.436.2 © А? 

Аббасов А. M. Эфендизаде A. P.: — [Орфографический словарь 

школьника. Orthographisches Wórterbuch fiir Schüler.] Изд. 1. Баку 

1964 Азеручпедгиз 18 X 13 151 p. ca 8750 terms. 2498 
809.437 © Y O Uz 

Кашгари M.: — [Собрание тюркских наречий. Sammlung уоп tiirki- 


schen Mundarten.] Ред. Г. А. Абдурахманов. Т. 1—3. Изд. 1. Ташкент 

1960—1963 Изд. АН Уз. ССР 23 X 14 499 p. -+427 р. +461 p. 8871 terms. 

AH Уз. CCP. Инст. языка u литературы им. A. С. Пушкина u Инст. 

востоковедения им. А. Бируни. 2499 
809.437.5 © Uz 


— [Краткий орфографический словарь узбекского языка. Kleines 
orthographisches Wórterbuch der usbekischen Sprache.] Ред. ©. Ka- 
малов, 3. Магруфов. Изд. 1. Ташкент 1962 Изд. AH Уз. CCP 21 X 13 
280 p. ca 22470 terms. ` 

АН Уз. ССР. Инст. языка и литературы им. A. С. Пушкина. 2500 


809.437.5 © Uz 


Абдуллаев IO., Амилханова M. Зуфарова С. — [Орфографический 
словарь. Пособие для учащихся V—X классов узбек. школ. Ortho- 
graphisches Wörterbuch. Lehrmittel für Schüler der V—X Klassen der 
usbekischen Schulen.] Изд. 1. Ташкент 1964 Учитель 20 X 13 191 p. 


13360 terms. 

Мин. просвещения Уз. CCP. Научно-исследовательский инст. педа- 

гогических наук. 2501 
809.437.5 @ 02 

Рахматуллаев Ш.: — [Краткий фразеологический словарь узбекского 


языка. Kleines phraseologisches Wórterbuch дег usbekischen Sprache) 
Ред. А. Хаджиев. Изд. 1. Ташкент 1964 Наука 22 X 14 212 p. ca 
2200 terms. R 


Мин. высшего и среднего специального образования Уз. ССР. Таш- 
кентский гос. унив. им. В. И. Ленина. 2502 


— w — 


31 2771 


09.437.5 Uz / 

I Se = — [Краткий словарь интернациональных слов. Kleines 
Wörterbuch für internationale Wörter.] Ред. С. 9. Азимов. Изд. 2. 
Ташкент 1962 Госиздат Уз. CCP 17 X 11 250 p. 2500 terms. 


[Изд. 1 = BC 363]. { 2503 
4315 Uz 
sA I u А: — [Краткий словарь синонимов узбекского языка. 


Kleines Wórterbuch der Synonime der usbekischen Sprache.] Ред. 3. M. 
Маруфов. Изд. 1. Ташкент 1968 Изд. АН Уз. ССР 22 X 13 262 p. 
ca 3360 terms, index. 

АН Уз. ССР. Инет. языка и литературы им. A. С. Пушкина. 2504 


i Ya к 
ош Саха E орфографическай тылдьыта. [Орфографический словарь 
якутского языка. Orthographisches Wörterbuch der jakutischen 
Sprache.] Ред. JI. Н. Харитонов. Изд. 1. Якутск 1963 Якут. KH. изд. 
17 X 11 182 p. ca 10270 terms. | 
АН СССР. Якут. филиал Сибирского отделения. Инст. языка, лите- 
ратуры и истории. 2505 


GEN EE T.: — [Орфографический словарь уйгурского 
языка для восьмилет. и средних школ. Orthographisches Wórterbuch 
der uigurischen Sprache. Für Achtklassen- und Mittelschulen.] Изд.1. 
Алма-Ата 1963 Казучпедгиз 20 X 13 292 p. ca 19900 terms. 2506 


09.451.1 Ma 1 

SE em szavak kezisztötära. [Настольный словарь иностран- 
ных слов. Handwórterbuch der Fremdwórter.] Szerk. Р. Fabian, L. 
Propper. Lenyomat 3. Budapest 1963 Terra 21 X 15 784 p. tabl. ca 32000 
terms. E 
[Kiadás 1—2 = BW 1643—4]. 


oai Sa 6 Сод L.: A magyar nyelv értelmező szótára. [Толковый 
словарь венгерского языка. Erläuterndes Wörterbuch der ungarischen 
Sprache] Kötet 6—7: 52-75. Budapest 1962 Akad. Kiadó 24 X 17 
883 p. + 671 p. tabl. 40020 terms. дін 
[Kötet 1—5 = BW 374]. 


Re Deme Teen P.: Helyesirasi tanäcsadö szötär. [Консультационный 
словарь с правилами правописания. Beratendes Rechtschreibungs- 
wörterbuch.] Szerk. E. Hexendorf, S. Käroly, L. Papp [stb.] Kiad. 2. 
Budapest 1964 Terra 21 X 14 827 p. tabl. ca 80000 terms. p" 
[Kiadäs 1= BW 375]. 


7. 

Woo aa | SS M., Гайдаров P. H. Мейланова У. A.: Лезги чІалан орфо- 
графиядин словарь. {Орфографический ‘словарь лезгинского языка. 
Orthographisches Wórterbuch der lesginischen Sprache.] Ред. P. И. 
Гайдаров. Изд. 1. Махачкала 1964 Дагучпедгиз 20 X 13 126 p. ca 10300 
terms. 


аа ыш. u Ханмагомедов B.: Табасаран ч!алнан орфографияйин 
словарь. [Орфографический словарь. табасаранского языка. Ortho- 
graphisches Wörterbuch der tabasaranischen Sprache.] Изд. 2. Махач- 
кала 1964 Дагучпедгиз 21 X 13 154 p. ca 10600 terms. е6 
ПИзд. 1 = БС 403]. 25 


.463.1 Gz e 
д -- CA словарь грузинского языка. Glossar der grusinischen 
Sprache.] Ред. А. Чикобава Т. 1—8. Изд. 1. Тбилиси 1962—1964. Изд. 
АН Грузин. ССР 28 X 19 9 p., 1480 col. + 10 p., + 1652 со]. + 10 p. са 
32000 terms. AH Грузин. CCP. РРР 
[T. 1—6 = БС 404]. 


2513 32 
809.463.1 © ü Gz 
Чабашвили M. H.: — [Словарь иностранных слов. Fremdwórterbuch.] 
Изд. 1. Тбилиси 1964 Накадули 22 X 14 435 p. ca 8000 terms. 2513 
809,57 © Ш Hk 
— [Краткий словарь Kopefickoro языка. Kleines Wörterbuch der 
koreanischen Sprache.] Ed. 1. Phiongjan 1956 Kwahakwon 20,5 X 15 
709 p. ca 40000 terms. 2513a 
809.57 © U Hk 
— [Краткий словарь корейского языка. Kleines Wörterbuch der 
koreanischen Sprache] Ed. 2. Phiongjan 1956 Kwahakwon 20,5 X 15 
709 p. ca 40000 terms. 2513b 
809.57 © Hk Š 
— [Орфографический словарь корейского языка. Orthographisches 
Wórterbuch der koreanischen Sprache.] Ed. 1. Phiongjang 1969 Kwa 
hakwon 19 X 13 537 p. 2513c 
82/89 Жудожественная литература. 
Schóne Literatur. 
82 аш Ki 
Кыдырбаева P. 3., Асаналиев K. A.: — [Краткий киргизский словарь 
литературоведческих терминов. Kleines kirgisisches Wörterbuch für 
Literaturwissenschaft.] Изд. 1. Фрунзе 1963 Изд. AH Киргиз. CCP 
23 X 14 157 p. ca 450 terms.. ë 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 2514 
82 © U Bru 


82 


82 


82 


830 


830 


Макаревич A. A.: Кароткі літаратуразнаучы слоўнїк. [Краткий лите- 
ратуроведческий словарь. Kleines Wörterbuch für Literaturwissen- 
schaft.] Изд. 1. Минск 1963 Высшая школа 20 X 13 135 p. са 500 terms. 

2515 


© Tk 
Мередов A. Ахаллы C.: — [Краткий словарь к текстам туркменской 
класической литературы. Kleines Wórterbuch fir Texte der klas- 
sischen turkmenischen Literatur.] Изд. 1. Ашхабад 1963 Туркменуч- 
педгиз 15 X 11 293 p. ca 5100 terms. 2516 


© U Ru 
Тимофеев Л., Венгров Н.: Краткий словарь литературоведческих Tep- 
минов. Пособие для учащихся сред. школ. [Kleines Wörterbuch für 
literaturwissenschaftliche Fachausdrücke] Ред. Л. И. Тимофеев. 
Изд. 4. Москва 1963 Учпедгиз 20 X 13 192 р. са 500 terms, index. 


[Изд. 1—3 = БС 541—3]. 2517 
© Ш Tadz 
Хадизаде P., Шукуров M., Абдуджаббаров Т. — [Краткий словарь 


литературоведческих терминов. Kleines Wörterbuch für Literatur- 
wissenschaft.] Изд. 1. Душанбе 1964 Ирфон 21 X 13 184 p. ca 600 terms, 
index. 2518 


Немецкая литература. 
Deutsche Literatur. 


© U De 
Neuendorff-Fürstenau J.: Wörterbuch zu Goethes Götz von Berlichin- 
gen. [Словарь к Гец фон Берлихинген Гете.] Lfg2: eben-Glück. 
Aufl. 1. Berlin 1963 Akad.-Verl. 33 X 23,5 80 p. ca 1600 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche 
Sprache und Literatur. - 
ILfg 1 = BW 550). А: 2519 


_ 33 


2527 


330.08 


830.09 


88 


884 


884.07 


884.085 


884.09 
92 
012 


885 
92 


886.7 


91 


914.38 


© D De 
Stilwörterbuch. [Стилистический словарь] Lfg 1-5: ab-kennen. 
Aufl. 1. Leipzig 1964 VEB Bibliogr. Inst. 24 X 16,5 481 p. 236 terms. 2520 


© Ш De 
Merker E., Graefe J., Merbach F.: Wórterbuch zu Goethes Werther. 


[Словарь к Beprepy Гете. Lfg 3: grau-lieben. Berlin 1963 Akad.-Verl. 
33 X 23,5 95 col. 1200 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche 
Sprache und Literatur. 

[Lfg 1—2 = BW 549]. j 2521 


Литература на балтийско-славянских языках. 
Literatur in baltisch-slavischen Sprachen. 


© U PI 


Mały słownik literatury dla dzieci i młodzieży. [Малый словарь лите- 
ратуры для детей u молодежи. Kleines Wörterbuch der Literatur für 
Kinder und Jugend.] Red. K. Kuliczköwska, I. Słońska. Wyd. 1. War- 
szawa 1964 WP 20 X 13 436 p. ca 5500 terms, index. 

Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. . 2522 


© U Pl 


Słownik języka Adama Mickiewicza. {Словарь языка Адама Мицке- 
вича. Wörterbuch der Sprache von Adam Mickiewicz.] Red. К. Górski, 
S. Hrabec. T. 1—2: A—G. Wyd. 1. Wrocław 1962—1964 Zakł. im. Osso- 
lińskich 30 22 656 p. + 581 p. ca 2500 terms. 

Polska Akademia Nauk. 4 2523 


9 ОРІ 


Wieczorkiewicz В. Sztuka mówienia. Wiadomości teoretyczne, ćwicze- 
nia, słowniczek poprawnej wymowy. [Oparopckoe искусство. Теорети- 
ческие сведения, упражнения, словарик правильного произношения. 
Redensart. Die theoretische Nachrichte, Ubungen, Wórterbiichlein der 
korrekten Aussprache.] Red. F. Przyłubski, M. Stępniówna. Wyd. 1. 
Warszawa 1963 Centr. Poradnia Amators. Ruchu Artyst. 28 X 21,5 167 p. 
tabl. ca 2800 terms. 2524 


@ ШРІ 


Słownik współczesnych pisarzy polskich. [Словарь современных поль- 
ckux писателей. Wörterbuch der zeitgenössischen polnischen Schrift- 
steller.] Oprac. Z. Bilek, M. Brykalska, J. Czachowska [i in.] Red. 
E. Korzeniewska. T. 1—3: A—Z. Wyd. 1. Warszawa 1963—1964 PWN 
24,5 X 17,5 722 p. + 748 p. + 656 p. ca 600 terms. 

Inst. Badań Literackich PAN. Bibliografia Literatury Polskiej „Nowy 
Korbut”. | 2525 


® V O Св 


Slovník českých spisovatelů. [Словарь чешских писателей. Lexikon der 
tschechischen Schriftsteller.] Red. R. Havel, J. Opelik. Vyd. 1. Praha 
1964 Ceskoslovensky spisovatel 20,5 X 14,5 625 p. ca 1770 terms. 2526 


© M Bul 


Речник Ha литературните термини. [Словарь литературных терминов. 
Wörterbuch der Literaturtermini.] Съст. Л. Георгиев, Л. Ницолов, 
X. Джамбазки [u др.] Ред. И. Попиванов. Изд. 1. София 1963 Народна 
просвета 20 X 14 477 p. 1100 terms. 2527 


География. Биография. История. 
Geographie. Biographien. Geschichte. 


© U ОРІ 


Słownik historyczno-geograficzny ziem polskich w średniowieczu 


= 2539 


3 Bibliografia słowników 


2528 34 
914.38 ЦР 
Kamińska M.: Nazwy miejscowe dawnego województwa sandomierskie- 
go. [Местные названия бывшего сандомерского воеводства. Lokale 
Namen des ehemalisen Woiwodschaft Sandomierz.] Red. W. Taszycki. 
Cz. 1. Wyd. 1. Wrocław 1964 Zakł. im. Ossolińskich 24 X 17 151 p. ca 
1300 terms. 
Kom. Językoznawstwa PAN. Prace Onomastyczne. 6. 2528 
914.38 өш O PL | | 
Rospond S.: Patronimiczne nazwy miejscowe na Śląsku. [Отчественные 
местные названия в Силезии. Patronimische Ortsnamen in Schlesien.] 
Red. J. Krókowski. Wyd. 1. Wrocław 1964. Zakł. im. Ossolińskich 
24 X 17 214 p. tabl. ca 1200 terms, index. 
. Prace Wrocławskiego Tow. Naukowego. Seria A nr 89. 2529 
914.38 © U O Pl 
Warchoł S.: Nazwy miast Lubelszczyzny. [Названия городов района 
Люблина. Stadtnamen des Bezirks von Lublin.] Red. R. Rosiak. Wyd. 1. 
Lublin 1964 Wyd. Lubelskie 20 X 14,5 235 p. 95 terms. 
Prace z Historii Literatury i Języka. 2530 
915.722.1 ©MORu 
Мельхеев M. H.: Происхождение географических названий Иркутской 
области. [Etymologisches Wórterbuch geographischer Namen im Gebiet 
von Irkutsk.] Изд. 1. Иркутск 1964 Bocr.-Cu6. KH. изд. 17 X 13 90 p. 
333 terms. ) 2531 
915.845 © Ц Тай? 
Абдуллаев H.: — [Краткий словарь-справочник по географии Ta- 
джикистана. Kleines Nachschlage-Wórterbuch fiir Geographie von 
Tadshikistan.] Изд. 1. Душанбе 1962 Учпедгиз Таджик. CCP 17 X 13 
64 p. 136 terms. 2532 
92. Биография. 
Biographie. 
92 ® Cs 
Ceskoslovensky hudebni slovnik osob a instituci = 2358 
92 © H ОРІ 
Leksykon kompozytorów XX wieku = 2362 
92 u РІ 
Polski słownik biograficzny. [Польский биографический словарь. Pol- 
nisches biographisches Wórterbuch.] Red. K. Lepszy. T. 10 z. 1(44)—4(47): 
Horoch Mieczysław — Jarosiński Paweł; T. 11 z. 1(48): Jarosław — 
Jełowicki Aleksander. Wyd. 1. Wrocław 1962—1964 Zakł. im. Ossoliń- 
skich 29 X 20 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. ca 1000 terms. 
PAN. Inst. Historii. 
[Pocz. = BS 570]. 2533 
92 ©MOCs 
Slovník českých spisovatelů = 2526 
92 ® UCs . í 
Populární politický slovník. Ekonomie — Filosofie — Mezinárodní 
vztahy — Politika vnitřní a zahraniční. Kdo je kdo. = 2266—7 
92 © ПІРІ 
Słownik biograficzny pracowników książki polskiej. Wykaz haseł. 
= 2253 А 
92 © D PL 
Słownik muzyków polskich = 2359 
92 © U PI - 


Słownik współczesnych pisarzy polskich = 2525 


-35 2537 

92 © U ОРІ . REKE 
Błaszczyk L. Т. Dyrygenci polscy i obcy w Polsce działający w ХІХ 
i XX wieku = 2363 

92 © U ФРІ р 
Hanuszewska M.: 1000 kompozytorów. Mały leksykon. Wyd. 1—2 [uzup.] 
= 2364--5 

92 U РІ 5 f { 
Millak K.: Słownik polskich lekarzy weterynaryjnych biograficzno- 
-bibiliograficzny 1394—1918 = 2324 

92 W PL ? КЕРН 
Oracki Т. Słownik biograficzny Warmii, Mazur i Powiśla. Od połowy 
ХУ w. do 1945 roku. [Биографический словарь Вармии, Мазур и По- 
висля. С средины XV в. по 1945 r. Biographisches Wörterbuch des 
Ermlands, Masuren und des Weichselgebiets. Von der Mitte des XV 
Jahrhunderts bis 1945.] Red. W. Chojnacki. Wyd. 1. Warszawa 1963 
Рах 23,5 X 16,5 ХГ..328 p. ca 1600 terms. 2534 

92 ® Ц De ' 2 | 
Poggendorff J. Ch.: Biographisch-literarisches Handworterbuch der 
exakten Naturwissenschaften = 2288 

92 © Sloven . 

Smolej V.: Slovenski dramski leksikon = 2368 

92 © U Uk RENE ; 
Украіньскі письменники. Біобібліографічний словник. = 2252 

93 История. 

Geschichte. 

930.85 @ UOP . 

571 Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury 
słowian od czasów najdawniejszych. [Словарь славянсих древностей. 
Wórterbuch der slawischen Altertiimlichkeiten.] Red. W. Kowalenko, 
С. Labuda, Т. Lehr-Spławiński. Т. 1. cz. 1—2: A—E. Wyd. 1. Wrocław 
1961—1962 Zakł. im. Ossolińskich 30 X 21 216 p. + 264 p. tabl. 747 terms, 
index. 

Kom. Słowianoznawstwa PAN. 2535 

930.85 © ОРІ s | 

571 Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury 
słowian od czasów najdawniejszych do schyłku wieku XII. [Словарь 
славянских древностей. Wörterbuch der slawischen Altertümlich- 
keiten.] Red. W. Kowalenko, С. Labuda, Т. Lehr-Spławiński. T. 2: F—K. 
cz. 1: F—H. Wyd. 1. Wrocław 1964 Zakł, im. Ossolińskich 30 X 21 235 p. 
tabl. ca 450 terms. 

Kom. Słowianoznawstwa PAN. 2536 

937/938 © U O Pl 


Mały słownik kultury antycznej. Grecja, Rzym. [Manbrń словарь антич- 
ной культуры. Греция, Рим. Kleines Wórterbuch der antiken Kultur. 
Griechenland, Rom.] Red. L. Winniczuk. Wyd. 1. Warszawa 1962 WP 
20 X 13,5 439 p. tabl. ca 1850 terms. 

Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 2537 


История средних веков. 
Geschichte des Mittelalters. 


2538 36 - 


943.8 © U PL 
Mały słownik historii Polski. [Малый словарь истории Польши. 
Kleines Wörterbuch der polnischen Geschichte.] Red. J. Czyżewski. 
Wyd. 3. Warszawa 1962 WP 19,5 X 12,5 626 p. tabl. ca 2250 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 
[Wyd. 1—2 = BS 575—5]. 2538 


943.8 © W © PL 

914.38 Słownik historyczno-geograficzny ziem polskich w średniowieczu. 
{Историческо-географический словарь польских земель в средне- 
вековьи. Geschichtlich-geographisches Wörterbuch дег polnischen 
Ländern in Mittelalter.] Red. K. Buczek. T. 7 cz. 3: Ryszard Rosin: 
Słownik historyczno-geograficzny ziemi wieluńskiej w średniowieczu. 
Wyd. 1. Warszawa 1963 PWN 20,5 X 13,5 198 p. ca 500 terms, index. 
PAN. Inst. Historii. 2539 


SŁOWNIKI DWU- I WIELOJĘZYCZNE 
ДВУ- И МНОГОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 


ZWEI- ОХО MEHRSPRACHIGE 
WÖRTERBÜCHER 


655 


655 


02 


159.938 


Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Би- 
блиотековедение. Печать. 

Aligemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Biblio- 
graphie. Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 


& ’Az Ru, 
Каграманов А. Г., Каграманов ©. A.: — Словарь библиотечно-библио- 
графических терминов = 2544 
6) Ма, ’Polyglot i 
Pipics Z.: A könyvtáros gyakorlati szótára. [Практический словарь 
библиотекаря. Das praktische Wörterbuch des Bibliothekars.] Kiad. 1. 
Budapest 1963 Gondolat 23 X 20 317 p. tabl. ca 10000 terms. 2540 
@ Ma, ’Polyglot 
Pipies-Z.: A könyvtáros gyakorlati szótára. [Практический словарь 


' библиотекаря. Das praktische Wörterbuch des Bibliothekars.] Kiad. 2. 


Budapest 1964 Gondolat 23 X 20 317 p. tabl. ca 10000 terms. 2541 


& 'Gz, "Ба, 
Гиоргидзе Г. T. Картозиа Г. A.: Словарь библиотечных терминов. _ 
[Wörterbuch für Bibliothekswesen.] Изд. 1. Тбилиси 1962 Изд. АН 
Грузин. ССР 23 X 15 203 p. ca 3040 terms. 
AH Грузинской CCP. 2542 


© En, "Bu 
Елизаренкова Т. П.: Англо-русский словарь книговедческих терминов. 
[Englisch-russisches Wörterbuch für Biicherkunde.] Изд. 1. Москва 
1962 Сов. Россия 21 X 13 510 p. ca 15200 terms, index, 2543 


© ’Az Ru, 
Каграманов А. Г., Каграманов ©. A.: — [Словарь библиотечно-библио- 
графических терминов. Wörterbuch für Bibliotheks- und Biicherkunde.] 
Изд. 1. Баку 1964 Азернешр 20 X 13 96 p. ca 2700 terms. 2544 


Философия. Психология. Логика. Этика. 
Philosophie. Psychologie. Logik. Ethik. 


6) "Кг Ru, 
-- [Русско-казахский терминологический словарь.] Т. 7: Экономика. 
Философия -- 2549 

© Cs, "De “Еп 
Hoskovec J., Říčan P., Mehl J.: Vyznamovy slovník základních psycho- 
metrických termínů. [Толковый словарь основных психометрических 
терминов. Wórterbuch der psychometrischen Terminologie.] Praha 1963 
Cs. psychol. spoleć. pfi CSAV 20,5 X 14,5 19 p. 115 terms 2545 


` 


Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 


Q "M, ’Shr, | 
Jovanović A.: Italijansko srpskohrvatski i srpskohrvatsko italijanski 
rećnik privrednih, komercijalnih, finansiskih, politićkih i pravnih izraza. 


2546 
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34 


[Итальянско-сербскохорватский и сербскохорватско-итальянский сло- 
варь хозяйственных, коммерческих, финансовых, политических и 
юридических терминов. Italienisch-serbokroatisches und serbokroatisch- 
„italienisches Fachwörterbuch der Wirtschafts-, Handels-, Finanz-. poli- 
tischen und Rechtsausdrücke.] Izd. 1. Beograd 1961 Savrem. admin. 
17 X 13 390 p. А 2546 


Экономические науки. 
Volkswirtschaft. 


© 'Cs Fr, . 
Dubsky O.: Francouzsko-tesky hospodářský slovník. [Французско- 
-чешский экономический словарь. Französisch-tschechisches Wirt- 


schaftswórterbuch.] Red. S. Lyer. Praha 1964 SPN 21 X 14,8 860 p. 
20000 terms. 2547 


@ “Еп Hrv, 
Urbany M.: Hrvatsko-engleski rjećnik privredne terminologije. [Xop- 
ватско-английский словарь экономических терминов. Kroatisch- 
-englisches Wörterbuch ökonomischer Fachausdrücke.] Izd. 1. Zagreb 
1961 Birozavod 24 X 18 173 p. 2548 


© "E: Ru, I 
— [Русско-казахский терминологический словарь. Т. 7: Экономика. 
Философия. Russisch-kasachisches terminologisches Wörterbuch. В. 7: 
Okonomik. Philosophie.] Ред. A. Абдрахманов.. Изд. 1. Алма-Ата 1962 
Изд. АН Каз. ССР 17 X 13 260 p. 7250 terms. 
АН Казахской ССР. Инст. экономики. Инст. языкознания. 


ІТ. 1—6 = БС 2105]. 2549 
© “Нау Ru, 

Авдалбегян Т.: — ІРусско-армянский словарь экономических терми- 

нов. Russisch-armenisches ókonomisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ереван 

1964 Айа стан 22 X 14 586 p. ca 12100 terms. | 2550 
@ ’De Ru, | 


Barma Л. T. Блях И. C.: Русско-немецкий общеэкономический 
и внешнеторговый словарь. [Russisch-deutsches Ökonomik- und 
AuBenhandelwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 Внешторгиздат 17 Х 11 
696 p. ca 6200 terms. 2551 


© Ch, 'Ru 
Зорин И. H.: Китайско-русский общеэкономический и внешнеторго- 
вый словарь. TChinesisch-russisches Wörterbuch für allgemeine 
Ökonomik und AuBenhandel.] Ред. Л. Линшайло. Изд. 1. Москва 1962 
Внешторгиздат 21 X 13 701 p. ca 16000 terms, index. 2552 
© ’Ni Ru, s 
Тулуков M. A.: Русско-японский обіцеэкономический и внешнетор- 
говый словарь. [Russisch-japanisches Wörterbuch der allgemeinen 
Okonomik und Außenhandel.] Изд. 1. Москва 1964 Внешторгиздат 
17 X 11 456 p. ca 15000 terms. 2553 


Юридические науки. Управление. Военное дело. 
Rechtswissenschaft. Verwaltung. Kriegswissenschaften. 


© ’Gz Ru, 
Юридическая терминология. Русско-грузинская часть. [Rechtswissen- 
schaftliche Terminologie. Russisch-grusinische Teil.] Сост. T. E. Жва- 
ния, II. И. Кавтарадзе, Д. Л. Пурцеладзе [u др. Ред. Т.В. Церетели. 


Изд. 1. Тбилиси 1963 [1964] Изд. АН Грузии. ССР 26 X 17 331 р. 
са 22400 terms. А 


АН Грузинской ССР. Инст. языкознания. Инст. экономики. 2554 
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358.119 


Еп, Ru 
ТЕА С. H., Никифоров A. C.: Англо-русский юридический 
словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch für Rechtswissenschaft.] 
Изд. 1. Москва 1964 Междунар. отношения 21 X 13 340 p. ca 11600 
terms. 2555 


© U "De Ma, 
Karcsay S.: Magyar-nómet jogi és ällamigazgatäsi szötär. [Венгерско- 
немецкий юридический и административный словарь. Ungarisch- 
deutsches Wórterbuch der Rechts- und Verwaltungssprache.] Kiad. 1. 
Budapest 1963 Terra 17 X 12 526 p. ca 35000 terms. 2556 


’De Ru, 
а Militärwörterbuch. · [Русско-немецкий военный 
словарь.] Red. H. Großer. Berlin 1962 Deutscher Militärverl. 18 X 11 
806 p. tabl. 30000 terms. 
Min. fiir nationale Verteidigung. 2557 


De, ’PI 
SRA wojskowy niemiecko-polski. [Немецко-польский военный 
словарь. Deutsch-polnisches Militirwórterbuch.] Oprac. E. Perkowicz, 
W. Malinowski, Т. Toporowicz {1 in.] Red. J. Ćwierdziński, M. Odlewa- 
пу, A. Patyna. Wyd. 1. Warszawa 1962 MON 17 Х 12,5 428 p. tabl. ca 
8500 terms. I 2558 


’Pl Ru, 
lee B., Nehrebecki K., Rajewski S.: Słownik wojskowy rosyjsko- 
-polski. [Русско-польский военный словарь. Russisch-polnisches Mili- 
tärwörterbuch.] Red. J. Ćwierdziński, M. Odlewany, Z. Rözbicki. Wyd. 1. 
Warszawa 1963 MON 17 X 13 572 p. ca 16000 terms. 2559 


“Еп, "Ru, 
koca англо-русский и русско-английский военный словарь. 
[Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Militärwörterbuch.] 
Сост. Р. A. Баканов, IO. ©. Буряков, В. В. Вахмистров [u др.] Изд. 1. 
Москва 1963 Воениздат 17 X 11 560 p. ca 19000 terms. 2560 


De, Ru 
бей окон военный словарь. [Deutsch-russisches Militärwör- 
terbuch.] Сост. A. М. Таубе, Л. С. Asapx, A. II. Артемов {и др.] Pen. 
Л. Ф. Парпаров. Изд. 1. Москва 1964 Воениздат 21 X 13 1224 p. tabl. 
ca 60000 terms. 2561 


*Ru Sv, 
Rak ck военный словарь. [Schwedisch-russisches Militär- 
wórterbuch.] Сост. M. В. Литвиненко, JI. Г. Кравец, H. H. Констан- 
тинов (и др.] Ред. П. И. Скуйбеда. Изд. 1. Москва 1964 Воениздат 
21 X 13 432 p. са 22000 terms. : 2562 


"Fr, "Ru, 
Мине RE z Р. K, Колимеев В. И., Остапенко В. IL: Краткий 
французско-русский и русско-французский словарь. [Kleines 
franzósisch-russisches und russisch-franzósisches Militärwörterbuch.] 
Изд. 1. Москва 1964 Воениздат 17 X 11 536 p. ca 19000 terms. 2563 


© No, "Bu | 
Сергеев С. С.: Норвежско-русский военный словарь. [Norwegisch- 
-russisches Militärwörterbuch.] Изд: 1. Москва 1963 Воениздат 17 X 11 
380 p. tabl. ca 12500 terms. - 2564 


“Қо Ru, | 
Św IO. А, Курьянов В. IL, Шипов Н. А.: Русско-румынский 
военный словарь. [Russisch-ruminisches Militärwörterbuch.] Ред. Б. 
А. Андрианов. Изд. 1. Москва 1964 Воениздат 21 X 13 335 p. ca 20000 
terms. 2565. 


© © Fr, Ru i 
Зеленский В. Д., Киржаев H. И., Сукало M. X.: Краткий франпуз- 
ско-русский автобронетанковый словарь. [Kleines franzósisch-rus- 
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sisches Wórterbuch fiir Auto- und Panzerwesen.] Изд. 1. Москва 1964 
Воениздат 17 X 11 429 p. ca 13000 terms. SR 2566 


© En, ’Ru 
Англо-русский военно-морской словарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch +: DE EJ Сост. В. Г. Марченко, A. M. Таубе, M. A. He- 
миров [и др.] Ред. H. Г. Морозовский. Изд. 1. Москва 1962 Воениз, 
21 Х 13 851 p. tabl. ca 40000 terms. E 


Торговля. Связь. 
Handel. Verkehr. 


© Ш Fr, "Ma 
Francia-magyar külkereskedelmi szótár. [Французско-венгерский 
внешнеторговый словарь. Franzósisch-ungarisches Wörterbuch für 
AuBenhandel.] Szerk. G. Szirmai, L. Padanyi. Kiad. 1. Budapest 1962 
Közgaz. és Jogi Kónyvkiadó 20 X 15 498 p. ca 30000 terms. 2568 


‚ OD De, "Ma 
Nemet-magyar külkereskedelmi szötär. [Немецко-вентерский внешне- 
re Kees En Wörterbuch für Außenhandel.] 
zerk. L. Verbónyi. Kiad. 1. Budapest 1964 Közgaz. ćs Jogi Kö kiadó 
21 X 14 526 p. ca 30000 terms. з “М 2200 


Же "En Fr Ma, "Bu 
Otnyelvii äruszötär = 2702 
А © Ш En, Ma 
Véges I.: Angol-magyar külkereskedelmi szótár. [Английско-венгер- 
ский внешнеторговый словарь. Englisch-ungarisches Wörterbuch für 


Außenhandel.] Kiad. 1. Budapest 1963 Közgaz. és Jogi Könyvkiadó 
20 X 15 558 p. 2600 terms. 5 ; УУ 9570 


© ’De Ru, 
Barma JI. T, Блях M. С.: Русско-немецкий общеэкономический 
и внешнеторговый словарь = 2551 


© Ch, ’Ru 
Зорин И. H.: Китайско-русский общеэкономический и внешнеторго- 
вый словарь = 2552 


© “Са, "Ru, 
Сенин B. Il: Китайско-русский и русско-китайский словарь экс- 
портно-импортных товаров. [Chinesisch-russisches und_russisch-chi- 
nesisches Wörterbuch für Ein- und Ausfuhrwaren.] Ред. E. Д. Оксюке- 
вич. Изд. 1. Москва 1963 Внешторгиздат 21 X 18 907 p. ca 12000 terms, 
index. 2571 
© ’Ni Ru, 
Тулуков М. A. Русско-японский обіцеэкономический и внешнетор- 
говый словарь = 2553 


© En, ’Pl 
Słownik morski angielsko-polski. [Английско-польский морской 
словарь. Englisch-polnisches Marinewórterbuch.] Red. Sz. Milewski. 
Wyd. 1 Warszawa 1963 WNT 17 X 12,5 363 p. ca 20000 terms. 2572 


© En, ’Pi 
Słownik morski angielsko-polski. [Английско-польский морской 
словарь. Englisch-polnisches Marinewórterbuch.] Red. Sz. Milewski. 
Wyd. 2. Warszawa 1964 WNT 17 X 12,5 363 p. ca 20000 terms. 2573 


Математика. Естественные науки. 
Mathematik. Naturwissenschaften. 
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Математика. 
Mathematik. 


© En, "Bu > | 
Англо-русский словарь математических терминов. [Englisch-russisches 
Wörterbuch der mathematischen Fachausdrücke.] Ред. TI. С. Алексан- 
дров. Изд. 1. Москва 1962 Изд. иностр. лит. 22 X 15 371 p. tabl. са 


12000 terms. 
Математический инст. um. В. A. Стеклова AH СССР. 2574 


Q De, ’Gz И 
Кадагидзе K.: Немецко-грузинский математический словарь. 
[Deutsch-grusinisches mathematisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 


1963 Цодна 21 X 14 151 p. 8000 terms. 2575 


© Pl, Ru 
Миклашевская H. Е, Миклашевский P. И.: Польско-русский мате- 
матический словарь. [Polnisch-russisches mathematisches Wórterbuch.] 


Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 213 p. ca 12000 terms, i 


© “Еп Pl, "Bu 
Oktaba W.: Słownik polsko-rosyjsko-angielski statystyki matematycz- 
nej i teorii doświadczenia. Шольско-русско-английский словарь мате- 
матической статистики и теории эксперимента. Polnisch-russisch- 
-englisches Wörterbuch der mathematischen Statistie und der Theorie 
der Erfahrung.] Wyd. 1. Lublin 1963. 23,5 X 17 75 p. 1263 terms, 


index. x. 
Wyższa Szkoła Rolnicza w Lublinie. 2577 


Q “Еп Pl, "Bu . 
Oktaba W.: Słownik polsko-rosyjsko-angielski statystyki matematycz- 
nej i teorii doświadczenia. Шольско-русско-английский словарь мате- 
матической статистики и теории эксперимента. Polnisch-russisch - 
-englisches Wótterbuch der mathematischen Statistic und der Theorie 
der Erfahrung.] Wyd. 2. Lublin 1964. 23,5 Х 17 15 p. 1263 terms, 


index. - = 
Wyższa Szkoła Rolnicza w Lublinie. 2578 


Астрономия. Геодезия. 
Astronomie. Geodisie. 


© En, Ru р 
Трифонова Н. Ф., Чекулаева З. Д.: Англо-русский астрогеофизичес- 
кий словарь -- 2608 


@ е, "Slovak, 
Sabova A.: Maly nemecko-slovensk$ a slovensko-nemecky zememe- 
ratsky slovník. [Малый немецко-словацкий и словацко-немецкий 
землемерческий словарь. Kleines deutsch-slowakisches und slowakisch- 
-deutsches Feldmesser-Wörterbuch.] Vyd. 1. Bratislava 1964 Slov.. vyd. 
techn. liter. 28 X 20 52 p. 2600 terms. 2579 


Физика. 
Physik. 


Т.у, "Ru, 
Ka terminu värdnica. [Словарь терминов физики. Утв. терминол. 
комис. AH Латв. CCP. Wórterbuch der Physik.] Изд. 1. Рига 1964 
Латгосиздат 17 X 13 466 p. 6859 terms. 
Научная и техническая терминология, 5. 2580 
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44 
‚„®’En PL, 
Skrócony słownik mechaniczny polsko-angielski = 2704 
© En, ?РІ 
Słownik mechaniczny angielsko-polski = 2705 
@ De, ’Pl р 
Słownik mechaniczny niemiecko-polski = 2706 


б 56 DI Ше En, Fr Pl ’Ru 
ocabulary of mechanics. Group 05: Theoretical m i ; 
Strength of materials = 2707 ; аланы 


© ІП Фе, “Еп, 


Walther R.: Mechanik. Festigkeitslehre, Werkstoffe. ГМеханика, теория 


сопротивления материалов, материалы.) Berlin 1964 VE і 
21,5 X 14,5 356 p. 26000 terms. | rn 


Technik-Wörterbuch. 2581 
® Ru, ’Uk 
Кияница-Гуслистая Н. H.: Росїйсько-український словник з механі- 


Ku. [Русско-украинский словарь по механике. Russisch ini 
d ; 1 ике. -ukrainisches 
Wörterbuch der Mechanik.] Ред. Г. С. Писаренко. Изд. 1. Киев 1963 


Изд. АН УССР 21 X 13 340 р. 11000 terms 2582 
Ф "Az Ru, 
Мамедзаде IO. M., Агаларов И. C.: — [Словарь терминов по гидрав- 


лике, подземной гидравлике и гидравлическим машинам. Wórterbu 
der Hydraulik, Untergrund-Hydraulik und hydraulischen ae 
Ред. T. Г. Маммедова, IO. 9. Ибадзадэ, Г. И. Агаев [u np.] Изд. 1. Баку 
1963 Изд. АН Аз. CCP 20 X 13 54 p. са 1600 terms. 


wb ыы комитет при Президиуме АН Азербайджанской 
; р 2583 


ТА © De 'Eł "En Жү ’It "Ne ’Pl Ru, ’Sv Ё 
еждународный электротехнический с > : 
В ловарь. Группа 08: Электро- 


o © Fr, "Bu 
лейшер Г. B.: Французско-русский словарь по оптике и 
: ‹ спектро- 
ы м ласы Wórterbuch der Optik und Spektro- 
e.] Ред. А. Г. Свиридов. Изд. 1. M 
O AZ д осква 1964 Наука 17 X 11 224 р. 
АН СССР Кафедра иностранных языков. 2584 


| © Ш "De Е Жа 'Fr ’It "Ne Pl, "Bu ’Sv 
Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej. Dział 15: Rozdziel- 
nice oraz przyrządy łączeniowe i regulacyjne. Dział 16: Przekaźniki za- 
oe. Dział 20: Przyrządy pomiarowe laboratoryjne i tech- 


® Фе ’En ’Fr ’It Shr, 


‚ Slovenski elektrotehniski slovar = 2718—9 
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© ’En Р], 
Słownik elektryczny polsko-angielski = 2720 
© En, Fr "Di Ru 
Energia jądrowa. Słownik terminów technicznych = 2714 
@ "De En, "Pr "Bu 
Sube R.: Kernphysik und Kerntechnik. [Ядерная физика и TexHnka.] 


Aufl. 1. Berlin 1962 VEB Verl. Technik 24 X 16,5 160 
Technik-Wórterbuch. ш ашы Е 


© ’De En, "Fr ’Ru 
Sube R.: Kernphysik und Kerntechnik. [Ядерная физика и техника. 


Neudruk. Berlin. 1964 VEB Verl. Technik 24 X 16,5 
Technik-Wörterbuch. | „л 7 
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®© Фе Еп, 'Fr "Ma "Du 
Sube R.: Kernphysik und Kerntechnik = 2715 

@ Фе En, Fr Би | 
Sube R.: Słownik fizyki i techniki jądrowej = 2716 

© ’Fr Ru, 
Русско-французский -ядерный словарь. [Russisch-franzósisches Wör- 
terbuch der Kernenergie.] Сост. O. Г. Агзибеков, В. M. Каменева, 
В. И. Салтыкова [и др] Ред. Д. И. Воскобойник. Изд. 1. Москва 1962 
Физматгиз 17 X 11 627 р. са 20000 terms. 2587 


© ’Cs Ru, 
Русско-чешский словарь HO ядерной физике и технике. [Russisch- 
-tschechisches Wörterbuch der Kernphysik und Kerntechnik.] Изд. 1. 
Москва 1964 Сов. энциклопедия 20 X 13 304 p. ca 18000 terms. 2588 


Химия. Кристаллография. Минералогия. 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie. 


© U ’De Ru, 
Chemie und chemische Technik. [Химия и химическая технология.) 
Bearb. R. Cramer [u. а1 Red. H. Gross. Aufl. 1. Berlin 1963 VEB Verl. 
Technik 24 X 16,5 656 p. tabl. ca 50000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 2589 
5) Фе En, "DI Ба 
Dictionary of chemistry and chemical technology. In four languages: 
English, German, Polish, Russian. [Химический словарь Ha 4 языках. 
Wörterbuch der Chemie und chemischer Technologie. In vier Sprachen.] 
Red. Z. Sobecka [i in.] Wyd. 1. Warszawa, Oxford 1962 WNT, Pergamon 
Press 24 X 18 724 р. 11987 terms, index. 2590 
@ Фе En, ’Pl ’Ru 
Dictionary of chemistry and chemical technology. In four languages! 
English, German, Polish, Russian. {Химический словарь на 4 языках. 
Wörterbuch der Chemie und chemischer Technologie. In vier Sprachen.] 
Red. Z. Sobecka [i in.] Wyd. 2. Warszawa, Oxford 1964 WNT, Pergamon 
Press 24 X 18 724 р. 11987 terms, index. 2591 


% En, ’Pl . 
Słownik chemiczny angielsko-polski. [Английско-польский химичес- 
кий словарь. Englisch-polnisches chemisches Wórterbuch.] Red. D. 
Kryt, W. Choiński, P. Majorkowa. Wyd. 2. Warszawa 1964 WNT 20,5 X 
X 15 365 p. tabl. ca 25000 terms. 
(Wyd. 1 = BS 1806]. 2592 
© De, ’Pl 
Słownik chemiczny niemiecko-polski z indeksem terminów polskich. 
[Немецко-польский химический словарь с указателем польских 
терминов. Deutsch-polnisches chemisches Wörterbuch mit polnischem 
Wörterverzeichnis.] Red. Z. Sobecka. Wyd. 2. Warszawa 1962 WNT 
21 X 15,5 760 p. tabl. ca 32000 terms, index. ` 
[Wyd. 1 = BS 1807]. 2593 
© De, ’Pi 
Słownik .chemiczny niemiecko polski. [Немецко-польский химический 
словарь Deutsch-polnisches chemisches Wórterbuch.] Red. Z. Sobecka. 
Wyd. 3. Warszawa 1964 WNT 21 X 15 467-p. са 30000 terms. 2594 


© “Ее Ru, 
Vene-eesti keemia sõnastik. [Русско-эстонский химический словарь. 
Russisch-estnisches Wórterbuch der Chemie.] Pen. И. Xrocce. Изд. 1. 


Таллин 1964 Эстгосиздат 21 X 13 456°р. са 15000 terms, index. 


Эстонское республиканское отделение “Всесоюзного химического 
общества им. Д. И. Менделеева. Инст. языка и литературы АН 
Эстонской ССР. : 3 | 2595 
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© "Ru Slovak, 
Hudáková M., Kozlíková V., Parnahajovä L: Slovensko-ruský slovník 
pre poslucháčov Chemickej fakulty SVŠT. [Словацко-русский словарь 
для студентов Химического факультета СВШТ. Slowakisch-russisches 
Wórterbuch fiir Hórer дег Chemischen Fakultit дег Slowakischen 
technischen Hochschule.] Vyd. 1. Bratislava 1964 Słov. vyd. techn. 
liter. 28 X 20 107 p. 5000 terms. 2596 
© U Hk, "Bu 
— [Краткий химический словарь. Kleines chemisches Wörterbuch.] 
Ed. 1. Phiongjang 1955 Kwahakwon 19 X 13 886 p. tabl. ca 4600 terms, 
index. 2596a 


© Фе En, ’Pl ’Ru 
Химический словарь Ha 4 языках: английско-немецко-польско-рус- 
ском. [Chemisches Wórterbuch in vier Sprachen.] Red. 7. Sobecka [i in.] 
Wyd. 1. Warszawa 1962 WNT 24 X 18 724 p. tabl. 11987 terms, index. 
2597 


© "Mol Ru, · 
Батыр Д. T.: Дикционар кимик рус-молдовенеск. [Русско-молдавский 
химический словарь. Russisch-moldauisches Wórterbuch der Chemie.] 
Изд. 1. Кишинев 1963 Картя молдовеняскэ 20 X 13 356 p. ca 20000 
terms. 2598 


© "Ar "El "En “Жү Ru, 

Болышакова В. Г., Капустян A. И.: Справочник по химии для сту- 
дентов-иностранцев. Терминологический словарь. [Nachschlagebuch 
der Chemie fiir Studenten-Auslander.] Изд. 1. Киев 1964 20 X 14 127 p. 
tabl. 296 terms. 

Киевский ордена Ленина государственный университет KM. Т. Г. 
Шевченко. Подготовительный факультет для иностранных граждан. 
Кафедра естественных дисциплин. š 2599 


© ’De "El "Еп "Fr 'It "Ne ’Pl Ru, ’Sv Е 
Международный электротехнический словарь. Группа 50: Электро- 
химия и электрометаллургия = 2733 


© ’De "EI En, Жү Ба 
Нахимжан O. Э.: Пятиязычный словарь минералогических названий. 
[Fünfsprachiges Wörterbuch дег mineralogischen Benennungen.] Pen. 
В. M. Соболевский. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 20 X 13 347 p. са 
20000 terms. 2600 


Геология. Метеорология. 
Geologie. Meteorologie. 


© “Ее Ru, 
Vene-eesti geologia sönastik. [Русско-эстонский геологический сло- 
варь Russisch-estnisches geologisches Wörterbuch.] Сост. К. Орвику, 
9. HypM, I. Калво (и др.] Изд. 1. Таллин 1963 Эстгосиздат 20 X 13 
261 p. ca 10000 terms, index. 
Инст. геологии АН Эстонской .ССР. MHCT. языка и литературы AH 
Эстон. CCP. 2601” 


© Ш Те Ru, 
Teschke H. J.: Wörterbuch der Geowissenschaften. [Словарь геологи- 
ческих наук. Berlin 1964 Akad.-Verl. 24 X 16,5 424 p. са 35000 terms. 
2602 


© 'Cs En, 
Zeman O., Beneś K.: English-Czech Geological Dictionary — Anglicko- 
-český geologický slovník. [Английско-чешский геологический сло- 
вадь. Englisch-tschechisches geologisches Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 
1963 МСЗАУ 20 X 14 367 p. ca 13600 terms. | | 2603 
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© U Ru, ’Tk 
Беркелиев M.: Русско-туркменский словарь геологических терминов. 
[Russisch-turkmenisches Wörterbuch der Geologie.] Ред. К. К. Машры- 
ков, В. Мескутов. Изд. 1. Ашхабад 1962 Изд. АН Туркмен. ССР. 23 X 14 
226 p. ca 8900 terms. 
АН Туркменской ССР. Инет. языкознания. 2604 


Pl, Ru 
AA С. И. Яковлевская Н. В. Краткий польско-русский 
теолого-географический словарь. [Kleines polnisch-russisches geolo- 
gisch-geographisches Wórterbuch.] Ред. Л. Г. Каманин. Изд. 1. Москва 
1962 Физматгиз 17 X 11 243 p. ca 10060 terms. 2605 


En, Ru 
БРЕ 0и И. К., Петухов А. С.: Англо-русский геолого-гео- 
физический словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch für Geologie 
und Geophysik.] Изд. 1. Москва 1964 Недра 21 x 13 530 p. tabl. 25000 
terms. 2606 


De, ’Ru 
ama С. A, Синицина E. ©.: Немецко-русский геолого-минерало- 
гический словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch für Geologie und 
Mineralogie.] Ред. В. M. Соболевский. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 
21 X 13 472 p. tabl. ca 28000 terms. 2607 

© En, Ru 
Трифонова H. ©. Чекулаева З. Д.: Англо-русский астрогеофизичес- 
кий словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch für Astronomie und 
Geophysik.] Ред. H. II. Бенькова (и др.] Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 
16 x 11 512 p. са 16000 terms. 2608 


© En, Ru 
Гитциграт Э. 9., Пинкевич А. А., Виноградова Л. B.: Англо-русский 
терминологический словарь по геолого-поисковому бурению. 
[Englisch-russisches terminologisches Wörterbuch für geologisches 
Suchbohren.] Pen. И. A. Уткин. Изд. 1. Ленинград 1963 Гостоптехиздат 
22 X 14 318 p. ca 16100 terms. 2609 


@ U © Фе, “Еп, Fr, РІ, "Ru, 
Pentlakowa Z.: Słownik petrograficzny. [Петрографический словарь. 
Wörterbuch der Petrographie.] Red. T. Wieser. Wyd. 1. Warszawa 1962 
Wyd. Geol. 21 Ж15 344 p. tabl. ca 300 terms, index. 2610 


Биология. Предыстория. Антропология. 
Biologie. Prihistorie. Anthropologie. 


La, ’Pl ebe р 
кесіне J.: Słownik etymologiczny łacińskich nazw i terminów uży- 
wanych w biologii i medycynie = 2630 

© En, Ru р р | 
Англо-русский биологический словарь. [Englisch-russisches biolo- 
gisches Wórterbuch.] Сост. В. В. Алпатов, M. Л. Бельговский, H. И. 
Брауде [u ap.] Ред. II. Ф. Рокицкий. Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 


20 X 13 679 p. са 33400 terms. 2611 
© Kz, "Ru М 
Мусакулов Т. — [Казахско-русский терминологический словарь. 


Термины биологии. Kasachisch-russisches biologisches Wörterbuch.] 
Pen. A. Абдрахманов. Изд. 1. Алма-Ата 1962 Изд. AH Kas. CCP 
17 X 13 162 p. ca 4600 terms. 

АН Казахской ССР. Инст. языкознания. 2612 


Ботаника. 
Botanik. 


2613 
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© La, ’Pl 
Projekt nazw roslin zielnych i drzewiastych opracowanych przez Ko- 
misję Nazewnietwa. [Проект названий зелёных и древесных расте- 
ний, установленных Терминологической Комиссией. Namenentwurf 
der grünen und holzigen Pflänzen bearbeitenen von Benennugs-Kom- 
mission.] Wyd. 1. Warszawa 1964, 24 X 16,5 12 p. ca 600 terms. 
Hortus botanicus Univ. Varsoviensis. 2613 


© Ш © Ru, "Us . 
— [Краткий толковый русско-узбекский словарь ботанических Tep- 
минов. Kleines russisch-usbekisches Glossar für botanische Fachaus- 
drücke.] Сост. K. З. Закиров, М.М. Набиев, У. Пратов [и np.] Pen. 
K. З. Закиров. Изд. 1 Ташкент 1963 Msg. AH УзССР 21 X 13 160 p. 
ca 5130 terms. 2614 


© Ru, 'Uk 

Російсько-український словник ботанічної термінології і номенкла- 
тури. [Русско-украинский словарь ботанической терминологии и но- 
менклатуры. Russisch-ukrainisches Wórterbuch der botanischen Ter- 
minologie und Nomenklatur.] Сост. Д.Я. Афанасьев, А.И. Барбарич, 
Д. К. Зеров (и др.] Ред. Д. К. Зеров. Изд. 1. Киев 1962 Изд. АН УССР 
20 X 13 340 p. са 17000 terms, index. 

AH Украинской CCP. 2615 


© ’Kz Ru, 
— [Русско-казахский терминологический словарь. Т. 11: Ботаника 
и почвоведение. Russisch-kasachisches terminologisches Wórterbuch. 
Т. 11: Botanik und Bodenkunde.] Pen. JI. Кылышев, A. Абдрахманов. 
Изд. 1. Алма-Ата 1962 Изд. AH Каз. CCP 17 X 13 469 p. ca 6000 terms. 


AH Казахской CCP. MHCT. языкознания. 2616 
© ’Kz Ru, 
Бархалов Ш., Азизбекова З. Исаев f.: — [Словарь ботанических 


терминов. Wórterbuch der Botanik.] Изд. 1. Баку 1963 Изд. АН Аз. 
ССР 21 X 13 220 p. ca 11000 terms, index. 

Терминологический комитет при Президиуме АН Азербайджанской 
ССР. 2617 


® "De "En "Er Та Ru, 
Давыдов H. H.: Ботануческий словарь русско-английско-немецко- 
французско-латинский. [Botanisches Wórterbuch russisch-englisch- 
-deutsch-franzósisch-lateinisch.] Ред. ©. X. Бахтеев. Изд. 2. Москва 
1962 Физматгиз 20 X 13 335 p. са 6000 terms, index. 


[Изд. 1 = BC 1838]. . 2618 
© ’La ’Ru Tk, 
Никитин В. B., Кербабаев Б. Б. — [Народные и научные туркмен- 


ские названия pacTeHnii.Wissenschaftliche und Volksbenennungen von 
Pflanzen. Turkmenisches Wörterbuch.] Ред. С. O. Овезмурадов. Изд.1. 
Ашхабад 1962 Изд. AH Туркмен. CCP 20 X 13 170 p. ca 6150 terms, 
index . 


AH Туркменской CCP. Инст. ботаники. 2619 
© ’Chu Ru, : 
Плетнева-Соколова A. Д., Львова А. H., Димитриева К. C.: — [Русско- 


-чувашский словарь названий растений, произрастающих на террито- 
рии Чувашии. Russisch-tschuwaschisches Wórterbuch der Benennun- 
gen von Pflanzen die auf dem Landesgebiet der Tschuwaschischen 
Autonomer Sozialistischer Sowjetrepublik wachsen.] Pen. Н. A. Анд- 
реев, A. К. Ефейкин, В. И. Игнатьев {и др.] Изд. 1. Чебоксары 1963 
Чувашгосиздат 22 X 14 28 р. са 1000 terms. WE р i 2620 


® Ш Та Ru, 
Уткин JI. A.: Краткий ботанический русско-латинский словарь. 
[Kleines russisch-lateinisches Wörterbuch für Botanik.] Изд. 1. Москва 
1961 13 X 8 232 p. ca 4000 terms. М 
Всесоюзное ботаническое общество. Московское отделение. 2621 
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© ’La Ru, У 
Уткин Л. А. Краткий ботанический русско-латинский словарь. 
[Kleines russisch-lateinisches botanisches Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 
1961 [1962]. 13 X 8 232 p. са 4400 terms. 


Всесоюзное ботаническое общество. Московское отделение. 2622 
6 “Нау Га, 'Ru ' 
Цатурян Т. T.: — [Латино-армяно-русский словарь названий расте- 


ний. Latein-armenisch-russisches Wörterbuch der Benennungen von 
Pflanzen.] Изд. 1. Ереван 1963 Изд. Toc. унив. 14 X 10 247 p. 3822 terms, 
index. . 2623 


© D Фе Та Ma, р j ее 
Priszter Sz., Csapody У: А növenyszervtan terminológiaja. Haromny- 
elvü szakszötär. ІСпециальный словарь по морфологии растений на 
трёх языках. Terminologie der äusseren Morphologie der Pflanzen.] 
Kiad. 1. Budapest 1963 Mezógaz. Kiadó 24 X17 222 p. tabl. ca 1500 terms, 
index. I | | 
Veröffentlichungen der Landwirtschaftlichen Akademie von Keszthely, 
7:1961. 2624 


© Та ’Ni Ru, . 
Еремин В. Н.: Русско-японский словарик морских и речных -живот- 
ных и растений. [Kleines russisch-japanisches Wörterbuch für See- 
und Flußtiere, See- und FluBpflanzen.] Изд. 1. Москва 1962. 20 X 14 
40 p. ca 470 terms, index. . 
Главная государственная инспекция по охране рыбных запасов и pe- 
гулированию рыболовства при Совете Министров РСФСР „Главгос 
рыбвод”. 2625 


U © "De Еп Ег La Pl, "Ru | 
Podbielkowski Z.: Słownik roślin użytkowych = 2793 


Зоология. 
Zoologie. 


’Az Ru 
A А. H. Мустафаев М. Г.: Словарь терминов по физиологии 
человека и животных = 2646 
© ’La "Ni Ru, 
Еремин В. H.: Русско-японский словарик морских и речных живот- 
ных и растений = 2625 


Медицина. 
Medizin. 


La, Pl е 
Sali wyrazów łacińskich do użytku słuchaczy państwowych szkół 
medycznych techników elektroradiologii. [Словарь латинских слов 
для слушателей государственных медицинских школ техников элек- 
трорадиологии. Wörterbuch der lateinischen Wörter für den „Hörern 
der staatlichen Medizinschulen der Techniker der Elektroradiologie.] 
Wyd. 1. Łódź 1964 29 X 20 15 p. ca 450 terms. К | 
Min. Zdrowia i Opieki Społecznej. Departament Średnich Szkół Me- 
dycznych. - 2626 


© Ш Те Eg, | ЖЕКЕН 
Deines Н. von, Westendorf W.: Wörterbuch der Medizinischen Texte. 


[Словарь медицинских текстов.] 1—2. Berlin 1962 Akad.-Verl. 24 X 16,5 
550 p. ca 3000 terms. 8 

Grundri der Medizin der alten Agypter. VII 1—2. 

{Вапа 8 = BW 443]. | 2627 


4 Bibliografia słowników 
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61 


61 


61 


61 
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© Ц 'De Ru, 
Gerhard A., Merian E.: Medizinisches Fachwórterbuch. Russisch- 
-deutsch. [Медицинский словарь. Русско-немецкий.] Aufl. 1. Leipzig 
1963 Thieme 20 X 14 293 p. 11500 terms. 2628 


© La, ’Pl 

Karwowska K.: Podręczny słownik łacińsko-polski terminów medycz- 
nych i z medycyną związanych. {Латинско-польский настольный сло- 
варь медицинских M с медициной связанных терминов. Lateinisch- 
polnisches Handwörterbuch der medizinischen und mit der Medizin 
verbundenen Terminologie.] Wyd. 2. Poznań 1962 Zakł. Prod. Skryptów 
Politechn. Pozn. 23,5 X 16,5 288 p. tabl. ca 6500 terms. 

Akad. Medyczna w Poznaniu. 

[Wyd. 1 = BS 1857.] 2629 


© La, ’Pl 

Kreiner J.: Słownik etymologiczny łacińskich nazw i terminów uży- 
wanych w biologii i medycynie. {Этимологический словарь латин- 
ских названий и терминов, употребляемых в биологии и медицине. 
Etymologisches Wórterbuch der lateinischen Namen und Fachausdrii- 
ске in der Biologie und Medizin.] Red. 5. Drewniak. Wyd. 2 [uzup.] 
Wrocław 1963 Zakł. im. Ossolińskich 24 X 17,5 240 p. ca 13500 terms. 
Komisja Słownictwa Biologicznego PAN. 

[Wyd. 1 = BS 1858.] . 2630 


6) De, ’Pl 
Trachtenherc. N., Welfeld K.: Słownik lekarski niemiecko-polski. [He- 
мецко-польекий медицинский словарь. Deutsch-polnisches medizini- 
sches Wórterbuch.] Red. К. Borzęcki. Wyd. 1. Warszawa 1962 PZWL 
21 X 15 339 p. ca 25000 terms. 2631 


© Ц Те Ma, 
Vóghelyi P., Szily E.: Magyar-n&met orvosi szótár. [Венгерско-немец- 
кий медицинский словарь. Ungarisch-deutsches Wörterbuch der Me- 
dizin.] Kiad. 1. Budapest 1962 Terra 17 X 12 912 p. ca 40000 terms. 2632 


© U Ru, ’Uz 
— [Русско-узбекский медицинский словарь.  Russisch-usbekisches 
Medizin-Wórterbuch.] Сост. Н. Абдуллаев, ©. Абдухакимов, А. A. 
Аковбян (и др.] Ред. Я. X. Туракулов. Т. 1.: Абазиямята. Изд. 1. 
Ташкент 1962 Медгиз УзССР 22 X 14 367 р. са 7000 terms. 2633 


© U Та Ru, А 
Александровский Б. П., Соколовский В. Г.: Краткий учебный сло- 
варь клинических терминов с их переводным и толковым значе- 
нием. [Kleines Lehrwórterbuch fir klinische Fachausdriicke mit de- 
ren Übersetzung und Deutung.] Изд. 3. Киев 1963 Медгиз УССР 17 X 13 
216 p. ca 1500 terms. 


[Изд. 1-2 = БС 1864-5]. | 2634 
© La, *Ru Тк 
Байрыев Ч. Б., Давлеканов М. X.: — [Латино-русско-туркменский 


еловарь медицинских терминов. Latein-russisch-turkmenisches Wör- 
terbuch für medizinische Fachausdrücke.] Ред. С. Мамедов, С. Алта- 
ев. Изд. 1. Ашхабад 1962 Изд. АН Туркмен. CCP 22 X 14 168 p. ca 
31600 terms. 

AH Туркменской ССР. Инст. языкознания. 2635 


© La, “Ки 

Казанский Т. T.: Учебный латино-русский словарь. Пособие для 
студентов I курса мед. инст. [Lateinisch-russisches Lehrwórterbuch. 
Lehrmittel fiir Studenten des I Kursus des medizinischen Instituts.] 
Изд. 1. Смоленск 1964 Mock. рабочий Cmon. отд. 20 X 18 50 p. ca 1100 
terms. 

Мин. здравоохранения РСФСР. Смоленский государственный Me- 
дицинский институт. Кафедра иностранных языков. 2636 
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612 


612 
591.1 


615 


2647 


@ 'Bul ’De ’En Fr La, Ru 
Михайлов T.: Terminologia medica poliglota. [Медицинская терми- 
нология Ha 6 языках. Medizinische Terminologie in sechs Sprachen.] 
Изд. 1. София 1964 Медицина и физкултура 22 15,5 1112 p. 7100 
terms. 2637 


© La, ’Slovak 
Anatomickć näzvoslovie. [Анатомическая терминология. Anatomische 
Terminologie.] Zprac. J. Antal, J. Lajda, B. Ondruś [a kol.] Vyd. 1. 
Bratislava 1962 Vyd. Slov. akad. vied 21 X 15 575 p. 44000 terms. 
Slovenská akadémia vied. 2638 


@ Та, ’Slovak, | 
Anatomick& näzvoslovie. [Анатомическая терминология. Anatomische 
Terminologie.] Red. 7. Ногеску. Vyd. 1. Bratislava 1962 Vyd. Slov. akad. 


vied 21 X 14,8 576 p. ca 8000 terms, index. 2639 
© La, ’Ru ’Uz 
Аскаров A. А., Захидов X. 3.: — [Латино-узбекско-русский словарь 


по нормальной анатомии. Latein-usbekisch-russisches Wörterbuch 
für normale Anatomie.] Ред. С. A. Далимов. Изд. 1. Ташкент 1964 Гос- 


медиздат УзССР 21 X 14 266 р. са 5700 terms. 2641 
© M "Ki Ru, 
Ахунбаев И. K.: — [Русско-киргизский словарь анатомо-физиологи- 


ческих терминов. Russisch-kirgisisches Wörterbuch für Anatomie und 
Physiologie.] Изд. 1. Фрунзе. 1964 Илим 22 X 14 417 p. ca 73000 terms. 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. А 2642 


© “А? La, Ru 
Балакишиев К. A.: — [Анатомическая номенклатура. Ha латинском, 
азербайджанском и русском языках. Учебное пособие для медицин- 
ских институтов. Anatomische Nomenklatur. Lateinisch-aserbaidsha- 
nisch-russisch. Lehrmittel für medizinische Institute.] Msn. 1. Baky 1964 


Азеручпедгиз 26 X 17 271 p. ca 21960 terms, index. 2643 
© Kz, Та Ru | 
Рахишев А.Р.: — [Казахско-русско-латинский словарь анатомических 


терминов. Ч. 1: Органы движения. Kasachisch-russisch-latenisches 
Wörterbuch der Anatomie. Teil 1: Bewegungsorgane.] Ред. 3. Г. Сло- 
бодин, С. Р. Карынбаев. Изд. 1. Алма-Ата 1963 Казучпедгиз 20 X 14 
86 p. ca 5850 terms. 

Мин. здравоохранения Казахской CCP. Карагандский гос. медицин- 
ский инст. 2644 


© Ru, ’Uk ` 
Есипенко Б. E. Кондратович M. А. Російсько-укрїнський словник 
фізіологічної термінології. [Русско-украинский словарь физиологи- 
ческой терминологии. Russisch-ukrainisches Wörterbuch für Physio- 
logie.] Изд. 1. Киев 1963 Изд. АН УССР 21 X 13 201 р. 15000 Kee 


© ’Az Ru, ) 
Караев А. И., Мустафаев М. Г.: — [Словарь терминов по физиологии 
человека и животных. Wörterbuch der Physiologie des Menschen. und 
der Tiere.] Изд. 1. Баку 1964 Изд. АН Аз.ССР 20X 13 99 p. ca 6700 
terms. 
Терминологический комитет при Президиуме AH Азербайджанской 
ССР. 2646 


La, ’Pl 
овы R.: Mianownictwo łacińskie. [Латинская терминология. La- 
teinische Nomenklatur.] Red. D. Szretter. Wyd. 1. Katowice 1963 
29,5 X 20,5 50 p. ca 1300 terms. 
Pols. Tow. Ekonomiczne. Dyrekcja Szkolenia Ekonomicznego w Kato- 
wicach. Dwuletnie studium Drogistowskie. . 2647 
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@ Ш Та ’Ru Тір, 

Гаммерман А. È, Семичов Б. B.: Словарь тибетско-латино-русских 
названий лекарственного растительного сырья, применяемого в ти- 
бетской медицине. [Wörterbuch дег tibetisch-lateinisch-russischen 
Bezeichnungen von Pflanzen, die in der tibetischen Medizin verwendet 
werden.] Ред. K. M. Герасимов. Изд. 1. Улан-Удэ 1963. 26 X 35 80 p. 
2211 terms. 

AH СССР. Сибирское отделение. Бурятский комплексный научно- 
-исследовательский инст. 2648 


© N La, "Bu 
Минц M. IL: Этимологический словарь латинских названий лекар- 
ственных растений. [Etymologisches Wörterbuch lateinischer Benen- 
nungen von Arzneipflanzen.] Pen. A. ©. Tammepman. Изд. 1. Ленинград 
1962. 21 X 14 54 p. ca 300 terms. 
Мин. здравоохранения РСФСР. Ленинградский химическо-фарма- 
цевтический инст. 2649 


© U "La Pl, 
Bujak W., Barta K.: Leksykon rzadszych chorób i zespołów u dzieci. 
[Словарь редко встречаемых заболеваний и синдромов у детей. Lexi- 
kon дег selteneren Krankheiten und Syndrome der Kinder.] Red. 
K. Puciłowska. Wyd. 1. Warszawa 1962 PZWL 20,5 X 14,5 68 p. ca 200 
terms, index. 2650 


© La PI, 
Sokołowski T.: Polsko-łacińskie. mianownictwo chirurgii operacyjnej. 
[Польско-латинская терминология операционной хирургии. Polnisch- 
-lateinische Nomenklatur der Operationschirurgie.] Red. Н. Przybylska. 
Wyd. 1. Warszawa 1962 PZWL 20,5 X 15 39 p. ca 320 terms, index. 2651 


© Та Pl, 
Sokołowski T.: Polsko-łacińskie mianownictwo chirurgii operacyjnej. 
[Польско-латинская терминология операционной хирургии. Polnisch- 
lateinische Nomenklatur der Operationschirurgie.] Red. К. Borzęcki. 
Wyd. 2. Warszawa 1964 PZWL 20,5 X 15 39 p. ca 320 terms, index. 2652 


© U Kz Ru, 
Качаганов Х., Бердимуратов Ж.: — [Pyccko-ka3axcknii ветеринарный 
словарь-справочник.  Russisch-kasachisches Veterinär-Nachschlage- 
-Wörterbuch.]Usa. 1. Алма-Ата 1963 Казгосиздат 17 X 10 165 p. ca 
800 terms. 2653 


© Ш Ru, "Uk 
Ярема A. А., Погребняк JI. IL: Російсько-український ветеринарний 
словник. [Русско-украинский ветеринарный словарь. Russisch-ukra- 
inisches Veterinir- Wörterbuch.] Ред. A. А. Apema. Изд. 1. Киев 1964 
Наукова думка 20 Х 13 380 p. 12000 terms. 2654 


Техника в целом. CM. также 66/69. 
Technik im allgemeinen. S. a. 66/69. 


@ Cs, “Еп 


‘Česko-anglický technický slovník. [Чешско-английский технический 


словарь. Tschechisch-englisches technisches Wórterbuch.] Red. J. Feigl, 
E. Klinger. Vyd. 1. Praha 1963 SNTL 20 X14 930 p. 60000 terms. 
Řada teoretické literatury. 2655 


© Cs, ’Fr 


'Cesko-francouzsk$ technický slovník. [Чешско-французский техниче- 


ский словарь. Tschechisch-französisches technisches Wörterbuch.] Red. 
J. Gottwald, Z. Jouklovä, А. Naxerovä. Vyd. 1. Praha 1964 SNTL 
20 X 14,5 797 p. 74000 terms. š 


Rada teoretickć literatury. 2656 
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© Ro, ’Polyglot 
Dictionar tehnic poliglot. ГТехнический иностранный словарь. Techni- 
sches Fremdwórterbuch.] Red. A. Szabo. Ed. 1. Bucuresti 1963 Ed. 
Tehnica 26 X 20,5 1235 p. 32000 terms, index. 2657 
© En, "DI 
English-Polish technological dictionary [Английско-польский техниче- 
ский словарь. Englisch-polnisches technisches. Wórterbuch.] Red. 
S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 1. Warszawa, Oxford 1962 WNT, Perga- 
mon Press 21 X 15,5 442 p. ca 34000 terms. 2658 


© ’Cs Fr, 
Francouzsko-cesky technický slovník. [Французско-чешский техниче- 
ский словарь. Französisch-tschechisches technisches Wórterbuch.] Red. 
J. Gottwald, Z. Jouklova, A. Naxerovä. Vyd. 1. Praha 1963 SNTL 
20,5 X 14,5 822 p. ca 74000 terms. 
Rada teoretické literatury. 2659 


@ Ce “Ма, ’Slovak, 

Madarsko-ćesko-slovensky a slovensko-tesko-madarsky technický slov- 
nik. [Венгерско-чешско-словацкий и словацко-чешко-венгерский 
технический словарь. Ungarisch-tschechisch-slowakisches und slo- 
wakisch-tschechisch-ungarisches technisches  Wórterbuch.j Zprac. 
M. Friedman, R. Koutnik, F. Möchura [a kol.] Red. С. Vigašová. Vyd. 1. 
Bratislava, Praha, Budapest 1964 Slov. vyd. techn. liter. SNTL, Akad. 
Kiadó 14 X 9,5 884 p. 36000 terms. 

Edfcia prekladovych slovnikov. 2660 


® 'Cs "Ma, ’Slovak, 
Madarsko-tesko- slovensky a slovensko-tesko-madarsky. technický slov- 
nik. [Венгерско-чешско-словацкий и словацко-чешко-венгерский 
технический словарь. Ungarisch-tschechisch-slowakisches und tsche- 
chisch-slowakisch-ungarischees technisches Wörterbuch.] Zprac. 
M. Friedman, R. Koutnik, F. Möchura [a kol.] Red. S. Saling. Vyd. 1. 
Bratislava, Budapest, Praha 1964 Slov. vyd. techn. Щег., Akad. Kiadó, 
SNTL 15 X 11 883 p. 24000 terms. . 2661 


© Ш Ce "Ma ’Slovak, 
Madarsko-tesko-slovensky a slovensko-tesko-madarsky technický siov- 
nik. [Венгерско-чешско-словацкий и словацко-чешко-венгерский 
технический словарь. Ungarisch-tschechisch-slowakisch und slo- 
wakisch-tschechisch-ungarisch technisches Wörterbuch.] Összeall. 
M. Friedman, R. Koutnik, F. Möchura [stb.] Kiad. 1. Bratislava 1964 
Slov. vyd. techn. lit., Budapest Akad. Kiadó 15X10 883 p. ca 24000 
terms. 2662 


En, 'P1 
Mały słownik techniczny angielsko-polski. [Краткий английско-поль- 
ский политехнический словарь. Kleines englisch-polnisches technisches 
Wörterbuch.] Red. S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 1. Warszawa 1963 
WNT 17 X 12 244 p. са 11000 terms. 2663 


© Fr, ’Pl 
Mały słownik techniczny francusko-polski. [Краткий французско- 
-польский политехнический словарь. Kleines französisch-polnisches 
technisches Wörterbuch.] Red. J. Szarski, L. Górecki, J. Załucka. Wyd. 1. 
Warszawa 1964 WNT 17 X 12 248 p. ca 10500 terms. 2664 


De, ’Pl 
Mały eh. techniczny niemiecko-polski. [Краткий немецко-поль- 
ский политехнический словарь. Kleines deutsch-polnisches technisches 
Wórterbuch.] Red. J. F. Drewnowski [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1963 
WNT 17 X 12 230 p. са 12000 terms. 2665 


2666 | 
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@ ’En БІ, 
Mały słownik techniczny polsko-angielski. [Краткий польско-англий- 
ский политехнический словарь. Kleines polnisch-englisches technisches 
Wórterbuch.] Red. S. Czerni, М. Skrzyńska. Wyd. 1. Warszawa 1962 
WNT 17 X12 174 p. ca 11000 terms. 2666 


© Ег Pl, 
Mały słownik techniczny polsko-francuski. [Краткий io ae 
ский политехнический словарь. Kleines polnisch-französisches techni- 
sches Wórterbuch.] Red. J. Szarski, L. Górecki, J. Załucka. Wyd. 1. 
Warszawa 1964 WNT 17 X 12 231 p. са 10600 terms. 2667 
© "De Pl, 
Mały słownik techniczny polsko-niemiecki. [Краткий польско-немец- 
кий политехнический словарь. Kleines polnisch-deutsches technisches 
Wörterbuch.] Red. J. F. Drewnowski [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1963 
WNT 17 X 12 199 p. ca 11000 terms. 2668 
© PI, Ru 
Mały słownik techniczny polsko-rosyjski. [Краткий польско-русский 
политехнический словарь. Kleines polnisch-russisches technisches 
Wörterbuch.] Red. M. Porwit, I. Siedlecka. Wyd. 1. Warszawa 1963 WNT 
17 X 12 226 p. са 11500 terms. 2669 


© РІ Ru, 
Mały słownik techniczny rosyjsko-polski. [Краткий русско-польский 
политехнический словарь. Kleines ерше technisches 
Wórterbuch.] Red. M. Porwit, I. Siedlecka. Wyd. 1. Warszawa 1963 WNT 
17X12 226 p. ca 11500 terms. 2670 
© Ce De, 
Nómecko-ćesky technický slovník. [Немецко-чешский технический 
словарь. Deutsch-tschechisches technisches Wörterbuch.] Red. A. Ku- 
Ge Z. Jouklovä. Vyd. 1. Praha 1962 SNTL 20,5 X 14,5 989 p. 78000 
erms. i 
Rada teoretické literatury. 
@ ’En Pl, 
Polish-english technological dictionary [Польско-английский техниче- 
ский словарь. Polnisch-englisches technisches Wörterbuch.] Red. 
S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 1. Warszawa, Oxford 1962 WNT, Perga- 
mon Press 21 X 15,5 371 p. ca 31000 terms. 2672 
@ “Еп, РІ, 
Shorter technological dictionary Polish- -English, English-Polish. [Крат- 
кий польско-английский и английско- польский технический сло- 
варь. Kleines polnisch-englisches und englisch-polnisches technisches 
Wórterbuch.] Red. S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 1. Warszawa, 
Oxford 1963 WNT, Pergamon Press 17 X 12,5 174 p. + 244 p. ca 22000 
terms. 2673 
© En, "DI: | 
Słownik techniczny angielsko-polski. [Английско-польский техниче- 
ский словарь. Englisch-polnisches technisches Wörterbuch.] Red. 
S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 1. Warszawa 1962 WNT 21 X 15,5 442 p. 
ca 34000 terms. 2674 
@ “Еп Р], 
Słownik techniczny polsko-angielski. [Польско-английский техниче- 
ский словарь. Polnisch-englisches technisches Wörterbuch.] Red. 
S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 1. Warszawa 1962 WNT 21 X 15,5 371 p. 
ca 31000 terms. 
Dział Słownictwa Technicznego Wydawnictw Naukowo-Technicznych. 
2675 


ӘРІ Ru, 
Wielki słownik techniczny rosyjsko-polski. [Большой русско-польский 
технический словарь. Großes russisch-polnisches technisches Wörter- 
buch.] Red. M. Porwit. T. 1: A—O. Wyd. 2. Warszawa 1962 WNT 
21 X 15,5 720 р. 60600 terms. 
Dodruk 1963. A 
[Wyd. 1 = BS 1895]. 2676 
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’Pl Ru, 
miki. słownik techniczny rosyjsko-polski. [Большой русско-польский 
технический словарь. Großes russisch-polnisches technisches Wörter- 
buch.] Red. J. Szarski. T. 2: P—Ja. Wyd. 1. Warszawa 1962 WNT 
21 X 15,5 679 p. 58000 terms. 
ІТ. 1 = BS 1895]. 2677 


® ’Ma Slovak, 
Jarosek J.: Politechnikai terminolögiai szötär. [Политехнический Tep- 
минологический словарь. Polytechnisch-terminologisches Wörterbuch.] 
Red. G. Kovács. Bratislava 1960 Slov. pedagog. nakl. 20,5 X 14,8 80 p. 
ca 5000 terms. 2677a 


© "Ma Slovak, 
Jarosek J.: Politechnikai terminológiai szötär. [Политехнический rep- 
минологический словарь. Polytechnisches terminologisches Wörter- 
buch.] Vyd. 2. Bratislava 1962 Stät. pedagog. nakł. 20 X 15 76 p. 3000 


terms. 2678 


Ф) 'Cs, Фе, 
Klinger Е, Feigl J.: Kapesni өзде: -český а česko-německý technický 
slovník, [Карманный немецко-чешский и чешско-немецкий техниче- 
ский словарь. Deutsch-tschechisches und tschechisch-deutsches tech- 
nisches Taschenwörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1963 SNTL 14 X 10 635 p. 
ca 28000 terms. 
Rada teoretickć literatury. 2679 


@ “Св, "Bu, 
Kučera A.: Maly rusko-tesky a česko-ruský technický slovník. [Ma- 
ленький русско-чешский M чешско-русский технический словарь. 
Kleines russisch-tschechisches und tschechisch-russisches technisches 


Wórterbuch.] Vyd. 1. Praha 1964 SNTL 16X12 607 p. 32000 sag" 


“Св, "Ro, 
pusu J.: Rumunsko-ćesky a Cesko-rumunsky technický slovník. 
[Румынско-чешский и чешско-румынский технический словарь. 
Ruminisch-tschechisches und  tschechisch-rumanisches technisches 
Wörterbuch.] Vyd.1. Praha, Bucuresti 1962 SNTL, Ed. Tehnicä 16,5 X 12 
810 p. 48000 terms. 
Rada teoretickć literatury. 2681 


© Ц De, "Ma 
Nagy E., Klar J.: Nemet-magyar műszaki szótár. [Немецко-венгерский 
политехнический словарь. Deutsch-ungarisches Wörterbuch der Tech- 
пік] Kiad. 2. Budapest 1963 Terra 24 X 17 - 1263 p. са 130000 terms. 
[Kiadás 1 = BW 1910]. 2682 


’Cs, "Pr, 
Niż A.: Kapesní francouzsko-ćesky a tesko-francouzsky technický 
slovník. [Карманный французско-чешский и чешско-французский 
технический словарь. Französisch-tschechisches und tschechisch- 
-französisches technisches Taschenwörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1964 
SNTL 20 X 13 507 p. ca 24000 terms. 
Rada technickć literatury. 2683 


6) “Еп, ’Slovak, 

Noväk J., Binder R.: Угескоуу anglicko-slovensky a slovensko-anglicky 
technicky slovnik. [Карманный английско-словацкий и словацко- 
-английский технический словарь. Englisch-slowakisches und slo- 
wakisch-englisches technisches Taschenwórterbuch.] Red. Š. Mazák. 
Vyd. 2. Bratislava 1964 Slov. vyd. techn. liter. 14 X 9,5 612 p. 21000 
terms. 

Edicia prekladovych slovnikov. 

[Vyd. 1 = BS 1914]. 2684 
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@ 'Cs, "TL 
Radvanovsky A., Pampiglione E.: Cesko-italsky a italsko-ćesky kapesni 
technicky slovnik. [Чешско-итальянский и итальянско-чешский Kap- 
манный технический словарь. Tschechisch-italienisches und italienisch- 
-tschechisches technisches Handwörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1963 SNTL 
16,7 X 12 585 p. ca 30000 terms. 
Rada teoretickć literatury. | 2685 


© "De En, "Pr ’Shr 
Ristić S., Obradović N., Vasić P.: Rečnik tehničkih izraza englesko- 
-francusko-nemačko-srpskohrvatski. [Словарь технических терминов 
английско-французско-немецко-сербскохорватский. Wórterbuch tech- 
nischer Ausdriicke englisch-franzósisch-deutsch-serbokroatisches.] Izd. 1. 
Beograd 1961 Tehn. knjiga 17 X 13 634 p. 2686 


© © ’De ’En ’Fr Shr, 
Ristić S., Obradović N., Vasić P.: Reänik tehničkih izraza srpskohrvat- 
sko-engleski-francuski-nemaćki. [Словарь технических терминов 
сербскохорватско-английско-французско-немецкий. Wórterbuch tech- 
nischer Ausdrücke serbokroatisch-englisch-französisch-deutsches.] Izd. 1. 
Beograd 1961 Tehn. knjiga 17 X 13 612 p. 2687 


© O "De "En "Pr Shr, : 
Ristié S., Vasić P.: Rećnik tehnićkih izraza srpskohrvatsko-engleski- 
-francuski-nemaćki. [Словарь технических терминов сербскохорват- 
ско-английско-французско-немецкий. Wörterbuch technischer Aus- 
drücke serbokroatisch-englisch-französisch-deutsches.] Izd. 2. Beograd 
1964 Tehn. knjiga 18 X 14 612 p. 2688 


® © Те En, Fr ’Shr 
Ristić S., Obradović N., Vasić P.: Wörterbuch technischer Ausdrücke. 
Bd. 1: Englisch-französisch-deutsch-serbokroatisch. [Словарь техниче- 
ских терминов. Т. 1: Английско-французско-немецко-сербскохорват- 
ский.] Izd. 1. Beograd 1961 Tehn. knjiga 17 X 13 634 p. É 2689 
© © "De ’En "Pr Shr, 
Ristić S., Obradović N., Vasić P.: Wörterbuch technischer Ausdrücke. 
Bd. 2: Serbokroatisch-englisch-französisch-deutsch. [Словарь техниче- 
ских терминов. Т. 2: Сербскохорватско-английско-французско-немец- 
кий.] 124.1. Beograd 1961 Tehn. knjiga 17 X 13 612 p. . 2690 
® РІ, Ru, | 
Краткий польско-русский и русско-польский политехнический сло- 
варь. [Kleines polnisch-russisches und russisch-polnisches technisches 


Wórterbuch.] Red. M. Porwit, I. Siedlecka. Wyd. 1. Warszawa 1963 
WNT 17 X 13 216 p. + 226 p. ca 23000 terms. 2691 


® De, "Bu 
Немецко-русский политехнический словарь _[Deutsch-russisches 
polytechnisches Wórterbuch.] Ред. Б. А. Богомолов, A. М. Баранов, 


И. И. Муронец [и др.] Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 27 Х 20 812 р. 
ca 90000 terms. 2692 


© Pl, "Bu 
Польско-русский политехнический словарь.  [Polnisch-russisches 
polytechnisches Wórterbuch.] Сост. Ш. С. Бир, Б. Я. Каплан, B. C. 


Кулеша (и др.] Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 516 p. ca 40000 
terms. 2693 


@ Fr, Ru 
Французско-русский политехнический словарь.  [Franzósisch-rus- 
sisches polytechnisches Wórterbuch.] Сост. И. З. Алендер, В. Г. Анто- 


ненко, В. Н. Арнольд [и др.] Ред. П. Е. Турчин. Изд. 1. Москва 1964 
Сов. энциклопедия 27 X 20 835 р. са 100000 terms. 2694 


6) ’Bul Ru, 
Зауэр Н. С.: Русско-болгарский политехнический словарь. [Russisch- 
bulgarisches polytechnisches Wórterbuch.] Ред. H. M. Попов. Изд. 1. 
Москва 1964 Сов. энциклопедия 21 X 13 471 p. ca 15500 terms. 2695 
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*Ru 
SE) CE Михеева O. В. Немецко-русский словарь-минимум 
обіцеупотребительных слов в технической литературе. „IDeutsch-rus- 
sisches Minimum-Wórterbuch der in der technischen Literatur allge- 
meingebräuchlichen Wórter.] Изд. 1. Москва 1963 Высшая шол 
20 X 13 30 p. 1500 terms. | 2 


"Ru Sv, - > 
ТЕЕ В. Ф.: Шведско-русский политехнический словарь. 
[Schwedisch-russisches polytechnisches Wórterbuch.| Ред. Л. Я. По- 
пилов, И. В. Эйхвальд. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 21 243 
1257 p. са 60000 terms. 2 


as A re C. A.: Русско-чешский политехнический словарь. 
[Russisch-tschechisches polytechnisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 


1962 Физматгиз, Прага Гос. изд. техн. лит. 21 X 13 640 p. ca 40000 terma 


NEA П.: Испанско-русский политехнический словарь. 
[Spanisch-russisches polytechnisches Wörterbuch.] Pen. K. II. Мед- 
ков, А. С. Минин, JI. Я. Яковлев. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энцикло- 


педия 21 X 13 837 p. ca 45000 terms. 2699 
|= aż Галеев М. — ІРусско-татарский словарь техни- 

a "Russisch-tatarisches technisches Wörterbuch.] Изд. 1. 

Казань 1963 Тат. кн. изд. 18 X 13 216 p. ca 5300 terms. 2700 
@ En, ’Ru 


š - й по- 
Чернухин А. E., Белькинд Л. Д., Арнольд В. H.: Англо русский 
Kee cnoBapb. [Englisch-russisches polytechnisches Wórter- 
buch.] Ред. А. E. Чернухин. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 26 SC 
664 p. ca 75000 terms. . 

’De ’En ’Fr Ma, 'Ru p 

dza i made: [Товарный словарь Ha пяти языках. Fiinfspra- 
chenwörterbuch der Warenkunde.] Szerk. M. Szilägyi. Kiad. 1. a 
pest 1964 Közgaz. es Jogi Kiadó 20 X 15 596 p. ca 25000 terms. 270 


Те “Еп Ма, Ru | 
ёё" z. Erömüvek. [Энергостанции. Kraftwerke.] Kiad. 1. Buda- 
pest 1963 21 X 14 172 p. 1500 terms, index. 520% 
Műszaki értelmező szótár, 21 | | 


| Pl, . D D? 
SE Е mechaniczny polsko-angielski. (Sparda. nonono 
-английский механический словарь. Kurzgefaßtes polnisch-eng i- 
sches mechanisches Wörterbuch.] Red. S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 2. 
Warszawa 1962 WNT 21 X 15 185 p. ca 15000 terms. 5904 
[Wyd. 1 = BS 1944]. 


© En, ’Pl . 5 sa: 
ik mechaniczny angielsko-polski. [Английско-польский Л 
a словарь. Englisch-polnisches mechanisches Wörterbuch.] 
Red. S. Czerni. Wyd. 2. Warszawa 1963 WNT 21 X 15,5 605 р. ca 38000 
terms. 
[Wyd. 1 = BS 1945]. 2705 


NE i i Й Sa 
1 ik mechaniczny niemiecko-polski. [Немецко-польский мех 
sam словарь. Deutsch-polnisches Fachwörterbuch für en 
bau und Metallbearbeitung.] Red. Z. J. Koch. Wyd. 1. Warszawa 15 
WNT 21 X 15,5 718 p. са 43000 terms. 2 

Те En, "Pr ’Pi "Ru | | 

aa of mechanics. In five languages: English, German, en, 
Polish, Russian. Group 05: Theoretical mechanics. Group 10: Streng 
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539.1 


621.039 
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of materials. [Механический словарь. Ha 5 язы 
I Kax. Tpynna 05: Teo- 
ретическая механика. Группа 10: Сопротивление материалов. Wór- 
terbuch der Mechanik. In 5 Sprachen. Gruppe 05: Mechanik des Punk- 
ee ee, und des starren Körpers. Gruppe 10: Festig- 
re. yd. 1. Warszawa. Oxford 1962 WNT. P 
24,5 X 17,5 189 p. ca 3000 terms, index. у | ышы Eo 


ë @ Ач. ’Slovak 

eranova E.: Rusko-slovenský slovník k učebným j 
ruského pre poslucháčov strojníckej fakulty SVŠT. a 
кий словарь к учебным текстам по русскому языку для студентов 
машиностроительного института. Russisch-siowakisches Wörterbuch zu 
den Lehrtexten aus der russischen Sprache für Hörer der Slowakischen 
technischen Hochschule Maschinenfakultät.] Vyd. 1. Bratislava 1962 
Slov. vyd. techn. liter. 28 X 20 43 p. 2500 terms. 2708 


e Ru, ’Slovak 

eranovä E., Bušinský M.: Rusko-slovenský slovník pr o ас 
Strojnickej fakulty SVŚT. [Русско-словацкий re MEJ nn 
маптиностроительного института. Russisch-slowakisches . Wörterbuch 
für Hörer der Maschinenfakultät der Slowakischen technischen Hoch- 
schule.] Vyd. 1. Bratislava 1964 Slov. vyd. techn. liter. 28 X 20 171 
8500 terms. 2709 


Р © y *De "En Ma, "Bu 

rigyes 1 Irónyitastechnika. [Техника управления. St 

technik.] Kiad. 1. Budapest 1962 Terra 19 X 14 135 p.1 ( is det: 
Müszaki ćrtelmezó szötär, 19 ne E 


= R A Slovak, 

ichalov KZ Osokina T.: Slovensko-rusky slovnik pre po á 
Strojnickej fakulty SVŚT. [Словацко-русский ORADE RA EE 
машиностроительных институтов. Slowakisch-russisches Wörterbuch 
für Hörer der Maschinenfakultät der Slowakischen technischen Hoch- 
schule.] Vyd. 1. Bratislava 1964 Slov. vyd. techn. liter. 28 X 20 120 
6000 terms. 2710 


z © ’De ’En ’Fr Ru, 

усско-англо-немецко-французский словарь терминов по автоматиче- 
скому управлению. [Russisch-englisch-deutsch-franzósisches Wörter- 
buch der Fachbegriffe für automatische Regelung.] Cocr. H. O. Бирю- 
ков, 9. I. Журкина, Е. К. Круг (и ap.] Ред. А. В. Храмой. Изд. 1. 
Москва 1963 Изд. АН СССР 23 X 16 230 p. са 20000 terms, index. 


‚ AH СССР. Инст. автоматики M телемеханики. 2711 


d © "De "El En, ’Fr "It "Me "Ru 

емиязычный словарь по автоматике, вычислительной и измеритель- 
ной технике. [Siebensprachiges Wörterbuch der Automatik, Rechen- 
und Meßtechnik.] Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 471 р. ca 
3500 terms, index. 2712 


© De, Ru 
Бунин Д. A. Шубин A. A: Краткий немецко-русский словарь по 
автоматике M телемеханике. [Kleines deutsch-russisches Wórterbuch 
der Automatisierung, ‚Fernsteuerung, Fernmessung und Fernmeldung.] 
Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 17 X 11 531 p. са 18000 terms. 2713 


т © Еп, Fr ’Pl Ru ` 

nergia jądrowa. Słownik terminów technicznych. [Атомная энергия 
Глоссарий технических терминов. Kernenergie. Wórterbuch technischer 
Termini.] Wyd. 1. Warszawa 1963 PWN 29 X 24 215 p. ca 6000 terms 
index. 2714 


РЭ © ur = "Pr "Ma Ru 

ube R.: Kernphysik und Kerntechnik. [Ядерная физика и ядерная 
техника.] Aufl. 1. Berlin 1962 VEB Verl. Technik, Budabest . Akad. 
Kiadó 24 X 17 1606 p. +181 p. 15000 terms. 

Technik Wórterbuch. ` 2715 
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© Фе En, Fr Ба 
Sube R.: Słownik fizyki i techniki jądrowej. Angielsko-niemiecko-fran- 
cusko-rosyjski. [Словарь по физике M атомной технике. Wórterbuch 
der Physik und Kerntechnik.] Wyd. 1. Warszawa, Berlin 1963 WNT, 
VEB Verlag Technik 24 X 17 744 p. tabl. ca 15000 terms, index. 2716 


© ’Cs Ru, | 
Русско-чешский словарь по ядерной физике и технике = 2588 


© "Az Ru, 
Мамедзаде IO. M., Агаларов И. С.: Словарь терминов по гидравлике, 
подземной гидравлике и гидравлическим машинам — 2583 

© U Пе *El Жа 'Fr ’It "Ne Pl, "Ru ’Sv 
Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej. Polski, niemiecki, 
angielski, hiszpański, francuski, włoski, holenderski, rosyjski, szwedzki. 
Dział 15: Rozdzielnice oraz przyrządy łączeniowe i regulacyjne. Dział 16: 
Przekaźniki zabezpieczeniowe. Dział 20: Przyrządy pomiarowe labora- 
toryjne i techniczne. [Международный электротехнический сборник 
терминов. Группа 15: Распределительные щиты и аппараты для соеди- 
нения и регулирования. Группа 16: Релейная защита. Группа 20: Ла- 
бораторные и промышленные измерительные приборы. Internatio- 
nales elektrisches Vocabularium. Gr. 15: Schalttäfeln, Verbindung- und 
Reglerinstrumenten. Gr. 16: Schutzrelaise. Gr. 20: Laboratorische und 
technische Meßinstrumente.] Red. J. R. Świtkowski. Wyd. 1. Warszawa 
1963 WNT 29,5 X 21 166 p., index. ; 
Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna. ; 2717 


® “Бе ’En ’Fr ’It Shr, 

Slovenski elektrotehniśki slovar. Skupina 11: Statični pretvorniki. 
Skupina 12: Magnetni transduktorji. ІСловенский электротехнический 
словарь. Группа 11: Статические преобразователи. Группа 12: Транс- 
дукторы. Slowenisches elektrotechnisches Wörterbuch. Gr. 11: Strom- 
richter. Gr. 12: Transduktoren.] Red. M. France. Izd. 1. Ljubljana 1961 
Elektr. zv. Slov. 20 X 14 63 p. 

Elektrotehniśka zveza Slovenije. Terminolośka komisija. 2718 


@ "De "En ’Fr ’It Shr, 
Slovenski elektrotehniśki slovar. Skupina 20. Merilni instrumenti. [Сло- 
венский электротехнический словарь. Группа 20. Измерительные 
приборы. Slowenisches elektrotechnisches Wörterbuch. Gr. 20: Meß- 
instrumente.] Izd. 1. Ljubljana 1961 Elektr. zv. Slov. 20 X 14 107 p. 
Elektrotehniśko društvo Slovenije. Terminološka komisija. 2719 


© “Еп РІ, 
Słownik elektryczny polsko-angielski. [Польско-английский электриче- 
ский словарь. Polnisch-englisches elektrisches Wörterbuch.] Red. 
H. Zimnicki. Wyd. 1. Warszawa 1962 WNT 20,5 X 15,5 372 p. ca 24000 
terms. 


Dział Słownictwa Technicznego Wydawnictw Naukowo-Technicznych. 
2720 


© "De "El ’En 'Fr ’It "Ne РІ Ru, ’Sv 


534.85/.86 Международный электротехнический словарь. Группа 08. Электро- 


621.3 
656.251 


акустика. [Internationales elektrotechnisches Wörterbuch. Gruppe 08. 
Elektroakustik.] Pen. M. Г. Русаков. Изд. 1. Москва 1963 Физматтиз 
21 X 13 143 p. ca 2800 terms, index. 

Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 2721 

© U Фе?Е ’En ’Fr It "Me "Pl Ru, Sv 

Международный электротехнический словарь. Группа 31. Сигнализа- 
ция и устройства безопасности на железных дорогах. [Internationales 
elektrotechnisches Wórterbuch. Gruppe 31. Signalisierung und Sicher- 
heitsanlagen in der Eisenbahn.] Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 
109 p. ca 1800 terms, index. 

Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 2722 
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© "De "El Еп ’Fr "It "Ne "Di Ru, 'Sv 
Международный электротехнический словарь. Группа 35. Электро- 
механические устройства и их применение. [Internationales elektro- 
technisches Wórterbuch. Gruppe 35. Elektromechanische Einrichtungen 
und deren Anwendung.] Ред. В. В. Рудаков. Изд. 1. Москва 1963 Физ- 
матгиз 21 X 13 72 p. ca 1309 terms, index. 
Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 2723 


© De, Ru 
Немецко-русский электротехнический словарь. [Deutsch-russisches 
elektrotechnisches Wörterbuch.] Сост. М. Л. Гинзбург, II. К. Горохов, 
Л. Б. Гейлер [u др.] Изд. 2. Москва 1962 Физматгиз 20 X 13 1090 р. 
ca 50000 terms. ы 
[Изд. 1= БС 1969]. 2724 


© 'Cs, бе, 
Ćesko-nómecky а německo-český seznam vyrazü z oboru elektrickych 
stroju točivých. [Чешско-немецкий и немецко-чешский список тер- 
минов из области электрических винтовых машин. Tschechisch- 
-deutsches und deutsch-tschechisches Verzeichnis der Fachausdriicke 
aus dem Fachgebiete der laufenden elektrischen Maschinen.] Praha 
1964 ČKD, п.р. 20 X 14,5 40 p. са 2000 terms. 2725 


| ® 'Cs En, Ru, 

Seznam rusko- a anglicko-teskych výrazů z oboru elektrickych strojü 
točivých. [Список русско- и английско-чешских терминов из области 
электрических вращающихся машин. Verzeichnis der russisch- und 
englisch-tschechischen Termini aus dem Fachgebiet der laufenden elek- 
trischen Maschinen.] Praha 1962 СКО n.p. 20,7 X147 30 p. ca 1800 
terms. 2726 


© "De "El "Еп ’Fr "It "Ne ’Pl Ru, ’Sv 
Международный электротехнический словарь. Группа 11. Статические 
преобразователи. [Internationales elektrotechnisches Wörterbuch. 
Gruppe 11. Statische Umformer.] Изд. 1. Москва 1963 ‹Физматгиз 
21 X13 78 р. са 1500 terms, index. 
Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. ‚2727 


© De "El "En "Pr 'It "Ne "DI Ru, "Gu 

Международный электротехнический словарь. Группа 15. Коммута- 
ционная аппаратура. (Распределительные щиты и аппараты для 
коммутации, управления и регулирования). [Internationales elektro- 
technisches Wórterbuch. Gruppe 15. Schaltapparate. (Schalttafeln, 
Schalt- Steuer- und Regelgeräte).] Pen. Г. В. Буткевич. Изд. 1. Москва 
1963 Физматгиз 21 X 13 166 p. ca 3330 terms, index. 

Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 


“СССР в международных энергетических объединениях. 2728 


© ’De "El *En ’Fr 'It "Ne "DI Ru, ’Sv 

Международный электротехнический словарь. Группа 20. Лаборатор- 
ные и технические измерительные приборы. [Internationales elektro- 
technisches Wórterbuch. Gruppe 20. Technische und Labor- Mefgerite.] 
Ред. Е. Г. Шрамков. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 21 X 13 228 р. 
са 4590 terms, index. . 

Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 2729 


© De, "Bu 
Богуславский II. C.: Немецко-русский словарь по электроизмеритель- 
ной технике. [Deutsch-russisches Wörterbuch für elektrische Meß- 
technik.] Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 17 X11 376 p. ca 
10000 terms, index. 2730 


© Ш "De Еп "fr PL "Bu 
Słownik techniki świetlnej = 2773 
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621.39 


621.39 


621.39 


621.39 


“Св, Фе, р | ) 
Cesko-nómecky а петееко-бевку seznam výrazů z trakce. [Чешеко-не- 
мецкий и немецко-чешский список терминов по тяге. Tschechisch- 
„deutsches und deutsch-tschechisches Verzeichnis der Fachausdrücke 
der Traktion.] Praha 1964 CKD 20,5 X 145 58 p. ca 3200 terms. 2731 

© U "De ЖІ ’En Fr ’It ’Ne ’Pl Ru, "Gu 

) Й Й 30. Электриче- 

Международный электротехнический словарь. Группа 
ская и [Internationales elektrisches Wörterbuch. Gruppe 30. Fahr- 
betrieb.] Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 199 p. ca 5000 terms, 
index. ; 
Международная электротехническая комиссия. Комитет HO участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 2732 

© "De "El "En ’Fr 'It ’Ne "Di Ru, °бу ë eds 
Международный электротехнический словарь. Группа Я 1 - 
>, Së ee [Internationales elektrotechnisches 
Wörterbuch. Gruppe 50. Elektrochemie und Elektrometallurgie.] Pen. 
A. Б. CyukoB. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 21 X13 212 p. 
ca 5200 terms, index. 
Международная электротехническая комиссия. Комитет по en 
СССР в международных энергетических объединениях. 273 


© En, Ru | > 
. Д.: Англо-русский 

Мельникова M. M. Смирнов И. II, Лукашина н д A 
словарь по электрохимии и коррозии. [Englisch-russisches Wörterbuch 
für Elektrochemie und Korrosion.] Ред. В. В. Михайлов. Изд. 1. Moc- 
ква 1963 Изд. ВИНИТИ 22 X 14 234 p., tabl. са 10000 terms. 
Гос. комитет Совета Министров СССР по координации научно-иссле- 
довательских работ. АН СССР. Всесоюзный инст. научной и оле, 
ской информации. 

@ Fr, Ru "e 
Горохов II. K.: Французско-русский словарь по радиоэлектрон А 
[Pranzósiseh-russisches Wörterbuch der Radioelektronik.] Pen. P.T. Mu- 


риманов. Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 440 p. са 20000 Ұл 


"De Еп "Pr Pl, Ru 
Sa дын 5 ры Pojecia podstawowe. Р AA 
Projekt. [Телекоммуникационная терминология. Terminologie Ee 
Fernmeldewesens.] Red. W. Nowicki, M. Mazur, K. Michel. Wyd. 1. 
Warszawa 1963 Wyd. Norm. 29 X 21 75 p. ca 700 terms, index. 


Pol. Komitet Normalizacyjny. | 2736 
"De “Еп "Pr Pl, Ru ) PAR. 
Że en Telefonia. Nazwy і określenia 


- . Projekt. ГТелекоммуникационная терминология. Termino- 
ge ee Red. W. Nowicki, M. Mazur, K. 
Wyd. 1. Warszawa 1963 Wyd. Norm. 29 X 21 46 p. ca 500 terms, moe 
Pol. Komitet Normalizacyjny. 

ы Ç Ма, "Ru 
Barta ? бта та Hiradastechnika. [Техника связи. Fernmeldetech- 
nik.] Kiad. 1. Budapest 1964 Terra 21 X 14 512 p. 1200 terms, WAŻ 
Müszaki ćrtelmezó szötär, 23—25. 
r * H ’Ma Ви i 

Plöhn 21 Se, Englisch, deutsch, franzósisch, 
russisch. Mit einem Anhang in ungarischer Sprache. [Установки по 
технике связи.] Aufl. 1. Berlin 1963 VEB Verl. Technik, Budapest Akad. 
Kiadó 24 X 17 135 p. tabl. са 12000 terms. 33% 
Technik Wórterbuch. 


d En, Fr Ru 
Plöhn Ber W., Schwertner M.: Funk- und en 
[Радиоустановки M установки связи.] Berlin 1963 VEB Verl. Techni 
24 X 17,5 1001 р. 12000 terms: КҮЗ 
Technik Wórterbuch. 


2741 
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© Fr, "Bu 
Горохов. П. K.: Французско-русский радиотехнический словарь. 
[Franzósisch-russisches Wórterbuch der Funktechnik.] Изд. 2. Москва 
1963 Физматгиз 17 X 11 383 р. ca 12000 terms, index. 
[Изд. 1 = BC 1990]. 2741 


© De, "Bu 
Козлов В. Ф., Позен H. JL: Немецко-русский радиотехнический сло- 
варь. [Deutsch-russisches Wórterbuch der Funktechnik.] Ред. О. Б. 
Лурье. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 21X13 678 p. tabl. 
са 35000 terms. ` ç 2742 


| DI Ç Те En, "pr Ru ` 
Neidhardt P.: Television Engineering, television electronics. Fernseh- 
technik, Fernsehelektronik. [Телевизионная техника, телевизионная 
электроника.] Aufl. 1. Berlin 1964 VEB Verl. Technik 24 X 16,5 340 p. 
tabl. 3500 terms. 
Technik-Wörterbuch. 2743 


© De, Ru 
Бунин Д. A., Шубин A. А.: Краткий немецко-русский словарь по 
автоматике и телемеханике -- 2713 


© U Те, "Ru, 
Fritzsche C.: Kraft- und Arbeitsmaschinen, Fördertechnik. {Энергетиче- 
ское и подъемно-транспортное оборудование] Aufl. 1. Berlin 1964 
VEB Verl. Technik 21,5 X 14,5 1443 p. 80000 terms. 
Technik-Wórterbuch. > š 2744 


© De, Ru 
Немецко-русский теплотехнический словарь. [Deutsch-russisches 
Wörterbuch der Wärmetechnik.] Сост. М. А. Александрова, Э. И. Аси- 
новский, В. В. Баландин [и др.] Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопе- 
дия 21 Х 13 512 p. ca 30000 terms. : š 2745 


© Ru, "Ok 
Шелудько M. M. Гнып II. И., Мариниченко В. T.: Росїйсько-укрәїн- 
ський словник 3 теплотехніки та газотехніки. [Русско-украинский 
словарь по теплотехнике и газотехнике. Russisch-ukrainisches Wórter- 
buch der Wärme- und Gastechnik.] Ред. M. Т. Швец. Изд. 1. Киев 1962 
Изд. AH УССР 21 X 13 308 p. 32000 terms. 
AH Украинской CCP. 2746 


© U ’De ’En Ma, "Bau 
Varga J.: Vizgepek, belső égésű motorok. [Проточные машины. Дви- 
гатели внутреннего сгорания. Strómungsmaschinen, Verbrennungs- 
motoren.] Kiad. 1. Budapest 1962 Terra 19 X 14 138 p. 1000 terms, index. 
Müszaki ćrtelmezó szötär, 20. ` 2747 


© En, Ru ; 
Нартов M. M.: Англо-русский словарь по газотурбинным установкам. 
[Englisch-russisches Wörterbuch fir Gasturbinenanlagen.] Изд. 1. Ле- 
нинград 1962 Судпромгиз 21 X 13 215 р. tabl. ca 6000 terms, index. 
2748 


© Cs, ’En 
Seznam бевко-апвПекусҺ výrazů z oboru kompresorů [Список чешско- 


-английских терминов из области компрессоров. Verzeichnis tsche- . 


chisch-englischer Fachausdrücke aus dem Fachgebiete der Kompresso- 
ren.] Praha 1963 СКО 21 X 15 40 p. са 1300 terms. 2749 


Ф °С, De, "El, Ru, 
Seznam rusko-ćeskych výrazů z oboru pístových kompresorů, němec- 
ko-českých výrazů z chlazení а španělsko-českých a česko-španělských 
výrazů z oboru kompresorů a chlazení. [Список русско-чешских 
терминов из области поршневых компрессоров, немецко-чешских Bbl- 
ражений из области охлаждения и чешско-испанских выражений из 
области компрессоров и охлаждения. Verzeichnis der russisch-tsche- 
chischen Ausdrücke aus dem Fachgebiet der 'Kolbenkompressoren, der 
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621.87 


deutsch-tschechischen Ausdrücke für Kühlung und der spanisch-tsche- 
chischen und tschechisch-spanischen Ausdrücke aus dem Fachgebiet 
der Kompressoren und der Kühlung.] Praha 1962 ĆKD 20,7 X 15 80 p. 
ca 3800 terms. 2750 


© M "De, Жа, 
Fritzsche C.: Kraft- und Arbeitsmaschinen, Fórdertechnik = 2744 


© 'Cs De, En, Ru, 
Seznam rusko-, nómecko-, а anglicko-ćeskych výrazů z kovärenstvi. 
[Список русско-, немецко- и английско-чешских терминов по кузнеч- 
ному делу. Verzeichnis der russisch-, deutsch-, und englisch-tschechi- 
schen Fachausdriicke дег Schmiedetechnik.] Praha 1962 ČKD 20,5 X 15 
34 p. ca 2760 terms. 2751 
© Cs, ’De "El ’En ’Fr Ru 
Šestijazyčný seznam výrazů ze slévárenství. ПШестиязычный список 
терминов по литейному делу. Sechssprachiges Verzeichnis der Fach- 


ausdrücke im Gießereiwesen.] Praha 1964 CKD 20,3 X 15 99 p. 532 
275 


© O ’Cs Фе En, ‘Ег ’Pl "Ru 
Vocabulary of foundry practice. In six languages: English, Czech, 
German, French, Polish, Russian. [Словарь литейного дела. Wörter- 
buch der Gießereitechnik.] Wyd. 1. Warszawa, Oxford 1963 WNT, Per- 
gamon Press 24,5 X 17,5 306 p. 1269 terms, index. 2753 


© Ш O “Св Пе En, Fr Pl "Bu 
Сборник терминов по литейному производству Ha 6 языках: англий- 
ский, чешский, немецкий, французский, польский, русский. [Das 
Vokabularium der Wortstellen aus dem Gebiete der Gießerei- und 
Metallkunde in 6 Sprachen.] Wyd. 1. Warszawa 1963 WNT 24,5 X 17,5 
306 p. 1300 terms, index. 2754 


© Cs, "De "El "Еп "Pr "Ru | 
Śestijazyćny seznam základních dilenskych pojmů. [Шестиязычный 
список основных терминов по технологии производства. Sechssprachi- 
ges Verzeichnis der Grundbegriffe der Fertigungstechnik.] Praha 1963 
ĆKD 21 X 15 66 p. 2574 terms. 2755 


© En, ’Ru 
Саксонов Г. M.: Англо-русский словарь по прокатке металлов. 
[Englisch-russisches Wörterbuch für Metailwalzen.] Ред. А. А. Королев. 


Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 181 p. са 7000 terms, SUR A 


© © De, "Ru : 
Грабов И. Н.: Немецко-русский словарь по сварке. ‚[Deutsch-russisches 
Wörterbuch der Schweißtechnik.] Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 
17 X 11 246 p. tabl. ca 7000 terms. 2757 


© Ru, 'Uk А 5 | 
Потапьевский А. Г. Російсько-український словник зварювальної Tep- 
мінології. [Русско-украинский словарь сварочной терминологии. Rus- 
sisch-ukrainisches Wörterbuch der Schweißung.] Ред. M. M. Заруба. 
Изд. 1. Киев 1964 Изд. АН УССР 21 X 13 144 р. 8000 terms. 2758 


© En, Ru ` 
Мельникова M. M., Смирнов И. П., Лукашина Н. Д.: Англо-русский 
словарь по электрохимии и коррозии = 2734 
= © °С, Фе, ORK 
Ćesko-nómeck$ a německo-český seznam výrazů z oboru autojefäbü 
a lopatov$ch rypadel. [Чешско-немецкий и немецко-чешский список 
терминов из области автомобильных подъёмных кранов и экскава- 
торов-мехлопат. Tschechisch-deutsches und deutsch-tschechisches 
Verzeichnis der Fachausdrücke aus dem Fachgebiet der Autokrane und 
Löffelbagger.] Praha 1964 ČKD 20,5 Х 15 26 p. ca 1100 terms. 2759 
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© Cs, "De "El Жа "Fr Ва š 
Šestijazyčný seznam výrazů z obráběcích strojů a obrábění. [Шести- 
язычный список терминов из области станков M обработки металла. 
Sechssprachiges Verzeichnis der Fachausdrücke für Werkzeugma- 
schinen und Zerspanung.] Praha 1963 CKD 21X15 64 p. 2226 terms. 
i 2760 


© w "De, "Би, ы 

Spulsky E.: Spanende Formung. [Техника резания] Aufl. 1. Berlin 
1962 VEB Verl. Technik 21,5 X 14,5 528 p. 36000 terms. 
Technik-Wörterbuch. А 2761 
+ © Cs, ’De ’El ’En Fr "Bu Ы 
Šestijazyčný seznam výrazů z tvářecích strojů a tváření. [Шестиязыч- 
ный список терминов из области обработки давлением M машин для 
обработки давлением. Sechssprachiges Verzeichnis der Fachausdriicke 
fiir Umformmaschinen und spanlose Formung.] Praha 1963 CKD 21 X 15 
40 p. 1410 terms. 2762 


© üJ ’De ’En Ma, "Bu 
Tarjan G.: Bänyäszat. [Горное дело. Bergbau.] Kiad. 1. Budapest 1964 
Terra 20 X 15 260 p. 1200 terms, index. 
Műszaki értelmező szótár, 26 2763 


© ’Kz Ru, 
— [Русско-казахский терминологический словарь. Т. 12: Горное дело. 
Russisch-kasachisches terminologisches Wórterbuch. Т. 12: Bergbau.] 
Ред. A. Ч. Мусин, A. Абдрахманов. Изд. 1. Алма-Ата 1962 Изд. AH 
Каз. ССР 17 X 13 282 р. са 8000 terms. 
АН Кэәзахской ССР. Инст. языкознания. Инст. горного дела. 2764 


© Fr, 'Ru 
Барон Л. И. Ершов Н. Н.: Французско-русский горный словарь. 
[Französisch-russisches Wörterbuch fir Bergbau.] Pen. Л.-И. Барон. 


‚ Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 829 p. tabl. ca 40000 terms. 


2765 


© En, Ru 
Гитциграт Э. O, Пинкевич А. A. Виноградова Л. B.: Англо-русский 
терминологический словарь по геолого-поисковому бурению = 2609 


© © En, Ru 
Израилева E. Ю.: Англо-русский словарь по нефтепромысловому 
делу. [Englisch-russisches Wörterbuch für Erdölindustrie.| Ред. И. M. 
Таумин. Изд. 2. Москва 1963 Гостоптехиздат 21 X 13 391 p. tabl. ca 
14500 terms, index. 
[Изд. 1 = БС 2018]. 2766 


© En, Ва 
Володин Н. B.: Англо-русский военно-инженерный словарь. [Englisch- 
-russisches Militärwörterbuch für Ingenieurwesen.] Изд. 1. Москва 1962 
Воениздат 20 X 13 783 p. tabl. ca 33000 terms. 2767 


© Ер, Ru 
Никитин С. M. Хрущев IO. M.: Англо-русский словарь по авиацион- 
ным и ракетным базам = 2806 


© © En, Ru 
Фаворов II. A. Бондаренко А. C., Шуткин JI. H.: Англо-русский сло- 
варь по подводным лодкам и противолодочной обороне. [Englisch- 
-russisches Wórterbuch fir Unterseeboote und Unterseebootabwehr.] Ред. 
А. И. Родионов. Изд. 1. Москва 1963 Воениздат 17 X 11 260 p. ca 7000 
terms. 2768 


© ’Ru Slovak, 
Slovensko-rusky stavebny slovnik. [Словацко-русский строительный 
словарь. Slowakisch-russisches Bauwörterbuch.] Vyd. 1. Bratislava 1964 
Slov. vyd. tech. liter. 28 X 20 206 p. 10000 terms. 2769 
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© ’Cs De, Еп, Ru, 
Seznam rusko-, německo- a anglicko-ćeskych výrazů z oboru motoro- 
vych lokomotiv. [Список русско-немецких и английско-чешских тер- 
минов по тепловозам. Verzeichnis der russisch-, deutsch und englisch- 
-tschechischen Fachausdriicke aus dem Gebiet der Diesellokomotiven.] 
Praha 1962 CKD 21X 15 54 p. ca 2300 terms. 2770 


De, Ru 
Sz Т. M.: Немецко-русский словарь по дорожному строитель- 
ству. [Deutsch-russisches Wörterbuch für den Straßenbau.] Ред. IO. JI. 
Мотылев. Изд. 2. Москва 1964 Сов. энциклопедия 21 X 13 377 p. ca 
20000 terms. 
[Изд. 1 = BC 2038]. 2771 


© © ’Bul °Сѕ ’De "El "En ’Fr ’It ’Pl °Рг ’Ro Ru, 
Технический словарь по плотинам. [Technisches Wörterbuch. Talsper- 
ren.] Сост. Л. Б. Бернштейн, М. Б. Гинзбург, Р. А. Еремин {и др.] Ред. 
М. М. Гришин, 3. Змигродзки. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 30 x 22 
380 p. ca 37000 terms, index. 
Международная комиссия по болышим плотинам. 2772 


© Ш Пе Еп "Pr Pl, "Ru Е 
Słownik techniki świetlnej. [Словарь осветительной техники. Убг- 
terbuch дег Lichttechnik.] Wyd. 1. Warszawa 1962 Biuro Wydawn. SEP 
20,5 X 14,5 tabl. ca 560 terms, index. 


Stowarzyszenie Elektryków Polskich. Polski Komitet re 
4 


© U Па ’De "El ’En 'Fr 'It "Ne "Di Ru, 'Sv | й 
Международный светотехническхий словарь. [Internationales Wörter- 
buch fiir Lichttechnik.] Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 20 X 13 428 p. 
tabl. ca 6600 terms, index. 

Международная комиссия по освещению. Комитет по участию СССР 
в международных энергетических объединениях. 2774 


© En, "Di 
Słownik morski angielsko-polski. Wyd. 1—2 = 2572--3 


Q ’De En, Fr Ru 
Müller W.: Automotive Engineering. Kraftfahrzeugtechnik. [Автотрак- 
торная техника] Berlin 1963 VEB Verl. Technik 24 X 16,5 1009 p. 10000 
terms. 
Technik-Wórterbuch. 2775 


@ D ’De ’En ’Fr Ma, "Bo у 
Müller W.: Automotive engineering. [Автотракторная техника. Kraft- 
fahrzeugtechnik. Mit einem Anhang in ungarischer Sprache.] Aufl. 1. 
Berlin 1964 VEB Verl. Technik, Rudapest Akad. Kiadó 24 X 17 1009 р. + 
+ 97 p. са 10000 terms, index. 
Technik Wórterbuch. 2776 
© En, Ru | o 
Англо-русский авиационный словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch 
für Flugwesen.] Сост. Ю. ©. Буряков, И. Д. Дремичев, В. H. Дубошин 
[и др.] Ред. А. А. Васильев, Н. И. Николаев. Изд. 1. Москва 1963 
Воениздат 21 X 13 544 p. са 28000 terms. 2777 


En, Ru 
Pen авиационный словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch 
für Flugwesen.] Сост. M. Г. Котик, A. M. Мурашкевич, M. И. Бухатина 
[u ap.] Pen. A. M. Мурашкевич. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 
21 X 13 687 p. ca 42000 terms. 2778 


© 'Ch Ru, | u 
Русско-китайский авиационный словарь. [Russisch-chinesisches Luft- 
fahrtwörterbuch.] Ed. 1. Peking 1962 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 1627 p. 
100000 terms. 2773 


5 Bibliografia słowników 


2780 


629.13 


629.13 


629.13 


629.136.3 


629.136.3 


629.19 


63 ` 


63 


“63 


63 


66 


© De, Ru š 
Topcknii B. B., Дремичев И. Д., Столбов В. C.: Немецко-русский авиа- 
ционный словарь. [Deutsch-russisches Luftfahrtwörterbuch.] Man. 1. 
Москва 1959 Воен. изд. Мин. обороны СССР 21 X 13 411 p. tabl. ca 20000 
terms. 2780 


© De, "Bu 
Горский В. B., Дремичев И. Д., Столбов В. C.: Немецко-русский авиа- 
ционный словарь. [Deutsch-russisches Luftfahrtwörterbuch.] Изд. 2. 
Москва 1964 Воениздат 21 X 13 631 p. са 30000 terms. 2781 


© Fr, Ru 
Знаменский Г. A., Столбов В. С. Щербань C. A.: Французско-русский 
авиационный словарь. [Französisch-russisches Wörterbuch der Luft- 
schiffahrt.] Изд. 1. Москва 1962 Воениздат 21 X 13 485 p. са 22000 
terms. 2782 


© © De, Ru 
Немецко-русский словарь IO ракетной технике. [Deutsch-russisches 
Wörterbuch für Raketentechnik.] Сост. В. II. Гремин, A. T. Петров, 
Л. И. Искрицкая [и др.] Ред. А. В. Ушаков. Изд. 1. Москва 1964 Воен- 
издат 17 X 11 456 р. са 14000 terms. 2783 


© O Fr, Ru 
Деев M. Н.: Французско-русский словарь по ракетной технике. 
[Franzósisch-russisches Wórterbuch der Raketentechnik.] Ред. Н. JI. 
Соловьев. Изд. 1. Москва 1962 Воениздат 17 X 11 263 p. ca 8000 terms. 
: 2784 


@ En, 'Ru 
CynpyH ©. II., Широков K. B.: Англо-русский словарь по космонавтике. 
[Englisch-russisches Wórterbuch fiir Kosmonautik.] Ред. А. A. Благо- 
нравов. Изд. 1. Москва 1964 Воениздат 17 X 11 304 p. ca 7000 terms. 
B 2785 


Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei. 


© En, ’Pl 
Angielsko-polski słownik rolniczy. [Английско-польский сельскохозяй- 
ственный словарь. Deuisch-polnisches landwirtschaftliches Wörter- 
buch.] Oprac. S. Czerni, A. Dangel, M. Dąbrowski [i in.] Red. T. Gron- 
kiewicz. Wyd. 1. Warszawa 1962 PWRiL 21 X 16 574 p. ca 30000 terms. 
2786 


© De, ’Pl 
Niemiecko-polski słownik rolniczy. [Немецко-польский сельскохозяй- 
ственный словарь. Deutsch-polnisches landwirtschaftliches Wörte- 
buch.] Oprac. A. Brudzyński, K. Chomicz, W. Czarnecki [i in.] Red. 
K. Gawłowski. Wyd. 1. Warszawa 1962 PWRiL 21 X 16 555 p. ca 30000 
terms. 2787 


Ф “Св ’De ’En "Pr La, ’Pl "Gu 

Dąbrowski W.: Słownik nazw roślin łąkowo-pastwiskowych w układzie 
alfabetycznym. Łaciński, polski, rosyjski, niemiecki, angielski, fran- 
cuski, czeski. [Словарь названий лугопастбищных растений в алфа- 
витном порядке. Wörterbuch der Grünlandpflanzennamen in alphabe- 
tischer Ordnung.] Red. J. Grzymała, S. Królikowski, R. Obrączka [i in.] 
Wyd. 2. Warszawa 1962 PWRiL, 22,5 X.16 205 p. tabl. 610 terms, index. 
a Melioracji i Użytków Zielonych. Biblioteczka „Wiadomości IMUZ” 
nr 6. - 

[Wyd. 1 = BS 2066]. 2788 
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2796 
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63 


63 
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631.4 


633/635 
582 


633.51 


633.88 


633.88 


634.0 


634.0 


© “Се De, ’Pl "Bu 
Horatschek E., Freyse K., Hassenrück E.: Wörterbuch der Landwirt- 
schaft. Deutsch, tschechisch, russisch, polnisch. [Сельскохозяйствен- 
ный CJIOBApb.] Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 652 p. са 6500 
terms, index. | 2789 


© Ru, Uk 
Росїйсько-український сільско-господарський словник. [Русско-укра- 
инский сельскохозяйственный словарь. Russisch-ukrainisches. Wór- 
terbuch der Landwirtschaft.] Сост. A. II. Билоштан, M. ©. Бойко, E. TI. 
Дорошенко [u др.] Ред. M. ©. Бойко, И. С. Кривецкий, И. Н. Poma- 
ненко. Изд. 1. Киев 1963 Изд. АН УССР 21 X 13 438 р. са 18000 terms. 
AH Украинской ССР Инст. языкознания им. А. A. Потебни. 2790 


© "Az Ru, 

— [Словарь технических терминов по механизации и электрифи- 
кации сельского хозяйства. Technisches Wörterbuch der Mechanisie- 
rung und Elektrifizierung der Landwirtschaft.] Сост. Н. M. Ахмедов, 
М. М. Багирзаде, C. Ф. Маммедов [u др.] Изд. 1. Баку 1963 Изд. АН 
Аз. CCP 20 X 13 49 p. ca 1600 terms. 

Терминологический комитет при Президиуме АН Азербайджанской 
ССР. 2791 


© ’Kz Ru, 
— [Русско-казахский терминологический словарь! Т. 11: Ботаника 
и почвоведение -- 2616 


© ’Az Ru, 
— [Словарь терминов по почвоведению и агрохимии. Wörterbuch der 
Bodenkunde und Agrochemie.] Сост. Б.М. Агаев, К.Е. Алекберов, 
T. А. Алиев [u др.] Ред. Б. М. Агаев, Ш. К. Хасанов, М. Ш. Гасымов. 
Изд. 1. Баку 1962 Изд. АН Аз. CCP 20 X 13 76 p. са 2500 terms. 
Терминологический комитет при Президиуме AH Азербайджанской 
ССР. 2792 

®© Ш © Фе Еа ’Fr La Pl, "Ru | 
Podbielkowski Z.: Słownik roślin użytkowych polski, łaciński, angiel- 
ski, francuski, niemiecki, rosyjski. [Словарь полезных растений. Wör- 
terbuch der Nutzpflanzen.] Red. H. Heise. Wyd. 1. Warszawa 1964 
PWRiL 21 X 15,5 409 p. 1170 terms, index. 2793 


© Ш "Bu Uz, 
Маматов H.: — [Краткий толковый словарь хлопководческих Tep- 
минов. Kleines Glossar für Baumwollankau.] Изд. 1. Ташкент 1964 
&an 21 X 13 187 p. ca 1410 terms, index. 2794 
© U Та ’Ru Тір, 
Гаммерман A. Ф., Семичов Б. В.: Словарь тибетско-латино-русский 
названий лекарственного растительного сырья, применяемого в ти- 
бетской медицине -- 2648 
© Ш La, ’Ru 
Минц И. IL: Этимологический словарь латинских названий лекар- 
ственных растений = 2649 
© En, Ru 
Англо-русский лесотехнический словарь. Учеб. пособие для студен- 
тов и аспирантов. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Holztechnik. 
Lehrmaterial für Studenten und Aspiranten.] Сост. A. И. Баршева, 
Л. ©. Головачова, Н. ©. Иванова (и др.] Ред. A. H. Баршева. Изд. 2. 
Москва 1962 Гослесбумиздат 22 X 14 525 p. ca 30140 terms. 
Мин. высшего и среднего специального образования РСФСР. Ле- 
нинградская ордена Ленина лесотехническая академия им. С. М. Ки- 
рова. [Изд. 1 = БС 2093]. Е 2795 
© ’Ee Ru, 
Mapryc M. Вальмет A., Bespmerc K.: Metsanduslik vene-eesti sóna- 
stik. [Русско-эстонский лесоводческий словарь. Russisch-estnisches 
Wörterbuch der Holzwirtschaft.] Изд. 1. Таллин 1962 Эстгосиздат 
20 X 13 78 р. ca 4250 terms. 2796 
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© "De Еп Fr Ru, 
Мельцер E. M., Элиашберг A. Я.: Лесотехнический русско-англо-немец- 
ко-французский словарь. По бумаге и лесу. [Russisch-englisch-deutsch- 
-französisches Wörterbuch für Holztechnik. Papier und Holz.] Pen. 
В. A. Грабовский-Зконопниц. Изд. 1. Москва 1964 Лес. пром. 22 X 14 
423 p. 8000 terms, index. 2797 
© Ц Ru, ’Uz 
— [Русско-узбекский терминологический справочник по садоводству 
и виноградарству. Russisch-usbekisches Nachschlage-Wórterbuch fir 
Gartenbau und Weinbau.] Сост. X. Аминов, X. Гулямов, Т. Муминов 


[и ap.] Изд. 1. Ташкент 1964 Узбгосиздат 17 X 11 182 p. ca 880 terms. 


2798 
© “Св Бе En, ’Fr ’Pl "Bu 
Siownik terminöw pszezelarskich. Vol. 3: Angielski, francuski, niemiec- 
ki, czeski, polski, rosyjski. [Словарь пчеловодных терминов. Т. 3. 
Bienenzuchtwörterbuch. Band 3.] Red. E. E. Crane. Wyd. 1. Warsza- 
wa 1964 PWRiL 21 X 15,5 202 p. 1002 terms, index. 


[Inne tomy wydane za granicą]. 2799 


Домоводство. Гостиничная промышленность. Питание. 
Hauswirtschaft. Hotelwesen. Nahrungsmittel. 


© Ce Ru, 
Cumbrylovä O., Hájková J. Lukasević L.: Rusko-ćesky slovník ur- 
čený školám pro společné stravování. [Русско-чешский словарь для 
школ общественного питания. Russisch-tschechisches Wörterbuch für 
Schulen der gemeinsamen Verköstigung.] Red. M. Vencovskä. Praha 
1962 SPN 14,8 X 10,5 234 p. 6500 terms. 2800 


© ’De Р], ° 
Czarnecka J.: Rozmówki niemieckie. Dla szkół hotelarskich i kelner- 
skich. [Немецкий разговорник. Для гостиничных и официантских 
школ. Deutscher Sprachfürer. Für Hotel- und Kellnerschule]. Red. 
Z. Brodziakowa. Wyd. 2. Warszawa 1963 PWSZ 20,5 X 14,5 102 p. ca 
120 terms. 

[Wyd. 1 = BS 2100]. 2801 


Техника организации и управления. Торговля. Сообщение. 
Транспорт. Связь. Полиграфическое производство. 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. 
Druckerei. 


RA © Ma, ’Polyglot | . 
Рірісв Z.: A könyvtáros gyakorlati szótára. Kiad. 1—2 = 2540—1 


© En, “Ба 
Англо-русский полиграфический словарь. [Englisch-russisches Wór- 
terbuch fiir Polygraphie.] Сост. А. M. Борозина, A. В. Виноградский, 
Т. H. Гальченко (и др.] Ред. А. А. Тюрин. Изд. 1. Москва 1962 Физ- 
матгиз 17 X 11 450 p. ca 16000 terms. 2802 


® De, Ru 
Немецко-русский полиграфический словарь. [Deutsch-russisches Wór- 
terbuch für graphische Gewęrbe.] Сост. A. Д. Троицкий, Э. M. Магидс, 
O. M. Монастырская [u др.] Ред. A. Н. Чернышев. Изд. 1. Москва 
1962 Физматгиз 17 X 11 376 p. tabl. ca 14000 terms. 2803 


© En, ’Pl 
Słownik morski angielsko-polski. Wyd. 1—2. = 2572—3 


69 2809 
656.13 @ De, "Ба. 
Знаменский A. H., Клинковштейн Г. M.: Немецко-русский автотранс- 
портный словарь. [Deutsch-russisches Kraftfahrzeug- und Traktoren- 
Wórterbuch.] Ред. M. С. Шлиппе. Изд. 1. Москва 1963 Автотранс- 
издат 21 X 13 336 p. ca 16000 terms. 2804 
656.2 @ "E: Ru, 
-- [Русско-казахский терминологический словарь. Т. 10: Термины 
железнодорожного транспорта. Russisch-kasachisches terminologi- 
sches Wörterbuch. Т. 10: Eisenbahnbetrieb.] Ред. A. Абдрахманов. 
Изд. 1. Алма-Ата 1962 Изд. AH Kas. CCP 17 X 13 162 p. ca 950 terms. 
АН Казахской ССР. Инст. языкознания. 2805 
656.251 © "De "El "En 'Fr*'It "Ne ’Pl Ru, "Gu 
Международный электротехнический словарь. Группа 31. Сигнализа- 
ция и устройства безопасности на железных дорогах = 2722 
656.7 © U En, Ru d 
623.454 Никитин С. M., Хрущев IO. M.: Англо-русский словарь по авиацион- 
ным и ракетным базам. [Englisch-russisches Wörterbuch für Flug- 
und Raketen-stiitzpunkte.] Изд. 1. Москва 1962 Воениздат 17 Х 11 
335 p. tabl. са 8000 terms. | 2806 
656.7 © Fr, “Ба 
Стрижевский С. f.: Французско-русский авиационный словарь. 
[Französisch-russisches flugtechnisches Wörterbuch] Ред. П. Е. Typ- 
чин. Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 578 p. са 35000 terms. 
2807 
656.8 © ’Fr Pl, | 
Żółtowska Z.: Francuskie wyrażenia pocztowe. Słownictwo, fonetyka. 
(Французские почтовые термины. Терминология, фонетика. Fran- 
zósische Phrasen fiir den Postdienst. Terminologie, Phonetik.] Red. 
T. Garstecki. Wyd. 1. Warszawa 1962. 24 X 16,5 32 p. ca 1000 terms. 
Pol. Tow. Ekonomiczne. Dyrekcja Studiów Zaocznych w Warszawie. 
2808 
66 Химическая технология, Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 
66 © W Те Ru, 
Chemie und chemische Technik = 2589 
66 © "De En, ’Pl ’Ru 
Dictionary of chemistry and chemical technology. Wyd. 1—2 = 2590—1 
66 © 'Cs, ’De, 
Nemecko-tesky а česko-německý chemicko-technologicky slovník. |He- 
мецко-чешский и чешско-немецкий химико-технологический словарь. 
Deutsch-tschechisches und tschechisch-deutsches chemischtechnologi- 
sches Wórterbuch.] Red. 7. Gottwald, 2. Jouklova. Vyd. 1. Praha 1964 
SNTL 20 X 14,5 536 p. 46000 terms. 
Rada teoretickć literatury a technickych slovnikü. 2809 
66 © En, PL 
Słownik chemiczny angielsko-polski = 2592 
66 © De, ’Pl 
Słownik chemiczny niemiecko-polski z indeksem terminów polskich = 
= 2593 
66 © De, ’Pl 
. Słownik chemiczny niemiecko-polski = 2594 
66 "Ru Slovak, 


Hudäkovä M.. Kozlikovä V., Parnahajovä 1.: Slovensko-rusky slovnik 
pre posluchaćov Chemickej fakulty SVST = 2596 ул 


2810 
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669 


669 


67/68 


674 
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© En, Ru 
Англо-русский химико-технологический словарь. [Englisch-russi- 
sches chemisch-technologisches Wörterbuch.] Ред. В. В. Михайлов. 
Изд. 4. Москва 1964 Сов. энциклопедия 20 X 13 736 p. ca 30000 terms. 
[Изд. 2—3 = БС 2131—2]. 2810 


® Те En, ’Pl "Bu 
Химический словарь Ha 4 языках = 2597 


© Фе, “Еп, ‘Ет, ВІ, 

Pięciojęzyczny słownik zbożowo-młynarski. Т. 1. Anatol Hanftwurcel: 
Wybór haseł polskich i odpowiedników angielskich, francuskich oraz 
niemieckich. [Словарь по вопросам хранения u переработки зерна Ha 
5 языках. Getreide- und Miillerei- Vokabularium in fiinf Sprachen. 
Wyd. 1. Warszawa 1963. 20,5 X 14,5 128 p. ca 650 terms. 

Centralne Laboratorium Technologii Przetwórstwa i Przechowalnictwa 
Zbóż. Branżowy Ośrodek Informacji Techniczno-Ekonomicznej. 2811 


© ’Pl, "Bu, 

Pięciojęzyczny słownik zbożowo-młynarski. Т. 2: Anatol Hanftwurcel: 
Wybór haseł polskich. — Stanisław Beski: Wybór odpowiedników ro- 
syjskich. [Словарь по вопросам хранения и переработки зерна Ha 
5 языках. T. 2. Getreide- und Müllerei-Vokabularium іп fünf Sprachen. 
Band 2.] Wyd. 1. Warszawa 1963 20,5 X 14,5 59 p. ca 650 terms. 

Centralne Laboratorium Technologii Przetwórstwa i Przechowalnictwa 
Zbóż. Branżowy Ośrodek Informacji Techniczno-Ekonomicznej. 2812 


© En, Ru 
Англо-русский словарь по пищевой промышленности. [Englisch-rus- 
sisches Wórterbuch fiir Nahrungsmittelindustrie.] Сост. M. M. Бенсон, 
Н. Т. Березин, В. II. Гурни [и др.] Ред. M. И. Бенсон. Изд. 1. Москва 
1963 Физматгиз 20 X 13 570 p. ca 34000 terms. 2813 


© En, Ru 


Кедринский В. B.: Англо-русский словарь по химии и переработке | 


нефти. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Chemie und Erdólverarbei- 
tung.) Изд. 1. Ленинград 1962 Гостоптехиздат 21 X 14 910 p. tabl. 32700 
terms. 2814 


© U © 'De Ru, 
Danilow N. N., Fiedler K., Schallehn W.: Beton und Stahlbeton. [Бетон 
и железобетон.] Red. E. Steiger. Berlin 1963 VEB Verl. Technik 21,5 X 
21,5 328 p. 20000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 2815 


© U © ’Cs Фе En, ’Fr ’Pl "Gu 
Сборник терминов по литейному производству Ha 6 языках = 2754 


® Fr, "Bu ` . 
Французско-русский металлургический словарь. [Franzósisch-russi- 
sches metallurgisches Wórterbuch.] Сост. Н. В. AcrpoBa, Г. Ф. Беляева, 
JI. С. Длугач (и др.] Ред. T. ©. Беляева, H. Н. Тимошенко. Изд. 1. 
Москва 1962 Физматгиз 21 X 13 434 p. ca 30000 terms. 2816 


Различные производства M ремёсла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 


© De, Ru 
Казимирова E. Д., Николаев A. П.: Немецко-русский словарь по де- 
ревообработке. [Deutsch-russisches Wörterbuch für Holzbearbeitung.] 
Ред. И. З. Алендер. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 17 Х 10 216 p. 
ca 8000 terms. 2817 


© En, Ru 
Англо-русский кожевенно-обувной словарь. [Englisch-russisches Wör- 
terbuch für Leder- und Schuhindustrie.] Сост. Г. А. Арбузов, A. A. Афа- 
насьев, Е. А. Егорова (и np.] Ред. A. Н. Михайлов. Изд. 1. Москва 
1963 Физматгиз 21 X 13 402 p. ca 22000 terms, index. 2818 
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Cs, Ru 
Рамм e Н., Лилич Г. А., Могилевский JI. Д.: Чешско-русский коже- 
венно-обувной словарь. [Tschechisch-russisches Wórterbuch der Leder- 
und Schuhindustrie.] Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 21 X13 135 p. 
ca 5300 terms. 2819 
© U ’Пе ’En Ma, ’Ru 
Vámos G.: Papiripar. [Бумажная промышленность. Papierindustrie.] 
Kiad. 1. Budapest 1964 Terra 21 X 15 107 p. 1200 terms, index. 
Müszaki ćrtelmezó szötär, 22 2820 
© ’Cs De, 
Nemecko-tesky textilní slovník. [Немецко-чешский текстильный сло- 
Bapb. Deutsch-tschechisches Textilwórterbuch.] Jihlava 1962 Modeta 


20,5 X 15 25 р. ca 1250 terms. | 
Technicky bulletin narodniho podniku Modeta, Jihlava. 2821 


© Fr, Ru Wi | 
Французско-русский текстильный словарь. [Französisch-russisches 
Textil Wórterbuch.] Сост. В. M. Бутович, X, И. Виллемсон, Н. С. Kop- 
зинкин (и др.] Ред. A. E. Лурье. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 21 X 13 


462 p. ca 25000 terms. ; 2822 


© De, "Ru 
Гиршин II. M., Лужецкий Д. T., Тийсман A. A.: Немецко-русский тек- 
стильный словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch der Textilindustrie]. _ 
Ред. O. С. Кутепов. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 20 X 13 559 p. 


ca 33000 terms. 2823 


© U Li, "Bu > 
Юревичюс A. Чижас А. Aiškinamasis tekstilós terminy Zodynas. 
[Толковый словарь текстильных терминов. Textil-Glossar.] Dalis 1. 
Изд. 1. Вильнюс 1962 Респ. инст. науч.-техн. инф. и проп. 20 X 13 
98 p. tabl. ca 700 terms, index. 
Гос. комитет Совета Министров Литовской ССР по коордйнании 


научно-исследовательских работ. 


© Cs, "Bu 
Вольфсон Б. M., Чечик Е. И.: Чешско-русский словарь по пластмас- 
сам, химическим волокнам, каучуку и резине. [Tschechisch-russisches 
Wörterbuch für Plastmassen, Chemiefasern, Kautschuk und Gummi.] 


Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 21 X 13 274 р. ca 12000 GS 


® En, Bu 
Гурарий M. Г. Mode С. C.: Англо-русский словарь по пластмассам. 
[Englisch-russisches Wörterbuch für Kunststoffe.] Ред. JI. M. Песин. 


Изд. 1. Москва 1963 Физматгиз 21 X 13 144 р. ca 2700 terms, inos 


© En, ’Ru 
Яшунская Ф. M. Фейгин И. E.: Англо-русский словарь по каучуку, 
резине и химическим волокнам. [Englisch-russisches Wörterbuch für 
Kautschuk, Gummi und chemische Fasern.] Изд. 3. Москва 1962 Физ- 
матгиз 21 X 13 260 p. са 11000 terms, index. 
[Изд. 2 = BC 2160]. 2827 


En, Ru 
ER s словарь IO вычислительной технике. [Englisch-russi- 
sches Wórterbuch fiir Rechentechnik.] Сост. Б. К. Зейденберг, А. В. 
Аваев, Ю. Л. Зиман [и др.] Ред. С. А. Лебедев. Изд. 1. Москва 1964 
Сов. энциклопедия 21 X 13 279 p. са 12000 terms. 2828 


© "De "En "Pr Shr, 
Fischer Н. F., Linka F.: Obućarski rjećnik. [Словарь no обувной npo- 
мышленности. Wörterbuch der Schuhindustrie.] Izd. 1. Zagreb 1960 
Trgov. kom. NR Hrvatske 20 X 15 124p. 2829 
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© En, Ru 
Англо-русский кожевенно-обувной словарь = 2818 


© Cs, "Bu қ 
Рамм С. Н., Лилич Г. А., Могилевский Л. Д.: Чешско-русский коже- 
венно-обувной словарь -- 9819 


Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten. Baustoffe. z 


am © “Ге En, ’Pl "Ru 
Dictionary of architecture and building trades = 2835 


® ’Ru, ’Slovak, 
Lauko O.: Rusko-slovensky a slovensko-rusky stavebnicky slovnik. 
[Русско-словацкий и словацко-русский строительный словарь. Rus- 
sisch-slowakisches und slowakisch-russisches Wórterbuch -fiir Bau- 
wesen.] Red. L. Csäderovä, С. Višašová. Vyd. 1. Bratislava 1964 Slov. 
vyd. techn. liter. 14 X 9,5 1308 p. 49000 terms. 
Edícia prekladových slovníkov. 2830 


© шері Ru, 

Poppe A.: Materiały do słownika terminów budownictwa staroruskiego 
Х--ХУ w. [Материалы для терминологического словаря древнерус- 
ского строительного дела X—XV B.B. Materialen für das Wörterbuch 
der Ausdrücke der altrussischen Baukunst X—XV J.] Red. A. Gieysztor. 
Wyd. 1. Wrocław 1962 Zakł. im. Ossolińskich 24 X 17 XXIV, 95 р. са 
450 terms, index. 

Inst. Historii Kultury Materialnej PAN. 2831 


© ’Kz Ru, 
— [Русско-казахский терминологический словарь. Т. 97 Термины 
строительства и строительных материалов. Russisch-kasachisches 
terminologisches Wörterbuch. Т. 9: Bau und Baustoffe.] Ред. А. Абдрах- 
манов. Изд. 1. Алма-Ата 1962 Изд. АН Каз. ССР 17 X 13 163 p. ca 
2360 terms. 
АН Казахской ССР. Инст. языкознания, 2832 


© Fr, ’Ru 
Мачковский Г. И.: Французско-русский словарь по цементу и бе- 
тону = 2833 | 


© De, "Ru 
Стендер T. M.: Немецко-русекий словарь по цементу, бетону и железо- 
бетону = 2834 


© Fr, Ru 
Мачковский Г. И.: Французско-русский словарь по цементу и бетону. 
[Französisch-russisches Wörterbuch für Zement und Beton.] Ред. M. И. 
Хигерович. Изд. 1. Москва 1962 Госстройиздат 21 X 13 са 13400 terms. 


\ 1 


KOZĘ i 2833 
© De, Ru 

Стендер I. M.: Немецко-русский словарь по цементу, бетону и железо- 

бетону. [Deutsch-russisches Wörterbuch für Zement, Beton und Stahl- 


beton.] Изд. 1. Москва 1962 Госстройиздат 20 X 13 378 p. са 18000 
terms. . 2834 


Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 


.., © Фе En, ’Pl "Ru | 
Dictionary of architecture and building trades. In four languages: 
English, German, Polish, Russian. [Словарь терминов no архитектуре 
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M строительству. Ha 4 языках. Wörterbuch für Baukunst und Bau- 
wesen. Іп 4 Sprachen.] Red. А. Zboiński, L. Tyszyński. Wyd. 1. Oxford, 
Warszawa 1963 Pergamon Press, WNT. 24,5 X 17,5 491 p. 7739 terms, 
index. 2835 
© De, "Ru 
Перерва В. M.: Немецко-русский словарь по кинофототехнике. 
[Deutsch-russisches Wörterbuch fir Kino- und Phototechnik.] Pen. 
В. Г. Пелль. Изд. 1. Москва 1962 Физматгиз 21 X 13 583 p. ca 20000 
terms. 2836 


© De, ’Ru 
Перерва В. М.: Немецко-русский словарь по кинофототехнике 
= 2836 


® ’Gz Ru, 
Русско-грузинские термины драматического театрального искусства. 
[Russisch-grusinische Fachausdriicke der dramatischen Theaterkunst.] 
Изд. 1. Тбилиси 1964 Литература да хеловнеба 16 X 13 38 p. са 740 
terms. 
Театральное общество Грузии. Методологический совет сценической 
речи. 2837 
© U © "De ’El En, ’Fr ’It ’Ma ’Ru 
Sportwörterbuch in sieben Sprachen. [Спортивный словарь Ha семи 
языках] Red. F. Hepp, L. Katona. Aufl. 1. Berlin 1962 Sportverl., 
Budapest Terra 24 Х 17 1109 p. 7000 terms. 2838 
© “Еп ’Ni Pl, 
Antuszewicz M.: Podręczny słowniczek polsko-japońsko-angielski z roz- 
mówkami. Do użytku członków polskiej ekipy sportowej i turystów 
na XVIII igrzyska olimpijskie. [Настольный польско-японско-англий- 
ский словарик с разговорником. Для членов польской спортивной 
команды и туристов Ha XVIII олимпийские игры. Polnisch-japanisch- 
-englisches Handwórterbiichlein mit Sprachfiihrer. Fiir den Gebrauch 
der Mitglieder der polnischen Sportmannschaft und der Turisten an 
den XVIII olympischen Spiele.] Red. H. Janowski, H. Jasiak. Wyd. 1. 
Warszawa 1964 20 X 14,5 95 p. ca 3000 terms. 
Polski Komitet Olimpijski. 2839 


© U ’Kz Ru, 
— [Русско-казахский терминологический словарь. Т. 8: Физкуль- 
тура и спорт. Russisch-kasachisches terminologisches Wörterbuch. T. 8: 
Sport.] Ред. A. Абдрахманов. Изд. 1. Алма-Ата 1962 Изд. АН Каз. ССР 
17 X 13 247 p. са 5550 terms. 
AH Казахской CCP. MHCT. языкознания. 2840 
"En "Ni Pl, 
Antuszewicz M.: Podręczny słowniczek polsko-japońsko-angielski z roz- 
mówkami. Do użytku członków polskiej ekipy sportowej i turystów na 
XVIII igrzyska olimpijskie = 2839 
© “Еп, “Ма, 
Havas L.: Angol-magyar, magyar-angol utiszótar. [Английско-венгер- 
ский, венгерско-английский словарь для туристов. Englisch-ungari- 
sches, ungarisch-englisches Reisewórterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1962 
Terra 12 X 9 352 p. + 272 р. + 74 p. tabl. 18000 terms. 2841 
© “Еп, "Ma 
Havas L.: Angol-magyar, magyar-angol ütiszötär. [Английско-венгер- 
ский, венгерско-английский словарь для туристов. Englisch-ungari- 
sches, ungarisch-englisches Reisewórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1964 
Terra 12 X 9 352 p. + 272 p. + 74 p. tabl. 18000 terms. 2842 
© ’De, ’Ma, 
Havas L.: Magyar-nómet, német-magyar ütiszötär. [Венгерско-немец- 
кий, немецко-венгерский словарь для туристов, Ungarisch-deutsches, 
deutsch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1963 Terra 
12X 9 264 p. + 58 p. + 264 p. tabl. 21000 terms, index. 
[Kiadás 1 = BW 2203]. 2843 
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© "De "Ma, 
Havas L.: Német magyar, magyar-német ütiszötär. [Немецко-венгер- 
ский, венгерско-немецкий словарь для туристов. Deutsch-ungarisches, 
ungarisch-deutsches Reisewórterbuch.] Kiad. 3. Budapest 1964 Terra 
12X9 264 p. + 58 p. + 264 p. tabl. 21000 terms. 2844 


© "Ma "DL 
Havas L., Skripecz S., Varsanyi I.: Magyar-lengyel, lengyel-magyar 
utiszótar. ГВенгерско-польский, польско-венгерский словарь для TY- 
ристов. Ungarisch-polnisches, polnisch-ungarisches Reisewörterbuch.] 
Kiad. 1. Budapest 1964 Terra 12X9 304 p. +36 p. + 272 p. tabl. ca 
30000 terms. 2845 
© “Св, "Ma, 
Havas L., Stelczer A.: Magyar-cseh, cseh-magyar ütiszötär. [Венгерско- 
-чешский, чешско-венгерский словарь для туристов. Ungarisch- 
tschechisches, tschechisch-ungarisches Reisewórterbuch.]. Kiad. 1. Bu- 
dapest 1964 Terra 12 X 9 239 р. + 48 p. + 224 p. 10000 terms. 2846 


© © РІ Ru, 
Sobolewski P.: Как это сказать по-польски? Разговорник для тури- 
стов с указанием произношения. [Wie sagt man es polnisch? Sprach- 
fiihrer fiir Turisten mit Aussprachbezeichnung.] Red. M. Jaworowski, 
В. Baranowski. Wyd. 2. Warszawa 1963 WP 14,5 Х 10 235 p. са 4000 
terms, index. 
[Wyd. 1 = BS 2210]. ү 2847 


Языкознание. Языковые словари. Художественная литература. 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Łiteraturwissenschaft. 


© ’Lv, "Ru, 
Грабис P., Барбаре JI, Бергмане A.: Valodniecības terminu. vārdnīca. 
[Словарь лингвистических терминов. Wörterbuch für linguistische 
Termini.] Изд. 1. Рига 1963 Латгосиздат 17 X 13 256 p. 2945 terms. 
Терминологическая комиссия AH Латавийской CCP. 2849 


© M En, 'Ru 
Хэмп Э.: Словарь американской лингвистической терминологии. 
[Wörterbuch der amerikanischen linguistischen Terminologie.] Pen. 
В. А. Звегинцев. Перевод В. В. Иванова. Изд. 1. Москва 1964 Прогресс 
21 X 13 264 p. са 1150 terms. 2850 


© U ’Bru Ru, 
Юревич A. JI.: Слоўнік лінгвістычных тэрмінаў. [Словарь лингви- 
стических терминов. Wórterbuch fir linguistische Termini.] Изд. 1. 
Минск 1962 Изд. Мин. высш. сред. спец. проф. образ. БССР 21 X 13 
246 р. ca 1250 terms, index. : 2851 


Искусственные языки 
Kiinstliche Sprachen 
Эсперанто 

Esperanto 


@ Eo, ’Shr 
Esperanto vortaro. [Эсперантский словарь. Esperantisches Wórter- 
buch.] Izd. 2. Osijek 1952 Stampa 12 X 8 89 p. 

Eldonita de esperanto societo. : 


© "Ce "Eo, 
Hromada R.: Esperantsko-ćesky а tesko-esperantsky kapesní slovník. 
[Эсперанто-чешский и чешско-эсперантский карманный словарь. 
Esperantisch-tschechisches und tschechisch-esperantisches Taschen- 
wörterbuch.] Red. M. Kopecky. Vyd. 2. Praha 1964 SPN 12,5 Х 8,7 
349 p. + 37 p. 14000 terms. Я 
[Vyd. 1 = BS 706]. | 2853 


2852 


RER pre 


тту 


75 2864 

800.892 © ’Eo Ma, S 
Pechan A.: Eszperantó-magyar szötär. [Эсперантско-венгерский сло- 
варь. Esperanto-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 3. Budapest 1964 
Terra 14 X 10 464 p. ca 23000 terms. 

[Kisszötär sorozat. | ; 
Kiadás 1—2 = BW 709—710.] 2854 

800.892 ® ’Bul Eo, т 
Есперанто-български речник. [Эсперантско-болгарский словарь. 
Esperantisch-bulgarisches Wörterbuch.] Съст. И. Сарафов, Д. Си- 
меонов, К. Георгиев [и др.] Ред. А. Атанасов, М. Иванчева. Изд. 1. 
София 1963 Наука и изкуство 20 X 14 444 p. 35000 terms. 2855 

800.892 © Eo, Ru | 
Сутковой В. Г.: Эсперанто-русский словарь. [Esperanto-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 2. Ленинград 1962 Msn. Ленингр. унив. 23 x14 
189 p. ca 7700 terms. 2856 

801 © U 'Cs ’De ’En ’Fr Ru, ; ү, р 
Baxek Й., Дубский M.: Dictionnaire de linguistique de Pócole de Prague. 
[Лингвистический словарь Пражской школы. Linguistisches Wórter- 
buch der Prager Schule.] Ред. А. А. Реформатский. Перевод с Фран- 
цузского, немецкого, английского, чешского И. А. Мельчук, В.З. Cau- 
ников. Изд. 1. Москва 1964 Прогресс 20 X 13 350 p. са 3500 terms, 
index. 2857 

802.0 Английский язык. 

Englische Sprache. 

802.0 @ “Еп, ’Slovak, | , 
Anglicko-slovenský a slovensko-anglický vreckový slovník. [Англо- 
-словацкий и словацко-английский карманный словарь. Englisch- 
slowakisches und slowakisch-englisches Taschenwörterbuch.] Zprac. 
J. Smejkalovä, D. Smröinovä, K. Herrmannovä [a kol.] Red. A. Klima- 
nová. Vyd. 1. Bratislava 1963 Slov. pedagog. nakl. 14,7 X 10,5 - 768 р. 
са 25000 terms. 2859 

2.0 En, ’Lv d I 

"° Aga Jain värdnica. [Англо-латышский словарь. Englisch-letti- 
sches Wörterbuch.] Сост. И. Юхневич, А. Клетниеце, O. II. Бенюх 
[и др] Изд. 1. Рига 1964 Латгосиздат 11 X7 575 p. 7500 terms. 2860 

802.0 © 'De En, и ` 
Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь. Beach, 
von С. Wahrig, 7. Hóchtl, K. Briese [u. al Aufl. 1. Leipzig 1955 Bibliogr. 
Inst. 14 X 10 784 p. ca 36000 terms. 2861 

802.0 © ’De En, е R 
Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь. 
Bearb. von С. Wahrig, 5. Hóchtl, К. Briese [u. а.] Aufl. 2. Leipzig 1956 
VEB Verl. Enzykl. 14 X 10 784 p. ca 36000 terms. 2862 

802.0 © ’De En, 7 ` 
Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь! Bearb. 
von J. Höchtl, K. Briese fu а.) Aufl. 3. Leipzig 1959 VEB Verl. Enzykl. 
14,5 X 10,5 784 p. ca 36000 terms. > 
E — Wörterbuch. 2863 

802.0 © "De Еп,- 


Enslisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь] Bearb. 
SE J. Höchtl, K. Briese (м. а] Aufl. 4. Leipzig 1960 VEB Verl. Enzykl. 
14,5 X 10,5 784 p. ca 36000 terms. sw 
Е — Wörterbuch. 
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© ’De En, 
Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь.] Red. 
K. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl [u. a.] Aufl. 5. Leipzig 1962 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 12 624 p. ca 36000 terms. | 
Е — Wörterbücher. j 2865 


@ Те En, 
Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь Red. 
К. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl fu. а] Aufl. 6. Leipzig 1962 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 12 624 p. ca 36000 terms. 
E — Wórterbiicher. 2866 


© ’De En, 
Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь.] Red. 
K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtl Ju. а] Aufl. 7. Leipzig 1963 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 12 624 p. ca 36000 terms. 
E — Wórterbiicher. 2867 
® Фе En, 
Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь.] Red. 
K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtl [u. a.] Aufl. 8. Leipzig 1964 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 12 624 p. ca 36000 terms. 
E — Wórterbiicher. 2868 


© "De En, 
Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь.] Red. 


W. Schmidt. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 376 p. ca 12000 terms. 
Е — Taschenwörterbücher. | 2869 


© © En, ’Fr ’Pl 
Potoczne rozmówki. Everyday phrases. Expressions usuelles. [Pa3ro- 


ворник. Sprachführer.] Wyd. 1. Warszawa 1964 Pol. Zw. Motorowy 
20,5 X 14,5 27 p. ca 600 terms. 2870 


© O En, PI Í 


Słowniczek obrazkowy angielski. [Иллюстрированный английский 


. словарик. Englisches Bildwórterbiichlein.] Red. Т. Porayski Wyd. 3. 


Warszawa 1963 Wspólna Sprawa 16 X 11,5 94 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika. ` 
[Wyd. 1—2 = BS 126—7]. 2871 


© 'Cs En, | s: 
Сава J., Kramsky J.: Anglicko-český slovník [Английско-чешский 
словарь. Englisch-tschechisches Wörterbuch.] Red. M. Dirlbeková. 
Praha 1964 SPN 17,5 X 12,5 880 p. tabl. 30000 terms. 2872 


© ’Ch En, 
Chang Tsi-chun, T’sai Wen-jüng: A Concise English-Chinese Dictionary. 
[Краткий англо-китайский словарь. Kurzes englisch-chinesisches 
Wörterbuch.] Ed. 1. Peking 1963 Shanwu inshuguan 22 X 12,5 1252 p. 
26150 terms. 2873 


© En, ’Shr 
Drvodelić M.: Englesko-hrvatsko-srpski rječnik. [Английско-хорватско- 
-сербский словарь. Englisch-kroatisch-serbisches Wörterbuch.] Izd. 1. 
Zagreb 1962 Skolska knjiga 20 X 14 1111 p. 2874 


© “Еп, "Sir, 
Grujić B.: Rećnik englesko-srpskohrvatski. Srpskohrvatsko-engleski. 
[Английско-сербскохорватский, сербскохорватско-английский сло- 
варь. Englisch-serbokroatisches, serbokroatisch-englisches Wórterbuch.] 
Izd. 3. Beograd 1960 Prosveta 18 X 13 620 p. 2875 


6) “Еп, ’Shr, 
Grujić B.: Rečnik englesko-srpskohrvatski. Srpskohrvatsko-engleski. 
[Английско-сербскохорватский, сербскохорватско-английский сло- 
варь. Englisch-serbokroatisches, serbokroatisch-englisches Wórterkuch.] 
Izd. 4. Beograd 1962 Prosveta 17 X 12 623 p. 100000 terms. 2876 
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802.0 © © En, ’Shr 

Grujić B.: Rećnik u slikama engleski i srpskohrvatski. [Иллюстриро- 

ванный словарь английский и сербскохорватский. Bildwórterbuch 

englisch und serbokroatisch.] 129. 1. Beograd 1961 Grafos 17 Х12 

XII + 522 p. 

Kol. Strani jezici u reči i slici. 2877 
802.0 © En, ’Shr 

Grujić B., Jonćić M.: DZepni englesko-srpskohrvatski гебпік. [Карман- 

ный английско-сербскохорватский словарь. Englisch-serbokroatisches 

Wórterbuch.] 124. 1. Cetinje 1960 Obod 15X9 350 p. -© 2878 
802.0 © “Еп, ӘРІ, 

Grzebieniowski T.: Mały słownik angielsko-polski; Mały słownik ро1- 

sko-angielski. Cz. 1/2. [Малый английско-польский словарь. Малый 

польско-английский словар. Kleines englisch-polnisches Wörterbuch; 

Kleines polnisch-englisches Wörterbuch. Teil 1/2.] Red. I. Bukowski, 

L. Ter-Oganjan. Wyd. 3. Warszawa 1963 WP 15 X 11 368 р. + 307 p. са 

24800 terms. 

[Wyd. 1—2 = BS 744—5]. 2879 
802.0 @ "Ce, “Еп, 

Hais K.: Anglicko-český а česko-anglický kapesní slovník. [Англо- 

-чешский M чешско-английский карманный словарь. Englisch-tsche- 

chisches und tschechisch-englisches Taschenwórterbuch.] Red. V. Ко- 

lafova. Vyd. 3. Praha 1963 SPN 12,5 X 8,7 572 p. 20000 terms. 

* [Wyd. 1—2 = BS 744—5]. 2879 

802.0 © En, 'Shr 

Marić S.: Englesko-srpskohrvatski rećnik. [Английско-сербскохорват- 

- ский словарь. Englisch-serbokroatisches Wörterbuch.] Izd. 1. Novi Sad 

1962 Matica srpska 8 X 5 560 р. 10000 terms. 2881 
802.0 © En, "Ma 

Országh L.: Angol-magyar kéziszótár. [Английско-венгерский настоль- 

ный словарь. Englisch-ungarisches Handwörterbuch] Kiad. 4. Buda- 

pest 1964 Akad. Kiadó 21 X 14 1080 p. ca 60000 terms. 

[Kiadás 1—3 = BW 752—4]. 2882 
802.0 © En, "Ma | 

Országh L.: Angol-magyar szótár. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wörterbuch.] Kiad. 6. Budapest 1964 Akad. Kiadó 

14X 10 592 p. tabl. ca 19000 terms. Kisszótár sorozat. 

[Kiadás 1—5 = BW 755—9]. 2883 
802.0 © Те, “Еп, 

Schmidt W., Haase J., Hänsel H.: Englisch-deutsches und deutsch- 

-englisches Wörterbuch. [Английско-немецкий и немецко-английский 

словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13X9 699 p. ca 

24000 terms. 

E-Taschenwórterbiicher. 2884 
802.0 © En, PL 

Stanisławski J.: Wielki słownik angielsko-polski. ГБолышой английско- 

-польский словарь. Großes englisch-polnisches Wórterbuch.] Red. 

W. Jassem. Wyd. 1. Warszawa 1964 WP 24,5 X 17,5 1175 p. ca 100000 

terms. 2885 
802.0 © Еп, "Ru 

Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Сост. T. M. 

Бункин, O. В. Буренкова, Т. II. Горбунова (и др.] Ред. O. C. Axma- 

нова, А. С. Минин, JI. Я. Яковлев. Изд. 13. Москва 1963 ГИС 17 X 11 

592 p. 20000 terms. 

[Изд. 1—12 = БС 775—85]. 2886 
802.0 © En, Ru 


Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch] Сост. Г. M. 
Бункин, O. В. Буренкова, Т. II. Горбунова {и др.] Ред. О. С. Ахма- 
нова. Изд. 14. Москва 1964 Сов. энциклопедия 17 X 11 592 p. 20000 
terms. 2887 
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802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


© En, Ru I 

Словарь-минимум для чтения научной литературы Ha английском 
языке. [Wórterbuch-Minimum fiir Lesen der wissenschaftlichen Lite- 
ratur in der englischen Sprache.] Сост. А. В. Михеева, Е. С. Савинова, 
E. С. Смирнова [u np.] Изд. 2. Москва 1963 Изд. AH СССР 20 X 13 
112 p. ca 3000 terms. 

AH СССР. Кафедра иностранных языков. 

[Изд. 1 = БС 787]. 2888 


© En, Ru 
Словарь-минимум для чтения научной литературы Ha английском 
языке. [Wórterbuch-Minimum für Lesen der wissenschaftlichen Lite- 
ratur in der englischen Sprache.] Сост. А, В. MuxeeBa, Е. С. Савинова, 
E. С. Смирнова [u др.] Изд. 3. Москва 1964 Наука 20 X 13 112 p. ca 
3000 terms. 
АН СССР. Кафедра иностранных языков. 2889 


© En, Ru А 
Аракин В. Д., Выгодская 3. С. Ильина Н. H.: Англо-русский сло- 
варь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 4. Москва 1962 ГИС 
21 X 13 988 p. са 34000 terms. 

[Изд. 1—3 = БС 795—7}. 2890 


© Еп, Ru 
Аракин В. JI, Выгодская З. С. Ильина H. H.: Англо-русский сло- 
варь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 5. Москва 1963 ГИС 
20 X 13 988 p. ca 34000 terms. 2891 


® En, "Bu . р 
Аракин В. JI, Выгодская 3. C., Ильина Н. H.: Англо-русский сло- 
варь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 6. Москва 1964 ГИС 
20 X 13 988 р. 34000 terms. 2892 


© En, ’Ru 
Бенюх O. IL, Чернов T. В. Карманный англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Taschenwórterbuch.] Ред. А. В. Кунин. Изд. 2. 
Москва 1961 ГИС 13 X 8 808 p. 7500 terms. : 
[Изд. 1 = БС 804]. 2893 


© En, Ru 
Бенюх O. IL, Чернов Г. B.: Карманный англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Taschenwörterbuch.] Ред. А. В. Кунин. Изд. 3. 
Москва 1964 Сов. энциклопедия 13 Х 8 489 р. 7500 terms. 2894 


© Da, De, En, Ne, No, ’Ru Sv, 
Блувштейн В. O.: Словарь сокращений английского, немецкого, гол- 
ландского и скандинавских языков. [Wörterbuch der englischen, deut- 
schen, holländischen und skandinavischen Abbreviaturen.j Изд. 1. 
Москва 1964 Сов. энциклопедия 22 X 14 883 p. ca 33000 terms. 2895 


© © En, Ru 
Власова 3. H.: Англо-русский словарь с иллюстрациями. Для средних 
школ. [Englisch-russisches Wórterbuch mit Illustrationen. Fiir Mittel- 
schule.] Ред. А. Г. Елисеева. Изд. 1. Москва 1962 ГИС 21 X 13 772 р. 
ca 3400 terms, index. 2896 


© © En, ’Ru 
Власова 3. H.: Англо-русский словарь с иллюстрациями. Для средних 
школ. [Englisch-russisches Wörterbuch mit Illustrationen. Für Mittel- 
schule.] Ред. А. Г. Елисеева. Изд. 2. Москва 1964 Сов. энциклопедия 


21 X13 772 p. са 3400 terms, index. 2897 
.® Еп, ’Gz . 
Гварджаладзе T. Гварджаладзе M.: — [Англо-грузинский словарь. 


Englisch-grusinisches Wórterbuch.] Изд. 3. Тбилиси 1962 Цодна 13 X 8 
582 р. 8000 terms. | - 
[Изд. 1—2 = 809—10]. 2898 


79. | 2909 


802.0 © “Еп, ’Ru, : ' i 
Займовский С. Г.: Краткий англо-русский M русско-английский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch.] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 9. Москва 1962 ГИС 13 X8 431 p. ca 18000 
terms. 

[Изд. 1—8 = BC 1274—9, 812—3]. 2899 


802.0 © “Еп, "Ru, Қ 
Займовский С. Г.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wörterbuch.] 
Pen. A. В. Литвинова. Изд. 10. Москва 1964 Сов. энциклопедия 13 X 8 
431.p. ca 18000 terms. 2900 


802.0 © En, "Би . К 
Мюллер В. К.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch.] Ред. E. Б. Черкасская. Изд. 9. Москва 1962 ГИС 26 X 17 1192 p. 
70000 terms. 
[Изд. 1—8 = БС 818—24]. 2901 


802.0 © Еп, "Ru Р | Г 
Мюллер В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches. Wörter- 
buch.] Ред. Е. Б. Черкасская. Изд. 10. Москва 1963 ГИС 27 Х 17 1192р. 


70000 terms. 2902 


802.0 © Еп, "Ба 4 | 2 
Мюллер В. К.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörter- 
buch.] Ред. Е. Б. Черкасская. Изд. 11. Москва 1964 Сов. энциклопедия 
27 Х17 1192 p. 70000 terms. 2903 


802.0 © En, "Ok | . 
Подвезько M. Л.: Англо-український словник (шкільний). [Англо- 
-украинский словарь (школьный). Englisch-ukrainisches Schulwörter- 
buch.] Изд. 3. Киев 1963 Рад. школа 17 X 11 703 р. са 25000 terms. 
Изд. 1—2 = БС 825—6]. 2904 


802.0 © ’Ee En, | | 
Раук M.: Inglise-eesti sõnaraamat koolidele. [Англо-эстонский словарь. 
Для школ. Englisch-estnisches Wörterbuch. Für Schulen.] Изд. 1. Tan- 
лин 1964 Эстгосиздат 22 X 14 431 p. ca 15900 terms. 2905 


802.0 Е © En, ’Lv = > а 
Рашкевич Я. Сосаре M. Тименчик JL: Angļu-latviešu vārdnīca. 
[Англо-латышский словарь. Englisch-lettisches Wórterbuch.] Изд. 1. 
Рига 1962 Латгосиздат 17 X 13 720 p. 20000 terms. 2906 


802.0 © En, "Lu m Е A 
Рашкевич Я. Cocape M., Тименчик JI.: Angļu-latviešu vārdnīca. 


[Англо-латышский словарь. Englisch-lettisches Wörterbuch.] Изд. 2. 
Рига 1964 Латгосиздат 17 X 13 720 p. 20000 terms. 2907 


802.0 © En, Ru н | | ҚЗ 
Фоломкина С. K., Уайзер T. M.: Тһе learner’s English-Russian dictio- 
nary for english-speaking students. ГАнгло-русский учебный RZ 


Englisch-russisches Lehrwörterbuch.] Msn. 1. MockBa 1962 TAC 17 X 
655 p. tabl. ca 3500 terms. 2908 
803/803.9 Германские языки. 


Germanische Sprachen. 


803.0 © ‘Bul De, р 
Deutsch-bulgarisches Wörterbuch. ІНемецко-болгарский словарь. 
Red. Р. Rankoff. Аий. 1. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 13Ж9 315 р. 
12000 terms. 
E-Taschenwórterbiicher. 2909 


2910 80 
803.0 © ’Bul De, - 

Deutsch-bulgarisches Wörterbuch. [Немецко-болгарский словарь. 

Red. P. Rankoff. Aufl. 2. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 315 p. 

ca 12000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. 2910 
803.0 ®.’Ch De, 

Deutsch-chinesisches Wörterbuch. [Краткий немецко-китайский сло- 

варь.] Ed. 2. Peking 1964 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 629 p. 15000 

terms. 2911 
803.0 © De, "En 

Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь.] Bearb. 

von G. Wahrig, K. Briese, J. Hóchtl [u.a.] Aufl. i. Leipzig 1958 VEB 

Verl. Enzykl. 14 X 10,5 786 p. ca 40000 terms. 2912 
803.0 © De, "Еп 

Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь.] Bearb. 

von J. Höchtl, K. Briese, A. J. Dickson fu. a.] Aufl. 2. Leipzig 1960 VEB 

Verl. Enzykl. 14,5 X 10,5 786 p. ca 40000 terms. 

E-Wörterbücher. 2913 
803.0 © De, ’En 

Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь) Red. 

K. Briese, Ch. Tesch. J. Hóchtl Io а] Aufl. 4. Leipzig 1962 VEB Verl. 

Enzykl. 19 X 12 662 p. ca 40000 terms. 

E-Wórterbiicher. 

fAufl 3 = BW 8401. 2914 
803.0 © De, ’En 

Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь.] Red. 

K. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl [u.a.] Aufl. 5. Leipzig 1963 VEB Verl. 

Enzykl. 19 Х 12 662 p. ca 40000 terms. 

E-Wörterbücher. Е 2915 
803.0 © De, ’En 

Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь! Red. 

K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtl fu.a.] Aufl. 6. Leipzig 1964 VEB Verl. 

Enzykl. 19 X 12 662 p. са 40000 terms. 2916 
803.0 ® De, ’It 

Deutsch-italienisches Wörterbuch. [Немецко-итальянский Словарь.) 

Red. У. Macchi. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 514 p. ca 38000 

terms. 

E-Wórterbicher. 2917 
803.0 ® De, ’It 

Deutsch-italienisches Wörterbuch. [Немецко-итальянский словарь.] 

Red. V. Macchi. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 256 p. ca 12000 

terms. 

E-Taschenwörterbücher. 2918 
803.0 © De, “Хо 

Deutsch-norwegisches Wörterbuch. [Немецко-норвежский словарь.] 

Red. W. Kissman. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 279 p. ca 

12000 terms. 

E-Taschenwórterbicher. 2919 
803.0 @ De, ’Pr 

Deutsch-portugiesisches Wörterbuch. [Немецко-португальский словарь.] 

Red. W. Meister, E. P. Laus Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 

264 p. ca 12000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. 2920 
803.0 ® De, ’Ro 


Deutsch-rumänisches Wörterbuch. [Немецко-румынский словарь.] Red. 
M. Schönfelder. Aufl. 1. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 254 p. 
12000 terms. Ж 

E-Taschenwórterbiicher. 2921 
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2932 


De, Ro 
KARA ena Wörterbuch. [Немецко-румынский словарь.] Red. 
M. Schönfelder. Aufl. 2. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13X9 254 p. 
ca 12000 terms. 
E-Taschenwörterbücher. 2922 
© De, Ба 


Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский словарь) Red. 
R. Růžička. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13 X9 388 p. ca 12000 
terms. 

E-Taschenwórterbiicher. 2923 


© De, 'El WSE . 
Deutsch-spanisches Wörterbuch. [Немецко-испанский словарь. Red. 
H. Koch. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 19 X12 565 p. ca 38000 terms. 
E-Wórterbiicher. 2924 


De, "El 
DR LE Wörterbuch. [Немецко-испанский CJIOBapb.] Red. 
H. Koch, H. Bauer. Aufl. 2. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13X9 
280 p. ca 12000 terms. 
E-Taschenwórterbiicher. 
[Aufl. 1 = BW 875]. 2925 


’Cs De, | 
as a корне Wörterbuch. [Немецко-чешский словарь.] Red. 
F. Widimský, В. Mencäk. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 294 p. 
ca 12000 terms. } 
E-Taschenwörterbücher. 2926 


© De, "Ma З 
Deutsch-ungarisches Wórterbuch. [Немецко-венгерский словарь.] Red. 
H. Weissling. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 246 p. ca 12000 
terms. 
E-Taschenwörterbücher. 2927 
® De, ’Vi 
Deutsch-vietnamesisches Wörterbuch. ІНемецко-вьетнамский словарь. 
Red. Ho-gia Huong, Do-Ngoan, W. Boscher. Leipzig 1964 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 12 324 p. ca 12000 terms. 
E-Wórterbiicher. ` 2928 


© ’De, 'Slovak, 
Nemecko-slovensky a slovensko-nemecky vreckovy slovnik. [Немецко- 
-словацкий и словацко-немецкий карманный словарь. Deutsch- 
-slowakisches und slowakisch-deutsches Taschenwórterbuch.] Zprac. 
L. Ivaničová, А. Keder, J. Škodová [a kol.] Red. V. Blanár, M. Vaśinova. 
Vyd. 1. Bratislava 1963 Slov. pedagog. nakl. 14,7 X 10,5 1024 p. ca 30000 
terms. 2929 


© De, "Slovak 
Nemecko-slovensky słovnik. [Немецко-словацкий словарь. Deutsch- 
-slowakisches Wórterbuch.] Zprac. A. Sandany [a kol.] Red. A. Klima- 
novä. Vyd. 2. Bratislava 1962 Slov. pedagog. nakl. 684 p. tabl. ca 25000 
terms. 
[vyd. 1=BS 844]. 2930 


© © De, ’Pl 
Słowniczek obrazkowy niemiecki. [Иллюстрированный немецкий сло- 
варик. Deutsches Bildwörterbüchlein.] Red. Т. Porayski. Wyd. 2. War- 
szawa 1962 Wspólna Sprawa 16 X 11,5 94 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika. 
[Wyd. 1 = BS 847]. 2931 


© © De, ’Pl 
Słowniczek obrazkowy niemiecki. [Иллюстрированный немецкий сло- 
варик. Deutsches Bildwórterbiichlein.] Red. Т. Porayski. Wyd. 3. War- 
szawa 1963 Wspólna Sprawa 16 X 11,5 93 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika. 2932 


6 Bibliografia słowników 
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803.0 © De, Fr 
Bahner W., Hasselbach H.: Deutsch-französisches Wörterbuch. [Немец- 

i ко-французский словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 284 p. ca 12000 terms. А 
E-Taschenwórterbiicher. 

[Aufl. 1 = BW 849]. 2933 

803.0 © De, Fr 
Bahner W., Hasselbach H.: Deutsch-französisches Wörterbuch. [Немец- 
ко-французский словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1954 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 284 p. са 12000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. 2934 

803.0 © “Св, Фе, 

Ё Beneš J., Plachý A.: Německo-český а česko-německý kapesní slovník. 
[Немецко-чешский и чешско-немецкий карманный словарь. Deutsch- 
„tschechisches und tschechisch-deutsches Taschenwórterbuch.] Red. 
D. Pleska. Vyd. 2. Praha 1962 SPN 12,5 X 8,7 944 p. tabl. 35000 terms. 
[Vyd. 1 = BS 852]. 2935 

803.0 © °С, Фе, 

Е Beneš J., Plachý A.: Nömecko-tesky а česko-německý kapesní slovník. 
[Немецко-чешский и чешско-немецкий карманный словарь. Deutsch- 
tschechisches und tschechisch-deutsches Taschenwörterbuch.] Red. 
D. Pleskä. Vyd. 3. Praha 1963 SPN 12,5 X 8,7 944 p. tabl. 35000 a: 

803.0 © © De, Ru 
Daum E., Schenk W., Kwech D.: Bildwórterbuch Deutsch und Russisch. 
[Иллюстрированный немецкий и русский словарь.] Aufl. 1. Leipzig 
1959 VEB Verl. Enzykl. 18 X 12 754 p. tabl. ca 15000 terms, index. 
E-Bildwórterbicher. 2937 

803.0 © O De, 'Ru 

i Daum E., Schenk W., Kwech D.: Bildwórterbuch Deutsch und Russisch. 
[Иллюстрированный немецкий и русский словарь. Aufl. 3. Leipzig 
1962 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 754 p. са 9000 terms. 
E-Wórterbiicher. 
[Aufl. 2 = BW 854]. 2938 

803.0 © De, Ru 
Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 
словарь| Aufl. 1. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 19 X12 718 p. ca 
40000 terms. 

— 2939 

803.0 'Ru 
Daum Е., SR W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 
словарь] Aufl. 2. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 19X 12 718 p. са 
40000 terms. 

E-Wórterbiicher. 2940 

803.0 © De, "Ка Я 
Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 

словарь) Aufl. 3. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 19X12 718 p. ca 
40000 terms. - 
E-Worterbücher. 2941 

803.0 @ De, 'Ru 
`Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 
словарь.] Aufl. 4. маран 1963 VEB Verl. Enzyki. 19X12 718 p. ca 
40000 terms. 

E-Wörterbücher. 2942 

803.0 © De, "Bu 


Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 
словарь.] Aufl. 5. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 718 p. ca 
40000 terms. Е 

E-Wórterbicher. 1 | 2943 
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803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


© De, Би . 
Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 
словарь.] Aufl. 6. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 19X12 718 p. ca 
40000 terms. 
E-Wórterbiicher. 2944 


© De, ’Shr 
Davidović S.: Deutsch-serbokroatisches Wörterbuch. [Немецко-сербско- 
хорватский словарь.] Izd. 1. Novi Sad 1961 Matica srpska 7X5 632 p. 
12500 terms. 2945 


© ’De, ’Shr, 
Dinić R. C.: Rečnik nemaćko-srpskohrvatski і srpskohrvatsko-nemaćki. 
ІНемецко-сербскохорватский и сербскохорватско-немецкий словарь. 
Deutsch-serbokroatisches und serbokroatisch-deutsches Wörterbuch.] 
Izd. 3. Sarajevo 1962 Svjetlost 17 X 12 396 p. 2946 


© © De, "Bu 
Duden — Bildwörterbuch Deutsch und Russisch. [Дуден — иллюстриро- 
ванный немецкий и русский словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1953 Bibliogr. 
Inst. 17,5 X 12 700 p. tabl. ca 18000 terms. 2947 


© U De, ’Eg 
Erman A. Grapow H.: Das Wörterbuch der ägyptischen Sprache. 
Deutsch- -ägyptisches Wörterverzeichnis. [Словарь египетского языка.] 
Band 6. Aufl. 1. Berlin 1955 Akad. Verl. 29,5 X 21 256 p. ca 10000 
terms, index. 
[Band 1—5 = BW 342]. 4% 
Nachdruck 2 1957 2948 


© © De, ’Shr 
Grujić B.: Rećnik u slikama nemaćki i srpskohrvatski. [Иллюстриро- 
ванный немецкий и сербскохорватский словарь. Bildwörterbuch 
deutsch und serbokroatisch.] 124. 1. Beograd 1961 Grafos 17X12 
XII + 524 p. tabl. 
Kol. Strani jezici u reči i slici. 2949 


© ’De, 'Shr, 
Grujić B., Zidar J.: Rećnik nemaćko-srpskohrvatski, srpskohrvatsko- 
-nemaćki. ІНемецко-сербскохорватский, сербскохорватско-немецкий 
словарь. Deutsch-serbokroatisches, serbokroatisch-deutsches Wörter- 
buch.] Izd. 3. Beograd 1961 Prosveta 17 X 13 838 p. 100000 terms. 2950 


© De, ’En 
Haase J., Hänsel H.: Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-англий- 
ский словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13 X9 282 p. 
ca 12000 terms. 
E-Taschenwörterbücher. 
[Aufl. 1 = BW 855]. 2951 


® De, ’En 
Haase J., Hänsel H.: Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-англий- 
ский словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13 Х 9 282 р. 
са 12000. 
E-Taschenwórterbicher. 2952 


© De, "Pr 
Haase J., Olivier R.: Deutsch-franzósisches Wörterbuch. [Hemenko- 
-французский словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 
613 p..ca 38000 terms. 
E-Wórterbiicher. ; 2953 


© De, Fr 
Haase J., Olivier R.: Deutsch-franzósisches Wörterbuch. jHemenko- 
-французский словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 
613 p. ca 38000 terms. 
E-Wörterbücher. š 2954 


2955 84 
803.0 De, "Ma Ў 

Halász E.: Nemet-magyar kéziszótár. [Немецко-венгерский настоль- 

ный :словарь. Deutsch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. К. Hüvös, 

O A O. Rätz [stb.] Kiad. 2. Budapest 1963 Akad. Kiadó 21 X 15 

660 p 

[Kiadás 1 = BW 858]. 2955 
803.0 © De, "Ma 

Halász E.: Nemet-magyar kéziszótár. [Немецко-венгерский настоль- 

ный словарь. Deutsch-ungarisches Handwörterbuch.] Szerk. К. Hüvös, 

a ln O. Ratz [stb.] Kiad. 5. Budapest 1963 Akad. Kiadó 21 X 15 

р. 

{Kiadás 3—4 = BW 859—60]. 2956 
803.0 ‚ Ma 

Haläsz SS ©Nómet- -magyar kćziszótar. [Немецко-венгерский настоль- 

ный словарь. Deutsch-ungarisches Handwórterbuch.] Szerk. К. Hüvös, 

Z. Paulinyi, O. Rätz [stb.] Kiad. 6. Budapest 1964 Akad. Kiadó 21 X 14 

660 p. 2957 
803.0 @ De, "Ma 

Halasz E.: Nómet-magyar szötär. [Немецко-венгерский словарь. 

Deutsch-ungarisches Wörterbuch.] Kiad. 7. Budapest 1963 Akad. Kiadó 

14 X 10 368 p. tabl. ca 25000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiadäs 1—6 = BW 862--71. 2958 
803.0 ® De, ’Ma i 

Halász ŒE.: Nómet-magyar szótár. [Немецко-венгерский словарь. 

Deutsch-ungarisches Worterbuch.] Kiad. 8. Budapest 1964 Akad. Kiadó 

14X 10 368 p. tabl. ca 25000 terms. 

Kisszótar sorozat. г 2959 
803.0 © De, ’Pl 

Jakowczyk L., Reinholz W.: Deutsch-polnisches Wörterbuch. ІНемецко- 

-польский словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 13 Х9 

297 p. ca 12000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. | 2960 
803.0 © De, ’Pl 

Jakowczyk L., Reinholz W.: Deutsch-polnisches Wörterbuch. [Hemeuko- 

-польский словарь! Aufl. 2. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 

297 p. ca 12000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. 2961 
803.0 @ De, "Pi 

Jakowczyk L., Reinholz W.: Deutsches-polnisches Wörterbuch. [Немецко- 

-польский словарь] Aufl. 3. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 

297 p. ca 12000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. 2962 
803.0 © De, "Pl 

Kalina P.: Podręczny słownik niemiecko-polski. (Немецко-польский 

настольный словарь. Handwórterbuch deutsch-polnisch.] Red. D. 

Gromska. Wyd. 6. [powojenne] Warszawa 1963 WP 16,5 X 11,5 752 p. 

ca 29000 terms. 

[Wyd. 1—5 (powojenne) = BS 868—173]. 2963 
803.0 © De, ’Pl 

Kalina P.: Podręczny słownik niemiecko-polski. [Немецко-польский 

настольный словарь. Handwörterbuch deutsch-polnisch.] Red. D. 

Gromska. Wyd. 7. ROSE Warszawa 1964 WP 16,5 X 11,5 752 p. 

ca 29000 terms. 2964 
803.0 © “Ат De, 


Krahl С. Deutsch- arabisches Wörterbuch. [Немецко-арабский сло- 
Bapb.] Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 23 X 16,5 480 р. ca 12000 terms. 
2965 


85 2977 
803.0 De, Ru 

Lipschiz O. D.: Deutsch-russisches Kleinwörterbuch. {Карманный He- 

мецко-русский словарь.) Aufl. 3. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 7,5 X 

X 5 569 p. ca 7000 terms. | 

TAufl. 2 = BW 876]. 2966 
803.0 © De, Ru 

Lipschiz O. D.: Deutsch-russisches Taschenwórterbuch. ІНемецко-рус- 

ский карманный словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. — 

Москва ГИС 7,5 X 5 570 p. 7000 terms. 2967 
803.0 © W De, "Ma 

Nádor С. Germanizmusok. [Германизмы. Germanismen.] Kiad. 1. 

Budapest 1963 Terra 17 X 12 292 p. 5969 terms, index. 2968 
803.0 © De, ’Pl А 

Schimitzek S., Sypniewska B., Żurakowska M.: Mały słownik niemiec- 

€ ko-polski. [Краткий немецко-польский словарь. Kleinwörterbuch 

deutsch-polnisch.] Red. A. Bzdęga, J. Jóźwicki. Wyd. 1. Warszawa 1962 

WP 15 X 10 389 p. са 11000 terms. 2969 
803.0 © © De, ’En 

Schmidt W.: Bildwórterbuch deutsch und englisch. [Иллюстрирован- 

ный немецкий и английский словарь] Aufl. 2. Leipzig 1959 VEB Verl. 

Enzykl. 18 X 12 502 p. tabl. ca 8000 terms, index. : 

E — Bildwórterbiicher. 

[Aufl. 1 = BW 888]. 2970 
803.0 © © De, ’En 

Schmidt W.: Bildwörterbuch. Deutsch und englisch. [Иллюстрирован- 

ный немецкий и английский словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1962 VEB Verl. 

Enzykl. 18 X 12 501 p. ca 9000 terms. 2971 
803.0 ® ’Cs De, 

Siebenschein H.: Nómecko-ćesky-slovnik. [Немецко-чешский словарь. 

Deutsch-tschechisches Wórterbuch.] Red. D. Pleskä. Praha 1964 SPN 

25 X 17,5 1442 p. tabl. 80000 terms. 2972 
803.0 © De, ’Sloven 

Tomšič F.: Nemśko-slovenski slovar. [Немецко-словенский словарь. 

Deutsch-slowenisches Wórterbuch.] Izd. 1. Ljubljana 1964 Držav. za- 

lozba Slov. 20 X 16 990 p. 2973 
803.0 © © De, °Р1І 

Turczyński J.: Wie sagt man es polnisch? Sprachfiihrer mit leichtver- 

ständlicher Aussprachbezeichnung. [Как это сказать по польски? Pa3- 

товорник с доступными объяснениями произношения.] Red. M. Jawo- 

rowski, L. Gostyński. Wyd. 2. [uzup.] Warszawa 1963 WP 14 X 10, 5 263 p. 

ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = BS 888]. 2974 
803.0 © De, "Ка 

Немецко-русский словарь  [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Сост. 

Н. В. Глен-Шестакова, В. Б. Линднер, А. О. Орлова [и др.] Ред. И.В. 

Рахманов. Изд. 14. Москва 1962 ГИС 17 X 10 574 p. 20000 terms. 

[Изд. 1—13 = BC 895—907]. 2975 
803.0 © De, Ru 

Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Сост. 

Н. В. Глен-Шестакова, В. Б. Линднер, A. О. Орлова [u др.] Ред. И.В. 

Рахманов. Изд. 15. Москва 1964 ГИС 17 X 10 574 p. 20000 terms. 2976 
803.0 © De, Ru 


Немецко-русский словарь.  [Deutsch-russisches Wörterbuch] Ред. 
А. A. Лепинг, H. П. Страхова. Т. 1—2. Изд. 2. Москва 1962 ГИС 27 X 17 
1304 p. tabl. 80000 terms. 

[Изд. 1 = BC 913]. 2977 


2978 86 
803.0 & De, ’Ru : А 
Немецко-русский словарь.  [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
А. А. Лепинг, Н. П. Страхова. Изд. 3. Москва 1964 Сов. энциклопедия 
| 27 X 20 991 p. 80000 terms. 2978 
803.0 © De, "Bu 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches и. Сост. 
Е. И. Лепинг, В. Б. Линднер, С. А. Наркевич (и др.] Ред. И. В. Pax- 
манов. Изд. 3. Москва 1963 ГИС 20 X 13 1136 p. tabl. 25000 terms. 
[Изд. 1—2 = БС 911—2]. 2979 
803.0 © De, 'Uz 
Беньяминов Я. P. Мирсагатов Т. 3. — [Немецко-узбекский словарь 
для средних школ. Deutsch-usbekisches Wörterbuch für Mittelschu- 
le.] Ред. М. Акобирова. Изд. 1. Ташкент 1964 Учитель 17 X 11 179 p. 
ca 6900 terms. 2980 
803.0 © “Фе, Та 
Карецкайте A, Казлаускайте T., Казлаускайте B.: Trumpas moky- 
klinis vokieciy-lietuviu ir lietuviu- vokiečių kalbų žodynas. [Краткий 
школьный немецко-литовский и литовско-немецкий словарь. Kleines 
deutsch-litauisches und litauisch-deutsches Schulwórterbuch.] Изд. 1. 
Каунас 1963 Toc. изд. пед. лит. Литовской CCP 20 X 13 301 p. ca 8000 
terms. 2981 
803.0 © De, "Lu 
Липшиц O., Фреймане A. Ckya М. Väcu-latviesu vārdnīca. [Немец- 
ко-латышский словарь. Deutsch-lettisches Wörterbuch.] Изд. 1. Pn- 
ra 1964 Латгосиздат 12 X 7 519 p. 7000 terms. 2982 
803.0 © De, Ru 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1962 ГИС — Leipzig VEB 
Verl. Enzykl.8 X5 XX, 570 p. 7000 terms. 
[Изд. 1—2 = BC 925—6]. 2983 
803.0 © "De, "Bu, 
Липшиц O. A. Лоховиц A B.: Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
Wörterbuch.] Изд. 11. Москва 1962 ГИС 13 X 8 576 p. 19400 terms. 
(Изд. 1—10 = БС 927—9, 1310—6]. 2984 
803.0 © Фе, Ru, . 
Липшиц O. д. Лоховиц А. Б.: Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
Wörterbuch.] Изд. 12. Москва 1963 ГИС 13X8 576 p. 19400 terms. 
. 2985 
803.0 © "De "Ru, 
Липшиц O. Д., Лоховиц A. Б.: Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
Wórterbuch.] Изд. 13. Москва 1964 ГИС 13X8 576 p. 19400 terms. 
2986 
803.0 © De, Ск 
Осовецкая JI. C., Сильвестрова E. H.: Фразеологічний словник Hi- 
мецької мови. [Фразеологический словарь немецкого языка. Phra- 
seologisches Wórterbuch der deutschen Sprache.] Изд. 1. Киев 1964 
Рад. школа 21 X 13 715 p. ca 15000 terms. 2987 
803.0 © De, ’Lv 
Целмрауга H. Плесума A. Страубе A.: Väcu-latviesu vārdnīca. [He- 
мецко-латышский словарь. Deutsch-lettisches Wórterbuch.] Изд. 2. 
Рига 1962 Латтосиздат 17 X 13 742 p. ca 21000 terms. 
[Изд. 1 = BC 934]. 2988 
803.0 © De, ТА 


Шлапоберскис Д. M.: Vokietiy-lietuviu kalbų žodynas. [Немецко-ли- 
товский толковый словарь. Deutsch-litauisches Glossar.] Изд.1, Виль- 
нюс 1963 Госполитнаучиздат 23 X 14 1039 p. са 600000 terms. 2989 


YTY TOMTE Типо NAT гарт 


87 3000 
803.959 © Is, Ru | 
Берков В. II, Бёдварссон A.: Исландско-русский словарь [Islän- 
disch-russisches Wörterbuch.] Ред. А. Бергманн. Изд. 1. Москва 1962 
ГИС 21 13 1032 р. 35000 terms. - 2990 
803.96 @ No, ’R 
Аракин В. i. ен русский словарь. [Norwegisch-russisches 
Wörterbuch.] Ред. В. II. Батанин. Изд. 1. Москва 1963 TAC 27 X 17 
1113 p. ca 77000 terms. 2991 
803.97 © "Ru Sv, 
Миланова Д. Э.: Карманный шведско-русский словарь. [Schwedisch- 
-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва. 1964 Сов. энциклопе- 
дия 13 X 10 343 р. ca 10000 terms. 2992 
803.97 © "Ru Sv, | 
Миланова JI. Э.: Шведско-русский словарь. [Schwedisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1962 ГИС 22 X 14 1057 p. tabl. са 62000 
terms. 
[Изд. 1—2 = BC 941—2]. 2993 
803.98 © Da, Ru 
Васильева M. T., Новакович A. C.: Карманный датско-русский CJIO- 
Bapb. [Dänisch- -russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 Сов 
- энциклопедия 13 X 10 374 p. ca 6500 terms. 2994 
804. 806 Романские языки. 
Romanische Sprachen. 
804.0 © Щ Fr, "Bo 
Dicționar de bużunar francez-romin. [Французско-румынский карман- 
ный словарь. Französisch-rumänisches Taschenwórterbuch.] Red. 1. 
Braescu. Ed. 2. Bucuresti 1962 Ed. Stiintifica 17,5 X 12,5 276 p. ca 13000 
terms. | 
[Ed. 1 = BW 946]. 2995 
804.0 Ф Те Fr, р 
Französisch-deutsches Wörterbuch. [Французско-немецкий словарь.] 
Red. R. Olivier. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 336 p. са 12000 
terms. 
E-Taschenwórterbiicher. 2996 
804.0 © 'Ch Fr, H 
Petit dictionnaire Francais-Chinois. [Краткий французско-китайский 
словарь. Kurzes franzósisch-chinesisches Wórterbuch.] By Hsu Chung- 
-nien [et al.] Ed. 1. Peking 1963 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 956 p. 
22000 terms. 2997 
804.0 © Fr, Pl 
Petit dictionnaire pratique français-russe. [Краткий французско-рус- 
ский учебный словарь. Kleines französisch-russisches Lehrwörterbuch.! 
Сост. H. B. Кобрина, Ф. E. Ройтенберг, Э. A. Халифман [u ap.) Изд. 1. 
Москва 1963 ГИС 21 X 13 716 p. tabl. 4000 terms. 2998 
804.0 ®© <> Fr, Р! 
Słowniczek obrazkowy francuski. [Иллюстрированный французский 
словарик. Französisches Bildwörterbüchlein.] Red. Т. Porayski. Wyd. 3. 
Warszawa 1963 Wspólna Sprawa 16 X 11,5 94 p. 600 terms, index. 
Mała Mozaika. 
[Wyd. 1—2 = BS 948—9]. ER : 2999 
804.0 © Fr, "Ma 


Eckhardt S.: Francia-magyar szótár. [Французско-венгерский словарь. 
Franzósisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 6. Budapest 1964 Akad. 
Kiadó 14 X 10 480 p. tabl. ca 25000 terms. Kisszótar sorozat. 

[Kiad. 1—5 = BW 959—63]. | 3000 
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804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


@ Фе Fr, 
Foerster W.: Wórterbuch zu Kristian von Troyes'simtl. (Словарь к со- 
чинениям Кристияна де Tpya.] Red. Н. Breuer. Halle/Saale 1964 Nie- 
meyer 19 X 12 281 p. ca 5000 terms. i 
Romantische Bibliothek, 21. 3001 


© Fr, 'Shr 
Grujić B.: Džepni francusko-srpskohrvatski rečnik 30000 reči. [Фран- 
цузско-сербскохорватский карманный словарь. Französisch-serbo- 


‚ kroatisches Taschenwörterbuch.] 124. 1. Beograd 1961 Prosveta 15 Х8 


320 p. 30000 terms. 3002 
© "br, ’Shr, > 

Grujić B., Grujić R., Pecarski D.: Rečnik francusko-srpskohrvatski, 

srpskohrvatsko-francuski. ІФранцузско-сербскохорватский, сербскохор- 

ватско-французский словарь. Französisch-serbokroatisches, serbokroa- 


tisch-französisches Wórterbuch.] 124. 3. Beograd 1961 Prosveta 17 Х 12 . 


632 p. 100000 terms. 3003 


© Fr, ’Pl 
Kalina P.: Podręczny słownik francusko-polski. ГФранцузско-польский 
настольный словарь. Franzósisch-polnisches Handwörterbuch.] Wyd. 3. 
[poprzedni tytuł słownika „Słownik francusko-polski i polsko-fran- 
cuski. Cz. 1: francusko-polska”] Warszawa 1963 WP 17 X 12 675 р. ca 
12500 terms. 
[Wyd. 1—2 = BS poz. 966—8]. 3004 


© ІП Ет, “Бо 
Mihaescu S.: Mic dictionar francez-romin. [Малый французско-ру- 
мынский словарь. Kleines französisch-rumänisches Wórterbuch.] Ed. 1. 
Bucuresti 1964 Ed. Stiintifica 18 X 12,5 458 p. ca 15000 terms. 3005 


© Фе, "Pr, 
Olivier R., Bahner W., Hasselbach H.: Französisch-deutsches und 
deutsch-französisches Wörterbuch. [Французско-немецкий и немецко- 
-французский словарь.] Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 666 p. 
ca 24000 terms. 
E-Taschenwórterbiicher. 3006 


© "De Fr, 
Olivier R.: Franzósisch-deutsches Wörterbuch. [Фрацузско-немецкий 
словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 708 p. ca 35000 
terms. 
E-Wórterbiicher. 


' [Aufl. 1 = BW 972]. 3007 


© Fr, ’Serb ' 
Perić A. P.: Rećnik francusko-srpski. [Французско-сербский словарь. 
Franzósisch-serbisches Wörterbuch.] Izd. 1. Beograd 1950 Prosveta 
17X12 570 p. 40000 terms. 3008 


@ "Ce, Fr, 
Smolák V.: Francouzsko-tesky a ćesko-francouzsky kapesní. slovník. 
[Французско-чешский и чешско-французский карманный словарь. 
Französisch-tschechisches und tschechisch-französisches Taschenwörter- 
buch.] Red. V. Čapková. Praha 1963 SPN 12,5 X 8,7 874 p. 34000 terms. 
3009 


© Fr, ’Slovak 
Smolák V.: Francüzsko-slovensky vreckový slovník. (Французско- 
-словацкий карманный словарь. Französisch-slowakisches Taschen- 
wörterbuch.] Red. V. Halenar, E. Kincelovä. Vyd. 1. Bratislava 1962 
Slov. pedagog. nakl. 16,5 X 10,5 440 p. ca 15000 terms. 3010 


© Fr, °РІ 
Szwykowski L.: Słownik francusko-polski. [Французско-польский сло- 
Bapb. Französisch-polnisches Wörterbuch.] Red. L. Bielas, J. Królikow- 
ski. Wyd. 1. Warszawa 1962 WP 14,5 X 10,5 326 p. tabl. ca 18000 terms. 
3011 


89 3023 
804.0 © U Fr, Ma 

Vegh B., Rubin P.: Gallicizmusok. [Галлицизмы. Gallizismen.] Kiad. 1. 

Budapest 1962 Terra 17 X 12 272 p. 5000 terms, index. 3012 
804.0 ® U Fr, Ru f 

Французско-русский фразеологический словарь. [Franzósisch-russi- 

sches phraseologisches Wörterbuch.] Сост. В. T. Tak, M. А. Кунина, 

M. II. Лалаев (и др. Ред. A. M. Dengen Изд. 1. Москва 1963 ГИС 

27 X20 1111 p. 35000 terms. 3013 
804.0 © ’Bul Fr, 

Френско-български речник. [Французско-болгарский словарь. Fran- 

zösisch-bulgarisches Wórterbuch.] Съст. Т. Томов, М. Филипова-Бай- 

рова, А.. Спасова [и др.] Ред. С. Бояджиев. Изд. 1. София 1964 БАН 

24 X 17 1248 p. 57000 terms. 3014 
804.0 © "Pr, Ru, 

Выгодская К. С., Долгополова O. JL: Краткий французско-русский 

и русско-французский словарь. [Kleines französisch-russisches und 

russisch-französisches Wörterbuch.] Изд. 6. Москва 1962 THC 13X8 

556 p. 11000 terms. 

[Изд. 1—5 = BC 1262—5, 985]. 5 3015 
804.0 ® "Fr, Ru, 

Выгодская К. С., Долгополова O. JL: Краткий французско-русский 

и русско-французский словарь. [Kleines franzósisch-russisches und 

russisch-französisches Wórterbuch.] Изд. 7. Москва 1964 Сов. энцикло- 

педия 13 X 8 556 р. 11000 terms.. 3016 
804.0 ® Fr, ’Ru 

Ганшина К. A.: Французско-русский словарь. [Französisch-russisches 

Wórterbuch.] Ред. Д. В. Сеземан. Изд. 5. Москва 1962 ГИС 26X17 

902 p. ca 50000 terms. 

[Изд. 2—4 = BC 986—8]. 3017 
804.0 © Fr, ’Gz | 

Гварджаладзе M.: Dictionnaire francais-georgien. [Французско-грузин- 

ский словарь. Französisch-grusinisches Wörterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 

1962 Цодна 13 X8 782 p. 12000 terms. 3018 
804.0 © Fr, ’Gz 

Гварджаладзе M.: Dictionnaire francais-góorgien. [Французско-грузин- 

ский словарь. Französisch-grusinisches Wórterbuch.] T. 1—2. Изд. 1. 

Тбилиси 1963 Сабчота Сакартвело 23 X 14 676 p. + 814 p. 38162 terms. 

3019 

804.0 К © Fr, "Mol "Bu 

Попович P. M.: Французско-молдавско-русский фразеологический 

словарь. [Franzósisch-moldauisch-russisches phraseologisches Wórter- 

buch.] Изд. 1. Кишинев 1963 Kapta молдовеняскэ 21 X 13 308 р. ca 

6000 terms. 3020 
804.0 © Fr, Ru 

Потоцкая B. B. Потоцкая H. П.: Французско-русский словарь. [Fran- 

zösisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 11. Москва 1963 ГИС 17X10 

559 p. tabl. ca 25000 terms. | 

[Изд. 2—10 = BC 999—1007]. 3021 
804.0 .® Fr, ’Tadz 

Раджабова И. C., Шахобова M. B.: — {Французско-таджикский сло- 

варь. Franzósisch-tadshikisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1963. 

15 X 11 331 р. са 8200 terms. 

Таджикский гос. унив. им. В. И. Ленина. 3022 
805.0 © Ш It, "Bo 


Dictionar italian-romin. [Итальянско-румынский словарь. Italienisch- 
-rumänisches Wörterbuch.] Red. N. Facon. Ed. 1. Bucuresti 1963 Ed. 
Stiintificä 21 13,5 902 p. са 45000 terms, index. 3023 
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805.0 


805.0 


805.0 


805.0 


805.0 


- 805.90 


© “Бе, ’It, 
Italienisch-deutsches und deutsch-italienisches Wörterbuch. [Итальян- 
ско-немецкий и немецко-итальянский словарь! Red. V. Macchi. 
Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 558 p. ca 24000 terms. 
E-Taschenwórterbiicher. 3024 


© "De It, 
Italienisch-deutsches Wörterbuch. [Итальянско-немецкий словарь. 
Red. V. Macchi. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 14X 9 250 p. ca 12000 
terms. 
E-Taschenwórterbiicher. | 3025 


© It, "Ma 
Herczeg G.: Olasz-magyar szötär. [Итальянско-венгерский словарь. 
Italienisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1963 Terra 
14X10 896 p. 8000 terms. 
Kisszótar sorozat. 


[Kiadas 1 = BW 1012]. 3026 


© ’Cs, ’It, 
Hodr V.: Italsko-tesky a tCesko-italsky kapesní slovník. [Итальянско- 
-чешский M чешско-итальянский словарь. Italienisch-tschechisches 
und tschechisch-italienisches Taschenwórterbuch.] Red. H. Benešová. 
Vyd. 2. Praha 1963 SPN 12,5 X 8,7 474 p. 20000 terms. 
[Vyd. 1 = BS 1013]. 3027 


© It, "Di 
Meisels W.: Podręczny słownik włosko-polski. [Настольный итальян- 
ско-польский словарь.  Italienisch-polnisches Handwórterbuch.] Red. 
S. Wawrzkowicz. Wyd. 1. Warszawa 1964 WP 17 X 12,5 1039 p. ca 
60000 terms. 3028 


© 'Cs H, 
Rosendorfsky J.: Italsko-Cesky slovník. [Итальянско-чешский словарь. 
Ttalienisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. H. Benešová. Praha 1964 
SPN 17,5 X 12,5 716 p. 40000 terms. - 3029 


© I, Shr 
Sjeran N: Dżepni italijansko-srpskohrvatski rećnik. [Карманный 
итальянско-сербскохорватский словарь. _Italienisch-serbokroatisches 
Taschenwörterbuch.] 124. 1. Beograd 1961 Prosveta 15X9 336 p. 
30000 terms. | 3030 


© "It. ’Shr, 
Sjeran N.: Rećnik italijansko-srbskohrvatski. Srpskohrvatsko-italijan- 
ski. [Итальянско-сербскохорватский, сербскохорватско-итальянский 
словарь. Italienisch-serbokroatisches, serbokroatisch-italienisches Wór- 
terbuch.] Izd. 1. Beograd 1961 Prosveta 17 X 12 688 p. 3031 


© It, ’Shr 
Stipčević N.: Italijansko-srpskohrvatski rečnik. 10000 reči. [Итальян- 
ско-сербскохорватский словарь. Italienisch-serbokroatisches Wörter- 
buch.] Izd. 1. Novi Sad 1961 Matica srpska 7 Х 5 509 p. 10000 terms. 
3032 


© Ц, "Bu 
Скворцова Н. A, Майзель B. H.: Итальянско-русский словарь. [Ца- 
lienisch- russisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1963 ГИС 26 X 20 
954 p. tabl. 55000 terms. 3033 


@ Фе Ro, 
Dictionar romin-german. [Румынско-немецкий словарь. Rumänisch- 
-deutsches Wórterbuch.] Elab. M. Sora, L. Puşcariu, M. Iliescu [et al.] 
Red. M. Isbagescu. Ed. 1. Bucureşti 1963 Ed. Stiintificä 21 X 13,5 738 p. 
ca 35000 terms. 3034 


® "De Ro, d 
Rumänisch-deutsches Wörterbuch. [Румынско-немецкий словарь.] Red. 
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М. Schönfelder. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13 < 9 223 р. са 12000 
terms. 
E-Taschenwórterbiicher. 3035 


DI Fr Ro, 
Eliade I., Gheorghiu J.. Pamfil L.: Dictionar de bużunar romin-fran- 
cez. [Румынско-французский карманный словарь. Rumänisch-franzö- 
sisches Taschenwörterbuch.] Red. I. Bräescu. Ed. 2. Bucuresti 1962 Ed. 
Stiintifica 17,5 X 12,5 280 p. ca 18000 terms, index. 
[Ed. 1 = BW 1024]. 3036 


© Ш "De Ro, 
Isbäsescu M.: Dicționar romin-german de buzuar. [Карманный румын- 
ско-немецкий словарь. Rumänisch-deutsches Taschenwórterbuch.] Ed. 1. 
Bucuresti 1962 Ed. Stiintifica 17,5 X 12,5 269 p. 18000 terms, 3037 
© Ш Ma Ro, 
Kelemen B.: Dictionar de buzunar romin-maghiar. [Румынско-вен- 
герский карманный словарь. Rumänisch-ungarisches Taschenwörter- 
рись] Ed. 1. Bucureşti 1964 Ed. Stiintifica 17,5 X 12,5 272 p. са 18000 
terms. 3038 


© Ш "Ma Ко, 
Kelemen B.: Dictionar romin-maghiar. [Румынско-венгерский сло- 
варь. Rumänisch-ungarisches Wórterbuch.] Red. V. Breban, R. Chiri- 
cuta-Marinovici, V. Miklós [et al] Ed. 2. Bucureşti 1964 Ed. Stiin- 
tifica 21 X 13,5 538 p. ca 28000 terms. 
[Ed.1 = BW 1025]. 3039 


© 'Cs, "Ro, 
Kiećan A., Felix J.: Rumunsko-tesky a tesko-rumunsky kapesní slov- 
nik. [Румынско-чешский M чешско-румынский карманный словарь. 
Rumänisch-tschechisches und tschechisch-rumanisches Taschenwörter- 
buch.] Red. H. Benešová. Praha 1963 SPN 12,5 X 8,7 718 p. tabl. 25000, 
terms. 3040 

Q PL, "Ro, 
Skarżyński Z.: Mały słownik rumuńsko-polski. — V. Iliescu: Mic dic- 
tionar polon-romin. [Краткий румынско-польский словарь. Краткий 
польско-румынский словарь. Kleines rumänisch-polnisches Wörter- 
buch. Kleines polnisch-rumanisches Wörterbuch.] Red. H. Mirska-La- 
sota, S. Wawrzkowicz. Wyd. 1. Warszawa 1963 WP 15 X 10,5 428 p. + 
+ 272 p. 27500 terms. 3041 


© Po "Ru 
Андрианов Б. A.: Карманный румынско-русский словарь. [Rumä- 
nisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1962 ГИС 13 X 8 
362 p. ca 7000 terms. 
[Изд. 1 = BC 1033]. 3042 


© Ro, ’Ru м 
Андрианов Б. A.: Карманный румынско-русский словарь. [Rumä- 
nisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1964 Сов. энци- 
клопедия 13 X 10 314 р. са 8000 terms. 3043 


© ’Bul Ro, 
Пенаков M., Райнов Ж. Паунчев T.: Румънско-български речник. 
[Румынско-болгарский словарь. Rumänisch-bulgarisches Wörterbuch.] 
Ред. С. Романски, C. Илчев. Изд. 1. София 1962 БАН 20 X 14 1235 p. 
52000 terms. ; 3044 


@ 'Cs El, 
Dubský J.: Śpanólsko-ćesky slovník. [Испанско-чешский словарь. 
Spanisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. A. Gregorovä. Praha 1963 
SPN 17,5 X 12,5 780 p. tabl. 33000 terms. 5 3045 


© MEI, "Ко 
Filipovici N., Perez R. S.: Dicționar spaniol-romin. [Испанско-ру- 
мынский словарь. Spanisch-rumänisches Wórterbuch.] Ed. 1. Bucuresti 
1964 Ed. Stiintificä 21 X 13,5 1010 p. ca 40000 terms, index. ` . 3046 


3047 
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© "El, ’Slovak, : 
Kajanova ©., Čulen Š.: Śpanielsko-slovensky a slovensko-śpanielsky 
vreckový slovník. [Испанско-словацкий и словацко-испанский карман- 
ный словарь. Spanisch-slowakisches und slowakisch-spanisches Ta- 
schenwórterbuch.] Red. У. Oberućova. Vyd. 1. Bratislava 1964 Slov. 
pedagog. nakl. 14,7 X 10,5 884 p. ca 27000 terms. 3047 


© "De El, : 
Koch H.: Spanisch-deutsches Wórterbuch. [Испанско-немецкий сло- 
ED Aufl. 2. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 443 p. ca 32000 
erms. 
E-Wörterbücher. 
[Aufl. 1 = BW 1040]. 3048 


© "De El, 
Koch H. Militz H.: Spanisch-deutsches Wörterbuch. [Испанско-немец- 
кий словарь.) Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13 Х 9 342 p. са 12000 
erms. 
E-Taschenwörterbücher. 3049 


© ’Cs, "EL ` 
Prokopová L.: Španělsko-český a česko-španělský kapesní slovník. 
[Испанско-чешский M чешско-испанский карманный словарь. Spa- 
nisch-tschechisches und tschechisch-spanisches Taschenwörterbuch.] 
Red. A. Gregorová. Vyd. 2. Praha 1962 SPN 12,5 X 8,7 648 p. tabl. 
26000 terms. 2 
[Vyd. 1 = BS 1042]. . 3050 
® °С, "El, 
Prokopová L.: Španělsko-český a česko-španělský kapesní slovník. 
[Испанско-чешский и чешско-испанский карманный словарь. Spa- 
nisch-tschechisches und tschechisch-spanisches Taschenwörterbuch.] 
Red. A. Gregorová. Vyd. 3. Praha 1964 SPN 12,5 X 8,7 648 р. tabl. 
26000 terms. 3051 


© ’Bul El, 
Испанско-български речник. [Испанско-болгарский словарь. Spa- 
nisch-bulgarisches Wörterbuch.] Съст. Т. Нейков, Е. Ценкова, M. Te- 
оргиев (и др.] Ред. Е. Кръстева. Изд. 1. София 1964 Наука и изкуство 
20 X14 950 p. 45000 terms. 3052 


© El, ’Ru 
Испанско-русский словарь. [Spanisch-russisches Wörterbuch.] Сост. 
E. В. Вентцель, А. В. Гладкова, Б. Н. Загорский (и др. Ред. Ф. В. 
Кельин. Изд. 4. Москва 1962 ГИС 21 X 13 944 p. са 42000 terms. 
ПИзд. 1—3 = БС 1043—5]. 3053 


© ЕІ, Ru 
Испанско-русский словарь. [Spanisch-russisches Wórterbuch.] Cocr. 
Е. В. Вентцель, А. В. Гладкова, B. Н. Загорский [u др.] Ред. Ф. В. 
Кельин. Изд. 5. Москва 1964 Сов. энциклопедия. 21 13 944 p. са 
42000 terms. 3054 


@ СЕ, "Ru, 
Филиппова О. Н., Павон М. С., Разыграева Л. И.: Краткий испан- 
ско-русский и русско-испанский словарь. [Spanisch-russisches und 
russisch-spanisches kleines Wörterbuch] Изд. 2. Москва 1962 ГИС 
17 Х10 468 p. tabl. ca 13000 terms. 
[Изд. 1 = BC 1047]. 3055 


@ "EI "Bu. 
Филиппова O. H. Павон M. C., Разыграева JI. M.: Краткий испан- 
ско-русский и русско-испанский словарь. [Spanisch-russisches und 
russisch-spanisches kleines Wörterbuch.] Изд. 3. Москва 1964 Сов. 
энциклопедия 17X11 471 p. tabl. 14000 terms. 3056 


© El, Ru A 
Хисберт M., Низский В. A.: Diccionario manual espafiol-ruso. [Испан- 
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ско-русский учебный словарь. Spanisch-russisches Lehrwörterbuch.] 


Ред. A. Солер. Изд. 1. Москва 1962 ГИС 17 X 11 548 p. 6000 terms. 
3057 


© El, ’Ru 
Хисберт M., Низский В. A.: Diccionario manual espafol-ruso. [Испан- 
ско-русский учебный словарь. Spanisch-russisches Lehrwörterbuch.] 


Ред. A. Солер. Изд. 2. Москва 1963 ГИС 17 X 11 548 p. 6000 terms. 
3058 


@ Ce, "Pr, . 
Holbik J., Hampejs Z.: Portugalsko-ćesky а ćesko-portugalsky kapes- 
ni slovník. [Португальско-чешский и чешско-португальский карман- 
ный словарь. Portugiesisch-tschechisches und tschechisch-portugiesi- 
sches Taschenwórterbuch.] Red. A. Gregorova. Praha 1964 SPN 12,5 X 8,7 
668 p. tabl. 28000 terms. 3059 


© Pr, Ru 
Старец С. М. Воинова Н. A.: Dicionário prático portugućs-russo. 
Шортугальско-русский учебный словарь. Portugiesisch-russisches 
Lehrwörterbuch.] Ред. A. Торрес. Изд. 1. Москва 1963 ГИС 17 X 11 
605 p. tabl. 5600 terms. 3060 


Классические языки. 
Klassische Sprachen. 


© Ш La, ’Pl 
Słownik łaciny Średniowiecznej w Polsce. [Словарь средневекового 
латинского языка в Польше. Wörterbuch des mittelalterlichen La- 
teins in Polen.] Red. M. Plezia. Т. 2. z. 5(13) — 2. 7 (15): Commaneo- 
-Consuetudo. Wyd. 1. Wrocław 1962—1964 Zakł. im. Ossolińskich 
30,5 X 21,5 160 col. + 160 col. + 160 col. ca 1800 terms. š; 
Polska Akademia Nauk. 
[Pocz. = BS 1075]. , х 3061 
© La, ’Pl : 
Słownik łacińsko-polski. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-pol- 
nisches Wórterbuch.] Oprac. I. Kazik-Zawadzka, W. Mech, R. Niemiec 
[i in.] Red. M. Plezia, J. Safarewicz, S. Skimina. T. 1: A—C. wyd. 1. 
Warszawa 1959 PWN 24,5 X 18,5 LII, 827 p. ca 8200 terms. 3062 


© La, ’Pl 
Słownik łacińsko-polski. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-pol- 
nisches Wórterbuch.] Oprac. M. Chigerowa, I. Kazik-Zawadzka, J. Ku- 
ranc [i іп] Red. M. Plezia, J. Safarewicz, S. Skimina. T. 2: D—H. Wyd. 1. 
Warszawa 1962 PWN 24 X 18 744 p. са 7500 terms. 3063 


© "De La, 
Bauer H., Bögel Th.: Lateinisch-deutsches Taschenwörterbuch zu den 
klassischen und ausgewählten mittelalterlichen Autoren auf Grund des 
Schulwörterbuches von F. A. Heinichen. [Латинско-немецкий карман- 
ный словарь к классическим и избранным средневековым авторам.] 
Leipzig 1962 Teubner 17,5 X 11 527 p. tabl. ca 25000 terms. 3064 


© La, ’Ma | 
Gyórkósy А. Latin-magyar szótár. [Латинско-венгерский словарь. 
Lateinisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. E. Szily. Kiad. 3. Budapest 
1963 Akad. Kiadó 20 X 15 624 p. tabl. 6000 terms. 
[Kiadás 1—2 = BW 1057—48]. 3065 


© La, ’Pl 
Kumaniecki K. F.: Słownik łacińsko-polski. Wg słownika Hermana 
Mengego i Henryka Kopii. [Латинско-польский словарь. Lateinisch- 
-polnisches Wórterbuch.] Red. A. Cielecka. Wyd. 4 [właściwie 2] War- 


. szawa 1964 PWN 17 X 12,5 545 р. ca 13000 terms. 


[Wyd. 1 = BS 1059]. | | 3066 
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А) Ņ La, “Бо 
Macarie L., Stati S., Stefänescu N.: Dicționar latin-romän. [Латинско- 
-румынский словарь.  Lateinisch-rumanisches Wörterbuch.] Red. 
R. Ocheseanu. Ed. 1. Bucuresti 1962 Ed. Stiintifica 21 X 13,5 958 p. 
ca 30000 terms. | 3067 


r © Та, ’Slovak, 

Śpańśr J., Hrabovský J.: Latinsko-slovenský a slovensko-latinský 
slovník. [Латинско-словацкий M словацко-латинский словарь. Latei- 
nisch-slowakisch und slowakisch-lateinisches Wörterbuch]. Red. J. Śul- 


han. Vyd. 1. Bratislava 1962 Slov. pedagog. nakl. 17,6 X 12,5 1316 р. ca 
50000 terms. 3068 


© La, ’Slovak 
Śpańśr J., Hrabovský J.: Latinsko-slovensky slovník. [Латинско-сло- 
вацкий словарь. Lateinisch-slowakisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Brati- 


„slava 1962 Slov. pedagog. nakl. 17 X 12 609 p. 27000 terms. 3069 


Ф La, ’Shr 
беріс M.: Latinsko-hrvatskosrpski rječnik. [Латинско-хорватскосерб- 
ский словарь. Lateinisch-kroatisch-serbisches Wórterbuch.] 124. 4. Za- 
greb 1961 Školska knjiga 21 X 14 446 p. р 3070 


© He, ’Pl 
Słownik grecko-polski. Т. 3: L—P. [Греческо-польский словарь. Grie- 
chisch-polnisches Wórterbuch.] Red. Z. Abramowiczówna. Wyd. 1. War- 
szawa 1962 PWN 24,5 X 18 778 p. ca 14000 terms. 
[T. 1—2 = BS 1076]. 3071 


© ’De He, . 
Benseler G. E.: Griechisch-deutsches Wórterbuch. [Греческо-немец- 


‚ кий словарь.] Red. A. Clausing [u.a.] Aufl. 15. Leipzig 1962 Teubner 


24 X 16,5 870 p. tabl. ca 38000 terms. 3072 


Славянекие и балтийские языки. 
Sławische und baltische Sprachen. 


© Ш Stslav, ’Uk 
Зизаний JL: „Лексис” Лаврентия Зизания. — Синонима, славено- 
-росская. [„Lexis” von Laurentius Sisany. — Slawisch-russische Sy- 


nonyme.] Ред. В. В. Нимчук. Изд. 1. Киев 1964 Наукова думка 23 X 17 
203 p. 7045 terms, index. 


‚ АН Украинской ССР. Инст. языкознания им. A. A. Потебни. Памят- 


ники украинского языка XVI—XVII в. Серия научной литературы. 
3073 


© D "Bo Ru, 
Dicționar rus-romin. [Русско-румынский словарь. Russisch-romäni- 
sches Wórterbuch.] Red. G. Bolocan. Ed. 1. Bucuresti 1964 Ed. Stiin- 
tifica 21 X 13,5 829 p. са 35000 terms. 4 
Acad. Republicii Populare Romine. Inst. de Lingvisticä. 3074 


© “Св, "Ru, 
Kapesní rusko-ćesky a česko-ruský slovník. [Русско-чешский и чеш- 
ско-русский карманный словарь. Russisch-tschechisches und tsche- 
chisch-russisches Taschenwórterbuch.] Red. Е. Malíř, A. Lukešová. 
Vyd. 1. Praha 1963 Svět sovětů 14,5 X 10 595 p. tabl. ca 28000 terms. 
| 3075 


@ Ce, “Ба, 
Kapesní rusko-ćesky a česko-ruský slovník. [Русско-чешский и чеш- 


ско-русский карманный словарь. Russisch-tschechisches und tsche- 


chisch-russisches Taschenwórterbuch.] Red. Е. Malíř, A. Lukešová. 
Vyd. 2. Praha 1964 Svět sovětů 14X 10 593 p. tabl. 28000. terms. 
e 3076 


95 


3085 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 
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808.2 


© U ’Cs, "Ru, 

Kapesní slovník rusko-ćesky a česko-ruský. [Русско-чешский и чеш- 
ско-русский карманный словарь. Russisch-tschechisches und „tsche- 
chisch-russisches Taschenwörterbuch.] Red. S. Śnydr, M. Lišková. 
Vyd. 1. Praha 1963 Svět sovětů 15X 10 602 р. tabl. ca 10000 are 

a 

- ® Ш Ce, "Ru, 2 

Kapesní slovník rusko-český a česko-ruský. [Русско-чешский M чеш- 
ско-русский карманный словарь. Russisch-tschechisches und tsche- 
chisch-russisches Taschenwörterbuch.] Red. S. Śnydr, М. Lišková. 
Vyd. 2. Praha 1964 Svět sovětů 15X 10 602 p. tabl. ca 10000 KE 


"DI Ru, 
а słownik rosyjsko-polski. [Настольный русско-польский 
словарь. Russisch-polnisches -Handwörterbuch.] Red. 5. H. Dworecki 
Wyd. 4 [właściwie 3]. Warszawa 1963 WP 17 X 12,5 856 p. 65000 terms. 
[Wyd. 1-2 = BS 1104-551. 3077 


© Ru, 'Slovak | 
Rusko-slovenský slovník. [Русско-словацкий словарь. Russisch-slo- 
wakisches Wörterbuch.] Zprac. M. Filkusovä, A. V. Isaćenko, D. Kollär, 
[a kol.] Red. A. Capiak. Vyd. 2. Bratislava 1962 Slov. pedagog. nakl. 
21 X 14,8 832 p. ca 25000 terms. | 
[Vyd. 1 = BS 1096]. 3078 


© Ru, ’Slovak ў | 
Rusko-slovenský slovník. [Русско-словацкий словарь. Russisch-slo- 
wakisches Wórterbuch.] Zprac. V. Dorotjakovä, M. Filkusovä, E. Ku- 
ёегоуа [a kol.] Red. A. Capiak. Vyd. 1. Bratislava 1964 Slov. pedagog. 
nakl. 17,6 X 12,5 760 p. ca 25000 terms. 3079 


© 'De Ru, 
Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий словарь] Кед. 
R. Růžička. Aufl. 1. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13 х 9 391 p. 
ca 13000 terms. 
E-Taschenwörterbücher. 3080 


© ’De Ru, 
Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий словарь] Red. 
R. Růžička. Aufl. 2. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13X9 391 p. 
ca 13000 terms. 
E-Taschenwórterbiicher. 3081 


© Ф РІ Ru, р ` 
Słowniczek obrazkowy rosyjski. [Иллюстрированный русский сло- 


варик.  Russisches Bildwórterbiichlein.] Red. Т. Porayski. Wyd. 1 
[właściwie 2] Warszawa 1962 Wspólna Sprawa 16 X11 93 p. 600 terms, 
index. 

Mała Mozaika. 3082 


© © PI Ru, р 8 
Słowniczek obrazkowy rosyjski. [Иллюстрированный русский сло- 


варик. Russisches Bildwórterbiichlein.] Red. T. Porayski. Wyd. 3. 

Warszawa 1963 Wspólna Sprawa 16 Х11 93 p. 600 terms, index. 

Mała Mozaika. 3083 
© Ru, Slovak > 

Vel'ky rusko-slovensky slovnik. [Большой русско-словацкий словарь. 

GroBes russich-slowakisches Wórterbuch.] Zprac. У. Dorotjakovä-La- 

párová, M. Filkusovä, E. Kučerová [a kol.] Red. L. Durović, J. Feren- 

čik, J. Horecký [a kol.] Diel 2: К--О. Bratislava 1962 Vyd. біоу. akad. 

vied. 24 X 17 1012 р. 25000 terms. | | я 

Diel 1 = BS 1107]. 3084 
© ’De Ru, | ; | 

Bielfeldt H. H.: Russisches Wörterbuch. Russisch-deutsch. [Русско- 

-немецкий словарь] Aufl. 1. Leipzig 1955 Bibliogr. Inst. 18,5 X 12,5 

372 p. 23500 terms. 3085 


3086 96 
808.2 ® ’De Ru, 
Bielfeldt H. Н: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1958 VEB Verl. Enzykl. 18,5 X 12 372 p. 
24000 terms. . 3086 
808,2 © ’De Ru, 
Bielfeldt Н. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь] Aufl. 3. Leipzig 1959 VEB Verl. Enzykl. 19 Х12 372 p. 
24000 terms. 
E-Wörterbuch. 3087 
808.2 © ’De Ru, 
Bielfeldt H. H. Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь! Aufl. 4. Leipzig 1960 VEB Verl. Enzykl. 19X12 372 p. 
24000 terms. 
E-Wórterbuch. - 3088 
808.2 ® ’De Ru, 
Bielfeldt H. H.: ZRussisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь] Aufl. 6. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 19X12 372 p. 
ca 23500 terms. 
* E-Wörterbücher. 
[Aufl. 5 = BW 1110]. е 3089 
808.2 © ’De Ru, 
Bielfeldt н. H.: ZRussisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь! Aufl. 7. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 19X12 372 p. 
са 23500 terms. 
E-Wörterbücher. 3090 
808.2 © ’De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь) Aufl. 8. Leipzig 1962 VEB Verl. Enzykl. 19X12 372 р. 
ca 24000 terms. 
E-Wörterbücher. 3091 
808.2 © Фе Ru, ` 
Bielfeldt Н. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь.] Aufl. 9. Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 372 p. 
ca 24000 terms. 
E-Wörterbücher. 3092 
808.2 © ’De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь] Aufl. 10. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12. 372 p. 
ca 24000 terms. 
E-Wörterbücher. . 3093 
808.2 © U Те Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
cjroBapb.| Aufl. 1. Berlin 1958 Akad. Verl. 24 X 16,5 1119 p. са 60000 
terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veröffentlichungen des 
Inst. für Slawistik. Sonderreihe Wörterbücher. 
[Nachdruck 2 = BW 1109]. | 3094 
808.2 @ Ш Те Ru, 
Bielfeldt н. H. Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь. Aufl. 2. Berlin 1961 Akad. Verl. 24 X 16,5 1119 p. ca 60000 
terms, 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veröffentlichungen des 
Inst. für Slawistik. Sonderreihe Wörterbücher. 3095 
808.2 © Ш Те Ru, 


Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 
словарь1 Aufl. 3. Berlin 1962 Akad. Verl. 24 X 16,5 1119 p. ca 60000 
terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veröffentlichungen des 
Inst. für Slawistik. Sonderreihe Wörterbücher. 3096 
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808.2 © Ч "De Ru, 

Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий 

словарь.] Аий. 4. Berlin 1968 Akad. Verl. 24 X 16,5 1119 p. ca 60000 

terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veróffentlichungen des 

Inst. fiir Slawistik. Sonderreihe Wórterbiicher. 3097 
808.2 ® "PI, “Ба, 

Bogusławski A.: Mały słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. ІКрат- 

кий русско-польский и польско-русский словарь. Kleines russisch- 

-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch.] Red. A. Mirowicz. 

Wyd. 2. Warszawa 1962 WP 15 X 11,5 304 p. + 372 p. 16900 terms. 

[Wyd. 1 = BS 1111]. š 3098 
808.2 © ’Pl, 'Ru, 

Chłabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski, [Pyc- 

ско-польский и польско-русский словарь-минимум. Russisch-polni- 

sches und polnisch-russisches Wórterbuch-Minimum.] Wyd. 1. War- 

szawa 1964 WP 7 X 5,5 634 р. ca 10000 terms (5000 + 5000). 3099 
808.2 ® ’Ma Ru, 

Надгоуісѕ L., Gäldi L.: Orosz-magyar szótár. [Pyccko-BeHrepcknii CHO- 

варь. Russisch-ungarisches Wörterbuch.] Kiad. 4. Budapest 1964 Terra 

14X 10 928 p. tabl. ca 24000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiadás 1—3 = BW 1120—2]. 3100 
808.2 © U "Ma Ru, 

Keszthelyi E.: Russzicizmusok. 5000 orosz szólás és kifejezés. [Русси- 

цизмы. 5000 русских идиомов M выражений. Russizismen. 5000 russische 

Redewendungen und Redensarten.] Kiad. 1. Budapest 1961 Terra 17 X 12 

344 p. 5000 terms, index. 3101 
808.2 © "Ce Ru, 

Kopeckij L. V.: Velký rusko-tesky slovník. [Большой русско-чешский 

словарь. Großes russisch-tschechisches Wörterbuch.] Red. В. Havränek, 

K. Horálek. Dil 5: T—Ja. Vyd. 1. Praha 1962 NCSAV 25,5 X 17 868 p. 

18032 terms. 

[Dil 1—4 = BS 1106]. 3 3102 
808.2 © 'Cs Ru, 

Kopeckij L. V.: Velký rusko-ćesky slovník. [Большой русско-чешский 

словарь. Großes russisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. В. Havränek, 

K. Horälek. Dil 6: Dodatky A—Ja. Vyd. 1. Praha 1964 NĆSAV 23,5 X 17 

538 p. 28155 terms. 3103 
808.2 @ ’Cs Ru, M" 

Kopeckij L. V., Dlouhy M., Hrabë V.: Śkolni rusko-šesky slovnik. 

[Школьный русско-чешский словарь. Russisch-tschechisches Schul- 

wórterbuch.] Red. V. SAN Praha 1964 SPN 17,5 X 12,5 1223 р. 

30000 terms. 3104 
808.2 © "PL Ru, - 

Lipkes G., Mitronova I., Synicyna G.: Słownik kieszonkowy rosyjsko- 

-polski i polsko-rosyjski. [Карманный русско-польский и польско- 

-русский словарь. Russisch-polnisches und polnisch-russisches Taschen- 

wórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa, Москва 1962 WP, ГИС 125 X 8,5 

494 p. + 472 p. 19500 terms. 3105 
808.2 © "De Ru, 

Lochowiz А. B.: Russisch-deutsches Taschenwórterbuch. [Pyccko-He- 

мецкий карманный словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1961 VEB Verl. Enzykl. — 

Москва ГИС 7,5 Х5 631 p. 7000 terms. 3106 
808:2 ® "De Ru, 


Lochowiz A. B.: Russisch-deutsches Kleinwörterbuch. [Карманный 
русско-немецкий словарь] Aufl. 3. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 
7,5X5 631 p. ca 7000 terms. d 

[Aufl. 2 = BW 1132]. 3107 
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808.2 


© N Те Ru, 
Scheitz E.: Russische Abkürzungen und Kurzwörter. {Словарь cokpa- 
щений русского языка] Aufl. 1. Berlin 1961 VEB Verl. Technik 24 X 16,5 
727 p. ca 20000 terms. 3108 


© Ce "Ru, Ё 
Sroufkovä M., Brettovä J., Kolafova V.: Rusko-tesky а česko-ruský 
kapesní slovník. [Русско-чешский и чешско-русский карманный сло- 
варь. Russisch-tschechisches und tschechisch-russisches Taschenwórter- 
buch.] Red. V. Ćapkova. Vyd. 2. Praha 1962 SPN 12,5 X 8,7 946 p. tabl. 
29500 terms. . 
[Vyd. 1 = BS 1083]. 3109 
© (Cs, "Ru, 
Śroufkova M.: Rusko- český a česko- -ruský kapesní slovník. [Pyccko- 
-чешский M чешско-русский карманный словарь. Russisch-tschechi- 
sches und tschechisch-russisches Taschenwörterbuch.] Red. V. Capkovä. 
Vyd. 3. Praha 1964 SPN 12,5 X 8,7 946 p. tabl. 29500 terms. 3110 
© "Ma "Ru, ? 
Szabó M., Kovács Z.: Orosz-magyar, magyar-orosz iskolai szótár. [Pyc- 
ско-венгерский, венгерско-русский словарь для школьников. Russisch- 
-ungarisches, ungarisch-russisches Schulwörterbuch.] Kiad. 3. Budapest 
1963 Akad. Kiadó 15 X 10 379 p. + 371 p. ca 15000 terms. 
[Kiadás 1—2 = BW 1140—1]. 3111 
® "Ma "Ru, 
Szabó M., Koväcs Z.: Orosz-magyar, magyar- -orosz iskolai szótár. [Pyc- 
ско-венгерский, венгерско-русский словарь для школьников. Russisch- 
-ungarisches, ungarisch-russisches Schulwórterbuch.] Kiad. 4. Budapest 
1964 Akad. Kiadó 15 Х10 379 p. + 371 p. ca 15000 terms. 3112 


© Ru, ’Shr 
PycKo српскохрватски речник. [Русско-сербскохорватский словарь. 
Russisch-serbokroatisches Wórterbuch.] Изд. 1 Нови Сад 1964 Издав. 
пред. Матице српске 7 X 5 640 р. 12500 terms. 3113 


© "Ab Ru, | 
— {Русско-абхазский словарь. Russisch-abchasisches Wörterbuch.] 
Сост. X. С. Бгажба, Б. IL Джанашиа, Г. 3. Шакирбай (и др. Ред. 
X. С. Бгажба. Изд. 1. Сухуми 1964 Anawapa 23 X 14 632 p. са 16000 
terms. 
АН Грузинской ССР. Абхазский инст. языка, литературы и истории 
им. Д.И. Гулиа. 3114 


© ’Al Ru, 
Русско-алтайский словарь. [Russisch-altaisches Wörterbuch.] Сост. 
С. H. Бабаяков, H. Т: Барантаев, H. А. Кучигашева (и др. Pen. 
H. A. Баскаков. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 20 X 13 ХХХІУ, 
875 p. са 33000 terms. 
Горно-Алтайский научно-исследовательский инст. истории, языка 
и литературы. 3115 


© “Еп Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
О. С. Ахманова, З. С. Выгодская, T. П. Горбунова [u др.] Ред. О. С. Ax- 
MaHOBa. Изд. 6. Москва 1962 ГИС 27 X 17 951 p. tabl. ca 50000 terms. 
[Изд. 1—5 = BC 1157—61]. 3116 


© ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ах- 
MaHoBa. Изд. 14. Москва 1962 ГИС 17 X 10 492 p. ca 25000 terms. 
[Изд. 4—13 = BC 1162—71]. 3117 


© “Еп Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова {и др.] Ред. О..С. Ах- 
манова. Изд. 15. Москва 1963 ГИС 18 X 11 503 p. ca 25000 terms. 3118 
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808.2 © ’En Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 

И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова {и др.] Ред. О. С. Ах- 

манова. Изд. 16. Москва 1964 Сов. энциклопедия 17 X 11 503 p. ca 

25000 terms. 3119 
808.2 © ’Ba Ru, 

Русско-башкирский словарь. [Russisch-baschkirisches Wörterbuch.] 

Сост. T. М. Гарипов, Н. X. Ишбулатов, Б. С. Саяргалеев [и др.] Pen. 

К. 3. AxMepoB. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 27 X 17 985 p. 

46000 terms. 

AH СССР. Уфимский инст. истории, языка и литературы. 3120 
808.2 © ’Kal Ru, | | 

Русско-калмыцкий словарь. [Russisch-kalmykisches Wörterbuch.] 

Сост. А..Ш. Кичиков, Ц. К. Корсункиев, Б. Д. Муниев [и др.] Ред. 

И. К. Илишкин. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 22 X 14 803 p. 

са 32000 terms. 

Калмыцкий научно-исследонательский инст. языка, литературы 

и истории. 3121 
808.2 © "De Ru, 

Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches 'Wórterbuch.] Сост. 

Е. Б. Линднер, М. А. Дарская, А. А. Лепинг [и др.] Ред. А. А. Лепинг. 

Изд. 13. Москва 1962 ГИС 17 X 10 566 p. 22000 terms. 

[Изд. 1—12 = БС 1185—96]. 3122 
808.2 @ Фе Ru, 

Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Сост. 

Е. Б. Линднер, М. А. Дарская, А. А. Лепинг [и др.] Ред. А. А. Лепинг. 

Изд. 14. Москва 1964 ГИС 17 X 11 555 р. 22000 terms. 3123 
808.2 © ’De Ru, 

Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 

А. Б. Лоховиц, А. А. Лепинг, Н. П. Страхова. Изд. 5. Москва 1962 ГИС 

27x17 919 p. tabl. ca 70000 terms. 

[Изд. 1—4 = BC 1181—4]. 3124 
808.2 © ’Pl Ru, 

Русско-польский словарь. [Russisch-polnisches Wörterbuch.] Ред. 

И. X. Дворецкий. Изд. 5. Москва 1964 Сов. энциклопедия 21 X 13 

903 p. ca 65000 terms. 

[Изд. 2—4 = BC 1198—200]. 3125 
808.2 © Ru, ’Uk 

Русско-украинский словарь. [Russisch-ukrainisches Wórterbuch.] Ред, 

М. Я. Калинович. Изд. 1. Киев 1962 Изд. АН УССР 26 X 20 XX, 803 p. 

80000 terms. 

АН Украинской ССР. MHCT. языкознания им. A. A. Потебни. 3126 
808.2 © Ru, "Gu 

Русско-финский словарь. [Russisch-finnisches Wörterbuch.] Сост. 

М. Э. Куусинен, Х. И. Лехмус, В. М. Оллыкайнен [и др.] Ред. М. Э. 

Куусинен, В. М. Оллыкайнен. Изд. 1. Москва 1963 ГИС 27 X 20 1000р. 

61000 terms. 

Карельский филиал AH СССР. Инст. языка, литературы M истории. 

> 3127 

808.2 @ "Mol, ’Ru, 

Школьный словарь. [Schulwórterbuch.] Сост. В. Ф. Марина, М.А. По- 

повчук, А. В. Негарэ [и др.] Изд. 1. Кишинев 1964 Картя молдо- 

веняскэ 17 X 11 339 p. са 4680 terms. 3128 
808.2 © Ru, "Uz 

Азизов A. А., Усманов A. Y.: — [Карманный русско-узбекский сло- 


варь. Russisch-usbekisches Taschenwörterbuch.] Ред. A. A. Бурибеков. ` 
Изд. 3. Ташкент 1964 Учитель 13 X 10 527 p. 8000 terms. 
[Изд. 1—2 = БС 1224—5]. 3129 


3130 100 
808.2 © Ка Ru, 

Басангов Б. B.: Русско-калмыцкий словарь. [Russisch-kalmykisches 

Wörterbuch.] Ред. JI. С. Сангаев. Изд. 2. Элиста 1963 Калмиздат 21 X 14 

339 p. ca 25000 terms. 3130 
808.2 © ’En Ru, 

Бенюх O. II., Чернов I. B.: Карманный русско-английский словарь. 

[Russisch-englisches Taschenwörterbuch.] Ред. А. В. Кунин. Изд. 3. 

Москва 1964 Сов. энциклопедия 13 X 8 467 p. 8000 terms. 

[Изд. 1—2 = БС 1236—7]. 3131 
808.2 © ’Pr Ru, 

Воинова H., Старец C.: Русско-португальский учебный словарь. [Rus- 

sisch-portugiesisches Lehrwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 Сов. энци- 

клопедия 17 X 11 643 p. 10000 terms. 3132 
808.2 © Ru, Uk I 

Ганич Д. M., Олейник И. C.: Русско-украинский словарь. Для сред- 

ней школы. [Russisch-ukrainisches Wörterbuch. Für Mittelschule.] 

Ред. И. A. Варченко. Изд. 1. Киев 1962 Рад. школа 26 X 17 839 p. 

ca 30000 terms. 3133 
808.2 © ’No Ru, 

Грибанова E. IL: Карманный русско-норвежский словарь. [Russisch- 

-norwegisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1962 TAC 13X8 

688 p. 11000 terms. 3134 
808.2 © Ru, 'Ya 

Данилов В. H.: Русско-якутский тематический словарь. Для учащих- 

ся якутских школ. [Russisch-jakutisches thematisches Wörterbuch. 

Für Schüler der jakutischen Schulen.] Изд. 1. Якутск 1963 Якут. кн. изд. 

21x13 112 p. ca 7000 terms. 3135 
808.2 © ’I Ru, 

Добровольская IO. A., Мизиано М. A.: Карманный русскө-итальян- 

ский словарь. [Russisch-italienisches Taschenwörterbuch.] Изд. 3. Mo- 

сква 1963 ГИС 13 X 8 443 р. са 8000 terms. 

[Изд. 1--2 = BC 1258—49]. 3136 
808.2 © © Ее Ru, 

Дормидонтова 3. H.: Картинный русско-эстонский словарь. — Vene- 

-eesti piltsönastik. [Russisch-estnisches Bildwörterbuch.] Изд. 1. Таллин 

1962 Эстгосиздат 22 X 16 236 p. 2550 terms, index. 3137 
808.2 ® Ru, ’Su 

Елисеев IO. C.: Карманный русско-финский словарь. [Russisch- 

-finnisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1962 ГИС 13 Х8 

539 p. ca 8000 terms. 3138 
808.2 © ’Fr Ru, 

Зализняк A. А. Petit dictionnaire pratique russe-francais. [Краткий 

русско-французский учебный словарь. Kleines russisch-franzósisches 

Lehrwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1964 Сов. энциклопедия 17 ХИ 

675 p. tabl. 12500 terms. 

[Изд. 1 = BC 1280]. 3139 
808.2 © "Ni Ru, 

Зарубин С. ©., Рожецкин А. M.: Русско-японский словарь. [Russisch- 

-japanisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 

27 Х20 818 p. 42000 terms. 3140 
808.2 © ’Af Ru, 

Зудин IL B.: Русско-афганский словарь. [Russisch-afganisches Wörter- 

buch.] Изд. 2. Москва 1963 ГИС 20 X 13 1176 p. tabl. ca 21000 terms. 

[Изд. 1. = BC 1281]. N 3141 
808.2 © ’Ar Ru, 


Иль-Фархи Т. A., Красновский B. H.: Карманный русско-арабский 
словарь. [Russisch-arabisches Taschenwörterbuch.] Ред. Г. IH. Шарба- 
тов. Изд. 2. Москва 1962 ГИС 13 X8 695 p. ca 8000 terms. R 

[Изд. 1 = BC 1284]. | 3142 
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808.2 


© Ru, "Тау 
Калзан A. К., Бабушкин Г. Ф.: Орус-тыва словарь. [Русско-тувин- 
ский словарь. Для учащихся. Russisch-tuwinisches Wörterbuch. Für 
Schüler.] Ред. A. Ч. Kynaa. Изд. 1. Кызыл 1962 Тув. кн. изд. 21 X 13: 
340 p. ca 11260 terms. 3143 


© ’Gz Ru, 
Канкава M. B.: Краткий русско-грузинский словарь. [Kleines rus- 
sisch-grusinisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1964 Цодна 17 X11 
414 p. ca 12000 terms. 3144 


© © ’Os Ru, 
Качмазов Е. Я.: Картинный Словарь русского языка. Учебное посо- 
бие для учащихся осетинских начальных школ. [Bildwörterbuch der 
russischen Sprache. Lehrmittel für ossetische Elementarschulen.] Изд. 1. 
Цхинвали 1964 Госиздат Юго-Осетин 28 X20 99 p. ca 890 terms, 
index. | . 3145 


© "Ма Ru, 
Контрош A. Ф.: Русско-венгерский словарь. Для школ УССР с BeH- 
герским языком обучения. [Russisch-ungarisches Wórterbuch. Für 
Schulen der Ukrainischen SSR mit ungarischer Unterrichtssprache.] 
Изд. 1. Киев 1962 Рад. школа 20 X13 407 p. ca 20750 terms. 3146 


© Фа Ru, 
Крымова H. M., Эмзина A. Я.: Карманный русско-датский словарь. 
[Russisch-dinisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 Сов. 


энциклопедия 13 X 10 384 p. ca 9000 terms. 3147 
© Ru, "Tk 
Кулиев A. Аннануров A. Кулиева T.: — [Краткий фразеологиче- 


ский словарь русского M туркменского языков. Kleines phraseologi- 
sches Wörterbuch der russischen und turkmenischen Sprache.] Изд. 1. 
Ашхабад 1963 Изд. АН Туркмен. CCP 17 X13 223 p. са 2407 terms. 
AH Туркменской ССР. Инст. литературы им. Махтумкули. 3148 


© Ru, ’Swa 
Кутузов A. M.: Словарь русско-суахили газетной лексики. [Rus- 
sisch-suaheli Wörterbuch Zeitungswortschatz.] Изд. 1. Москва 1963 
Изд. ИМО 21 X 13 174 p. ca 6200 terms. 
Инст. международных отношений. 3149 


© ’En Ru, | 
Лапидус Б. A., Шевцова С. B.: A Russian-English dictionary. For 
the foreign students of Russian. [Русско-английский учебный сло- 
варь. Russisch-englisches Lehrwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1962 ГИС 
17X11 LXXXIX,563 p. tabl. ca 11000 terms. 3150 


© ’Bul Ru, 
Леонидова М. А.: Карманный русско-болгарский словарь. [Russisch- 
-bulgarisches Taschenwórterbuch.] Изд. 4. Москва 1963 ГИС 13X8 
477 p. 8200 terms. 
[Изд. 1—3 = БС 1305—7]. 3151 


©. Ind Ru, d 
Лордкипанидзе A. Г., Павленко A. IL: Kamus peladjaran Rusia-Indo- 
nesia. [Русско-индонезийский учебный словарь. Russisch-indonesisches 
Lehrwórterbuch.] Ред. Интойо. Изд. і. Москва 1963 ГИС 17 X 11 707 p. 
10000 terms. 3152 


© Те Ru, 
Лохович А. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 
-deutsches Taschenwörterbuch.] Изд. 3. Москва 1962 ГИС —- Leipzig 
Verl. Enzykl. 8 X 5 631 p. 7000 terms. 
[Изд. 1—2 = БС 131783]. 3 3153 


Ф “Ее Ru, 
Мухель B.: Vene-eesti sónaraamat. [Русско-эстонский словарь. Rus- 
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sisch-estnisches Wörterbuch.] Изд. 3. Таллин 1963 Эстгосиздат 22 X 14 

798 p. tabl. ca 35000 terms. 

[Изд. 1—2 = BC 1330—1]. 3154 
808.2 © Ru, "wi 

Нгуен Нанг Ан: Карманный русско-вьетнамский словарь. [Russisch- 

-vietnamisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1962 ГИС 13 X 8 

525 p. ca 7500 terms. 3155 
808.2 © ’De Ru, 

Никонова O. Н.: Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wór- 

terbuch.] Изд. 4. Москва 1963 ГИС 21 X 13 1039 p. tabl. ca 40000 terms. 

[Изд. 1—3 = BC 1336—8]. 3156 
808.2 ӨСЕ Ru, 

Ногейра X. Туровер T. Я.: Diccionario manual ruso-espańol. [Pyc- 

ско-испанский учебный словарь. Russisch-spanisches Lehrwórterbuch]. 

Изд. 1. Москва 1962 ГИС 17 X 11 548 p. tabl. ca 9000 terms. 3157 
808.2 ӨСЕ Ru, 

Ногейра X., Туровер T. A.: Diccionario manual ruso-espańol. [Pyc- 

ско-испанский учебный словарь. Russisch-spanisches Lehrwörterbuch.] 

Изд. 2. Москва 1963 ГИС 17 X 11 548 p. tabl. ca 9000 terms. 3158 
808.2 © "Ma Ru, 

Ольдал Г. И., Гейгер Б. H.: Карманный русско-венгерский словарь. 

[Russisch-ungarisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1964 Сов. 

энциклопедия 13 Х8 367 p. 7000 terms. 

[Изд. 1 = BC 1340]. 3159 
868.2 ® ’Ch Ru, 

Палей Я. B., Юстов B. K.: Краткий русско-китайский словарь. [Rus- 

sisch-chinesisches kurzes Wórterbuch.] Изд. 4. Москва 1963 ГИС 17 X 11 

590 p. ca 16000 terms. | 

{Изд. 1—3 = BC 1346—3]. A 3160 
808.2 © "Gul Ru, $ 

Панчев K.: Диференциален руско-бьлгарски речник. [Дифферен- 

циальный русско-болгарский словарь. Russisch-bulgarisches Diffe- 

rentialwörterbuch.] Ред. А. Абаджиев. Изд. 2. София 1963 Наука и 

изкуство 20 X 14 223 p. 1600 terms. 

[Изд. 1 = BC 1349]. 3161 
808.2 © ’Fr Ru, 

Потоцкая В. В. Потоцкая H. П.: Русско-французский словарь. 

[Russisch-franzósisches Wörterbuch.] Изд. 9. Москва 1963 ГИС 17 X 10 

546 p. ca 22000 terms. 

[Изд. 2—8 = BC 1355—61]. 3162 
808.2 © ’Ro Ru, 

. Садецкий А, A.: Карманный русско-румынский словарь. [Russisch- 

-rumänisches Taschenwörterbuch.] Изд. 3. Москва 1962 ГИС 13 Х8 

382.p. ca 8000 terms. 

[Изд. 1—2 = BC 1368—9]. 3163 
868.2 © “Бо Ru, 

Садецкий А. А., Карманный русско-румынский словарь. [Russisch- 

-rumanisches Taschenwórterbuch.] Изд. 4. Москва 1964 Сов. энцикло- 

педия 13 X 10 343 p. 9000 terms. 3164 
808.2 © ’Kar Ru, 


Сафиев Т. C.: Русско-каракалпакский словарь. Учебное пособие 
для 8-летних и средних школ. [Russisch-karakalpakisches Wörter- 
buch. Lehrmittel fiir Achtklassen- und Mittelschulen.] Ред. А. Т. Ту- 
рабаев. Изд. 1. Москва 1962 ГИС 17 X 11 724 p. tabl. са 14000 terms. 
Каракалпакский филиал AH Узбекской CCP. Инст. истории,- языка 
и литературы. 3165 


103 3178 
808.2 © "Hi Ru, Е 2 Że. 
Солнцева Н. И.: — [Русско-хинди учебный словарь. Russisch-hindi 
Lehrwörterbuch.] Ред. Kecapu Нараян Шуклы, Пурнам Сомасунда- 
рама. Изд. 1. Москва 1963 ГИС 16 X Ш 943 р. 10000 terms. 3166 
808.2 © "El Ru, A 
Сордопенья X. Маринеро C.: Карманный русско-испанский сло- 
варь. [Russisch-spanisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 
Сов. энциклопедия 18 Х 10 374 p. 9000 terms. 3167 
808.2 © "Az Ru, 5 2 
Тагиев М. T.: Краткий русско-азербайджанский фразеологический 
словарь. [Kleines russisch-aserbaidshanisches Wórterbuch fiir Phra- 
seologie.] Ред. Б. Г. Таирбеков. Изд. 1. Баку 1964 Азеручпедгиз 21 X 13 
142 p. са 5200 terms, 3168 
808.2 © "Ni Ru, : | i 
Татаринов A.: Лексикон русско-японский, [Russisch-japanisches Le- 
xikon.] Ред. O. II. Петрова. Изд. 1. Москва 1962 Изд. вост. лит. 22 X 14 
134 p. ca 1000 terms. 
AH СССР. MHcr. народов Азии. 3169 
808.2 ® ’Bir Ru, Е 
У Чин Вей, Боровиков А. И.: Карманный русско-бирманский сло- 
варь. [Russisch-birmanisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1962 
ГИС 13 Х8 756 p. ca 75000 terms. e 3170 
808.2 © ’Bur Ru, 
Цыдендамбаев Ц. B. Имехенов M. H.: Краткий русско-бурятский 
словарь. [Kleines russisch-burjatisches Wórterbuch.j Изд. 1. Москва 
1962 TAC 17 X 11 646 p. tabl. ca 13500 terms. 3171 
808.2 © ’Bul Ru, ° | | 
Чукалов С. К.: Русско-болгарский словарь. [Russisch-bulgarisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1962 ГИС 21 X13 1139 p. 50000 a 
808.2 © ’Ar Ru, : 
Шарбатов T. Ш.: Русско-арабский учебный словарь. [Russisch-ara- 
bisches Lehrwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 
26 X 17 1056 р. tabl. 16000 terms. 3173 
808.2 © ’Ki Ru, s 
Шукуров Д. II, Яншансин IO. A.: — [Русско-киргизский словарь. 
Для школ. Russisch-kirgisisches Wörterbuch. Für Schule.] Pen. Б. O. 
Орузбаева. Изд. 1. Фрунзе 1964 Мектеп 17 X 11 668 p. са 13000 nr 
808.2 © ’Fr Ru, 
Шерба JI. В., Матусевич М. И.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Wörterbuch.] Ред. Л. В. Щерба, Д. В. Сеземан. 
Изд. 8. Москва 1962 ГИС 26 Х17 851 p. tabl. ca 50000 terms. 
[Изд. 3—7 = БС 1394-81. 3175 
808.2 @ 'El Ru, | OR 
Ясельман IO. С. Русско-испанский словарь. [Russisch-spanishes 
Wörterbuch.] Ред. O. Н. Филиппова, М. Родригес-Ириондо. Изд. 3. 
MockBa 1962 TAC 20 X 13 775 p. ca 40000 terms. 
[Изд. 1—2 = BC 1400—1]. 3176 
808.26 © Bru, Ru | 
Беларуска-рускі cacyHik. [Белорусско-русский словарь. Belorussisch- 
-russisches Wórterbuch.] Ред. K. К. Крапива. Изд. 1. Москва 1962 ГИС 
27 X 20 1048 p. ca 90000 terms. | 
AH Белорусской ССР. Инст. языкознания им. A. Konaca. 3177 
808.3 © *Ma Uk, 


Katona L.: Ukran-magyar szötär. [Украинско-венгерский словарь. 
Ukrainisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. P. P. Csucska, O. M. Rot, 
J. M. Szak. Kiad. 1. Budapest 1963 Akad. Kiadó, Uzshorod — Karpa- 
tontuli Területi Kiadó 21 X 14 463 р. tabl. са 30000 terms. 3178 


3179 
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808.4 


808.4 


© ’Ru Uk, 
Украинско-русский словарь. [Ukrainisch-russisches Wórterbuch.] Ред. 
И. Н. Кириченко. Т. 5--6. Изд. 1. Киев 1962--1963 Изд. АН УССР 
26 X 17 591 p. + 618 p. 34129 terms. 
IT. 14 = БС 1404]. 3179 


© ’Ru Uk, 
Украінсько-російський словник. [Украинско-русский словарь. Ukra- 
inisch-russisches Wórterbuch.] Сост. В. С. Ильин, Е. II. Дорошенко, 
С. ©. Левченко {и др.] Ред. В. С. Ильин. Изд. 1. Киев 1964 Наукова 
думка 21 X 14 1064 р. ca 65000 terms. 
АН Украинской ССР. Инст. языкознания им. А. А. Потебни. `3180 
© ’Fr. Uk, 
Андриевская А. A, Яворовская Л. A.: Українсько-французький 
словник, [Украинско-французский словарь. Ukrainisch-franzósisches 


Wörterbuch.] Изд. 1. Киев 1963 Рад. школа 21 X 13 836 р. са 50000 
terms. 3181 


© ’En Uk, 
Баранцев K. T. Словник синонімів англійської мови. [Словарь 
синонимов английского языка. Пособие для студентов факультетов 
и отделений английского языка. Wórterbuch der Synonime der еп- 
glischen Sprache. Lehrmittel fiir Studenten der englischen Fakulti- 
ten.] Изд.1. Киев 1964 Рад. школа 21 X 13 516 p. са 2500 terms. 3182 
© ’Ma Uk, | 
Катона JI.: Ukrän-magyar szótár. — Українсько-угорський словник. 
[Украинско-венгерский словарь. Ukrainisch-ungarisches Wórterbuch.] 


Изд. 1. Будапешт 1963 Изд. Венгерской АН — Ужгород Закарлат. 
обл. изд. 21 X 14 463 р. са 21500 terms. 3183 


© ’Bru РІ, 
Podręczny słownik polsko-białoruski. [Польско-белорусский .настоль- 
ный словарь. Polnisch-belorussisches Handwörterbuch.] Red. A. Ob- 
rębska-Jabłońska, M. Biryła. Wyd. 1. Warszawa 1962 WP 14,5 X 10,5 
1084 p. ca 36000 terms. 3184 


© РІ, Ru 
Podręczny słownik polsko-rosyjski. ІНастольный польско-русский 
словарь. Polnisch-russisches Handwórterbuch.] Red. M. F. Rozwa- 
dowska. Wyd. 4 [właściwie 3]. Warszawa 1963 WP 17 X 12,5 776 p. ca 
50000 terms. 
[Wyd. 1—2 = BS 1414—5]. 3185 


© "DL Slovak, 
Pol’sko-slovensky a slovensko-pol'sky vreckový slovník. [Польско-сло- 
вацкий M словацко-польский карманный словарь. Polnisch-slowaki- 
sches und slowakisch-polnisches Taschenwörterbuch.] Zprac. F. Buffa, 
Н. Ivanitkovä [a kol] Red. A. Capiak. Vyd. 1. Bratislava 1963 Slov. 
pedagog. nakl. 14,7 X 10,5 716 p. ca 25000 terms. 3186 
© O Ви DL 
[Andreev АД Andrejew A.: Rozmówki bułgarskie. [Болгарский раз- 
говорник. Bulgarischer Sprachfihrer.] Red. M. Jaworowski, W. Le- 
ciejewicz, K. Mikke. Wyd. 2. Warszawa 1963 WP 14,5 X 10 175 p. ca 
2500 terms, index. 
[Wyd. 1 = BS 1416]. 3187 


© © PL Ru 
Boderski A.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. Russischer 
Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, E. Bartkowicz. Wyd. 3. Warsza- 
wa 1963 WP 14 X 10 250 p. ca 3500 terms, index. 
{Wyd. 1—2 = BS 1417--8). 3188 
© O "De PI, 
Borysiuk I.: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deuts- 
cher Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 2. War- 
szawa 1963 WP 14,5 X 10,5 244 p. ca 3500 terms, index. e 
[Wyd. 1 = BS 1419]. 3189 
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© "En PI, 

Bulas K., Thomas L. L., Whitfield F. J.: The Kościuszko-Foundation 
dictionary English-Polish, Polish-English. Vol. 2: Polish-English. [Ан- 
глийско-польский и польско-английский словарь фонда им. Костюш- 
ко. Т. 2: Польско-английский. Englisch-polnisches und polnisch- 
-englisches -Wörterbuch дег Kościuszko Stiftung. Band 2: Polnisch- 
-englisch.] Wyd. 1. [polskiej Warszawa 1962 PWN — Mouton and Co. 
The Hague. 24 X 17 772 p. ca 20000 terms. 

[Vol. 1 = BS 733 a]. 3190 


© ’De PI, 
Czochralski J.: Mały słownik. polsko-niemiecki. [Краткий польско-не- 
мецкий словарь. Kleinwórterbuch polnisch-deutsch.] Red. 7. Jóźwicki. 
Wyd. 1. Warszawa 1964 WP 15 X 10,5 399 p. ca 17000 terms. 3191 


© O "Da РІ, 
Grześkiewicz-Sukiennikowa A.: Rozmówki duńskie. [Датский pasro- 
ворник. Dänischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. 
Wyd. 1. Warszawa 1963 WP 14,5 X 10,5 399 p. tabl. са 6500 terms, 
index. 3192 


© "fr PL 4 
Kalina P.: Podręczny słownik polsko-francuski. [Польско-француз- 
ский настольный словарь. Polnisch-franzósisches Handwörterbuch.] 
Wyd. 3. [poprzedni tytuł słownika „Słownik francusko-polski i polsko- 
-francuski. Cz. 2: polsko-francuska”.] Warszawa 1963 WP 17X12 
634 p. ca 12500 terms. 
[Wyd. 1—2 = BS 1426—7]. 3193 


-© "De PI, 
Kalina P.: Podręczny słownik polsko-niemiecki. [Польско-немецкий 
настольный словарь. Handwórterbuch polnisch-deutsch.] Red. D. Grom- 
ska. Wyd. 6. [powojenne] Warszawa 1963 WP 16,5 Х 11,5 731 p. ca 
29000 terms. 
[Wyd. 1—5 (powojenne) = BS 1428—33]. * 3194 


© "De PI, 
Kalina P.: Podręczny słownik polsko-niemiecki. [Польско-немецкий 
настольный словарь. Handwórterbuch polnisch-deutsch.] Red. D. Grom- 
ska. Wyd. 7. [powojenne] Warszawa 1963 WP 16,5 Х 11,5 731 p. ca 
29000 terms. 3195 


"EI РІ, 
Marti-Marca A., Marti-Marca J.: Słownik polsko-hiszpański. |Польско- 
-испанский словарь. Polnisch-spanisches Wórterbuch.] Red. А. Jedliń- 
ska, A. Rossa. Wyd. 1. Warszawa 1964 WP 15 X 10,5 287 р. ca 15000 
terms. 3196 


© © "Ma PI, 
Mroczko M. E.: Rozmówki węgierskie. [Венгерский разговорник. 
Ungarischer Sprachführer.] Red. W. Leciejewicz. Wyd. 4. Warszawa 1963 
WP 14,5 Х 10 305 p. ca 4000 terms, index. 
[Wyd. 1—3 = BS 1438—40]. 3197 


"Ce, РІ, i 
Oliva E Polsko-tesky a ćesko-polsky kapesní slovník. |Польско- 
-чешский M чешско-польский карманный словарь. Polnisch-tschechi- 
sches und tschechisch-polnisches Taschenwórterbuch.] Red. M. Kopecky. 
Vyd. 2. Praha 1963 SPN 12,5 X 8,7 780 p. 17500 terms. 
[Vyd. 1 = BS 1442]. 3198 


© © "Fr PI, 
Platkow A.: Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. 
Franzósischer Sprachfiihrer.] Red. L. Gostyński. Wyd. 3. Warszawa 1962 
WP 14X 10 278 р. ca 4000 terms, index. 
[Wyd. 1—2 = BS 1443--41. 3199 
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© © PL Рг 
Porembiński A.: Rozmówki portugalskie. Wymowa brazylijska. Шор- 
тугальский разговорник. Portugiesischer Sprachführer.] Red. M. Jawo- 
rowski. Wyd. 1. Warszawa 1964 WP 14X11 287 p. ca 4500 terms, 
index. 3200 


© © "En Pl, 
Retman B., Retman R.: Rozmówki angielskie. [Английский разговор- 
ник. Englischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski. W. Leciejewicz. 
Wyd. 5. Warszawa 1963 WP 14,5 X 11,5 317 p. ca 4000 terms, index. 
[Wyd. 1—4 = BS 1447—50]. _ 3201 
© ’De "En РІ, А 
Szymczak M.: Materiały do lektoratu języka polskiego. Cz. 2: Słownik 
polsko-angielski i polsko-niemiecki. [Материалы для курса польского 
языка. U. 2: Польско-английский и польско-немецкий словарь. 
Materiale zu der Lehre der polnischen Sprache. Teil 2: Polnisch-engli- 
sches und polnisch-deutsches Wórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1963 
30 X 21 224 p. ca 3500 terms, index. 
Uniw. Warszawski. Wydawnictwa. 3202 


© ФРІ, Vi N 
Thanh-Le: Rozmówki pólsko-wietnamskie. [Польско-вьетнамский раз- 
говорник. Polnisch-vietnamischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, 
W. Matuszyńska. Wyd. 1. Warszawa 1963 WP 14,5X 10,5 235 p. ca 3500 
terms, index. 3203 


@ ’Fr Р], 
Tomalak J.: Słownik polsko-francuski. [Польско-французский сло- 
варь. Polnisch-franzósisches Wórterbuch.] Red. M. Jedlińska, J. Króli- 
kowski. Wyd. 1. Warszawa 1964 WP 15X11 344 p. ca 18000 terms. 
3204 


© © PI, Su | - 
Trypućko J.: Rozmówki szwedzkie. [Шведский разговорник. Schwedi- 


-scher Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, В. Baranowski. Wyd. 1. 


Warszawa 1963 WP 15 X 10,5 231 p. са 3500 terms, index. 3205 


© ’Eo, "PI, 
Turno L. [pseud.] Dreher L. [nazw.] Słownik polsko-esperancki, espe- 
rancko-polski. [Польско-эсперантский, эсперантско-польский CHO- 
варь. Polnisch-esperantisches, esperantisch-polnisches Wörterbuch.] 
Wyd. 1. Warszawa 1964 14,5 X 10 31 p. са 3000 terms. у 3206 


© ’Ma PI, 
Varsányi I: Lengyel-magyar szótár. [Польско-венгерский словарь. 
Polnisch-ungarisches Wörterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1963 Terra 14 X 10 
784 p. tabl. ca 24000 terms. · 
Kisszötär sorozat. 
[Kiadas 1 = BW 1456]. i 3207 


© РІ, "Bu 
Польско-русский словарь [Polnisch-russisches Wórterbuch.] Ред. 
M. ©. Розвадовская. Изд. 7. Москва 1963 ГИС 21 X 13 816 p. ca 50000 
terms. 
[Изд. 1-6 = БС 1462—6]. 3208 


© "Li PI, 
Вайткевичюте B.: Lenky-lietuviy kalbų žodynas. [Польско-литовский 
словарь. Polnisch-litauisches Wórterbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1964 Мин- 
тис 22 X 14 627 p. ca 50000 terms. 3209 


@ "DL Ru, | 
Митронова И. Н., Синицына Г. B., Липкес F.: Карманный польско- 
-русский и русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und гиз- 
sisch-polnisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1963 THC 13X8 
472, 490 p. 19500 terms. A 
[Изд. 1 = BC 1308, 1468]. 3210 
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© Cs, “Ей 
Dubský J., Holbik J., Hviżdala V.: Cesko-Spanälsky slovník. [Чешско- 
-испанский словарь. Tschechisch-spanisches Wörterbuch.] Red. A. Gre- 
gorovä. Praha 1964 SPN 17,5 X 12,5 908 p. tabl. 35000 terms. 3211 
@ Cs, Фе 
Fischer R.: Tschechisch-deutsches Wörterbuch. [Чешско-немецкий 
словарь.] Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 194 р. ca 12000 terms. 
E-Taschenwörterbücher. 3212 


Cs, ’It 
Rosendorfsky J.: Cesko-italsky .slovnik. [Чешско-итальянский словарь. 
Tschechisch-italienisches Wörterbuch.] Red. H. Beneśova. Praha 1964 
SPN 17,5 X 12,5 820 p. 40000 terms. 3213 


© Cs, ’De 
Volny J., Widimsky F.: Cesko-nömecky slovnik. [Чешско-немецкий 
словарь. Deutsch-tschechisches Wórterbuch.] Red. D. Pleskä. Praha 
1963 SPN 17,5 X 12,5 1905 p. 70000 terms. . 3214 


© Cs, Ru 
Длуги I. A., Раевский Б. T.: Карманный чешско-русский словарь. 
[Tschechisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1963 ГИС 
13 Х 8 435 р. 9700 terms. | 3215 


© Cs, "Bu 
Павлович A. H. Чешско-русский словарь. [Tschechisch-russisches, 
Wörterbuch.] Ред. II. Поглей, M. Венцовская. Изд. 3. Москва 1962 ГИС 
21 X 13 978 p. tabl. 52000 terms. 
[Изд. 1—2 = БС 1506—7]. : . 3216 


© Cs, "Bu 
Павлович A. И.: Чешско-русский словарь. [Tschechisch-russisches 
Wórterbuch.] Ред. II. Поглей, М. Венцовская. Изд. 4. Москва 1963 
ГИС 21 X 13 978 p. tabl. 52000 terms. 3217 


0) Фе Slovak, 
Slowakisch-deutsches Wörterbuch. ІСловацко-немецкий словарь! Red. 
A. V. Isaćenko. K. Kónig. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13X9 308 p. 
ca 14500 terms. 
E-Taschenwórterbiicher . 3218 


© ’Ma Slovak, 
Artbauerova G., Mayer І, Schultz J. Slovensko-madarsky slovník. 
[Словацко-венгерский словарь. Slowakisch-ungarisches Wórterbuch.] 
Red. F. Loväsko, A. Sandany, M. Saturovä. Vyd. 1. Bratislava 1958 
Slov. pedagog. nakl. 16 X 11 -549 p. 22000 terms. 3219 


© ’Ma Slovak, 
Artbauerova G., Mayer I., Schultz J.: Slovensko-madarsky slovník. 
[Словацко-венгерский словарь. Slowakisch-ungarisches Wörterbuch.] 
Red. Е. Loväsko, J. Hrabosky, M. Saturovä. Vyd. 2. Bratislava 1959 
Slov. pedagog. nakl. 16 X 11 549 p. 22000 terms. 3220 


® ’Ma Slovak, 7 
Artbauerova G., Mayer I., Schultz J.: Slovensko-madarsky slovník. 
[Словацко-венгерский словарь. Slowakisch-ungarisches Wórterbuch.] 
Red. M. Šaturová, E. Kincelová. Vyd. 3. Bratislava 1962 Slov. pedagog. 
nakl. 17,6 X 12,5 516 p. ca 25000 terms. 3221 


© ’Ma Slovak, 
Artbauerova G., Mayer I., Schultz J.: Szlovak-magyar szötär. [Словацко- 
-венгерский словарь. Slowakisch-ungarisches Wórterbuch.] Vyd. 3. 
Bratislava 1962 Slov. pedagog. nakl. 17 X12 512 p. 20000 terms. 3222 


© ’Ma Slovak, 
Göbel M.: Szloväk-magyar szötär. [Словацко-венгерский словарь. 
Slowakisch-ungarisches Wörterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1962 Terra 
15 Х 10 480 p. 6000 terms. 
Kisszötär sorozat. 3223 
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808.54 © “Ет Slovak, 
Hrčka O.: Slovensko-francüzsky vreckový slovník. [Словацко-француз- 
ский карманный словарь. Slowakisch-französisches Taschenwörter- 
buch.) Vyd. 1. Bratislava 1962 Slov. pedagog. nakl. 15 X 11 417 p. tabl. 
12000 terms. 3224 


808.54 © Fr Slovak, 
Hrčka O.: Slovensko-francüzsky vreckový slovník. [Словацко-француз- 
ский карманный словарь. Slowakisch-französisches Taschenwörter- 
buch.] Red. E. Kincelova. Vyd. 1. Bratislava 1963 Slov. pedagog. nakl. 
14,7 X 10,5 456 p. ca 15000 terms. 3225 


808.54 @ ’Cs Slovak, Г 
Nečas J.: Slovensko-český slovníček. [Словацко-чешский словарик. 
Kleines slowakisch-tschechisches Wórterbuch.] Praha 1962 Kniha, n.p. 
14,5 X 10,5 106 p. ca 2300 terms. 3226 


808.54 . © "Ce, Slovak, | 
Nečas J., Kopecký M.: Slovensko-český a česko-slovenský slovník roz- 
dilnych výrazů. [Словацко-чешский M чешско-словацкий словарь, 
отличающихся по своему значению M 3BYHAHMIO слов. Slowakisch- 
-tschechisches und tschechisch-slowakisches Wórterbuch unterschiedli- 
cher Wörter.] Red. V. Capkovä. Praha 1964 SPN 14,8 X 10,5 488 p. tabl. 
12000 terms. 3227 


808.54 © ’Ma Slovak, 
Szabadi J.: Terminológiai szötär. [Терминологический словарь. Ter- 
minologisches Wórterbuch.] Red. G. Koväcs. Bratislava 1960 Slov. 
pedagog. nakl. 20,5 X 14,8 88 p. ca 5900 terms. 3227a 


808.54 © “Еп Slovak, 
Vilikovska J., Vilikovský P., Šimko J.: Slovensko-anglicky. slovník. 
(Словацко-английский словарь. Slowakisch-englisches Wörterbuch.] 
Red. D. Hrubantovä. Vyd. 1. Bratislava 1964 Slov. pedagog. nakl. 
17,6 X 12,5 524 p. tabl. ca 25000 terms.- 3228 


808.54 © “Еп Slovak, А 
Vilikovska J., Vilikovsky P., Simko J.: Slovensko-anglicky slovnik. 
[Словацко-английский словарь. Slowakisch-englisches Wörterbuch.] 
Vyd. 2. Bratislava 1964 Slov. pedagog. nakl. 16 X 12 522 p. tabl. 26000 
terms. 3229 


808.61/.62 © ’De, ’Shr, 
Langenscheitov univerzalni rjećnik. Dio 1: Hrvatsko-srpski-njemaćki. 
Dio 2: Njemaćki-hrvatsko-srpski. [Лангеншейтов универсальный сло- 
варь. Част 1: Сербскохорватско-немецкая. Часть 2: Немецко-сербско- 
хорватская. Langenscheidts Universalwórterbuch. Band 1: Serbo- 
kroatisch-deutsches. Band 2: Deutsch-serbokroatisches.] Izd. 1. Zagreb 
1964 Mladost 11 X 8 368 p. 3230 


808.61/.62 © Shr, ’Skip 
Barić H.: Rećnik srpskoga ili hrvatskoga i albanaskoga jezika. I. Fjalor 
i gjuhes serbishte ose kroatishte dhe i shqipes. I. [Сербскохорватско- 
-албанский словарь. Serbokroatisch-albanisches Wórterbuch.] Izd. 1. 
Zagreb 1950 Izdav, zavod Jugoslav. akad. 21 X 14 672 p. 3231 


808.61/.62 © "De Shr, 
Davidović S.: Srpskohrvatsko-nemaćki rečnik. [Сербскохорватско- 
-немецкий словарь. Serbokroatisch-deutsches Wórterbuch.] Izd. 1. Novi 
Sad 1961 Matica srpska 7 X 5 592 p. 12500 terms. 3232 


808.61/.62 © "En Shr, 
Marić S.: Srpskohrvatsko-engleski rečnik. [Сербскохорватско-англий- 
ский словарь. Serbokroatisch-englisches Wórterbuch.] Izd. 1. Novi Sad 
1962 Matica srpska 8 Х 5 512 p. 10000 terms. 3233 
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3247 


© Ce, ’Shr, 
Мова M.: Srbocharvätsko-tesky а tesko-srbocharvätsky kapesní slov- 
nik. [Сербскохорватско-чешский и чешско-сербскохорватский карман- 
ный словарь. Serbokroatisch-tschechisches und tschechisch-serbokroati- 
sches Taschenwórterbuch.] Red. M. Kopecky. Praha 1963 SPN 12,5 X 8,7 
725 p. 25000 terms. 3234 


© Shr, ’Skip 
Veliu S., Drini S., Zaimi A.: Fjaluer terminologjik serbokroatisht-shqip. 
ІСербскохорватско-албанский словарь. Serbokroatisch-albanisches 
Wörterbuch.] Izd. 1. Prishtinë 1961 Rilindja 17 X12 404 p. ` 3235 


© "Ru Shr, 
Гудков В. П.: Карманный сербскохорватско-русский словарь. [Serbo- 
kroatisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1963 ГИС 
13X 8 411 p. 8400 terms. 3236 


© Shr, Mac 
Милошев R. Грујић B., Борвезировски M.: Срискохрватско-маке- 
донски речник. [Сербскохорватско-македонский словарь. Serbo- 
kroatisch-mazedonisches Wörterbuch.] Изд. 1. Ckonje 1964 Просвет. 
дело 21 X 15 VIII + 446 p. 3237 


© Hrv, ’Pl 
Beneśić J.: Hrvatsko-poljski rjećnik. [Хорватско-польский словарь. 
Kroatisch-polnisches Wórterbuch.] Izd. 1. Zagreb 1949 Nakl. zaw. 
Hrvatske 20 X 14 1315 p. ca 18000 terms. 3238 


© 'Shr Sloven, 
Slovenaćko-srpskohrvatski гебпік. [Словенско-сербскохорватский сло- 
Bapb. Slowenisch-serbokroatisches Wórterbuch.] Izd. 1. Ljubljana 1964 
Držav. založba Slovenije 17 X 14 XLVI - 1302 p. 3239 


@ ’Shr Sloven, 

Gröhning A., Lesica I: Slovensko-srbohrvatski slovir. Slovenaćko- 

-srpskohrvatski rečnik. [Словенско-сербскохорватский словарь. Slowe- 

nisch-serbokroatisches Wórterbuch.] Zv. 1: A—O. Izd. 1. Ljubljana 1950 

Držav. založba Slov. 18 X 12 496 p. 40000 terms. 3240 
© ’En Sloven, 

Kotnik J.: Slovensko-angleski slovar. [Словенско-английский словарь. 

Slowenisch-englisches Wórterbuch.] Izd. 5. Ljubljana 1962 Drźav. za- 

lozba Slov. 17 X 12 774 p. 3241 
© ’Ru Sloven, | 

Kotnik J., Bizjak Z., Preobrażenski N.: Slovensko-ruski słovar. [Сло- 

венско-русский словарь. Slowenisch-russisches Wörterbuch.) Izd. 1. 

Ljubljana 1950 Držav. založba Slov. 17 X 11 736 р. 50000 terms. 3242 
© ’De Sloven, 

Tomšič F.: Slovensko-nemški slovar. [Словенско-немецкий словарь. 

Slowenisch-deutsches Wörterbuch.] Izd. 2. Ljubljana 1961 Držav. za- 

ložba Slov. 17 X 12 XIX + 949 p. 3243 
© Mac, ’Ru 

Толовски Д., Иллич-Свитыч В. M.: Македонско-русский словарь. [Ma- 

zedonisch-russisches Wórterbuch.] Ред. Н. M. Толстой. Изд. 1. Москва 

1963 ГИС 21 X 13 576 p. tabl. 30000 terms. 3244 
© Bul, ’De 

Bulgarisch-deutsches Wörterbuch. [Болгарско-немецкий cnoBapb.] Red. 

Р. Rankoff. Leipzig 1964 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 367 p. ca 12000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. 3245 
© Bul, Fr 

Dictionnaire bulgare-francais. [Болгарско-французский словарь. Bul- 

garisch-französisches Wórterbuch.] Съст. Л. Стефанова, A. Радев, 

Г. Дорчев [и др.] Ред. Л. Карастоянова. Изд. 1. София 1964 Наука и 

изкуство 24 X 17 983 p. 48000 terms. 3246 
@ ’Bul, ’Cs, 

Prošek B.: Bulharsko- český a česko-bulharský kapesní slovník. [Bon- 

гарско-чешский и чешско-болтарский карманный словарь. Bulga- 


3248 


110 


808.67 


808.67 


808.67 


808.67 
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808.71 
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808.82 
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808.83 


risch-tschechisches und tschechisch-bulgarisches Taschenwörterbuch.] 
Red. M. Kopecky. Praha 1964 SPN 12,5X8,7 684 p. 27000 terms. 3247 


© Bul, ’Pl . 
Sławski F.: Нарачен болгарско-польски речник. [Болгарско-польский 
настольный словарь. Bulgarisch-polnisches Handwórterbuch.] Red. 
J. Chlabicz. Wyd. 1. Warszawa 1963 WP 17 X 12,5 1258 p. ca 50000 
terms. | 3248 


© Bul, 'En 
Българо-английски речник. [Болгарско-английский словарь]. Bul- 
garisch-englisches Wörterbuch. Съст. Т. Атанасова, М. Ранкова, В. Фи- 
липов (и др.] Ред. М. Минков, Е. Гюлеметова. Изд. 2. София 1962 
Народна просвета 16,5 X 12 780 p. 26000 terms. 
[Изд. 1 = BC 1527]. 3249 


© Bul, ’De 
Дорич A. Минкова Г., Станчев С.: Българско-немски речник. [Bon- 
гарско-немецкий словарь. Bulgarisch-deutsches Wörterbuch.] Ред. 
А. Дорич. Изд. 1. София 1962 Народна просвета 16,5 Х 12 564 р. 
24000 terms. 3250 


© Bul, Ru 
Леонидова M. A.: Карманный болгарско-русский словарь. [Bulga- 
risch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1962 ГИС 13 X 8 
534 p. 10400 terms. 
[Изд. 1 = БС 1541]. 3251 


© Bul, 'Ru 
Леонидова M. A.: Карманный болгарско-русский словарь. [Bulga- 
risch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 3. Москва 1964 Сов. энци- 
клопедия 13 X 8 534 р. 10400 terms. 3252 


© Ш 'Cs Luzsrb, š 
Vólkel P.: Lużickosrbsko-ćesky płirućni slovnitek. [Лужицко-чеш- 
ский словарик. Sorbisch-tschechisches Handwörterbuch.] Bautzen 1963 
Domowina 10,5 X 7,5 177 p. tabl. 4000 terms. . 3253 


d @ ’De Luzsrb, š 

Swjela B.: Dolnoserbsko-němski słownik. [Нижнесербсколужицко- 
-немецкий словарь. Niedersorbisch-deutsches Wórterbuch.] Red. A. Mi- 
taś. Aufl. 2. Bautzen 1963 Domowina 14,5 X 10,5 628 p. 30000 terms. 
[Aufl. 1 = BW 1553]. 3254 


© Li, "Lu 
Boare A. Субатниек В. Lietuvieśu-latvieśu vārdnīca. [Литовско-ла- 
тышский словарь. Litauisch-lettisches Wórterbuch.] Ред. И. Балке- 
вичюс. Изд. 1. Рига 1964 Латгосиздат 22 X 14 915 p. ca 50000 terms. 
| 3255 


© "Pr Li, 
Карсавина M. Ji, Кайрюкштите С. M.: Lietuviy-prancüzu kalbų žo- 
dynas. [Литовско-французский словарь. Litauisch-französisches Wór- 
terbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1962 Госполитнаучиздат 21 X13 647 p. 
25000 terms. 3256 


© Li, Ru 
Либерис A.: Lietuviy-rusy kalbu žodynas. [Литовско-русский сло- 
варь. Litauisch-russisches Wörterbuch.] Ред. X. Лемхенас. Изд. 1. 
Вильнюс 1962 Госполитнаучиздат 21 13 747 p. са 37000 terms. 
3257 


© Lv, "Bu 
Latviešu-krievu vārdnīca. [Латышско-русский словарь. Lettisch-rus- 
sisches Wörterbuch.] Сост. A. X. Гутманис, II. К. Дале, Л. Т. Жигур 
[и др.] Изд. 2. Рига 1963 Латгосиздат 22 X 14 845 p. 35000 terms. 
3258 
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© Фе Lv, 
Latviešu-vācu vārdnīca. [Латышско-немецкий словарь. Lettisch-deu- 
tsches Wörterbuch.] Сост. В. Бисениек, К. Гранта, К. Карпова {и др.) 
Ред. В. Бисениек, И. Ниселович. Изд. 1. Рига 1963 Латгосиздат 22 X 14 
890 p. 33000 terms. 3259 


© ’En Lv, д 
Сосаре М. Latviešu-angļu vārdnīca. [Латьниско-английский словарь. 
Lettisch-englisches Wörterbuch.] Изд. 1. Рига 1964 Латгосиздат 11 X 7 
429 p. 7000 terms. 3260 


© "De Lv, 
Страубе A.: Latviešu-vācu vārdnīca. [Латышско-немецкий словарь. 
Lettisch-deutsches Wórterbuch.] Msn. 1. Рига 1964 Латгосиздат 12X7 
448 p. 7000 terms. 3261 
© ’En Lv, 
Туркина E.: Latviešu-angļu vārdnīca. [Латышско-английский сло- 
варь. Lettisch-englisches Wörterbuch.] Ред. М. Андерсон. Изд. 2. 
Рига 1962 Латгосиздат 22 X 14 776 р. ca 31000 terms 
[Изд. 1 = BC 1565]. 3262 


© “Еп Lv, š 
Туркина E.: Latviesu-anglu vardnica. [Латышско-английский сло- 
варь. Lettisch-englisches Wórterbuch.] Pen. M. Андерсон. Изд. 3. 
Рига 1963 Латгосиздат 22 X 14 776 p. ca 31000 terms. 3263 


Восточные, африканские и другие языки. 
Orientalische, afrikanische und andere: Sprachen. 


© ’Ru Ur, 
Урду-русский словарь. [Urdu-russisches Wórterbuch.] Сост. С.В. Bn- 
рюлев, Ю. Н. Виноградов, А. В. Ефимова [и др.] Ред. З. Ансари. 
Изд. 1 Москва 1964 Сов. энциклопедия 26 X 17 890 р. 30000 terms. 
3264 


© Hi, "Bu 

Ульциферов O. Г.: — ІХинди-русский учебный словарь. Hindi-rus- 
sisches Lehrwórterbuch.] Pen. Яшвант. Изд. 1. Москва 1962 гис 
17 ЖИ 744 p. 4500 terms. 3265 


© Os, Ru 
— {[Осетинско-русский словарь.  Ossetisch-russisches Wörterbuch.] 
Сост. Б. Б. Бигулаев, К. Е. Гагкаев, Н. X. Кулаев (и др.] Изд. 2. 
Орджоникидзе 1962 CeB.-ocer. KH. изд. 21 X 13 662 p. ca 27000 terms. 
[Изд. 1 = BC 1584]. | 3266 


© Af, Ru 
Лебедев K. A.: Карманный афганско-русский словарь. (Afgha- 
nisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1962 ГИС 14 Х8 
588 р. 7500 terms. | 3267 


© Нау, Ru 
Мелкумян Р. Л., Секоян A. A.: Армяно-русский школьный словарь. 
[Armenisch-russisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Ереван 1963 Армуч- 
педгиз 23 X 14 232 p. са 10000 terms. 3268 


© Ш Ug 
Aistleitner J.: Wörterbuch der ugaritischen Sprache. [Словарь yra- 
ритского языка] Red. O. Eißfeldt. Aufl. 1. Berlin 1963 Akad.-Verl. 
29,5 X 21 362 p. 3000 terms. 
Berichte über die Verhandlungen der Sächsischen Akad. der Wissen- 
schaften zu Leizpig. Philologisch-historische Klasse. Band 106 Heft 3. 
3268a 


© Iw, Ru Ж 
Шапиро ©. JL: Иврит-русский словарь. [Iwrith-russisches Wörter- 
buch.] Ред. Б. М. Гранде. Изд. 1. Москва 1963 ГИС 22X 14 766 p. 
tabl. ca 28000 terms. | 3269 


3270 112 
809.27 © Аг, Ru 
Баранов X. К.: Арабско-русский словарь. [Arabisch-russisches Wór- 
terbuch.] Изд. 3. Москва 1962 ГИС 22 X 14 1186 p. tabl. ca 33000 terms. 
Изд. 1—2 = БС 1603—4]. 3270 
809.27-087 © U Ar, Ru 
Винников M. Н.: Словарь диалекта бухарских арабов. [Mundarten- 
lexikon bucharischer Araber.] Ред. Н. В. Пигулевская. Изд. 1. Москва 
1962 Изд. АН СССР 26 X 17 248 p. са 3100 terms. 
АН СССР. Российское палестинское общество. Палестинский сбор- 
ник, вып. 10 (73). 3271 
809.43 © ’De "Ru Ти, 
Радлов В. B.: Опыт словаря тюркских наречий. [Versuch eines Wór- 
terbuches der Tiirk-Dialecte.j Т. 1—4 Изд. 2. Москва 1963 Изд. вост. 
лит. 26 Х 20 2230 col., 335 p. са 63700 terms, index. 3272 
809.434 © Nog, Ru 
Калмыкова С. A.: Ногайско-русский словарь. [Nogaiisch-russisches 
Wörterbuch.] Ред. Н. A. Баскаков. Изд. 1. Москва 1963 ГИС 21 X 13 
562 p. tabl. ca 15000 terms. 
Карачаево-Черкесский научно-исследовательский инст. языка, ли- 
тературы и истории. 3273 
809.434.4 © W Chu, Ru 
Егоров В. T.: Этимологический словарь чувашского языка. [Etymolo- 
gisches Wórterbuch der tschuwaschischen Sprache.] Изд. 1. Чебоксары 
1964 Чуваш. KH. изд. 22 X 14 355 p. ca 2600 terms. 
Научно-исследовательский инст. при Совете Министров Чуваш- 
ской АССР. 3274 
809.435 © ’Bul Ti, 
Турско-български речник. [Турецко-болгарский словарь. Türkisch- 
-bulgarisches Wörterbuch.] Съст. Н. Ванчев, Г. Гълъбов, Г. Класов 
[и др.] Ред. С. Романски. Изд. 2. София 1962 Наука m изкуство 20 X 14 
660 p. 40000 terms. 
[Изд. 1 = BC 1624]. 3275 
809.435 © "Gul Tü, 
Класов Г., Гавазов С.: Кратък турско-български речник. [Краткий 
турецко-болгарский словарь. Kurzes türkisch-bulgarisches Wörter- 
buch.] Ред. Т. Делиорман. Изд. 1. София 1963 Народна просвета 
13 X 8,5 443 р. 8000 terms. 3276 
809.436 © Ш Az, Ru 
— [Диалектологический словарь азербайджанского языка. Одно- 
томник. Dialektologisches Wörterbuch der aserbaidshanischen Spracne,] 
Сост. M. IIL Ширалиев, Р. A. Рустамов, A. Г. Велиев [u др.] Ред. 
Р. А. Рустамов, M. HI. Ширалиев. Изд. 1. Баку 1964 Изд. АН Аз.ССР 
23 X 14 480 p. 6300 terms. 
AH Азербайджанской CCP. Инст. литературы и языка им. Низами. 
3277 
809.436 © "Az, "Еп, 
Ахмедова X. Рагимов И.: — [Краткий азербайджанско-английский, 
англо-азербайджанский фразеологический словарь. Kleines aser- 
baidshanisch-englisches und englisch-aserbaidshanisches phraseologi- 
sches Wörterbuch.] Изд. 1. Баку 1962 Азеручпедгиз 17 X 10 134 p. 
1906 terms. 3278 
809.436 @ Az, Ru ` 
Оруджев A. A.: — [Азербайджанско-русский словарь. Aserbaidsha- 
nisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 2. Баку 1962 Изд. AH As.CCP 
21x13 247 p. 12000 terms. 
AH Азербайджанской ССР. Инст. литературы и языка им. Низами. 
[Изд. 1 = БС 1626]. 3279 
809.451.1 © ІП Ма, ’Ro - 


Dictionar maghiar-romin. [Венгерско-румынский словарь. Ungarisch- 


113 3290 
rumänisches Wórterbuch.] Red. B. Kelemen. Ed. 2. Bucuresti 1962 Ed. 
Stiintifica 21 X 13,5 818.p. ca 30000 terms. 

[Ed. 1 = BW 1637]. 3280 

809.451.1 Ф Ma, "Slovak 
Artbauerovä G., Schultz J., Śandor V.: Magyar-szloväk szötär. [Вен- 
герско-словацкий словарь.  Ungarisch-slowakisches  Wórterbuch.] 
Vyd. 1. Bratislava 1963 Slov. pedagog. nakl. 17 X 13 540 p. 27000 terms. 

3881 

809.451.1 © Ma, ’Slovak 
Artbauerovä G., Schultz J. Šándor V.: Madarsko-slovensk$ slovník. 
[Венгерско-словацкий словарь. Ungarisch-slowakisches Wörterbuch.] 
Red. E. Gottgeiselova. Vyd. 3. Bratislava 1963 Slov. pedagog. nakl. 
17,6 X 12,5 544 p. ca 28000 terms. 

[Vyd. 1 — 1939 r., ууа. 2 — 1942 r.] 3282 

809.451 .1 © Ma, ’Ro 
Bakos F.: Magyar-roman szötär. [Венгерско-румынский словарь. 
Ungarisch-rumanisches Wörterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1964 Terra 
14X10 718 p. 7000 terms. 

Kisszótar sorozat. 3283 

809.451.1 © ’Fr Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 
Ungarisch-französisches Wörterbuch.] Kiad. 6. Budapest 1964 Akad; 
Kiadó 14 X 10 560 p. tabl. ca 25000 terms. 

Kisszótar sorozat. Ç 

[Kiad. 1—5 = BW 1650—4]. . 3284 

809.451.1 ® Ma, ’Ru 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magyar-orosz szötär. [Венгерско-русский сло- 
Bapb. Ungarisch-russisches Wörterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1964 Akad. 
Kiadó 24 X 17 2720 р. 10000 terms. 

[Kiadás 1 = BS 1659]. 3285 

809.451.1 ® ’De Ma, 

Halász E.: Magyar-nómet kéziszótár. [Венгерско-немецкий карманный 
словарь. Ungarisch-deutsches Handwörterbuch.] Szerk. L.. Havas, 
K. Hüvös, Z. Paulinyi [stb.] Kiad. 2. Budapest 1953 Akad. Kiadó 21 X 15 
896 p. 

[Kiadás 1 = BW 16661. 3286 

809.451.1 © ’De Ma, 

Halász E.: Magyar-nemet kéziszótár. [Венгерско-немецкий карманный 
словарь. Ungarisch-deutsches Handwörterbuch.] Szerk. L. Havas, 
K. Hüvös, Z. Paulinyi [stb.] Kiad. 5. Budapest 1963 Akad. Kiadö 21 X 15 
896 p. . 

[Kiadás 3—4 = BW 1667—8]. 3287 

809.451.1 © ’De Ma, 

Halász Е: Magyar-nćmet szótár. [Венгерско-немецкий словарь. 
Ungarisch-deutsches Wórterbuch.] Kiad. 7. Budapest 1963 Akad. Kiadó 
14 X 10 480 p. tabl. ca 22500 terms. 

Kisszótar sorozat. 

[Kiadás 1—6 = BW 1670—5]. 3288 

809.451.1 © Ге Ma, 

Halász E. Magyar-nómet szótár. [Венгерско-немецкий словарь. 
Ungarisch-deutsches Wórterbuch.] Kiad. 8. Budapest 1964 Terra 14 X 10 
480 p. tabl. ca 22500 terms. 

Kisszótar sorozat. 3289 

809.451 1 © ’De Ma, 

Halász E: Magyar-nómet szótár. [Венгерско-немецкий словарь. 


Ungarisch-deutsches Wörterbuch.] Szerk. L. Havas, К. Herczegh [stb.] 
Kötet 1—2 Kiad. 2. Budapest 1964 Akad. Kiadó 24 X 17 1000 p. + 1264р. 
tabl. ca 11200 terms. 

[Kiadás 1 = BW 1676]. 3290 
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© "Ma, "DI ` 
Havas L., Skripecz 5., Varsányi IL: Kieszonkowy słownik wegiersko- 
-polski. Varsänyi I.: Kieszonkowy słownik polsko-węgierski. [Карман- 
ный венгерско-польский словарь. Карманный польско-венгерский 
словарь. Ungarisch-polnisches Taschenwórterbuch. Polnisch-ungari- 
sches Taschenwórterbuch.] Red. G. Bernat. Wyd. 1. Warszawa, Buda- 
peszt 1964 WP, Terra 304 p. + 272 p. 15000 + 15000 terms. 
[Wspöloprawne]. 3291 

© "Ma, ’Pl, 
Havas L., Skripecz S. Varsányi I.: Kieszonkowy słownik wegiersko- 
-polski. Varsányi I.: Kieszonkowy słownik polsko-węgierski. [Карман- 
ный венгерско-польский словарь. Карманный польско-венгерский 
словарь. Ungarisch-polnisches Taschenwórterbuch. Polnisch-ungari- 
sches Taschenwórterbuch.] Red. G. Bernat. Wyd. 2. Warszawa, Buda- 
peszt 1965 WP, Terra 304 p. + 272 p. 15000 + 15000 terms. 
[Wspöloprawne]. 3291a 

© "Ma, ’Pl, | 
Науаз L., Skripecz S., Varsänyi I: Magyar-lengyel, lengyei-magyar 
zsebszótar. [Венгерско-польский, польско-венгерский карманный 
словарь. Ungarisch-polnisches, polnisch-ungarisches Taschenwörter- 
buch.] Kiad. 1. Budapest 1964 Terra, Warszawa — WP 12X9 304 p. + 
36 р. + 272 p. tabl, ca 30000 terms. 3292 


© 'It Ma, 
Herczeg G.: Magyar-olasz szötär. [Венгерско-итальянский словарь. 
Ungarisch-italienisches Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1964 Terra 
14 X 10 766 р. tabl. 10000 terms. 
Kisszötär sorozat. 
[Kiadäs 1 = BW 1678]. = : 3293 


© u Ma, "Bo š 
Kelemen B.: Dicționar de buzunar maghiar-romin. [Венгерско-румын- 
ский карманный словарь. Ungarisch-rumänisches Taschenwórterbuch.] 
Ed. 1. Bucureşti 1963 Ed. Stiintificä 17,5 X 12,5 290 p. са 18000 terms. 
: 3294 


© 'Ц Ma, S 
Koltay-Kastner J.: Magyar-olasz szötär. [Венгерско-итальянский сло- 
варь. Ungarisch-italienisches Wórterbuch.j Kiad. 1. Budapest 1963 Akad. 
Kiadó 24 X 17 . 1520 p. 4000 terms. 3295 


® Ma, ’Slovak : 
Lukács K.: Magyar-szlovak szótár. [Венгерско-словацкий словарь. 
Ungarisch-slowakisches Wórterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1962 Terra 
14Х10 576 p. 6000 terms. 
Kisszótar sorozat. 3296 


© ’En Ma, х 
Országh L.: Magyar-angol kéziszótár. [Венгерско-английский настоль- 
ный словарь. Ungarisch-englisches Handwörterbuch.] Kiad. 3. Buda- 
pest 1964 Akad. Kiadó 21 X 15 1167 p. tabl. ca 51000 terms. 
[Kiadás 1—2 = BW 1688—9]. 3297 


© ’En Ma, 
Orszägh L.: Magyar-angol szótar. [Венгерско-английский словарь. 
Ungarisch-englisches Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1963 Akad. Kiadó 
24 X17 2144 p. ca 122000 terms. 
[Kiadás 1 = BW 1690); 3298 


© “Еп Ma, 
Orszägh L.: Magyar-angol szótar. [Венгерско-английский словарь. 
Ungarisch-englisches Wórterbuch.] Kiad. 6. Budapest 1964 Akad. Kiadó 
14X10 496 p. tabl. ca 18500 terms. 
Kisszótar sorozat. 
[Kiadás 1-5 = BW 1691—5]. ` 3299 


115 3310 
809.451.1 © 'Eo Ma, | 

Pechan A.: Magyar-eszperantó szótár. [Венгерско-эсперантский сло- 

Bapb. Ungarisch-esperanto Wórterbuch.] Kiad. 3. Budapest 1964 Terra 

14X 10 544 р. са 30000 terms. 

Kisszótar sorozat. j | 

[Kiadás 1—2 = BW 1696—7]. 3300 
809.451.1 © Ma, ’Pi 

Varsanyi І: Magyar-lengyel szótar. [Венгерско-польский словарь. 

Ungarisch-polnisches Wórterbuch]. Kiad. 2. Budapest 1963 Terra 14 X 10 

928 p. tabl. ca 32000 terms. 

Kisszótar sorozat. 

+ . [Kiadás 1 = BW 1705]. - 3301 

809.451.1 @ Ma, "Bu 

Kaxana M.: Венгерско-русский словарь. [Ungarisch-russisches Wórter- 

buch.] Ред. К. E. Майтинская. Изд. 4. Москва 1964 Сов. энциклопедия 

21 X 13 856 р. 35000 terms. у 

Изд. 1—3 = БС 1708—10]. 3302 
809.451.1 © Ma, Ru | 

Ольдал Г. M., Гейгер Б. Я.: Карманный венгерско-русский словарь. 

[Ungarisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 2. Москва 1964 Сов. 

энциклопедия 13 X 8 405 р. 9000 terms. 

[Изд. 1 = БС 1712]. 3303 
809.454.1 © “Ма Su, А 

Papp I.: Finn-magyar szótár. [Финско-венгерский словарь. Finnisch- 

-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1962 Akad. Kiadó 21 X 14 

1119 p. tabl. 1500 terms. 3304 
809.454.5 © 'De Ee, s 

Eesti-saksa sõnaraamat. [Эстонско-немецкий словарь. Estnisch- 

-deutsches Wórterbuch.] Сост. К. Канн, 9. Кибберманн, Ф. Киббер- 

манн (и др.] Изд. 1. Таллин 1964 Эстгосиздат 22 X 15 984 p. 50000 

terms. | 3305 
809.461.112 © Kab, 'Ru | ` 

Карданов B. M.: Къэбэрдей-урыс фразеологическэ словарь. [Кабар- 

динско-русский фразеологический словарь. Kabardinisch-russisches 

phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Нальчик 1963 Кабард.-балкар. 

кн. изд. 17 X 13 231 p. 3500 terms. 3306 
809.461.21 Che-in, 'Ru 

Мациев А. Г., Оздоев И. А., Джамалханов 3. Д.: — [Чеченско-ингуш- 

ско-русский словарь. Tschetscheno-inguschisch-russisches Wörterbuch.] 

Ред. А. А. Саламов, Б. X. Зязиков. Изд. 1. Грозный 1962 Чечено- 

-ингуш. кн. изд. 20 X 13 197 p. са 11500 terms. 

Чечено-ингушский научно-исследовательский инст. истории, языка 

и литературы. 3307 
809.461.22 © Ing, Ru 

Оздоев И. A., Мациев A D. Джамалханов З. Д.: — ГИнгушско-чечен- 

ско-русский словарь. Inguschisch-tschetschenisch-russisches Wörter- 

buch.] Изд. 1. Грозный 1962 Чечено-ингуш. KH. изд. 21 X 13 212 p. 

ca 12300 terms. 

Чечено-ингушский научно-исследовательский инст. истории, языка 

и литературы. 3308 
809.461.26 © Lak, Ru 

Хайдаков С. M.: Лакско-русский словарь. [Lakisch-russisches Wörter- 

buch.] Ред. Л. И. Жирков. Изд. 1. Москва 1962 ГИС 21 X 13 422 p. 

tabl. са 13000 terms. 

AH СССР. MHCT. языкознания. 3309 
809.463.1 © ’De Gz, | 

Адамия Н.: — [Грузинско-немецкий словарь. Языковый и фразеоло- 


гический. Grusinisch-deutsches Wórterbuch. Phraseologie miteinge- 
schlossen.] Изд. 1. Тбилиси 1963 Сабчота Сакартвело 23 X 14 571 p. 
ca 21500 terms. | 3310 


3311 116 
809.463.1 © Gz, Ru 

Серебряков С. B.: Древнегрузинско-русский словарь. По двум древ- 

ним редакциям четвероглава. [Altgrusinisch-russisches Wörterbuch. 

Nach zwei ałten Redaktionen von Vierkapitelbuch.] Изд. 1. Тбилиси 

1962 Изд. Грузин. CCP 27 X 17 286 p. ca 3900 terms, index. ` 

АН Грузинской CCP. í 3311 
809,463.2 © Ш Gz, "Bu 

Климов Г. А.: Этимологический словарь картвельских языков. [Ety- 

mologisches Wórterbuch der kartwelischen Sprachen.] Ред. Б. A. Се- 

ребренников. Изд. 1. Москва 1964 Изд. АН СССР 22X 14 306 p. ca 

710 terms, index. 

AH СССР. Инст. языкознания. 3312 
809.51 Ch, "Bu 

Григорьев Г. М.: Краткий китайско-русский словарь. [Chinesisch- 

-russisches kurzes Wórterbuch.] Ред. M. М. Ошанин. Изд. 2. Москва 

1962 ГИС 17 X 10 631 p. tabl. ca 19000 terms, index. 

[Изд. 1 = BC 1754]. 3313 
809.52 © “Ба Thai, 

Морев JI. H.: Тайско-русский словарь. TThai- -russisches Wórterbuch.] 

Ред. С. Семсампан. Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 22 X 14 

985 p. ca 26000 terms. 3314 
809.52 © “Би Thai, 

Осипов IO. М.: Краткий тайско-русский словарь. [Kleines thai-russi- 

sches Wörterbuch.] Ред. Б. Н. Мельниченко. Изд. 1. Ленинград 1964 

Изд. Ленингр. унив. 22 X 14 332 p. ca 3500 terms. 

Ленинградский ордена Ленина гос. унив. им. A. A. Жданова. 3315 
809.54 © "Ru Тір, 

Семичов Б. B. Парфионович FO. M. Дандарон Б. Д.: Краткий тибет- 

ско-русский словарь. [Kleines tibetisch-russisches Wörterbuch.] Ред. 

IO. M. Парфионович. Изд. 1. Москва 1963 ГИС 22 X 16 581 p. tabl. 

21000 terms. 

AH СССР. Сибирское отд. Бурятский комплексный научно-исследо- 

вательский инст. . 3316 
809.56 © Ni, Ru ` 

Неверов С. B.: Карманный японско-русский словарь. [Japanisch-rus- 

sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1962 ГИС 12Х8 432 p. 

7000 terms. 3317 
809.57 © Hk, ’Ru 

Мазур IO. H., Моздыков В. M. Усатов Д. M.: Краткий корейско-рус- 

ский словарь. [Kleines koreanisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 1. 

Москва 1962 ГИС 17 X 10 614 p. tabl. 25000 terms, index. 3318 
809.635.4 © 'De Swa, 

Höftmann H., Mhando S.: Suaheli-deutsches Wörterbuch. [Суахили- 

-немецкий словарь] Leipzig 1963 VEB Verl. Enzykl. 19Ж12 420 p. ca 

21000 terms. 

E-Wörterbücher. 3319 
809.668 © Hau, Ru 

Хауса-русский словарь. [Haussa-russisches Wörterbuch.] Сост. И. Н. 

Быкова, И. А. Осницкая, З. Л. Пугач [и др.] Ред. Д. А. Ольдерог- 

ге. Изд. 1 Москва 1963 ГИС 21 X 13 459 p. tabl. са 18000 terms. 

Инст. этнографии AH СССР. 3320 
809.922 © "Ch Ind, 

Chen Feng, Huan Feng: Kamus Bahasa Indonesia-Tionghoa. [Индоне- 

зийско-китайский словарь. Indonesisch-chinesisches Wórterbuch.] Ed. 1. 

Peking 1963 Shanwu inshuguan 27 X 18 705 р. 40000 terms. 3321 
809.922 © ’De Ind, 


Kahlo G., Birwinkel R.: Indonesisch-deutsches Wörterbuch. [Индоне- 
зийско-немецкий словарь.] Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 19 X12 


117 


809.922 


809.922 


8 


82 


82 


91 


91 


91 


914 


914.38 


3330 


510 p. ca 27000 terms. i 
E-Wörterbücher. 3322 


© Ind, Ru 
Булыгин H. Ф. Ушакова Л. И: Карманный индонезийско-русский 
словарь. [Indonesisch-russisches Taschenwórterbuch.] Ред. Сухадионо. 
Изд. 1. Москва 1963 ГИС 14X 8 306 p. са 8000 terms. 3323 


© Ind, Ru 
Теселкин А. C., Павленко A. IL: Kamus peladjaran Indonesia-Rusia. 
[Индонезийско-русский учебный словарь. Indonesisch-russisches Lehr- 
wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1964 Сов. энциклопедия 16 Х 11 577 p. 
7000 terms. 3324 


Художественная литература. 
беһбпе Literatur. 


© Ш Kz Ru, 
Абетов T.: — [Краткий русско-казахский словарь литературоведче- 
ских терминов. Kleines russisch-kasachisches Wórterbuch fiir litera- 
turwissenschaftliche Fachausdriicke.] Ред. К. Джумалиев. Изд. 1. 
Алма-Ата 1962 Изд. АН Каз. CCP 17 X 13 141 p. са 750 terms, index. 
AH Казахской CCP. Инст. языкознания. Инст. литературы M ис- 
кусства им. М. О. Ауэзова. 3325 


© Li, ’Ru 
Петронис И., Ванагас В., Залаторюс A.: Literaturos terminy Zody- 
пав. ІСловарь литературных терминов. Litauisch-russisches Wórter- 
buch für literarische Termini.] Изд. 1. Вильнюс 1962 Госполитнаучиз- 
дат 20 Х13 80 p. са 3000 terms, index. 
Инст. литовского языка и литературы АН Литовской ССР. 3326 


География. 
Geographie. 


© ’Ma Ru, 
Баран В. Н., Бибиков К. А.: Русско-венгерский словарь транскрип- 
ции теографических названий.  [Russisch-ungarisches Wörterbuch 
der Transkription der geographischen Namen.] Изд. 1. Киев 1963 Pan. 


школа 21 13 375 p. 11712 terms. 3327 
© ’Ru, ’Uz, 
Хасанов X. Х.: — [Русско-узбекский и узбекско-русский термино- 


логический словарь по географии. Russisch-usbekisches und usbe- 
kisch-russisches Wórterbuch дег Geographie.] Изд. 1. Ташкент 1964 
Наука 21 Х13 112 p. са 6700 terms. 

АН Уз. ССР. Инст. языка и литературы им. А. С. Пушкина. 3328 


© РІ, ’Polyglot 
Batowski H.: Słownik nazw miejscowych Europy środkowej i wschod- 
niej XIX i XX wieku. Współczesne i historyczne nazwy miast i innych 
najważniejszych miejscowości w 24 językach. [Словарь местных Ha3- 
ваний средней и восточной Европы в XIX и ХХ столетии. Wörter- 
buch дег Ortsnamen der Mittel- und Ost-Europa XIX und XX Jahr- 
hundert.] Wyd. 1. Warszawa 1964 PWN 21 X 15 XLIV, 85 p. tabl. ca 
2000 terms, index. 3329 


© O Бе "PI, 
Pasterniak W., Szczegóła H.: Słownik nazw geograficznych ziemi lu- 
buskiej (województwo zielonogórskie). [Словарь географических Ha3- 
ваний Любуской земли (воеводство Зелёна Typa). Ortsnamenwörter- 
buch des Lands Lebus (Bezirk Zielona Góra).] Wyd. 1. Zielona Góra 
1963 Lubuskie Tow. Kultury 20 X 14,5 182 p. ca 7500 terms. 3330 


3331 118 
914.7 © Ru, Uz 
Караев С. Тишибаев М. — (Словарь географических названий 
СССР. Русско-узбекский. Wörterbuch geographischer Namen der 
UdSSR. Russisch-usbekisch.] Ред. M. Кариев. Изд. 1. Ташкент 1964 
{ Узбгосиздат 21 X 13 279 p. ca 9720 terms. 3331 
914.77 © Ц ’Ru Uk, 
Нежнипапа В. Я.: Українсько-россїйський словник географічних назв 
Української РСР. {Украинско-русский словарь географических наз- 
ваний Украинской CCP. Ukrainisch-russisches Wórterbuch der рео- 
“graphischen Namen der. Ukrainischen SSR.] Pen. К. К. Целуйко. 
Изд. 1. Киев 1964 Рад. школа 21 X 18 196 p. ca 4000 terms. 3332 
915.846 @ ’Kz Ru, 


Конкашпаев Г. К.: Словарь казахских географических названий. 
[Wórterbuch kasachischer geographischer Namen.] Ред. Е. Н. Глады- 
шева, Изд. 1. Алма-Ата 1963 Изд. AH Қаз; ССР 13 Х 10 185 p. са 
2000 terms. 

АН Казахской ССР. Отделение географии. ` 3333 


INDEKSY 
УКАЗАТЕЛИ. 
VERZEICHNISSE 


I. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ ЛАТИНСКИМ 


ПИСЬМОМ 


I. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN LATEINISCHER SCHRIFT 


Čeština Cs 


Cs 2262, 2265—7, 2272, 2274, 
2283, 2287, 2293—4, 2313, 
2321, 2326, 2340, 2344, 2353, 
2355,2358, 2367, 2370, 2457— 
66, 2526 

Cs, 

Cs, Фе 3212, 3214 
Cs, "De "El En ’Fr ’Ru 
2752, 2755, 2760, 2762 
Cs, De "En 2545 
Cs, "EI 3211 
Cs, ’En 2655, 2749 
Cs, *Fr 2656 
Cs, ’It 3213 
Cs, "Ru 2819, 2825, 3215—7 

"Св 

’Bul 'Cs 'De "Ei "En "Fr И 
’PL ’Pr "Ro Ru, 2772 
’Cs De, 2671, 2821, 2926, 2972 
’Cs ’De ’En ’Fr La, °РІ "Ru 
2788 
“Св Бе En, "Fr "Pl "Ru 
2753--4, 2799 
’Cs ’De ’En ’Fr Ru, 2857 
’Cs De, En, Ru, 2751, 2770 
Св De, "Pl "Ru 2789 
“Св El, 3045 
Св En, 2603, 2872 
"Св Еп, Ru, 2726 
Св Fr, 2547, 2659 
’Cs It, 3029 
"CS Luzsr, 3253 
Св "Ma, "Slovak 2660—2 
’Cs Ru, 2588, 2698, 2800, 
3102—4 
’Cs Slovak, 3226 

Св, 

“Бл, “Св, 3247 
"Св, “е, 2679, 2725, 2731, 
2759, 2809, 2935--6 
“Св, De, "EL Ru, 2750 
"CS, "RI, 3050—1 
’Cs, ’En, 2880 
Cs, "Eo, 2853 
“Св, "Er, 2683, 3009 
’Cs, ’It, 2685, 3027 
’Cs, ’Ma, 2846 


"Ce, ’Pl, 3198 

’Cs, ’Pr, 3059 

"Св, "Ro, 2681, 3040 

’Cs, "Ru, 2680, 3075—6, 3076a, 
3076b, 3109—10 

“Св, *Shr, 3234 

"Св, Slovak, 3227 


Dansk Da 

Da, 

Da, De, En, Ne, No, ’Ru 
Sv, 2895 

Da, ’Ru 2994 

’Da 

Жа "De "El ’En ’Fr ’It Ne 
"Pl Ru, ’Sv 2774 

’Da РІ, 3192 

"Da Ru, 3147 


Deutsch De 

De 2257, 2278, 2284, 2288, 
2290—1, 2305, 2308, 2310—2, 
2317—20, 2322, 2342--3, 
2375—86, 2519--21 

Ре, 

*Ar De, 2965 

’Bul De, 2909—10 

"Ch De, 2911 

"Св De, 2671, 2821, 2926, 
2972 

“Св, De, "REI Ru, 2750 

“Св De, En, Ru, 2751, 2770 
Св De, °Р1 'Ru 2789 

Da, De, En, Ne, No, “Би 
Sv, 2895 

De, ’Eg 2948 

De, "EI 2924-5 

De, “Еп 2912--6, 2951--2, 
2970--1 

De, ’Fr 2933—4, 2953--4 
De, 'Gz 2575 

De, "Tt 2917--8 

De, ’Li 2989 

De, "Lu 2982, 2988 

De, ’Ma 2569, 2682, 2927, 
2955—9, 2968 

De, ’No 2919 

‚ De, “Рі 2558, 2593--4, 2631, 
2665, 2706, 2787, 2931—2, 
2960—4, 2969, 2974 


De, ’Pr. 2920 

De, ’Ro 2921—2 

De, "Ru 2561, 2607, 2692, 
2696, 2713, 2724, 2730, 2742, 
2745, 2757, 2771, 2780—1, 
2783, 2803—4, 2817, 2823, 
2834, 2836, 2923, 2937—44, 
2947, 2966—7, 2975—9, 2983, 
De, ’Shr 2945, 2949 

De, ’Slovak 2930 

De, ’Sloven 2973 

De, ’Uk 2987 

De, ’Uz 2980 

De, ’Vi 2928 


’De 


Bul, ’Cs ’De 'El ‘Еп ’Fr 'It 
’Pl ’Pr "Ro Ru, 2772 

Bul, ’De 3245, 3250 

Bul, 'De ’En ’Fr La, ’Ru 
2637 

Cs, ’De 3212, 3214 

Cs, De "El "En "Pr Ru 
2752, 2755, 2760, 2762 

Cs, ’De ’En 2545 

"Св ’De ’En "Fr La, "DI ’Ru 
2788 

“Св "De En, "Fr ’Pl Ru 
2753--4, 2799 

“Св ’De ’En ’Fr Ru, 2857 
Жа "De "El "En ’Fr 'It "Ne 
“рі Ru, ’Sv 2774 

’De Ee, 3305 

’De Eg, 2627 

’De El, 3048—9 

"De "El En, ’Fr "It "Ma Ба 
2838 

"De EI "En ’Fr 'It "Ne РІ, 
"Ru "Sv 2717 

"De "El "En "Pr 'It ’Ne "PI 
Ru, ’Sv 2721-3, 2727—9 
2732—3 

"De EI En, "Fr ’It "Ne Ru 
2712 

’De 'El En, ’Fr ’Ru 2600 
’De En, 2861—9 

"De ’En ’Fr ’It Shr, 2718—9 
"De ’En Жү "La Pl, ’Ru 2793 
’De ’En ’Fr ’La Ru, 2618 


Deutsch — Espaniol 


122 


"De En, "Fr "Ma "Ru 2715, 
2739 
"De "En "Pi Ma, "Ru 2702, 
2776 
"De En, ‘Ег "Pl Ща 2707 
"De ’En "Fr PI, ’Ru 2736--7, 
2773 
“Бе En, "Fr "Hu 2585—6 
2716, 2740, 2743, 2775 
’De ’En ’Fr Ru, 2711, 2797 
’De En, ’Fr ’Shr 2686, 2689 
"De “Еп "Pr Shr, 2687--8, 
2690, 2829 
’De ’En Ma, ’Ru 2703, 2709a, 
2738, 2747, 2763, 2820 
’De ’En PI, 3202 
Же En, ОРІ "Ru: 2590—1, 
2597, 2835 
’De Fr, 2996, 3001, 3007 
’De Gz, 3310 
’De He, 3072 
’De Ind, 3322 
’De It, 3025 
’De La, 3064 
’De 'La Ma, 2624 
"De Luzsrb, 3254 
’De Lv, 3259, 3261 
’De Ma, 2556, 2632, 3286—90 
"De P], 2668, 2801, 3189, 3191, 
3194—5 
’De Ro, 3034—5, 3037 
’De Ru, 2551, 2557, 2589, 2602 
2628, 2815, 3080—1, 3085—97, 
.3106—8, 3122—4, 3153, 3156 
’De ’Ru Tü, 3272 
’De Shr, 3232 
’De Slovak, 3218 
’De Sloven, 3243 
’De Swa, 3319 
’De Ug, 3268a 

’De, 
"Cs, "De, 2679, 2725, 2731, 
2759, 2809, 2935--6 
“Ге, “Еп, 2581, 2884 
“бе ’En, "Fr, ӘРІ, 2811 

Фе, "En, "Fr, "PL "Ru, 2610 
“Бе, "Pr, 3006 
"Юе, ’It, 3024 
’De, ’Li, 2981 
’De, ’Ma, 2843—4 
’De, 'P1, 3330 
’De, ’Ru, 2744, 2761, 2984—6 
’De, ’Shr, 2946, 2950, 3230 
"De, ’Slovak, 2579, 2929 


Eestlane Ee 


Ee 2369 

Ee, 

’De Ee, 3305 

“Ее 

"Бе En, 2905 

“Ее Ru, 2595, 2601, 2796, 3137, 
3154 


English En 


En 2371--4 

En, 

’Ch En, 2873 

“Св, Фе En, "Pr ’Pl "Bu 
27534, 2799 

’Cs De, En, Ru, 2751, 2770 
"Св En, 2603, 2872 

’Cs En, Ru, 2726 


Da, De, En, Ne, No, "Bu 


Sv, 2895 
"De "EL En, ’Fr "It "Ma "Bu 
2838 
"De "El En, ’Fr "It Ne Ru 
2712 
"De "El En, 'Fr ’Ru 2600 
’De En, 2861—9 
"De En, "Pr "Ma "Ru 2715, 
2738 
"De En, ’Fr "PI "Ru 2707 
’De En, ’Fr ’Ru 2585—6, 
2716, 2740, 2743, 2775 
"De En, ’Fr ’Shr 2686, 2689 
Же En, "Pl "Ru 2590—1, 
2597, 2835 
’Ee En, 2905 
En, "Fr "PI 2870 
En, "Fr ’Pl "Ru 2714 
En, ’Gz 2898 
"En, ’Lv 2860, 2906—7 
En, "Ma 2570, 2882—3 
En, ’Pl 2572—3, 2592, 2658, 
2663, 2674, 2705, 2786, 2871, 
2885 
En, "Bu 2543, 2555, 2567, 2574, 
2606, 2608—9, 2611, 2701, 
2734, 2748, 2756, 2766-8, 
2777—8, 2785, 2795, 2802, 
2806, 2810, 2813-4, 2818, 
2826—8, 2850, 2886—94, 
2896—7, 2901—3, 2908 
En, ’Shr 2874, 2877-—8, 2881 
En, 'Uk 2904 
’En 
’Ar "El "En "Fr Ru, 2599 
’Bul ’Cs ’De "El ’En "Fr ’It 
*P1 "Pr "Ro Ru, 2772 
’Bul Фе “Еп ’Fr La, "Ru 
2637 
Bul, ’En 3249 
Cs, "De "EI "En ’Fr "Ru 
2752, 2755, 2760, 2762 
Cs, "De “Еп 2545 
Св ’De ’En ’Fr La, ’Pl Ru 
2788 
“Се ’De "En ’Fr Ru, 2857 
Cs, ’En 2655, 2749 
"Da ’De 'El ’En ’Fr (It "Ne 
"Pl Ru, ’Sv 2774 
"De "El "En "Fr "It "Ne РІ, 
"Ru "Sv 2717 
"De "El ’En ’Fr "It "Ne "Pl 
. Ru, "Sv 2721—3 2727-59, 
2732—3 


ре, "En 2912-6, 2951-2, 
2970—1 

"De "En ’Fr "It Shr, 2718—9 
"De ’En "Fr Та Pl, *Ru 2793 
’De ’En ’Fr ’La Ru, 2618 
’De ’En ’Fr Ma, ’Ru 2702, 
2776 

’De ’En ’Fr PI, ’Ru 2736—7, 
2773 

’De ’En ’Fr Ru, 2711, 2797 
’De ’En "Fr Shr, 2687--8, 
2690, 2829 

’De ’En Ma, ’Ru 2703, 2709a, 
2738, 2747, 2763, 2820 

’De ’En Pl, 3202 

’En Hrv, 2548 

"En Lv, 3260, 3262—. 

’En Ma, 3297—9 

’En ’Ni Pl, 2839 

*En PI, 2666, 2672, 2675, 2704, 
2720, 3190, 3201 

"En Pl, "pu 2577—8 

’En Ru, 3116—9, 3131, 3150 
’En Shr, 3233 

’En Slovak, 3228—9 

’En Sloven, 3241 

’En Uk, 3182 

’En, 

Az, ’En, 3278 

’Cs, “Еп, 2880 

“Бе, “Еп, 2581, 2884 

эре, "En, "Pr, РІ, 2811 
"ое, “Еп, "Pr, "Pl, "Bu, 2610 
“Еп, "Ma, 2841--2 

“Еп, ӘРІ, 2673, 2879 

“Еп, "Bu, 2560, 2899—2900 
“Еп, 'Shr, 2875—6 

“Еп, "Slovak, 2684, 2859 


Espaniol El 


El, 

’Bul El, 3052 

’Cs El, 3045 

’De El, 3048—9 

El, ‚Ко 3046 

El, "Bu 2699, 3053—4, 3057--8 

"El 

’Ar ’El 'En ’Fr Ru, 2599 
’Bul ’Cs ’De "El ’En ’Fr It 
"Pl "Pr "Бо Ru, 2727 

Cs, "De "El "En "Fr "Ru 
2752, 2755, 2760, 2762 

Cs, "El 3211 

“Ба 'De "El ”En 'Fr ’It "Ne 
"pi Ru, ’Sv 2774 

De, "El 2924—5 

"De "EI En, ’Fr ’It "Ma ’Ru 
2838 

"De "El "En "Fr "It "Ne РІ, 
"Ru ’Sv 2717 

‚ре *El En Fr Tt "Ne "Pl 
Ru, "Sv 2721-3, _2727—9 
2732—3 
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Espaniol — Latina 


De "El En, "Pr "It "Ne "Ru 
2712 I 
’De *El En, ’Fr Ru 2600 ` 
*E1 БІ, 3196 

"El Ru, 3157—8, 3167, 3176 

El, 

’Cs, De, "El, Ru, 2750 

Cs, "El, 3050—1 

"El, Ru, 3055-6 

*El, "Slovak, 3047 


Esperanto Eo 


Eo, 

’Bul Eo, 2855 

Eo, ’Ru 2856 

Eo, 'Shr 2852 

ЕЮ 

*Eo Ma, 2854, 3300 
ко, 

’Cs, "Eo, 2853 

’Eo, ’Pl, 3206 


Francais Fr 


Fr 2387—9 
Fr, 
"Ви Fr 3014 
*Ch Fr, 2997 
“Св Fr, 2547, 2659 
’De Fr, 2996, 3001, 3007 
Fr, 'Gz 3018—9 
Fr, "Ma 2568, 3000, 3012 
Fr, "Mol ’Ru 3020 
Fr, ’Pl 2664, 2999, 3004, 3011 
Fr, "Bo 2995, 3005 
Fr, "Ru 2566, 2584, 2694, 2735, 
2741, 2765, 2782, 2784, 2807, 
2816, 2822, 2833, 2998, 3013, 
3017, 3021 
Fr, Serb 3008 
Fr, ’Shr 3002 
` Fr, Slovak 3010 
Fr, "Tadz 3022 
’Fr 
*AT "El “Еп "Fr Ru, 2599 
"Бай Св "Юе "El ’En ’Fr ’It 
*P1 ’Pr "Ro Ru, 2772 
’Bul "De "En "Pr La, Ru 
2637 
Bul, ’Fr 3246 
Cs, Фе "El "En "Fr "Ru 
2752, 2755, 2760 2762 
"Cs ’De ’En ’Fr La, ’Pl "Ru 
2788 
°Сѕ Фе En, "Fr ’Pl ’Ru 
2753—4, 2799 
’Cs ’De ’En ’Fr Ru, 2857 
Cs, ’Fr 2656 
эра ’De ’El ’En ’Fr ’It Ne 
эрі Ru, 'Sv 2774 
’De "El En, ’Fr ’It 'Ma ’Ru 
2838 
"De "El ’En ’Fr "It "Ne РІ, 
"Би 'Sv 2717 


"De 'El "En "Pr "It "Ne ’Pl 
Ru, 'Sv 2721-3, 2727-9 
2732—3 ` 
"De El En, ’Fr "It 'Ne "Bu 
2712 

"De ’El En, "Pr 'Ru 2600 
’De ’En ’Fr ’It Shr, 2718—9 
"De "En "Pr Та РІ, Ва 
2793 р 

’De ’En ’Fr ’La Ru, 2618 
"De En, ’Fr "Ma "Ru 2715, 
2739 

’De ’En ’Fr Ma, ’Ru 2702, 
2776 

"De ’En ’Fr Pl, "Ru 2736—7, 
2773 

Фе En, "Pr "Pl "Bu 2707 
’De En, ’Fr ’Ru 2585--6, 
2716, 2740, 2743, 2775 

"De "En "Fr Ru, 2711, 2797 
’De En, ’Fr ’Shr 2686, 2689 
"Юе "En ’Fr Shr, 2687—8, 
2690, 2829 

De, ’Fr 2933—4, 2953—4 
Еп, "Fr "Pl 2870 

En, ’Fr ’Pl "Ru 2714 

"Fr Li, 3256 

’Fr Ma, 3284 

’Fr Ro, 3036 

’Fr Pl, 2667, 2808, 3193, 3199, 
3204 

’Fr Ru, 2587, 3139, 3162, 3175 
*Fr Slovak, 3224—5 

"Pr Uk, 3181 

"ET, 

’Cs, "Fr, 2683, 3009 

"De, "Er, 3006 

"De, "Еп, "Fr, ’Pl, 2811 

Фе, Еп, Ег, РІ, ’Ru, 2610 
"Ет, "Bu, 2563, 3015—6 

"Ег, 'Shr, 3003 


Hausa Hau 


Hau, ’Ru 3320 


Hrvatski Hrv 


Hrv, 
"Еп Hrv, 2548 
Hrv, "Pl 3238 


Indonesia Ind 


Ind, 

‚СВ Ind, 3321 
’De Ind, 3322 
Ind, "Ru 3323—4 
тпа 

’Ind Ru, 3152 


Islenzk Is 


Is, Ru 2990 


Italiano It 


It, 
:Cs It, 3029 


’De It, 3025 

It, "Ма 3026 

It, 'P1 3028 

It, “Ко 3023 

It, Ru 3033 

It, 'Shr 3030, 3032 

"Tt 

*Bul ’Cs 'De "El "En "pr ’It 
’Pl "Pr "Ro Ru, 2772 

Фа "De "El "En "Pr "It "Ne 
эрі Ru, ’Sv 2774 

Cs, ’It 3213 

"De "El En, ’Fr ’It "Ma ’Ru 
2838 h 
"De "El En ’Fr ’It "Ne Pl, 
"Ru ’Sv 2717 

"De "El "En "Fr "It "Ne ’Pl 
Ru, ’Sv. 2721-3, 27279, 
2732—3 

"De "El En, ’Fr "It "Ne "Ru 
2712 

"De Еп ’Fr ’It Shr, 2718-59. 
De, ’It 2917—8 

It Ma, 3293, 3295 

’It Ru, 3136 

"It, 

’Cs, "It, 2685, 3027 

Бе, ’It, 3024 

’It, ’Shr, 2546, 3031 


Latina La 


La 2393 

La, 

’Az La, "Ru 2643 

’Bul “Фе "En "Pr La, Ru 
2637 

’Cs ’De ’En ’Fr La, ’Pl ’Ru 
2788 

’De La, 3064 

“Нау La, "Bu 2623 

La, ’Ma 3065 

La, ?Рі 2613, 2626, 2629—30, 
2647, 3061—3, 3066 

La, *Ro 3067 | 

La, "Hu 2636, 2649 

La, "Ru ’Tk 2635 

La, ’Ru ’Uz 2641 

La, ’Shr 3070 

La, ’Slovak 3069 

жа 

Те “Еп Жг Та PI, "Bu 
2793 

’De ’En ’Fr Ta Ru, 2618 
"De Та Ма, 2624 

Кт, Та “Ба 2644 

Жа "Ni Ru, 2625 

’La Pl, 2650—2 

’La Ru, 2621—2, 2634 

т.а ’Ru Тір, 2648 

Та Ru Tk, 2619 

’La, ; 
Т.а, "Slovak, 2638—9, 3068 


Latvisks — Portuguesa 


Latvisks Lv 


Lv 2256, 2268, 2282, 2360, 2480 
Lv, ` 

"De Lv, 3259, 3261 

“Еп Lv, 3260, 3262--3 

Lv, "Ru 3258 


De, ’Lv 2982, 2988 
En, ’Lv 2860, 2906—7 
Li, ’Lv 3255 

“м, 

Жу, "Ru, 2580, 2849 


Lietuviškas Li 


Li 2479 
Li, 

’Fr Li, 3256 

Li, "Ru 2824, 3257, 3326 
Li, м 3255 

та 

De, 'Li 2989 

та PI, 3209 

ты, 

эре, ТА, 2981 


Luzickosrbsky Luzsrb 


Luzsrb 2478 
Luzsrb, 

’Cs Luzsrb, 3253 
’De Luzsrb, 3254 


Magyar Ma 


Ma 2315, 2507—9 

Ma, 

’De ’En ’Fr Ma, ’Ru 2702, 
2776 

’De 'En Ma, ’Ru 2703, 2709a, 
2738, 2747, 2763, 2820 

"De "La Ма, 2624 

"De Ma, 2556, 2632, 3286—90 
’En Ma, 3297—9 

Eo Ма, 2854, 3300 

"Pr Ма, 3284 

’It Ma, 3293, 3295 

Ma, ’Pl 3301 

Ma, ’Poliglot 2540—1 

Ma, ’Ro 3280, 3283, 3294 
Ма, ’Ru 3285, 3302—3 

Ma, "Slovak 3281—2, 3296 

"Ma 

"De "EL En, ’Fr ’It "Ma "Hu 
2838 

“Бе "En ’Fr “Ма Roman, 
"Ru 2657 

"De En, "Pr "Ma "Ru 2715, 
2739 j 

De, 'Ma 2569, 2682, 2927, 
2955—9, 2968 

En, ’Ma 2570, 2882—3 

Fr, ’Ma 2568, 3000, 3012 

It, "Ma 3026 

La, “Ма 3065 

"Ma Рі, 3197, 3207 
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’Ma Ro, 3038—9 

"Ma Ru, 3100—1, 3146, 3159, 
3327 

“Ма Slovak, 2677a, 2678, 
3219—23, 32270 

’Ma Su, 3304 

’Ma Uk, 3178, 3183 

’Ma, 

’Cs, "Ma, 2846 

’Cs “Ма, ’Slovak, 2660-2 
"De, “Ма, 2843—4 

"Еп, “Ма, 2841—2 

“Ма, ’Pl, 2845, 3291, 3291a, 
3292 

“Ма, "Ru, 3111—2 


Nederlands Ne 

Ne, 
Da, De, En, Ne, No, "Bu 
Sv, 2895 

’Ne 
Жа "De "El "En ’Fr ’It "Ne 
"PI Ru, "Sv 2774 
"De "El "En ’Fr "It "Ne РІ, 
Ru ’Sv 2717 
"De "El "En ’Fr ’It "Ne "Pl 
Ru, ’Sv 2721-3 2727--9, 
2732—3 
"De 'El En, ’Fr 'It "Ne "Ru 
2712 


Norsk No 
No, 
Da, De, En, Ne, No, ’Ru 
Sv, 2895 
No, ’Ru 2564, 2991 
"No 
De, ’No 2919 
’No Ru, 3134 


Polski Pl | 
Pl 2253, 2261, 2276—71, 2286, 
2297—8, 2303, 2307, 2324, 
2327—30, 2334, 2339, 2341, 
2345, 2350—2, 2356, 2359, 
2362—5, 2435—56, 2477, 
2522—5, 2528—30, 2533—9 
рі, 
’Bru РІ, 3184 
’Bul Pl, 3187 
’Da Pl, 3192 
"De "El "En ’Fr "It "Ne Pl, 
’Ru 'Sv 2717 
“Фе "En "Pr Тары, Ви 
2793 
"De "En ’Fr Pl, "Gu 2736—7, 
2773 
’De ’En Pl, 3202 
’De Pl, 2668, 2801, 3189, 3191, 
3194—5 
"EI РІ, 3196 
"En "Ni Pl, 2839 
’En Pl, 2666, 2672, 2675, 2704, 
2720, 3190, 3201 
"En Pl, "Bu 2577—8 


’Fr Pl, 2667, 2808, 3193, 3199, 
3204 

"La РІ, 2650-2 

’Li, Pl, 3209 

“Ма РІ, 3197, 3207 

Pl, Polyglot 3329 

PI, ›Рг 3200 

РІ, ’Ru 2576, 2605, 2669, 2693, 
3185, 3188, 3208 

Pl, ’Sv 3205 

Pl, "Vi 3203 

'P1 

'Bul ’Cs ’De "El Еп "Fr ’It 
"Pl ’Pr ’Ro "Ru, 2772 
Bul, ’Pl 3248 

*Cs ’De ’En ’Fr La, "PI "Bu 
2788 

“Св "De En, "Fr Әрі Ва 
2753—4, 2799 

"Ce De, °Р1 Ru 2789 

"Da "De "El ’En ’Fr 'It "Ne 
"Pl Ru, ’Sv 2774 

"De "El "Еп "Fr ’It "Ne "Di 
Ru, ’Sv 2721-3, 2727--9, 
2732—3 

"De En, ’Fr РІ "Ru 2707 
"De En, "Pl "Ru 2590—1, 
2597, 2835 

` De, °РІ 2558, 2593--4, 2631, 
2665, 2706, 2787, 2931—2, 
2960—4, 2969, 2974 

En, *Fr ’Pl 28707 

En, ’Fr ’Pl ’Ru 2714 

En, “РІ 2572—3, 2592, 2658, 
2663, 2674, 2705, 2786, 2871, 
2885 

Fr, “РІ 2664, 2999, 3004, 3011 
He, ’Pl 3071 

Hrv, ?РІ 3238 

It, "РІ 3028 

La, "РІ 2613, 2626, 2629—30, 
2647, 3061—3, 3066 

Ma, ?Р1 3301 

"Pl Ru, 2559, 2670, 2676—7, 
2831, 2847, 3077, 3082--3, 
3125 

"Pl, 

"CS, "PL 3198 

"De, "En, ’Fr, ’Pl, 2811 

’De, “Еп, "Fr, PL "Ru, 2610 
"De, ’Pl, 3330 

*En, ’Pl, 2673, 2879 

’Eo, ’Pl, 3206 

"Ma, °РІ, 2845, 3291, 3291а, 
3292 

эрі, “Бо, 3041 

эрі, "Bu, 2691, 2812, 3098--9, 
3105, 3210 

’Pl, "Slovak, 3186 


Portuguesa Pr 


Pr, 
Pr, “Бл 3060 
’Pr 
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Román — Български 


’Bul ’Cs ’De "El ’En ’Fr ’It 
‘Pi ’Pr ’Ro Ru, 2772 

De, ’Pr 2929 

рі, ’Pr 3200 

’Pr Ru, 3132 

"Br; 

’Cs, ’Pr, 3059 


Romän Ro 
Ro 2296, 2325, 2390—1 
Ro, 
*Bul Ro, 3044 
’De Ro, 3034—5, 3037 
*Fr Ro, 3036 
’Ma Ro, 3038—9 
Ro, Polyglot 2657 
Ro, "Gu 3042—3 
*Ro 
*Bul "Cs ’De "El ’En ‘Ег 'It 
"Pl ’Pr ’Ro Ru, 2772 
Ге, "Бо 2921--2 
El, ’Ro 3046 
Fr, ’Ro 2995, 3005 
It, ’Ro 3023 
La, ’Ro 3067 
Ma, ’Ro 3280, 3283, 3294 
’Ro Ru, 2565, 3074, 3163—4 
*Ro 
’Cs, "Ro, 2681, 3040 
эрі, “Бо, 3041 


Shqip Skip 
Shr, "Skip 3231, 3235 


Slovenski Sloven 
Sloven 2368, 2470 
Sloven, 

’De Sloven, 3243 

’En Sloven, 3241 

’Ru Sloven, 3242 

’Shr Sloven, 3239—40 
’Sloven 

De, *Sloven 2973 


Slovensky Slovak 
Slovak 2251, 2289, 2295, 2338, 
2461 


Slovak, 

’Cs Slovak, 3226 

"De Slovak, 3218 

’De Slovak, 3228—9 

’Fr Slovak, 3224—5 

’Ma Slovak, 2677a, 2678, 
3219—23, 3227a 

"Ru Slovak, 2596, 2710, 2769 

"Slovak 

De, ’Siovak 2930 

Fr, Slovak 3010 

La, ’Slovak 3069 

Ма, ’Slovak 3281—2, 3296 
Ru, ‘Slovak 2708—9, 3078—9, 
3084 

’Slovak, 

’Cs “Ма, 'Slovak, 2660—2 
’Cs, "Slovak, 3227 

’De, ’Slovak, 2579, 2929 

"El, "Slovak, 3047 

"En, Slovak, 2684, 2859 
’La, ’Slovak, 2638—9, 3068 
*Pl, "Slovak, 31866 ° 00 

"Ru, "Slovak, 2830 


Srpski Serb 
Fr, ’Serb 3008 


Srpskohrvatski Shr 


Shr 2254-5, 2273, 2285, 2314, 
2316, 2335—7, 2357, 2466, 
2468—9 

Shr, 

’De ’En ’Fr ’It Shr, 2718—9 

’De ’En ’Fr Shr, 2687—8, 
2690, 2829 
’De Shr, 3232 
’En Shr, 3233 
Ru Shr, 3236 

Shr, ’Mac 3237 

Shr, ’Skip 3231, 3235 

’Shr 

’De En, ’Fr 'Shr 2686, 2689 

De, ’Shr 2945, 2949 

En, ’Shr 2874, 2877--8, 2881 


Eo, ’Shr 2852 

Fr, ’Shr 3002 

It, ’°Shr 3030, 3032 
La, ’Shr 3070 

Ru, ’Shr 3113 

"Sir Sloven, 3239—40 
’Shr, 

’Cs, ’Shr, 3234 

’De, ’Shr, 2946, 2950, 3230 
“Еп, ’Shr, 2875-6 
’Fr, ’Shr, 3003 

’It, ’Shr, 2546, 3031 


Suomi Su 


’Ma Su, 3304 
Ru, Su 3127, 3138 


Svensk Sv 


Sv, 

Da, De, En, Ne, No, "Ru 
Sv, 2895 › 

"Ru Sv, 2562, 2697, 2992—3 

бу 

’Da ’De 'El En ’Fr ’It Ne 
"Pl Ru, °бу 2774 

"De "El "En ’Fr ’It "Ne Pl, 
"Ru ’Sv 2717 

"De "El "En Fr It "Ne ’Pl 
Ru, ’Sv 2721-3 2727—9, 
2732—3 

Pl, ’Sv 3205 


Swahili Swa 
’De Swa, 3319 
Ru, ’Swa 3149 


Türk Tü 
"Ви! Tü, 3275—6 
"De ’Ru Tü, 3272 


Viet пей Vi 
Wé 
De, ’vi 2928 
PI, суі 3203 
Ru, ’Vi 3155 


П.УКАЗАТЕЛБ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ РУССКИМ ПИСЬМОМ 
II. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN RUSSISCHER SCHRIFT 


Абхазекий Ab 
’Ab Ru, 3114 


Азербайджанский Az 
Az 2332, 2498 
Az, 
Az, "Bu 3277, 3279 
*Az 
'Az La, "Bu 2643 
’Az Ru, 2544, 2583, 
2617, 2646, 2791—2, 3168 


"AZ, 
"Az, Еп, 3278 


Алтайский Al 
"А1 Ru, 3115 


Башкирский Ba 
"Ва Ru, 3120 


Беларуски Bru 
Bru 2515 


Bru, 

Bru, ’Ru 3177 

’Bru 

’Bru P], 3184 

’Bru Ru, 2851 


Бурятекий Bur 
Bur 2488 
’Bur Ru, 3171 


Българеки Бш 
Bul 24716, 2527 
Bul, 


, 


Български — Русский 
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Bul, ’De 3245, 3250 
Bul, "En 3249 
Bul, ’Fr 3246 
Bul, ’Pl 3248 
Bul, ’Ru 3251—2 
Ви 
‘Bul 'Cs ’De "El "En "Fr "It 
’Pl °Рг "Ro Ru, 2772 
’Bul De, 2909—10 
’Bul Бе “Еп "Pr La, "Ru 
2637 
’Bul El, 3052 
’Bul Eo, 2855 
’Bul Fr, 3014 
*Bul Pl, 3187 
’Bul Ro, 3044 
’Bul Ru, 2695, 3151, 3161, 
3172 
*Bul Tü, 32756 
Ва, 
*Bul, ’Cs, 3247 


Ингушский Ing 
Ing, *Ru 3308 


Кабардинский Kab 
Kab, "pu 3306 


Казахский Kz 


Kz 2490—2 

Kz, 

Kz, Та 'Ru 2644 

Kz, 'Ru 2612 

’Kz 

’Kz Ru, 2549, 2616, 2653, 
2764, 2805, 2832, 2840, 3325, 
3333 


Калмыцкий Kal 


Kal 2487 
’Kal Ru, 3121, 3130 


Каракалпакский Kar 
’Kar Ru, 3165 


Киргизский Ki 


Ki 2514 
кі Ru, 2642, 3174 


Лакекий Lak 
Lak, "Bu 3309 


Лезгинский Lez 
Lez 2510 


Македонский Mac 


Mac, 
Mac, 'Ru 3244 
’Mac 
’Mac Shr, 3237 


Молдавский Mol 


Mol 2260 

"Mol 

Fr, "Mol ’Ru 3020 
"Mol Ru, 2598 
’Mol, 

"Mol, "pu, 3128 


Ногайский Nog 
Nog, ’Ru 3273 


Осетинский Os 


Os 2482 

Os, 

Os, "Bu 3266 
Оз 

’Os Ru, 3145 


Русский Ru 


Ru 2250, 2258, 2263—4, 2269, 
2271, 2275, 2279—81, 2300—2, 
2304, 2306, 2309, 2322a, 2323, 
2331, 2333, 2346—9, 2354, 
2361, 2366, 2394—2428, 2517, 
2531 

Ru, 

’Ab Ru, 3114 

’Af Ru, 3141 

’Al Ru, 3115 

"Ar "EL "En "Fr Ru, 2599 
’Ar Ru, 3142, 3173 

’Az Ru, 2544, 2583, 2617, 
2646, 2791—2, 3168 

“Ба Ru, 3120 

'Bru Ru, 2851 

’Bir Ru, 3170 

’Bul “Св Фе "El "En "Fr 
"t °РІ "Pr "Ro Ru, 2772 
’Bul Ru, 2695, 3151, 3161, 
3172 

"Bur Ru, 3171 

’Ch Ru, 2779, 3160 

’Chu Ru, 2620 

“Св, De, "EI Ru, 2750 

“Св ’De ’En "Fr Ru, 2857 
"Св De, En, Ru, 2751, 2770 
’Cs En, Ru, 2726 

"Св Ru, 2588, 2698, 2800, 
3102—4 

"Da ’De "El "En 'Fr 11 'Ne 
Әрі Ru, ’Sv 2774 

*Da Ru, 3147 

"De "El "Еп ’Fr 'It "Ne ’Pl 
Ru, ’Sv 2721—3, 2727-9, 
2732--3 

Те Еп "Fr Та Ru, 2618 
"De "En "Fr Ru, 2711, 2797 
Фе Ru, 2551, 2457, 2589, 
2602, 2628, 2815, 3080--1, 
3085—97, 3106--8, 3122—4, 
3153, 3156 

"Бе Ru, 2595, 2601, 2796, 3137, 
3154 


"El Ru, 3157—8, 3167, 3176 
*En Ru, 3116—9 3131, 3150 
’Fr Ru, 2587, 3139, 3162, 3175 
"Gz Ru, 2554, 2837, 3144 
’Hay Ru, 2550 
"Hi Ru, 3166 
’Ind Ru, 3152 
>И Ru, 3136 
’Kal Ru, 3121, 3130 
’Kar Ru, 3165 
’Ki Ru, 2642, 3174 
’Kz Ru, 2549, 2616, 2653, 2764, 
2805, 2832, 2840, 3325, 3333 
*La Ru, 2621—2, 2634 
’La ’Ni Ru, 2625 
’Ma Ru, 3100—1, 3146, 3159, 
3327 
’Mol Ru, 2598 
"NI Ru, 2553, 3140, 3169 
’No Ru, 3134 
’Os Ru, 3145 
"pl Ru, 2559, 2670, 2676—7, 
2831, 2847, 3077, 3082—3, 
3125 
’Pr Ru, 3132 
’Ro Ru, 2565, 3074, 3163—4 
Ru, 'Shr 3113 
Ru, ’Slovak 2708—9, 3078--9, 
3084 
Ru, ’Su 3127, 3138 
Ru, “буға 3149 
Ru, *Tat 2700 - 
Ru, "Тк 2604, 3148 
Ru, “Гау 3143 
Ru, 'Uk 2582, 2615, 2645, 
2654, 2746, 2758, 2790, 3126, 
3133 
Ви, ’Uz 2614, 2633, 2798, 3129, 
3331 
Ru, ’Vi 3155 
Ru, ’Ya 3135 
*Ru 
Af, "Bu 3267 
Ar, ’Ru 3270—1 
"Az La, "Ru 2643 
Az, "Ru 3277, 3279 
Bru, ’Ru 3177 
'Bul Бе "En "Pr La, Ru 
2637 
Bul, “Ни 3251—2 
Ch, "Bu 2552, 3313 
Сһе-іп, 'Ru 3307 
Chu, ’Ru 3274 
Cs, "De "El “Ел ’Fr "Su 
2752, 2755, 2760, 2762 
’Cs Фе ’En "Fr La, ‘РІ ’Ru 
2788 
°Сѕ Те En, "Pr ӘРІ Ru 
2753—4, 2799 
“Св De, "Di "Bu 2789 
Cs, "Ru 2819, 2825, 3215--7 
Da, De, Еп, Ne, No, "Ru 
Sv, 2895 
Da, ’Ru 2994 
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"De "El En, "Fr "It 'Ma 'Ru 
2838 

Фе "EL "Еп 'Fr ’It "Ne Pi, 
“Ба ’Sv 2717 

"De "EL En, ’Fr ’It 'Ne "Ru 
2712 

Те "El En, "Fr "Ru 2600 

эре “Еп "Fr Та Pl, "Bu 
2793 

"De En, "Fr "Ma ‘Ru 2715, 
2739 

е “Еп ’Fr Ma, "Ба 2702, 
2776 

’De En, ’Fr ’Pl ’Ru 2707 

’De 'En ’Fr Pl, ’Ru 2736—7, 
2773 

’De En, ’Fr Ru 25856, 
2716, 2740, 2743, 2775 

’De ’En Ma, ’Ru 2703, 2709a, 
2738, 2747, 2763, 2820 

"De En, 'Р} "Bu 2590—1, 
2597, 2835 

De, ’Ru 2561, 2607, 2692, 
2696, 2713, 2724, 2730, 2742, 
2745, 2757, 2771, 2780--1, 
2783, 2803—4, 2817, 2823, 
2834, 2836, 2923, 2937—44, 
2947, 2965—7, 2975--9, 2983 
’De ’Ru Tü, 3272 

El, ’Ru 2699, 3053—4, 3057—8 
En, ’Fr ’Pl "Ru 2714 

“Еп Pl, ’Ru 2577--8 

En, ’Ru 2543, 2555, 2567, 2574, 
2606, 2608—9, 2611, 2701, 
2734, 2748, 2156, 2766—8, 
2777—8, 2785, 2795, 2802, 
2806, 2810, 2813—4, 2818, 
2826—8, 2850, 2886—94, 
2896—7, 2901—3, 2908 

Eo, Ru 2856 

Fr, "Mol "Ru 3020 

Fr, ’Ru 2566, 2584, 2694, 2735, 
2741, 2765, 2782, 2784, 2807, 
2816, 2822, 2833, 2998, 3013, 
3017, 3021 

Gz, "Ru 3311—2 

Hau, Ru 3320 

’Hay La, "Bu 2623 

Hay, 'Ru 3268 

Hi, 'Ru 3265 

Hk, ’Ru 3318 

Ind, ’Ru 3323—4 

Ing, Ru 3308 

Is, "Ru 2990 

It, Ru 3033 

Iw, "Ru 3269 

Kab, "Ru 3306 


Kz, ’La 'Ru 2644 

KZ, "Bu 2612 

La, ’Ru 2636, 2649 

Та "Bu Ti, 2648 

La, "Bu "ТЕ 2635 

За “Ба ТК, 2619 

La, "Ru ’Uz 2641 

Lak, "Bau 3309 

Li, "Ru 2824, 3257, 3326 

Lv, "Ru 3258 

Ma, ’Ru 3285, 3302—3 

Mac, ’Ru 3244 

Ni, ’Ru 3317 

No, ’Ru 2564, 2991 

Nog, "Ба 3273 

Os, "Ru 3266 

Pl, "pu 2576, 2605, 2669, 2693, 
3185, 3188, 3208 

Pr, "Ба 3060 

Ro, "Ru 3042—3 

’Ru Shr, 3236 

Ва Slovak, 2596, 2710, 2769 
"Ru Sloven, 3242 

"Ru Sv, 2562, 2697,, 2992--3 
*Ru Thai, 3314—5 

’Ru Ti, 3316 

"Ru Uk, 3179—80, 3332 

"Ru Ur, 3264 

"Ru Uz, 2794 
"Ба, 

’Ch, "Ru, 2571 

“Св, "Ru, 2680, 3075—6, 30764, 
30765, 3109—10 

"De, "Ru, 2744, 2761, 2984—6 
"De, "En, "Fr, "Pl, "Ru, 2610 
*El, ’Ru, 3055—6 

“Еп, “Бл, 2560, 2899—2900 
’Fr, "Bu, 2563, 3015--6 

’Gz, "Ru, 2542 

Тіл, "Ru, 2580, 2849 

“Ма, ’Ru, 3111—2 

’Mol, ’Ru, 3123 

"pi, "Ru, 2691, 2812, 3098-9, 
3105, 3210 

*Ru, "Slovak, 2830 

"Ru, "Oz, 3328 


Старославянский 
Stslav 
Stslav, ’Uk 3073 


Табасаранский Tab 
Tab 2511 


Таджикский Tadz 


"тайт 2481, 2518, 2532 
Fr, "Tadz 3022 


Татарский Tat 


Tat 2489 
Ru, Tat 2700 


Тувинский Tuv 
Ru, ’Tuv 3143 


Туркменский TK 


Tk 2495—7, 2516 
TK, 

"La "Ru Tk, 2619 
"Тк. 
La, "Ба ТК 2635 
Ru, "Гк 2604, 3148 


Узбекский Uz 
Uz 2270, 2499—2504 
Uz, 

"Ru Uz, 2794 

’UZ 

De, 777 2980 

La, "Bu ’Uz 2641 
Ru, ’Uz 2614, 2633, 2798, 3129, 

3331 

"02, 

"Ru, "72, 3328 


Уйгурский Ui 
Ui 2506 


Украинский Uk 
UK 2252, 2259, 2292, 2429—34 
Uk, 
"Еп Uk, 3182 
"Fr Uk, 3181 
«Ма Uk, 3178, 3183 
Ru Uk, 3179—80, 3332 
те 
De, 'Uk 2987 
En, ОК 2904 
Ru, ’Uk 2582, 2615, 2645, 2654, 
2746, 2758, 2790, 3126, 3133 
Stslav, "Uk 3073 


Чечено-ингушский 
Сһе-іп 
Сһе-іп, ’Ru 3307 


Чувашский Chu 
Chu 2403—4 
ch, 
Chu, ’Ru 3274 
жа 
*Chu Ru, 2620 


Якутский Ya 


Ya 2505 
Ru, ’Ya 3135 


Afghanisch — Urdu 128 


Ш. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ ДРУГИМИ 
АЛФАВИТАМИ 
ПІ. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN ANDEREN SCHRIFTARTEN 


Afghanisch Af 
Афганский 


Af, 
А+, "Ru 3267 
'Af 
’Af Ru, 3141 


Agyptisch Eg 
Египетский 
Eg 2486 

Eg, 

’De Eg, 2627 
’Eg 

De, ’Eg 2948 


Arabisch Ar 
Арабский 
Аг, 
Ar, ’Ru 3270—1 
’Ar 
’Ar De, 2965 
’Ar "EI “Еп ’Fr Ru, 2599 
’Ar Ru, 3142, 3173 


Armenisch Hay 
Армянский: 


Нау 2483—4 

Hay, 

Hay, "Ru 3268 
«Нау 

«Нау La, "pu 2623 
’Hay Ru, 2550 


Birmanisch Bir 
Бирманский 


'Bir Ru, 3170 


Chinesisch Ch 
Китайский 


Ch, 

Ch, ’Ru 2552, 3313 
"ch 

’Ch De, 2911 

"Ch Еп, 2873 

’Ch Fr, 2997 

’Ch Ind, 3321 

’Ch Ru, 2779, 3160 
Ver? 

"Ch, ’Ru, 2571 


Griechisch He 
Греческий 


не, 
те He, 3072 
Не, "pi 3071 


Grusinisch Gz 
Грузинский 


Gz 2512—3 

Gz, 

’De Gz, 3310 
Gz, Ru 331—2 
"Gz 

Фе, *Gz 2575 
En, ’Gz 2898 
Fr, "С? 3018—9 
’Gz Ru, 2554, 2837, 3144 
"Gz, 

"Gz, "Ru, 2542 


Hindi Hi 
Хинди 

Hi, 

Hi, ’Ru 3266 


Hi 
"Hi Ru, 3166 


Iwrith Iw 
Иврит 


Iw, "Bu 3269 


Japanisch Ni 
Японский 
Ni, 
Ni, 'Ru 3317 
"Ni 
"Еп ’Ni PI, 2839 
Та "Ni Ru, 2625 
"Ni Ru, 2553, 3140, 3169 


Koreanisch Hk 
Корейский 
Hk 2513a, 2513b, 2513с 
Hk, 
Hk, ’Ru 2596a, 3318 


'Thai Thai 
Tan 


"Ба Thai, 3314—5 


Tibetisch Тір” 
Тибетский 

Tib, 

’La ’Ru Tib, 2648 
"Ru Тір, 3316 


Ugaritisch Ор: 
Угаритский 
"De Ug, 3268а 


Urdu Ur 
Урду 
"Ru Ur, 3264 
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nik 3002 

Džepni italijansko-srpskohrvatski reč- 
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Rumunsko-ćesky а tesko-rumunsky 
technicky slovnik 2681 

Rusko-ćecky а česko-ruský kapesní 
slovník 3109—10 

Rusko-český slovník určený školám 
pro společne stravování 2800 
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Slovník knihovníckych skratiek 2251 

Slovník památkové péče 2355 

Slovník slovenského jazyka 2461 

Slovník spisovného jazyka českého 
2458 

Słownictwo telekomunikacyjne 
2736—7 

Słownictwo z zakresu uprawy roli w 
w gwarach Pomorza Mazowieckiego 
2339 

Słowniczek i skorowidz [Biblioteki 
Samorządu Robotniczego] 2277 

Słowniczek obrazkowy angielski 2871 

Słowniczek obrazkowy francuski 2999 

Słowniczek obrazkowy niemiecki 
2931—2 

Słowniczek obrazkowy rosyjski 
3082—3 

Słowniczek ortograficzny z zasadami 
pisowni 2448—50 

Słownik biograficzny pracowników 
książki polskiej. Wykaz haseł 2253 

Słownik biograficzny Warmii, Mazur 
i Powiśla 2534 

Słownik chemiczny angielsko-polski 
2592 

Słownik chemiiczny niemiecko-polski 
2594 

Słownik chemiczny niemiecko-polski- 
z indeksem terminów polskich 
2593 

Słownik elektryczny polsko-angielski 
` 2720 

Słownik encyklopedyczny transportu 
samochodowego 2345 

Słownik etymologiczny języka Drze- 
wian Połabskich 2477 

Słownik etymologiczny języka 78 
go 2454 

Słownik etymologiczny łacińskich nazw 
i terminów używanych w biologii i 
medycynie 2630 

Słownik fizyki i techniki jądrowej 
2716 

Słownik francusko-polski 3011 

Słownik grecko-polski 3071 

Słownik gwar polskich 2435 

Słownik gwary Domaniewka w ро- 
wiecie łęczyckim 2456 

Słownik historyczno-geograficzny ziem 
polskich w średniowieczu 2539 

Słownik języka Adama Mickiewicza 
2523 
Słownik języka polskiego 2436—9 

Słownik kieszonkowy rosyjsko-polski 
i polsko-rosyjski 3105 


Słownik 
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Słownik lekarski niemiecko-polski 
2631 

Słownik łaciny średniowiecznej w 
Polsce 3061 

Słownik łacińsko-polski 3062—3, 3066 

Słownik mechaniczny angielsko-polski 
2705 

Słownik mechaniczny niemiecko-pol- 
ski 2706 

Słownik minimum rosyjsko-polski i 
polsko-rosyjski 3099 

Słownik mody 2286 

Słownik morski angielsko-polski 
2572—3 

Słownik motoryzacyjny 2334 

Słownik muzyków polskich 2359 

Słownik nazw geograficznych ziemi 
lubuskiej 3330 

Słownik nazw miejscowych Europy 
środkowej i wschodniej XIX i Хх 

2 wieku. 3329 

Słownik nazw roślin łąkowo-pastwi- 
skowych w układzie alfabetycznym 
2788 

Słownik obrazkowy języka francuskie- 
go 2387 

Słownik petrograficzny 2610 

Słownik podstawowy języka francus- 
kiego 2388 

Słownik polskich lekarzy weteryna- 
ryjnych  biograficzno-bibliograficzny 
2324 

Słownik polsko-esperancki, esperan- 
cko-polski 3206 

Siownik polsko-francuski 3204 

Słownik polsko-hiszpański 3196 

Słownik polsko-rosyjsko-angielski sta- 
tystyki matematycznej i teorii do- 
świadczenia 2577--8 

Słownik poprawnej polszczyzny 2455 

Słownik psychologiczny 2261 

Słownik roślin użytkowych polski, ła- 
ciński, angielski, francuski, niemiec- 
ki, rosyjski 2793 

Słownik rzemieślniczy 2329 

Słownik staropolski 2440 

Słownik starożytności słowiańskich 
2535—6 

Słownik techniczny angielsko-polski 
2674 з 

Słownik techniczny polsko-angielski 
2675 

Słownik techniki świetlnej 2773 

Słownik terminów pszczelarskich 
2799 

Słownik wojskowy niemiecko-polski 
2558 

Słownik wojskowy rosyjsko-polski 
2559 

Słownik współczesnych pisarzy pol- 
skich 2525 

Słownik wyrazów łacińskich do użyt- 
ku słuchaczy państwowych szkół 


medycznych techników elektroradio- 
logii 2626 
Słownik wyrazów obcych 2441--3 
Spanćlsko-ćesky a česko-španělský ka- 
pesni slovnik 3050—1 
Śpanćlsko-tesky slovník 3045 
Spanende Formung 2761 
Spanielsko-slovensky a slovensko-Spa- 
nielsky vreckovy slovnik 3047 
Spanisch-deutsches Wörterbuch 
3048—9 5 
Sportwórterbuch іп sieben Sprachen 
2838 
Srbocharvatsko-ćesky а  Ćesko-srbo- 
charvatsky kapesni slovnik 3234 
Srpskohrvatsko-engleski rečnik 3233 
Srpskohrvatsko-nemäcki rečnik 3232 
Stenografisches Wörterbuch 2342—3 
Stillwörterbuch 2520 
Strućny ekonomicky slovnik 2274 
Suaheli-deutsches Wörterbuch 3319 
Szloväk-magyar szótár 3222—3 
Sztuka mówienia 2524 


T 


Technicky naućny slovnik 2326 

Television Engineering, television 
electronics 2743 

Terminologia budownictwa. Materiał 
dyskusyjny 2350—2 

Terminologia budownictwa wiejskiego 
w dialektach polskich 2356 

Terminologia medica poliglota 2637 

Terminolögiai szótár 3227a 

Terminologicky slovnik. Matematika. 
Deskriptivna geometria. Fyzika 

2289 

Thesaurus linguae Latinae 2393 

Trumpas mokyklinis vokieliy-lietu- 
viu ir lietuviy-vokieöiu kalbų žo- 
dynas 2981 

Tschechisch-deutsches Wörterbuch 
3212 

1000 kompozytorów. Mały leksykon 
2364—5 


U 
Ukrän-magyar szótár 3178, 3183 


У 


Väcu-latviesu vardnica 2982, 2988 
Valodniecibas terminu värdnıca 2849 
Velky rusko-tesky slovnik 3102—3 
Vel’ky rusko-slovensky slovnik 3084 
Vene-eesti geologia sönastik 2601 
Vene-eesti keemia sönastik 2595 
Vene-eesti sönaraamat 3154 
Vizgópek, belső égésű motorok 2747 
Vocabulary of foundry practice 2753 
Vocabulary of mechanics 2707, 
Vokiečių-lietuvių kalbų žodynas 2989 


‚ Англо-русский 
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Англо- 


Vreckovy anglicko-slovencky а slo- 
vensko-anglicky technicky slovnik 
2684 

Vykladovy geodeticky a kartograficky 
slovnik 2294 

Vyznamovy slovnik zäkladnich psy- 
chometrickych terminü 2545 


w 


Wie sagt man es polnisch? 2974 

Wielki słownik angielsko-polski 
2885 

Wielki słownik techniczny rosyjsko- 
-polski 2676—7 

Wórter und Wendungen 2378 

Wörterbuch der ägiptischen Sprache 
2486, 2948 

Wörterbuch der deutschen Aussprache 
2376 

Wörterbuch der deutschen Gegen- 
wartssprache 2377 

Wörterbuch der deutschen Pflanzen- 
namen 2305 

Wörterbuch der deutschen Tiernamen 
2308 

Wörterbuch der Geowissenschaften 
2602 

Wörterbuch der Landwirtschaft 2789 


Wörterbuch der Medizin 2322 

Wörterbuch der Medizinischen Texte 
2627 

Wörterbuch der ugaritischen Sprache 
3268a 

Wórtegbuch technischer Ausdrücke. 
Bd 1. Englisch-französisch-deutsch- 
-serbokroatisch 2689 i 

Wörterbuch technischer Ausdrücke, 
Bd 2. Serbokroatisch-englisch-fran- 
zösisch-deutsch 2690 

Wörterbuch zu Goethes Götz von Ber- 
lichingen 2519 

Wörterbuch zu Goethes Werther 2521 

Wörterbuch zu Kristian von Troyes’- 
sämtl. 3001 

Wyrazy polskie w słowniku łacińsko- 
polskim Jana Mączyńskiego 2453 


2 


Základná optická terminológia 2295 

Zasady pisowni polskiej i interpunkcji 
ze słownikiem ortograficznym 
2451—2 

Zeszyt próbny indeksu słowotwórcze- 
go do słownika języka polskiego pod 
red. W. Doroszewskiego 2446 

Zootechnicky slovník 2340 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЗАГЛАВИЙ 
TITELVERZEICHNIS 


A 


— [Азербайджанско-русский сло- 
Bapb] 3279 

— [Анатомическая номенклатура. Ha 
латинском, азербайджанском и рус- 
ском языках] 2643 

— [Англо-грузинский словарь] 2898 
Англо-русский авиационный словарь 
2777--8 

Англо-русский астрогеофизический 
словарь 2608 

Англо-русский биологический сло- 
варь 2611 

Англо-русский военно-инженерный 
словарь 2767 

Англо-русский ‘военно-морской сло- 
варь 2567 

геолого-геофизиче- 
ский словарь 2606 

Англо-русский кожевенно-обувной 
словарь 2818 

Англо-русский лесотехнический сло- 
варь 2795 

Англо-русский полиграфический 
словарь 2802 

Англо-русский политехнический 
словарь 2701 


Англо-русский словарь 2886—7, 
2890—2, 2901—3 

Англо-русский словарь книговедче- 
ских терминов 2543 

Англо-русский словарь математиче- 
ских терминов 2574 
Англо-русский словарь по авиацион- 
ным и ракетным базам 2806 

Англо-русский словарь по вычисли- 
тельной технике 2828 

Англо-русский словарь по газотур- 
бинным установкам 2748 

Англо-русский словарь по каучуку, 
резине и химическим волокнам 
2827 

Англо-русский словарь по космонав- 
тике 2785 

Англо-русский словарь по нефтепро- 
мысловому делу 2766 

Англо-русский словарь по пищевой 
промышіленности 2813 

Англо-русский словарь по пластмас- 
сам 2626 

Англо-русский словарь по подвод- 
ным лодкам и противолодочной 
обороне 2768 

Англо-русский словарь по прокатке 
металлов 2756 


Англо- 
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Англо-русский словарь по химии и 
переработке нефти 2814 

Англо-русский словарь по электро- 
химии и коррозии 2734 

Англо-русский словарь с иллюстра- 
циями 2896—7 

Англо-русский терминологический 
словарь по геолого-поисковому бу- 
рению 2609 

Англо-русский химико-технологиче- 
ский словарь 2810 

Англо-русский юридический словарь 
2555 

Англо-український словник 2904 

Арабско-русский словарь 3270 

Армяно-русский школьный словарь 
3268 


Б 


Беларуска-руски слоўнік 3177 

Ботанический словарь русско-англий- 
ско-немецко-французско-латинский 
2618 

Буряад хэлэнэй 
словарь 2488 

Българо-английски речник 3249 

Български етимологичен речник 
2471—3 

Български синонимен речник 2476 

Български тълковен речник 2474 

Българско-немски речник 3250 


орфографическа 


B 


Венгерско-русский словарь 3302 


r 


Гидрологический словарь 2300 
— [Грузинско-немецкий словарь] 
3310 


д 


— [Диалектологический словарь азер- 
байджанского языка] 3277 

Дикционар кимик рус-молдовенеск 
2598 

Диференциален руско-български 
речник 3161 

Древнегрузинско-русский словарь 
3311 


Е 


Есперанто-български речник 2855 


3 


Зарубежные промышленные поли- 
мерные материалы и их компонен- 
ты 2349 


и 


Иврит-русский словарь 3269 

-- ГИнгушско-чеченско-русский сло- 
варь| 3308 

Исландско-русский словарь 2990 
Испанско-български речник 3052. 

Испанско-русский политехнический 
словарь 2699 

Испанско-русский словарь 3053—4 | 
Итальянско-русский словарь 3033 


к 


-- [Казахско-русский 
ческий словарь. 
гии| 2612 

-- [Казахско-русско-латинский 
варь анатомических терминов] 
2644 

Как это сказать по-польски? 2847 

Карманный англо-русский словарь 
2893—4. 

Карманный афганско-русский 
варь 3267 

Карманный болгарско-русский сло- 
варь 3251—2 

Карманный венгерско-русский 
варь 3303 

Карманный датско-русский словарь 
2994 

Карманный индонезийско-русский 
словарь 3323 x 

Карманный немецко-русский словарь 
2983 

Карманный польско-русский и рус- 
ско-польский словарь 3210 

Карманный румынско-русский сло- 


терминологи- 
Термины биоло- 


сло- 


сло- 


сло- 


варь 3042—53 
Карманный русско-английский сло- 
варь 3131 


Карманный русско-арабский словарь 
3142 

Карманный русско-бирманский сло- 
варь 3170 

Карманный русско-болгарский 
варь 3151 

Карманный русско-венгерский 
варь 3159 

Карманный русско-вьетнамский сло- 
варь 3155 

Карманный русско-датский словарь 
3147 

Карманный русско-испанский 
варь 3167 з 
Карманный русско-итальянский CJO-, 
Bapb 3136 

Карманный русско-немецкий словарь 
3153 

Карманный русско-норвежский сло- 
Bapb 3134 

Карманный русско-румынский CJIO- 
варь 3163—4 

— [Карманный русско-узбекский сло- 
варь] 3129 3 


сло- 


сло- 


сло- 
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Карманный. русско-финский словарь 
3138 

Карманный сербскохорватско-рус- 

. ский словарь 3236 

Карманный чешско-русский словарь 
3215 

Карманный шведско-русский словарь 
2992 

Карманный японско-русский словарь 
3317 

Кароткі літературазнаўчы слоўнік 
(Belarus) 2515 

Картинный русско-эстонский словарь 
3137 

Картинный словарь русского языка 
(Oset Ru,) 3145 | 

Картинный словарь русского языка 
для учащихся Ї класса казахской 
школы 2417—25 

Картинный словарь русского языка. 
Нагляд. учеб. пособие для учащих- 
ся нач. классов арм. школ 2427 

Китайско-русский и русско-китай- 
ский словарь экспортно-импортных 
товаров 2571 

Китайско-русский 
кий словарь 2552 

Короткий геологічний словник-довід- 
ник 2299 

Короткий тлумачный математичний 
словник 2292 

— [Краткий азербайджанско-англий- 
ский, англо-азербайджанский фра- 
зеологический словарь] 3278 

Краткий англо-русский и русско-ан- 
глийский военный словарь 2560 

Краткий англо-русский и русско-ан- 
глийский словарь 2899—4900 

Краткий ботанический русско-латин- 
ский словарь 2621—2 

Краткий дефектологический словарь 
2281 

Краткий испанско-русский и русско- 
-испанский словарь 3055—6 

— [Краткий киргизский словарь ли- 
тературоведческих терминов] 2514 

Краткий китайско-русский словарь 
3313 I 

Краткий корейско-русский словарь 
3318 : 

Краткий музыкальный словарь 2361 

Краткий научно-атеистический сло- 
варь 2263 

Краткий немецко-русский и русско- 
`-немецкий словарь 2984—6 

Краткий немецко-русский словарь по 
автоматике и телемеханике 2715 

— [Краткий орфографический сло- 
варь узбекского языка] 2500 

Краткий паразитологический словарь 
2309 

Краткий политический словарь 2271 

Краткий польско-русский геолого- 
-географический словарь 2605 


общеэкономичес- 
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Краткий 


Краткий польско-русский M русско- 


-польский политехнический сло- 
варь 2691 
Краткий русско-азербайджанский 


фразеологический словарь 3168 

Краткий русско-бурятский словарь 
3171 

Краткий русско-грузинский словарь 
3144 

— [Краткий русско-казахский сло- 
варь литературоведческих терми- 
нов] 3325 

Краткий русско-китайский словарь 
3160 

Краткий словарь биологических тер- 
минов 2304 

Kparknii словарь ботанических тер- 
минов 2306 

— [Краткий словарь интернациональ- 
ных слов] (Uzbek) 2503 

— [Краткий словарь к текстам турк- 
менской классической литерату- 
ры] 2516 

— [Краткий словарь корейского язы- 
ка] 2513а, 25136 

Краткий словарь литературоведчес- 
ких терминов 2517 

— [Краткий словарь литературовед- 
ческих терминов] (Tadzhik) 2518 

Краткий словарь по радиоэлектрони- 
ке 2333 

Краткий словарь по эстетике 2354 

— [Краткий словарь синонимов уз- 
бекского языка] 2504 

— [Краткий словарь-справочник по 
географии Таджикистана] 2532 

Краткий тайско-русский словарь. 
3315 

Краткий тибетско-русский словарь 
3316 


‚— [Краткий толковый русско-узбек- 


ский словарь ботанических терми- 
нов] 2614 

— [Краткий толковый словарь хлоп- 
ководческих терминов] (Ru Uzbek,) 
2794 

Краткий учебный словарь клиниче- 
ских терминов с их переводным и 
толковым значением (La Ru, 
2634 

— [Краткий фразеологический сло- 
варь русского и туркменского язы- 
кові 3148 

— [Краткий фразеологический сло- 
варь узбекского языка] 2502 

Краткий французско-русский авто- 
бронетанковый словарь 2566 

Краткий французско-русский и рус- 
ско-французский военный словарь 
2563 

Краткий французско-русский и рус- 
ско-французский словарь 3015—6 

— [Краткий химический словарь] 
(Hk, Ru) 2569а 


Краткий 
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Краткий юридический словарь-спра- 
вочник для населения 2279—80 

Кратък турско-български речник 
3276 

Къэбэрдей-урыс фразеологическэ 
словарь (Kabardin, Ru) 3306 


л 


Лакско-русский словарь 3309 

— [Датино-армяно-русский словарь 
названий растений] 2623 

— [Латино-русско-туркменский CNO- 
варь медицинских терминов] 2635 

-- [Латино-узбекско-русский словарь 
по нормальной анатомии] 2641 

Лезги чІалан орфографиядин словарь 
2510 

Лексикон русско-японский 3169 

„Лексис” Лаврентия Зизания. Сино- 
нима славено-росская 3073 

Лесотехнический русско-англо-немец- 
ко-французский словарь 2797 


м 


Македонско-русский словарь 3244 

Материалы для словаря русских ста- 
рожильческих говоров Прибалтики 
2408 

Международный светотехнический 
словарь 2774 

Международный электротехнический 
словарь 2721—3, 2727—9, 2732—3 

Метеорологический словарь 2301 

Мик дикционар експликатив филозо- 
фик 2260 


H 


Нарачен болгарско-польски речник 
3248 

— [Народные и научные туркменские 
названия растений] 2619 

Немецко-грузинский. математический 
словарь 2575 

Немецко-русский авиационный сло- 
варь 2780—1 

Немецко-русский автотранспортный 
словарь 2804 

Немецко-русский военный словарь 
2561 

Немецко-русский геолого-минерало- 
тический словарь 2607 

Немецко-русский полиграфический 
словарь 2803 

Немецко-русский политехнический 
словарь 2692 - 

Немецко-русский радиотехнический 
словарь 2742 

Немецко-русский словарь 2975—9 

Немецко-русский словарь-минимум 


. ` 


обіцеупотребительных слов в Tex- 
нической литературе 2696 

Немецко-русский словарь по дерево- 
обработке 2817 Š 

Немецко-русский словарь по дорож- 
ному строительству 2771 

Немецко-русский словарь по кино- 
фототехнике 2836 | 

Немецко-русский словарь по ракет- 
ной технике 2783 

Немецко-русский словарь по сварке 
2757 

Немецко-русский словарь по цемен- 
ту, бетону и железобетону 2834 

Немецко-русский словарь по элек- 
троизмерительной технике 2730 

Немецко-русский текстильный сло- 
варь 2823 

Немецко-русский теплотехнический 
словарь 2745 

Немецко-русский электротехнический 
словарь 2724 

— [Немецко-узбекский словарь для 
средних школ] 2980 

Ногайско-русский словарь 3273 

Норвежско-русский военный словарь 
2564 

Норвежско-русский словарь 2991 


о 


Опыт словаря тюрксих наречий 
3272 

Орус-тыва словарь (Ки, ’Tuvin) 3143 

Орфографический словарик 2404—5, 
2411 

— [Орфографический словарь] 
(Kazakh) 2490 

— [Орфографический словарь] (02- 
bek) 2501 


- Орфографический словарь 2413—5 


— [Орфографический словарь казах- 
ского языка] 2491 

— [Орфографический словарь корей- 
ского языка] 2513c 

— [Орфографический словарь лите- 
ратурного калмыцкого языка] 
2487 

— [Орфографический словарь осе- 
тинского языка] 2482 

Орфографический словарь русского 
языка 2396 

— [Орфографический словарь турк- 
менского языка] 2495, 2497 А 

— [Орфографический словарь уйгур- 
ского языка] 2506 

— [Орфографический словарь чуваш- 
ского языка] 2493—4 

— [Орфографический словарь 
школьника] (Azerb) 2498 

Орфографічний словник 2430--1, 
2433—4 ` 

— {Осетинско-русский словарь] 
3266 
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Русско- 


п 


Петрографический словарь 2302 

Политэкономический словарь 2275 

Польско-русский математический 
словарь 2576 s 

Польско-русский политехнический 
словарь 2693 

Польско-русский словарь 3208 

Правильность русской речи 2407 

Происхождение географических на- 
званий Иркутской области 2531 

Пятиязычный словарь минералогиче- 
ских названий 2600 

500 слов. Краткий словарь полит., 
экон. и техн. терминов 2269 

— [500 слов. Краткий словарь полит., 
экон. и техн. терминов] (Uzbek) 
2270 


P 


Речник на литературните термини 
2527 
Речник на чуждите думи в българ- 
ския език 2475 
Російсько-украіньский ветеринарний 
словник 2654 
Російсько-український сільско-госпо- 
дарський словник 2790 
Російсько-український словник бота- 
нічної термінології і номенклатури 
2615 
Російсько-український словник з ме- 
ханіки 2582 
Російсько-український словник з 
теплотехніки та газотехніки 2746 
Російсько-український словник зва- 
рювальної термінології 2758 
Російсько-український словник œi- 
зіологічної термінології 2645 
Рукописный лексикон первой поло- 
вины XVIII века 2397 
Румънско-български речник 3044 
Руско српскохрватски речник 3113 
— [Русско абхазский словарь] 3114 
Русско-алтайский словарь 3115 
Русско-английский словарь 3116—9 
Русско - англо - немецко - француз- 
ский словарь терминов по автома- 
тическому управлению 2711 
Русско-арабский учебный словарь 
3173 
— [Русско-армянский словарь эконо- 
мических терминов] 2550 
Русско-афганский словарь 3141 
Русско-башкирский словарь 3120 
Русско-болгарский политехнический 
словарь 2695 
Русско-болгарский словарь 3172 
Русско-венгерский словарь 3146 
Русеко-венгерский словарь тран- 
скрипции географических назва- 
ний 3327 


11% 


Русско-грузинские термины драма- 
тического театрального искусства 
2837 

Русско-испанский словарь 3176 

-- ІРусско-казахский ветеринарный 
словарь-справочник| 2653 

-- ІРусско-казахский терминологиче- 
ский словарь. Ботаника и почво- 
ведение] 2616 

— [Русско-казахский терминологиче- 
ский словарь. Горное дело] 2764 

— [Русско-казахский терминологиче- 
ский словарь. Строительство и 
строительные материалы] 2832 

— [Русско-казахский терминологиче- 
ский словарь. Термины железно- 
дорожного транспорта] 2805 

-- [Русско-казахский терминологиче- 
ский словарь. Физкультура и спорт] 
2840 

— [Русско-казахский терминологиче- 
ский словарь. Экономика. Филосо- 
фия.] 2549 

Русско-калмыцкий словарь 3121, 3130 

Русско-каракалпакский словарь 3165 

— [Русско-киргизский словарь] 3174 

— [Русско-киргизский словарь ана- 
томо-физиологических терминов] 
2642 

Русско-китайский авиационный сло- 
варь 2779 

Русско-немецкий общеэкономический 
и внешнеторговый словарь 2551 

Русско-немецкий словарь 3122—4, 
3156 

Русско-польский словарь 3125 

Русско-португальский учебный сло- 
варь 3132 

Русско-румынский военный словарь 
2565 

— [Русско-татарский словарь техни- 
ческих терминов] 2700 

Русско-туркменский словарь геоло- 
гических терминов 2604 
— [Русско-узбекский и узбекско- 
-русский терминологический сло- 
варь по географии] 3328 

— ІРусско-узбекский медицинский 
словарь] 2633 

— [Русско-узбекский терминологиче- 
ский справочник по садоводству и 
виноградарству] 2798 

Русско-украинский словарь 3126, 3133 

Русско-финский словарь 3127 

Русско-французский словарь 3162, 
3175 

Русско-французский ядерный словарь 
2587 

— [Русско-хинди учебный словарь] 
3166 

Русско-чешский политехнический 
словарь 2698 

Русско-чешский словарь по ядерной 
физике и технике 2588 


р 


Pyccko- 
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— [Русско-чувашский словарь назва- 
ний растений, произрастающих на 
территории Чуваши] 2620 

Русско-якутский тематический сло- 
варь 3135 

Русско-японский обіцеэкономический 
и внешнеторговый словарь 2553 

Русско-японский словарик MOPCKUX 
и речных животных и растений 
2625 

Русско-японский словарь 3140 


с 


Саха тылын орфографическай тыл- 
дьыта (Yakut) 2505 

Сборник терминов по литейному 
производству 2754 

Семиязычный словарь по автомати- 
ке, вычислительной и измеритель- 
ной технике 2712 

Словарь .американской лингвистиче- 
ской терминологии 2850 > 

Словарь антонимов современного ан- 
глийского языка 2373 

— [Словарь армянских личных 
имён] 2483 

— [Словарь армянских песен Саят- 
-Новы] 2484 

Словарь атеиста 2264 

— [Словарь библиотечно-библиогра- 
фических терминов] (Azerb Ru, 
2544 

Словарь библиотечных терминов 
2542 

— [Словарь ботанических терминов] 
(Azerb Ru, 2617 

— [Словарь выражений современно- 
TO таджикского языка] 2481 

— [Словарь географических назва- 
ний СССР. Русско-узбекский] 3331 

Словарь диалекта бухарских арабов 
3271 

Словарь иностранных слов 2398 

-- [Словарь иностранных слов] (Gru- 
гіп) 2513 = с 

Словарь казахских географических 
названий 3333 

Словарь-минимум для чтения науч- 
ной литературы на английском 
языке 2888--9 

Словарь-минимум по русскому язы- 
ку 2406 

Словарь монограмм советских худож- 
ников-графиков 2250 

Словарь названий жителей (РСФСР) 
2399 

Словарь омонимов современного ан- 
глийского языка 2374 

Словарь опер, впервые поставленных 
или изданных в дореволюционной 
России ив СССР 2366 

Словарь русских говоров Среднего 
Урала 2400 


Словарь русских старожильческих 
говоров средней части р. Оби 2401 

Словарь русско-суахили газетной 
лексики 3149 

Словарь русского языка 2409—10 

Словарь русской, украинской, бело- 
русской письменности и литерату- 
ры до ХУШ века 2370а 

— [Словарь синонимов] (Tatar) 2489 

— [Словарь синонимов казахского 
языка] 2492 

Словарь синонимов французского 
языка 2389 

Словарь современного русского лите- 
ратурного языка 2402 

Словарь сокращений английского, 
немецкого, голландского и сканди- 
навских языков 2895 

Словарь сокращений русского языка 
2403 

Словарь-справочник синдромов и 
симптомов заболеваний 2323 

— [Словарь терминов по гидравлике, 
подземной гидравлике и гидравли- 
ческим машинам] (Azerb Ru,) 2583 

— [Словарь терминов по почвоведе- 
нию и агрохимии] (Azerb Ru,) 2792 

— [Словарь терминов по физиологии 
человека и животных] (Azerb 
Ru, 2646 

— [Словарь технических терминов 
по механизации и электрификации 
сельского хозяйства] (Azerb Ки) 
2791 

Словарь тибетско-латино-русских 
названий лекарственного расти- 
тельного сырья, применяемого в 
тибетской медицине 2648 

-- ІСловарь туркменского языка) 
2496 

Словник мови Шевченко в двох то- 
мах 2429 

Словник наголосів української літе- 
ратурної мови 2432 

Словник синонімів англійськоі мови 
3182 

Слоуник лінгвістычных термінау 
2851 

-- [Собрание тюркских наречий] 
2499 

Справочник по химии для студентов- 
-иностранцев 2599 

Српскохрватско македонски речник 
3237 


T 
Табасаран чШалнан орфографияйин 


словарь 2511 
Тайско-русский словарь 3314 


Технический словарь по плотинам 


2772 R 
Технический словарь по топливу M 
маслам 2347 
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Юридическая 


Технический словарь-справочник по 
топливу и маслам 2348 


. Технический словарь школьника 


2331 

— [Технический словарь школьника] 
(Azerb) 2332 

— [Толковый словарь грузинского 
языка] 2512 

Турско-български речник 3275 


У 


Украинско-русский словарь 3179 
Українські письменники. Біобібліо- 
графічний словник 2252 

Українсько-російський словник 3180 

Українсько-російський словник. гео- 
графічних назв Української PCP 
3332 

Украінсько-французький словник 
3181 = 

Урду-русский словарь 3264 

Учебный латино-русский словарь. 
Пособие для студентов І курса мед. 
инст. 2636 


Ф 


Философский словарь 2258 
Філософський словник 2259 
Фразеологічний словник німецкої 
мови 2987 
Французско-молдавско-русский фра- 
зеологический словарь 3020 
Французско-русский авиационный 
словарь 2782, 2807 
Французско-русский горный словарь 
2765 
Французско-русский металлургиче- 
ский словарь 2816 | 
Французско-русский политехниче- 
ский словарь 2694 | 
Французско-русский радиотехниче- 
ский словарь 2741 
Французско-русский словарь 3017, 
3021 
Французско-русский словарь по оп- 
тике и спектроскопии 2584 
Французско-русский словарь по ра- 
диоэлектронике 2735. 
Французско-русский словарь по pa- 
кетной технике 2784 
Французско-русский словарь IO це- 
менту и бетону 2833 
Французско-русский текстильный 
словарь 2822 


Французеко-русский фразеологиче- 
ский словарь 3013 

— [Французско-таджикский словарь] 
3022 

Френско-български речник 3014 


x 


Хауса-русский словарь 3320 

Химический словарь на 4 языках 
2597 

Химия от А до Я 2346 

— [Хинди-русский учебный словарь] 
3265 


ч 


Частотный словарь современного рус- 
ского литературного языка 2428 

— [Чеченско-ингушско-русский сло- 
варь] 3307 

Чешско-русский кожевенно-обувной 
словарь 2819 

Чешско-русский словарь 3216—7 

Чешско-русский словарь по пласт- 
массам, химическим волокнам, кау-' 
чуку и резине 2825 


ш 


Шведско-русский военный словарь 
2562 

Шведско-русский политехнический 
словарь 2697 

Шведско-русский словарь 2993 

Школьный словарь (’Moldav, "Rau: 
3128 

Школьный словообразовательный 
словарь. 2412 


3 


Эсперанто-русекий словарь 2856 
Этимологический словарь картвель- 
ских языков 3312 ` 
Этимологический словарь латинских 
названий лекарственных растений 

2649 

Этимологический словарь русского 
языка 2416, 2426 

Этимологический словарь чувашского 
языка 3274 


ю 


Юридическая терминология. Русско- · 
-трузинская часть 2554 


INDEKS PRZEDMIOTOWY 


A 


Afgański język 809.158 
Anatomia 611 

Angielski język 802.0 
Arabski język 809.27 
Architektura 72 
Armeński język 809.198.1 
Astrofizyka 523.03 
Astronautyka 629.19 
Astronomia 52 

Ateizm 211 

Automatyka 621—52 
Azerbajdżański język 809.436.2 


B 


Bawełna 633.51 

Beton 666.9 

Białoruski język 808.26 
Bibliografia 01, 012 
Bibliotekoznawstwo 02 
Biografia 92 

Biologia 57, 574 
Botanika 58, 581.4, 581.9 
— systematyczna 582 
Budownictwo 624/628, 69 
—, materiały 691 

— wiejskie 728.6 
Bulgarska literatura 886.7 
Bułgarski język 808.67 
Buriacki język 809.423 


с 


Chemia 54 

Chiński język 809.51 
Chirurgia 617 

Chłodnictwo 621.56/.59 
Choroby 616 

Chorwacki język 808.62 
Czeczeńsko-inguski 809.461.21 
Czeska literatura 885 
Czeski język 808.50 
Czuwaski język 809.434.4 


D 


Defektologia 371.9 
Dolnoserbsko-łużycki język 808.712 


Drogi, budowa 625.73 
Drzewianie, język 808.7 
Duński język 803.98 


E 


Egipski język 809.31 
Ekonomia polityczna 33 
Elektroakustyka 534.85/.86 
Elektrochemia 541.13 
Elektrochemiczna technika 621.35 
Elektrotechnika 621.3, 621.314, 
621.316.5, 621.317.7, 621.318 
Elektryczne maszyny 621.313 
— trakcje 621.33 
Elektryczność 537 
Encyklopedie 03 
Energia jądrowa 621,039 
— hydrauliczna 621.22 
Entomologia 595.7 = 
Esperanto 800.892 
Estetyka 701 
Estonski jezyk 809.454.5 

F 
Farmacja 615 
Filozofia 1 
Fizjologia 612 
— zwierząt 5911 
Fizyka 53 
— jądrowa 539.1, 539.14 
Flota wojenna 359 
Fotografia 77 
Francuski język 804.0 


G 


Geodezja 528 

Geofizyka 550.3 

Geografia 91 

— Europy 914 

— Kazachstanu 915.846 

— Polski 914.38 

— Tadżykistanu 915.845 

— Ukrainy 914.77 

— ZSRR 914.7, 915.722.1 
Geologia 55 

— wiercenia 550.82, 622.24 
Gleboznawstwo 631.4 š 
Głuchoniemi. Gesty 371.912 
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‚ Psychologia 


Górnictwo 622 
Górnołużycki język 808.71 
Grafika 74 | 

Grecki język 807.5 
Gruziński język 809.463.1 
Grzyby 582.28 


H 


Handel zagraniczny 382 
Hausa, jezyk 809.668 
Hebrajski jezyk 809.24 
Hindi, jezyk 809.143 
Historia kultury 930.85 
— Polski 943.8 

— starozytna 937/938 
Hiszpański język 806.0 
Hotelarstwo 64.024 
Hydraulika 532 
Hydrauliczna energia 621.22 
Hydrologia 551.46/.49 


I 


Indonezyjski język 809.922 
Islandzki język 803.959 
Iwrit, język 809.24 


J 


Jakucki język 809.438 
Japoński język 809.56 
Jądrowa energia 621.039 
-— technika 621.039 
Językoznawstwo 80, 801 


K 


Kabardyński język 809.461.112 
Kałmucki język 809.422 
Kazachski język 809.434.2 
Kinematografia 778.5 

Koleje, transport 656.2 
Kompozytorzy 78.071 
Kompresory 621.51 

Koreański język 809.57 
Kosmonautyka 629.19 

Kuźnie 621.73 


L 


Lakowie, język 809.461.26 
Lekarskie rośliny 633.88 
Lezgiński język 809.461.28 
Literatura piękna 82 
Litewski język 808.82 
Lokomotywy 625.282 
Lotnictwo 629.13 


Ł 
Łaciński język 807.1 


Łotewski język 808.83 
Łużycki język 808.71 


M 


Macedoński język 808.66 

Malarstwo 75 

Maszyny do liczenia 681.14 

— elektryczne 621.313 

— rolnicze 631.3 

Matematyka 51 ; 

Materiały budowlane 691, 691.32, 
691.54 

Mechanika 531/533, 621 

Medycyna 61 

Metalurgia 669 

Meteorologia 551.5 

Mineralogia 549 

Miynarstwo 664.7 

Moda 391 

Monogramy 003.64 

Muzyka 78 . 


N 


Nauki matematyczno-przyrodnicze 5 
— społeczne 3 

Niemiecka literatura 830, 830.08 
Niemiecki jezyk 803.0 

Nogajski jezyk 809.434 

Norweski język 803.96 


о 


Obrabiarki. Obróbka 621.9 
Ochrona dzieł sztuki 7.025.3 


. Odlewnictwo 621.74 


Okręty podwodne 623.827 
Opera 782 

Optyka 535 

Organizacja przemysłu 621.755 
Osetyński język 809.156 


P 


Paleontologia 56 
Paliwa ciekłe 662.75 
Partie polityczne 329.15 
Pasożyty 591.69 
Petrografia 552 
Poczta 656.8 

Polimery 678.7 
Polityka 32 

Polska literatura 884 
Polski język 808.4 
Prasa 07 

Prawo 34 

Prehistoria 571 
Przemysł chemiczny 66 
— drzewny 674 

— papierniczy 676 

— poligraficzny 655 
-- skórzany 675, 685.31 
— spożywczy 664 

— włókienniczy 677 
Przysłowia ludowe 398.91 
Psychologia 159.9 


Psychometria 
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Psychometria. 159.938 
Pszczelarstwo 638.1 


R 


Radioelektronika 621.37/.39 
Radiotechnika 621.396 
Rakiety 629.136.3 

Religia chrześcijańska 22/28 
Rolnictwo 63 

Rolnicze maszyny 631.3 
Ropa naftowa 622.323 

—, przeróbka 665.5 
Rosyjski jezyk 808.2 
Rośliny lekarskie 633.88 
—, uprawa 633/635 
Rumuński język 805.90 
Rybołówstwo 639.2 
Rysunek 74 

Rzemiosło 68 


5 


Sadownictwo 634.1, 634.8 
Samochody 629.113 

—, transport 656.13 
Samoloty, transport 656.7 
Samorząd robotniczy 331.98 ` 
Serbochorwacki język 808.61/.62 
Silniki 621.4, 621.43, 621.438 
Siłownie 620.4 

Skróty 003.83 

Słowacki język 808.54 
Słoweński język 808.63 
Smary, oleje 621.892 
Spawanie 621.791 

Sport 796 

Starosłowiański język 808.101 
Statystyka matematyczna 519.20 
Stenografia 651.93 

Suahili, język 809.635.4 
Syjamski język 809.52 
Szewstwo 685.3 

Sztuka 7 

Szwedzki język 803.97 


Ś 
Świetlna technika: 621.32, 628.9 
T 


Tabasarański język 809.461.281 
Tadżycki język 809.155 
Tatarski język 809.434 

Teatr 792 


Technika 62 

— elektromechaniczna . 621.35 
— obliczeniowa 681.14 

— rakietowa 629.136.3 

-- świetlna 621.32, 628.9 
Telekomunikacja 621.39, 621.398 
Telewizja 621.397 
Towaroznawstwo 620.2 
Transport 656 

— kolejowy 656.2, 656.251 
— morski 387 

— powietrzny 656.7 

— samochodowy 656.13 
—,środki 629.1 

Trakcje 621.33 

Turecki jezyk 809.435 
'Turkmeński język 809.436.1 


Turkskie narzecza 809.43, 809.437 


Turystyka 796.5 
Tworzywa sztuczne 678 
Tybetański język 809.54 


U 


Ugarycki język 809.24 
Ujgurski język 809.438.6 
Ukrainski jezyk 808.3 
Uprawa gleby 631.51 
— roślin 633/635 

Urdu, język 809.143 
Uzbecki język 809.437.5 


w 


Wagi i miary 389.1 
Walcownictwo 621.771 
Weterynaria 619 
Węgierski język 809.451.1 
Włoski język 805.0 
Wojsko 355/359 

— pancerne 358.119 

—, technika 623./.3 
Wydawnictwa 655 


7. 
Zapory 627.82 
Zoologia 59, 591.9 


Zootechnika 636 
Związki zawodowe 331.88 


2 


Żurawie 621.87 
Żywienie 64.024 


SACHVERZEICHNIS 


A 


Abkürzungen 003.83 
Ackerbau 631.51 


Afganische Sprache 809.158 
Ägiptische Sprache 809.31 
Altertümlichkeiten 571 
Altslawische Sprache 808.101 
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Isländische 


Anatomie 611 

Antikenkultur 937/938 
Arabische Sprache 809.27 

Arbeiterselbstverwaltung 331.98 

Arbeitsmaschinen 621.4, 621.43, 
621.438 

Architektur 72 

Armenische Sprache 809.198.1 

Arzneipflanzen 633.88 


Aserbaidshanische Sprache 809.436.2 


Asthetik 7.01 
Astronautik 629.19 
Astronomie 52 
Astrophisik 523.03 
Atheismus 211 
AuBenhandel 382 
Autokrane 621.87 
Automatik 621--52 
Automobiltransport 656.13 


B 


Bauarbeiten 69 
Bauingenieurwesen 624/628 
Baumateriale 691, 691.32, 691.54 
Baumwolle 633.51 
Belorussische Sprache 808.26 
Bergbau 622 

Beton 666.9 

Bibliographie 01, 012 
Bibliothekswesen 02 
Bienenzucht 638.1 
Biographie 92 

Biologie 57, 574 
Bodenkunde 631.4 

Botanik 58, 581.4, 581.9 

— systematische 582 
Brennstoffe 621.892, 662.75 
Buchgewerbe 655 
Bulgarische Literatur 886.7 
Bulgarische Sprache 808.67 
Burjatische Sprache 809.423 


с 


Chemie 54 

Chemische Industrie 66 
Chinesische Sprache 809.51 
Chirurgie 617 


D 


Dänische Sprache 803.98 
Defektologie 371.9 
Denkmalpflege 7.025.3 
Deutsche Literatur 830, 830.08 
Deutsche Sprache 803.0 
Diesellokomotiven 625.282 
Druckerei 655 

Drzewianie, Sprache 808.7 


E 


Eisenbahnverkehr 656.2, 656.251 
Elektrische Maschinen 621.313 


Elektroakustik 534.85/.86 
Elektrochemie 541.13 
Elektrometallurgie 621.35 


Elektrotechnik 621.3, 621.314, 621.316.5, 


621.317.7, 621.318 
Elektrozität 537 

Energie hydraulische 621.22 
Englische Sprache 802.0. 
Entomologie 595.7 
Enzyklopädie 03 

Erdöl 622.323 
Erdölverarbeitung 665.5 
Esperanto 800.892 


F 


Fernmeldewesen 621.39, 621.398 
Fernsehen 621.397 
Fertigungstechnik 621.755 
Fischerei 639.2 
Flugzeugtransport 656.7 
Französische Sprache 804.0 
Funktechnik 621.396 


G 


Gartenbau 634.1, 634.8 
Gaststättengewerbe 64.024 
Geodäsie 528 

Geographie 9 

— Europe 914 

—, Каѕасһіѕсһе SSR 915.846 
—, Polen 914.38 

—, Tadschikistan 915.845 

—, UdSSR 914.7, 915.722.1 

--, Ukrainien 914.77 
Geologie 55 

—,Suchbohren 550.82, 622.24 
Geophysik 550.3 

Geschichte, Polen 943.8 
Gewerbschaften 331.88 
Gießereiwesen 621.74 
Graphik 74 

Griechische Sprache 807.5 
Grusinische Sprache 809.463.1 


H 


Handwerk 68 

Haussa, Sprache 809.668 
Hindi, Sprache 809.143 
Holzbearbeitung 674 
Holztechnik 634.0 
Holzwirtschaft 634.0 
Hydraulik 532 
Hydrologie 551.46/.49 


I 


Indonesische Sprache 809.922 
Isländische Sprache 803.959 


Italienische 


Italienische Sprache 805.0 
Iwrith, Sprache 809.24 


J 


Jakutische Sprache 809.438 
Japanische Sprache 809.56 


K 


Kabardinische Sprache 809.461.112 
Kalmykische Sprache 809.422 
Kasachische Sprache 809.434.2 
Kernenergie 621.039 
Kernphysik 539.1, 539.14 
Kerntechnik 621.039 
Kinematographie 778.5 
Komponisten 78.071 
Kompressore 621.51 
Koreanische Sprache 809.57 
Kraftwagen 629.113 
Kraftwerke 620.4 
Krankenheiten 616 
Kriegskunst 355/359 
Kriegsmarine 359 
Kriegstechnik 623./.3 
Kroatische Sprache 808.62 
Kühlung 621.56/.59 
Kulturgeschichte 930.85 
Kunst 7 е 

Kunststoffe 678 


L 


Lakische Sprache 809.461.26 
Landbaufach 728.6 
Landwirtschaft 63 
Landwirtschaftliche Maschinen 631.3 
Lateinische Sprache 807.1 
Lederindustrie 675, 685.31 
Lesginische Sprache 809.461.28 
Lettische Sprache 808.83 
Lichttechnik 621.32, 628.9 
Litauische Sprache 808.82 
Literatur, schöne 82 
Luftfahrzeuge 629.13 


M 


Malerei 75 

Maschinen, elektrische 621.313 
Maßen und Gewichte 389.1 
Mathematik 51 | 
Mazedonische Sprache 808.66 
Mechanik 531/538, 621 
Medizin 61 

Metallkunde 669 
Metallwalzen 621.771 
Meteorologie 551.5 
Mineralogie 549 

Mode 391 

Monogramme 003.64 
Müllerei 664.7 

Musik 78 
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N 


Nahrungsmittelindustrie 664 
Naturwissenschaften 5 
Niedersorbische Sprache 808.712 
Nogaiische Sprache 809.434 
Norwegische Sprache 803.96 


о 


Obersorbische Sprache 808.71 
Ökonomie 33 

Ole 621.892 

Oper 782 

Optik 535 

Ossetische Sprache 809.156 


P 


Paläontologie 56 
Panzerwesen 358.119 
Papierindustrie 676 
Parasitologie 591.69 
Petrographie 552 
Pflanzenpflege 633/635 
Pharmakologie 615 
Philosophie 1 
Photographie 77 

Physik 53 

Physiologie 612 

Pilze 582.28 

Politik 32 

Politische Parteien 329.15 
Polnische Literatur 884 
Polnische Sprache 808.4 
Polymere Werkstoffe 678.7 
Postwesen 656.8 
Psychologie 159.9 
Psychometrie 159.938 


R 


Radioelektronik 621.37/.39 
Raketentechnik 629.136.3 
Rechentechnik 681.14 

Recht. Rechtswissenschaft 34 
Rumänische Sprache 805.90 
Russische Sprache. 808.2 


5 


Schmiedetechnik 621.73 
Schuhindustrie 685.3 
Schwedische Sprache 803.97 
Schweißtechnik 621.791 
Seetransport 387 
Serbisch-kroatische Sprache 808.61/.62 
Slowakische Sprache 808.54 
Slowenische Sprache 808.63 
Sorbische Sprache 808.71 
Sozialwissenschaften 3 
Spanische Sprache 806.0 

Sport 796 > 
Sprachwissenschaft 80, 801 
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Геодезия 


Statistik, mathematische. 519.2 
Stenographie 651.93 
Straßenbau 625.73 

Suaheli, Sprache 809.635.4 


T 


Tabasaranische Sprache 809.461.281 

Tadshikische Sprache 809.155 

Talsperren 627.82 

Tatarische Sprache 809.434 

Tauben. Gebärdensprache 371.912 

Technik 62 

Textilindustrie 677 

Thai, Sprache 809.52 

Theater 792 

Theologie 22/28 

Tibetische Sprache 809.54 

Tierphysiologie 591.1 

Touristik 796.5 

Traktion 621.33 

Transport 656 

Tschechische Literatur 885 

Tschechische Sprache 808.50 

Tschetscheno-inguschische Sprache 
809.461.21 

Tschuwaschische Sprache 809.434.4 
Türk, Dialekte 809.43, 809.437 
Türkische Sprache 809.435 
Turkmenische Sprache 809.436.1 


U 


Ugaritische Sprache 809.24 
Uigurische Sprache 809.438.6. 
Ukrainische Sprache 808.3 
Ungarische Sprache 809.451.1 
Unterseeboote 623.827 

Urdu, Sprache 809.143 
Usbekische Sprache 809.437.5 


v 


Verkehrsmitteltechnik 629.1 
Verkóstigung 64.024 
Veterinar 619 
Volksredensarten 398.91 
Volkswirtschaft 33 
Vorgeschichte 571 


w 


Warenkunde 620.2 
Werkzeugmaschinen, Zerspanung 
621.9 


7 


?еісһеп 74 

Zeitungen. Zeitungswesen 07 
Zoologie 59, 591.9 
Zootechnik 636 


ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


А 


Авиация 629.13, 656.7 
Автоматика 621--52 
Автомобили 629.113 
Автотанки 358.119 
Автотранспорт 656.13 
Азербайджанский язык 809.436.2 
Анатомия 611 

Английский язык 802.0 
Античная культура 937/938 
Арабский язык 809.27 
Армянский язык 809.198.1 
Архитектура 72 
Астрономия 52 
Астрофизика 523.03 


: Атеизм 211 


Афганский язык 809.158 


Б 


Белорусский язык 808.26 
Бетон 666.9 
Библиография 01, 012 
Библиотековедение 02 
Биография 92 
Биология 57, 574% 


Богословие 22/28 

Болгарская литература 886.7 
Болгарский язык 808.67 
Ботаника 58, 581.4, 581.9 

—, систематическая 582 
Бумажная промышленность 676 
Бурятский язык 809.423 


в 


Венгерский язык 809.451.1 
Ветеринария 619 

Военная техника 623./.3 
Военный флот 359 

Военное дело 355/359 
Вычислительная техника 681.14 


r 


География 91 

— Европы 914 

— Казахстана 915.846 
— Полыпи 914.38 

— СССР 914.7, 915.722.1 
— Таджикистана 915.845 
— Украины 914.77 
Геодезия 528 


Геология 
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Геология 55 

—, поисковое бурение 550.82, 622.24 
Геофизика . 550.3 
Гидравлика 532 
Гидрология 551.46/.49 
Глухие. Жесты 371.912 
Горное дело 622 
Гостиницы 64.024 
Графика 74 

Греческий язык 807.5 
Грибы 582.28 

Грузинский язык 809.463.1 


д 


Датский язык 803.98 
Двигатели 621.4, 621.43, 621.438 
Деревообработка 674 
Дефектология 371.9 

Дорожное строительство 625.73 
Древности 571 

Джевяни, язык 808.7 


Е 


Египетский язык 809.31 
Естественные науки 5 


ж 
Живопись 75 
3 


Заболевания 616 
Зоология 59, 591.9 
Зоотехника 636 


M 


Иврит, язык 809.24 
Издательское дело 655 
Индонезийский язык 809.922 
Искусство 7 

Исландский язык 803.959 
Испанский язык 806.0 
История культуры 930.85 

— Польши 943.8 
Итальянский язык 805.0 | 


K 


Кабардинский язык 809.461.112 
Казахский язык 809.434.2 
Калмыкский язык 809.422 
Кинематография 778.5 
Китайский язык 809.51 
Кожевенное производство 675, 
685.31 
Композиторы 78.071 
Компрессоры 621.51 
Корейский язык 809.57 
Космонавтика 629.19 


Краны подъёмные 62187 
Кузнечное дело 621.73 


JI 


Лакский язык 809.461.26 
Латинский язык 807.1 
Латышский язык 808.83 
Лезгинский язык 809.461.28 
Лесоводство 634.0 
Лесотехника 634.0 
Литейное дело 621.74 
Литература художественная 829 
Литовский язык 808.82 
Лодки подводные 623.827 
Лужицкий язык 80871 


м 


Македонский язык 808.66 
Математика 51 

Машины электрические 621.313 
Медицина 61 

Меры и весы 389.1 
Металлургия 669 
Метеорология 551.5 

Механика 531/533, 621 
Минералогия 549 

Мода 391 

Монограммы 003.64 

Музыка 78 К 
Мукомольное производство 664.7 


н 


Немецкая литература 830, 630.08 

Немецкий язык 803.0 

Нефть 622.323 

--, переработка 665.5 

Нижнесербско-лужицкий язык 
808.712 

Ногайский язык 809.434 

Норвежский язык 803.96 


о: 


Обувная промышленность 685.3 
Общественные науки 3 

Опера 1782 

Оптика 535 

Осетинский язык 809.156 
Охлаждение 621.56/.59 

Охрана памятников 7.025.3 


п 


Палеонтология 56 
Паразитология 591.69 
Петрография 552 

Печать 07 

Питание 64.024 

Пищевая промышленность 664 
Пластмассы 678 | к 
Плотины 627.82 ` 
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Шведский 


Поговорки народные 398.91 
Полиграфическое производство 655 
Полимерные материалы 678.7 
Политика 32 

Политические партии 329.15 
Польская литература 884 
Польский язык 808.4 

Почва, обработка 631.51 
Почвоведение 631.4 
Почтовая связь 656.8 
Прокатка металлов 621.771 
Профсоюзы 331.88 
Психология 159.9 
Психометрия 159.938 
Пчеловодство 638.1 


Р 


Рабочее управление 331.98 
Радиотехника 621.396 
Радиоэлектроника 621.37/.39 
Ракетная техника 629.136.3 
Растениеводство 633/635 
Растения лекарственные 633.88 
Ремесло 68 

Рисунок 14 

Румынский язык 805.90 
Русский. язык 808.2 
Рыболовство 639.2 


с 


Садоводетво 634.1, 634.8 

Сварка 621.791 

Светотехника 621.32, 628.9 

Сельское хозяйство 63 

Сельскохозяйственные машины 
631.3 

Серболужицкий язык 808.71 

Сербско-хорватский язык 808.61/.62 

Словацкий язык 808.54 

Словенский язык 808.63 

Сокращения 003.83 

Спорт 79 ` 

Станки, обработка 621.9 

Старославянский язык 808.101 

Статистика математическая 519.2 

Стенография 651.93 

Строительство 624/628 

— дорожное 625.73 

— зданий 69 

— сельское 728.6 

Строительные материалы 691, 691.32, 
691.54 

Суахили, язык 809.635.4 


T 


Табасаранский язык 809.461.281 
Таджикский язык 809.155 
Тайский язык 809.52 
Татарский язык 809.434 

Театр 792 . 
'Текстильное производство 677 


Телевидение 621.397 
Телекоммуникация 621,39, 621.398 
Тепловозы 625.282 

Техника 62 

— военная 623./.3 

— вычислительная 681.14 

— осветительная 621.32, 628.9 
Технология производства 621.755 
Тибетский язык 809.54 
Товароведение 620.2 

Топлива 662.75, 621.892 

Торговля внешняя 382 
Транспорт 656 

— автомобильный 656.13 

— железнодорожный 656.2, 656.251 
— морской 387 

—, средства 629.1 

Турецкий язык 809.435 

Туризм 796.5 š; 
Туркменский язык 809.436.1 
Тюркские наречия 809.43, 809.437 
Тяги 621.38 


У 


Угаритский язык 809.24 
Узбекский язык 809.437.5 
Уйгурский язык 809.438.6 
Украинский язык 808.3 
Урду, язык 809.143 


Ф 


Фармакология 615 
Физика 53 

Физиология 612 

-- животных 591.1 
Философия 1 
Фотография 77 
Французский язык 804.0 


x 


Xayca, язык 809.668 
Химическая технология 66 
Химическое производство 66 
Химия 54 

Хинди, язык 809.143 

Хирургия 617 

Хлопок 633.51 

Хорватский язык 808.62 
Художественная литература 82 


ч 


Чешская литература 885 

Чешский язык 808.50 
Чеченско-ингушский язык 809.461.21 
Чувашский язык 809.434.4 


ш 


Шведский язык 803.97 


Экономические 


3 


Экономические науки 33 
Электричество 537 
Электроакустика 534.85/.86 
Электрометаллургия 621.35 
Электротехника 621.3, 621.314, 
621.316.5, 621.317.7, 621.318 
Электрохимия 541.13 
Энергия гидравлическая 621.22 
Энергостанции 620.4 
Энтомология 595.7 
Энциклопедия 03 
Эсперанто 800.892 


Эстетика 7.01 
Эстонский язык 809.454.5 


ю 


Юридические науки 34 


a 


Ядерная техника 621.039 
— физика 539.1, 539.14 
— энергия 621.039 
Языкознание 80, 801 
Якутский язык 809.438 
Японский язык 809.56 
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Afganisch — Urdu 


ШІ. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ ДРУГИМИ 


АЛФАВИТАМИ 


Ш. VERZEICHNIS DER SPRACHEN ІМ ANDEREN SCHRIFTARTEN 


Afghanisch Afgan 
Афганский 


Afgan, ’Ru 1588 
’Afgan Ru, 1281, 1300 


Agyptisch Egyp 
Египетский 


Egyp 342, 443, 453 


Arabisch Arabiya 
Арабский 


Arabiya, 

Arabiya, "De 596, 1600 
Arabiya, "Gruzin 1605 
Arabiya, ?РІ 1601—2 
Arabiya, "Ru 1603—4 
’Arabiya Ru, 1284 


Armenisch Hayeren 
Армянский 


Науегеп 336—40, 466, 528, 
544, 553 
’Hayeren 
Hayeren, ’Kurd 1591 
Hayeren, "Ru 1589—90 
Hayeren, 
’De En, ’Fr ’Hayeren 830 
’Hayeren La, ’Ru 1863 
’Hayeren ’La Ru, 1866 
’Hayeren Ru, 1172, 1252, 
1325, 1929, 2110, 2191 
’Hayeren, ’Ru, 590 


Bengalisch Bengla 
Бенгальекий 


Bengla, "Ru 1574—5 
’Bengla Ru, 1309 


Birmanisch Birman 
Бирманский 


Birman, ’Ru 1768 


Chinesisch Ch 
Китайский 


сһ, 
Ch, ’De 1749—50 

Ch, "En 1889 

Ch, ’Fr 1748 

Ch, ’Ru 1751-56, 1923 

'Ch 

*Ch Cs, 1475, 1499 

Ch "De EI En Pr "It РІ, 
Ru 1882 


'Ch EI, 1036 
"Ch En, 737—8 

"Ch Eo, 703 

’Ch Hindi, 1568 

*Ch Ni, 1759—60 

Ch Ru, 623, 1082, 1133—4, 
1138, 1142, 1346—8, 1389—91, 
1930 

’Ch Vietnam, 1757 

’Ch, ’Ru, 695 


Griechisch = I He 
Греческий 


Grusinisch Gruzin 
Грузинский 


Gruzin 404—10, 519, 545, 

*Gruzin 

"De Gruzin, 1742 

’Fr Gruzin, 1737, 1740 
Gruzin, 'La ’Ru 1841, 2089 
Gruzin, ’Oset 1741 
Gruzin, ’Ru 1736, 1738--9, 
1743, 2135 

’Gruzin, 

Abkhas, ’Gruzin 1734 
Arabiya, ’Gruzin 1605 

De, "Gruzin 920, 923, 932 
’De ’Gruzin La, ’Ru 1848 
En, ’Gruzin 807—11 

Fr, ’Gruzin 994, 998 
’Gruzin La, 1067—8 
’Gruzin Ru, 1175, 1291, 1376, 
2073, 2147, 2175 

’Gruzin, "Ru 619, 1979, 2123 


Hindi Hindi 
Хинди 


Hindi, 

св Hindi, 1568 

Hindi, "Bu 1569—70, 1572 
Hindi Ru, 1215, 1270 


Iwrith Iwrit 
Иврит 


Iwrit 341 

Iwrit, 

’Bulgarski Iwrit, 936 
Iwrit, "Ма 1599 
Iwrit, “Рі 1598 

’Iwrit 

Bulgarski, ’Iwrit 1540 
’Iwrit Ma, 1681 


Japanisch Ni 
Японский 
Ni 411—2 
Ni, 
СВ Ni, 1759—60 


Ni, “На 652, 1761—4, 2248 
"Ni Ru, 1220, 1254, 1334 


Koreanisch Hankuksa- 
ram 
Көрейский 
Hankuksaram, ’Ru 1765—7 
’Hankuksaram 
Cs, ’Hankuksaram 1491 
’Hankuksaram Ма, 1638, 
1699 
’Hankuksaram Ru, 13212, 
1378—80 
’Hankuksaram, ’Ru, 692 


Neugriechisch = I NHe 
Новогреческий 


Pandschabi Punjab 
Пенджабекий 
Punjab, “Ни 1567 


Persisch Farsi 


Персидский 
Farsi, 


’Azerb Farsi, "Ru 1582 
Farsi, 'Ru 653, 1579—81, 
1583 

*Farsi Ru, 1143 


Sanskrit Sanskrit 
Санекрит 


“Св Sanskrit, 1566 


Tamilisch Tamil 
Тамильский 


Tamil, 
Ви Tamil, 1747 


Urdu Urdu 


‚ Урду 


Urdu, 
"Ru Urdu, 1571, 1573 
"Urdu 
“Би, ’Urdu 1213, 1256 


Deutsch — English 


` 


4, 2149, 2152, 2154, 2160, 
2169, 2174 

De, ’Shr 856 

De, Slovak 630, 844, 1957 
De, "Ukrain 916, 924 

"De 

Amer, Пе ’En "Fr 1982 
Arabiya, ’De 596, 1600 
’Bulgarski ’Cs ’De ’En Ma, 
"PL "Bu 606—7 
Bulgarski, "De 1534 

Ch, ’De 1749—50 

’Ch "De "El ’En "Fr "It Pl, 
’Ru 1882 

Cs, "De 1885 

Cs, De En ’Fr 1% Та 1810 
Св "De En, ’Fr "It "Ru 1781 
’Cs "De ’En ’Fr La, "Pi ’Ru 
2066 

Св "De “Жа "Pr Ma, ері 
’Romän "Ru 580 

Cs "De “Еп "Fr Pl, Ru 
2005 А 

Cs, “Бе “Еп ’Fr "Ru 1939— 
40 

’Cs е “Еп "pr Ru, 2032 
’De El, 1040 

"De "El "En ’Fr ’It Ma, "Ru 
2197, 2199, 2205—6, 2216, 2224 
"De "El "En 'Fr 'It "Ne Р], 
*Ru ’Sv 1960—1 

"De 'El ’En ’Fr "It "Ne "Pl 
Ru, ’Sv 1968 

"De 'El En, ’Fr ’It Pl, Ru 
1805, 1981, 1986 

De, El, En, Fr, It Pl, Ru, 
1941 

"De "El "En ’Fr ’It "DL Ru, 
'Sv 1978 

"De El ’En ’Fr "t Pl, Би 
1411 

"De "EL Еп, ’Fr ’Pr "Ru ’Sv 
2037 

’De En, 2009 

’De En, ’Fr ’Hayeren 836 
"De "En Fr. 16 Pl, ’Sv 2207 

“Бе “Еп ’Fr Та Ru, 1838 
’De ’En ’Fr Ma, 2103—4 
"De "En "Pr "Ma РІ, Жа 
2194—6, 2198, 2200—2, 2204, 
2211--5, 2217—23, 2225 

“Бе "En "Pr Ма, 'Ru 2185 

"De ’En ’Fr PI, 697 

"De "En "Fr Pl, ’Ru 589, 
622, 1785—6, 1790, 1794, 
1794a, 2007, 2054, 2099, 2128, 
2155 

"De En, "Кт 'Ru 788-592 

"De En, ‘Ег "Ru, 1829 

"De "Eu "Fr Ru, 2137 

’De En, ’Fr ’Ukrain 815 

’De ’En Ma, ’Ru 1787, 1949, 


1959, 1965, 1975—7, 2001, ` 


2033--4, 2041, 2112, 2129, 


2144, 2161, 2172 
’De ’En Ru, 1774 
’De Fr, 972, 2227 
’De ’Fr Ma, 2162 
’De ’Fr "Ma PI, "Bu 2203 
’De Gruzin, 1742 
’De, 'Gruzin La, ’Ru 1848 
’De It, 1015 
*De La, 1053, 1055, 1062, 1845 
“Бе Lużickosrbsky, 1551, 
1553 
"De Ма, 687, 1647, 1666—76, 
1683, 1891, 1909, 2071 
’De Mongolskij, 1610 
’De PI, 673, 1419, 1428—33, 
14534, 2100, 2246 
“Бе Ru, 651, 696, . 1097--8, 
1109-—10, 1132, 1136, 1180--96, 
1317—8, 1336—8, 1899, 1989, 
2081, 2143 
’De Zyryan, 1720 
’De, 
’Cs, ’De, 852, 1950—1, 2140 
*Cs, "De, "En, "Fr, °РІ, "Ru, 
583 
’De, ’En, 725, 733, 1997, 2145 
’De, ’Fr, 970, 2122 
’De, 'Lużickosrbsky, 2238 
"De, “Ма, 874, 1639—40, 2208 
“Бе, 'Malayu, 1773 
’De, ’Pl, 1412, 2239 
"De, ’Ru, 927—9, 1310-<, 
2040, 2091 
Eesti Eestlanne 
Eestlanne 10—1, 44, 388—93, 
539 
£estlanne, "Hu 1728—31 
’Eestlanne 
’Eestlanne En, 828—9 
*Eestlanne Fr, 993 
’Eestlanne Latviski, 1560 
*Eestlanne Ru, 603, 1266—7, 
1290, 1328—31, 1362 
*Eestlanne, ’Eo, 717 
English En 
En 67—71 
En, 
’Azerb En, 814 
’Azerb En, ’Ru 2019 
’Bulgarski En, 786, 798, 800, 
831, 836 
’Ch En, 737—8 
“Св ‘De En, Fr "It "Ru 1781 
’Cs En, 678, 734, 740—2, 748, 
750—1, 761—3, 1797, 1906, 
1916, 2127 ' 
’Cs En, Ru, 2006 
"De El En, ’Fr ’It ’Ne Ru 
1805, 1981, 1986 
"De "EL En, ’Fr "It Pl, Ru 
1942 (index) 
"De ’El En, ’Fr °Рг "Ru ’Sv 
2037 


’De En, 2008 
’De En, ’Fr ’Hayeren 830 
De, En, Fr, ’Ru 594 


"De En, ’Fr "Ru 788—92, 1829 


"De En, Fr "Ukrain 815 
'Eestlanne En, 828—9 
’El En, "Pr ’Ru 1956 
En, ’Fr ’Ru 1966 

En, Gruzin 807—11 

En, ’Kazakh 799 

En, ’Latviski 722, 832 


En, 'Lietuviskai 723, 801—2,. 


1937 
En, ’Ma 752—60, 1884, 1908 
En, ’Pl 642, 671, 676, 698, 


726—1, 733a, 743, 749, 768, 


773, 1806, 1878, 1918—9, 1945 
1962, 1984, 2011, 2028, 2036, 
2046—7 

En, ’Pl Ru, 1780 

En, ’Romän 724, 728 

En, ’Ru 582, 604, 618, 624—5, 
654—5, 658, 662, 775—85, 787, 
793—7, 804—6, 816—24, 833 
4, 1788, 1796, 1799, 1801, 


1820—1, 1827, 1830, 1832,. 
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1958, 1971--3, 1980, 1983, 
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2008, 2015, 2018, 2020, 2023--- 


5, 2042, 2051--2, 2055, 2059, 
2061, 2082--3, 2093--4, 2106, 
2116, 2119, 2131--2, 2136, 
2141, 2148, 2153, 2158--9, 2163,. 
2167--8, 2179 

En, ’Slovak 774 

En, 'Ukrain 803, 825—7, 835 


“Еп 


Amer, "De "En "Fr 1982 
’Bulgarski ’Cs ’De ’En Ма, 
*Pl ’Ru 606—7 

Bulgarski, “Еп 1527, 1545 —6 
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’Ru 1882 

Ch, ’En 1889 
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’Ru 682 
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2066 
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2005 
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Св “Бе En Fr Ru, 2032 
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2197, 2199, 2205—6, 2216, 2224 
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"Ru 'Sv 1960—1 Е 
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Ru, ’Sv 1968 
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1941 і 
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Юе "El ’En "Pr Pl, ’Ru 1411 
De, ’En 840, 853, 855, 883 
De, ’En ’Fr 2111 

’De ’En ’Fr ’It Pl, ’Sv 2207 
’De ’En ’Fr ’La Ru, 1838 
’De ’En "Fr Ма, 2103—4 
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2194--6, 2198, 2200—2, 2204, 
2211--5, 2217—23, 2225 
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De, En "Fr ?Кл 2180 

’De ’En ’Fr Ru, 2137 
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’En Ma, 683, 1688—95, 1911 
’En ’Ma Ru, 605 
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1455, 1944, 2101, 2187 

“Еп PI, "Bu 1435, 1779 

’En Romän, 1026, 1028 

*En Ru, 667, 1155—71, 1236— 
7, 1366, 1802—3, 1822, 1936, 
2072 

’En Slovak, 1513, 1518 

’En Ukrain, 1407—8 

’En, 

°С, “Еп, 674—5, 735—6, 739, 

- 746—7, 765--7, 1488, 1894, 
1912—3, 2048, 2176, 2189 

Св, "De, "En. "Fr, "Pi, "Bu, 
583 

"De, “Еп, 725, 733, 1997, 2145 
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2063 

“Еп, РІ, 677, 680, 685, 744—5, 
764, 769--72, 1855--6 

"En, ’Ru, 665, 812—3, 1274—9, 
2121 

"En, "Slovak, 1914-5, 2026 


Español El 
El 416 
кі, 
’Ch El, 1036 
Ce El, 1038 
"De El, 1040 А 
De, El, En, Fr, It, Pl, Ru, 
1942 (index) ` 


El, “Ма 1037, 1039 

El, °РІ 1041 

ЕІ, “На 1043—%6, 1782 

"EL 

СВ "De "El Еп "Fr "It Pl, 
’Ru 1882 

"Ce De, "El ’En ’Fr DI Pr 
"Ru 682 

De, “Жі 875, 879 
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"De "El "En ’Fr "It Pl, "Ru 
1941 

"De "El "En "pr "It "DI Ru, 
*Sv 1978 

’De "El "En "Fr Pl, "Ru 1411 
"De "EI En, ’Fr ’Pr "Ru "Su 
2037 

Ге, “Еп ’Fr 2111 

"De En, "Pr ’Hayeren 830 
’De "En ’Fr "It Pl, ’Sv 2207 
’De ’En ’Fr ’La Ru, 1838 
’De ’En ’Fr Ma, 2103—4 
’De "En ’Fr "Ma РІ, Жи 
2194—6, 2198, 2200—2, 2204, 
2211—5, 2217—23, 2225 

’De ’En ’Fr Ma, ’Ru 2185 
"De "En "Pr Pl, 697 

’De “Еп "БІРІ, 'Ru 583, 622, 


Francais — Magyar 


1785—-6, 1790, 1794, 1794a, 
2007, 2054, 2099, 2128, 2155 
Ге, “Еп ’Fr "Ru 2180 

"De En, ’Fr "Ru 1829 

’De ’En.’Fr Ru, 2137 

’De En, ’Fr ’Ru 788—92 
’De En, ’Fr ’Ukrain 815 
De, ’Fr 849, 881 

“Бе ’Fr Ma, 2162 

"De "Fr Ma Pl, ’Ru 2203 
ЖІ "En Pr "It ’Pl Ru. "Su 
1967 

"EL En, "Pr ’Ru 1956 

En, Кг ’Ru 1966 

’Fr Gruzin, 1737, 1740 

’Fr Ma, 686, 1649—55, 1698 
эг Pl, 1422, 1425—7, 1443—4, 
2188 

"Fr Roman, 1024 

’Fr Ru, 1260—1, 1280, 1355— 
61, 1394—8 

’Fr, 

“Св, "De, “Еп, "Fr, "Pl, Ru, 
583 

’Cs, ’Fr, 951—3 

"De, "Fr, 970, 2122 

’Fr, ’Ma, 950, 977, 1677 

"Fr, ӘРІ, 964, 1836 

’Fr, "Bu, 689, 985, 1262--5 


Hellenike He 


He, “Рі 1076 
He, ’Ru 1077 


De, ’He ’La 1873—4 
"Не "La Ма, 1872 
’He PI, 1410 


Helleniki NHE 


NHe, 

’Bulgarski NHe, 1080 
NHe, 'Ru 1078-9 
’NHe 

Bulgarski, 'NHe 1535 
’NHe Ru, 1287 


Indonesia Indonez 
Indonez, Ru 1770—1 


Islenzk Islenzk 
’En Islenzk, 939 


Italiano It 
It, 
’Bulgarski It, 1023 
“Св It, 1016—8 
De, El, En, Fr, It, Pl, Ru, 
1942 (index) 
’De It, 1015 
It, “Ма 1010—2, 1014 
It, "DI 1019 
It, "Ru 647, 1020--2, 1925, 
1994 


"Tt 

"Ch "De "El ’En ’Fr 'It Pl, 
"Ки 1882 

Cs, "De *En "Fr "It "La 1810 
“Св Фе En, ’Fr "It ’Ru 1781 
Cs, ’It 1492 

De, "EI “Еп "Pr "It 2178 
"De ’El ’En ’Fr "It Ma, Ru 
2197, 2199, 2205—6, 2216, 
2224 

“Бе "El 'En Ег "It "Ne РІ, 
*Ru ’Sv 1960—1 

"De Е! ’En "Fr 'It 'Ne °Р1 
Ru, ’Sv 1968 

"De "EI En, ’Fr ’It "Ne "Ru 
1805, 1981, 1986 

"De El En "Fr "It Pl, Ru 
1941 

"De "El "En ’Fr ’It ’Pl Ru, 
’Sv 1978 

"De "En "Fr "It Pl, 'Sv 2207 
De, "It 878 

ТЕЛ "En ’Fr "It PI Ru, Sv 
1967 

7% Ma, 1678 

‘И Pl, 1441, 1452, 2183 

"Tt Ru, 1253, 1258—9 

тү, 

“Св, 71%, 1013 


Kaszubski Kaszub 
Kaszub, °Р1, 1437 


Latinus La 


La 94 

La, 

’Bulgarski La, 1065 

“Св ’De ’En ’Fr La, ’Pl ’Ru 
2066 

’Cs La, 1050, 1060—1 

"De ’Gruzin La, ’Ru 1848 
’De La, 1053, 1055, 1062, 1845 
’Gruzin La, 1067—8 
’Hayeren La, 'Ru 1863 
"Kazakh ’Kirgiz La, "Bu 
’Tadzhik "Turkmen ’Uz- 
bek 1843 

La, ’Latviski 1051 

La, ’Lietuviskai 1071—2 
La, "Ma 1054, 1056—8 

La, "Pl 598—600, 629, 1052, 
1059, 1075, 1857--8, 2088, 
2241 В 
La, ’Ru 1064, 1066, 1069—70, 
1073—4, 1839, 1867, 1883 

’La 

Cs, ’De ’En 'Fr "It ’La 1810 
’De ’En ’Fr ’La Ru, 1838 
De, ’He ’La 1873—4 

De, "La 884 

Gruzin, "La Ки 1841, 2089 
’Hayeren ’La Ru, 1866 

’He Та Ma, 1872 


’La Ma, 1657 

Т.а ’Moldav Ru, 1868 
’La Pl, 1844 

’La, 

’La, ’Pl, 1877, 2086 
’La, ’Ru, 1864-5, 1881 
’La, ’Slovak, 1063 


Latvisks Latviski 


Latviski 8, 25, 40, 328--31, 
492, 538 

Latviski, 

*Eestlanne Latviski, 1560 
*En Latviski, 1565 
Latviski, "Bu 1559, 1561—4, 
1896 

’Latviski 

De, ’Latviski 921, 934 

En, ’Latviski 722, 832 ` 

Fr, ’Latviski 992 | 


La, 'Latviski 1051 
’Latviski Ru, 668, 1084—7, 
1319, 1377, 2076 

’Latviski, 

’Eo, ’Latviski, 718 
’Latviski, 'Ru, 592, 1558 


Lietuviskai 321—7, 523, 540 

Lietuviskai, 

’En Lietuviskai, 1555 

’Eo Lietuviskai, 1556 
Lietuviskai, "Ru 634, 1554, 
1557, 1811, 1817, 2184 
’Lietuviskai 

De, ’Lietuviskai 848 

En, ’Lietuviskai 723, 801—2, 
1937 ` 

Fr, ’Lietuviskai 947 

La, ’Lietuviskai 1071—2 \ 
’Lietuviskai РІ, 1469 
’Lietuviskai Ru, 1092, 1301— 
4, 1893, 1938 

’Lietuviskai, 

’Lietuviskai, “Бл, 2085 


Lietuviškas Lietuviskai 


Lužickosrbský 
Lužickosrbský 


1 
р 
Lużickosrbsky, 
’Cs Luźickosrbsky, 1552 
"De LuZickosrbsky, 1551, 
1553 
* 


’Luzickosrbsky 

De, ’LuZ2ickosrksky 846, 
880, 887 

*Lużickosrbsky, 

’De, ’LuZickosrbsky, 2238 


Magyar Ma 


Ma 373—6 

Ma, 

’Bulgarski ’Cs De "En Ma, 
"PI “Ба 606—7 


Magyar — Polski 


*Bulgarski Ma, 1707, 1711 
“Св Фе "En "Pr Ma, "Pi 
’Romän "Ru 580 

’Cs Ma, 1700 

“Св Ma, 'Słovak 1641 

"De "El "En "Fr Ті Ma, "Bu 
2197, 2199, 2205--6, 2216, 2224 
"De “Еп ’Fr Ma, 2103—4 
"De “Еп "Ет Ma, "Gu 2185 
’De ’En Ma, ’Ru 1787, 1949, 
1959, 1965, 1975—7, 2001, 
2033—4, 2041, 2112, 2129, 
2144, 2161, 2172 

’De ’Fr Ma, 2162 

’De Ma, 687, 1647, 1666—76, 
1683, 1891, 1909, 2071 

"EL Ма, 1656 

’En Ma, 683, 1688—95, 1911 
’Eo Ma, 1696—7 

*Fr Ma, 686, 1649—55, 1698 
’Hankuksaram Ма, 1638, 
1699 

’He Та Ма, 1872 

’It Ma, 1678 

’Iwrit Ma, 1681 

*La Ma, 1657 

Ма, ?РІ 1705 

Ма, ’Poliglot 1643—6, 1685, 
1701-4, 1860, 1875—6, 2181— 
2 

Ma, ' Roman 1637 

Ma, ’Ru 581, 638, 684, 1658— 
64, 1679, 1682, 1684, 1708—10, 
1712, 1815, 1823, 1901, 2068 
Ma, ’Shr 1665 

Ma, ’Slovak 587, 1642, 1687 
Ma, ’Ukrain 1706 

’Ma 

Bulgarski, "Ма 1525 

Cs, "Ma 1478—9, 1497 

"De "En "Pr Ma P], "Bu 
2194—6, 2198, 2200—2, 2204, 
2211--5, 2217—23, 2225 

"De ’Fr "Ma Pl, "pu 2203 
De, "Ма 628, 839, 857—67, 
877, 1861, 1890, 1910, 2070 
El, ’Ma 1037, 1039 

En, “Ма 752--60, 1884, 1908 
“Еп "Ma Ru, 605 

Eo, "Ma 709--10 

Fr, "Ma 955—63, 2102 

It, “Ма 1010—2, 1014 

Iwrit, "Ma 1599 

La, "Ma 1054, 1056—8 

"Ma РІ, 1409, 1438—40, 1456 
"Ma Roman, 1025, 1027 

"Ma Ru, 579, 641, 1115—22, 
1340, 1382--3, 1902--3, 2067 
“Ма Shr, 1520 Ë 
’Ma Skip, 1593 

’Ma Slovak, 1511, 1517 

’Ma, 

“Св, "Ma, 1648 

"De, “Ма, 874, 1639—40, 2208 


El, “Ма, 1680 

*En, ’Ma, 631, 729—32, 1686, 
2063 | 

“Ег, “Ма, 950, 977, 1677 
’Ma, ’Ru, 1140—1, 1859, 2050, 
2115, 2209 


Malayu Malayu 


’Malayu 
’Malayu Ru, 1239 
’Malayu, 
’De, ’Malayu, 1773 


Nederlands Ne 


Ne, "Ru 937—8 

’Ne 

"De 'El ’En ’Fr "It "Ne Pi, 
’Ru 'Sv 1960--1 

"De "El "En "Pr "It "Ne ’Pl 
Ru, ’Sv 1968 

“ескі En, ’Fr ’It "Me "Ru 
1805, 1981, 1986 

’Ne Ru, 1350 


Norsk No 
No, ’Ru 940 


Polski Pl 

РІ 4, 7, 9, 21, 26—7, 41, 47—8, 
56, 60, 64-5, 203—86, 415, 
420—1, 432, 437--8, 446, 451, 
454, 467, 471--5, 478, 481--2, 
484, 491, 494--5, 501, 503, 506, 
508, 517, 548, 552, 563--4, 
567, 570--1, 575--6 

рі, 
*Bulgarski РІ, 1416, 1446, 
1461 
"CH ’De "El ’En "Fr "It PI, 
"Ru 1882 
Св "De “Еп "pr PI, "Bu 
2005 
"Ce PI, 1451, 1457—9, 2065 
"De "El ’En 'Fr "It "Ne РІ, 
"Ru 'Sv 1960—1 
De, El, En, Fr, It, Pl, Ru, 
1942 (index) 
"De "El "En "Fr Tt Pl, Жа 
1941 
"De "El ’En ’Fr РІ, Жа 1411 
’De ’En ’Fr ’It Pl, ’Sv 2207 
“Бе “Еп “Кг "Ma РІ, За 
2194—6, 2198, 2200—2, 2204, 
2211—15, 2217—23, 2225 
’De ’En ’Fr PI, 697 
’De ’En ’Fr Pl, ’Ru 589, 622, 
1785--6, 1790, 1794, 1794а, 
2007, 2054, 2099, 2128, 2155 
’De ’Fr ’Ma PI, ’Ru 2203 
’De PI, 673, 1419, 1428—33, 
1453—4, 2100, 2246 
*El Pl, 1460 
"Еп РІ, 681, 1434, 1447—50, 
1455, 1944, 2101, 2187 


’En Pl, ’Ru 1435, 1779 

*Eo РІ, 1420—1 

’Fr Pl, 1422, 1425—7, 1443--4, 
2188 

"Be Pl, 1410 

РІ, 1441, 1452, 2183 

та PI, 1844 

’Lietuviskai РІ, 1469 

’Ma Pl, 1409, 1438—40, 1456 
Pl, ’Poliglot 2228 

Pl, Roman 1445 

Pl, ’Ru 643, 1413--5, 1417--8, 
1423, 1462--6, 1468, 1853, 
1880, 1920 

Pl, Shr 1436 

РІ, ’Ukrain 1467 

"PL 

Arabiya, "DI 1601—2 
’Bulgarski "Св “Ре “Еп Ma, 
"EL ’Ru 606—7 

Cs De, "EL En "Pr ’Pl °Рг 
"Ru 682 

"Cs *De ’En ’Fr La, ’Pl "Hu 
2066 

"Св Фе "En ’Fr Ma, "Pl 
"Roman "Ru 580 

Cs, "РІ 1501—2 

"De "El "En ’Fr "It "Ne ’Pl 
Ru, ’Sv 1968 

"De "El ’En 'Fr "It "DI Ru, 
"Sv 1978 

De, ’Pl 637, 672, 837, 847, 850, 
868--73, 888, 1807, 2029, 2107, 
2240, 2242—5, 2247, 2249 

"EI "En "Pr 'It ’Pl Ru, 'Sv 
1967 

El, "DL 1041 

En, ’Pl 642, 671, 676, 698, 
726—7, 733a, 743, 749, 768, 
773, 1806, 1878, 1918--9, 1945, 
1962, 1984, 2011, 2028, 2036, 
2046—7 

En, ’Pl Ru, 1780 

Eo, ’Pl 707—8, 711, 715—6 
Fr, ’Pl 948—9, 965—9, 973 
He, "Pl 1076 

It, Pl 1019 , 

Iwrit, ?Р1 1598 

La, “РІ 598—600, 629, 1052, 
1059, 1075, 1857--8, 2088, 2241 
Ма, ?РІ 1705 ` 

’Pl Ru, 621, 626, 644, 659—60, 
1102--5, 1112, 1123, 1129—30, 
1139, 1198—200, 1308, 1808, 
1854, 1879, 1895, 1921, 1934, 
1946, 1963, 2030, 2062, 2108, 
2113, 2142, 2210 

°РІ Shr, 1519 

"Pl Ukrain, 1402 

"PL, 

“Св, "De, "En, ’Fr, "PL "Ru, 
583 ` 

"Се, “Рі, 1424, 1442, 1477, 
1862, 1907 


Polski — Азербайджанский, 


»De, "PI, 1412, 2239 

“Еп, "Pl 677, 680, 685, 744— 
5, 764, 769—72, 1855—6 
"Бо, "Pl, 712—4 

"Pr, "Pl, 964, 1836 

’Kaszub, °Р1, 1437 

"ta, °Р1, 1877, 2086 

’Pl, "Ru, 646, 690, 1111, 1114, 
2010, 2138 

’Pl, ’Slovak, 1512 


Portuguesa Pr 

Pr, "Bu 1048-9 

’Pr 
“Св De, "FI “Еп "Pr ’Pl "Pr 
"Ru 682 
"De "EI Еп, ’Fr "Fr "Bu "Gu 
2037 
’Pr Ru, 1245 


Romain Roman 
Român 12, 24, 42, 85—90, 
455—9 
Roman, 
"Bulgarski Roman, 1034 
’Cs Roman, 1029 
’En Roman, 1026, 1028 
’Fr Roman, 1024 
’Ma Roman, 1025, 1027 
Roman, ’Ru 1031—3 
"Roman 
“Св Фе "Еп "Pr Ma, ’Pl 
’Romän ’Ru 580 
De, "Roman 842, 882, 885 
En, ’Romän 724, 728 
Fr, ’Romän 945—6 
Ma, ’Romän 1637 
Pl, Roman 1445 
"Roman Ru, 1295, 1368—9, 
1887-—8, 1931—2, 2064, 2078 


Shqip Skip 
Skip, 
"Ма Skip, 1593 
"Ru Skip, 1594—7 
:Skip 
Bulgarski, 'Skip 1538 
Ru, ’Skip 1154, 1296-17 


П. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ РУССКИМ ПИСЬМОМ 


Slovensk$ Slovak 


Slovak, 

*En Slovak, 1513, 1518 

"Ma Slovak, 1511, 1517 

’Ru Slovak, 1509—10, 1514— 
6 

"Slovak 

"Св De, ’Slovak 1948 

’Cs Ma, ’Slovak 1641 

’Cs Ru, ’Slovak 1240 

Cs, ’Slovak 1487 

De, ’Slovak 630, 844, 1957 
En, ’Slovak 774 

Fr, ’Slovak 971 

Ma, 'Slovak 587, 1642, 1687 
Ru, 'Slovak 617, 666, 670, 
1091, 1096, 1101, 1107, 1137, 
1809, 1849—52, 1897—8, 1943, 
1964, 2027, 2031, 2090, 2125—6 
’Slovak Ukrain, 1403 

"Slovak, 

“Еп, "Slovak, 1914—5, 2026 
"Ro, ’Slovak, 704 

"La, "Slovak, 1063 

"PL ’Slovak, 1512 

’Ru, ’Slovak, 584—5, 1095, 
2012—3 


Srpski Serb 


Serb, 
"Ru Serb, 649 
’Serb 
Ru, ’Serb 1255 


Srpskohrvatski Shr 


Shr, 

*Bulgarski Shr, 1522 
’Ma Shr, 1520 

’Pl Shr, 1519 

*Ru Shr, 1521, 1523—4 
Shr 

De, ’Shr 856 

Ma, ’Shr 1665 

РІ, ’Shr 1436 

Ru, ’Shr 1282—3 


6 

Suomi Su 

Su, 

’Ru Su, 1726—7 

"Su 

Ru, ’Su 1145 
Svensk Sv 

Sv,. 

*Ru Sv, 941—2 

°бу 


"De "El Еп ’Fr "It "Ne РІ, 
“Ба "бу 1960—1 

"De El "En ’Fr ’It "Me ’Pl 
Ru, ’Sv 1968 

Юе "El ’En ’Fr ’It "PI Ru, 
’Sv 1978 

"De "El En, ’Fr ’Pr "Bu У 
2037 

"De Еп ’Fr "It Pl, бу 2207 
*El "Еп "Pr "It ’Pl Ru, ’Sv 
1967 

Ru, ’Sv 1242 


Swahili Swahili 


Swahili, 
“Қа Swahili, 1769 


Tagalog Tagal 


Tagal, 
’Ru Tagal, 1772 


Türk Türkce 
Türkçe, 

*Bulgarski Türkçe, 1624 

"Ru Türkçe, 648, 1625 
"Türkçe 

Bulgarski, ‘Türkçe 1529, 

1533, 1539 

Ru, 'Türkce 1320 
"Türkçe, 

'Ru, "Türkçe, 691 
Viet пей Vietnam 
Vietnam, 

’Ch Vietnam, 1757 

’Ru Vietnäm, 1758 
’Vietnäm 

Ru, ’Vietnäm 1272, 1332—3 


II. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN RUSSISCHER SCHRIFT 


Абазинский Abazin 
’Abazin Ru, 1150 


Абхазский Abkhas 
Abkhas, ’Gruzin 1734 


Аварекий Awar 


Awar 397 
’Awar Ru, 1370 


Адыгейский Adyg 


Adyg 394 


Adyg, "Ru 1732 
’Adyg Ru, 1151, 1392 
Азербайджанский ’ Azerb 


Azerb 20, 52, 358—60, 434, 537, 
569 


Azerb, "Bu 1626 

’Azerb 

’Azerb En, 814 

’Azerb En, ’Ru 2019 
‘Azerb Farsi, "Ки 1582 
’Azerb Ru, 635, 669, 699, 
1152—3, 1342—3, 1846, 1953— 
4, 1974, 2165—6, 2226, 2229 


Алтайский Altaj 


Altaj 365 
’Altaj Ru, 1144, 1367 


Балкарский Balkar 
’Balkar Ru, 613 


Башкирский Bashkir 


Bashkir 354 

Bashkir, ’Ru 1621 

*Bashkir Ru, 1173, 1289 

’Bashkir, ’Ru, 636, 1783, 1842, 
1847, 2237 


Беларускі Belarus 


Belarus 175—8 
"Belarus Ru, 1174 


Бурятекий Buriat 
Buriat 343, 345 


Бурят-монгольекий 
Buriat-mongol 


Buriat-mongol 35, 344 
Buriat-mongol, ’Ru 1614 
’Buriat-mongol Ru, 1285 


Българеки Bulgarski 
Bulgarski 18, 28, 300—20, 493, 


534, 562 

Bulgarski, 

Bulgarski, ’Cs 1526 
Bulgarski, ’De 1534 
Bulgarski, ’En 1527, 1545—6 
Bulgarski, "Eo 1528, 1532, 
1544 

Bulgarski, ’Fr 1550 
Bulgarski, ’Iwrit 1540 
Bulgarski, 'Ма 1525 
Bulgarski, ’NHe 1535 
Bulgarski, "Ru 1530—1, 
1536—7, 1541—3, 1547—9 
Bulgarski, “5кір 1538 
Bulgarski, ’Türkce 1529, 
1533, 1539 

*Bulgarski 

’Bulgarski Cs, 1504—5, 1508 
"Bulgarski °Сѕ "De "En Ma, 
*P1 ’Ru 606—7 

’Bulgarski De, 892—4, 930, 
935 

’Bulgarski En, 786, 798, 800, 
831, 836 


Азербайджанский, — Молдавский 


"Bulgarski Fr, 989—91, 
995—6, 1008—9 
’Bulgarski It, 1023 
’Bulgarski Iwrit, 936 
"Bulgarski La, 1065 
’Bulgarski Ma, 1707, 1711 
’Bulgarski NHe, 1080 
’Bulgarski Pl, 1416, 1446, 
1461 
*Bulgarski Roman, 1034 
’Bulgarski Ru, 1148—9, 1226, 
1229—32, 1305--7, 1323, 1335, 
1349, 1386--8, 1928 
*Bulgarski Shr, 1522 
*Bulgarski Türkçe 1624 
’Bulgarski, 
*Bulgarski, Ce, 1917 ` 
’Bulgarski, "Ru, 593, 693 


Даргинский Dargin 


Dargin 400 
’Dargin Ru, 1223, 1373 


Дунганекий Dungan 
’Dungan Ru, 1399 


Зырянский Zyryan 


Zyryan, 
’De Zyryan, 1720 


Ингушекий Ingush 
Ingush 396 


Кабардинский Kabardin 


Kabardin, 'Ru 1733 
*Kabardin 

’Cherk ’Kabardin Ru, 1288 
’Kabardin Ru, 608 


Казахский Kazakh 


Kazakh 350—3 

Kazakh, "Bu 1618—20 

"Kazakh 

En, "Kazakh 799 

"Kazakh ’Kirgiz La, Ru 
’Tadzhik ’Turkmen .’Uz- 
bek 1843 7 

*Kazakh Ru, 701, 1176, 1221, 
1235, 1273, 1286, 1324, 1326, 
1834—5, 2074--5, 2105 


Каракалпакский 
Karakalpak 


Karakalpak 349 
Karakalpak, ’Ru 1616 
’Karakalpak Ru, 1233 


Киргизский Kirgiz 
Kirgiz 348, 533 

’Kirgiz 

’Kazakh ’Kirgiz La, "Ru 


’Tadzhik ‘Turkmen ’Uz- 
bek 1843 

Kirgiz Ru, 1177, 1393, 2177, 
2235 

’Kirgiz, 

De ’Kirgiz, "На 933 
’Kirgiz, "Bu, 1617 


Komu Komi 


Komi 383—4 
Komi, ’Ru 1721, 1723—4 
’Komi Ru, 1372, 1374 


Коми-зырянский 
Komi-Zyryan 
Komi-Zyryan, ’Ru 1722 


; Коми-пермяцкий Komi- 


Perm 


. Komi-Perm 385—6 


*Komi-Perm Ru, 1299 


Корякский Koryak 
Koryak, 'Ru 1745 


Кумыкский Kumyk 
’Kumyk Ru, 1178 


Курдекий Kurd 
Kurd 335 
Kurd, "pu 1586-7 
’Kurd 
Hayeren, ’Kurd 1591 
"Kurd Ru, 1381 


Лакский Lak 


Lak 398—9 
“Так Ru, 1246, 1327 


Лезгинский Lezgin 


Lezgin 401—2 ` 
’Lezgin Ru, 1247—8 


Мансийский Mansij 


Mansij, ’Ru 1713 
’Mansij Ru, 1365 


Марийский Marij 


Marij: 377—80 
Marij, Ва 1714 
’Marij Ru, 1227 


Мокшанский Mokshan 


Mokshan 382 
Mokshan, 'Ru 1718—9 
’Mokshan Ru, 602, 1352--4 


Молдавекий Moldav 


Moldav 91—3 

Moldav, *Ru 1030, 1035 
"Moldau 

Fr, "Moldav*997 


Молдавский — Русский 


"La ’Moldav Ru, 1868 
"Moldau Ru, 591, 1179, 1294, 
1777, 2192 


Монгол Mongolskij 


Mongolskij, 

*De Mongolskij, 1610 
Mongolskij, "Ru 1611—2 
*Mongolskij Ru, 1257 


Мордовский Mordov 
Mordov 381 


Нанайский Мапа) 


Мапа), "Ru 1609 
Мапа) Ru, 1341 


Ненецкий Nenec 
Nenec, ’Ru 1636 
’Nenec Ru, 1363, 1375 


Horańcknii Nogaj 
’Nogaj Ru, 1197 


Ойротский Ojrot 
Ojrot, ’Ru 1613 


Осетинский Oset 


Oset 333—4 

Oset, *Ru 1584—5 

’Oset 

Gruzin, ’Oset 1741 
'Oset Ru, 700, 1222, 1238, 
1292 

’Oset, ’Ru, 611, 2230 


Русекий Ru 


Ru 2, 3, 6, 16—7, 22—3, 29, 30, 
38—9, 45, 50, 53—5, 57--9, 63, 
95—174, 419, 422—4, 429--31, 
433, 436, 441, 448, 452, 462, 
464—5, 469, 476—7, 479, 483, 
486—1, 496—500, 502, 509—11, 
514, 520—2, 524—7, 529--30, 
532, 541—3, 551, 554--5, 560— 
1, 565—6, 568 

Ru, 

’Abazin Ru, 1150 

’Adyg Ru, 1151, 1392 

’Afgan Ru, 7281, 1300 

’Altaj Ru, 1144, 1367 

’Arabiya Ru, 1284 

’Awar Ru, 1370 

’Azerb Ru, 635, 669, 699, 
1152—3, 1342—3, 1846, 1953— 
4, 1947, 2165—6, 2226, 2229 

*Balkar Ru, 613 

*Bashkir Ru, 1173, 1289 

‚Belarus Ru, 1174 

*Bengla Ru, 1309 

*Bulgarski Ru, 1148—9, 1226, 
1229—32, 1305--7, 1323, 1335, 
1349, 1586--8, 1928 


’Buriat-mongol Ru, 1285 
"Ch Ru, 623, 1082, 1133--1, 
1138, 1142, 1346--8, 1389—91, 
1930 

’Checheno-Ingush Ru, 614 
’Cherk 'Kabardin Ru, 1288 
’Cherk Ru, 1344 

’Chuvash Ru, 612, 1217-8, 
1271 

’Cs Фе ’En "Fr Ru, 2032 
’Cs En, Ru, 2006 

"Св Ru, 578, 627, 640, 645, 
719, 1088—90, 1093--4, 1099— 
100, 1106, 1108, 1124--8, 1135, 
1216, 1784, 1798, 1892, 1900, 
1947, 2000, 2035, 2058, 2069, 
2084, 2087, 2092, 2098, 2114, 
2124, 2130, 2146, 2150—1, 
2156—7, 2164, 2173, 2186 

Св Ru, "Slovak 1240 

’Da Ru, 1298 

’Dargin Ru, 1223, 1373 
"De "El "En ’Fr 'It "Ne "Pi 
Ru, ’Sv 1968 

De, El, En, Fr, It, Pl, Ru, 
1942 (алф. указ.) 

’De "El "En Fr ’It GI Ru, 
’Sv 1978 

’De ’En ’Fr ’La Ru, 1838 
"De "En Ег Ru, 2137 

"De “Еп Ru, 1774 

"De Ru, 651, 696, 1097—8, 
1109—10, 1132, 1136, 1180—96, 
1317—8, 1336—8, 1899, 1989, 
2081, 2143 

’Dungan Ru, 1399 
*Eestlanne Ru, 603, 1266--7, 
1290, 1328—31, 1362 

*El En ’Fr "It "DI Ru, 'Sv 
1967 

"El Ru, 1400—1 

*En ’Ma Ru, 605 

En, ’Pl Ru, 1780 

“Еп Ru, 667, 1155—71, 1236— 
7, 1366, 1802—3, 1822, 1936, 
2072 

*Erzan Ru, 609, 1219, 1268—9 

*Even Ru, 1364, 1385 
’Evenkij Ru, 1243—4, 1293 

“Ғагві Ru, 1143 

’Fr Ru, 1260—1, 1280, 1355— 
61, 1394—8 

"Gruzin Ru, 1175, 1291, 1376, 
2073, 2147, 2175 

’Hankuksaram Ru, 1321—2, 
1378--80 

’Hayeren ’La Ru, 1866 

’Hayeren Ru, 1172, 1252, 
1325, 1929, 2110, 2191 

"Hindi Ru, 1215, 1270 

It Ru, 1253, 1258—9 

’Kabardin Ru, 608 

*Karakalpak Ru, 1233 

"Kazakh Ru, 701, 1176, 1221, 


1235, 1273, 1286, 1324, 1326, 
1834—5, 2074—5, 2105 
’Khakas Ru, 1214, 1339 
’Kirgiz Ru, 1177, 1393, 2177, 
2235 
’Komi Ru, 1372, 1374 
’Komi-Perm Ru, 1299 
’Kumyk Ru, 1178 
’Kurd Ru, 1381 
"La ’Moldav Ru, 1868 
’Lak Ru, 1246, 1327 
-Latviski Ru, 668, 1084-17, 
1319, 1377, 2076 
’Lezgin Ru, 1247—8 
’Lietuviskai Ru, 1092, 1301— 
4, 1893, 1938 
’Ma Ru, 579, 641, 1115—22, 
1340, 1382—3, 1902—3, 2067 
’Malayu Ru, 1239 
’Mansij Ru, 1365 
’Marij Ru, 1227 
’Mokshan Ru, 602, 1352—4 
’Moldav Ru, 591, 1179, 1294, 
1777, 2192 
’Mongolskij Ru, 1257 
“Мапа) Ru, 1341 
’Ne Ru, 1350 
’Nenec Ru, 1363, 1375 
хмНе Ru, 1287 
’Ni Ru, 1220, 1254, 1334 
’Nogaj Ru, 1197 š 
'Oset Ru, 700, 1222, 1238, 
1292 
"Pl Ru, 621, 626, 644, 659--60, 
1102—5, 1112, 1123, 1129—30, 
1139, 1198—200, 1308, 1808, 
1854, 1879, 1895, 1921, 1934, 
1946, 1963, 2030, 2062, 2108, 
2113, 2142, 2210 
*Pr Ru, 1245 
"Roman Ru, 1295, 1368—9, 
1887-—8, 1931—2, 2064, 2078 
Ru, "Serb 1255 
Ru, ’Shr 1282—3 
Ru, ’Skip 1154, 1296—7 ` 
Ru, Slovak 617, 666, 670, 
1091, 1096, 1101, 1107, 1137, 
1809, 1849—52, 1897—8, 1943, 
1964, 2027, 2031, 2090, 2125—6 
Ru, ’Su 1145 
Ru, ’Sv 1242 
Ru, ’Tabasaran 1249 
Ru, ’Tadzhik 1201, 1228, 
1778, 1793, 2236 
Ru, "Tatar 597, 1202, 1241, 
1250—1, 2231 
Ru, ’Türkce 1320 
Ru, ’Turkmen 601, 1205, 
1234, 1351, 1813, 1840, 2077, 
2171, 2233 
Ru, ’Tuvin 1203—4, 2234 
Ru, ’Udmurt 1206 
Ru, 'Uigur 1210—1 > 
Ru, ’Ukrain 1146--7, 1212, 


1776, 1792, 1812, 1816, 1927, 
1955, 1970, 2016, 2044, 2232 
Ru, ’Urdu 1213, 1256 
Ru, ’Uzbek 632, 650, 1207—9, 
1224—5, 1371, 1814, 1819, 2193 
Ru, "Vietnam 1272, 1332—3 
Ru, ’Yakut 1345, 1384 
“а 
Adyg, "Ru 1732 
Afgan, ’Ru 1588 
Arabiya, "Ru 1603— 
’Azerb En, ’Ru 2019 
’Azerb Farsi, "Hu 1582 
Azerb, 'Ru 1626 
Bashkir, ’Ru 1621 
Bengla, ’Ru 1574-5 
Birman, ’Ru 1768 
’Bulgarski "Св "De "En Ma, 
“рі “Ба 606—7 
Bulgarski, "Ru 1530—1, 
1536—7, 1541—3, 1547—9 
Buriat-mongol, "Ru 1614 
"Ch "De 'El Еп "Fr 'It РІ, 
Ru 1882 
Ch, "Bu 1751—6, 1923 
Chechen, ’Ru 1735 
Chukot, ’Ru 1744 
Chuvash, ’Ru 1622—3 
"Св De, "El “Еп Ег ’Pl "Pr 
’Ru 682 
"Св Фе En, ’Fr 'It "Ru 1781 
“Св "Юе 'En ’Fr La, ’Pl 'Ru 
2066 
“Св Фе ’En "Fr Ma, Pl 
*Roman ’Ru 580 
Св Фе “Еп "Fr РІ, "Ru 
2005 
Cs, Юе ’En ’Fr ’Ru 1939—40 
Cs, ’Ru 586, 639, 1470—4, 


1482--3, 1486, 1494—5, 1500,” 


1503, 1506—7, 1826, 1886, 
1996 
Da, ’Ru 943—4 
"De "El "En ’Fr "It Ma, Ru 
2197, 2199, 2205—6, 2216, 
2224 
"De "EI En, "Fr ’It "Ne "Ru 
1805, 1981, 1986 
"De "El "En "Fr ’It Pl, "Ru 
1941 
"De 'El Жа ’Fr ’It "Ne Pl, 
’Ru ’Sv 1960—1 
"De "El “Еп ’Fr РІ, "Ru 
1411 
"De "EI En, "Fr "Pr ‚Би ’Sv 
2037 
ре “Еп ’Fr "Ma РЬ Ва 
2194—6, 2198, 2200—2, 2204, 
2211--5, 2217—23, 2225 _ 
Фе "Еп ’Fr Ma, "Ru 2185 
"De ’En ’Fr Pl, "Ru 589, 622, 
1785—6, 1790, 1794, 1794a, 
2007, 2054, 2099, 2128, 2155 
De, En, Fr, ’Ru 594 


De, ’En ’Fr ’Ru 2180 

Юе Еп, ’Fr "Ru 788-892, 
1829 

’De ’En Ma, ’Ru 1787, 1949, 
1959, 1965, 1975—7, 2001, 
2033—4, 2041, 2112, 2129, 
2144, 2161, 2172 

"De Pr "Ma Pl, "Gu 2203 
"De ’Gruzin La, ’Ru 1848 
De, ’Kirgiz, ’Ru 933 

De, ’Ru 633, 656, 661, 663, 
688, 841, 843, 854, 876, 
886, 895—915, '917—9, 922, 
925—6, 931, 1775, 1789, 1791, 
1795, 1804, 1825, 1828, 1831, 
1833, 1870—1, 1905, 1926, 
1969, 1995, 1999, 2002--3, 
2017, 2021—2, 2038, 2043, 2045, 
2053, 2056, 2060, 2080, 2095— 
7, 2109, 2117—8, 2120, 2133— 
4, 2149, 2152, 2154, 2160, 
2169, 2174 

Eestlanne, ’Ru 1728—31 
*El En, "Fr "Ru 1956 

El, "Bu 1043—6, 1782 

En, ’Fr ’Ru 1966 

“Еп РІ, ’Ru 1435, 1779 

En, ’Ru 582, 604, 618, 624—5, 
654—5, 658, 662, 775--85, 
787, 793—7, 804—6, 816—24, 
833—4, 1788, 1796, 1799, 1801, 
1820—1, 1827,. 1830, 1832, 
1837, 1869, 1922, 1935, 1952, 
1958, 1971—3, 1980, 1983, 
1987—8, 1991—3, 1998, 2004, 
2008, 2015, 2018, 2020, 2023— 


` 5, 2042, 2051--2, 2055, 2059, 


2061, 2082--3, 2093--4, 2106, 
2116, 2119, 2131—2, 2136, 
2141, 2148, 2153, 2158--9, 
2163, 2167--8, 2179 

Erzan, "Ru 1715-27 
Eskimos, "Ru 1746 

Even, "Ru 1608 

Evenkij, ’Ru 1606—7 

Farsi, "Ru 653, 1579—81, 1583 
Fr, "Ru 610, 620, 657, 664, 
978—80, 983—4, 986—8, 999— 
1007, 1800, 1818, 1824, 1933, 
1990, 2057, 2079, 2170, 2190 
Gruzin, ’La ’Ru 1841, 2089 
Gruzin, "Ва 1736, 1738—9, 
1743, 2135 

Hankuksaram, "Ru 1765—7 
’Hayeren La, ’Ru 1863 
Hayeren, ’Ru 1589—90 

He, *Ru 1077 

Hindi, "Gu 1569—70, 1572 
Indonez, "Ru 1770—1 

It, 'Ru 647, 1020—2, 1925, 
1994 

Kabardin, ’Ru 1733 
Karakalpak, ’Ru 1616 
’Kazakh ’Kirgiz La, "Ru 


Русский 


’Tadzhik ’Turkmen 
’Uzbek 1843 

Kazakh, "Bu 1618—20 

Khakas, "Bu 1631—2 

Komi, "Bu 1721, 1723—4 

Komi-Zyryan, 'Ru 1722 

Koryak, "Ru 1745 

Kurd, "Bu 1586—7 

La, "Bu 1064, 1066, 1069—70, 
1073—4, 1839, 1867, 1883 

Latviski, ’Ru 1559, 1561--4, 
1896 

Lietuviskai, "Bu 634, 1554, 
1557, 1811, 1817, 2184 

Ma, ’Ru 581, 638, 684, 1658— 
64, 1679, 1682, 1684, 1708-- 
10, 1712, 1815, 1823, 1901, 
2068 

Mansij, “Вл 1713 

Marij, 'Ru 1714 

Mokshan, ’Ru 1718—9 
Moldav, ’Ru 1030, 1035 
Mongolskij, "Ru 1611—2 
Nanaj, ’Ru 1609 

Ne, ’Ru 937—8 

Nenec, ’Ru 1636 

NHe, ’Ru 1073—9 

Ni, "Ru 652, 1761—4, 2248 
No, 'Ru 940 

Ojrot, "Ru 1613 

Oset, "Bu 1584—5 

Pl, 'Ru 643, 1413—5, 1417—8, 
1423, 1462--6, 1468, 1853, 
1880, 1920 

Рг, "Ru 1048—9 

Punjab, ’Ru 1567 

Roman, ’Ru 1031—3 

"Ru Serb, 649 

’Ru Shr, 1521, 1523—4 

*Ru Skip, 1594—7 

*Ru Slovak, 1509—10, 1514— 
6 

"Ru Su, 1726--7 

*Ru Sv, 941—2 

"Ru Swahili, 1769 

*Ru Tadzhik, 1576—8 

*Ru Tagal, 1772 

*Ru Tamil, 1747 

"Ru Tatar, 1615 

"Bu Turkçe, 648, 1625 

*Ru Tuvin, 1629 

"Ru Udmurt, 1725 

*Ru Uigur, 1630 

’Ru Ukrain, 702, 1404 

*Ru Urdu, 1571, 1573 

“Ба Uzbek, 1627—8 . 

“Ба Vietnam, 1758 

*Ru Yakut, 1633—5 

’Ru, у 

*Bashkir, "Ru, 636, 1783, 
1842, 1847, 2237 
*Bulgarski, "Bu, 593, 693 
"Ch. "Ru, 695 

’Cs, "De, "En, "Fr, "PL "Ru, 
583 


Русский — Якутский 


10 


“Св, "Ru, 588, 694, 1083, 1113, 
1131, 1476, 1481, 1498, 1985, 
2014, 2049, 2139 

"De, "Bu, 927—9, 1310-<, 
2040, 2091 

“БІ, Би, 1047, 1924 

“Еп, ’Ru, 665, 812—3, 1274— 
9, 1221 

’Fr, "Ru, 689, 985, 1262-5 
*Gruzin, ’Ru, 619, 1979, 2123 
’Hankuksaram, ’Ru, 692 
’Hayeren, ’Ru, 590 
’Kirgiz, "Bu, 1617 

"La, "Ru, 1864—5, 1881 
’Latviski, "Ru, 592, 1558 
*Lietuviskai, "Ru, 2085 
"Ma, ’Ru, 1140—1, 1859, 2050, 
2115, 2209 

’Oset, "Ru, 611, 2230 

"DL "Bu, 646, 690, 1111, 1114, 
2010, 2138 

“Бл, "Slovak, 584—5, 1095, 
2012—3 

"Ru, "ГигКсе, 691 

Ru, "Ukrain, 1405—6 


Старославянский  Sta- 
roslavjan 


Staroslavjan, "Ukrain 1081 


Табасаранский Tabasa- 
ran 


Tabasaran 403 
’Tabasaran 
Ru, Tabasaran 1249 


Таджикский Tadzhik 


Tadzhik 332 

Tadzhik, 

"Ru Tadzhik, 1576—8 

’Tadzhik 

*Kazakh ’Kirgiz La, Ru 
’Tadzhik ’Turkmen Uz- 
bek 1843 

Ru, *"Tadzhik 1201, 1228, 1778, 
1793, 2236 


Татарский Tatar 


Tatar 31, 66, 346—7, 535 

Tatar, 

’Ru Tatar, 1615 

’Tatar 

Ru, ’Tatar 597, 1202, 1241, 
1250—1, 2231 


Тувинский Tuvin 


Tuvin 368—70 
Tuvin, 


’Ru Tuvin, 1629 
’Tuvin 
Ru, ’Tuvin 1203—4, 2234 


Туркменский Turkmen 


Turkmen 32, 356—7, 428, 547 

’Turkmen 

’Kazakh ’Kirgiz La, ’Ru 
’Tadzhik *"Turkmen ’Uz- 
bek 1843 

Ru, ”Turkmen 601, 1205, 
1234, 1351, 1813, 1840, 2077, 
2171, 2233 


Удмуртекий Udmurt 


Udmurt 387 
Udmurt, 

’Ru Udmurt, 1725 
’Udmurt 

Ru, ’Udmurt 1206 


Узбекский Uzbek 


Uzbek 361—4, 425, 546, 557 
Uzbek, 

"Ru Uzbek, 1627—-8 

Uzbek 

"Kazakh ’Kirgiz La, "Bu 
’Tadzhik ’Turkmen ’Uz- 
bek 1843 

Ru, ’Uzbek 632, 650, 1207—9, 
1224—5, 1371, 1814, 1819, 2193 


Уйгурский Uigur 


Uigur 556 

Uigur, 

’Ru Uigur, 1630 
*Uigur 

Ru, ’Uigur 1210—1 


Український Ukrain 


Ukrain 14—5, 33, 179—202, 
426—7, 536, 558—9 

Ukrain, 

"Еп Ukrain, 1407--8 

’Pl Ukrain, 1402 

"Bu Ukrain, 702, 1404 
’Slovak Ukrain, 1403 

"Ukrain 

"De En, 'Fr "Ukrain 815 
De, "Ukrain 916, 924 

En, 'Ukrain 803, 825—7, 835 
Fr, "Ukrain 981—2 

Ma, "Ukrain 1706 

Pl, "Ukrain 1467 

Ru, 'Ukrain 1146—7, 1212, 
1776, 1792, 1812, 1816, 1927, 
1955, 1970, 2016, 2044, 2232 


Staroslavjan, "Ukrain 1081 
’Ukrain, 
"Ru, "Ukrain, 1405-6 


Хакасский Khakas 


Khakas 34, 366—7 
Khakas, ’Ru 1631—2 
’Khakas Ru, 1214, 1339 


Черкесский Cherk 


’cherk 
*Cherk ’Kabardin Ru, 1288 
*Cherk Ru, 1344 


Чеченский Chechen 


Chechen 395 
Chechen, ’Ru 1735 


Чечено-ингушский 
Checheno-Ingush 


’Checheno-Ingush Ru, 614 


Чувашский Chuvash 


Chuvash 355, 463 

Chuvash, "Bu 1622—3 

*Chuvash Ru, 612, 1217-8, 
1271 

Чукотский Chukot 


Chukot, ’Ru 1744 


Эвенкийский Evenkij 


< Evenkij, “Бл 1606—7 
’Evenkij Ru, 1243—4, 1293 


Эвенский Even 


Even, ’Ru 1608 
"Even Ru, 1364, 1385 


Эрзянский Erzan 


Erzan, "Ru 1715--7 
’Erzan Ru, 609, 1219, 1268—9 


Эскимосский Eskimos 
Eskimos, ’Ru 1746 


Якутекий Yakut 


Yakut 371—2 

Yakut, 

*Ru Yakut, 1633—5 
"Yakut 

Ru, "Yakut 1345, 1384 


Ajganisch — Urdu 


ШІ. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮШИХСЯ ДРУГИМИ 


АЛФАВИТАМИ 


Ш. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN ANDEREN SCHRIFTARTEN 


Afghanisch Afgan 
Афганский 


Afgan, "Bu 1588 
"*Afgan Ru, 1281, 1300 


Agyptisch Egyp 
Египетский 


Egyp 342, 443, 453 


Arabisch Arabiya 
Арабский 


Arabiya, 

Arabiya, ’De 596, 1600 
Arabiya, ’Gruzin 1605 
Arabiya, ’Pl 1601—2 
Arabiya, ’Ru 1603—4 
’Arabiya Ru, 1284 


Armenisch Hayeren 
Армянский 


Науегеп 336—40, 466, 528, 
544, 553 

’Hayeren 

Hayeren, ’Kurd 1591 
Hayeren, "Ru 1589—90 

Hayeren, 

’De En, ’Fr ’Hayeren 830 
’Hayeren La, ’Ru 1863 
’Hayeren ’La Ru, 1866 
’Hayeren Ru, 1172, 1252, 
1325, 1929, 2110, 2191 

’Hayeren, "Bu, 590 


Bengalisch Bengla 
Бенгальский 


Bengla, 'Ru 1574-5 
’Bengla Ru, 1309 


Birmanisch Birman 
Бирманский 


Birman, "Ru 1768 


Chinesisch Ch 
Китайский 


Ch, 

Ch, De 1749—50 

Ch, ’En 1889 

Ch, "Er 1748 

Ch, *Ru 1751-6, 1923 

"CH 

'Ch Cs, 1475, 1499 

Ch De 'El "En Ег "It Pl, 
эКи 1882 


СВ EL 1036 

’Ch En, 737—8 

'Сһ Eo, 703 

’Ch Hindi, 1568 

"Ch Ni, 1759—60 

ЖА Ru, 623, 1082, 1133--4, 
1138, 1142, 1346-—8, 1389—91, 
1930 

"Ch Vietnam, 1757 

"Ch, "Bu, 695 


Griechisch = I He 
Греческий 


Grusinisch Gruzin 
Грузинекий 


Gruzin 404—10, 519, 545, 

"Gruzin 

"De Gruzin, 1742 

’Fr Gruzin, 1737, 1740 
Gruzin, ’La ’Ru 1841, 2089 
Gruzin, 'Oset 1741 
Gruzin, ’Ru 1736, 1738—9, 
1743, 2135 

"Gruzin, 

Abkhas, "Gruzin 1734 
Arabiya, 'Gruzin 1605 

De, ’Gruzin 920, 923, 932 
Же ’Gruzin La, "Ru 1848 
En, ’Gruzin 807—11 

Fr, ’Gruzin 994, 998 
*Gruzin La, 1067—8 
*Gruzin Ru, 1175, 1291, 1376, 
2073, 2147, 2175 

*Gruzin, ’Ru 619, 1979, 2123 


Hindi Hindi 
Хинди 


Hindi, 

’Ch Hindi, 1568 

Hindi, Ru 1569—70, 1572 
’Hindi Ru, 1215, 1270 


Iwrith Iwrit 
Иврит 


Iwrit 341 

Iwrit, 

’Bulgarski Iwrit, 936 
Iwrit, "Ма 1599 
Iwrit, "Рі 1598 

’Iwrit 

Bulgarski, ’Iwrit 1540 
’Iwrit Ма, 1681 


Japanisch Ni 
Японский 


Ni 411—2 

Ni, 

"Ch Ni, 1759—60 

Ni, "Ru 652, 11614, 2248 
“Мі Ru, 1220, 1254, 1334 


Koreanisch Hankuksa- 
ram 
Корейский 


Hankuksaram, ’Ru 1765--7 

’Hankuksaram š 
Cs, 'Hankuksaram 1491 
"Hankuksaram Ма, 1638, 
1699 

’Hankuksaram Ru, 1321—2, 
1378—80 ` 

"Hankuksaram, "Bu, 692 


Neugriechisch = I NHe 
Новогреческий 


Pandschabi Punjab 
Пенджабский 
Punjab, ’Ru 1567 


Persisch Farsi 


Персидский 
Farsi, 


’Azerb Farsi, ’Ru 1582 
Farsi, "Ru 653, 1579—81, 
1583 

*Farsi Ru, 1143 


Sanskrit Sanskrit 
Санскрит 


’Cs Sanskrit, 1566 


Tamilisch Tamil 
Тамильский 


Tamil, 
*Ru Tamil, 1747 


Urdu Urdu 
Урду 
Urdu, 
Ru Urdu, 1571, 1573 


"Urdu 
"Ru, "Urdu 1213, 1256 


Deutsch — English 


4, 2149, 2152, 2154, 2160, 
2169, 2174 

De, ’Shr 856 

De, ’Slovak 630, 844, 1957 
De, "Ukrain 916, 924 

"De 

Amer, "De "En "Fr 1982 
Arabiya, "De 596, 1600 
’Bulgarski "Св "De "En Ma, 
"Pl "Bu 606—7 

Bulgarski, "De 1534 

Ch, "De 1749—50 

“СА "De "El "En "Pr "It Pl, 
’Ru 1882 

Cs, ’De 1885 

Cs, ’De ’En ’Fr ’It Та 1810 
Св ’De En, ’Fr ’It "Ru 1781 
Cs De ’En ’Fr La, "Pi "Bu 
2066 

’Cs "De “Еп “Жү Ma, "GL 
’Romän "Bu 580 


“Св "De “Еп "Fr Pl, Ru. 


2005 

Cs, ’De ’En ’Fr ’Ru 1939— 
40 

’Cs Фе "En "Pr Ru, 2032 
’De El, 1040 

’De "El ’En "Fr ’It Ma, Ru 
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PRZEDMOWA 


„Bibliografia słowników wydanych w Bułgarskiej Republice Ludowej, Chińskiej 
Republice Ludowej, Czechosłowackiej Republice Socjalistycznej, Koreańskiej Repu- 
blice Ludowo-Demokratycznej, Niemieckiej Republice Demokratycznej, Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej, Rumuńskiej Republice Ludowej, Socjalistycznej Federa- 
cyjnej Republice Jugosławii, Węgierskiej Republice Ludowej, Związku Socjali- 
stycznych Republik Radzieckich w latach 1965—1966” jest kontynuacją poprzednich 
tomów, zawierających słownikarski dorobek krajów obozu socjalistycznego od 
r. 1945. | 

Trzeci kolejny tom przedstawiony użytkownikowi zawiera 656 opisów bibliogra- 
ficznych słowników wydanych w latach 1965—66. 

Materiały bibliograficzne nadesłały następujące wydawnictwa: 

Bułgarska Republika Ludowa: Държавно издателство Наука и изкуство, София 
Chińską Republika Ludowa: Shanwu Inshuguan, Peking | 
Czechosłowacka Republika Socjalistyczna: Statni Pedagogickć Nakladatelstvi, Praha, 

Slovenskć Vydavatel'stvo Technickej Literatury, Bratislava 
Niemiecka Republika Demokratyczna: VEB Verlag Enzyklopźdie, Leipzig 
Rumuńska Republika Ludowa: Editura Stiintificä, Bucureşti 
Socjalistyczna Federacyjna Republika Jugosławii: Udruženje Izdavaća i Knjižara 

Jugoslavije, Beograd 
Węgierska Republika Ludowa: Akadémiai Kiadó, Budapest 
Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich: Издательство Советская Энци- 

клопедия, Москва 

Bibliografię słowników PRL zebrały Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, War- 
szawa. 

Ponieważ wydawnictwo z Koreańskiej Republiki Ludowo-Demokratycznej nie 
nadesłało materiałów do niniejszego tomu, zostały one opracowane na podstawie 
danych z biblioteki Instytutu Orientalistycznego UW. 


WSTĘP 


Niniejsza bibliografia obejmująca materiał z lat 1965—1966 jest kontynuacją 
Bibliografii słowników wydanych w okresie 1945—1961, opublikowanej przez Wy- 
dawnictwa Naukowo-Techniczne w 1965 r., i Bibliografii słowników wydanych 
w latach 1962—1964, opublikowanej w 1968 r. 

Podobnie jak w pierwszym i drugim tomie zrąb główny bibliografii podzielony 
jest na dwie części: pierwsza — słowniki jednojęzyczne, druga — słowniki dwu- 
i wielojęzyczne. Poszczególne pozycje bibliograficzne uszeregowane są systematycz- 
nie'według symboli klasyfikacji dziesiętnej. W obrębie jednego symbolu oddzielnie 
ustawione są opisy sporządzone alfabetem łacińskim, oddzielnie cyrylicą, przy czym 
w obu grupach na pierwszym miejscu stoją pozycje zaczynające się od hasła tytu- 
łowego, na drugim autorskie. W przypadkach, gdy słownik dotyczył dwóch lub wię- 
cej dziedzin, opis ustawiono pod pierwszym symbolem, a pod dalszymi symbolami 
dano skrócone zapisy odsyłające do pozycji głównej. 

Korzystanie z bibliografii ułatwiają spisy pomocnicze: indeks powiązań języko- 
wych, autorski, tytułowy, przedmiotowy, pomocniczy wykaz języków, skrócone 
tablice klasyfikacji dziesiętnej oraz wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów. 

Indeks powiązań językowych składa się z trzech części: w pierwszej umieszczono 
języki posługujące się alfabetem łacińskim, w drugiej alfabetem cyrylickim, w trze- 
ciej innymi alfabetami. W ostatniej części ze względu na trudności techniczne zwią- 
zane z drukiem tych alfabetów nie podano oryginalnej nazwy języka, zastępując ją 
nazwą w języku niemieckim i rosyjskim. W każdej części po nazwie języka podano 
jego skrót — symbol stosowany w bibliografii. Numery. pozycji bibliograficznych 
słowników podzielone są na trzy grupy: pierwsza grupa to pozycje, w których dany 
język jest wyjściowy, druga — pozycje, w których dany język jest drugim lub dal- 
szym, trzecia — w których dany język jest zarówno wyjściowym jak i drugim lub 
dalszym. Obok symbolu języka głównego podano symbole języków towarzyszących, 
a znakiem ’, oznaczono ich wzajemny stosunek w słowniku. Przy słownikach wielo- 
języcznych umieszczono zapis indeksowy pod każdym z występujących w słowniku 
językiem. 

Indeks autorski podaje w porządku alfabetycznym nazwiska autorów i redak- 
torów poszczególnych słowników i obok numery pozycji bibliograficznych. 

Indeks tytułów podaje w układzie alfabetycznym tytuły słowników. 

Indeks przedmiotowy zawiera alfabetycznie uszeregowane hasła przedmiotowe 
z odpowiednimi symbolami klasyfikacji dziesiętnej. Jest on opracowany w trzech 
wersjach: polskiej, niemieckiej i rosyjskiej. - 

Pomocniczy wykaz języków ułożony alfabetycznie podaje następujące dane: 
skróty nazw języków występujących w bibliografii, pełne nazwy języków w brzmie- 
niu oryginalnym (z wyjątkiem języków o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica) 
oraz nazwy w języku rosyjskim i niemieckim. Cyfry rzymskie po skrócie języka 
ана w której z trzech (omówionych wyżej) części indeksu znajduje się dany 
JĘZYK. 

RE tablice klasyfikacji dziesiętnej w trzech językach są opracowane według 


Wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów używanych w opisach ułożony jest z po- 
działem na państwa, których słowniki zawiera niniejsza bibliografia. 

Opisy nadesłane przez poszczególne ośrodki zredagowane zostały według zasad 
zalecanych przez odnośną polską normę bibliograficzną. 

Wszystkie słowniki wydane w ZSRR opisane są w języku rosyjskim, wydane 
w Chinach i Korei w języku angielskim, we wszystkich innych krajach — w języku 
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oryginału; jedynie dane dotyczące cech zewnętrznych (paginacja, tablice, ilość ter- 
minów, indeksy) podane są w skrótach w języku angielskim. 

Opis rozpoczyna hasło autorskie, gdy słownik jest opracowany przez 1 do 3 auto- 
rów, powyżej trzech — hasło tytułowe (w tym przypadku po tytule wymienieni są 
trzej pierwsi autorzy z dopiskiem w klamrze [i in.]. Imiona autorów zaznaczone są 
tylko inicjałami. 

Po tytule w języku oryginału umieszczono w klamrze tłumaczenie tytułu: w ję- 
zyku niemieckim przy pozycjach rosyjskich, w rosyjskim przy pozycjach niemiec- 
kich, we wszystkich innych pozycjach w języku rosyjskim i niemieckim. W opisach 
słowników posługujących się językami o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica 
tytuł oryginalny zastąpiono kreską poziomą podając jedynie w klamrze tłumaczenie 
tytułu na rosyjski i niemiecki. 

Następne elementy opisu to: nazwiska redaktorów w liczbie od 1 do 3, następ- 
nych zastąpiono oznaczeniem [i in.]; określenie i wyliczenie poszczególnych części 
wydawniczych słownika (tomy, woluminy, zeszyty, części); kolejność wydania po- 
dana cyfrą arabską; adres wydawniczy (miejsce i rok wydania, nazwa wydawnictwa 
przeważnie w skrócie); format podany w dwóch wymiarach w centymetrach; pagi- 
nacja oznaczona skrótem p. przy stronach lub col. przy łamach; zaznaczono obecność 
w słowniku tablic i indeksów oraz podano ilość terminów dokładnie lub w przybli- 
żeniu (ca). 

Następnie od nowego wiersza podano nazwy instytucji sprawczych, patronują- 
cych, nazwy serii, informacje o tym czy słownik jest nadbitką lub odbitką. Każde 
wydanie słownika stanowi oddzielną pozycję, natomiast wzmianki o dodrukach 
i dalszych nakładach umieszczono przy końcu opisu. Tu także zamieszczone są in- 
formacje o poprzednich wydaniach lub wcześniej wydanych częściach słownika 
uwzględnionych w poprzednich tomach bibliografii np. Wyd. 1—2 = 1426—7. Uwagi 
te zredagowane są w języku danego opisu. 

Każdy opis zaopatrzony jest w lewym górnym rogu w symbol klasyfikacji dzie- 
siętnej, w prawym dolnym w kolejny numer pozycji. 

Pozycje niniejszej bibliografii zawarte są między numerami 3334—3980, co sta- 
nowi kontynuację numeracji poprzednich tomów. 

Nad opisem umieszczono znaki © lub © oznaczające alfabetyczny lub systema- 
tyczny układ słownika. Znak rozłożonej książki D oznacza, że słownik posiada de- 
finicje, znak © — ilustracje. Obok symboli języków umieszczono przecinki: z prawej 
strony na dole oznacza język wyjściowy (Pl, z lewej u góry — tłumaczony (РІ). 
Podobne znaki zastosowano w indeksie językowym. W przypadkach słowników wie- 
lojęzycznych o dużej ilości języków użyto symboli „Poliglot”. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


„Библиография словарей изданных в Венгерской Народной Республике, Гер- 
манской Демократической Республике, Китайской Народной Республике, Корей- 
ской Народно-Демократической Республике, Народной Республике Болгарии, 
Польской Народной Республике, Румынской Народной Республике, Социалисти- 
ческой Федеративной Республике Югославии, Союзе Советских Социалистичес- 
ких Республик, Чехословацкой Социалистической Республике в 1965—1966” 
является продолжением предыдущих томов, заключающих словарные достиже- 
ния стран социалистического лагеря с 1945 г. 

Третий том, предлагаемый вниманию читателя в настоящее время содержит 
656 библиографических описаний словарей, вышедших в 1965—1966 rr. 

Библиографические материалы были присланы следующими издательствами: 
Венгерская Народная Республика: Akadémiai Kiadó, Budapest 
Германская Демократическая Республика: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Китайская Народная Республика: Shanwu Inshuguan, Pekin 
Народная Республика Болгария: Държавно издателство Наука и изкуство, 

София $ 
Румынская Народная Республика: Editura $tiintifica, Bucuresti 
Социалистическая Федеративная Республика Югославия: Udrużenje Izdavaća 

i Knjižara Jugoslavije, Beograd 
Союз Советских Социалистических Республик: Издательство „Советская Энци- 

клопедия”, Москва 
Чехословацкая Социалистическая Республика: Statni Pedagogickć Naklada- 

telstvi, Praha, Slovensk& Vydavatel’stvo Technickej Literatüry, Bratislava 

Библиография словарей, изданных в Польской Народной Республике состав- 
лена издательством: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 

Так как Корейская Народно-Демократическая Республика не прислала Ma- 
териалов к этому тому, они были собраны на основании данных, полученных 
в библиотеке Института востоковедения Варшавского Университета. 


ВСТУПЛЕНИЕ 


Настоящая библиография, охватывающая материал за годы 1965—1966, явля- 
ется продолжением „Библиографии словарей 1945—1961”, опубликованной Науч- 
но-Техническим Издательством в 1965 г. и „Библиографии словарей, изданных 
в 1962—1964 гг.”, опубликованной в 1968 г. 

Так же как и в первом и втором томе библиографический материал подраз- 
деляется на две части: первая часть содержит одноязычные, вторая дву- и MHO- 
гоязычные словари. Материал расположен в систематическом порядке по ин- 
дексам десятичной классификации. В рамках каждого индекса установлен сле- 
дующий порядок описаний: сначала языки, использующие латинский шрифт, 
затем языки, использующие русский шрифт, причём в обоих случаях на первом 
месте помещены описания по заглавиям, а на втором — описания по автору. 
В том случае, если словарь многоотраслевой, описание помещено под первым из 
индексов, а при следующих индексах даны сокращённые описания и сноски 
к первому индексу. 

Пользование библиографией облегчают указатели: языковой, авторский, пред- 
метный, заглавий, вспомогательный список языков, сокращённые таблицы деся- 
тичной классификации, а также перечень названий издательств и их COKpa- 
щений. 

Языковой указатель состоит из трёх частей: в первой перечислены языки ис- 
пользующие латинский шрифт, во второй — языки с русским шрифтом, в тре- 
тьей — языки использующие другие шрифты. Причём ввиду технических труд- 
ностей, связанных с печатанием этих последних, в третьей части не даётся под- 
линное название языка, а только русский и немецкий переводы. 


В каждой части после названия языка дано принятое в библиографии его 
условное обозначение. Номера библиографических описаний подразделены на 


три группы: первая группа: — это описания, в которых данный язык является 
исходным, втарая — описания, в которых данный язык является вторым или 
последующим, третья группа — описания, в которых данный язык является 


одновременно исходным и последующим. Наряду с условным сокращением ис- 
ходного языка даётся сокращение сопутствующих языков; знаком. , обозначено 
их взаимоотношение в словаре. Многоязычные словари отмечены в указателе 
под каждым из языков. 


Авторский указатель даёт в алфавитном порядке фамилии авторов и редак- 
торов словарей, а также номера библиографических статей. 


Указатель заглавий даёт в алфавитном порядке заглавия словарей вошедших 
в настоящий том. 


В предметном указателе даются расположенные в алфавитном порядке пред- 
метные рубрики с указанием на индекс десятичной классификации. Указатель 
составлён на трёх языках: польском, русском и немецком. 


Вспомогательный список языков, составленный в алфавитном порядке, со- 
держит следующие данные: условные обозначения языков словарей, входящих 
в состав библиографии; полные названия в подлинном звучании (за исключе- 
нием языков использующих не латинский или русский, а другие шрифты), а 
также названия на русском и немецком языках. Римские цифры при сокращён- 
ном обозначении языка уточняют в которой из трёх упомянутых частей указа- 
теля находится данный язык. 


Список названий издательств и их сокращений, применяемых в описаниях, 
подразделён по странам, словари которых отражены в библиографии. 


* 


хп 


Библиографические описания, присланные отдельными центрами из социа- 
листических стран, отредактированы согласно соответствуюіцим польским би- 
блиографическим стандартам. 

Все словари, изданные в СССР описаны на русском языке; словари, изданные 
в Китае и Кореи — на английском языке; остальные словари описаны на языке 
страны, в которой изданы. Данные относящиеся к внешним признакам словаря 
(пагинация, таблицы, количество терминов, указатели) описаны для всех сло- 
варей на английском языке (в виде сокращений). 

Библиографическое описание начинается с фамилии автора, если словарь 
составлен не более чем тремя авторами. Если авторов болыше чем трое, то на 
первом месте стоит заглавие, а дальше перечислены три первых автора с 3a- 
меткой [и др.]. Имена авторов отмечены лишь инициалами. 

После заглавия на языке оригинала помещены в прямых скобках его пере- 
воды: на немецкий язык в русских статьях, на русский — в немецких, на рус- 
ский и немецкий во всех остальных. В описаниях словарей, использующих не 
русский и не латинский шрифты, вместо заглавия даётся тире, а в прямых 
скобках переводы на русский и немецкий язык. После фамилии автора и за- 
главия находятся следующие элементы описания: фамилии редакторов (три пер- 
вых, следующие отмечены лишь как (и др.]; перечисление и определение отдель- 
ных частей словаря (томы, тетради, части); порядковый номер издания, обозна- 
ченный арабской цифрой; издательский адрес (место и год издания, название 
издательства, обычно в сокращении); формат (в двух размерах в сантиметрах); 
пагинация (обозначенная сокращением р. для страниц и Col. для столбцов); све- 
дения об имеющихся в словаре таблицах, указателях, числе терминов точном 
или приближённом (са). 

В конце описания даны: название патронирующего учреждения и название 
серии. Очередные издания того же словаря описаны в отдельных статьях, а све- 
дения о допечатках и добавочных тиражах помещаются в конце описания. 
Здесь также даны сведения о предыдущих изданиях, описанных в первом томе 
библиографии напр. [Изд. 1—2 = 1428—9.]. Эти замечания составлены на языке 
данного описания. : 

Каждое описание снабжено: в левом верхнем углу индексом десятичной клас- 
сификации, а в правом нижнем -- очередным номером. 

Настоящая библиография охватывает номера от 3334 до 3980 т.е. продолжает 
нумерацию предыдущих томов. 

Над описанием помещены условные знаки @ или ©, обозначающие порядок 
составления словаря: алфавитный или систематический. Знак открытой книги D 
говорит о том, что словарь содержит определения; знак < — о том, что словарь 
иллюстрирован. 

При условных обозначениях языка поставлены запятые: запятая, располо- 
женная внизу справа обозначает исходный язык (РІ), вверху слева — перевод- 
ной язык (РІ). Такие же знаки помещены в языковом указателе. Для много- 
mermer словарей с болышим количеством языков применяется обозначение 
„Poliglot”. 


VORWORT 


Die „Bibliographie der Wörterbücher erschienenen in der Deutschen Demokrati- 
schen Republik, Koreanischen Volksdemokratischen Republik, Rumänischen Volks- 
republik, Sozialistischen Föderativen Republik Jugoslawien, Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik, Ungarischen Volksrepublik, Union der Sozialistischen So- 
wjetrepubliken, Volksrepublik Bulgarien, Volksrepublik China, Volksrepublik Polen 
1965--66” ist eine Fortsetzung der beiden vorangehenden Bände derselben Biblio- 
graphie. Diese zwei Bände umfaßten die Jahre 1945—1964. Der Vorliegende dritte 
Band enthält 656 bibliographische Titelaufnahmen der in den Jahren 1965—1966 
erschienenen Wörterbücher. 

Die bibliographischen Belege wurden von folgenden Verlagen eingesandt: 
Deutsche Demokratische Republik: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Rumänische Volksrepublik: Editura Stiinfificä, Bucureşti 
Sozialistische Föderative Republik Jugoslawien: Udruženje Izdavaća i Knjižara Ju- 

goslavije, Beograd 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: Státní Pedagogické Nakladatelství, 

Praha, Slovensk& Vydavatel’stvo Technickej Literatüry, Bratislava 
Ungarische Volksrepublik: Akadémiai Kiadó, Budapest 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: Издательство Советская Энциклопе- 

дия, Москва 
Volksrepublik Bulgarien: Държавно издателство Наука и изкуство, София 
Volksrepublik China: Shanwu Inshuguan, Peking ` 
Volksrepublik Polen: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa 

Belege aus der Koreanischen Volksdemokratischen Republik wurden nicht ein- 


. gesandt. Die entsprechenden bibliographischen Angaben wurden deswegen auf 


Grund der im Institut für Orientalistik der Warschauer Universität befindlichen 
Belege gesammelt. 


EINLEITUNG 


Die vorliegende Bibliographie fiir die Jahre 1965—1966 setzt die vom Verlag 
„Wydawnictwa Naukowo-Techniczne” 1965 und 1968 herausgegebenen Bibliogra- 
phien der in den Jahren 1945—64 erschienenen Wórterbiicher fort. 

Ähnlich wie der erste besteht auch der zweite Band unserer Bibliographie aus 
zwei Teilen: der erste umfaßt einsprachige, der zweite zwei- und- mehrsprachige 
Wörterbucher. 

Das Material ist systematisch nach den Zahlen der Dezimalklassifikation ge- 
ordnet. Im Bereich einer DK-Zahl sind die in lateinischer und die in kyrillischer 
Schrift verfaßten Titelaufnahmen separat aufgeführt, wobei in beiden Gruppen 
an erster Stelle Aufnahmen mit Sachtiteln, an zweiter Stelle Aufnahmen mit Ver- 
fasserangabe verzeichnet sind. Š 

Wenn ein Wörterbuch zwei oder mehrere Gebiete betrifft, ist der vollständige 
Titel nur unter der ersten DK-Zahl angebracht, an den sonstigen Stellen stehen 
Abkürzungen und Vorweise auf die Hauptaufnahme. Zur leichteren Benutzung der 
Bibliographie dienen Sprach-, Verfasser-, Titel- und Schlagwortregister, ferner eine 
Kurzübersicht der Dezimalklassifikation und eine Liste der Verlage mitsamt deren 
Kurznamen. 

Das Sprachregister ist in drei Teile unterteilt; im ersten wurden die Sprachen 
mit lateinischer Schrift, im zweiten diejenigen mit kyrillischer, im dritten alle 
übrigen verzeichnet. Im letzen Teil wurde wegen drucktechnischer Schwierigkeiten 
statt der Originalsprache ihre deutsche und russische Benennung angegeben. 


In jedem Fall folgt der Sprachangabe die in der Bibliographie verwendete Ab- 
kürzung. Die Nummern der bibliographischen Wörterbuchaufnahmen sind in drei 
Gruppen unterteilt. Die erste Gruppe bilden Aufnahmen, bei denen die jeweilige 
Sprache auch die Ausgangssprache ist; die zweite diejenigen, bei denen sie an 
zweiter oder weiterer Stelle steht, die dritte schließlich diejenigen, bei denen sie 
einmal an erster und ein anderes Mal an zweiter oder dritter Stelle steht. Neben 
der Abkürzung der Hauptsprache steht die Abkürzung der Bezugssprache; ihre Be- 
ziehung zueinander wird im Wörterbuch mit; gekennzeichnet. 


Die mehrsprachigen Wörterbücher werden im Sprachverzeichnis unter jeder 
vorkommenden Sprache mit ihrer DK-Zahl angeführt. 


Das Verfasserregister verzeichnet in alphabetischer Reihenfolge die Namen 
einzelner Wörterbuchverfasser und Herausgeber; es enthält auch die Nummern der 
bibliographischen Aufnahmen. Das Titelverzeichnis gibt in alphabetischer Reihen- 
folge die Titel der Wörterbücher an. 


Im Schlagwortregister werden die Schlagwörter mit Angabe der DK-Zahlen 
alphabetisch aufgeführt. 


Das Verzeichnis liegt in 3 Fassungen, polnisch, deutsch und russisch, vor. In der 
Hilfstafel der Sprachen werden in alphabetischer Anordnung folgende Daten zu- 
sammengestellt: die Sprachen-Abkürzungen der in der vorliegenden Bibliographie 
verzeichneten Wörterbücher, volle Benennungen der Originalsprachen (mit Aus- 
nahme der Sprachen, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen 
Schrift bedienen) und die russischen und deutschen Benennungen der Sprachen. Die 
der Sprachabkürzung folgenden römischen Ziffern erklären, in welchem von den 
a (oben genannten) Teilen des Sprachregisters sich die gegebene Sprache be- 
indet. j 


Die Symbole der Dezimalklassifikation sind nach der Universalen Dezimal- 
klassifikation ausgearbeitet worden. 


XVI 


Die Liste der Verlage und ihrer in den Aufnahmen angewandten Abkiirzungen 
ist nach Staaten, deren Wörterbücher die Bibliographie enthält, angeordnet. 

Die aus den sozialistischen Ländern eingesandten Titelaufnahmen wurden nach 
den im Polnischen üblichen bibliographischen Normen redigiert. Alle in der So- 
wjetunion herausgegebenen Wörterbücher sind in russischer Sprache, die in China 
und der Koreanischen Volksdemokratischen Republik erschienenen in englischer, 
die aller anderen Länder in der Originalsprache verfaßt; nur die Angaben, die sich 
auf die Gestaltung beziehen (Paginierung, Tafeln, Termini, Register), sind mit 
englischen Abkürzungen wiedergegeben. 

Die Titelaufnahme fängt mit dem Verfassernamen als Ordungswort an, wenn 
das Wörterbuch von 1 bis 3 Verfassern bearbeitet wurde, und mit dem Sachtitel, 
wenn mehr als drei Verfasser vorlagen (in diesem Falle sind nach dem Sachtitel die 
drei erstgenannten Verfasser angegeben, mit dem Zusatz [u.a.] in eckigen Klam- 
mern). Die Vornamen der Autoren sind nur mit Initialen vermerkt. 

Nach dem Titel in der Originalsprache wurde in eckigen Klammern die Titel- 
übersetzung in deutscher Sprache bei russischen Aufnahmen, in russischer Sprache 
bei deutschen Aufnahmen, bei allen anderen Aufnahmen in russischer und deutscher 
Sprache angegeben. Bei den Aufnahmen der Wörterbücher mit Titeln in einer 
Sprache, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedient, 


wurde der Originaltitel durch einen Gedankenstrich ersetzt und nur die Titelüber- . 


setzung in russischer und deutscher Sprache in eckigen Klammern beigefügt. 

Die nächstfolgenden Elemente der Titelaufnahme sind: die Namen der Redak- 
teure in der Zahl von 1 bis 3, die weiteren wurden durch den Zusatz [u.a.] ersetzt; 
die Bandzählung (Bände, Volumina, Hefte, Teile); die Auflagebezeichnung in ara- 
bischen Ziffern; der Erscheinungsvermerk (Ort, Jahr, Verlag — meistens abge- 
kürzt); das Format in zwei Dimensionen in Zentimetern; die Paginierung mit der 
Abkürzung p. bei Seiten oder col. bei Spalten; Angaben über die im Wörterbuch 
vorhandenen Tafeln und Termini mit genauer oder ungefährer Anzahl; Register. 

Danach werden mit einer neuen Zeile beginnend die Namen der im Anlaß ange- 
gebenen Institutionen, die Namen der Serien, die Angaben, ob das Wörterbuch als 
Sonderdruck mit oder ohne Titelblatt erschienen ist, verzeichnet. Jede Ausgabe des- 
selben Wörterbuches wurde als eine selbständige Aufnahme verfaßt, dagegen wur- 
den Vermerke über ergänzende Nachdruck und weitere Auflagen an den Schluß 
der Hauptaufnahme gesetzt. 

Hier kann man auch Auskunft über die vorangegangen Ausgaben oder die 
früher erschienenen Teile des Wörterbuches, die im ersten Band zusamengefaßt 
wurden, einholen (Ausg. 1—2 = 12489). 

Diese Bemerkungen sind in der Sprache der gegebenen Aufnahme verfaßt. 

Jede Aufnahme ist an der linken oberen Ecke mit einer DK-Zahl, an der rechten 
unteren mit der laufenden Nummer der Titelaufnahme versehen. Die Aufnahmen 
der vorliegenden Bibliographie sind zwischen den Nummern 3334—3980 zu finden und 
setzten damit die Numerierung der vorangehenden Bände fort. Über der Aufnahme 
wurden die Zeichen ® oder ©, die auf die alphabetische oder systematische Glie- 
derung des Wörterbuches hinweisen, angebracht. 

Das Zeichen eines aufgeschlagenen Buches (U bedeutet, daß im Wörterbuch De- 
finitionen, das Zeichen ©, daß darin Illustrationen enthalten sind. Die neben dem 
Sprachzeichen angegebenen Kommas bezeichnen: an der rechten Seite die Aus- 
gangssprache (Pl,) an der linken die übersetzte Sprache (’Pl). Änliche Zeichen wur- 
den im Sprachregister angewandt. 


Im Fall der mehrsprachigen Wörterbücher mit übergroßer Anzahl der Sprachen 
steht das Symbol Poliglot. 


ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ И ИХ 
СИМВОЛОВ 


HILFSVERZEICHNIS DER SPRACHEN UND IHRER SYMBOLE 


Af - 
Altnor 
Am 
Amer 


ПІ 
І 
II 
I 
II 
II 


2 Bibliografia 


Altnordisch 


American 
Аварский 
Азербайджанский 
Башкирский 
Балкарский 


— 


Български 
Benapycki 


Хантыйский 
Чечено-ингушский 
Čeština 

Deutsch 

Eesti 

Español 

English 
Esperanto 
Française 
Italiano 
Кабардинский 
Каракалпакский 
Карачаевский 
Киргизский 
Коми-пермяцкий 
Кумыкский 
Казахский 
тайпа 

Лакский 
Лезгинский 
Lietuviškas 
Lužickosrbský 
Latvisks 

Magyar 
Македонски 
Malagasy 


Афганский 


Древнескандинавский 


Амхарский 
Американский 
Арабский 
Аварский 
Азербайджанский 
Башкирский 
Балкарский 
Бенгальский 
Бирманский 
Болгарский 
Белорусский 
Китайский 
Хантыйский 
Чечено-ингушский 
Чешский 
Немецкий 
Эстонский 
Испанский 
Английский 
Эсперанто 
Персидский 
Французский 
Грузинский 
Армянский 
Греческий 
Корейский 
Итальянский 
Кабардинский 
Каракалпакский 
Карачаевский 
Киргизский 
Коми-перяцкий 
Кумыкский 
Казахский 
Латинский 
Лакский 
Лезгинский 
Литовский 
Лужицкосербекий 
Латышский 
Венгерский 
Македонский 
Мальгашский 


Afghanisch 
Altnordisch 
Amharisch ` ` 
Amerikanisch 
Arabisch 
Awarisch 
Aserbaidshanisch 
Baschkirsch 
Balkarisch 
Bengalisch 
Burmanisch 
Bulgarisch 
Belorussisch 
Chinesisch 
Ostjakisch 
Tschetschenisch-ingusch 
Tschechisch 
Deutsch 
Estnisch 
Spanisch 
Englisch 
Esperanto 
Persisch 
Franzósisch 
Grusinisch 
Armenisch 
Altgriechisch 
Koreanisch 
Italienisch 
Kabardinisch 
Karakalpakisch 
Karatschaisch 
Kirgisisch 
Komi-permjakisch 
Kumykisch 
Kasachisch 
Lateinisch 
Lakisch 
Lesginisch 
Litauisch 
Sorbisch-serbisch 
Lettisch 
Ungarisch 
Mazedonisch 
Madagassisch 


XVII 


HH 
Ed Fi bad bf MH ki 


F kä Fi bai 8 ki bei Fei ki 


Марийский 
Молдавский 
Nederlands 
Ненецкий 


Нивхский 
Norsk 

Pehlewi 

Polski 
Portuguesa 
Roman 
Русский 
Староспабянский 
Srpskohrvatski 
Shqip 
Slovensky 
Slovenski 
Suomi 

Svensk 

Swahili 
Таджикский 
Tagalog 


Татарский 
Туркменский 
Тувинский 
Україньский 
Узбекский 
Viet ngü 


. 


Марийский 
Молдавский 
Голландский 
Ненецкий 
Новогреческий 
Японский 
Нивхский 
Норвежский 
Пехлеви 
Польский 
Португальский 
Румынский 
Русский 
Старосиавянский 
Сербскохорватский 
Албанский 
Словацкий 
Словенский 
Финский 
Шведский 
Суахили 
Таджикский 
Тагальский 
Тамильский 
Татарский 
Тибетский 
Туркменский 
Тувинский 
Угаритский 
Украинский 
Узбекский 
Вьетнамский 


Mari 
Moldauisch 


Niederländisch 


Samojedisch 


Neugriechisch 


Japanisch 
Niewsches 
Norwegisch 
Pehlewi 
Polnisch 
Portugiesisch 
Rumänisch 
Russisch 
Altslawisch 


Serbokroatisch 


Albanisch 
Slowakisch 
Slowenisch 
Finnisch 
Schwedisch 
Suaheli 
Tadshikisch 
Tagalog 
Tamilisch 
Tatarisch 
Tibetisch 
Turkmenisch 
Tuwinisch 
Ugaritisch 
Ukrainisch 
Usbekisch_ 
Vietnamesisch 


SKRÓCONE: TABLICE UNIWERSALNEJ KLASYFIKACJI 
DZIESIĘTNEJ | 


СОКРАЩЕННЫЕ ТАБЛИЦЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ 
ДЕСЯТИЧНОЙ КЛАССИФИКАЦИИ 


ABGEKÜRZTE TAFELN DER UNIVERSAL! DEZIMAL- 
-KLASSIFIKATION 


0 Zagadnienia ogólne. Podstawy wiedzy i kultury. Bibliografia. Bibliote- 
karstwo. Dziennikarstwo 
Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Библиотекове- 
дение. Печать 
Allgemeines. Wissenschaft und Kenntnisse im allgemeinen. Kultur. Fort- 
schritt. Bibliographie. Bibliothekswesen 


1 Fiłozofia. Psychologia. Logika. Etyka 
Философия. Чісихология. Логика. Этика 
Philosophie. Psychologie. Logik. Ethik 


2 Religia. Teologia 
Религия. Богословие 
Religion. Theologie 

3 Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 


31 Statystyka 
Статистика 
Statistik 

32 Polityka 
Политика 
Politik 

33 Ekonomia polityczna 
Экономические науки 
Volkswirtschaft 

34 Prawo 
Юридические науки 
Rechtswissenschaft 

35 Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Военное дело 
Offentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften 

38 Handel. Łączność 
Торговля. Связь 
Handel. Verkehr 

39 Etnografia. Folklor 
Этнография. Фольклор 
Vólkerkunde. Volkskunde 

5 Nauki matematyczno- przyrodnicze 
Математика. Естественные науки 
Mathematik. Naturwissenschaften 
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XX 
51 Matematyka 7 сеа 
Математика Shot р ie 
Mathematik otograpnie 
52 Astronomia. Geodezja 78 Muzyka 
Астрономия. Геодезия Музыка 
Astronomie. Geodäsie Musik A 
53 Fizyka 79 Rozrywki. Teatr. Zabawy. Gry. Sport 
Физика Зрелища. Театр. Игры. Спорт | 
Physik Vergniigungsspiele. Theater. Unterhaltung. Spiele. Sport 
54 Chemia. Krystalografia. Mineralogia 8 Językoznawstwo. Słowniki językowe. Literatura piękna 
Химия. Кристаллография. Минералогия | Языкознание. Языковые словари. Художественная литература 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie | Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft 
55 Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia | s . e 
Геология. Метеорология 80 Lingwistyka. Filologle 
Geologie. Meteorologie ингвистика. Филология 
56 Paleontologia ы BS Kee Philologie i 
Палеонтология 0.89 ęzyki sztuczne. Esperanto 
Paliontologie š Искусственные языки. Эсперант4 
57 Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia Kiinstliche Sprachen. Esperanto 
Биологические науки. Предыстория. Антропология 802.0 Język angielski 
Biologische Wissenschaften. Prahistorie. Anthropologie Английский язык 
58 Botanika Englische Sprache 
Ботаника 22-803 Języki germańskie 
Botanik Германские языки 
59 Zoologia Germanische Sprachen 
Dee 804/806 Języki romańskie 
oologle Романские языки 
6 Nauki stosowane Romanische Sprachen 
Прикладные знания Р 807 Języki klasyczne 
Angewandte Wissenschaften А N Классические языки 
| а Klassische Sprachen 
61 Medycyna 808 Języki słowiańskie i bałtyckie 
Медицина Славянские и балтийские языки 
Medizin ; rd Slawische und baltische Sprachen 
62 Inżynieria. Technika w ogólności 809 Języki orientalne, afrykańskie 1 шие 
Техника в целом Восточные, африканские и другие языки 


.  Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 
63 Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo 82/89 
Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei 
65 Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel i komu- 830 
nikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy 
Техника организации и управления. Торговля. Сообщение. Транспорт. 
Связь. Полиграфическое производство 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druckerei 
66 Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Metalurgia 
Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie 
67/68 Przemysły różne. Rzemiosła 
Различные производства M ремесла 


Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 
Literatura piekna 
Художественная литература 
Schóne Literatur 
Literatura niemiecka 
Немецкая литература 
Deutsche Literatur 
840 Literatura francuska 
Французская литература 
Franzósische Literatur 
88 Literatura w językach bałto-słowiańskich 
Литература на балтийско-славянских языках 
Literatur in baltisch-slawischen Sprachen 


Verschiedene Industrien und Gewerbe 9 G А x А 2 А 
eografia. Biografia. Historia 
7 Sztuka i architektura. Muzyka. Rozrywki. Gry. Sport География. Биография. История 
Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт Geographie. Biographie. Geschichte 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport 91 A 
Geografia 
7.01 Estetyka География 
Эстетика š Geographie 
Asthetik | 92 Biografia 
73 Rzeźba i sztuki plastyczne Биография 
Скульптура и изобразительное искусство Biographie 
Bildhauerkunst und bildende Kunst -.98 Histori 
745 Rysunek. Rzemiosło artystyczne i i Nero za 
Графика. Художественный промысел 2 Geschichte 


Zeichnung. Kunstgewerbe 


УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВ И ИХ 
СОКРАЩЕНИЙ 


VERZEICHNIS DER VERLAGNAMEN UND IHRER 
ABKURZUNGEN 


Венгерская Народная Республика 
Ungarische Volksrepublik 


Akad. Kiadó — Akadémiai Kiadó 

Kossuth Kiadó 

Közgaz. és Jogi Kiadó — Közgazdasági és Jogi Kiadó 
Mezőgaz. Kiadó — Mezőgazdasági Kiadó 

Terra 

Zrinyi Kiadó 


Tepmanckaa Демократическая Республика 
Deutsche Demokratische Republik 


Akad.-Verl. — Akademie-Verlag 

Barth — J. A. Barth Verlag 

Böhlaus — Herman Böhlaus Nachfolger 

Dietz — Dietz Verlag 

‚ Domowina — Volkseigener Verlag Domowina 
Hirzel — 5. Hirzel Verlag 

Teubner —B.G. Teubner Verlag 

Thieme — Georg Thieme Verlag 

VEB Bibliogr. Inst. — VEB Bibliographisches Institut 
VEB Deutscher Landwirt. — VEB Deutscher Landwirtschaft 
VEB Fachbuchverlag 

VEB Verl. Enzykl. — VEB Verlag Enzyklopädie 

VEB Verl. Technik — VEB Verlag Technik 
Wirtschaft — Verlag die Wirtschaft 


Китайская Народная Республика 
Volksrepublik China 


Shanwu Inshuguan 


Корейская Народно-Демократическая Республика 
Koreanische Volksdemokratische Republik 


Kwahakwon 


Народная Республика Болгария 
Volksrepublik Bulgarien 


- БАН — Издателство на Българската академия на науките 
Медицина и физкултура — Издателство „Медицина и физкултура 
Народна просвета — Държавно издателство „Народна просвета” 
Наука и изкуство — Държавно издателство „Наука и изкуство” 
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Польская Народная Республика 
Volksrepublik Polen 


РАМ — Polska Akademia Nauk 

PIW — Państwowy Instytut Wydawniczy 

-PWE — Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne 

PWM — Polskie Wydawnictwo Muzyczne 

PWN — Państwowe Wydawnictwo Naukowe 

PWRiL — Państwowe Wydawnictwo Rolnicze i Leśne 

PZWL — Państwowy Zakład Wydawnictw Lekarskich 

PZWS — Państwowe Zakłady Wydawnictw Szkolnych 

'Tow. Miłośników Jęz. Pol. — Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego 

WNT — Wydawnictwa Naukowo-Techniczne 

WP — Państwowe Wydawnictwo Popularno-Naukowe „Wiedza Powszechna” 

Wspólna Sprawa — Wydawnictwo Oświatowe „Wspólna Sprawa” 

Wyd. Liter. — Wydawnictwo Literackie 

Wyd. Norm. — Wydawnictwa Normalizacyjne 

Wyd. Przem. Lekkiego і Spożywcz. — Wydawnictwo Przemysłu Lekkiego i Spo- 
żywczego 

Wyd. U.W. — Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego 

Wyd. WSP — Wydawnictwo Wyższej Szkoły Pedagogicznej 

Zakł. im. Ossolińskich — Polskie Wydawnictwo Zakładu Narodowego im. Osso- 
lińskich 

Румынская Народная Республика 

Rumänische Volksrepublik 


Ed. Acad. Republicii Socialiste Romania — Editura Academici Republicii Socialiste 
Romänia 

Ed. Politicä — Editura Politica 

Ed. Stiintificä — Editura Stiintificä 

Ed. Tehnicä — Editura Tehnica А 


Социалистическая Федеративная Республика Югославия 
Fóderative Volksrepublik Jugoslawien 


Držav. založba Slov. — Državna založba Slovenije 

Eldonita de Esperanto societa liberiga stelo 

Instituti i shkencaret 

Izdav. pred. Matice srpske — Izdavačko preduzeće Matice srpske 

Jugoton 

Matica srpska 

Mlad. knjiga — Mladinska knjiga 

Naučna knjiga 

Novin izd. i Stamp. poduz. — Novinsko izdavačko i štamparsko poduzeće 

Obod 

Obzorja 

Prosveta 

Rad 

Rilindja 

Sav. inž. i tehn. šumarstwa i drvne industrije SR Srbije — Savez inženjera i tehni- 
čara šumarstva i drvne industrije SR Srbije 

Skolska knjiga ` 

Svjetlost 

Zora 

Просв. дело — Просветно дело 


Союз Советских Социалистических Республик 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 


Азернешр 

Айастан 

Атлант НИРО — Атлантический научно-исслед. институт рыбного хозяйства 
и океанографии 

Башкнигоиздат — Башкирское книжное издательство 

Валгус 

Внешторгиздат — Внешторговое издательство 
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Воениздат — военное издательство 

Волго-Вят. кн. изд.-- Волго-Вятское книжное издательство 

Высшая школа 

Ганатлеба 

Гидрометеоиздат — Гидрометеорологическое издательство 

Госэнергоиздат А 

Грузгиз / 

Дагучпедгиз — Дагестанское государственное издательство учебно-педагогической 
литературы 

Дониш 

Зинатне 

Изд. Азерб. унив.-- Издательство Азербайджанского университета . 

Изд. АН Аз. ССР-- Издательство Академии Наук Азербайджанской ССР 

Изд. АН Армян. ССР-- Издательство Академии Наук Армянской ССР 

Изд. АН Киргиз. ССР-- Издательство Академии Наук Киргизской ССР 

Изд. АН Латв. ССР — Издательство Академии Наук Латвийской ССР 

Изд. ВИНИТИ — Производственно-издательский комбинат Всесоюзного институ- 
та научной и технической информации 


Изд. МГУ — Издательство Московского государственного университета 


Изд. Тбилис. гос. унив. — Издательство Тбилисского государственного универси- 


тета 
Изд. Том. унив. — Издательство Томского университета 

Илим 

Ирфон D 

Каб.-Балк. KH. изд. — Кабардино-Балкарское книжное издательство 
Каракалпакия 


Kapra Молдовеняскэ 

Коми-перм. KH. изд.-- Коми-пермяцкое книжное издательство 

Kyncr 

Латгосиздат — Латвийское государственное издательство 

Лес. пром. — Лесная промышленность 

Лиесма 

Луйс 

Маариф 

Медицина 

Междунар. отнош. — Международные отношения ғ 

Мектеп 

Мецниереба 

Минтис 

Мир 

Мистецтво 

Митк 

Музыка (Ленинградское отделение) 

Мысль 

Накадули 

Нар. асвета — Народна асвета 

Наука — Издательство „Наука” 

Наука (Ленинградское отделение) 

Наука (Алма-Ата) 

Наука (Ташкент) 

Наука и техника 

Наукова думка 

Научно-исслед. инс. техн.-экон. исслед. — Научно-исследовательский институт 
технико-экономических исследований 

Недра ké 

Политиздат — Политическое издательство 

Политиздат Украины — Политическое издательство Украины 

Политкнигиздат — Политическое книжное издательство 

Прогресс 

Просвещение 

Рад. школа — Радянська школа 

Сабчота Сакартвело 

Сов. художник — Издательство „Советский художник” 

Сов. энциклопедия — Издательство „Советская энциклопедия” 


ХХУІ 


Статистика 

Судостроение 

Транспорт 

Тув. кн. изд.-- Тувинское книжное издательство: 

Туркменистан 

Учпедгиз -- Учебно-педагогическое государственное издательство 
Фан 

Чечено-Ингуш. кн. изд.-- Чечено-Ингушское книжное издательство 
Швиеса 

Энергия ` 

Ээсти Раамат 


Чехословацкая Социалистическая Республика 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 


Academia 

Matica slovenskä 

Prävn. üstav Min. sprav. —Pravnicky üstav Ministerstva spravodlivosti 
Slov. pedagog. пакі. — Slovenské pedagogické nakladateľstvo 

Slov. vyd. techn. liter. — Slovenské vydavateľstvo technickej literatury 
SNTL — Státni nakladatelství technické literatury 

SPN — Stätni pedagogické nakladatelství 

Svět sovětů 

SZdN — Státni zdravotnické nakladatelství 

Vysoká škola ekonomická 

Vyd. Slov. akad. vied — Vydavateľstvo Slovenskej akademie vie 


УКАЗАТЕЛЬ УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ И CAMBOJIOB 
VERZEICHNIS DER ABKURZUNGEN UND DER SYMBOLE 


a kol. — а kolektiv 

Akad. — Akademie 

Aufl. — Auflage 

bearb. — bearbeitet 

BS — Bibliografia Słowników, Bibliografie Slovniku, Bibl. Slovnikov 
BW — Bibliographie der Wórterbiicher 


ca — circa 
col. — column 
Cz. — część 


Ed. — editor, edition 

elab. — elaborare 

et al.— et alii 

fasc. — fasciculus 

H. — Heft 

i dr.—i druge 

i in.—i inni 

Inst. — Institut, instytut Di 
izd. — izdanje 

Kiad. — kiadás 

Knj. — knjiga 

Kom. — Komitet 

Lfg — Lieferung 

Mitarb. — Mitarbeiter 

Munk. — Munkatärs 

пр. — národní podnik 

Näkl. vlas. — nakladem vlasnim 
Nakł. — nakład 

obrad. — obradile 

oprac. — opracował (li), opracowanie 
Összeall — ósszćallitotta 

p. — pages 

pocz. — początek 

prep. — prepared 

Red. — Redakteur, redaktor, redakcja 
stb. — 65 a többi Я 
sv. — svazek 

Szerk. — szerkesztö 

T. — tom 

tabl. — tables 

u.a.— und andere 

Univ. — Universität 

Uniw. — Uniwersytet 

uzup. — uzupelnione, uzupelnienie 
vol. — volumen 

Vyd. — vydáni 

Wyd. — wydanie 

Z. — zeszyt 
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Zakł. — Zakład 

zprac. — zpracoval 

zv.— zveza 

AH — Академия Наук 

Акад.-- Академия 

BC — Библиография Словарей 
вып. — выпуск 


гос. -- государственный 
и др. — и другие 

изд. — издание 

им. — имени 

Инет. — Институт 
Мин. — Министерство 
Отд. — Отделение 


поз. — позиция 
ред. — редакция, редактор 

сост. — составил (ла, ли), составитель 
съест. — съставил 


Т. — Том 
Унив. — Университет 
ч. — часть 


© — алфавитный порядок 
alphabetische Ordnung 

© — систематический порядок 
systematische Ordnung 

U — определения 
Definitionen 

< — иллюстрации 
Illustrationen 

[] — текст or автора библиографии 
Text жога Author der Bibliographie 


— — знак, ЭЭэменяющий заглавие в подлинном языке, пользующемся нелатинс- 


ким и нерусским письмом 
das vertretende Zeichen des Titels 


SŁOWNIKI JEDNOJĘZYCZNE 
ОДНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 
EINSPRACHIGE WÓRTERBUCHER 


012 


02 


159.9 


17 


Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Биб- 
лиотековедение. 

Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Bibliogra- 
phie. Bibliothekswesen. 


© WPL А 
Słownik współczesnych pisarzy polskich = 3533 

© U Slovak > 
Bälent B., Kuruc A. Hanakovič Š.: Slovenská knihovnicka termino- 
łógia. Výkladový slovník. ІСловацкая библиотечная терминология. 
Толковый словарь. Slowakische Bibliotheksterminologie. Erklärendes 
Wörterbuch.] Red. Ś. Hanaković. Vyd. 1. Martin 1965 Matica slovenskä 
20,5 Х 15 166 p. 3000 terms. 3334 


Философия. Психология. Этика. 
Philosophie. Psychologie. Ethik. 


© Ш Ee 

Filosoofia leksikon. [Философский словарь. Philosophisches Wörter- 

buch.] Ред. М. Розенталь, II. Юдин. Изд. 1. Таллин 1965 Ээсти раамат 

22X14 482 p. ca 1000 terms. 3335 
D P 

Słownik filozofów. [Словарь философов. Wörterbuch der Philosophen.] 

Oprac. K. Ajdukiewicz, S. Amsterdamski, B. Baczko [i in.] Red. I. Kroń- 

ska. T. 1. Wyd. 1. Warszawa 1966 PWN 31 X 21 500 p. 584 terms. 3336 
© Ш De 

Klaus. G., Buhr М. Philosophisches Wörterbuch, [Философский сло- 

Bapb.] Aufl. 2. Leipzig 1965 VEB Bibliogr. Inst. 24 X 16,5 634 p. tabl. 

ca 1000 terms. 

[Aufl. 1 = 2257]. 3337 
© D Ru 

Краткий словарь по философии. [Kleines Wörterbuch der Philosophie.] 

Сост. H. И. Азаров, А. С. Айзикович, Ц. Г. Арзаканьян [и др.] Ред. 

И. В. Блауберг, II. В. Копнин, И. К. Пантин. Изд. 1. Москва 1966 

Политиздат 17 X 13 360 p. са 400 terms, index. 3338 
© W O PL 

Ekel J., Jaroszyński 7., Ostaszewska J.: Mały słownik psychologiczny. 

[Краткий психологический словарь. Kleines psychologisches Wórter- 

buch.] Red. J. Ekel. Wyd. 1. Warszawa 1965 WP 20 X 13 181 p. 2100 

terms. 

Wydawnictwa Popularno-Encyklopedycezne. 3339 
© U Ru 

Краткий словарь по этике. [Kleines Wörterbuch für Ethik.] Сост. 

Л. М. Архангельский, И. ©. Балакина, А. В. Баранов [и др.] Ред. 

O. T. Дробницкий, Ц. С. Кон. Изд. 1. Москва 1965 Политиздат 13 X 10 

543 p. са 270 terms. index. 3340 


3341 4 
2 Религия. Богословие. 
Religion. Theologie. 
211 с ® U Ru 
ловарь атеиста. [Wörterbuch des Atheisten.] Сост. С. И. Василенок. 
©. И. Гаркавенко, В. ©. Зыбковец [u др.] Изд. 2. Москва 1966 По- 
литиздат 17 X 13 319 p. ca 1000 terms. 
[Изд. 1 = 2264]. 3341 
211 A © Іп Uk 
ловник атеїста. [Словарь атеиста. Wörterbuch des Atheisten.I Сост. 
А. А. Аветисян, В. II. Андриевский, I. O. Бачинский In wi Pen. 
И. II. Головаха, O. Г. Белоус, A. O. Еришев [и др.] Изд. 1. Киев 1965 
Политиздат Украины 17 X 11 330 p. 800 terms. 3342 
292 © Ш © Hay 
Галстян T. М.:— [Краткий объяснительный словарь мифологических 
названий и оборотов. Kleines erklärendes Wörterbuch der mytholo- 
gischen Benennungen und Redewendungen.] Изд. 1. Ереван 1966 Луйс 
21X13 154 р. ca 1000 terms. 3343 
3 Общественные науки. 
Sozialwissenschaften, 
3 Š ® Ш Ru 
)сновные понятия по обществедению. Краткий словарь. [Grundbeg- 
riffe der Gesellschaftslehre. Kleines Wörterbuch.] Сост, и м. As 
тисян, Г. С. Арефьев, В. Г. Афанасьев (и др.) Ред В. В. Суходеева, T. X. 
ma DOE Изд. 1. Москва 1966 Политиздат 13 X 11 493 p. ca 200 
A 3344 
308(438) St © W OPI 
olska Ludowa. Słownik Encyklopedyczny. [Hapo, i 
S дная Польша. Энци- 
клопедический словарь. Volkspolen. Enzyklopädisches Wörterbuch] 
Gutt. Wyd. 1. Warszawa 1965 WP 24,5 X 17,5 482 p. tabl. 530 
. 3345 
311 ë © Ш Ru 
татистический словарь. [Statistisches Wórterbuch.] Сост. В. E. Ana- 
Bop = B. шр В. В. Анисимов [и др.] Ред. A M. Ежов A. A 
ярский, Л. М. Володарский [u др.] Изд. 1. Москва 1 тистика 
26X17 707 p. tabl. са 3000 terms. ; r жырау” 
312 ła © DI PI 
ielojęzyczny słownik demograficzny. Wersja polska. [Многоязычный 
демографический словарь. Часть польская. Mehrsprachiges demo- 
graphisches Wórterbuch. Polnische Teil.] Red. E. Rosset. Wyd. 1. War- 
szawa 1966 PWE 20,5 13 140 p. ca 3000 terms, index. 
PAN. Komitet Nauk Demograficznych. 3347 
32 Политика. 
Politik, 
32 a © U De 
órterbuch der Außenpolitik. [Словарь внешней политики] Red 
W. Kerff, H. Seydewitz. Berlin 1965 Dietz 19 X 12 752 p. са GERE 
3348 
32 = ® D А? 
ёхин M. В.:— [Краткий политический словарь. Кісі litisch 
Wörterbuch] Ред. И. Алиев. Изд |. Баку 1966 Азернешр 17 X 11 
266 p. ca 1500 terms. š re en 
32 © U Hay 


Лёхин M. В.:— [Краткий политический словарь. Kleines politisches 


Wörterbuch.] Изд. 1. Ереван 1966 Айастан 17X 10 327 p. ca 1500 
terms. Е 3350 
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338.98 
658 


338.98 
658 
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34 


355 


© U Ru 


Международные политические, экономические и общественные орга- 
низации. Словарь-справочник. [Internationale politische, ökonomische 
und gesellschaftliche Organisationen. Nachschlagewerk] Cocr. B. Ann- 
кин, Г. Аполлонов, Д. Асанов [и др.] Изд. 1. Москва 1966 Политиздат 
17 X 13 272 p. ca 100 terms. 3351 


Экономические науки. 
Volkswirtschaft. 


© Slovak 
Dado М. Slovník politickej ekonómie. [Политэкономический словарь. 
Wörterbuch der politischen Окопопие.] Red. Z: Нара, J. Horecky. 
Vyd. 1. Bratislava 1966 Vyd. Slov. akad. vied 20 X 13 1054 p. 3352 
@ Ш Ке 
Либман Г. М., Панченко В. И., Тарунин А. ©.: Poliitilise ökonoomia 
leksikon. [Политэкономический словарь. Wörterbuch der politischen 
Ökonomie.] Ред. Е. Ф. Борисов, В. A. Жамин, М. ©. MakapoBa. 
Изд. 1. Таллин 1965 Ээсти Paamar 20 X 13 268 p. ca 400 terms. 3353 
© D Ma 
Fóldes I.: Gazdasägpolitikai kisszötär. [Карманный словарь выражений 
по экономической политике. Taschenwórterbuch der Ausdrücke aus 
der Wirtschaftspolitik.] Munk. L. Dankovits, I. Farkas, J. Gyenis. [stb] 
Kiad. 1. Budapest 1966 Kossuth Kiadó 16 X 11 205 p. 3000 terms. 3354 


SD PL 


Słowniczek pojęć. Zmiany w systemie planowania i zarządzania. [Сло- 
варик понятий. Изменения в системе планирования и управления. 
Wörterbüchlein der Begriffen. Änderungen in System der Planung und 
der Verwaltung.] Red. J. Główczyk. Wyd. 1. Warszawa 1965 PWE 17 X 12 
63 p. 120 terms, index. | 

IV Plenum KC PZPR. 3355 

© U PL 

Słowniczek pojęć. Zmiany w systemie planowania i zarządzania. [Сло- 
варик понятий. Изменения в системе планирования M управления. 
Wörterbüchlein der Begriffen. Änderungen in System der Planung und 
der Verwaltung.] Red. J. Główczyk. Wyd. 2. Warszawa 1966 PWE 17 х 12 
63 р. 120 terms, index. 

IV Plenum KC PZPR. 3356 


Юридические науки. Управление. 
Боенное дело. 

Rechtswissenschaft. Verwaltung. 
Kriegswissenschaften. 


U De 

Deutsches Rechtswörterbuch. Wörterbuch der älteren deutschen Rechts- 
sprache. [Немецкий юридический словарь. Словарь древнего немец- 
кого юридического языка.] Band 6 Ней 5—6: Justizgebrechen-Kam- 
merratschlag. Weimar 1965—1966 Böhlaus 29,5 X 21 160 col. + 160 col. ca 
2750 terms. 
Heidelberger Akad. der Wissenschaften. i 
[Band 1—6 = 2278]. 3357 

© U Ru 
Словарь основных военных терминов. [Wörterbuch der wiehtigsten 
militärischen Fachausdriicke.] Msn. 1. Москва 1965 Воениздат 22 X 14 
248 p. ca 1800 terms. 
Библиотека офицера. Военная ордена Суворова акад. Генерального 
штаба Вооруженных сил СССР. 3358 


3 Bibliografia 
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© Ш Ru 
Скуйбеда II. M.: Толковый словарь военных терминов. [Militär-Lexi- 
Коп.] Изд. 1. Москва 1966 Воениздат 21 X 13 528 p. са 2000 terms. 3359 
© U Ru 
Военно-авиационный словарь [Militärflugwesenwörterbuch.] Сост. 
П. Ф. Березин, Г. С. Васильков, В. II. Гарцев [и др] Изд. 1. Москва 
1966 Воениздат 22 X 14 472 p. са 5000 terms. 3360 


Этнография. Фольклор. 
Vólkerkunde. Volkskunde. 


© W O Pl 
Słownik folkloru polskiego. [Словарь польсково фольклора. Wórter- 
buch der polnischen Volkskunde.] Oprac. L. Bielawski, A. Biernacki, 
L. Brożek [i in.] Red. J. Krzyżanowski, H. Kapełuś. Wyd. 1. Warszawa 
1965 WP 24,5 X 17,5 487 p. tabl. ca 600 terms. 3361 


Математика. Естественные науки. 
Mathematik. Naturwissenschaften. 


© De 
Poggendorff J. Ch.: Biographisch-literarisches Handwörterbuch дег 
exakten Naturwissenschaften. [Биографическо-литературный справоч- 
ник точных естественных HayK.] Band 7b Т. 1 Lfg 2—3. Aufl. 1. Berlin 
1966 Akad. Verl. 25 X 17 10 Bg + 10 Bg 353 terms. 
[Band 7a = 2288]. 3362 
© © De 
Naas J., Schmidt H. L.; Mathematisches Wórterbuch. Mit Einbeziehung 
der theoretischen Physik. [Математический словарь.] Band 1—2. Aufl. 3. 
Berlin 1965 Akad. Verl. 27 X 18,5 1043 p. + 952 p. ca 17500 terms. 
8 fiir Reine Mathematik der Deutschen Akad. der Wissenschaften zu 
erlin. 
[Aufl. 1—2 = 2290—1]. 3363 
® V O Ru 
Толковый словарь математических терминов. Пособие для учителей. 
[Erklärendes Wörterbuch mathemetischer Fachausdriicke. Handbuch 
für Lehrer.] Сост. O. В. Мантуров, IO. К. Солнцев, IO. И. Соркин 
[u ap.] Ред. В. A. Диткин. Изд. 1. Москва 1965 Просвещение 22 X 14 
539 p. tabl. ca 1800 terms. 3364 


Физика. 
Physik. 


. @ Ó De 
Naas J., Schmidt H. L.: Mathematisches Wórterbuch. Mit Einbeziehung 
der theoretischen Physik = 3363 
© Pl 
Choiński W.: Słownik fizyki i techniki jądrowej. Angielsko-niemiecko- 
-rosyjsko-francuski. Cz. polska. [Словарь по физике и атомной TeX- 
нике. H. польская. Wörterbuch der Physik und Kerntechnik. Polnischer 
Teil] Wyd. 1. Warszawa 1965 WNT 24 X 17 219 p. ca 15000 terms. 3365 


Химия. Кристаллография. Минералогия. 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie. 


_ @ t O Pl 
Najberg M.: Słownik chemiczny. Znormalizowane nazwy i określenia. 
[Химический словарь. Стандартные названия и определения. Che- 
misches Wörterbuch. Normalisierte Benennungen und Bezeichnungen.] 
Wyd. 1. Warszawa 1966 Wyd. Norm. 21 X 15 206 p. tabl. са 3000 terms. 
3366 
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© Ru 
Словарь дескрипторов по химии M химической промышленности. 
[Wörterbuch der Deskriptoren für Chemie und chemische Industrie.] 
Ред. В. Б. Маргаритов, В. К. Шелученко. Изд. 1. Москва 1966 Инст. 
техн.-экон. исслед. 30 X 22 667 p. tabi. 28000 terms. 3367 
© U Az 
Кафаров Г.: — [Школьный словарь по химии. Schulwörterbuch der 
Chemie.] Изд. 1. Баку 1965 Маариф 17 X 11 212 p. tabl. ca 800 terms. 
33 


Геология. Метеорология. 
Geologie. Meteorologie. 


© U O PL MOP 
Niemczynow G., Burchart J.: Mały słownik geologiczny. [Краткий 
геологический словарь. Kleines geologisches Wörterbuch.] Бей. Е. 
Buchwald. Wyd. 2. Warszawa 1966 WP 20,5 X 13 260 p. tabl. ca 1500 
terms. 
[Wyd. 1 = 2298]. 3369 
© U © Ru 
Международный толковый словарь по петрологии углей. H. 1: Ho- 
менклатура; Ч. 2: Методы анализа. [Das internationale erklärendes 
Wörterbuch für Petrologie der Kohle. Abt. 1: Nomenklatur; Abt. 2: 
Die Methoden der Analyse.] Ред. П. II. Тимофеев, JI. И. Боголюбова. 
Изд. 1. Москва 1965 Наука 22 X 14 266 p. 80 terms, tabl. 2 3370 


Биология. Предыстория. Антропология. 
Biologie. Prähistorie. Anthropologie. 


© U O Pl 
Mały słownik biologiczny. [Малый биологический словарь. Kleines 
Biologiewórterbuch.j Oprac. H. Dobrowolska, K. Dobrowolski, -A. Ha- 
licz [i in.] Red. B. Halicz. Wyd. 2. Warszawa 1965 WP 20,5 X 13 345 p. 
tabl. ca 1000 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 
[Wyd. 1 = 437]. 3371 


@ MO PL 
Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury sło- 
wian od czasów najdawniejszych do schyłku wieku XII = 3543 

@ U O PL : 
Polskie słownictwo parazytologiczne. [Польская паразитологическая 
лексика. Polnischer Wortschatz der Parasitologie.] Wyd. 1. Warszawa 
1964 PWN 24 X 17 226 p. tabl. ca 3500 terms. 
Polskie Towarzystwo Parazytologiczne. Monografie BANDES 
nr 5. 33 


Ботаника. 
Botanik. 


© U © De 
Marzell H.: Wörterbuch der deutschen Pflanzennamen. [Словарь He- 
мецких названий растений.] Red. W. Wissmann. Band 3 Lfg 2: Mentha 
-Nigella. Aufl. 1. Leipzig 1965 Hirzel 30 X 21 160 col. ca 45 terms. 
[Band 2—3 = 439; Band 3 Lfg 1 = 2305]. 3373 


© Ш Uk 
Словник-довїдник з ботаники. [Словарь-справочник по ботанике. 
Nachschlagewerk in der Botanik.] Сост. II. М. Береговой, И. II. 
Белоконь, 3. Г. Левитская (и др.] Ред. M. П. Белоконь, A. JI. Лыпа. 
Изд. 1. Киев 1965 Рад. школа 27 X 17 588 p. tabl. са 2500 terms. 3374 


3375 8 
59 Зоология. 
Zoologie. 
59 © U De 
Pfeifer W.: Wörterbuch der deutschen Tiernamen. Insekten. [CnoBapb 
немецких названий животных. Насекомые.] Red. W. Wissmann. Lig 
3—4. Aufl. 1. Berlin. 1965—1966 Akad. Verl. 30 X 21 128 col + 128 col. 
ca 1500 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche 
Sprache und Literatur. 
[Lfg 1—2 = 2308]. 3375 
59 De 
Pfeifer W.: Wörterbuch der deutschen Tiernamen. Insekten. [Словарь 
немецких названий животных. Насекомые.] Red. W. Wissman. Lfg 
1—2. Aufl. 2. Berlin 1966 Akad. Verl. 30 X 21 128 col.-|-128 col. са 
1200 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir deutsche Spra- 
che und Literatur. 
[Aufl. 1 = 2308]. 3376 
61 Медицина. 
Medizin. 
616 © Ш Ru 
Словарь-справочник синдромов M симптомов заболеваний. Leksykon 
zespołów i objawów chorobowych. [Lexikon der Syndrome und Sympto- 
men der Krankheiten.] Oprac. Z. Bochenek, S. Czaplicki, J. Dubrowski 
[i in.] Red. M. Fejgin. Wyd. 2. Warszawa 1965 PZWL 21 X 15 239 p. 
ca 2500 terms. . 
[Wyd. 1 = 2323]. 
| [Wersja polska = 454]. š 3377 
616.89 © Ш Ru 
Гуськов В. С.: Терминологический словарь психиатра. [Terminolo- 
gisches Wórterbuch fiir Psychiater.] Ред. Г. II. Плессо. Изд. 1. Москва 
1965 Медицина 26 X 17 219 p. ca 3800 terms. 3378 
62 Техника в целом. CM. также 66/69 
Technik im allgemeinen. S. a. 66/69 
62 © Lv r 
Latviešu valodas bieżumu värdnica. 1: Tehnika un riipnieciba. [Частот- 
ный словарь латышского языка. 1: Техника и промышленность. 
Häufigkeitswörterbuch der lettischen Sprache. 1: Technik und Indu- 
strie.] Сост. Т. Якубайте, Д. Кристовска, В. Озола [и Ap.] Ред. JI. Цеп- 
литис, Р. Грабис, Т. Якубайте. Изд. 1. Рига 1966 Зинатне 17 Х 13 
619 p. tabl. 3379 
62 U Ro 
Rädulet R.: Lexiconul tehnic romin. [Румынский технический лекси- 
KOH. Rumänisches technisches Lexikon.] Red. A. Szabó. Vol. 16—18. 
Ed. 1. Bucureşti 1965—1966 Ed. Tehnicä 26 X 20 708 p. -+ 669 p. + 698 p. 
12150 terms. 
[Vol. 1—9 = 458; vol. 10—15 = 2325]. 3380 
62 © Ш © Kar 
Пешков E. O., Фадеев H. M.: — [Технический словарь школьника. 
Пособие для практических занятий учащихся V—VIII классов. Tech- 
nisches Wörterbuch des Schülers. Handbuch für praktischen Unterricht 
der Schüler der V—VIII Klassen.] Изд. 1. Нукус 1966 Каракалпакия 
21X13 246 p. tabl. ca 500 terms, index. 3381 
621.039 © © PI 


Choiński W.: Słownik fizyki i techniki jądrowej. Angielsko-niemiecko- 
-rosyjsko-francuski. Cz. polska = 3365 у 
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© Ш Ru 


Словарь радиолюбителя. [Wörterbuch des Radioamateurs.] Ред. JI. IL 

Крайзмер, С. Э. Хайкин. йзд. 3. Москва 1966 Энергия 21 X 13 140 p. 

ca 1000 terms. 

MaccoBaa радиобиблиотека. Вып. 621. 

[Изд. 2 = 3654] 3382 
© Ru 

Словарь-справочник названий образцов вооружения и боевой техни- 

ки капиталистических стран и основных фирм, производящих ору- 

жие. [Nachschlagewerk der . Bezeichnungen дег Waffenmuster und 

Kriegstechnik der kapitalistischen Länder und Hauptfirmen, die Waf- 

fenerzeugen] Сост. В. I. Курочкин, A. Я. Ретеюм, Б. В. Савин (и др.1 

Изд. 1. Москва 1966 Воениздат 17Х10 200 p., index. 3383 
© U © Ru 

Емельянов IO. Н.: Зарубежное судостроение. Словарь-справочник. 

[Auslandsschiffsbau. Nachschlagewerk.] Изд. 1. Ленинград 1966 Cy- 

достроение 21 13 321 p. tabl. ca 1000 terms. 

Мин. судостроительной промышленности СССР. Ордена Трудового 

Красного Знамени ЦНИИ технологии судостроения. 3384 
© Ба 

Ясулович Н. И.: Толковый словарь терминов, применяемых в судо- 

вом машиностроении. [Erklärendes Wörterbuch der Fachbegriffe, die 

in Schiffsmaschinenbau gebraucht werden.] Ред. A. A. Моисеев. Изд. 

1. Ленинград 1966 Судостроение 22 X 14 432 p. ca 5500 terms. 3385 


Сельское хозяйство. Лесоводство. Рыбный промысел. Охота. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Fischerei. Jagd. 


© U O Pl 


Basara J.: Terminologia budownictwa wiejskiego w dialektach pol- 

skich. Cz. 2: Pomieszczenia gospodarskie, ogrodzenia, zamknięcia. [Tep- 

минология сельского строительства в польских диалектах. W. 2: 

Хозяйственные помешения, ограды, затворы. Terminologie des Land- 

baufaches in polnischen Dialekten. Teil 2: Wirtschaftsgebäude, Umzäu- 

nunge, Schließunge.] Red. W. Doroszewski. Wyd. 1. Wrocław 1965 Zakł. 

im. Ossolińskich 25 X 17,5 90 p. tabl. ca 900 terms, index. 

Komitet Językoznawstwa PAN. Prace językoznawcze, 43. 

[Cz. 1 = 2356] 3386 
@ MOP 

Zootechniczny słownik encyklopedyczny. [Зоотехнический энцикло- 

педический словарь. Zootechnisches enzyklopädisches Wörterbuch.] 

Red. J. Kielanowski, F. Klocek, J. Kossakowski [i in.] Wyd. 1. War- 

szawa 1965 PWRiL 23,5 X 17 121 p. tabl. 8300 terms. 3387 
© ШРІ 

Hoppe S.: Słownik języka łowieckiego. [Словарь охотничьего языка. 

Wórterbuch der Jagdsprache.] Wyd. 1. Warszawa 1966 PWN 21 X 15 

167 p. ca 2500 terms. 3388 
© U De 

Ludwig J.: Wörterbuch der Weidmannssprache. [Охотничий словарь.] 

Aufl. 2. Berlin 1966 VEB Deutscher Landwirt. 18X11 172 p. 3500 

terms, tabl. 

[Aufl. 1 = 485]. 3389 


Техника организации и управления. Торговля. Сообщение. 
Транспорт. Связь. Полиграфическое производство. 

Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik, Druc- 
kerei. 


® De 
Kaden W.: Stenografisches Wörterbuch. [Стенографический словарь. 
Aufl. 3. Berlin 1966 Wirtschaft 19,5 X 12 500 p. ca 6000 terms. 
[Aufl. 1—2 = 2342 —3]. 3390 
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© Pl 
Zawadzka Z.: Słownik stenograficzny. Słowo-skróty i steno-frazeogra- 
my. [Стенографический словарь. Слово-сокращения и стено-фразео- 
траммы. Stenographisches Wörterbuch. Wort-Abkiirzungen und Steno- 
phraseogrammen.] Wyd. 1. Warszawa 1965 Wyd. U.W. 21 X 14,5 365 p. 
ca 6000 terms. 
Uniwersytet Warszawski. Wyższe Studium Języków Obcych 3391 
© M O Ru 
Сулержицкая M. Н., Сулержицкий Д. JL: Краткий морской словарь 
для юношества. [Kleines Wörterbuch дег Seeschiffahrt für Jugend.] 
Ред. Н. Г. Морозовский. Изд. 1 [2]. Москва 1965 Транспорт 27 X 20 
359 p. tabl. ca 1500 terms. 
[Изд. 1 = 499]. 3392 
© U © Ru 
Кустов JI. И.: Основные термины U опеределения лощии внутренних 
водных путей. [Die Grundfachbegriffe und Bestimmungen des Lotsens 
auf Binnenwasserstraßen.] Изд. 1. Горький 1966 Волго-Вят. кн. изд. 
22Х14 85 p. 220 terms. 
Труды Горьковского инст. инженеров водного транспорта. Вып. 67. 


3393 
ge © ШРІ 
owniczek pojęć. Zmiany w systemie plan ia i ia = 
er y planowania i zarzadzania 
A © M Ru 
ловарь-справочник SKOHOMKCTA промышленного предприятия. [Nach- 
schlagewerk für den Betriebswirtschaftler.] Сост. A. M. Aaa 
IO. M. Аристаков, Г. В. Астановский [M др.] Ред. А. М. Александров, 


М. Н. Грункин, Г. Д. Гурари [u др.] Изд. 1. Москва 1965 По 3 
21X13 366 p. tabl. ca 500 terms. a 


Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 


_ QUO PIL 
Najberg M.: Słownik chemiczny. Znormalizowane nazwy i określe- 
nia = 3366 
© Ru 


Словарь дескрипторов по химии и химической промышленности = 
3367 


Различные производства и ремёсла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 


9 ШРІ 


Słownik terminów wzornictwa przemysłu lekkiego = 3398 


Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 


© Ñ Lv 
Maza estetikas vardnica. [Краткий словарь no эстетике. Kleines Wór- 
terbuch der Ästhetik] Cocr. T. Апресян, Р. Баскин, M. Баскин (и др.] 
Ред. М. Овсянников, В. Разумный. Изд. 1. Рига 1965 Лиесма 15 X 11 
399 p. ca 250 terms. ` 3395 


© Ш Ee 
Väike esteetika leksikon. [Краткий словарь no эстетике. Kleines Wör- 
terbuch der Asthetik.] Изд. 1. Таллин 1965 Ээсти раамат 20 X 13 300 p. 
ca 500 terms, index. 3396 


11 


3407 _ 


73/75 


745 
67/68 


778.5 


18 


18 


18 


18 


78 


18 


78 


78.011 
92 


© U Ru 


Краткий словарь терминов изобразительного искусства. [Kleines Wór- 

terbuch Fachausdriicke der bildenden Kiinste.] Изд. 4. Москва 1965 

Сов. художник 17 X 13 191 p. ca 700 terms. 

Акад. художеств СССР. Научно-исследовательный инст. теории и 

истории изобразительных искусств. 

[Изд. 1—2 = 509—10] 3397 
© ШРІ 

Słownik terminów wzornictwa przemysłu lekkiego. [Словарь терминов 

ro образцам лёгкой промышленности. Wörterbuch der Fachausdrücke 

der Eichung der Leichtindustrie.] Red. W. Zaborowski. Wyd. 1. War- 

szawa 1964--6 23,5 X 17 40 p. ca 330 terms. 

Centralne Biuro Wzornictwa Przemysłu Lekkiego. Dod. do Informatora 

CBWPL. 3398 


© U © Ru 
Кинословарь. [Filmwórterbuch.] Ред. С. И. Юткевич, С. С. Гинзбург, 


H. II. Абрамов (и др.] Т. 1: А--Л. Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 
27Х20 976 p. са 3500 terms. 
Научный совет издательства. Энциклопедии. Словари. Справочники. 


3399 
ӨШ ОРІ 
Habela J. Słowniczek muzyczny. [Музыкальный словарик. Musik- 
wórterbiichlein.] Red. T. Bronowicz. Wyd. 1. Kraków 1956 PWM 17,5 X 
x 12,5 129 p. ca 900 terms. 
Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria Wprowadzajaca, t. 1. 3400 


© W O PL 


Habela J.: Słowniczek muzyczny: [Музыкальный словарик. Musikwór- 
terbiichlein.] Red. T. Bronowicz-Chylińska. Wyd. 2. Kraków 1958 PWM 
17,5 X 12,5 129 p. ca 900 terms. 

Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria Wprowadzająca, t. 1. 3401 


© U ОРІ 


Habela J.: Słowniczek muzyczny. [Музыкальный словарик. Musikwór- 
terbüchlein.] Red. N. Gorska. Wyd. 3. Kraków 1962 PWM 17,5 X 12,5 
129 p. ca 900 terms. 

Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria Wprowadzająca, t. 1. 3402 


© V ОРІ 


Habela J.: Słowniczek muzyczny. [Музыкальный словарик. Musikwór- 
terbiichlein.] Red. N. Gorska. Wyd. 4. Kraków 1965 PWM 17,5 X 12,5 
129 p. ca 900 terms. 

Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria Wprowadzająca, t. 1. 3403 


© U © Ru 


Должанский A. H.: Краткий музыкальный словарь. [Kleines Wórter- 
buch für Musik.] Изд. 5. Москва 1966 Музыка 14X11 518 p. ca 
3000 terms. 

[Изд. 1—3 =520—2; изд. 4 = 2361]. 3404 

© M © Ru 

Михеева JI, Арановский M. Фрумкин B.: Поговорим о музыке. 3a- 
нимательный словарь школьника. [Sprechen wir von Musik. Unter- 
haltsames Wörterbuch für Schüler.] Изд. 1. Москва 1965 Музыка 17 X 11 
233 p. ca 200 terms. 3405 


Ф Шо Uk | 
Павлюченко С. A.: Музиканту-любителю. Короткий словник-довід- 
ник. [Музыканту-любителю. Краткий словарь-справочник. Fir Ama- 
teurmusiker. Kleines Nachschlagewerk.] Ред. JI. Н. Ревуцкий, Н. В. 
Дремлюга. Изд. 1. Киев 1965 Мистецтво 17 X 11 187 p. са 1000 terms. 
Библиотека художественной самодеятельности. 3406 


@ HOPI 
Hanuszewska M., Schiffer B.: Almanach polskich kompozytorów współ- 
czesnych. [Альманах современных польских композиторов. Almanach 
der polnischen gleichzeitigen Komponisten.] Red. М. Karczyńska. Wyd. 2. 
Kraków 1966 PWM 20,5 X 13 164 p. 128 terms. 3407 


3408 


12 


78.071 
92 


78.071 
92 


182 


192.8 


80 


80 
82 


80 
82 


80 
82 


80 
82 


ӨШ ОРІ 
Leksykon kompozytorów ХХ wieku. [Словарь композиторов ХХ сто- 
летия. Lexikon der Komponisten ХХ Jahrhunderts] Oprac. В. Schiffer, 
M. Hanuszewska, A. Trzaskowski [i in.] Red. B. Schäffer. T. 2: M—Z. 
Wyd. 1. Kraków 1965 PWM 21,5 X 15,5 358 p. ca 1400 terms. 
[T. 1 = 2362]. 3408 


6 UOP 
Hanuszewska M.: 1000 kompozytorów. Mały leksykon. [1000 компози- 
торов. 1000 Komponisten.] Red. К. Negrusz. Wyd. 3. Kraków 1965 PWM 
18 X 12 147 p. 1000 terms. 
Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria Wprowadzająca, t. 3. 


[Wyd. 1—2 = 2364—5]. 3409 
@ U Ò Ru 

Гозенпуд A. A.: Оперный словарь. [Wörterbuch-Oper.] Изд. 1. Москва 

1965 Музыка 19 X 11 479 p. са 500 terms, index. 3410 
© M © Ru 


Суриц E. Я.: Все о балете. Словарь-справочник. [Alles über Ballett. 
Nachschlagewerk.] Ред FO. И. Слонимский. Изд. 1. Москва 1966 Музыка 
19 X 11 455 р. 3411 


Языкознание. Языковые словари. Художественная литература. 
Sprachwissenschaft. Sprachwörterbücher. Literaturwissenschaft. 


© U Gz 
— [Краткий словарь литературоведческих терминов. Kleines Wör- 
terbuch der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Сост. Н. Ала- 
ния, В. Доборджгинидзе, M. Дудучава (и др.] Изд. 1. Тбилиси 1966 Ha- 


кадули 21 X 14 162 p. ca 300 terms. 3413 
© U Ba 

Ахметьянов К.: —[Краткий словарь литературных терминов. Klei- 

пез Wórterbuch der Literaturtermini.] Ред. A. M. Харисов. Изд. 1. 

Уфа 1965 Баш. кн. изд. 17 X 11 258 р. са 700 terms. 3414 
© U Uk 


Лесин В. M., Пулинец А. C.: Словник лїтературознавчих термїнїв. 
[Словарь литературоведческих терминов. Wórterbuch der literatur- 
wissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 2. Киев 1965 Рад. школа 
22 X 14 431 p. ca 1000 terms. 


[Изд. 1 = 536]. 3415 
© M Az 
Мирахмедов A.: — [Словарь литературоведческих терминов. Wórter- 


buch der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 2. Баку 1965 
Азернешр 20 X 13 150 p. ca 280 terms. 
[Изд. 1 = 537]. 3416 


© Ш Uk 
Пинчук С. IL, Регушевский E. С.: Словник лїтературознавчих TepMi- 
HiB Івана Франка. [Словарь литературоведческих терминов Ивана 
Франко. Wörterbuch literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke von 
Iwan Franko.] Изд. 1. Киев 1966 Наукова думка 17X 11 272 p. ca 


1600 terms. 3417 
© U тк 
Реджепов P.: — [Словарь литературоведческих терминов. Wörterbuch 


der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 1. Ашхабад 1966 
Туркменистан 21 X 14 288 p. ca 500 terms. 3418 


13 3426 
80 © Ш Lv 
82 Тимофеев JI, Венгров H.: Maza literatirzinatnes terminu vārdnīca. 
[Краткий словарь литературоведческих терминов. Kleines Wörterbuch 
der literaturwissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 2. Рига 1965 Лиес- 
ма 15 Х11 312 p. 500 terms. 
[Изд. 1. = 538]. | 3419 
80 © Ш Tadz 
82 Ходизода P., Шукуров M. Абдуджаббаров Т.: — [Краткий словарь 
литературоведческих терминов. Kurzes Wörterbuch der literaturwis- 
senschaftlicher Fachausdrücke.] Изд. 2. Душанбе 1966 Ирфон 21 X 13 
188 p. tabl. ca 400 terms, index. 3420 
800.6 © U PI 
Kniagininowa M., Pisarek W.: Poradnik językowy. Podręcznik dla pra- 
cowników prasy, radia i telewizji. [Языковый справочник. Пособие 
для работников печати, радио и телевидения. Sprachratgeber. Hand- 
buch für Arbeiter der Presse, des Rundfunks und des Fernsehen.] 
Red. I. Bajerowa. Wyd. 1. Kraków 1965 Wyd. Liter. 20 X 15 370 p. 
ca 1300 terms. 
Ośrodek Badań Prasoznawczych RSW „Prasa? w Krakowie. Biblioteka 
Wiedzy o Prasie. Seria A, IV. 3421 
800.892 © Eo 
Esperanto vortaro. [Эсперантский словарь. Esperantisches Wörter- 
buch.] Izd. 1. Osijeko 1965 Eldonita de Esperanto societo liberiga stelo 
12X9 84 p. 4000 terms. 3422 
801.54 © ШРІ 
Sławski F.: Siownik etymologiczny języka polskiego = 3479 
801.54 © Cha 
Steinitz W.: Dialektologisches und etymologisches Wórterbuch der 
ostjakischen Sprache = 3512 
801.54 © Ш Kz 
— [Краткий этимологический словарь казахского языка. Kleines 
ethymologisches Wórterbuch der kasachischen Sprache.] Ред. А. Иска- 
ков, Р. Сыздыкова, HI. Сарыбаев. Изд. 1. Алма-Ата 1966 Наука 
21X13 240 p. ca 400 terms. 
Акад. наук Казахской CCP. Инст. языкознания. 3423 
802 Английский язык. 
Englische Sprache. 
802.0 © © Еп 
Джоунз N. [Jones D.]: Everyman's English Pronouncing Dictionary. 
[Словарь английского произношения. Wörterbuch der englischen Aus- 
sprache.] Изд. 2. Москва 1965 Сов. энцикл. 17X 11 XLV, 538 p. 
58000 terms. 
[Изд. 1 = 2372] 3424 
803 Германские языки. 
Germanische Sprachen. 
803.0 © U De 
Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der deutschen Recht- 
schreibung. [Болыпой Дуден. Словарь и руководство по немецкой 
орфографии] Red. H. Klien. Aufl. 15 Nachdruck 6. Leipzig 1965 VEB 
Bibliogr. Inst. 19 X12 931 p. ca 75000 terms. 
[Aufl. 15 Nachdruck 4—5 = 2375.] Nachdruck 7 1966 3425 
803.0 © © De 


Thüringisches Wörterbuch. [Тюрингский словарь.] Red. К. Spangen- 
berg Band 4 Lfg 1/2: L-Leikauf. Berlin 1966 Akad. Verl. 30 X 21 
215 col. ca 2100 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Spra- 
che und Literatur. 3426 


3427 ` 14 
803.0 @ De 

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 

немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lfg 1/2—3: А — 

Aufbruch, 12—17: durchfarben — Frachter. Aufl. 1. Berlin 1961—1966 

Akad. Verl. 25 X 17,5 160 p.--80 p. + 80 р. + 80 р. + 80 p. + 80 p. + 

+ 80 p. + 80 p. ca 6300 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Spra- 

che und Literatur. 

[Lig 4—11 = 2377]. 3427 
803.0 ®© Ц De 

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 

немецкого языка) Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lfg 1/2— 10: 

A — deutsch. Aufl. 2. Berlin 1965 Akad. Verl. 25 X 17,5 160 p. + 80 p. + 

+ 80 р. + 160 р. + 80 р. + 80 р. - 80 р. ca 6000 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir deutsche Spra- 

che und Literatur. 3428 
803.0 © De 

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 

немецкого языка!) Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Band 1: A— 

deutsch. Aufl. 2. Berlin 1966 Akad. Verl. 24 X 16,5 800 p. ca 30000 

terms. 3429 
803.0 © De | 

Agricola E.: Wórter und Wendungen. Wórterbuch zum deutschen 

Sprachgebrauch. [Слова и фразеология. Руководство к правильному 

употреблению немецкого языка.] Mitarb. Н. Górner. R. Küfner. Aufl. 

2. Leipzig 1965 VEB Bibliogr. Inst. 21,5 X 15 792 p. са 8000 terms. 

[Aufl. 1 = 2378]. 3430 
803.0 U O De 

Eichler E.: Etymologisches Wórterbuch der slawischen Elemente im 

Ostmitteldeutschen. [Этимологический словарь славянских элементов 

в восточном средненемецком языке.| Aufl. 1. Bautzen 1965 Domowina 

23 Х 16 189 p. ca 430 terms. 

Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Schriftenreihe des 

Instituts fiir sorbische Volksforschung in Bautzen. Band 29. Spisy Inst. 

za serbski ludospyt. 3431 
803.0 © U De 

Grimm J. Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий словарь. 

Band 1 Lig 1—2: А — Abgott. Aufl. 1. Leipzig 1965—1966 Hirzel 30 X 21 

160 p. + 159 p. ca 4600 terms. 

Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Akademie der 

Wissenschaften zu Göttingen. 3432 
803.0 © Ш De 

Grimm J. Grimm W.: Deutsches Wörterbuch, Quellenverzeichnis. . 

[Немецкий словарь, указатель источников.) Band 1—2: A — Greiflin- 

ger. Lfg 1. Leipzig 1966 Hirzel 27 X 19 160 p. + 160 p. 3433 
803.0 © U De 

Karg-Gasterstädt E., Frings T.: Althochdeutsches Wörterbuch. [Древ- 

неверхненемецкий словарь.] Lfg 17—18. Aufl. 1. Berlin 1965—1966 

Akad. Verl. 30,5 X 21,5 80 col.+ 80 col. ca 2100 terms. 

Sächsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 

[Lfg 1—13 = 81; Lfg 14—16 = 2380]. 3434 
803.0 ® U De 

Klien H.: Fremdwörterbuch. [Словарь иностранных слов.] Aufl. 9 

Nachdruck 3. Leipzig 1965 VEB Bibliogr. Inst, 21,5 X 14,7 776 р. ca 

45000 terms. 

[Aufl. 7 = 78; Aufl. 8—9 = 2381—2]. 

Nachdruck 4 1966 3435 
803.0 U De 


Lexer М. Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. ІСредневерхнене- 
мецкий карманный словарь! Red. E. Henschel, U. Pretzel. Aufl. 32. 
Leipzig 1966 Hirzel 20 X.14 410 p. ca 40000 terms. 

[Aufl. 29 = 82; Aufl. 30—1 = 2383—4]. 3436 


15 3445 
803.0 © © De 
Mater E.: Deutsche Verben. [Немецкие глаголы.] Heft 1: Alphabetisches 
Gesamtverzechnis. Leipzig 1966 VEB Bibliogr. Institut 24 X 16,5 108 p. 
21000 terms. 3437 
803.0 © De 
Mater Е.: Rückläufiges Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 
[Словарь современного немецкого языка в обратном алфавитном 
порядке. Mitarb. В. Mater. Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Bibliogr. Inst. 
24 Ж 16 695 p. ca 140000 terms. 3438 
803.0 © U De 
Wossidlo R., Teuchert H.: Mecklenburgisches Wörterbuch. [Мекленбург- 
ский словарь] Lfg 37—40: Meid — Pierd. Aufl. 1. Berlin 1965—1966 
Akad. Verl. 28 X 19,5 128 col. + 128 col.-- 138 col. + 138 col. ca 4200 
terms. 
[Lfg 11—29 = 84; Lfg 30/36 = 2386]. 3439 
803.0 © U De 
Wossidlo R., Teuchert H.: Mecklenburgisches Wörterbuch. [Мекленбург- 
ский словарь! Lfg 10: Brotäter-Bulloss. Aufl. 2. Berlin 1965 Akad. Verl. 
28 X 19,5 128 со]. са 740 terms. 
[Aufl. 1 = 84, 2386]. . 8440 
805.90 ® Ш © Ro Е 
Dicționar enciclopedic romin. [Румынский энциклопедический словарь. 
Rumänisches enzyklopedisches Wórterbuch.] Elab. А. Joja, С. Bārā- 
nescu, М. Beniuc [et al.] Red. D. Macrea, Е. Mezincescu, R. Sommer [et 
al.] Vol. 3. Bucuresti 1965 Ed. Politica 24,2 X 17,2 912 p. 35000 terms. 
Acad. Republicii Populare Romine. 
[Vol. 1—2 = 2090—1]. | 3441 
804/806 Романские языки. 
Romanische Sprachen. 
805.90 © M Во 
Maneca С., Marcu F.: Dictionar de Neologisme. [Словарь неологизмов. 
Wörterbuch der Neologismen.] Red. C. Burghelea. Ed. 1. Bucuresti 1961 
Ed. Stiinfificä 20,5 X 147 638 p. 20000 terms. 3442 
805.90 © U Ro 
Maneca C., Marcu F.: Dictionar de Neologisme. [Словарь неологизмов. 
Wörterbuch der Neologismen.] Red. C. Burghelea. Ed. 2. Bucuresti 1966 
Ed. Stiintificä 20 X 13,8 767 p. 28000 terms. 3443 
805.90 ® Mol 
Богач M. И., Борщ A. IL, Запорожан M. H.: Дикционар ортографик 
ал лимбий молдовенешть. [Орфографический словарь молдавского 
языка. Orthographisches Wórterbuch der moldauischen Sprache.] Ред. 
Н. Г. Корлэтяну, И. ©. Мокряк, М. В. Подико [и др.] Изд. 1. Kuum- 
нев 1965 Картя молдовеняскэ 20 X 14 628 p. ca 5000 terms. 
Инст. языка M литературы Акад. наук Молдавской CCP. 3444 
807 Классические языки. 
Klassische Sprachen. 
807.1 © La 


Thesaurus linguae Latinae. Vol. 3 fasc. 2—9, vol. 4 fasc. 1—7, vol. 5 pars 
1 fasc. 1—5, vol. 8 fasc. 8,11. Leipzig 1965—1966 Teubner 33 X 25,5. 
Wissenschaftliche Thesaurusbiiro, Miinchen. 

[Anfang = 2393]. 3445 


3446 16 
808 Славянские и балтийские языки. 
Slawische und baltische Sprachen. - 

808.2 ® Ru 

Rückläufiges Wörterbuch der russischen Sprache der Gegenwart. [Сло- 

варь современного русского языка в обратном алфавитном порядке.] 

Red. Н.Н. Bielfeldt. Aufl. 2. Berlin 1965 Akad. Verl. 24X17 392 p. 

ca 80 000 terms. 

Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Veróffentlichung des 

Instituts fiir Slawistik. Sonderreihe Wórterbiicher. 

[Aufl. 1 = 95]. 3446 
808.2 © Ru 

Daum E. Schenk W.: Die russischen Verben. Grundformen, Aspekte, 

Rektion, Betonung, deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.] Aufl. 4. 

Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 798 p. ca 14000 terms. 

[Aufl. 1 = 96; Aufl. 2—3 = 2394—5]. 3447 
808.2 © Ru | 

Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wór- 

terbuch der russischen Sprache.] Ред. С. Г. Бархударов, С. И. Ожегов, 

А. Б...Шапиро. Изд. 6. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 Х11 1040 p. 

104000 terms. | 

Акад. наук СССР. Инст. русского языка. 

[Изд. 1—4 = 102—5; изд. 5 = 2396]. 3448 
808.2 > ®© U Ru 

Словарь русских народных говоров. [Wörterbuch der russischen mun- 

darten.] Сост. ©. П. Филин. Вып. 1: А. Изд. 1. Москва--Ленинград 1965 

Hayka 22 X 14 303 p. 1900 terms. 

Акад. Наук СССР. Инст. русского языка. Словарный сектор. 3449 
808.2 © U Ru 

“Словарь русских народных говоров. [Wörterbuch der russischen Mun- 

darten.] Сост. И. A. Попов, H. В. Попова, O. Г. Порохова [u др. Ред. 

Ф. П. Сороколетов, ©. П. Филин. Вып. 2: Ба — Блазниться. Изд. 1. 

Москва—Ленинград 1966 Наука 22 X 14 315 p. са 3500 terms. 

Акад. Наук СССР. Инст. русского языка. Словарный сектор. 3450 
808.2 ® U Ru 

Словарь русских старожильческих TOBOPOB средней части бассейна 

p. Оби. [Lexikon der Mundarten der russischen Urbevólkerung im 

mitteren Teil des Obbassin.] Сост. В. В. Палагина, O. И. Блинова, 

М. Н. Янценецкая [и др.] Ред. В. В. Палагина. Т. 2: Ж--О. Изд. 1. 

Томск 1965 Изд. Том. унив. 26 X 17 233 p. 2551 terms. 

Томский государственный унив. им. В. В. Куйбышева. 

[T. 1. = 2401]. 3451 
808.2 © Ш Ru . 

Словарь современного русского языка. [Wörterbuch der modernen 

russischen Hochsprache.] Ред. ©. II. Филин, Л. С. Ковтун, В. II. Пе- 

тушков. Т. 17: Х--Я. Изд. 1. Москва 1965 Наука 27 Ж 17 2126 col. 

7724 terms. 

Акад. наук СССР. Инст. русского языка. 

ІТ. 1—12 = 114; T. 13—16 = 2402]. 3452 
808.2 © Ц Ru 

Бабкин A. M, Шендецов В. B.: Словарь иноязычных выражений 

и слов, употребляющихся в русском языке без перевода. [Wórterbuch 

der entlehnten Ausdriicke und Wórter, die in russischer Sprache ohne 

Übersetzung gebraucht werden.] T. 1—2. Изд. 1. Москва 1966 Наука 

22 X 14 1344 р. са 13000 terms. 

Акад. наук СССР. Инст. русского языка. 3453 
808.2 © Ru 


Грушников II. A.: Орфографический словарик. Пособие для yua- 
іцихся начальной школы. [Kleines orthographisches Wörterbuch. Напа- 
buch für die Schüler der Elementarschule.] Изд. 3. Москва 1965 Нро- 
свещение 20 X 13 87 p. ca 3500 terms. 

ПИзд. 1—2 = 2404—5]. 3454 
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808.3 


Ru 
A. В. B.: Словарь ложной омонимии флексий русского языка. 
[Wórterbuch der falschen Homonymie der Flexionen der russischen 
Sprache.] Ред. M. М. Бушко-Жук. Изд. 1. Кишинев 1965 Картя мол- 
довеняскэ 17 X 13 282 p. tabl. ca 30500 terms. 
Акад. наук Молдавской CCP. Инст. математики с вычислительным 
центром. 3455 
@ Ш Ru 
Крысин Л. IL, Скворцов Л. M.: Правильность русской речи. Словарь- 
-справочник. [Russische Sprachrichtigkeit. Nachschlagewerk.] Ред. 
С. И. Ожегов. Изд. 2. Москва 1965 Наука 20 Х 13 232 p. са 600 terms. 
Акад. наук СССР. Инст. русского языка. 
[Изд. 1 = 2407]. | 3456 
© Ru 
Локшина С. M.: Краткий словарь иностранных слов. [Kleines Fremd- 
wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 13 X 10 384 p. ca 4500 
terms. š 3457 
© U Ru 
Никонов В. A.: Краткий топонимический словарь. [Kleines topony- 
misches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1966 Мысль 21 X 13 509 p. са 
4000 terms. . 3458 
© U Ru 
Петровский Н. A.: Словарь русских личных имен. [Wörterbuch der 
russischen Vornamen.] Ред. О. Д. Митрофанова. Изд. 1. Москва 1966 
Сов. энцикл. 17 Ж11 384 p. са 2600 terms, index. 3459 


© Ru 


Ушаков Д. Н., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для уча- 


щихся 5—11 классов. TOrthographisches Wörterbuch. Für Schüler der 

5—11 Klassen.] Изд. 20. Москва 1965 Просвещение 21 X13 208 p. 

ca 13000 terms. | 

[Изд. 7—17 = 1338—43; изд. 18—20 = 2413—5]. 2460 
© Ru 

Ушаков Д. H., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для yua- 

щихся средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für Schüler der 

Mittelschule.] Изд. 21. Москва 1966 Просвещение 21 X13 208 p. ca 

13000 terms. 3461 
© Ru = 

Шанский Н. M.: Этимологический словарь русского языка. [Etymo- 

logisches Wörterbuch der russischen Sprache.] Ред. В. В. Виноградов, 

O. С. Ахманова, Р. A. Будагов [u ap.] Т. 1 вып. 2. Изд. 1. Москва 1965 

Изд. МГУ 22 X 14 270 p. са 900 terms. 

Московский государственный унив. им. М. В. Ломоносова. Филоло- 

гический факультет. | 

[Вып. 1 = 2426]. 3462 


© Ш Bru 2 7 
Юрченко Г. Ф.: Дыялектны слоунік. (3 гаворав Меціслаушчыны). 
[Диалектологический словарь. (Из говоров Мстиславщины). Wórter- 
buch der Mundarten. (Aus den mstislawischen Dialekten).] Ред. A. А. 
Кривицкий. Изд. 1. Минск 1966 Наука и техника 17Х11 227 p. 
2170 terms. 3465 

© uU Uk 
Батюк. Н. A.: Фразеологїчний словник. Ha допомогу вчителеві. ГФра- 
зеологический словарь В помощь учителю. Phraseologisches Wór- 
terbuch. Für Lehrer.] Изд. 1. Киев 1966 Pan. школа 17X11 235 p. 
ca 1000 terms. 3464 

© ІП Uk 
Белецкий-Носенко II. П.: Словник української мови. [Словарь украин- 
ского языка. Wörterbuch der ukrainischen Sprache.] Ред. В. В. Ним- 
чук. Изд. 1. Киев 1966 Наукова думка 22 X 16 423 p. ca 20000 terms. 
Акад. наук УССР. MHCT. языкознания UM. A. A. Потебни. Памятники 
украинского языка. 3465 


3466 


18 


808.3 


808.3 


808,4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


© Uk 

Кириченко M. H.: Орфографічний словник для школи. [Орфографи- 

ческий словарь для школы. Orthographisches Wörterbuch für Schule.] 

Изд. 10. Киев 1965 Рад. школа 15 X 11 256 p. tabl. ca 14500 terms. 

[Изд. 1—7 189--95, изд. 8—9 = 2430—1]. 3466 
© Uk 

Стефанцев М. П.: Орфографїчний словник. Посібник для учнів 

П--ІУ классів восьмирічної школи. [Орфографический словарь. Io- 

собие для учащихся II—IV классов восьмилетней школы. Ortho- 

graphisches Wörterbuch. Handbuch für Schüler der II—IV Klassen der 

Achtklassenschule.] Изд. 7. Киев 1965 Рад. школа 20 X 13 79 р. 5000 

terms. 

[Изд. 1—4 = 199—202; изд. 5—6 = 2433—4]. 3467 
© ШРІ 

Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wörterbuch der 

polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. T. 2: D—G. Wyd. 1 [nakł. 

uzup.] Warszawa 1965 PWN 24 X18 1394 p. ca 9000 terms. 

Polska Akademia Nauk. 

[Nakł. 1 = 206]. 3468 
© U PL ; 

Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wörterbuch der 

polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. Т. 7—8: Ргі—$. Wyd. 1. 

Warszawa 1965—6 PWN 24 X 18 1499 p. + 1370 p. ca 19000 terms. 

Polska Akademia Nauk. 

[T. 1—3 = 206; T. 5—6 = 2439]. 3469 
© U PI 

Słownik polszczyzny XVI wieku. [Словарь польского языка XVI сто- 

летия. Wörterbuch der polnischen Sprache des XVI Jahrhunderts.] Red. 

S. Bąk, S. Hrabec, К. Wilczewska Пі іп] T. 1: A—Bany. Wyd. 1. Wrocław 

1966 Zakł. im. Ossolińskich 30,5 X 21 303 p. tabl. ca 2000 terms. 

Inst. Badań Literackich PAN. 3470 
© ШРІ 

Słownik staropolski. [Древнепольский словарь. Altpolnisches Wörter- 

buch.] Red. S. Urbańczyk. Т. 4 z. 5 (24): Modlitwa—Mżyć; T. 5 z. 1(25— 

--3(27): Na—Niese. Wyd. 1. Warszawa 1965 PAN [od +. 5 z. 1] Wrocław 


‚ 1965—6 Zakład im. Ossolińskich 30 X 21 60 p. + 80 p. +80 p. + 80 p. 


ca 2300 terms. 
Polska Akademia Nauk. 3471 
ІТ, 1, 2, 3 z. 1—4 = 284; Т. 4 z. 1—4 = 2440.] 
© WPL 
Słownik staropolskich nazw osobowych. [Словарь старопольских соб- 
ственных имен. Wörterbuch der altpolnischen Personennamen.] Red. 
W. Taszycki. T. 1—2: A—Ciema. Wyd. 1. Wrocław 1965—6 Zakł. im. 
Ossolińskich 25 X 18 160 p. + 208 p. ca 3000 terms. 
Komitet Językoznawstwa PAN. Pracownia Onomastyczna. 3473 
© DI PL 
Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwórter- 
buch.] Red. Z. Rysiewicz. Wyd. 11. Warszawa 1965 PIW 23,5 X 17,5 
720 p. 17000 terms. 
[Wyd. 1—7 = 211—7; wyd. 8—10 = 2441—3]. 3474 
© Pl 
Grzegorczykowa R., Kurzowa Z., Puzynina J.: Indeks a tergo do Słow- 
nika języka polskiego S. В. Lindego. [Обратный указатель к словарю 
польского языка С. Б. Линде. Rückläufiges Verzeichnis zu dem Wór- 
terbuch der polnischen Sprache von S. B. Linde.] Red. W. Doroszew- 
ski. Wyd. 1. Warszawa 1965 Wyd. U.W. 23,5 X 16,5 392 p. ca 17000 
terms. s 
Uniwersytet Warszawski. 3475 


19 


3484 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 
801.54 


808.4 


808.4. 


808.4 


808.50 


808.50 


© ШРІ 
Iglikowska T., Kurkowska H.: Mały słownik frazeologiczny. Z. 1: Czas; 
Przestrzeń; ilość, liczba, stopień. [Краткий фразеологический словарь. 
Terp. 1: Время; пространство; количество, число, степень. Kleines 
phraseologisches Wórterbuch.] Н. 1: Zeit; Raum; Menge, Zahl, Grad. 
Wyd. 1. Warszawa 1966 Wyd. U.W. 21 X 17 110 p. ca 1300 terms, index. 
Uniwersytet Warszawski. Studium Kultury i Języka Polskiego dla Cu- 
dzoziemców. 3476 
© Pl j 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pi- 
sowni. Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с основами правописания. Для учащихся начальной школы. Ortogra- 
phisches Wórterbiichlein mit der Rechtschreibung. Fiir Elementar- 
schule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 18. Warszawa '1966 PZWS 21 X 14,5 
161 p. ca 7500 terms. 
[Wyd. 3—13 = 237—47; wyd. 14—16 = 2448—52]. * 3477 
Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. Dostos. do uchwał Komitetu Językoznaw- 
czego РАМ z 20.1.1956 r. [Правила польского правописания и пунк- 
туации с орфографическим словарём. Rechtschreibung und Inter- 
punktion der polnischen Sprache mit dem orthographischen Wórter- 
buch.] Wyd. 15 (nakład 2) Wrocław 1965 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 14 
348 p. ca 22000 terms. 
Nakład 3 1966 | 
[Wyd. 4—14 = 253—63; wyd. 15 = 2452]. 3478 
© D PL 
Stawski F.: Słownik etymologiczny języka polskiego. [Этимологический 
словарь польского языка. Etymologisches Wörterbuch der polnischen 
Sprache.] Red. J. Safarewicz, A. Siudut. T. 2 z. 5(10) — T. 3 z. 1(11): 
kooperatywa-krobia. Wyd. 1. Kraków 1965—6 Tow. Miłośników Jęz. Pol. 
21,5X15 112 p. + 112 p. са 700 terms. 
ІТ. 1 z. 1-5, Т. 2 z. 1—2 = 268; Т. 2 2. 3—4 = 2454]. 3479 


© U PL 
Szober S.: Słownik poprawnej polszczyzny. [Словарь правильного поль- 
ского языка. Wörterbuch der korrekten polnischen Sprache.] Red. 
W. Doroszewski. Wyd. 5. Warszawa 1965 PIW 24,5 X 18 857 р. ca 
20000 terms. 
[Wyd. 2—3 = 270—1; wyd. 4 = 2455]. 3480 
DI Pl 
Szymczak M.: Słownik gwary Domaniewka w powiecie łęczyckim. 
[Словарь диалекта Доманевка в ленчицком уезде. Wörterbuch des 
Dialektes уоп Domaniewka in Bezirk Łęczyca.] Red W. Doroszewski. 
Cz. 4 М-М. Wyd. 1. Wrocław 1965 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 
158 p. ca 4000 terms. 
Komitet Językoznawstwa PAN. Prace Językoznawcze, 45. 
[Cz. 1—3 = 2456]. 3481 
© U O PL 
Wieczorkiewicz B.: Słownik gwary warszawskiej XIX wieku. [Словарь 
варшавского говора ХІХ века. Wörterbuch des warschauen Dialektes 
des XIX Jahrhunderts.] Wyd. 1. Warszawa 1966 PWN 24,5 X 17,5 487 p. 
ca 9300 terms. 3482 
© Ц Cs 
Prirucni slovnik naucny. [Краткий научный ‚словарь. Handlexikon.] 
Red. V. Procházka. Dil III =M—R. Vyd. 1. Praha 1966 Academia 
24X17 960 p. 1089 terms. 
Ceskoslovenska akademie ved — Encyklopedický institut 
[Dil 1—2 = 2457.] 3483 
® Cs 
Rejman L.: Slovník cizich slov. [Словарь иностранных слов. Fremd- 
wörterbuch.] Red. V. Bendovä. Vyd. 1. Praha 1966 SPN 11,6 — 12,5 
590 p. 30000 terms. 3484 
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® Slovak 
Slovnik slovenskćho jazyka. [Словарь словацкого языка. Wörterbuch 
der slowakischen Sprache.] Zprac. У. Budovitovä, К. Buzässyovä, J. Ka- 
tala [a kol.] Red. Ś. Peciar. Diel 5. Bratislava 1965 Vyd. Slov. akad. 
vied 24 X 17 .848 p. ca 35000 terms. 
[Diel 1—4 = 2461]. 3485 
REM © Slovak 
Saling S., Śalingova M. Peter O.: Slovník cudzích slov. [Словарь 
иностранных слов. Fremdwórterbuch.] Red. A. Capiak. Vyd. 1. Bra- 
tislava 1965 Slov. pedagog. nakl. 17,6 X 12,5 1140 p. 27000 terms. 3486 


808.61/.62 0) Shr 


Filipović M.: Dźepni rjećnik stranih rijeći. [Карманный словарь ино- 


странных слов. Taschenfremdwörterbuch.] Izd. 1. Varaźdin 1965 Novin. . 


Izd. i Stamp. poduz. 15 X 11 422 p. 3487 
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Klaić В. Veliki rjećnik stranih rijeći, izraza i kratica. [Большой сло- 

варь иностранных слов, термины M сокращения. Großes Fremd- 

wórterbuch, Ausdriicke und Abkiirzungen.] Izd. 4. Zagreb 1966 Zora 

19 X 14 1348 p. 3488 
© Sloven 

Bune S.: Slovar tujk. [Словарь иностранных слов. Fremdwörterbuch.] 

Izd. 1. Maribor 1965 Obzorja 17X 12 472 p. 

Glotta, slovarji in jezikovni prirócniki, 1 3489 
© Ш Bul 

Български етимологичен речник. [Болгарский этимологический сло- 

UE ne etymologisches Wörterbuch.] Съст. В. Георгиев, 

. Гълъбов, M. Заимов (и .] CB. 4—5. Изд. 1. - 

20X15 80р. + 80 р. A nn улер WSA 

Институт за български език при BAH. 

ІТ. 1—3 = 2471-31. 3489а 
© Bul I 

Правописен речник на българския книжовен език. [Орфографичес- 

кий словарь болгарского языка. Orthographisches Wörterbuch der bul 

garischen Sprache.] Czer. Л. Андрейчин, В. Георгиев, И. Леков [и xp.] 

Ред. М. Иванчева. Изд. 6. София 1965 Наука и изкуство 16,5 Х 12 

424 p. 30000 terms. | 

ГИзд. 1—4 = 302—5; Изд. 5. = 311]. 34896 
© D Li 

Lietuviy kalbos Zodynas. [Словарь литовского языка. Wörterbuch der 

litauischen Sprache.] Pen. M. Kpyonac, 3. Йоникайте, A. Кучинскайте 

[и др.] Т. 7: L—Melti. Изд. 1. Вильнюс 1966 Минтис 26 X 17 1040 р. 

ca 14000 terms. 

Акад. наук Литовской CCP. Инст. литовского языка и литературы. 

[Т. 2—5 = 323, Т. 6 = 2479]. š 3490 
© Li 

Григас H., Либерис A.: Lietuviu kalbos rašybos Zodynas mokykloms. 

[Орфографический словарь литовского языка для школ. Orthogra- 

phisches Schulwórterbuch der litauischen Sprache.] Изд. 3. KayHac 1966 

Швиеса 21 X13 258 p. ca 15000 terms. 

[Изд. 1—2 = 325—6]. 3491 
Ту 

Noradijumi par citvalodu ipaśvardu pareizrakstibu un pareizrunu lat- 

viesu literaraja valoda. 1: Igaunu valodas ipaśvardi. [Справочник по 

орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в латышском 

литературном языке. 1: Эстонские имена собственные. Nachschlage- 

buch für Orthographie und Orthoepie der fremdsprachigen Eigennamen 

in der lettischen Literatursprache. 1: Estnische Eigennamen.] Cocr. 

С. Pare. Изд. 1. Рига 1960 Изд. AH Латв. ССР 21X13 95 p. ca 

2500 terms, tabl. 

Акад. наук Латвийской CCP, MHCT. языка M литературы. 7 3492 
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© Lv 
Noradijumi par citvalodu ipaśvardu pareizrakstibu un pareizrunu lat- 
viešu literaraja valoda. 2: Cehu un sloväku valodas ipaśvardi. [Cnpa- 
вочник по орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных 
в латышском литературном языке. 2: Чешские и словацкие имена 
собственные. Nachschlagebuch für Orthographie und Orthoepie der 
fremdsprachigen Eigennamen in der lettischen Literatursprache. 2: 
Tschechische und slowakische Eigennamen.] Сост. Г. Мацков. Изд. 1. 
Рига 1961 Изд. AH Латв. ССР 21 X 13 47р. са 1500 terms, tabl. 
Акад. наук Латвийской CCP. Инст. языка M литературы. 3493 
© Lv 
Norādījumi par citvalodu ipadvardu pareizrakstību un pareizrunu lat- 
viešu literaraja valoda. 3: Vacu valodas ipaśvardi. [Справочник по 
орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в латыш- 
ском литературном языке. 3: Немецкие имена собственные. Nach- 
schlagebuch für Orthographie und Orthoepie дег fremdsprachigen Eigen- 
namen in der lettischen Literatursprache. 3: Deutsche Eigennamen.] 
Сост. Л. Цеплитис. Изд. 1. Рига 1960 Изд. AH Латв. ССР 21 X 13 "9р. 
ca 2000 terms, tabl. 
Акад. наук Латвийской CCP. Инст. языка и литературы. 3494 
© Lv 
Norādījumi раг citvalodu ipaśvardu pareizrakstību un pareizrunu lat- 
viešu literaraja valoda. 4: Lietuviešu valodas ipaśvardi. [Справочник 
по орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в ла- 
тышском литературном языке. 4: Литовские имена собственные. 
Nachschlagebuch für Orthographie und Orthoepie der fremdsprachigen 
Eigennamen in der lettischen Literatursprache. 4: Litauische Eigenna- 
men.] Сост. Т. Порите. Изд. 1. Рига 1961 Изд. АН Латв. ССР 21 X 13 
68 p. ca 1500 terms, tabl. 
Акад. наук Латвийской CCP. Инст. языка и литературы. 3495 
© Lv 
Norādījumi par citvalodu ipaśvardu pareizrakstību un pareizrunu lat- 
viešu literäraja valoda. 5: Polu valodas īpašvārdi. [Справочник по 
орфографии u орфоэпии иноязычных имен собственных в латыш- 
ском литературном языке. 5: Польские имена собственные. Nachschla- 
gebuch fiir Orthographie und Orthoepie der fremdsprachigen Eigenna- 
men in der lettischen Literatursprache. 5: Polnische Eigennamen.] Cocr. 
B. Сталтмане. Изд. 1. Рига 1961 Изд. АН Латв. ССР 21X 13 72р. 
ca 2000 terms, tabl. 
Акад. наук Латвийской CCP. Инст. языка и литературы. ‚ 3496 
© Lv 
Norädijumi par citvalodu ipaśvardu pareizrakstibu un pareizrunu lat- 
viesu literäraja valoda. 6: Anglu valodas Ipaśvardi. [Справочник no 
орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в латыш- 
ском литературном языке. 6: Английские имена собственные. Nach- 
schlagebuch für Orthographie und Orthoepie дег fremdsprachigen 
Eigennamen in der lettischen Literatursprache. 6: Englische Eigenna- 
men.] Сост. A. Arepo. Изд. 1. Рига 1961 Изд. АН Латв. CCP 21 13 


‚ 122 p. ca 3000 terms, tabl. 


Акад. наук Латвийской CCP. Инст. языка M литературы. 3497 
© Lv 

Norādījumi раг citvalodu ipadvirdu pareizrakstību un pareizrunu lat- 
viešu literäraja valoda. 7: Spänu valodas īpašvārdi. [Справочник по 
орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в латышском 
литературном языке. 7: Испанские имена собственные. Nachschlage- 
buch für Orthographie und Orthoepie der fremdsprachigen Eigennamen 
in der lettischen Literatursprache. 7: Spanische Eigennamen.| Сост. 
Л. Цеплитис. Изд. 1. Рига 1961 Изд. АН Латв. CCP 21 X 13 73 p. са 
1500 terms, tabl. 

Акад. наук Латвийской CCP. Инст. языка и литературы. 3498 


4 Eibliografia 


3499 


22 


808.83 
91 


808.83 


808.83 


808.83 


809 


809.198.1 


809.433.2 


809.434.1 


© Lv 
Noradijumi par citvalodu ipaśvardu pareizrakstibu un pareizrunu lat- 
viešu literaraja valoda. 8: Amerikas Savienoto valstu geografiskie no- 


saukumi un anglu valodas skanu atolarinaśanas tabulz. [Справочник по. 


орфографии u орфоэпии иноязычных имен собственных в латыш- 
еком литературном языке. 8: Географические названия Соединенных 
Штатов Америки. Nachschlagebuch für Orthographie апа Orthoepie der 
lettischen Literatursprache. 8: Geographische Namen der Vereinigten 
Staaten von Amerika.] Cocr. A. Arepo. Изд. 1. Рига 1962 Изд. AH Латв. 


ССР 21 X 13 бтр. са 1500 terms, tabl. 
Акад. наук Латвийской CCP. Инст. языка M литературы. 3499 
@ Lv 


Norādījumi par citvalodu ipaśvardu pareizrakstibu un pareizrunu lat- 
vieśu literaraja valoda. 9: Franću valodas ipaśvardi. [Справочник no 
орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в латышском 
литературном языке. 9: Французские имена собственные. Nachschla- 
gebuch fiir Orthographie und Orthoepie der fremdsprachigen Eigen- 
namen in der lettischen Literatursprache. 9: Französische Eigennamen.] 
Сост. JI. Цеплитис. Изд. 1. Рига 1963 Изд. АН Латв. CCP 21 X13 99р. 
ca 2000 terms, tabl. | 

Акад. наук Латвийской ССР. Инст. языка и литературы. 3500 

© Lv 

Noradijumi par citvalodu ipaśvardu pareizrakstību un pareizrunu lat- 
viešu literaraja valoda. 10: Samu valodas ipaśvardi. [Справочник no 
орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в латышском 
литературном языке. 10: Финские имена собственные. Nachschlagebuch 
für Orthographie und Orthoepie der fremdsprachigen Eigennamen in 
der lettischen Literatursprache. 10: Finnische Eigennamen.] Сост. 


С. Pare. Изд. 1. Рига 1963 Изд. AH Латв. CCP 21 X 13 55 p. ca 1500 
terms, tabl. 
Акад. наук Латвийской ССР. Инст. языка и литературы. Е 3501 


© Lv 

Norädijumi par citvalodu ipašvardu pareizrakstibu un pareizrunu lat- 
vieśu literaraja valoda. 11: Krievu valodas ipaśvardi. [Справочник no 
орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в латыш- 
ском литературном языке. ХІ: Русские имена собственные. Nach- 
schlagebuch fiir Orthographie und Orthoepie der fremdsprachigen Eigen- 
namen in der lettischen Literatursprache. 11: Russische Eigennamen.] 
Сост. Р. Грабис, Т. Порите Ред. Г. Бендикс. Изд. 1. Рига 1966 Зинатне 
21Х 13 271 p. ca 7500 terms, tabl. 

Акад. наук Латвийской CCP. Инст. языка и литературы. 3502 


Босточные, африканские и другие языки. 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen. 


® Hay 
Гарибян A. C., Шекян T. C.: — [Школьный орфографический словарь. 
Orthographisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Ереван 1965 Луйс 21 X 13 
215 p. ca 17500 terms. 3503 
© Ku 


Бамматов 3. 3. Магомедов A. Г.: Къумукъ тилни орфография 
сёзлюгю. [Орфографический словарь кумыкского языка. Orthographi- 
sches Wórterbuch der kumykischen Sprache.] Изд. 1. Махачкала 1965 
Дагучпедгиз 21 X 13 127 p. са 9000 terms. 

Мин. просвещения ДАССР u Дагестанский филиал Акад. наук СССР. 


3505 

© Ki 
Карасаев X. K.: — [Орфографический словарь киргизского языка. 
Orthographisches Wórterbuch der kirgisischen Sprache.] Ред. К. К. Юда- 


хин, Б. Орузбаева, А. Турсунов. Изд. 1. Фрунзе 1966 Мектеп 21 X 13 
763 p. 60000 terms. Я 3506 


23 


3515 
ә 


809.434.3 


809.436.2 


809.436.2 


809.436.2 


809.437.5 


809.451 
801.54 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


4* 


© Ba š 2) 
Ураксин 3. T.: — [Словарь синонимов башкирского языка. Wörter- 


buch дег Synonyme der baschkirischen Sprache.] Ред. Т. M. Гарипов. 
Изд. 1. Уфа 1966 Баш. KH. изд. 17 X 13 269 р. ca 2000 terms. 
Уфимский инст. истории, языка M литературы. 3507 
@ Ц А? i 
— [Словарь арабских u персидских слов. (Для чтения классической 
азербайджанской литературы.) Wórterbuch der arabischen und persi- 
schen Wórter. (Fiir das Lesen der klassischen aserbaidshanischen Lite- 
ratur)]. Ред. Б. Т. Абдуллаев, A. A. Оруджев, IO. 3. Ширвани. Изд. 1. 
Баку 1966 Изд. AH As. CCP 22 X 14 1036 p. ca 15000 terms. 
Акад. наук Азербайджанской ССР. Инст. языка и литературы им. 
Низами. 3508 
А? | 
— RER словарь азербайджанского языка. Erklärendes Wór- 
terbuch der aserbaidshanischen Sprache.] Сост. А. А. Оруджев. Ред. 
М. A. Дадашзаде, А. А. Оруджев, Р. А. Рустамов (и др.] T. 1: A—T. 
Изд. 1. Баку 1964 Изд. AH Аз. ССР 27 X 17 595 p. ca 20000 terms. 
Акад. наук Азербайджанской ССР. Инст. литературы и языка им. 
Низәми. 3509 
® Az Р 
Аббасов A. И., Эфендизаде A. IL: — [Орфографический словарь 
школьника. Orthographisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Баку 1966 
Маариф 17 X 13 151 р. са 6800 terms. . 3510 
@ U Uz s 
Усманов A. Данияров P.: — [Толковый словарь русско-интернацио- 
нальных заимствований в узбекском языке. Erklärendes Wörterbuch 
der russisch-internationalen Lehnwórter in der usbekischen Sprache.] 
Ред. С. Ф. Акабиров, С. Э. Азимов. Изд. 1. Ташкент 1965 Наука 21 X 14 
579 p. ca 6500 terms. 
Акад. наук Узбекской CCP. Инст. языка и литературы KM. A. С. Пуш- 
кина. 3511 
® Сһа ` 
Steinitz W.: Dialektologisches und etymologisches Wórterbuch der ost- 
jakischen Sprache. [Диалектологический и этимологический словарь 
хантыйского языка.] Mitarb. L. Bóhnke. Lfg 1. Aufl. 1. Berlin 1966 
Akad. Verl. 29,5 X 21 95 col. ca 480 terms. ) 
Abhandlungen дег Deutschen Akademie дег Wissenschaften zu Berlin. 
Klasse fiir Sprachen, Literatur und Kunst. 3512 
© Ш Ma 
Bakos. F.: Idegen szavak kćziszótara. [Настольный словарь иностран- 
ных слов. Handwörterbuch дег Fremdwórter.] Munk. P. Fábián, 
L. Ргоррег. Kiad. 4. Budapest 1965 Terra 21 X 15 784 p. tabl. ca 32000 
terms, index. i 
[Kiad. 1—2 = 1643—4; kiad. 3 = 2507]. 3513 
© Ш Ma 
Bakos F.: Idegen szavak szötära. [Словарь иностранных слов. Fremd- 
wórterbuch.] Munk. P. Fabian, L. Propper. Kiad. 2. Budapest 1966 Terra 
14X10 544 р. 13000 terms. 
Kisszótar sorozat | 
[Е аа. 1 = 1646]. 3514 
© Ш Ma I 
Bärczi G., Országh L.: A magyar nyelv értelmezó szötära. [Толковый 
словарь венгерского языка. Erläuterndes Wörterbuch der ungarischen 
Sprache.] Kötet 1—7: A—Z. Kiad. 2. Budapest 1965—1966 Akad. Kiadó 
24X17 989 p.- 1347 p. + 1091 p. + 1137 p. + 1315 p. + 883 p. + 671 p. 
tabl. 206873 terms. 
[Kiad. 1. Kötet 1—5 = 374; Kötet 6—7 = 2508]. 3515 


3516 є 24 


809.453.1 © Ко-ре ó 
Кривощекова-Гантман A. С., Боталова Р. М.: Коми-пермяцкбй орфо- 
графической словарь. [Коми-пермяцкий орфографический словарь, 
Komi-permjakisches orthographisches Wórterbuch.] Pen. E. B. BoreBa. 
Изд. 1. Кудымкар 1966 Коми-перм. KH. изд. 20 X 14 957 p. 17000 terms. 

3516 

809.461.26 © Lak 
Муркилинский T. B.: Лакку мазрал орфографиялул словарь. [Орфо- 
графический словарь лакского языка. Orthographisches Wórterbuch 
der lakischen Sprache.] Изд. 1. Махачкала 1965 Дагучпедгиз 20 X 13 


136 p. ca 9800 terms. : 3517 
809.463.1 © Ш Gz f 
Микадзе Г. B.: — [Словарь псевдонимов для руствелологической ли- 


тературы. Wórterbuch der Pseudonyme der rustwelologischen Litera- 
tur.] Изд. 1. Тбилиси 1966 Изд. 'Тбилис. roc. унив. 21 X 13 40 p. ca 


400 terms. 
Научная библиотека 'Тбилисского государстве у 

ak WE ударственного унив. 3518 
Орбелиани С. С.: — [Словарь грузинского языка. Wórterbuch der 


grusinischen Sprache.] Т. 1. Изд. 1. Тбилиси 1966 Сабчота Са- 
картвело 22 X 14 632 p. са 11500 terms. 
Акад. наук Грузинской CCP. Инст. языко 
Р SW ыкознания. 3519 
Жек [Выдающиеся люди Кореи. Berühmte Leute der Когеа.] Ed. 1. 
Phiongjang 1962 Kwahakwon 21 X 15 772 p. ca 80 terms. 
Inst. of History. Univ. Kim Ir Sen. | 3520 
809.57 © Hk А 
— [Новый словарь знаков. Neues Wörterbuch der Zeichen.] Phiongj 
z | 5 ngjang 
1963 Kwahakwon 20,5 X 15 879 + 115 p. tab. са 15000 terms. index. 
809.57 © Ш Hk aż 
— [Словарь корейского языка. Wörterbuch der koreanischen S 
H ` A prache.] 
Vol. 1—6. Ed. 1. Phiongjang 1960—1962 Kwahakwon 26,5 X 19 819 + 774 + 
+ 973 - 945 + 883 + 660 p. са 170000 terms. 3522 


82 Жудожественная литература. 
Schóne Literatur. 


82 © U PL 
Sierotwiński S.: Słownik terminów literackich. Teoria i i 
nicze literatury = 3530 | ДА а 


82 
Словари литературоведческих терминов = 3413—20 

830 Немецкая литература. 

Deutsche Literatur. 

830.08 © U De 
Stilwórterbuch. [Стилистический словарь! Lfg 6—13: kennen- Zweifel. 
Aufl. 1. Leipzig 1965—1966 VEB Bibliogr. Inst. 24 X 16,5 802 p. 375 
terms. | 
Шів 1—5 = 2520]. 

830.08 © U De pa 


Stilwörterbuch. [Стилистический словарь.] Red. Н. Becker. Band 1-2. 


Aufl. 2.-Leipzig 1966 VEB Bibliogr. Inst. 24 X 16,5 680 р.- 606 p 
603 terms. 3524 


25 3532 
830.09 © Ш De 
Merker E., Graefe J., Merbach F.: Wórterbuch zu Goethes Werther. 
[Словарь к Вертеру Гете.] Lfg 4/5: liebenswürdig-übel, Lig 6/7: übel- 
-zwölf. Aufl. 1. Berlin 1965—1966 Akad. Verl. 33 X 23,5 202 col. -+ 160 col. 
ca 2800 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir deutsche Sprache 
und Literatur. 
[Lfg 1—2 =549; Lfg 3 = 2521]. 3525 
840 Французская литература. 
Französische Literatur. 
840 ӨШ O PL 
92 Mały słownik pisarzy francuskich, belgijskich i prowansalskich. [Kpar- 
кий словарь французских, бельгийских и провансальских писателей. 
Kleines Wórterbuch der franzósischen, belgischen und provenzalischen 
Schriftsteller.] Wyd. 1. Warszawa 1965 WP 20,5 X 13 259 p. ca 400 
terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 3526 
88 Литература на балтийско-славянеких языках. 
Literatur in baltisch-slawischen Sprachen. 
882 © DI Ru 
Виноградова В. Л.: Словарь-справочник „Слова о полку Игореве”. 
[Nachschlagewerk zum „Slovo o polku Igoreve”.] Ред. Б. Ларин, Б. Bo- 
городский, Д. Лихачев. Вып. 1: A—T. Изд. 1. Москва 1965 Наука 
24 X 14 199 p. ca 200 terms. 
Акад. наук СССР. Инст. русской литературы (Пушкинский дом). 3527 
882 © M Ru 
Квятковский A. IL: Поэтический словарь. [Poetisches Wörterbuch.] 
Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 21 X 13 375 p. ca 670 terms, index. 
! 3528 
884 @ Ш ОРІ 
92 Mały słownik pisarzy polskich. [Краткий словарь польских писателей. 
Kleines Wórterbuch der polnischen Schriftsteller.] Red. М. Goszczyń- 
ska. Cz. 1. Wyd. 1. Warszawa 1966 WP 20,5 X 13 208 p. ca 500 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 3529 
884 © D PL 
‚82 Sierotwiński S.: Słownik terminów literackich. Teoria i nauki pomoc- 
nicze literatury. [Словарь литературных терминов. Теория M BCIIOMO- 
гательные науки литературы. Wörterbuch der literarischen Termino- 
logie. Teorie und Hilfswissenschaften der Literatur.] Red. J. Klama. 
Wyd. 2. Wrocław 1966 Zakł. im. Ossolińskich. 21,5 X 15 351 p. ca 3000 
terms. 
[Wyd. 1 = 548]. 3530 
884.07 © U PL 
Słownik języka Adama Mickiewicza. [Словарь языка Адама Мицке- 
вича. Wörterbuch der Sprache von Adam Mickiewicz.] Red. K. Górski, 
S. Hrabec. Т. 4: LM. Wyd. 1. Wrocław 1965 Zakł. im. Ossolińskich. 
33x22 505 p. ca 1500 terms. 
Polska Akademia Nauk. 
IT. 1—2 = 2523; Т. 3 jeszcze nie wydany]. 3531 
884.07 © DI PI 


Słownik języka Jana Chryzostoma Paska. [Словарь языка Яна 'Хризо- 
стома Паска. Wörterbuch der Sprache von Jan Chryzostom Pasek.] 
Oprac. D. Lankiewicz, B. Rykiel, K. Siekierska [i in.] Red. H. Koneczna, 
W. Doroszewski. Т. 1: A—N. Wyd. 1. Wrocław 1965 Zakł. im. Ossoliń- 
skich 27 X 17,5 515 p. ca 3000 terms. 

Komitet Językoznawstwa PAN. ` 3532 


3533 
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884.09 
92 
012 


88/89 
92 


88/89 
92 


894.35 


894.362 


908 


91 


91 


914.38 


© U РІ 
Słownik współczesnych pisarzy polskich. [Словарь современных поль- 
ских писателей. Wörterbuch der zeitgenössischen polnischen Schrift- 
steller.] Oprac. M. Brykalska, J. Czachowska, H. Filipkowska [i in] 
Red. E. Korzeniewska. T. 4: Uzupełnienie; Indeksy. Wyd. 1. Warszawa 


"1966 PWN 24,5 X 17,5 546 p. ca 5000 terms, index. 


Inst. Badań Literackich PAN. 
[T. 1—3 = 2525]. 3533 


© U O PI 
Mały słownik pisarzy narodów europejskich ZSRR. [Краткий словарь 
писателей европейских народов СССР. Kleines Wörterbuch der 
Schriftsteller der europiischen Volken UdSSR.] Wyd. 1. Warszawa 1966 
WP 20 X 13 327 p. tabl. ca 600 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 3533a 
© © Cs 
Slovnik spisovatelü narodü SSSR. [Словарь писателей народов СССР. 
Wórterbuch der Schriftsteller der Nationen der Sovietunion]. Red. 
J. Dienstbierova. Vyd. 1. Praha 1966 Svět sovetü 21 X 15 552 p. tabl. 
1615 terms. 3534 


© U Ru 
Хамраев M. К.: Краткий словарь терминов тюркоязычных литератур. 
[Kleines Wórterbuch der Ausdriicken дег türkischsprachigen Literatur.] 
Изд. 1. Алма-Ата 1966 Мектеп 16 X 13 67 p. 158 terms, index. 3535 


© Ш Az 
Бабаев А. М. Исмаилзаде Дж. B.: — [Словарь арабских и фарсид- 
ских слов, употребляемых в азербайджанской классической литера- 
туре. Wórterbuch der arabischen und iranischen Wórter gebrauchten 
in der azerboidshanischen - klassischen Literatur.] Изд. 1. Баку 1966 
Maapncp 21 X 13 ca 10500 terms. 3536 


География. Биография. История. 
Geographie. Biographie. Geschichte. 


© U PI 
Zajączkowski S., Zajączkowski S. M.: Materiały do słownika geograficz- 
no-historycznego dawnych ziem łęczyckiej i sieradzkiej do 1400 roku. 
[Материалы к географическо-историческому словарю древних земель 
ленчицкой и серадзкой до 1400 r. Materialien fiir geographisch-ge- 
schichtisches Wórterbuch der alten Linder von Łęczyca und Sieradz 
bis zum J. 1400.] Cz. 1: Abramowice—Mzurki. Wyd. 1. Łódź 1966 Zakł. 
im. Ossolińskich 24 X 17 212 p. са 900 terms. 
Łódzkie Towarzystwo Naukowe. Prace Wydz. II Nauk Historycznych 
i Społecznych nr 63. 3537 

@ Lv 
Norādījumi par citvalodu ipa$värdu pareizrakstibu un pareizrunu lat- 
viešu literaraja valoda. 8: Amerikas Savienoto valstu geografiskie no- 
saukumi un anglu valodas skanu atolarinaśanas tabulz = 3499 

GMO А? 
Османов O. Y. Абдуллаев Б. T.: — [Толковый географический cno- 
варь. Erklärendes geographisches Wörterbuch.] Pen. M. Мусеибов. 
Изд. 1. Баку 1966 Маариф 21 X 13 171 p. tabl. 2000 terms. 3538 


© U Pl 
Kamińska M.: Nazwy miejscowe dawnego województwa sandomierskie- 
go. Cz. 2. [Местные названия бывшего сандомерского воеводства. LO- 
kale Namen der ehemaligen Woiwodschaft Sandomierz.] Red. W. Ta- 
szycki. Wyd. 1. Wrocław 1965 Zakł. im Ossolińskich 25 X 11 283 p. 
ca 700 terms. 
Komitet Językoznawstwa PAN. Prace Onomastyczne 6. К 
[Cz. 1 = 2528]. 3539 


3543 


27 

914.38 © y O PL 6 
Pawłowski E.: Nazwy miejscowe Sądeczyzny. Т. 1: Ogólna charakte- 
rystyka nazewnictwa miejscowego Sądeczyzny. [Местные названия 
района Сонч. Т. 1: Общая характеристика местной номенклатуры 
района Сонч. Lokale Namen Sącz-Bezirk. Band. 1: Allgemeine Cha- 
rakteristik der lokalen Benennungen von Sacz-Bezirk.] Red. T. Mi- 
lewski. Wyd. 1. Kraków 1965 Wyd. WSP 24X175 273 p. tabl. ca, 
1000 terms, index. 2 | 
Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Krakowie. Prace Monograficzne, ү, 

92 © U O PL ' I 
Leksykon kompozytorów XX wieku = 3408 

92 A W O PI MORE ы 
Mały słownik pisarzy francuskich, belgijskich i prowansalskich == 3526 

92 © U O PL | ES Е 
Mały słownik pisarzy narodów europejskich ZSRR = 3412 

92 @ U O PL | 
Mały słownik pisarzy polskich = 3529 Se 

92 u Pl р г Я 
Polski słownik biograficzny. [Польский биографический словарь. Pol- 
nisches Biographisches Wórterbuch.] Red. E. Rostworowski. T. 11 
z. 2(49)—4(51), Т. 12 z. 1(52)—3(54): Jełowicki Aleksander-Kirkor Fran- 
ciszek. Wyd. 1. Wrocław 1965—6 Zakł. im. Ossolińskich 29 X 20 160 
р. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 144 р. + 176 p. ca 1200 terms. 
PAN. Inst. Historii. 
ІТ. 1. 5—9 = 570; Т. 10—11 z. 1 = 2533]. 3541 

92 © © Cs | 
Slovnik spisovatelů пагода SSSR = 3534 

92 D РІ 
Słownik filozofów = 3336 

92 DI PI 3 . 
Słownik współczesnych pisarzy polskich = 3533 

92 © M O PL | 
Hanuszewska M.: 1600 kompozytorów. Mały leksykon = 3409 

92 © HW O PL | , т 
Hanuszewska M., Schiffer B.: Almanach polskich kompozytorów współ- 
czesnych = 3407 

92 © De | SE с а 
Poggendorff J. Ch.: Biographisch-literarisches Handwórterbuch der 
exakten Naturwissenschaften = 3362 

93 © DI Mol 2 р 
Мик дикционар историк експликатив. [Краткий исторический тол- 
ковый словарь. Kleines historisches erklarendes Wörterbuch.] Сост. 
M. M. Шлаен, JI. ©. Волков, В. И. Потлог [u др.] Ред. A. K. Мошану. 
Изд. 1. Кишинев 1966 Kapra молдовеняскэ 17X11 100 p. ca 700 
terms. om 3542 

930.85 Gi D 

571 Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury sło- 


wian od czasów najdawniejszych do schyłku wieku хи. [Словарь 
славянских древностей. Wörterbuch der slawischen Altertümlichkeiten.] 
Red. W. Kowalenko, G. Labuda, T. Lehr-Spławiński. T. 2. Cz. 2: I-K. 
Wyd. 1. Wrocław 1965 Zakł. im. Ossolińskich 30 x 21 250 p. tabl. ca 
700 terms. 

Komitet Słowianoznawstwa PAN. 

[T. 1 = 2535—6]. 3543 


SLOWNIKI DWU- I WIELOJĘZYCZNE 
ДВУ- И МНОГОЯЗЫЧНЫЕ CJIOBAPH 
ZWEI- UND MEHRSPRACHIGE 
WÖRTERBÜCHER 


001 
62 


001 


002 


02 


02 


238.1 


Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Биб- 
лиотековедение. Печать. 

Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Bibliogra- 
phie. Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 


© ’En Ru, 
Циммерман M. Г.: Russian-English scientific and technical dictionary 
of useful combinations and expressions. A manual on scientific and 
technical translation. Русско-английский научно-технический словарь 
полезных сочетаний и выражений. Пособие по переводу научных 
и технических текстов. [Russisch-englisches wissenschaftlich-techni- 
sches Wórterbuch дег gebrauchlichen Verbindungen und Ausdriicke. 
Handbuch für Übersetzung der wissenschaftlich-technischen Texte.] 
Ред. Г. Н. Янковский. Изд. 1. Москва 1966 Мир 22X 14 294 p. ca 
6500 terms. 3544 
© Ш En, Ru 
Черная A. M.: Словарь-справочник новых эначений общенаучных 
слов в английской научно-технической литературе = 3633 
© Ш 'Bul Се De ’Ma ’Pl ’Ro "Ru, ’Slovak 
Терминологический словарь по научной информации. [Terminologi- 
sches Wörterbuch für wissenschaftliche Information.] Изд. 1. Москва 
1966 Изд. ВИНИТИ 22 X 14 507 p. 1281 terms, index. 
Совет Экономической Взаимопомощи. Постоянная комиссия по коор- 
динации научных и технических исследований. 3545 
© Ш ’Pl, Slovak, 
Gronsky A.: Pol'sko-slovensky a slovensko-pol'sky knihovnicky slovnik. 
Польско-словацкий и словацко-польский библиотечный словарь. Pol- 
nisch-slowakisches und slowakisch-polnisches Bibliothekswörterbuch. 
Red. Š. Hanaković. Vyd. 1. Marti 1966 Matica slovenská 20,5 X 15 
420 p. 15000 terms. 3546 
© En, 'Shr 
Thompson A.: Rjećnik bibliotekarskih strućnih izraza. [Словарь биб- 
лиотечных терминов. Wörterbuch der bibliothekarischen Fachaus- 
driicke.] Izd. 1. Zagreb 1965 Školska knjiga 24 X 16 184 р. 3547 


Философия. Психология. Логика. Этика. 
Philosophie. Psychologie. Logik. Ethik. 


© Ru, "Dad: 
Асимов M., Бачаев M., Диноршоев M.: — [Русско-таджикский терми- 
нологический философский словарь. Russisch-tadshikisches philoso- 
phisches Wórterbuch.] Ред. А. М. Бахоутдинов. Изд. 1. Душанбе 1966 
Ирфон 17 X 13 66 p. са 2000 terms. 3548 


Религия. Богоеловие. 
Religion. Theologie. 


© Ч "De Luzsrb, ’Pl 
Stachowski S.: Słownik do górnołużyckiego katechizmu Warychiusza 
(1597). [Словарь к верхнелужицкому катехизису Варихия (1597) Das 


3549 


32 


32 


33 


33 


33 


33 


Wörterbuch zum oberlausitzischen Warychius’ Katechismus (1597).] 

Wyd. 1. Wrocław 1966 Zakł. im. Ossolińskich 25 X 18 119 p. ca 800 

terms. 

PAN. Oddział w Krakowie. Prace Komisji Słowianoznawstwa, nr 10. 
3549 


Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 


© Ru, ’Uk 
Воробьева С. A., Молодид Т. K.: Російсько-украінський словник CO- 
ціально-економічноі лексики. [Русско-украинский словарь социаль- 
но-экономической лексики. Russisch-ukrainisches sozial-ökonomisches 
Wórterbuch.] Ред. M. К. Белодед. Изд. 1. Киев 1966 Наукова думка 
20 X 13 341 р. са 20000 terms. 
Инст. истории партии ЦК KII Украины — филиал Инст. марксизма- 
ленинизма при UK КПСС. Инст. языкознания им. А. A. Потебни Акад. 
наук УССР. 3550 
© Ru, "Тау 
Толгар-оол O. A.: Ниитилел политиктиг терминнернин орус-тыва сло- 
вары. [Русско-тувинский словарь обіцественно-политических терми- 
нов. Russisch-tuwinisches Wörterbuch дег gesellschaftlich-politischen 
Termini.] Ред. K. H. Дииг. Изд. 1. Кызыл 1966 Тув. кн. изд. 15 X 11 
364 p. ca 5700 terms. : 
Тувинский научно-исследовательский инст. языка, литературы и ис- 
тории. 3551 
© “А? En, Ru 
Бабаев С., Рагимов И., Соколова К.: Краткий англо-азербайджанско- 
-русский политический словарь. [Kleines englisch-aserbaidshanisch- 
-russisches politisches Wörterbuch.] Ред. И. Рагимов. Изд. 1. Баку 1965. 
17X13 136 p. са 3000 terms. 
Мин. высшего и среднего специального образования Азербайджан- 
ской ССР. Азербайджанский педагогический инст. языков им. М. Ф. 
Ахундова. 3552 


Экономические науки. 
Volkswirtschaft. 


® ’Li Ru, 
Rusiśkai-lietuviśkas ekonomikos terminy Zodynas. [Русско-литовский 
словарь экономических терминов. Russisch-litauisches Wörterbuch der 
ökonomischen Fachbegriffe] Ред. K. Мешкаускас, А. Повилюнас, 
В. Пуронас (и др.] Изд. 1. Вильнюс 1966 Минтис 21 X 13 290 p. ca 
14000 terms. 
Акад. наук Литовской CCP. MHCT. экономики. 3553 
© Фе, ’Slovak, 
Pleskova M.: Nemecko-slovensky a slovensko-nemecky ekonomicky 
terminologicky slovnik. [Немецко-словацкий и словацко-немецкий эко- 
номический терминологический словарь. Deutsch-slowakisches und 
slowakisch-deutsches ökonomisches terminologisches Wörterbuch.] Red. 
А. Keder. Vyd. 1. Bratislava 1965 Vysoká škola ekonomická 28 X 20 
93 p. 5500 terms. 3554 
© ’De, ’Slovak, 
Svitkovä M.: Nemecko-slovensky a slovensko-nemecky ekonomicky ter- 
minologicky slovnik. [Немецко-словацкий u словацко-немецкий эко- 
номический терминологический словарь. Deutsch-slowakisches und slo- 


‚wakisch-deutsches ökonomisches terminologisches Wörterbuch.] Red. 


А. Keder. Vyd. 1. Bratislava 1965 Vysoká skola ekonomická 28 X 20 
72 p. 2288 terms. | 3555 
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355 


© "Ni Ru, 
Тулуков М. A.: Русско-японский общеэкономический и внешнетор- 
товый словарь. [Russisch-japanisches Wörterbuch für allgemeine Öko- 
nomie und Außenhandel.] Изд. 2. Москва 1965 Внешторгиздат 17 X 11 
456 p. ca 15000 terms. 
[Изд. 1 = 2553]. 3556 


Юридические науки. Управление. Военное дело. 
Rechtswissenschaft. Verwaltung. Kriegswissenschaften. 


© 'Cs Ru, 
Rusko-ćesky prävnicky slovnik. [Русско-чешский юридический сло- 
Bapp. Russisch-tschechisches juristisches Wörterbuch.] Zprac. E. Huś- 
ková, S. Kšádová, Z. Laiskova [i ml Red. А, Teichmanovä. Vyd. 1. 
Praha 1965 SPN 17,6 X 12,5 541 p. 8000 terms. 3557 
@ "Ma Slovak, 
Farkaš Z. Prävnicky terminologický slovník slovensko-madarsky. 
[Юридический терминологический словацко-венгерский словарь. 510- 
wakisch-ungarisches juristisches terminologisches Wórterbuch.] Vyd. 1. 
Bratislava 1965 Pravn. üstav Min. sprav. 20 X 15 198 p. 6500 terms. 
Ministerstwo spravodlivosti, Praha 3558 
© Cs, Ru Í 
Zacharov Š.: Cesko-rusky právnický slovník. [Чешско-русский юриди- 
ческий словарь. Tschechisch-russisches juristisches Wórterbuch.] Red. 
V. Capkova. Vyd. 1. Praha 1966 SPN 17,6 X 12,5 646 p. 800 terms. 


3559 
© Ц Ru, ’Tadz 
— [Русско-таджикский юридический терминологический словарь. 
Russisch-tadshikisches Wörterbuch der juristischen Terminologie.] Сост. 
С. A. Раджабов, A. JI. Бухаризода, С. M. Кысымов [и др.] Ред. С. A. 
Раджабов, A. Л. Бухаризода, Р. H. Хамракулов [u др. Изд. 1. Ду- 
шанбе 1965 Ирфон 17 Ж13 116 p. 3100 terms. 3560 
© “Св Бе Ma, ’Ro Ru 
Moller P.: Ötnyelvü katonai szótár és társalgó. [Пятиязычный военный 
словарь и разговорник. Fiinfsprachiges Militärwörterbuch und Sprach- 
führer.] Munk. T. Kalmär, K. Pleskó, T. Lukäcs [stb.] Kiad. 1. Budapest 
1966 Zrinyi Kiadó 11 X 17 654 р. 3000 terms. 3561 
® Hk, ’Ru 
Корейско-русский военный словарь. [Koreanisch-russisches Militär- 
wórterbuch.] Сост. H. M. Буснюк, Г. К. Плотников, H. М. Шубников 
[и др. Ред. Л. Б. Никольский. Изд. 1. Москва 1966 Воениздат 21 X 13 
281 p. са 20000 .terms. 3562 
` © Bul, Ru 
Артюхов M. I., Мильцекоров И. И., Рашитов M. М.: Болгарско-рус- 
ский военный словарь. [Bulgarisch-russisches Militärwörterbuch.] 
Изд. 1. Москва 1966 Воениздат 17 X 11 526 p. tabl. са 15000 e 
3563 
® к, "Bu, 
Булгаков I. H., Иванов JI. M.: Испанско-русский и русско-испанский 
военный словарь. [Spanisch-russisches und russisch-spanisches Militar- 
wórterbuch.] Pen. Г. Н. Булгаков. Изд. 1. Москва 1965 Воениздат 
21 Х 13 632 p. tabl. са 32000 terms. 3564 
© Ш ’Ar, "Ru, 
Данилов И. C. Рыжков В. M., Анисимов M. T.: Арабско-русский и 
русско-арабский военный словарь. [Arabisch-russisches und russisch- 
-arabisches Militärwörterbuch.] Ред. И. С. Данилов. Изд. 1. Москва 
1965 Воениздат 21 X 13 704 р. ca 20000 terms. 3565 
© It, Ru 
Данчевский В. И., Савельев Б. M.: Италянско- русский военный сло- 
варь. [Italienisch-russisches Militarwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 
Воениздат 21 13 404 p. tabl. са 5000 terms. 3566 
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© Ma, Ru 
Куценко В. JL: BeHrepcko-pyccknii военный словарь. [Ungarisch-rus- 
sisches Militärwörterbuch.] Pen. A. Ремени, M. Боринко. Изд. 1. Москва 
1966 Воениздат 20 X 13 416 p. са 25000 terms. 3567 
© Фе Ru, 
Schmid-Daberkow G.: Wörterbuch der Militärmedizin = 3603 


'Торговля. ©вязь. 
Handel. Verkehr. 


© "Ma Ru, 
Orosz-magyar külkereskedelmi szötär. [Русско-венгерский внешнетор- 
товый словарь. Russisch-ungarisches Wörterbuch für Außenhandel.] 
Szerk. M. Kadala, I. Winkler. Kiad. 1. Budapest 1965 Közgaz. &s Jogi 
Kiadó 20 X 14 364 p. ca 20000 terms, index. 3568 
© ’Ch Fr, 
Chang T’su-yao: Petit Dictionnaire Francais-Chinois du Commerce Ex- 


térieur. [Краткий французско-китайский внешнеторговый словарь 


Kurzes französisch-chinesisches Wörterbuch des Außenhandels.] Ed. 1. 

Peking 1965 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 260 p. 5000 terms. 3569 
© ’Ni Ru, 

Тулуков М. A.: Русско-японский общеэкономичеекий и внешнеторго- 

вый словарь = 3556 


® “Еп РІ, 
Słownik morski polsko-angielski. [Польско-английский морский сло- 
варь. Polnisch-englisches Schiffahrt-Wórterbuch.] Red. Sz. Milewski, 
T. Zadrożna. Wyd. 1. Warszawa 1965 WNT 17,5 X 12,5 288 p. ca 17000 
terms. ~ 3570 
© "Жа Ru, Shr = 
Vjekarić S., Safonov N.: Rusko-englesko-srpskohrvatski pomorski геб- 
nik. [Русско-английско-сербскохорватский морской словарь. Russisch- 
-englisch-serbokroatisches Marinewórterbuch.] Izd. 1. Beograd 1966 Rad 
20 X 14 496 p. 3571 


Математика. 
Mathematik. 


@ ’Ma, ’Slovak, 
Terminologicky slovnik slovensko-madarsky a madarsko-slovensky. Ma- 
tematika, deskriptivna geometria, fyzika. [Словацко-венгерский и BeH- 
герско-словацкий терминологический словарь. Математика, начерта- 
тельная геометрия. Физика. Slowakisch-ungarisches und ungarisch- 
-slowakisches terminologisches Wórterbuch. Mathematik. Darstellende 
Geometrie. Physik.] Zprac. Р. Hornyák, A. Kecskés, E. Polackovä [a kol.]. 
Vyd. 1. Bratislava 1965 Slov. pedagog. nakl. 28 X 20 143 p. 5200 terms. 
Ustav pre dialkové štúdium učiteľov pri UK. 3572 
© Фе En, Fr Hay "Du 
Тонян A. O., Тонян В. A.: — [Словарь математических терминов. 
Wórterbuch der mathematischen Fachausdriicke.] Ред. A. Л. Шагинян, 
В. A. Потенян, Л. Д. Криевс. Изд. 1. Ереван 1965 Изд. АН Арм. CCP 
27X17 240 p. 2285 terms, index. 
Акад. наук Армянской CCP. Инст. математики M механики. 3573 
© “Еп PI, Ru 
Oktaba W.: Słownik polsko-rosyjsko-angielski statystyki matematycznej 
i teorii doświadczenia. [Польско-русско-английский словарь матема- 
тической статистики и теории эксперимента. Polnisch-russisch-engli- 
sches Wórterbuch der mathematischen Statistic und der Theorie der 
Erfahrung. Wyd. 2. Lublin 1965 23,5 X 17 75 p. 1263 terms, index. 
Wyższa Szkoła Rolnicza w Lublinie. Ы 
[Wyd. 1 = 2577]. 3574 


35 I + 3582 
52 Астрономия. Геодезия. 
Astronomie. Geodäsie. 
52 © Ш Ki Ru, 
Яр-Мухамедов II. X.: — [Русско-киргизский словарь астрономичес- 
KMX терминов. Russisch-kirgisisches Wörterbuch der astronomischen 
Fachbegriffe.] Изд. 1. Фрунзе 1965. 22 X 14 281 р. са 3500 terms. 
Акад. наук Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 3575 
526 © De, Ru 
IluckyHoBa И. A.: Немецко-русский геодезический словарь. [Deutsch- 
-russisches geodätisches Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1965 Недра 
21X13 212 р. ca 13000 terms. 
ГИзд. 1 = 1789]. 3576 
53 Физика. 
Physik. 
53 © ’Az Ru, 
— {Словарь терминов по физике. Terminologisches Wörterbuch für 
Physik.] Ред. X. Б. Абдуллаев. Изд. 1. Баку 1965 Изд. AH As. CCP 
21 Х 13 239 p. ca 8000 terms. 
Терминологический KOM. при Президиуме Акад. наук Азербайджан- 
ской ССР. 3577 
531 U "De, “Еп, 
Walther R.: Mechanik, Festigkeitslehre, Werkstoffe. [Механика, теория 
сопротивления материалов, материалы.] Aufl. 2. Berlin 1965 VEB Verl. 
Technik 21,5 X 145 356 p. са 13000 terms. 
Technik — Wörterbuch. 
[Aufl. 1 = 2581]. 3578 
531 © Ш Фе “Еп Ег "PI Ru, 
Сборник терминов по классической механике Ha пяти языках. Груп- 
па 05: Теоретическая механика. Группа 10: Сопротивление материа- 
лов = 3637 
532/533 © Ш © Фе Еп Fr Pl, Ru 
Słownik terminologii mechaniki klasycznej. Dział 15: Mechanika pły- 
nów. [Сборник терминов по классический механике на 5 языках. 
Группа 15: Механика жидкостей и газов. Vocabularium der klassischen 
Mechanik іп 5 Sprachen.] Teil 15: Mechanik der Fliissigkeiten. Red. 
А. Т. Troskolański. Wyd. 1. Warszawa 1965 WNT 29X 21 328 p. ca 
2650 terms, index. 3579 
532 © Ш O Те En, Fr "PI "Ru 
Vocabulary of mechanics in five languages = 3636 
534 © En, "Bu 
Кочеров Н. П., Римский-Корсаков А. A. Римский-Корсаков A. B.: 
Англо-русский акустический словарь. [Englisch-russisches Akustik- 
-Wórterbuch:] Ред. А. В. Римский-Корсаков. Изд. 1. Москва 1965 Сов. 
энцикл. 17 X 11 387 р. ca 15000 terms, index. 3580 
537 © Ш 'De "El ’En Жі ’It "Ne РІ, Ru Sv 
Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej. W 9 językach. = 
= 3639 
537 © De, РІ 
Słownik elektryczny niemiecko-polski = 3641 
537.311.33 © U Фе, “Еп, А 
Bindmann W.: Halbleiterphysik und Elektronik. [Физика полупровод- 
ников M электроника.] Aufl. 1. Berlin 1965 VEB Verl. Technik 21,5 X 14,5 
615 p. 28000 terms. 
Technik — Wörterbuch. 3581 
539.1 © ’Bul Ru, 


Желев Ж., Петков M.: Русско-болгарский словарь по ядерной физике 


u механике. [Russisch-bulgarisches Wörterbuch für Kernphysik und 
Kerntechnik.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 423 р. са 
18000 terms. 3582 
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© PI Ru, 
Червонко E., Сосновский Е.: Русско-польский словарь по ядерной 
физике и технике. [Russisch-polnisches Wörterbuch für Kernphysik 
und Kerntechnik.] Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 17 X 11 439 p. 
ca 20000 terms. 3583 
© En, "Bu 
Катышев IO. B., Новиков Д. Л., Полферов Э. A.: Англо-русский сло- 
варь по ускорителям заряженных частиц. [Englisch-russisches Wór- 
terbuch дег Teilchenbeschleuniger.] Ред. В. II. Дмитриевский. Изд. 1. 
Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 323 p. са 12000 terms. 3584 
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Man [i іп] Red. В. Hóschl, M. Mervart, J. Vlćek. Vyd. 1. Praha 1966 
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Терминологический KOM. при Президиуме Акад. наук Азербайджан- 
ской ССР. 3634 


© "De "En ’Fr Ru Slovak, j 
Jaloviar A.: Slovensko-rusko-nemecko-anglicko-francúzsky tovarozna® 
lecky slovník. [Словацко-русско-немецко-английско-французский TO- 
вароведческий словарь. Slowakisch-russisch-deutsch-englisch-französi- 
sches Wörterbuch der Warenkunde.] Vyd. 1. Bratislava 1965 Slov. 
pedagog. nakl. 28 X 20 340 р. 13000 terms. 3635 


© U © Те En, "Pr °РІ "Ru 
Vocabulary of mechanics in five languages. Vol. 2. Group 15: Mechanics 
of fluids. [Механический словарь Ha 5 языках. Т. 2. Группа 15: Mexa- 
ника жидкостей. Wörterbuch der Mechanik in 5 Sprachen. Vol. 2. 
Gruppe 15: Mechanik der Flüssigkeiten] Red. A. T. Troskolański. 
Wyd. 1. Oxford, Warszawa 1966 Pergamon Press, WNT 24,5 X 17 X 5 
451 p. ca 3000 terms, index. 3636 


© U ’De ’En ’Fr "Pl Ru, 
Сборник терминов по классической механике Ha 5 языках. Группа 05: 
Теоретическая механика. Группа 10: Сопротивление материалов. ГУо- 
cabularium der klassischen Mechanik іп 5 Sprachen. Gruppe 05: Ме- 
chanik der Punktes, des Punktsystems und des starren Kórpers. Grup- 
pe 10: Festigkeitslehre.] Red. J. Leyko. Wyd. 1. Warszawa 1965 WNT 
24 X 17 191 p. са 3000 terms, index. 3637 


© “Св, “Еп, 
Anglicko-český а česko-anglický elektrotechnický а elektronický slov- 
nik. [Английско-чешский и чешско-английский ‘словарь по электро- 
технике и электронике. Englisch-tschechisches und tschechisch-engli- 
sches Wórterbuch der Elektrotechnik und Elektronik.] Red. J. Feigel, 
E. Klinger. Vyd. 1. Praha 1965 SNTL 20,5 X 14,8 832 p. 35000 p. 3638 
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621.3 


621.314.2 


621.314.2 


621.331 


© U Те "EI "En ’Fr 'It "Ne Pl, "Bu "ge 
Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej. W 9 językach. T. 5. 
Dział 30: Trakcja elektryczna. Dział 31: Sygnalizacja i zabezpieczenia 
ruchu kolejowego. [Международный электротехнический сборник Tep- 
минов. Ha 9 языках. Группа 30: Электрическая Tara. Группа 31: Сиг- 
нализация и устройства безопасности на железных дорогах. Inter- 
nationales elektrisches Vocabularium. Gr. 30: Elektrische Zugförderung. 
Gr. 31: Signalisierung und Sicherkeit des Wagenverkehrs.] Red. J. Swit- 
kowski. Wyd. 1. Warszawa 1965 WNT 29,5 X 21 114 p. 520 terms, index. 
Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna. 3639 


© 'Cs, ’De, 
Nómecko-ćesky a česko-německý elektrotechnický a elektronický slov- 
nik. [Немецко-чешский u чешеко-немецкий словарь по электротех- 
нике и электронике. Deutsch-tschechisches und tschechisch-deutsches 
Wórterbuch der Elektrotechnik und Elektronik.] Red. A. Киёега, А. Na- 
xerovä. Vyd. 1. Praha 1965 SNTL 20,5 X 14,8 808 p. 60000 terms. 3640 


© De, °РІ 
Słownik elektryczny niemiecko-polski. [Немецко-польский электричес- 
кий словарь. Deutsch-polnisches elektrisches Wórterbuch.] Red. В. Wa- 


lentynowicz. Wyd. 1. Warszawa 1965 WNT 21 X 15 684 p. ca 40000 
terms. 3641 


© Fr, "Bu 
Французско-русский электротехнический словарь. [Franzósisch-russi- 
sches Wórterbuch der Elektrotechnik.] Сост. II. К. Горохов. В. И. Горь- 


кова, JI. И. Павлов [и др.] Ред. Н. С. KypóaroBa, Б. M. Тареев. Изд. 1. 
Москва 1965 Сов. энцикл. 21 X 13 720 p. ca 45000 terms. 3642 


© Cs, "Bu 
Чешско-русский словарь по электротехнике и электронике, [Tsche- 
chisch-russisches Wórterbuch дег Elektrotechnik und Elektronik.] Сост. 
И. Н. Андриенко, В. Н. Галкин, Г. M. Гольденберг [и др.] Ред. В. В. 


Матяшевич, Н. Е. Сиротина. Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 21 X 13 
524 p. ca 30000 terms. 3643 


© "Ru Sv, 
Антошин Н. H, Смирнова И. A.: Краткий шведско-русский электро- 
технический словарь. [Kleines schwedisch-russisches Wórterbuch der 
Elektrotechnik.] Ред. Н. Н. Антошин, А. A. Котович. Изд. 1. Москва 
1965 Сов. энцикл. 17 X 11 437 p. ca 16000 terms. 3644 


© U “Еп, ’Slovak, 
Ellingerovä L.: Anglicko-slovensky a slovensko-anglicky slovnik z od- 
boru transformätorov. [Англо-словацкий M словацко-английский сло- 
варь по трансформаторам. Englisch-slowakisches und slowakisch-en- 
glisches Wórterbuch aus dem Gebiet der Transformatoren.] Red. T. Kuz- 


movä. Vyd. 1. Bratislava 1966 Slov. vyd. techn. liter. 21 X 14,8 116 p. 
ca 4500 terms. 3645 


U "De, "Ru, ’Slovak, 

Ellingerovä L.: Slovensko-rusky a rusko-slovensky, slovensko-nemecky 
a nemecko-slovensky slovnik z odboru transformätorov. [Словацко-рус- 
ский и русско-словацкий, словацко-немецкий и немецко-словацкий 
словарь по трансформаторам. Slowakisch-russisches und russisch-slo- 
wakisches, slowakisch-deutsches und deutsch-slowakisches Wörterbuch 
aus dem Fachgebiet der Transformatoren.] Red. L. Csäderovä. Vyd. 1. 
Bratislava 1966 Slov. vyd. techn. liter. 20,5 X 14,5 106 p. 4000 terms. 

3646 

® ’Gz, "Ru, 

Самхарадзе Г. IL: — [Терминология электротяги. Terminologie des 
elektrischen Fahrbetriebs.] Pen. JI. T. Абелишвили, Р. Гамбашидзе. 
Изд. 1. Тбилиси 1965 Ганатлеба 22 X 14 412 p. tabl. са 24000 terms. 
Акад. наук Грузинской ССР. Инст. языкознания. 3647 


43 3657 
621.37/39 ’Gz, Ru, 
sa Д. T.: — [Терминология радиотехники. Русско-грузин- 
ская и грузинско-русская. Terminologie der Radioelektronik. Russisch- 
-georgisch und georgisch-russisch.] Ред. IM. JI. Бебиашвили, Р. Tam- 
башидзе. Изд. 1. Тбилиси 1966 Мецниереба 26 X 17 234 р. ca 16000 
terms. a 
Акад. наук Грузинской CCP. Инст. языкознания. 
21.38 Cs, Ru z 
SA о словарь по электротехнике и электронике = 3643 
138 Ru, "02 y 
іа dać SIE, арык толковый словарь полупроводнико- 
вых терминов. Russisch-usbekisches erklirendes Wórterbuch der Hal- 
bleiter.] Ред. Р. Парпиев. Изд. 1. Ташкент 1966 Фан 22 Х 14 47 p. 
tabl. ca 400 terms. 7 
Мин. высшего и среднего специального образования Узбекской ССР. 
Андижанский государственный педагогический инст. 3649 
21.39 "De "El ’En, Fr ’It "Ne "Bu ғ | _ 
> NOA словарь по электросвязи. [Siebensprachiges Wórterbuch 
für Fernverbindung.] Ред. В. И. Коньков. Изд. 1. Москва 1966 Сов. 
энцикл. 22 X 14 708 p. са 9000 terms, index. 3650 
21.3 ’Az Ru, o 
; z Z T. М., Мирзабаев И. С.:— [Словарь терминов по связи. Wór- 
terbuch Fernmeldewesens.] Ред. С. 3. кундон. Изд. 1. Баку 1966 Изд. 
AH Аз. CCP 21 X 13 173 p. са 5700 terms. ` 
Терминологический KOM. при Президиуме Акад. наук PA 
ской CCP. 
621.396 © De, "Bu _ 
621.397 Голицына FO. И.: Краткий немецко-русский словарь по радио и теле 
видению. [Kleines deutsch-russisches Wórterbuch der Funk- und Fern- 
sehtechnik.] Изд. 1. Москва 1966 Высшая школа 20 X 13 95 rer 
2500 terms. 
’De Ru, i 
е ЕРЕ а П. K.: Русско-немецкий радиотехнический словарь. er 
sisch-deutsches Wörterbuch der Funktechnik.] Изд. 2. Москва 196 
Сов. энцикл. 17 X 11 405 p. са 16000 terms. 452; 
[Изд. 1 = 1989]. 
"De “Еп "Pr Ru, | 
и en С Э.: Словарь радиолюбителя. [Wórterbuch der Radioama- 
teurs.] Ред. A. И. Берг. Изд. 2. Москва 1960 Госэнергоиздат 21 X 13 
680 p. ca 800 terms, index. N 
[Изд. 1 в MECZ 
„397 "De, ’En, Fr, Ма, "Ru, р m 1 
ой Жады н P.: Television engineering. Television electronics — Fern- 
sehtechnik. Fernsehelektronik. Mit einem Anhang in ungarischer Эрги" 
che. [Телевизионная техника. Телевизионная электроника.] Kiad. 1. 
Budapest, Berlin 1966 Akad. Kiadó, VEB Verl. Technik 24 X 17 un 
p. + 47 p. 3500 terms. 5 
Technik-Wórterbuch 
21.397 De, Ru ` 
Ы AL IO. И.: Краткий немецко-русский словарь по радио и теле- 
видению -- 3652 
621.56 © <> En, Ба қ 
Розенберг М. Б., Гиндлин И. М.: Англо-русский словарь по холодиль- 
ной технике. [Englisch-russisches Wörterbuch der Kältetechnik.] Ред. 
Б. С. Вейнберг. Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 17 X 11 437 p. 
tabl. 10500 terms, index. 3656 
621.56 ® De, Ru 


Тогунов Б. M., Стефановский В. M.: Немецко-русский словарь по 
холодильной технике. [Deutsch-russisches Wörterbuch der Kältetech- 
nik.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 246 p. ca 8000 ES 
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665.52 


623.1/.3 


625.1 


625.7 


626/627 


626 


627.4 


© Fr, Ru 
Коркин KO. D: Французско-русский словарь по сварке. [Franzósisch- 
-russisches Wörterbuch der Schweißtechnik.] Ред. M. M. Гончаренко. 
Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 205.р. ca 10000 terms. 3658 
© PI, Ви 
Ветеха T., Кривенко E. M.: Польско-русский словарь по деталям Ma- 
шин. [Polnisch-russisches Wörterbuch, der Maschinenelemente.] Pen. 
Н. С. Ачеркан. Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 301 p. ca 
10000 terms. 3659 
© ’Cs Ru, 
Rusko-ćesky hornicky slovnik. [Русско-чешский словарь по горному 
делу. Russisch-tschechisches Wörterbuch des Bergbaus.] Red. Z. Jouklo- 
уа. Vyd. 1. Praha 1966 SNTL 19,8 X 12,8 212 p. 14000 terms. 3660 
© De, "Bu 
Барон Л. M.: ІНемецко-русский горный словарь. Deutsch-russisches 
Bergbauwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 22 X 14 1198р. 
ca 65000 terms. 3661 
© En, Ru 
Израилева E. Ю.: Англо-русский словарь по нефтепромысловому 
делу. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Erdólgewinnung.] Изд. 3. 
Москва 1966 Недра 21 X 18 422 p. tabl. ca 16000 terms. 
[Изд. 1 = 2018; изд. 2 = 2766]. 3662 
© El, Ru 
Пинкевич А. A, Амелин Б. A.: Испанско-русский словарь по добыче 
и переработке нефти. [Spanisch-russisches Wörterbuch für Ölgewin- 
nung und Verarbeitung.] Ред. A. ©. Добрянский, А. В. Марамзин. 
Изд. 1. Ленинград 1966 Henpa 22 X 14 424 p. ca 15000 terms, index. 
3663 
© En, Ru 
Англо-русский военно-технический словарь. [Englisch-russisches Wór- 
terbuch дег Militärtechnik.] Сост. В. М. Бузинов, Н. В. Володин, 
Г. Л. Гальперин [и др] Изд. 1. Москва 1965 Воениздат 22 X 14 943 p. 
tabl. ca 60000 terms. 3664 
© Fr, 'Ru 
Французско-русский железнодорожный словарь. [Französisch-russi- 
sches Wórterbuch fiir Einsenbahnwesen.] Сост. JI. A. Вислоух, II. С. 
Гайдамака, M. С. Глузман [u др.] Ред. A. Т. Файн. Изд. 1. Москва 1966 
Сов. энцикл. 17 X 11 616 p. 25000 terms. 3665 
© Ш O Фе Еп "Pr Pl, 
Techniczny Słownik Drogowy. ГГехнический дорожный словарь. Stra- 
ßentechnisches Wórterbuch.] Red. W. Dębski. Wyd. 1. Warszawa 23 X 16,5 
192 p. tabl. ca 700 terms, index. 
Centralny Ośrodek Badań i Rozwoju Techniki Drogowej. Międzynaro- 
dowe Stowarzyszenie Kongresów Drogowych. 3666 
@ “Ма, 'Slovak, 
Möric A. Spruśansky J.: Prirućny slovnik slovensko-madarsky a ma- 
darsko-slovensky pre vodohospodärov. [Настольный словацко-венгер- 
ский и венгерско-словацкий словарь для работников водного хозяй- 
ства. Slowakisch-ungarisches und ungarisch-slowakisches Handwórter- 
buch für Wasserwirtschaft.] Red. L. Csäderovä. Vyd. 1. Bratislava 1966 


Slov. vyd. techn. liter. 21 X 14,8 152 p. 6000 terms. 3667 
© ’Gz, “Ба, ` 
Чачанадзе H.: — [Гидротехническая терминология. Русско-грузинская 


и грузинско-русская части. Hydrotechnische Terminologie. Russisch- 
-georgische und georgisch-russische Anteilen.] Изд. 1. Тбилиси 1966 
Сабчота Сакартвело 17 X 10 187 p. ca 6300 terms. 

Акад. наук Грузинской ССР. Инст. языкознания. 3668 

© "De ЖІ "En ’Fr ’It "Bu Shr, 

Tehnićki rećnik za brane. [Технический словарь по плотинам. Tech- 
nisches Wórterbuch fiir Talsperren.] Red. M. Horvatić. Izd. 1. Beograd 
1965 Gradevinska knjiga 16 x 24 444 p. 3669 
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® "En РІ, 
Słownik morski polsko-angielski = 3570 

© Fr, Ru 
Малаховский Я. Э., Гольдберг T. M.: Французско-русский автотрак- 
торный словарь. [Französisch-russisches Fachwórterbuch der Kraftwa- 
gen und Traktoren.] Ред. С. A. Жетиков. Изд. 1. Москва 1965 Сов. 
энцикл. 20 X 13 460 p. ca 23000 terms. 3670 

® En, ’Ru 
Англо-русский ракетно-космический словарь. [Englisch-russisches 
Wórterbuch fiir Kosmos und Raketentechnik.] Сост. A. M. Мурашке- 
вич, А. А. Августов, В. И. Беззаботнов (и др.] Изд. 1. Москва 1966 
Воениздат 22 X 14 920 p. tabl. ca 50000 terms. 3671 


Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei. 


© Fr, "DI 

Francusko-polski słownik rolniczy. [Французско-польский сельскохо- 

зяйственный словарь. Franzósisch-polnisches Landwirtschaftliches Wór- 

terbuch.] Red. Н. Wolska. Wyd. 1. Warszawa 1966 PWRiL 21 X 15,5 

661 p. ca 33000 terms. 3672 
Q© "PI Ru, 

Rosyjsko-polski słownik rolniczy. [Русско-польский сельскохозяй- 

ственный словарь. Russisch-polnisches Landwirtschaftliches Wörter- 

buch.] Oprac. K. Basalik, I. Bobrowska, A. Brzoza [i in.] Red. K. Maksi- 

mow. Wyd. 2. Warszawa 1966 PWRiL 21 X 15 1062 p. ca 40000 terms. 

[Wyd. 1 = 2062]. 3673 
© ’De Ma, 

Surányi J. Kunffy Z.: Magyar-nómet mezőgazdasági szótár. [Венгер- 

ско-немецкий сельскохозяйственный словарь. Ungarisch-deutsches 

landwirtschaftliches Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1966 Terra 17 X 12 

621 p. 24000 terms. 

[Kiad. 1 = 2071]. 3674 
© De, ’Ma 

Surányi J., Kunffy Z.: Nómet-magyar mezőgazdasági szótár. [Немецко- 

-венгерский сельскохозяйственный словарь. Deutsch-ungarisches land- 

wirtschaftliches Wórterbuch.] Szerk. Z. Kunffy. Kiad. 2. Budapest 1966 

Terra 17 X 12 651 р. 30000 terms, index. 

[Kiad. 1 = 2070]. 3675 
© De, Ru 

Немецко-русский сельскохозяйственный словарь. [Deutsch-russisches 

landwirtschaftliches Wórterbuch.] Сост. M. M. Синягин, Н. ©. Пасхин, 

Е. А. Никонова [и др.] Изд. 2. Москва 1965 Сов. энцикл. 20 X 13 684p. 

ca 40000 terms. | 

[Изд. 1 = 2080]. 3676 
© © En, Ru 

Розенбаум А. H., Евсюков IO. М., Докторов A. T.: Англо-русский 

словарь по сельскохозяйственной технике. [Englisch-russisches Wór- 

terbuch der Landwirtschaftstechnik.] Ред. Л. А. Корбут. Изд. 1. Москва 

1965 Сов. энцикл. 21 X 13 379 p. ca 16000 terms, index. 3677 
© MO Же Жа Fr Та Pl, Ru 

Podbielkowski Z.: Słownik roślin użytkowych polski, łaciński, angielski, 

francuski, niemiecki, rosyjski. [Словарь полезных растений. Wórter- 

buch der Nutzpflanzen.] Red. H. Heise. Wyd. 2. Warszawa 1966 PWRiL 

21 X 15 487 p. 1229 terms, index. 

[Wyd. 1 = 2793]. 3678 
© "De "En 'It Shr, 

Radovćić А. Rečnik Sumarskih izraza. [Словарь лесоводческих терми- 

HOB. Wórterbuch der forstlichen Ausdricke.] Izd. 1. Beograd 1966 Sav. 

inż. i tehn. šumarstva i drvne industrije SR Srbije 17 X 11 350 p. 

Sumarstvo. Posebna edicija. 3679 
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© ІП En, La Ru 
Лазарев В. M., Чеснокова И. ©.: Англо-латино-русский словарь-спра- 
вочник древесных и кустарниковых пород. [Englisch-lateinisch-russi- 
sches Wörterbuch Baum- und Gesträucharten.] Изд. 1. Москва 1966 Лес. 


пром. 22 X 14 245 p. tabl. са 4000 terms, index. 3680 
© "Az Ru, 
Маликов Ф.: — [Словарь терминов IO животноводству. Terminolo- 


gisches Wórterbuch der Tierzucht.] Изд. 1. Баку 1965 Изд. АН Аз. ССР 
20 X 13 63 p. са 2000 terms. 
Терминологический ком. при Президиуме Акад. наук Азербайджан- 
ской ССР. 3681 
© © "Ко, "Ru, 
Степанов В. M.: Краткий норвежско-русский и русско-норвежский 
рыбопромысловый словарь. [Kleines norwegisch-russisches und rus- 
sisch-norwegisches Wörterbuch der Fischerei.] Изд. 1. Калининград 1965 
Атлант НИРО 13 X 8 376 p. ca 4000 terms. 3682 
© Фе, "Bu, 
Цыпин JI. M.: Краткий немецко-русский и русско-немецкий словарь 
рыбопромысловых терминов. [Kleines deutsch-russisches und russisch- 
-deutsches Wörterbuch der Fachbegriffe in der Fischerei.] Изд. 1. Ka- 
лининград 1965 Атлант НИРО 13 X8 153 p. ca 2500 terms. 
Атлантический научно-исследовательский инст. рыбного хозяйства 
и океанографии. 3683 


Техника организации и управления. Торговля. Сообщение. 
Транспорт. Связь. Полиграфическое производство. 

Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druc- 
kerei. 


© Cs, ’De | 
Závada D.: Cesko-nómecky slovník obchodní korespondence. [Чешско- 
-русский словарь по коммерческой корреспонденции. Tschechisch-deu- 
tsches Wörterbuch der Handelskorrespondenz.] Red. F. Kejdana. Vyd. 1. 
Praha 1965 SPN 17,6 X 12,5 488 p. 2700 terms. 3684 
© Fr, Ћи 
Французско-русский полиграфический словарь. [Französisch-russi- 
sches polygraphisches Wórterbuch.] Сост. II. ©. Чекрыжов, A. Г. Чер- 
нышева, C. Д. Уманский [u др.] Ред. A. Н. Чернышев. Изд. 1. Москва 
1965 Сов. энцикл. 17 X 11 418 p. са 15000 terms. 3685 


© © ’Ee Ru, 
Коплус O. M.: Polügraafia vene-eesti illustreeritud sónastik. [Русско- 
-эстонский иллюстрированный полиграфический словарь. Russisch- 
-estnisches illustriertes polygraphisches Wórterbuch.] Изд. 1. Таллин 
1965 Кунст 17 X 11 441 р. tabl. са 4600 terms, index. 
Научно-техническое общество полиграфической промышленности из- 
дательств Эстонской ССР. 3686 


© “Еп DL 
Słownik morski polsko-angielski = 3570 


© © Ое ’En Ег "Ma ’Ru Slovak, 
Laśćiak А. Сага] J. К: Základné terminy operačnej analýzy s klasifi- 
käciou MDT. [Основные термины операционного анализа с классифи- 
кацией МДК. Grundelegende Termine der Operativanałyse mit der 
Dezimalklassifikation.] Vyd. 1. Bratislava 1965 Slov. pedagog. nakl. 
28 X 20 113 p. 400 terms. 
Knihovedne Casovosti ekonómie. 3687 
© ’De "En Ma, "Bu 
Lukäcs L.: Uzemszervezćs, üzemgazdasäg. [Организация u экономика 
производства, хозяйство. Betriebsökonomie, Betriebswirtschaftslehre.] 
Kiad. 1. Budapest 1966 Terra 21x14 210 p. 1000 terms, index. 
Müszaki ertelmezö szötär. 27. 3688 


47 3696 
66 Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 
66 © De "Е En, "Pr "Di "Bu 
Dictionary of chemistry and chemical technology. In six languages = 
3585 
66 © ’De Ru, 
Kleines russisch-deutsches Wörterbuch der Chemie = 3586 
66 © En, "Du 
Англо-русский химико-технологический словарь. [Englisch-russisches 
chemisch-technologisches Wörterbuch.] Ред. В. В. Михайлов. Изд. 5. 
Москва 1966 Сов. энцикл. 21 X 18 736 p. ca 30000 terms. 
[Изд. 2—3 = 2131—2; изд. 4 = 28101. 3689 
66 © U Ki Ru, 
Арбаев С. A., Сулайманкулов K. C., Шатемиров K. Ш.: — [Русско-кир- 
гизский словарь химических терминов] = 3588 
66 © It, ’Ru 
Вольнов И. M., Керженевич IO. B.: Итальянско-русский химико-тех- 
нологический словарь. [Italienisch-russisches Wörterbuch der chemi- 
schen Technologie.] Ред. M. M. Вольнов. Изд. 1. Москва 1966 Сов. эн- 
цикл. 21 X 18 437 p. 25000 terms. 3690 
665.52 © El, Ru 
Пинкевич A. A. Амелин Б. A.: Испанско-русский словарь по добыче 
и переработке нефти = 3663 
667.03/.04 © Те En, "Pr "Bu 
Körner R.: Textilveredlung. [Отделка текстиля.] Aufl. 1. Berlin 1966 
VEB Verl. Technik 24 X 16,5 1022 p. 11000 terms. 
Technik — Wórterbuch. 3691 
669 © © ’De Ru, 
Fritzsche C.: Wörterbuch des Hütten- und Walzwerkwesens. [Pyccko- 
-немецкий металлургический словарь! Aufl. 2. Berlin 1965 VEB Verl. 
Technik 19 X 13 405 p. 27000 terms. 
Nachdruck 2 1966 i 
[Aufl. 1 = 2143]. 3692 
67/68 Различные производства и ремесла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 
674.02 © ’Ru Su, 
Ягодкин Н. H., Львовский JI. B.: Финско-русский словарь по gepe- 
вообратывающей и лесозаготовительной промышленности. [Finnisch- 
-russisches Wórterbuch fiir holzbearbeitende Industrie und Holzbeschaf- 
fung.] Ред. Р. O. Широков, И. II. Смирнов. Изд. 1. Москва 1965 Сов. 
энцикл. 17 X 11 298 p. ca 13000 terms. 3693 
676 © Ш Де Еп Pl, "Gu 
Słownik papierniczy w czterech językach. [Словарь mo бумажному 
производству Ha четырех языках. Papierwörterbuch in vier Sprachen.] 
Oprac. K. Baczyhska, B. Bialobrocki, K. Patenik [i in.] Wyd. 1. Warsza- 
wa 1966 Wyd. Przem. Lekkiego i Spożywcz. 21 X 15,5 458 p. ca 5000 
terms, index. 3694 
677 © РІ, "Bu 
Бондарь H. A. Генц И. IL: Польско-русский текстильный словарь. 
[Polnisch-russisches Textil-Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. 
энцикл. 17 X 11 411 p. са 17000 terms. 3695 
678 © "Ce Ru, 


Rusko-ćesky slovnik makromolekulärnich latek. [Русско-чешский сло- 
варь по высокомолекулярным соединениям. Russisch-tschechisches 
Wörterbuch der Hochpolymere.] Red. Z. Jouklovä. Vyd. 1. Praha 1966 
SNTL 16,5 X 12 208 p. 11000 terms. 3696 
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© "En, РІ, 
Mały słownik angielsko-polski i polsko-angielski przemysłu gumowego. 
[Краткий английско-польский M польско-английский словарь резино- 
вой промышленности. Kleines englisch-polnisches und polnisch-engli- 
sches Wörterbuch der Gummiindustrie.] Red. W. Dziunikowski. Wyd. 1. 
Warszawa 1966 21 X 14 115 p. + 115 p. са 5000 terms. 3697 
© Фе, "En, 
Knebel G.: Technisches Wórterbuch fiir die Schuhindustrie. Deutsch- 
-Englisch, Englisch-Deutsch. [Технический словарь обувной промыш- 
ленности.] Aufl. 1. Leipzig 1966 VEB Fachbuchverlag 24 X 16,5 304 p. 
tabl. ca 12000 terms. 3698 


Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 


@ "Az Ru, 
Гусейнов У.: Словарь фотографических и кинематографических Tep- 
минов. [Wórterbuch дег kinematographischen und photographischen 
Fachausdrücke.] Изд. 1. Баку 1965 Изд. AH As. CCP 20x13 109 p. 
ca 2000 terms. 
Терминологический ком. при Президиуме Акад. наук Азербайджан- 
ской ССР. 3699 
© Fr, Ru 
Перерва В. M.: Французско-русский словарь по фотокинотехнике. 
[Franzósisch-russisches Wórterbuch дег Kino- und Phototechnik.] Изд. 


1. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 10 463 р. ca 15000 terms. 3700 
® "Pr “Ма, 

Havas L.: Francia-magyar, magyar-francia ütiszötär = 3977 
© "De, "Ma, 


‚ Havas L: Magyar-n&met, német-magyar ütiszötär = 3978 


© "Ma, "DI. 
Havas L., Skripecz S., Varsanyi I.: Magyar-lengyel, lengyel-magyar 
utiszótar = 3979 

© D °С, "Ma, 
Havas L., Stelczer A.: Magyar-cseh, cseh-magyar ütiszötär = 3980 


Языкознание. Языковые словари. Художественная литература. 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft. 


© "Ru Slovak, 
Cabala M.: Slovensko-rusky slovnik zakladnych lingvistickych terminov. 
ІСловацко-русский словарь основных лингвистических терминов. Slo- 
wakisch-russisches Wórterbuch der grundlegenden Termine дег Lin- 
guistik.] Vyd. 1. Bratislava 1965 Slov. pedagog. nakl. 28X20 59 p. 
5000 terms. 
Ustav pre dialkové Stüdium učiteľov pri Univerzitnej knižnici, Bra- 
tisłava. 3701 
© U Те ЖІ "Kn ’Fr Ru, 
Ахманова O. C.: Словарь лингвистических терминов. [Wörterbuch 
der linguistischen Termini.] Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 21 X 13 


607 p. ca 7000 terms, index. 3702 
© Ш 'Kz Ru, 
Кенесбаев C., Жанузаков Т.: — [Русско-казахский словарь лингвисти- 


ческих терминов. Russisch-kasachisches Wörterbuch der linguistischen 
Fachausdriicke.] Ред. M. Б. Балакаев. Изд. 2. Алма-Ата 1986 Наука 
21 X 13 207 р. ca 3000 terms, index. x 

[Изд. 1 = 3325]. ` 3703 
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Английский язык. 
Englische Sprache. 


© En, ’Lv 

Anglu-latviesu värdnica. [Англо-латышский словарь. Englisch-letti- 

sches Wörterbuch.] Сост. 3. Белзея, A. Цурик, A. Гринблят [и др.] Pen. 

M. Страдинас. Изд. 1. Рига 1957 Латгосиздат 22 X 14 918 p. 45000 

terms. 3704 
© En, ’Lv 

Angļu-latviešu vārdnīca. [Англо-латышский словарь. Englisch-letti- 

sches Wörterbuch.] Сост. З. Белзея, Я. Цурик, А. Фельдхун [и ap 

Изд. 2. Рига 1966 Лиесма 22 X 14 1077 p. 42000 terms. 3705 
@ En, ТУ 

Anglu-latvieśu värdnica. [Англо-латышский словарь. Englisch-letti- 

sches Wórterbuch.] Изд. 2. Рига 1966 Лиесма 11 X7 575 p. 7500 terms. 

[Изд. 1 = 2860]. 3706 
© ’De En, 

Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь.] Red. 

К. Briese [u.a.] Aufl. 9. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 624 p. 

36000 terms. 

Е — Wörterbuch. 

[Aufl. 1—8 = 2861—48]. 3707 
© ’De Еп, 

Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь.] Red. 

К. Briese [u.a.] Aufl. 10. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 19 X12 624 р. 

ca 36000 terms. 

E — Wórterbuch. 3708 
© En, ’Ro 

Andronescu 5.: Dicționar de bużunar englez-romän. [Карманный англо- 

румынский словарь. Englisch-rumänisches Taschenwórterbuch.] Red. 

V. Palenciuc. Ed. 2. Bucureşti 1966 Ed. Stiinfificä 11 X 16,2 204 p. 

18000 terms. 

[Ed. 1 = 728]. 3709 
© En, ’Ro 

Bantas A.: Mic Dictionar englez-romän. [Малый англо-румынский сло- 

Bapb. Kleines englisch-rumänisches Wörterbuch.] Red. M. Pietreanu. 

Ed. 1. Bucureşti 1965 Ed. $tiintifica 8,2 X 5,7 132 p. 15000 terms. 3710 
© ’En, ’Pl, 

Billip K., Chocilowska Z.: Słownik minimum angielsko-polski i polsko- 

-angielski. [Английско-польский M польско-английский словарь-мини- 

MyM. Englisch-polnisches und połnisch-englisches Minimumwórterbuch.] 

Wyd. 1. Warszawa 1965 WP 7 Х 5,5 694 p. ca 10000 terms. 3711 
© En, “Бо 

Bogdan M.: Dictionar englez-romän. [Англо-румынский словарь. En- 

glisch-rumanisches Wórterbuch.] Red. E. Turcu. Ed. 1. Bucuresti 1966 

Ed. $tiintifica 20,2 X 13,3 600 p. 45000 terms. 3712 
© En, ’Sloven 

Grad. A.: Angleśko-slovenski slovar. [Англо-словенский словарь. En- 

glisch-slowenisches Wórterbuch.] Izd. 1. Maribor 1965 Obzorja 17 X 12 

599 p. 

Glotta. Slovarji in jezikovni prirocniki, 3. 3713 
© ’En, ’Shr, 

Grujić B.: Rećnik. Englesko-srpskohrvatski. Srpskohrvatsko-engleski sa 

kratkom gramatikom engleskog jezika. [Англо-сербскохорватский, 

сербскохорватско-английский словарь. С краткой грамматикой ан- 

глийского языка. Englisch-serbokroatisch, serbokroatisch-englisches. 

Wörterbuch mit kurzer englischer Grammatik.] Izd. 6. Beograd 1965 

Prosveta 17 X 13 623 p. 3714 
© Ce, “Еп, 

Hais M.: Anglicko-český а česko-anglický kapesní slovník. [Английско- 

-чешский M чешско-английский карманный словарь. Englisch-tsche- 

chisches und tschechisch-englisches Taschenwórterbuch.] Red. V. Ko- 

lafova. Vyd. 4. Praha 1965 SPN 12,5 X 8,8 570 p. tabl. 20000 terms. 

[Vyd. 1—2 = 746—7; vyd. 3 = 2880.] 3715 


3716 50 
802.0 © En, ’Pl š 

Kopczyński B., Candlin E. F.: Słownik angielsko-polski do podręcznika: 

Present day English for foreign students by E. F. Candlin. [Английско- 

-польский словарь. Englisch-polnisches Wórterbuch.] Red. L. Gostyń- 

ski. Wyd. 1. Warszawa 1966 WP 19x 12 159 p. ca 5500 terms, index. 

3716 

802.0 © En, ’Ma 

Orszägh L.: Angol-magyar szötär. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wörterbuch.] Munk. T. Magay. Kiad. 7. Budapest 

1966 Akad. Kiadó 14 х 10 606 p. са 22000 terms. 

Kisszötär sorozat 

[Kiad. 1—5 = 755—9; kiad. 6 = 2883]. 3717 
802.0 © De En, 

Schmidt W.: Englisch-deutsches Kleinwörterbuch. [Английско-немец- 

кий карманный словарь] Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 

8x5 139 p. ca 7000 terms. 3718 
802.0 © Фе En, 

Schmidt W.: Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий 

словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 13X9 376 p. ca 

12000 terms. 

E — Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 1 = 2869]. 3719 
802.0 © En, ’Sloven 

Skerlj R.: Angleśko-slovenski slovar. [Английско-словенский словарь. 

Englisch-slowenisches Wörterbuch.] Izd. 6. Ljubljana 1965 Drzav. zalożba 

Slov. 17 X 12 812 p. 3720 
802.0 © En, ’Pl 

Stanisławski J.: Wielki słownik angielsko-polski. [Большой английско- 

-польский словарь. Großes englisch-polnisches Wórterbuch.] Red. W. 

Jassem. Wyd. 2. Warszawa 1966 WP 24,5 X 17,5 1175 p. ca 100000 terms. 

[Wyd. 1 = 2885]. 3721 
802.0 © ’Bul En, 

Английско-български речник. [Англо-болгарский словарь. Englisch- 

-bulgarisches Wörterbuch.] Съст. Т. Атанасова, Е. Машалова, M. Ранко- 

Ba [и др] Ред. М. Минков. Т. 1: A-I. Изд. 1. София 1966 BAH 24 X 17 
` 827 p. 22330 terms. 3721а 
802.0 . © 'Bul En, 

Англо-български речник. [Англо-болгарский словарь. Englisch-bulga- 

risches Wórterbuch.] Сьст. Т. Атанасова, M. Минков, Ж. Молхова 

[u др.] Ред. P. Русев, E. Гюлеметова. Изд. 3. София 1965 Народна 

просвета 16,5 X 12 496 p. 13000 terms. 

[Изд. 1 = 786; изд. 2 = 798]. 3721b 
802.0 © En, Ru 

Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.) Ред. O. С. 

Ахманова. Изд. 15. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 592 p. 20000 

terms. 

[Изд. 2—12 = 775—785; изд. 13—4 = 2886—7]. 3722 
802.0 © En, Ru 

Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Pen. O. С. 

Ахманова. Изд. 16. Москва 1966 Сов. энцикл. 17 X 11 606 p. 20000 

terms. 3723 
802.0 © En, Ru 

Аракин В. Д., Выгодская 3. С., Ильина Н. Н.: Англо-русский словарь. 

[Englisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 7. Москва 1966 Сов. энцикл. 

21Х 13 988 p. са 34000 terms. 

[Изд. 1—3 = 795—7; изд. 4—6 = 2890—2]. 3724 
802.0 © 'Az En, 

Ахундова X. Кадимбаев H.: — [Англо-азербайджанский словарь. 


Englisch-aserbaidshanisches Wórterbuch.] Ред. И. Разумов. Изд. 1. Баку 
1965 Изд. Азерб. унив. 8 Х Б 291 p. 2500 terms. 3725 
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© “Еп, "Li, 

Баравикас В. Песарскас Б. Trumpas mokyklinis anglų -lietuvių ir 

lietuviy-angly kalby Żodynas. [Краткий школьный англо-литовский 

и литовско-английский словарь. Kleines englisch-litauisches und li- 

tauisch-englisches Schulwörterbuch.] Изд. 1. Каунас 1966 Швиеса 

21 Х13 331 p. ca 20000 terms. 3726 
® En, ’Ru 

Бенюх O. IL, Чернов T. В.: Карманный англо-русский словарь. [En- 

glisch-russisches Taschenwórterbuch.] Ред. А. В. Кунин. Изд. 4. Москва 

1965 Сов. энцикл. 9 Х 5 807 p. tabl. 7500 terms. 

[Изд. 1 = 804; изд. 2—3 = 2893—4]. 3727 
© En, Ru 

Бенюх O. IL, Чернов T. В.: Карманный англо-русский словарь. [En- 

glisch-russisches Taschenwórterbuch.] Ред. A. В. Кунин. Изд. 5. Moc- 

ква 1966 Сов. энцикл. 9X 5 807 p. tabl. 7500 terms. 3728 
@ © En, "Bu 

Власова 3. Н.: Англо-русский словарь с иллюстрациями. [Englisch- 

-russisches Bildwörterbuch.] Ред. A. I. Елисеева. Изд. 3. Москва 1965 

Сов. энцикл. 20 X 13 772 p. ca 3400 terms. 

[Изд. 1—2 = 2896—7]. 3729 
© "En, "Bu, 

Займовский С. Г.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 

варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch.] 

Ред. A. В. Литвинова. Изд. 11. Москва 1965 Сов. энцикл. 13 X 8 1431 р. 

ca 18000 terms. 

[Изд. 1—6 = 1274—9; изд. 7—8 = 812—3; изд. 9—10 = 2899—2900]. 3730 
© 'En, ’Ru, 

Займовский С. Г.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 

варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch.] 

Ред. А. В. Литвинова. Изд. 12. Москва 1966 Сов. энцикл. 13 Ж8  414p. 

ca 18000 terms. 3731 
© En, Ru 

Мюллер В. К.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórter- 

buch.] Ред. E. Б. Черкасская. Изд. 12. Москва 1965 Сов. энцикл. 27 X 20 

912 p. 70000 terms. 

[Изд. 2—8 = 818—24; изд. 9—11 = 2901—3]. 3732 
© En, Ru 

Нечипоренко В. ©.: Словарь-минимум разговорной лексики. Для не-` 

языковых вузов. [Minimum-Wórterbuch der Umgangssprache. Für 

nichtlinguistische Hochschulen.] Изд. 1. Москва 1966 Высшая школа 

16 X 13 98р. 3733 


Германские языки. 
Germanische Sprachen. 


© © De, Fr 
Bildwörterbuch Deutsch und Französisch. [Иллюстрированный словарь 
на немецком M французском A3bIKax.] Bearb. R. Pichler. Aufl. 1. Leipzig 
1956 VEB Bibliogr. Inst. 18 X 12 754 p. 9000 terms. index. 
E — Bildwórterbuch. 3734 
© O De, Fr 
Bildwórterbuch Deutsch und Französisch. [Иллюстрированный словарь 
Ha немецком и французском языках. Bearb. R. Pichler. Aufl. 2. 
Leipzig 1959 VEB Verl. Enzykl. 18 X 12 154 р. 9000 terms, index. 
E — Bildwórterbuch. 3735 
© © De, Fr 
Bildwórterbuch Deutsch und Französisch. [Иллюстрированный словарь 
на немецком и французском языках! Bearb. $. Bott, Н. Bott. Aufl. 4. 
Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 523 p. ca 9000 terms, index. 
E — Bildwórterbuch. 
[Aufl. 3 = 881]. 3736 
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© © De, 'Ru 
Bildwörterbuch. Deutsch und russisch. [Иллюстрированный словарь Ha 
немецком и русском языках.] Bearb. М. Gamaleja. Aufl. 4. Leipzig 1966 
VEB Verl. Enzykl. 19 Х 12 760 p. 16000 terms, index. 
Е — Bildwörterbuch. 
[Aufl. 1 = 2937; Aufl. 2 = 854; Aufl. 3 = 2938]. 3737 
© De, ’En 
Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь.] Red. 
K. Briese [и.а] Aufl. 7. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 662 p. 
ca 40000 terms. 
E — Wórterbuch. 
[Aufl. 1—2 = 2912—3; Aufl. 3 = 840; Aufl. 4—6 = 2914—6]. 3738 
© De, ’En 
Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь.] Red. 
K. Briese [u.a.] Aufl. 8. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 19X 12 662 p. 
ca 40000 terms. 
E — Wörterbuch. | 3739 
© ’De, ’Slovak, 
Nemecko-slovensky a slovensko-nemecky vreckovy slovnik. ГНемецко- 
-словацкий и словацко-немецкий карманный словарь. Deutsch-slo- 
wakisches und slowakisch-deutsches Taschenwórterbuch.] Zprac. I. Va- 
verkovä, L. Ivaničová, A. Keder [a kol.] Red. M. Schlüslerovä. Vyd. 2. 
Bratislava 1966 Slov. pedagog. nakl. 14 X 10 1024 р. са 28000 terms. 
[Vyd. 1 = 2929]. 3740 
© De, 'Slovak 
Nemecko-słovensky slovnik. [Немецко-словацкий словарь. Deutsch- 
slowakisches Wórterbuch.] Zprac. A. Sandany [a kol.] Red. M. Schliisle- 
rovä. Vyd. 3. Bratislava 1966 Slov. pedagog. nakl. 16,5 X 12 689 p. 


[Vyd. 1 = 844; vyd. 2 = 2930]. 3741 


© De, ’Lv 

Väcu-latviesu vārdnīca. [Немецко-латышский словарь. Deütsch-letti- 

sches Wörterbuch.] Изд. 2. Рига 1966 Лиесма 11X7 515 p. 7000 terms. 

[Изд. 1 = 2982]. 3742 
© © De, “Жа 

Baurley G. L., Goldman L.: Bildwörterbuch. Deutsch und englisch. 

[Иллюстрированный словарь на немецком и английском языках.] 

e 4. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 536 р. ca 9000 terms, 

index. 

[Aufl. 1 = 883; Aufl. 2—3 = 2970--11. 3743 
© 'Cs, ’De, 

Beneš J., Plachy А. Nómecko-ćesky a česko-německý kapesní slovník. 

Немецко-чешский и чешско-немецкий карманный словарь. Deutsch- 

-tschechisches und tschechisch-deutsches Taschenwörterbuch. Red. 

2 Nożićkova. Vyd. 4. Praha 1965 SPN 12,5 X 87 888 p. tabl. 33000 

erms. 

[Vyd. 1. = 852; vyd. 2—3 = 2935—6.] 3744 
© 'Cs, Фе, 

Beneš J., Plachý A.: Nómecko-ćesky a česko-německý kapesní slovník. 

[Немецко-чешский и чешско-немецкий карманный словарь. Deutsch- 

-tschechisches und tschechisch-deutsches Taschenwörterbuch.] Red. 

D. Резка. Vyd. 5. Praha 1966 SPN 12,5 X 8,7 888 р. tabl. 33000 terms. 

3745 

© De, Pl 

Bielas L.: Suplement do Podręcznego słownika niemiecko-polskiego 

Pawła Kaliny. [Приложение к настольному немецко-польскому сло- 

варю II. Калины. Supplement für das deutsch-polnisches Handwörter- 

buch von P. Kalina.] Wyd. 1. Warszawa 1966 WP 17 X 11,5 81 p. ca 

5000 terms. 3746 
© De, Slovak 

Blanär V.: Deutsch-slowakisches Wörterbuch. [Немецко-словацкий сло- 

Bapb.] Mitarb. W. Ebert, A. Keder. Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Verl. 

Enzykl. 13X9 320 p. ca 12000 terms. 

E — Taschenwórterbuch. 3747 
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© De, "Di 
Chodera J., Kubica S.: Podręczny słownik niemiecko-polski. [Немецко- 
-польский настольный словарь. Deutsch-polnisches Handwórterbuch.] 
Red. J. Czochralski. Wyd. 1. Warszawa 1966 WP 21X15 1032 p. ca 
60000 terms. 3748 
© De, 'Ru 
Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-рус- 
ский словарь! Aufl. 7. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 118 p. 
ca 40000 terms. 
E — Wórterbuch. 
[Aufl. 1—6 = 2939—44]. 3749 
© De, 'Shr | 
Davidović S.: Deutsch-serbokroatisches Wörterbuch. [Немецко-сербско- 
хорватский словарь.] Izd. 2. Novi Sad 1966 Izdav. pred. Matice srpske 
7x5 632 p. 12500 terms. 3750 
© Фе, ’Shr, . 
Dinić R. Ć.: Бебпік nemaćko-srpskohrvatski i srpskohrvatsko-nemaćki. 
Sa kratkim pregledom nemaćke gramatike. [Немецко-сербскохорват- 
ский, сербскохорватско-немецкий словарь. С краткой грамматикой He- 
мецкого языка. Deutsch-serbokroatisch und serbokroatisch-deutsches 
Wórterbuch. Mit kurze Ubersicht der deutschen Sprachlehre.] Izd. 5. Sa- 
rajevo 1966 Svjetlost 16 X 12 398 p. 3751 
© De, ’Shr 
Grujić B.: Džepni nemaćko-srpskohrvatski rečnik. [Карманный Hemen- 
ко-сербскохорватский словарь. Deutsch-serbokroatisches Taschenwör- 
terbuch.] Izd. 1. Beograd 1965 Prosveta 15 X 8 360 p. 30090 terms. 
Naši džepni rečnici, 1 3752 
@ “Еп, ’Shr, 
Grujić B., Zidar J.: Reönik nemaćko-srpskohrvatski, srpskohrvatsko-ne- 


, mački sa kratkom gramatikom namaćkog jezika. [Немецко-сербскохор- 


ватский, сербскохорватско-немецкий словарь с краткой грамматикой 

немецкого языка. Deutsch-serbokroatisches, serbokroatisch-deutsches 

Wörterbuch mit kurzer deutscher Grammatik.] Izd. 5. Cetinje 1965 Obod 

17 X 12 838 р. 100000 terms. 3753 
© De, ’En 

Haase J.: Deutsch-englisches Kleinwórterbuch. [Немецко-английский 

карманный словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 8 X 5 

557 p. ca 7000 terms. ` 3754 
© De, ’En 

Haase J., Hänsel H.: Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-англий- 

ский словарь.] Mitarb. W. Ebert. Aufl. 4. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 

13X9 282 р. 12000 terms. 

E — Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 1 = 855; Aufl. 2—3 = 2951—2]. 3755 
© De, "Ma 

Halász E.: Nemet-magyar kéziszótár. [Немецко-венгерский настоль- 

ный словарь. Deutsch-ungarisches Handwórterbuch.] Munk. К. Hüvös, 

Z. Paulinyi, O. Rätz. Kiad. 7. Budapest 1966 Akad. Kiadó 21 X 14 660 p. 

42000 terms. 

[Kiad. 1 = 858; kiad. 2 = 2955; kiad. 3—4 = 859--60; kiad. 5—6 = 2956—7]. 

` 3756 

© De, "Ma ` 

Halász Е: Német-magyar szótár. [Немецко-венгерский словарь. 

Deutsch-ungarisches Wórterbuch.] Munk. O. Rátz. Kiad. 9. Budapest 

1965 Akad. Kiadó 14 X 10 365 p. 25000 terms. 


. Kisszótar sorozat 


[Kiad. 1—6 = 862—7; kiad. 7—8 = 2958—9]. 3757 
© De, Ro 

Isbasescu M., Iliescu М. Dicționar german-roman. [Немецко-румын- 

ский словарь. Deutsch-rumänisches Wórterbuch.] Red. H. Mantsch. 

Ed. 1. Bucuresti 1966 Ed. Acad. Republicii Socialiste Romania 25 X 19 

1172 p. 140000 terms. 

Institutul de lingvistica. 3758 
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© De, "pi ` Е 
Jakowczyk L., Reinholz W.: Deutsch-polnisches Wórterbuch. [Немецко- 
-польский словарь. Aufl. 4. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 13X9 
297 p. ca 12000 terms. š 
E — Taschenwörterbuch. 

[Аий]. 1—3 = 2960—2]. 3759 
© De, °Р1 

Jakowczyk L., Reinholz W.: Deutsch-polnisches Wörterbuch. ІНемецко- 

-польский словарь.] Aufl. 5. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 

297 p. ca 12000 terms. 

E — Taschenwórterbuch 3760 
© De, ’Pl 

Kalina P.: Podręczny słownik niemiecko-polski. [Немецко-польский Ha- 

стольный словарь. Deutsch-polnisches Handwörterbuch.] Red. D. Grom- 

ska. Wyd. 8. Warszawa 1965 WP 16,5 X 115 752 p. ca 29000 terms. 

[Wyd. 1—5 = 868—73, 872—3; wyd. 6—7 = 2963—4]. 3761 
© De, "El 

Koch H.: Deutsch-spanisches Wörterbuch. [Немецко-испанский сло- 

Bapb.] Mitarb E. Hartmann. Aufl. 2. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 

19X12 565 p. 38000 terms. 

E — Wörterbuch. | 

[Aufl. 1 = 2924]. 3762 
© ’Bul De, 

Rankoff P.: Deutsch-bulgarisches Wörterbuch. [Немецко-болгарский 

словарь.] Mitarb. H. Walter [u.a.] Aufl. 3. Leipzig 1965 VEB Verl. 


‚Enzykl. 13 X9 315 р. ca 12000 terms. 


E — Taschenwörterbuch. 
[Aufl. 1—2 = 2909—10]. 3763 
©.'Bul De, 


Rankoff P.:: Deutsch-bulgarisches Wörterbuch. [Немецко-болгарский 


словарь! Mitarb. H. Walter [и.а] Aufl. 4. Leipzig 1966 VEB Verl. 


‚Enzykl. 13X9 315 p. са 12000 terms. 


E — Taschenwörterbuch. : ` 3764 


© ’De, ’Slovak, 
RapoSovä V.: Nemecko-slovensky а slovensko-nemecky terminologický 
slovnik. [Немецко-словацкий и словацко-немецкий терминологический 
словарь. Deutsch-slowakisches und slowakisch-deutsches terminolo- 
gisches Wórterbuch.] Red. A. Keder. Vyd. 1. Bratislava 1965 Vysokä 
skola ekonomická 28 X 20 270 p. 13000 terms. 3765 
© Ш © De, РІ 
Turczyński J.: Wie sagt man es polnisch? Sprachführer mit leichtver- 
ständlicher Aussprachebezeichnung. [Как это сказать по-польски? Pa3- 
говорник с доступными объяснениями произношения.] Red. М. Jawo- 
rowski, L. Gostyński. Wyd. 3. Warszawa 1966 WP 14X 10,5 263 p. ca 
3500 terms, index. 
[Wyd. 1 888; wyd. 2 = 2974]. 3766 
© °С De, 
Volný J.: Nemecko-ćesky slovník. [Немецко-чешский словарь. Deutsch- 
-tschechisches Wörterbuch.] Red. D. Pleská. Vyd. 3. Praha 1966 SPN 
17,6 X 12,5 1412 p. tabl. 70000 terms. 
[Vyd. 1—2 = 890—1.] ` 3767 
@ De, ’Ma | 
Weissling H.: Deutsch-ungarisches Wórterbuch. [Немецко-венгерский 
словарь.] Mitarb. W. Ebert, P. Kárpáti, J. Semmelroth. Aufl. 2. Leipzig 
1965 VĘB Verl. Enzykl. 13 X9 246 p. ca 12000 terms. 
E — Taschenwórterbuch. 
[Auf]. 1 = 2927]. 3768 
@ “Св De, 
Widimský Ғ.; Mencäk B.: Deutsch-tschechisches Wörterbuch. [Немецко- 
-чешский словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 13X9 
294 p. ca 12000 terms. 
E — Taschenwórterbuch. > 
[Aufl. 1 = 2926]. 3769 
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De, Sv ) 
Wał 0 Sieber A.: . Deutsch-schwedisches Wörterbuch. [Немецко- 
-шведский еловарь.] Mitarb. M. Lenz. Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Verl. 
Enzykl. 13X 9 271 р. ca 12000 terms. I 
E — Taschenwórterbuch. 3770 
© De, Ru 8 
Немецко-русский словарь [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Н. В. Глен-Шестакова, B: Б. Линднер, А. О. Орлова [и др.] Ред. И. В. 
Рахманов. Изд. 16. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 10 574 p. tabl. 
20000 terms. 
[Изд. 1—13 = 895—907; изд. 14—5 = 2975—6]. : 3771 
® De, "Bu | ` 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Н. В. Глен-Шестакова, В. Б. Линднер, A. О. Орлова (и др.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 17. Москва 1966 Сов. энцикл. 17 X 10 574 p. tabl. 
20000 terms. | | 3772 
© De, "Bu ў 
Немецко-русский словарь. |Deutsch-russisches Wörterbuch.) Сост. 
Е. И. Лепинг, В. Б. Линднер, С. A. Наркевич [и др.] Ред. И. В. Рах- 
манов. Изд. 4. Москва 1965 Сов. энцикл. 21 X 13 1136 р. tabl. 25000 
terms. | 
[Изд. 1—2 = 911—2; изд. 3 = 2979]. À 3773 
© De, Би . 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Ред. A. A. 
Лепинг, Н. II. Crpaxosa. Изд. 4. Москва 1965 Сов. энцикл. 27 X 20 
991 p. 80000 terms. А i 
(Изд. 1 = 913; изд. 2—3 = 2977—8]. Р 3774 
© ’Bul De, 
Немско-български речник. [Немецко-болгарский словарь. Deutsch- 
-bulgarisches Wórterbuch.] Сьст. Я. Арнаудов, А. Димова, Г. Минкова 
[и др. Ред. Я. Арнаудов. Т. 1--2. Изд. 1. София 1965 БАН 24X17 
878 p.+808 p. tabl. 57000 terms. 3774a 
© ’Bul De, А қ қ 
Немско-български тематичен речник. [Немецко-болгарский темати- 
ческий словарь. Thematisches deutsch-bulgarisches Wórterbuch.] Сьст. 
Ц. Хесапчиева-Малешкова, А. Деянова-Македонска, Г. Минкова 
[и ap.] Ред. Ж. Гълъбова, К. Василев. Изд. 1. София 1966 Народна 
просвета 20,2 X 13 663 p. 3774b 
© ’Az De, ’Ru, ; © 
Алиев A. Насруллаева Ш.: — [Немецко-азербайджанский словарь 
(минимум). Deutsch-aserbaidshanisches Wórterbuch (Minimum).] Pen. 
A. Алиев. Изд. 1. Баку 1966. 13 X8 99 p. ca 1700 terms, index. 
Мин. высшего M среднего специального образования Азербайджанской 
ССР. Азербайджанский государственный унив. им. С. М. Кирова. 
Кафедра языков Западней Европы. 3775 
© De, Hay ` 
Андреасян Г. M. Тирацян A. T.: Deutsch-armenisches Schulwörter- 
buch. [Немецко-армянский школьный словарь! Изд. 1. Ереван 1965 
Луйс 22 X 14 250 p. са. 8000 terms. Е 3776 
© De, 'Gz | ` 
Беродзе 9.: — [Немецко-грузинский словарь. Deutsch-georgisches Wór- 
terbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1965 Ганатлеба 17 X11 83 p. tabl. 3000 
terms. 3777 
© De, ’Ee Р ` 
Лестхаль P.: Saksa-eesti sõnaraamat. Koolidele. [Немецко-эстонский 
словарь. Для школ. Deutsch-estnisches Wörterbuch. Für Schulen.] Изд. 
1. Таллин 1965 Ээсти раамат 22 X 14 287 p. ca 16000 terms. 3778 
© De, Ru А 
Липеровская H. Иванова E: Немецко-русский учебный словарь. 
[Deutsch-russisches Lehrwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 
21x13 750 p. tabl. 6000 terms. : 3779 
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© De, 'Ru 4 : 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-russi- 
sches Taschenwórterbuch.] Изд. 4. Москва 1965 Сов. энцикл. Leipzig 
Verl. Enzykl. 8X 5 570 p. 7000 terms. 
[Изд. 1—2 = 925—6; изд. 3 = 2983]. 3780 
© 'De, ’Ru, 
Липшиц O. A. Лоховиц А. B.: Краткий немецко-русский и русско-не- 
мецкий словар. [Deutsch-russisches und russisch-deutsches kleines 
Wörterbuch.] Изд. 14. Москва 1965 Сов. энцикл. 13 X8 589 p. 19400 
terms. | 
[Изд. 1—2 = 927—8; изд. 3—9 = 1310—6; изд. 10 = 929; изд. 11—13 = 
2984—6]. 3781 
© ’Aw De, Ru 
Магомедханов M. M.: Немецко-русско-аварский фразеологический 
словарь. [Deutsch-russisch-awarisches phraseologisches Wórterbuch.] 
Изд. 1. Махачкала 1966 Дагучпедгиз 17 X11 134 p. ca 1000 terms. 
Мин. просвещения ДАССР. 3782 
© 'Bul De, 
Минкова Г., Владова Л., Станчев C.: Немско-български речник. [He- 
мецко-болгарский словарь. Deutsch-bulgarisches Wórterbuch.] Ред. Б. 
Георгиева. Т. 1. Изд. 1. София 1966 Наука и изкуство 16,7 X 12 575 р. 
tabl. 23000 terms. 3782a 
© ’Altnor De, 
Baetke W.: Wörterbuch zur altnordischen Prosaliteratur. [Словарь 
древнескандинавской прозы.] Band 1: A-L. Aufl. 1. Berlin 1965 Akad. 
Verl. 21,5 X 145 398 p. ca 6600 terms. 
Sitzungsberichte der Sichsischen Akademie der Wissenschaften zu Leip- 
zig. Philologisch-historische Klasse. Band. 111 Heft 1. 3783 
© No, Ru 
Захаров В. C., Колесников В. IL: Карманный норвежско-русский 
словарь. [Norwegisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Москва 
1965 Сов. эндикл. 13Х8 615 p. са 10000 terms. 3784 
6) “Св Sv, 
Kozevnikovä K., Ке) аг R., Frydrich M.: Śvedsko-ćesky slovník. ІШвед- 
ско-чешский словарь. Schwedisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. D. 
Pleskä. Vyd. 1. Praha 1966 SPN 17,6.X 12,5 687 p. tabl. 30000 terms. 
3785 
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© "Fr, °РІ, 
Bielas L.: Słownik minimum francusko-polski i polsko-francuski. 
[Французско-польский и польско-французский словарь-минимум. 
Franzósisch-polnisches und polnisch-franzósisches Minimumwörterbuch.] 
Wyd. 1. Warszawa 1965 WP 7X 5,5 681 p. ca 10000 terms. 3786 


© Fr, "Ma 


‘Eckhardt S.: Francia-magyar kéziszótár. [Французско-венгерский Ha- 


стольный словарь. Französisch-ungarisches Handwórterbuch.] Szerk. 

Kädär. Kiad. 3. Budapest 1966 Akad. Kiadó 20 X 15 848 p. 33000 terms. 

[Kiad. 1—2 = 955—6]. 3787 
© Fr, Ma 

Eckhardt S.: Francia-magyar szótár. [Французско-венгерский словарь. 

Franzósisch-ungarisches Wörterbuch.] Kiad. 7. Budapest 1965 Akad. 

Kiadó 14 X 10 480 p. tabl. 25000 terms. 

Kisszótar sorozat 

[Kiad. 1—5 = 959—63; kiad. 6 = 3000]. 3788 
© Fr, “Ко 

Mihäescu S.: Mic dictionar frances-romän. [Малый французско-ру- 

мынский словарь. Kleines französisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. 

E Ionescu. Ed. 1. Bucuresti 1965 Ed. $tiintifica 8,2 X 5,7 464 p. 15000 

erms. 3789 
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© ’De Fr, N 
Olivier R.: Französisch-deutsches Wörterbuch. [Французско-немецкий 
словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 708 p. 35000 
terms.” 
Е — Wörterbuch. 
[Aufl. 1 = 972; Aufl. 2 = 3007]. 3790 
@ “Св, Fr, | 
Smolák V.: Francouzsko-lesky а lesko-francouzsky kapesní slovník. 
[Французско-чешский и чешско-французский карманный словарь. 
Franzósisch-tschechisches und tschechisch-franzósisches Taschenwórter- 
buch.] Red. V. Čapková. Vyd. 3. Praha 1965 SPN 12,5 X 8,8 874 p. 
tabl. 30000 terms. 
[Vyd. 2 = 3009.] 3791 
© ’Fr, ’Pl, 
Szwykowski L., Jedlińska A., Tomalak J.: Kieszonkowy słownik fran- 
cusko-polski i polsko-francuski. [Французско-польский и польско- 
-французский карманный словарь. Franzósisch-polnisches und pol- 
nisch-franzósisches Taschenwórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1965 WP 
12,5 X 8,5 216 p. + 367 p. ca 20000 terms. „3792 
© Fr, Ma 
Vegh B. Rubin P.: Gallicizmusok. 5000 francia szöläs ćs kifejezes. 
[Галлицизмы. 500 французских идиом и выражений. Gallizismen. 
5000 franzósischer Idiome und Redewendungen.] Kiad. 2. Budapest 1966 
Terra 16 X 12 272 р. 5000 terms, index. 
[Kiad. 1 = 3012]. 3793 
© Fr, 'Shr 
Żivojnović Ź.: Francusko-srpskohrvatski rečnik. [Французско-сербско- 
хорватский словарь. Französisch-serbokroatisches Wörterbuch.] Izd. 1. 


Novi Sad 1965 Izdav. pred. Matice srpske 7X5 .592 p. 12500 terms. 
3794 


© 'Az Fr, 
-- [Французско-азербайджанский словарь. Franzósisch-aserbaidshani- 
sches Wörterbuch.] Сост. X. Агаева, ©. Агаева, С. Агамогланова (и др.] 
Ред. M. Гулиева. Изд. 1. Баку 1965 Маариф 21 X13 494 p. tabl. 
25000 terms. 
Kom. высшего M среднего специального образования Совета Мини- 
стров Азербайджанской ССР. Азербайджанский государственный пе- 
дагогический инст. им. M. Ф. Ахундова. 3795 
© D Fr, Еа 
Андреевская-Левенстерн JI. C., Степанова O. M.: Краткий словарь 
синонимов французского языка. Пособие для учителей средней шко- 
лы. [Kleines Wórterbuch der Synonyme der franzósischen Sprache. 
Lehrmittel für der Mittelschule.] Pen. A. С. Назарова. Изд. 1. Москва 
1959 Учпедгиз 20X13 94 p. ca 150 terms, index. 3796 
© U Fr, "Bu 
Андреевская-Левенстерн JI. С., Степанова O. М.: Краткий словарь 
синонимов французского языка. Пособие для учителей средней шко- 
лы. [Kleines Wórterbuch der Synonyme дег franzósischen Sprache. 
Lehrmittel für der Mittelschule.] Ред. A. С. Назарова. Изд. 2. Москва 
1960 Учпедгиз 20 X 13 94 p. са 150 terms, index. 3797 
© U Fr, "Bu 
Андреевская-Левенстерн JI. С., Степанова O. М.: Краткий словарь 
синонимов французского языка. Пособие для учителей средней шко- 
лы. [Kleines Wórterbuch der Synonyme der franzósischen Sprache. 
Lehrmittel für der Mittelschule.] Ред. A. С. Назарова Изд. 3. Москва 
1965 Просвещение 20 X 13 99 p. ca 150 terms, index. 3798 
© Fr, Ба қ 
Выгодская K. С.: Карманный французско-русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1966 Сов. эн- 
цикл. 9X5 695 p. 9100 terms. 
ПИзд. 1—2 = 983—4]. 3799 
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® ’Bul Fr, 

Даков B., Каракашева M.: Кратък френско-български речник. [Крат- 

кий французско-болгарский словарь. Kurzes franzósisch-bulgarisches 

Wórterbuch.] Ред. Н. Шивачев. Изд. 4. София 1965 Наука и изкуство 

16,5 X 12 584 p. 20000 terms. 

[Изд. 1—3 = 989—91]. { 3799a 
@ ’Fr, Li, 

Юшкене 9., Катилене M., Казюнене K.: Trumpas mokyklinis pran- 

cüzy-lietuviy ir lietuvių-prancūzų kalbu žodynas. [Краткий школьный 

французско-литовский и литовско-французский словарь. Kleines 

franzósisch-litauisches und litauisch-französisches Schulwörterbuch.] 

Ред. A. Шлапоберскис. Изд. 1. Каунас 1966 Швиеса 21X 13 335 p. 

tabl. ca 16000 terms. Я 3800 
@ "TL ’Slovak, 

Taliansko-slovensky a slovensko-taliansky vreckovy slovnik. [Италь- 

янско-словацкий и словацко-итальянский карманный словарь. Ita- 

lienisch-slowakisches und slowakisch-italienisches Taschenwörterbuch.] 

Zprac. M. Pažitka [a kol] Red. I. Sulhan. Vyd. 1. Bratislava 1965 Slov. 

pedagog. nakł. 14 X 10 892 р. ca 28000 terms. 3801 
© It, "Ma 

Herczeg Gy.: Olasz-magyar szótár. [Итальянско-венгерский словарь. 

Italienisch-ungarisches Wörterbuch.] Munk. L. Csorba. Kiad. 3. Buda- 

pest 1966 Terra 14X 10 891 p. 25000 terms. 

Kisszötär sorozat 

[Kiad. 1 = 1012; Kiad. 2 = 3026]. š 3802 
© It, Ru 

Добровольская Ю. A.: Карманный итальянско-русский словарь. [Ita- 

lienisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1965 Сов. эн- 

цикл. 13Х8 408 p. 7000 terms. . 

[Изд. 1—2 = 1021—2]. ` . 3803 
® ’En Ro, 

Andronescu 8. Dictionar de buzunar romän-englez. [Карманный py- 

мынско-английский словарь. Rumänisch-englisches Wörterbuch.] Red. 

V. Minzu: Ed. 2. Bucuresti 1966 Ed. Stiinfificä 11 X 16,2 224 р. 18000 

terms. 

[Ed. 1 = 1026]. 3804 


© ’En Ro, 
Bantaş А. Mic dictionar romän-englez. [Малый румынско-англий- 
ский словарь. Kleines rumänisch-englisches Wórterbuch.] Red. С. Bur- 
ghelea. Ed. 1. Bucureşti 1965 Ed. $tiinfifica 8,2X5,7 534 p. 15000 
terms. 3805 
® 'En Ro, ` 
Bantaş A., Gheorghitoiu A., Levitchi L.: Dicționar frazeologic român- 
-englez. [Румынско-английский фразеологический словарь. Rumä- 
nisch-englisches phraseologisches Wórterbuch.] Red. С. Burghelea. Ed. 
1. Bucureşti 1966 Ed. Әйіп ііса 20 X 134 318 р. 16000 terms. 3806 
‚ @® "Ma Ro, 
Lajos T.: Etymiologisch-historisches Wörterbuch der ungarischen Ele- 
mente im Rumänischen. (Unter Berücksichtigung der Mundartwörter.) 
[Историко-этимологический словарь венгерских слов, заимствованных 
в румынском языке.] Kiad. 1. Budapest 1966 Akad. Kiadó 20 X 14 
936 p. ca 40000 terms. 3807 
© 'En Ro, ` : 
Levitchi L.: Dicționar Romän-englez. [Румынско-английский словарь. 
Rumänisch-englisches Wórterbuch.] Red. A. Balaci. Ed. 2. Bucuresti 
1965 Ed. $tiintifica 20 X 13,5 600 p. 30000 terms. 
[Ed. 1 = 1028]. 5 Ea 3808 
© ’Fr Ro, 
багаҙ М. Mic dicționar romän-francez. [Малый румынско-француз- 
ский men Kleines rumänisch-französisches Wörterbuch.] Red. M. Io- 
nescu. Ed. 1. Bucureşti 1965 Ed. $tiintifica 8,2 X 5,7 408 p. 15000 terms. 
3809 
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© Ro, "Bu 
Vascenco V.: Mic dictionar roman-rus. [Малый. румынско-русский сло- 
варь. Kleines rumänisch-russisches Wörterbuch.] Red. Т. Constantinescu. 
Ed. 1. GE M 1966 Ed. Stiinfifica 8,2 X 5,7 820 p. 14000 terms. 3810 
El, "Ma 
Gäldi L.: Spanyol-magyar kćziszótar. [Испанско-венгерский настоль- 
ный словарь. Spanisch-ungarisches Handwörterbuch.] Munk. L. Katona, 
M. Lurdes Arconada. Kiad. 1. Budapest 1965 Terra 21 X 14 864 p. са 
50000 terms. 3811 
© Ch El, 
Ling Fang-jen: Pequeño Diccionario Espafńol-Chino. Краткий испан- 
ско-китайский словарь. Kurzes spanisch-chinesisches Wórterbuch.] 
Ed. 1. Peking 1965 Shanwu inshuguan 25 X 16,5 575 p. 13000 terms. 


e 3812 
© El, Ru 
Испанско-русский словарь. [Spanisch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Е. В. Вентцель, А. В. Гладкова, Б. Н. Загорский (и др.] Ред. Ф. В. Ke- 
льин. Изд. 6. Москва 1966 Сов. энцикл. 21 X 13 944 p. ca 42000 terms. 
[Изд. 1—3 = 1043—5; изд. 4-5 = 3053—4]. . 3813 
© El "Bu 
Сердюкова Н. H.: Словарь глагольного управления испанского языка. 
С кратким справочником спряжения глаголов. [Wórterbuch der ver- 
balen Rektion in der spanischen Sprache. Mit einem kurzen Verzeichnis 
der Konjugation der Verben.] Ред. Н. A. Мовшович. Изд. 1. Москва 1966. 
22 X 14 244 p. са 3000 terms. 
Унив. дружбы народов им. Патриса Лумумбы. Кафедра иностранных 
языков. 3814 
Q 'De Pr, 
Meister W., Esaú Pereira L.: Portugiesisch-deutsches Wörterbuch. ПТор- 
тугальско-немецкий словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 
13X9 335 p. ca 12000 terms. 
E — Taschenwörterbuch. 3815 


Классические языки. 
Klassische Sprachen. 


© U La, ’Pl 
Słownik łaciny średniowiecznej w Polsce. [Словарь средневекового JIa- 
тинского языка в Польше. Wörterbuch des mittelalterlichen Lateins in 
Polen]. Red. M. Plezia. T. 2 z. 8—9: Consuetudo-Criminalis. Wyd. 1. 
Wrocław 1965—6 Zakł. im. Ossolińskich 30,5 X 21,5 156 col.+160 col. 
ca 1200 terms. 2 
PAN. Pracownia Słownika Łaciny Średniowiecznej, Kraków. 
ГТ. 1, T. 2 2. 1—4 = 1075; T. 2 z. 5—7 = 3061]. 3816 
© 'De La, 
Bógel. Th.: Lateinisch-deutsches Taschenwórterbuch zu den klassischen 
und ausgewählten spät- und mittellateinischen Autoren. Auf. Grund des 
Schulwörterbuches von F. A. Heinichen. [Латинско-немецкий Kap- 
манный словарь к классическим и избранным позднелатинским и 
средневековым aBTopaM.] Aufl. 5. Leipzig 1965 Teubner 18 X 11 548 p. 
tab. ca 25000 terms. 
[Aufl. 3 = 1053; Aufl. 4 = 3064]. ` 3817 
© La, ’Ro 
Сайм С. Dicționar de bużunar latin-roman. [Карманный латинско- 
-румынский словарь. Lateinisch-rumänisches Taschenwórterbuch.] Red. 
Т. Constantinescu. Ed. 1. Bucureşti 1966 Ed. Stiintificä 16,4 X 10,8 
364 p. tabl. 20000 terms. 3818 
© La, ’Pl 
Kumaniecki K.: Słownik łacińsko-polski. Według słownika Hermana 
Mengego i Henryka Kopii. [Латинско-польский словарь. Lateinisch- 
-polnisches Wórterbuch.] Wyd. 3. Warszawa 1965 PWN 17 X 12,5 545 p. 
ca 13000 terms. 
[Wyd. 1 = 1059; wyd. 2 = 3066]. 3819 


3820 60 
807.1 © U La, "Bu 
š Петров H. T. Кринова K. T.: Краткий словарь латинских синонимов. 
(Пособие для медвузов.) [Kurzwörterbuch дег lateinischen Synonyme. 
(Lehrmittel für Medizinhochschule). Изд. 1. Алма-Ата 1966 Мектеп 
19X 14 71 p. 98 terms, index.. 
Актюбинский медицинский инст. 3820 
807.5 © He, ’Pl 
Słownik grecko-polski. [Греческо-польский словарь. Griechisch-polni- 
sches Wórterbuch.] Red. 7. Abramowiczówna. Т. 4: П-О wyd. 1. War- 
szawa 1965 PWN 24,5 X 18 733 p. ca 12000 terms. 
[T. 1—2 = 1076; T. 3 = 3071]. 3821 
807.74 © NHe, *Ru 
Сальнов Н. A.: Карманный новогреческо-русский словарь. [Neugrie- 
chisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 
13Х10 339 p. 8000 terms. | 3822 
808 Славянские и балтийские языки. 
Slawische und baltische Sprachen. 
808.101 © Ш °С, ’De ’He Та Ru Scs, 
Slovník jazyka staroslovenskeho. [Словарь старославянского языка. 
Wörterbuch der altslawischen Kirchensprache.] Red. J. Kurz. Sv. 1—14. 
Vyd. 1. Praha 1958—1966 Academia 30,5 X 215 68 p. + 80 p. + 64 p. + 
- 84 p. + 64 p. + 64 p. + 64 р. + 64 p. + 64 p. + 64 p. + 64 p. + 64 p. + 
+ 64 p. + 86 p. tabl. index. 
Československá akademie věd — Ustav jazyků a literatur. 3823 
808.2 @ “Еп Ru, 
Essential Russian-English dictionary. [Русско-английский лексический 
минимум. Russisch-englisches Minimum-Wörterbuch.] Сост. B. T. Au- 
пилогова, Е. Ю. Владимирский, В. И. Зимин [и др.] Изд. 1. Москва 
1965 Прогресс 22 X 14 178 p. ca 3000 terms. 3824 
808.2 © 'Cs Ru, 
Školní rusko-ćesky slovník. [Школьный русско-чешский словарь. Rus- 
sisch-tschechisches Schulwórterbuch.] Zprac. L. Kopeckij, M. Dlouhy, 
‚ V. Hrabć [i in.] Red. V. Capkovä. Vyd. 3. Praha 1965 SPN 17,6 X 12,5 
1134 p. 25000 terms. 
[Vyd. 1—2 = 1099—1100.] 3825 
808.2 © Ru, 'Slovak 
Veľký rusko-slovensky slovník. Большой русско-словацкий словарь. 
GroBes russisch-slowakisches Wórterbuch. Zprac. V. Dorotjakova-La- 
pärovä, M. Filkusovä, E. Kucerovä [a kol.] Red. D. Kollar, E. Vasilie- 
vovä, J. Ferenčík. Diel 3. Vyd. 1. Bratislava 1965 Vyd. Slov. akad. vied 
24 X 17 1028 p. ca 30000 terms. 
Slovenská akadémia vied 
[Diel 1 = 1107; diel 2 = 3084]. 3826 
808.2 © ’De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
варь.] Aufl. 5. Berlin 1965 Akad. Verl. 24 X 16,5 1119 p. ca 60000 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veróffentlichungen des 
Inst. fiir Slawistik. Sonderreihe Wórterbiicher. 
[Aufl. 1 = 1109; Aufl. 2—4 = 3094—7]. 3827 
808.2 © ’De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
Bapb.] Aufl. 11. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 372 p. са 
24000 terms. 
E — Wórterbuch. 
[Aufl. 1—4 = 3085—8; Aufl. 5 = 1110; Aufl. 6—10 = 3089—93]. 3828 
808.2 @ ’De Ru, 


Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 


варь] Aufl. 12. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 372 pn са 


24000 terms. 
E — Wörterbuch. 3829 
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@ "PL "Ru, 
Bogusławski A.: Mały słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Крат- 
кий русско-польский и польско-русский словарь. Kleines russisch- 
-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch.] Red. А. Mirowicz. 
Wyd. 3. Warszawa 1965 WP 15 X 11,5 304 p. + 372 p. ca 16500 terms. 
[Wyd. 1= 1111; wyd. 2. = 3098]. 3830 
© РІ, *Ru, 
Bogusławski A.: Mały słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Kpar- 
кий русско-польский и польско-русский словарь. Kleines russisch- 
-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch.] Red. A. Mirowicz. 
Wyd. 4. Warszawa 1966 WP 15 X 11,5 303 p. + 372 p. ca 16500 terms. 
3831 
© РІ Ru, 
Czyrko M. Spirydowicz O.: 1000 zwrotów rosyjskich. [1000 русских обо- 
ротов речи. 1000 russischer Redewendungen.] Red. 5. Karolak. Wyd. 1. 
Warszawa 1966 PZWS 20 X 145 187 p. 1000 terms. 3832 
@ Фе Ru, 
Daum E., Schenk W.: Russisch-deutsches Wörterbuch. ГРусско-немецкий 
словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 19 х 12 960 p. 
40000 terms. 
Е — Wörterbuch. 3833 
© Ru, ’Sloven 
Jakopin F.: Rusko-slovenski šolski slovar. [Русско-словенский школь- 
ный словарь. Russisch-slowenisches Schulwörterbuch.] Izd. 1. Ljubljana 
1965 Mlad. Knjiga 19 X 13 536 p. 3834 
© ’Pl, "Ru, 
Ostrowska K.: Słowniczek rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyccko- 
-нольский и польско-русский словарик. Russisch-polnisches und pol- 
nisch-russisches Wórterbiichlein.] Red. М. Krukowska, I. Tarska. Wyd. 1. 
Warszawa 1966 Wspólna Sprawa 17,5 X 9 254 р. са 5000 terms. 
Wydawnictwa Oświatowe. 3835 
© Фе, "Ru, 
Růžička R.: Russisch-deutsches und deutsch-russisches Wörterbuch. 
[Русско-немецкий и немецко-русский словарь.] Mitarb. H. Buttke, 
R. Conrad, R. Eckert [u.a.] Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 
13X9 816 p. ca 25000 terms. 

E — Taschenwórterbuch. 3836 
© ’De Ru, А 
Růžička R.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
Bapb.] Mitarb. H. Buttke, R. Conrad, R. Eckert. Aufl. 3. Leipzig 1965 

VEB Verl. Enzykl. 13 X9 323 p. 13000 terms. 

E — Taschenwórterbuch 

[Aufl. 1—2 = 3080—1]. | 3837 
© 'De Ru, 

Růžička R.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 

Bapb.] Mitarb. H. Buttke, R. Conrad, R. Eckert. Aufl. 4. Leipzig 1966 

VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 323 p. 13000 terms. 

E — Taschenwórterbuch. > 3838 
® “Ма, Жа, 

Szabó М., Koväcs Z.: Orosz-magyar, magyar-orosz iskolai szötär. [Pyc- 

ско-венгерский, венгерско-русский школьный словарь. Russisch-un- 

garisches, ungarisch-russisches Schulwórterbuch.] Kiad. 5. Budapest 1966 

Akad. Kiadó 15 X 10 379 p. + 371 p. 14200 terms. 

[Kiad. 1—2 = 1140—1; Kiad. 3—4 = 3111—2]. 3839 
© "Ma, "Ru, 

Szabó M., Koväcs Z.: Orosz-magyar, magyar-orosz iskolai szötär. [Pyc- 

ско-венгерский, венгерско-русский школьный словарь. Russisch-un- 

garisches, ungarisch-russisches Schulwórterbuch.] Kiad. 6. Budapest 1966 

Akad. Kiadó 15 X 10 379 p. + 371 p. 14200 terms. 3840 
© ’Ro Ru, 

Vascenco V.: Mic dicționar rus-romän. [Малый русско-румынский сло- 

Bapb. Kleines russisch-rumänisches Wörterbuch.] Red. T. Constanti- 

nescu. Ed. 1. Bucureşti 1966 Ed. Stiintificä 8,2 x 5,7 100 p. 15000 terms. 
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© 'En Ru, Š Ke 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Ред. 
O. С. Ахманова. Изд. 17..Mocksa 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 503 p. tabl. 
са 25000 terms. 
[Изд. 4—13 = 1162—71; изд. 14—16 = 3117—9]. 3842 
© “Еп Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Ред. 
O. С. Ахманова. Изд. 18. Москва 1966 Сов. энцикл. 17 X 11 507 p. tabl. 


ca 25000 terms. 3843 


© ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
О. С. Ахманова, 3. С. Выгодская, Т. II. Горбунова [u др.] Ред. А. M. 
Смирницкий. O. С. Ахманова. Изд. 7. Москва 1965 Сов. энцикл. 27 X 20 
766 p. tabl. ca 50000 terms. 
[Изд. 1-5 = 1157—61; изд. 6 = 3116]. 3844 
© “Еп Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
А. М. Таубе, А. В. Литвинова, А. Д. Миллер [и др.] Ред. Р. К. Даглиш. 
Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 21 X 13 1052 p. ca 34000 terms. 3845 
© ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
A. М. Таубе, А. В. Литвинова, A. Д. Миллер [и др.] Ред. P. К. Harman. 
Изд. 2. Москва 1966 Сов. энцикл. 21 X 13 1052 p. ca 34000 terms. 3846 
© ’Bal 'Karac Ru, 
Русско-карачаево-балкарский словарь. [Russisch-karatschaibalkari- 
sches Wórterbuch.] Сост. X. И. Суюнчев, M. О. Акбаев, Р. Т. Алиев 
[и др.] Ред. Х. И. Суюнчев, И. Х. Урусбиев Изд. 1. Москва 1965 Сов. 
энцикл. 27 X 17 744 p. са 35000 terms. 
Карачаево-Черкесский научно-исследовательский инст. языка, лите- 
ратуры и истории. - 3847 


© ’Mar Ru, 


` Русско-мари словарь. [Русско-марийский словарь. Russisch-mari Wór- 


terbuch.] Сост. M. ©. Андреев, JI. II. Васиков, ©. И. Гордеев [u др.] 
Ред. И. С. Галкин, Г. С. Патрушев, 3. В. Учаев [и др.] Изд. 1. Москва 
1966 Сов. энцикл. 22 Х14 848р. ca 35000 terms. 
Марийский научно-исследовательный инст. языка, литературы и 
истории. 3848 
© Те Ru,: 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wórterbuch.] Pen. А. A. 
Лепинг, Н. II. CrpaxoBa. Изд. 6. Москва 1965 Сов. энцикл. 27 X 20 
710 p. tabl. ca 70000 terms. 
[Изд. 1—4 = 1181—4, изд. 5 = 3124]. ` 3849 
© ’De Ru, ` | 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wórterbuch.] Сост. 
Е. Б. Линднер, М. А. Дарская, А: А. Лепинг. [и др.] Ред. А. А. Лепинг. 
Изд. 15. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 Ж11 555 p. tabl. 22000 terms. 
[Изд. 1—12 = 1185—96; изд. 13—4 = 3122—3]. 3850 
© ’De Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Сост. 
E. Б. Линднер, М. А. Дарская, А. A. Лепинг [u др.] Ред. A. A. Лепинг. 
Изд. 16. Москва 1966 Сов. энцикл. 17 X Ш 555 p. tabl. 22000 terms. 
3851 
© ’Eo Ru, 
Русско-эсперантский словарь. [Russisch-esperantisches Wörterbuch.] 
Сост. Е. A. Бокарев, Я. В. Волевич, В. II. Григорьев (и др] Pen. 
Е. А. Бокарев. Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 17 X 11 536 p. ca 
24000 terms. 3852 
© ’Poliglot, "Ru, 
Справочник личных имен народов РСФСР. (Nachschlagebuch der 
Vornamen der Völker der RSFS.] Ред. Н. A. Баскаков, Е. А. Бокарев, 
Н. A. Белык [и др.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 13 X 10 254 p. 
3853 
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© Ru, "Tam 
Андронов М. C., Ибрагимов A. III, Юганова Н. D: `русско-тамильский 
словарь. [Russisch- -tamilisches Wórterbuch.] Ред. П. Самасундарам. 
Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 21 X 13 1175 p. са 24000 terms. 3854 
© “Еп Ru, 
Бенюх O. П., Чернов Г. B.: Карманный русеко-английский словарь. 
[Russisch-englisches Taschenwórterbuch.] Ред. А. В. Кунин. Изд. 4. 


‚ Москва 1965 Сов. энцикл. 9X 5 768 p. tabl. 8000 terms. 


[Изд. 1—2 = 1236—7; изд. 3 = 3131]. z 3855 
© “Еп Ru, 

Бенюх O. II, Чернов T. B.: Карманный русско-английский словарь. 

[Russisch-englisches Taschenwórterbuch.] Ред. А. В. Кунин. Изд. 5. 

Москва 1966 Сов. энцикл. 9Ж5 767 p. tabl. 8000 terms. 3856 
© Ru, Sv 

Валениус A. IL: Карманный русско-шведский словарь. [Russisch- 

-schwedisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 

13 X 10 407 p. tabl. ca 11000 terms. 3857 
© O Е "En Fr Ru, 

Ванников IO. B., Щукин A. H.: Картинный словарь русского языка. 

(Пособие для иностранцев, изучающих русский язык). [Bilderwórter- 

buch der russischen Sprache. Lehrmittel für Ausländer.] Изд. 1. Москва 

1965 Просвещение 22 X 16 443 p. ca 2000 terms. 3858 
© ’Am Ru, 

Ганкин 3. Б., Кеббеде Деста.: Русско-амхарский словарь. [Russisch- 

-amharisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 22 X 14 

1013 p. са 23000 terms. 3859 


© ’Bru Ru, 

Грабчиков С. M.: Русско-белорусский словарь. Для средней школы. 

[Russisch-belorussisches Wörterbuch. Für Mittelschule] Ред. Н. П. 

Лобан. Изд. 1. Минск 1965 Нар. асвета 17 X 11 279 р. ca 15300 terms. 

қ 3860 

© "Mac Ru, 

Tpyjuh Б. Гавриш K.: Мал руско-македонски речник. [Карманный 

русско-македонский словарь. Russisch-mazedonisches Taschenwörter- 

buch.] Изд. 1. Ckonje 1966 Просв. дело 14 X 10 402 p. 

Нашите mann речницы : 3861 
© FFr Ru, 

Долгополова O. Л.: Карманный русско-французский словарь. [Rus- 

sisch-franzósisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1966 Сов. эн- 

цикл. 9X5 688 p. 9000 terms. | 

[Изд. 1—2 = 1260—1]. . 3862 
® Ru, ’Shr А 

Иванович С. M.: Карманный русско-сербскохорватский словарь. 

[Russisch-serbokroatisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1966 

Сов. энцикл. 13 X 8 1436 р. 8200 terms. 

[Изд. 1—2 = 1282—3]. А 3863 
© Ru, 'Shr | 

Иванович с. Петранович И.: Русско-сербокөхорватский словарь. 

[Russisch-serbokroatisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. 9H- 

цикл. 22 X 14 184 р. 38000 terms.. | 3864 
© Ru, ’Shr 

Иванович С., Петранович M: Русско-сербскохорватский словарь. 

[Russisch- serbokroatisches Wörterbuch.] Изд. 2. „Москва 1966 Сов. эн- 

цикл. 22 X 14 784 p. 38000 terms. 3865 
© ’NHe Ru, 

Иоаннидис A. A.: Русско-новогреческий словарь. [Russisch-neugrie- 

chisches Wörterbuch.]. Ред. Т. Пападопулос, Д. Спатис. Изд. 1. Москва 

1966 Сов. энцикл. 22 X 14 818 p. са 40000 terms. 3866 
© Ru, "Tag 

Крус. M. Игнашев C.: Русеко-тагальский словарь. [Russisch- tagalo- 

gisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 760 p. 

ca 23000 terms. 3867 
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© ’Bul Ru, 
Леонидовә M. A.: Карманный русско-болгарский словарь. [Russisch- 
-bulgarisches Taschenwörterbuch.] Изд. 5. Москва 1966 Сов. энцикл. 
13Х8 477 p. 8200 terms. 
[Изд. 1—3 = 1305—7; изд. 4 = 3151]. 3868 
© Ben Ru, 
Литтон Дж.: Русско-бенгальский словарь. [Russisch- bengali Wórter- 
buch.] Ред. Нони Бхоумик, Шубхомой Гхош. Изд. 1. Москва 1966 
Сов. энцикл. 22 X 14 759 p. ca 24000 terms. 3869 
© Фе Ru, 
Лоховиц A. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 
deutsches Taschenwórterbuch.] Изд. 4. Москва 1965 Сов. энцикл. Leipzig 
Verl. Enzykl. 9X5 631 p. 7000 terms. 
[Изд. 1—2 = 1317—8; изд. 3 = 3153]. 3870 
© ’De Ru, 
Лоховиц А. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 
-deutsches Taschenwörterbuch.] Изд. 5. Москва 1966 Сов. энцикл. 
Leipzig Verl. Enzykl. 9Х5 631 p. 7000 terms. 3871 
© 'Che-in Ru, 
Мациев A. Г., Оздоев И. A.: Русско-чеченско-ингушский словарь. 
[Russisch-tschetschenisch-ingusches Wörterbuch.] Изд. 1. Грозный 1966 
Чечено-Ингуш. KH. изд. 21 X 13 575 р. 13250 terms. 
Чечено-Ингушский научно-исследовательский инст. истории, языка 
и литературы. 3872 


© Fr Ru, 
Миньяр-Белоручев Р. K.: 4000 полезных слов и выражений. Крат- 
кий справочник переводчика-международника. [4000 niitzlicher Wór- 
ter und Ausdriicke. Kleines Nachschlagebuch fiir Dolmetscher.] Изд. 
1. Москва 1966 Междунар. отнош. 16 X 11 134 p. 4000 terms. 3873 


© ’Bir Ru, 
Новиков. Н. H., Колобков В. П.: Русско-бирманский словарь. [Rus- 
sisch-burmanisches Wörterbuch.] Ред. Y Эй Шве. Изд. 1. Москва 1966 
Сов. энцикл. 22 X 14 880 p. ca 23000 terms. 3874 


©'Fa Ru, 
Овчинникова И. K., Фуругян T. А. Бади Ш. M.: Русско-персидский 
словарь. [Russisch-persisches Wörterbuch.] Ред. A. Асадуллаев, Л. С. 
Пейсиков. Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 27 X 20 1091 p. 36000 
terms. 3875 


© ’Fr Ru, 
Потоцкая В. В. Потоцкая Н. IL: Русско-французский словарь. 
[Russisch- französisches Wórterbuch.] Изд. 10. Москва 1965 Сов. энцикл. 
17 X 11 688 p. ca 23000 terms. | 
[Изд. 2—8 = 1355—61; изд. 9 = 3162]. 3876 


© U © ии Ru, 
Розенталь Д. Э. Dizionario pratico russo-italiano. Русско-итальян- 
ский учебный словарь. [Russisch-italienisches Lehrwörterbuch.] Изд. 
1. Москва 1966 Сов. энцикл. 17 X 11 712 p. tabl. 13500 terms. 3877 
© Ш “Ее Ru, 
Роовет 9. M., Штейнфельдт 9. A.: Словарь-минимум русского языка. 
Для 2—8 классов эстонских школ. [Wórterbuch-Minimum der russi- 
schen Sprache. Für 2—8 Klassen estnischer Schulen.] Pen. JI. С. Байко- 
Ba. Изд. 1. Таллин 1965. 22 X 14 402 p. tabl. ca 2500 terms. 
Мин. просвещения Эстонской ССР. Научноисследовательский инст. 
педагогики Эстонской ССР. 3878 
© ’Niw Ru, 
Савельева В. H., Таксами Ч. M.: Русско-нивхский словарь. [Russisch- 
-niewches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 
479 p. tabl. 17300 terms. 3879 
© ’NHe Ru, 
Сальнов Н. A.: Карманный русско-навогреческий словарь. [Russisch- 


-neugriechisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 
13 Х 10 351 p. 10000 terms. 3880 
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© En Ru, 
Тархов В. M.: 4000 полезных слов и выражений. Краткий справочник 
переводчика-международника. [4000 niitzlicher Wórter und Ausdriic- 
ke. Kleines Nachschlagebuch für Dolmetscher.] Изд. 1. Москва 1966 


Междунар. отнош. 17 X 11 128 p. 4000 terms. 3881 


© Ru, Vi 

Толстой И. В., Толстая Р. A., Дао Чонг Тхыонг: Бубскбввейнамский 

учебный словарь. [Russisch- vietnamesisches Lehrwórterbuch.] Pen. 

Нгуен Ван Ханя. Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 940 p. 

tabl. ca 11200 terms. 3882 
© © ’Kz Ru, 

Хмелевский И. И.: Картинный словарь русского языка для учащихся 

I класса казахской школы. [Bilderwórterbuch der russischen Sprache 

für Schüler der I Klasse kasachischen Schule.] Изд. 12. Алма-Ата 1965 

Мектеп 26 X 20 68 p. tabl. са 200 terms. 

[Изд. 1—2 = 150—1, изд. 3—11 = 2417, 2419—25]. 3883 
© © ’Kz Ru, 

Хмелевский И. И.: Картинный словарь русского языка для учащихся 

I класса казахской школы. [Bilderwórterbuch der russischen Sprache 

für Schüler der I Klasse kasachischen Schule.] Изд. 13. Алма-Ата 1966 

Mekren 26 X 20 68 p. tabl. ca 200 terms. 3884 
© ’De Ru, 

Цвиллинг M. Я.: 4000 полезных слов и выражений. Краткий спра- 

вочник переводчика-международника. [4000 niitzlicher Wórter und 

Ausdrücke. Kleines Nachschlagebuch für Dolmetscher.] Изд. 1. Москва 

1965 Междунар. отнош. 16 X 11 143 p. 4000 terms. 3885 
© ’Bul Ru, 

Чукалов С. K.: Русско-болгарский словарь. [Russisch-bulgarisches 

Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1965 Сов. энцикл. 21 X 13 1139 p. 50000 

terms. 

[Изд. 1 = 3172]. 3886 
© ’En Ru, 

Штейнфельдт Э.: Russian Word Count. 2500 Words Most Commonly 

Used in Modern Literary Russian. Guide for Teachers of Russian. 

Частотный словарь современного русского литературного языка. 

Справочник для преподавателей русского языка. [Häufigkeitswörter- 

buch der russischen Literaturgegenwartssprache. Nachschlagewerk fir 

Lehrer der russischen Sprache.] Изд. 1. Москва 1965 Прогресс 22 X 14 

228 p. tabl. 2500 terms. 3887 
© Bru, Ru 

Судник M. P.: Слоўнїк асабовых уласных імен. [Словарь личных соб- 

ственных имен. Wörterbuch der Vornamen.] Изд. 1. Минск 1965 Наука 

и техника 17 X 13 112 p. са 2500 terms. 

Акад. наук Белорусской ССР. Инст. языкознания им. Я. Коласа. 3888 
® "De РІ, 

Bielas L.: Suplement do Podręcznego słownika polsko-niemieckiego 

Pawła Kaliny. [Приложение к настольному польско-немецкому сло- 

варю II. Калины. Supplement für das polnisch-deutsches Handwórter- 

buch von P. Kalina.] Wyd. 1. Warszawa 1966 WP 17 11,5 68 p. ca 

5000 terms. 3889 
© © PI, Ru 

Boroniecki M.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. Russischer 

Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, E. Bartkowicz. Wyd. 4. Warszawa 

1966 WP 14X 10 283 p. 3500 terms, index. 

[Wyd. 1—2 = 1417—8; wyd. 3 = 3188]. | 3890 
© © "De Pl, 

Borysiuk I.: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deutscher 

Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 3. Warszawa 1966 WP 

145 X 10,5 244 p. са 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 1449; wyd. 2 = 3189]. 3891 


3892 


66 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 ` 


808.4 


808.4 


808.4 


Q 'De Р], 


Jakowczyk L., Reinholz W.: Polnisch-deutsches Wörterbuch. [Польско- 


-немецкий словарь.] auf: 1. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 13x9 

408 p. 14000 terms. 

E — Taschenwörterbuch. ` А 3892 
© "De Р], s 

Jakowczyk L., Reinholz W.: Polnisch-deutsches Wörterbuch. [Польско- 

-немецкий словарь] Aufl. 2. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 

408 p. 14000 terms. Р 

Е — Taschenwórterbuch. 8 3893 
© "De РІ, 

Kalina P.: Podręczny słownik polsko- niemiecki. [Польско-немецкий Ha- 

стольный словарь. Polnisch-deutsches Hańdwórterbuch.] Red. D. Grom- 

ska. Wyd. 8. Warszawa 1965 WP 16,5 X 11,5 731 p. ca 29000 terms. 

[Wyd. 1-5 = 1428—30, 1432--3; wyd. 6-7 = 3194—5]. 3894 
© O Pl, ’Shr 

Krukowska M.: Rozmówki serbochorwackie. [Сербскохорватский разго- 

ворник. Serbokroatischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, В. Bara- 

nowski. Wyd. 2. Warszawa 1965 WP 14,5 X 10 219 p. са 2500 terms, 

index. 

[Wyd. 1 = 1436]. ` Ë 3895 
© O "Ma DL 

Mroczko E.: Rozmówki węgierskie. [Венгерский разговорник. Ungari- 

scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, Z. Osten. Wyd. 5. Warszawa 

1966 WP 14,5 X 10 273 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1—3 = 1438—40; wyd. 4 = 3197]. 3896 
© Cs, "Pl, 

Oliva K., Kulośova M., Svoboda J.: Polsko-ćesky а tesko-polsky ka- 


. pesni slovnik. Шольско-чешский и чешеко-польский карманный сло- 


варь. Polnisch-tschechisches und tschechisch-polnisches Taschenwórter- 

buch.] Red. M. Kopecký. Vyd. 3. Praha 1965 SPN 12,5 X 8,8 944 p. tabl. 

25000 terms. 

[Vyd. 1 = 1441; vyd. 2 = 3198.] 3897 
© РІ, Vi 


. Osiak J.: Słownik polsko-wietnamski do skryptu J. Kulaka, W. Laciaka, 


I. Żeleszkiewicza: Język polski. Dla cudzoziemców. [Польско-вьетнам- 
ский словарь. Polnisch-vietnamesisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Warsza- 


‘wa 1966 PWN 24 X 17 181 p. ca 4500 terms. | 3898 


’Fr PI, 
набо, Ж Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. Fran- 
zósischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 4. 
Warszawa 1965 WP 14 X 10 278 p. ca 4000 terms, index. 
[Wyd. 1—2 = 1443—4; wyd. 3 =.3199]. 3899 
. .@ ФР, Жо 
Rachmister J., Jaworowski M.: Rozmówki rumuńskie. [Румынский раз- 
говорник. Rumänischer Sprachfiihrer.] Бей. M. Jaworowski, В. Bara- 
nowski. Wyd. 2. Warszawa 1966 WP 14x10 255 p. ca 3500 terms, 
index. ` 
[Wyd. 1 = 1445]. 3900 

© © ’En Pl, i 

Retman B., Retman R.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. 
Englischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz. Wyd. 6. 
Warszawa 1966 WP 14,5 X 11,5 317 р. ca 4000 terms, index. 

[Wyd. 1—4 = 1447—50; wyd. 5 = 3201]. 3901 
© © 'Cs Pl. А 
Smejkal Z.: Rozmówki czeskie. [Чешский разговорник. Tschechischer 
Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, M. Leciejewicz. Wyd. 2. Warszawa 

1966 WP 14 X 11 318 p. са 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 1451]. : 3902 
© O P), "Gu 

Trypuéko J. Rozmówki szwedzkie. [Шведский разговорник. Schwedi- 

scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, B. Baranowski. Wyd. 2. War- 

szawa 1966 WP 15 X 10,5 231 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 3205]. 3903 


67 3915 


808.4 © ’Ma Pl, 
Ж Varsányi І: Lengyel-magyar szótár. [Польско-венгерский словарь. 
Polnisch-ungarisches Wörterbuch.] Munk. J. Нагу. Kiad. 3. Budapest 
1966 Terra 14 X 10 784 р. 24000 terms. 
Kisszötär sorozat 
[Kiad. 1 = 1456; kiad. 2 = 3207]. š 3904 
808.4 @ РІ, "Bu, 
Митронова И. H., Синицына T. B., Липкес P: Карманный польско- 
-русский и. русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und rus- 
sisch-polnisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1965 Сов. энцикл. 
13X8 490 p. 19500 terms. 
| [Изд. 1 = 1468; изд. 2 = 32101. | 3905 
808.4 @ "PL, Ru, 
Митронова И. H. Синицына I. B., Липкес T.: Карманный польско- 
-русский ‘и русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und rus- 
sisch-polnisches Taschenwörterbuch.] Изд. 4. Москва 1966 Сов. энцикл. 
13X8 563 p. 19500 terms. 3906 
808.50 © Cs, Ru 
Cesko-rusky slovnik. [Чешско-русский словарь. Tschechisch-russisches 
Wörterbuch.] Zprac. K. Horälok, J. Melnikov, Z. Sromovä [i in.] Red. 
V. Capkovä. Vyd. 2. Praha 1965 SPN 17,6 x 12,5 1302 p. tabl. 35000 
terms. 
8 [Vyd. 1 = 1470]. 3907 
808.50 © Cs, ’De 
Í Fischer R.: Tschechisch-deutsches Wörterbuch. [Чешско-немецкий сло- 
варь] Aufl. 2. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 194 p. 12000 
terms. 
E — Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 1 = 3212]. 3908 
808.50 ® Cs, ’En 
Poldauf I.: Česko-anglický slovník. [Чешско-английский “словарь. 
Tschechisch-englisches Wörterbuch.] Red. V. Kolafovä. Vyd. 2. Praha 
1966 SPN 17,6 X 12,5 1238 p. tabl. 50000 terms. 
[Vyd. 1 = 1490]. "3909 
808.50 ® Cs, ’Ee 
Райд A., Смирнов C.: Тёеһһі-ееѕіі sõnaraamat. [Чешско-эстонский сло- 
варь. Tschechisch- estnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1966 Валгус 
: 20 X 13 443 p. tabl. са 18500 terms. 3910 
808.54 © ’Ru Slovak, | 
Коллар Д., Доротякова B., Филкусова М.: Карманный словацко-рус- 
ский "словарь. [Slowakisch- russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Moc- 
ква 1965 Cop. энцикл. 13 X 10 416 p. 9800 terms. 3911 
808.54 © ’Ru Slovak, 
Коллар Д., Доротякова B., Филкусова M.: Карманный словацко- рус- 
ский словарь. [Slowakisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. 
Москва 1966 Сов. энцикл. 13 X 10 416 p. 9800 terms. 3912 
808.61/.62 ® "De Shr, 
Davidović S.: Srpskohrvatsko-nemaćki rećnik. [Сербскохорватско-не- 
мецкий словарь. Serbokroatisch-deutsches Wórterbuch.] Izd. 2. Novi 
Sad 1966 Izdav. pred. Matice srpske 7 X 5 592 р. 12500 terms. 3913 
808.61/.62 © ’En Shr, 
Grujić B.: Dżepni srpskohrvatsko-engleski rečnik. [Карманный сербско- 
хорватско-английский словарь. Serbokroatisch-englisches Taschenwör- 
terbuch.] Izd. 1. Beograd 1965 Prosveta 14X9 271 p. 3914 
808.61/.62 6 "De Еп "Pr Ті "Bu Shr, | 
Leskovar E., Pranjić K.: Hrvatskosrpski. Audio-vizuelna globalno-struk- 
turalna metoda. Dio 1: Prirućni rjieönik (hrvatskosrpski-engleski-nje- 
maćki-francuski-talijanski-ruski). [Сербскохорватский. Аудио-визуаль- 
ный общеструктуралистский метод. Настольный словарь (сербскохор- 
ватско-английско-немецко-французско-итальянско-русский). Serbo- 
kroatisch. Audio-Visuellen allgemeine strukturalistische Methode. Hand- 
wörterbuch {serbokroatisch-englisch-deutsh-französisch- italienisch-rus- 
sisches).] Izd. 1. Zagreb 1965 Jugoton 20 X 27 24р. : 3915 
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.61/.62 ’Cs, ’Shr, р d | 

SES Noha Pa Srbocharvátsko-český a česko-srbocharvátský kapesní slovnik. 
ІСербскохорватско-чешский и чешско-сербскохорватский карманный 
словарь. Serbokroatisch-tschechisches und tschechisch-serbokroatisches 
Taschenwórterbuch]. Red. M. Kopecky. Vyd. 2. Praha 1966 SPN 
125 X 88 728 p. tabl. 30000 terms. | 
[Vyd. 1 = 3234]. 3916 

808.61/.62 © ’Eo Shr, | 
Sekelj А. Rečnik srpskohrvatsko-esperantski. [Сербскохорватско-эспе- 
рантский словарь. Serbokroatisch-esperantisches Wórterbuch.] Izd. 3. 
Beograd 1966 Naučna knjiga 17 X 12 122 p. a 
Biblioteka stranih jezika 3917 

.61/.62 ’It Shr, В 
туа вирі N.: Srpskohrvatsko-italijanski rećnik. ІСербскохорватско- 
-итальянский словарь. Serbokroatisch-italienisches Wórterbuch.] Izd. 1. 
Novi Sad 1965 Майса srpska 7 Х5 492 p. 10000 terms. 3918 
"DI. ’Shr, 

Е: J., Radnović U., Chlabicz J.: Mały słownik serbochorwacko- 
-polski; Mały słownik polsko-serbochorwacki. [Краткий сербскохор- 
ватско-польский словарь. Краткий польско-сербскохорватский ‘сло- 
варь. Kleines serbokroatisch-polnisches Wórterbuch. Kleines polnisch- 
-serbokroatisches Wórterbuch.] Red. K. Georgijević. Wyd. 1. Warszawa 
1966 WP 15 х 11 271 p. + 207 р. ca 30000 terms. 3919 

.61/.62 ’Fr Shr, 

PZ DE 2.: Srpskohrvatsko-francuski rečnik. | [Сербскохорватско- 
-французский словарь. Serbokroatisch-französisches Wörterbuch.] 
124. 1. Novi Sad 1965 Izdav. pred. Matice srpske 7x5 576 р. 12500 
terms. 3920 

808.63 © ’En Sloven, d 
Grad. A.: Slovene-English dictionary. [Словенско-английский словарь. 
Slowenisch-englisches Wórterbuch.] Izd. 1. Maribor 1965 Obzorja 17 X 12 
442 p. 

Glotta. Slovarji in jezikovni priroćniki, 4 3921 

808.63 © ’De Sloven, Йй 
Gradiśnik J.: Priroćni slovensko-nemśki slovar. [Настольный словен- 
ско-немецкий словарь. Slowenisch-deutsches Handwörterbuch.] Izd. 1. 
Maribor 1966 Obzorja 17 X 11 398 р. 

Glotta. Slovarji in jezikovni priroćnik, 5 3922 

808.63 @ ’It Sloven, 5 3 
Kotnik J.: Slovensko-italijanski slovar. [Словенско-итальянский сло- 
варь. Slowenisch-italienisches Wörterbuch.] Izd. 1. Ljubljana 1965 Пг2ау. 
založba Slov. 17 X 12 904 p. 3923 

808.66 © ’En Mac, 

Црвенковски JL. Грујић B.: Мал македонско-англиски речник. [Kap- 
манный македонско-английский словарь. Mazedonisch-englisches Ta- 
schenwörterbuch.] Ред. К. Тошев. Изд. 1. Ckonje 1965 IIpocB. дело 
15X 11 391 p. 3000 terms. 


Нашите мали речници, 2 3924 
808.67 © Bul, "Ma > 

Bödey J.: Bolgár — magyar szótár. [Болгарско-венгерский словарь. 

Bulgarisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1966 Terra 

14 x 10 557 p. 25000 terms. 3925 
808.67 © Bul, 'De 


Rankoff P.: Bulgarisch-deutsches Wórterbuch. [Болгарско-немецкий 
словарь.] Mitarb. D. Endler, Н. Walter, S. Walter Aufl. 2. Leipzig 1966 
VEB Verl. Enzykl. 13X9 367 p. ca 12000 terms. 


E — Taschenwörterbuch. 
[Aufl. 1 = 3245]. 3926 
808.67 © ’Bul, PI, 


Sławski F., Radera S.: Kieszonkowy słownik bułgarsko-polski i polsko- 
-bułgarski. [Болгарско-польский и польско-болгарский карманный 
словарь. Bulgarisch-polnisches und polnisch-bulgarisches Taschenwór- 
terbuch.] Red. R. Stypuła. Wyd. 1. Warszawa 1965 WP 12 X 8,5 351 p. + 
-- 410 p. ca 15500 terms. 3927 
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808.67 © Bul, "Bu | z 
: Бернштейн С. B.: Болгарско-русский словарь. [Bulgarisch-russisches 
` Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 27 X 20 768 р. са 58000 
terms. RE - 3928 
808.67 ® Bul, ’Fr е BS 
| Енева С., Яранов A.: Кратък българско-френски речник. [Краткий 
болгарско-французский словарь. Kurzes bulgarisch-franzósisches Wór- 
terbuch.] Pen. С. Бояджиев, Н. Шивачев. Изд. 1. София 1966 Наука 
и изкуство 16,7 X 12 579 p. 20300 terms. 3928a 
808.711 ® ’De, ’Luzsrb, | 
Panig К. Wowterk P.: Hornjoserbsko-n&msce nemsko-hornjoserbsce. 
[Верхнесербсколужицко-немецкий немецко-верхнесербсколужицкий. 
Obersorbisch-deutsch Deutsch-obersorbisch.] Aufl. 1. Bautzen 1966 Do- 
mowina 19 X 11,5 384 p. ca 11000 terms. ` 
Sorbisches Inst. für Lehrerbildung. 3929 
808.712 © "De Luzsrb, . 
Mucke E.: Slownik dolnoserbskeje гесу a jeje пагёбо\м. [Словарь ниж- 
несербсколужицкого языка и его диалектов. Wórterbuch der nieder- 
sorbischen Sprache und ihrer Dialekte.] Band 1: A—N. Aufl. 1. Bautzen 
1966 Domowina 30 X 21 1064 p. ca 16000 terms, index. : 3930 
808.83 @ “Ее Lv, 
Абен K.: Läti-eesti sónaraamat. [Латышско-эстонский словарь. Let- 
tisch-estnisches Wörterbuch.] Изд. 1. Таллин 1966 Балгус 16 X 11 
264 p. tabl. ca 13000 terms. 3931 
808.83 © "En Lv, | ` 
Cocape M.: Latviešu-ang]u vardnica. [Латышско-английский словарь. 
Lettisch-englisches Wörterbuch.] Изд. 2. Рига 1966 Лиесма 11ХТ 
430 p. tabl. 7000 terms. 
Е [Изд. 1 = 3260]. 3932 
808.83 © ’De Lv, 
Страубе А. Ф.: Latviešu-vācu vārdnīca. [Латышско-немецкий словарь. 
Lettisch-deutsches Wórterbuch.] Изд. 2. Рига 1966 Лиесма 11X7 
448 р. 7000 terms. : 
[Изд. 1 = 3261]. 3932 
808.83 © M Lv, Ва 
Цаубулиня Д., Озолиня H., Плесума A.: Latviešu-krievu frazeologiska 
vardnica. [Латышско-русский фразеологический словарь. Lettisch- 
-russisches phraseologisches Wörterbuch.] Изд. 1. Рига 1965 Лиесма 
14Х10 676 p. 3567 terms, index. | ` 3934 
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809.153 © “Еп Fa, "Нау Peh, "Bu 
Абраамян P.: — [Пехлевийско-персидско-армяно-русско-английский 
словарь. Pehlewi-persisch-armenisch-russisch-englisches Wörterbuch:] 
Ред. Г. М. Налбандян. Изд. 1. Ереван 1965 Митк 22 X 14 338 p. ca 
5000 terms. ` 3935 


. 809.155 ® ’De Fa, 


Junker F. J. H., Alavi B.: Persisch-deutsches Wörterbuch. Шерсидско- 
-немецкий CJIOBapb.]-Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 23 X 16,5 
864 p. ca 50000 terms. f 3936 


. 809.158 © Af, Bu 


Асланов M. Г.: Афганско-русский словарь (пушту). [Afghanisch-rus- 
sisches Wörterbuch (Puschtu).] Ред. Н. A. Дворянков. Изд. 1. Москва 
1966 Сов. энцикл. 27 X 20 994 р. 50000 terms. | | 

Акад. наук СССР. Инст. народов Азии. Инст. этнографии им. 
Н. Н. Миклухо-Маклая. ` | | 3937 
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© Ч Те Ug, ; = 

Aistleitner J.: Wörterbuch der ugaritischen Sprache. [Словарь угарит- 

ского языка.] Red. O. Eißfeldt. Aufl. 2. Berlin 1965 Akad. Verl. 29,5 X 21 

362 p. 3000 terms. 

Berichte über die Verhandlungen der Sächsischen Akademie der Wis- 

senschaften zu Leipzig. Philologisch-historische Klasse. Band 106 Heft 3. 

[Aufl. 1 = 2485]. 3938 
© W,Ar, Ru Tat 

Хамзин K. 3., Махмутов М. И., Сайфуллин T. Ш.: — [Арабско-татар- 

ско-русский словарь заимствований. Арабизмы и фарсизмы в.языке 

татарской литературы. Arabisch-tatarisch-russisches Wórterbuch der 

Entlehnungen. Arabische und iranische Spracheinheiten in der tatari- 

schen Literatur.] Изд. 1. Казань 1965 Тат. KH. изд. 21 X 13 854 p. 

12000 terms. 3939 
© ’Ru Tat, . 

Татарско-русский словарь. [Tatarisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. 

Москва 1966 Сов. энцикл. 26 X 17 863 р. са 38000 terms. 

Акад. наук СССР. Казанский инст. языка, литературы и истории. 

3940 

© Кі, Ба 

Юдахин К. K.: Киргизско-русский словарь. [Kirgisisch-russisches Wór- 

terbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 27 X 20 973 p. ca 40000 

terms. 3941 
© Ba, Ru 

Ахтямов M. X.: Словарь OMOHMMOB башкирского языка. [Wörterbuch 

der Homonyme der baschkirischen Sprache.] Ред. Т. M. Гарипов. 

Изд. 1. Уфа 1966 Bam. кн. изд. 17 X 13 141 p. tabl. ca 800 terms. 

Акад. наук СССР. Уфимский инст. истории, языка M литературы. 

394 

© Az, ’En 

— [Азербайджанско-английский словарь. Aserbaidshanisch-englisches 

Wörterbuch.] Сост. С. Мирджафарова, И. Рагимов, 3. Рагимова [u др.) 

Ред. И. Рагимов. Изд. 1. Баку 1965. 13 X 8 214 p. 4500 terms. 

Kom. высшего и среднего специального образования Совета Мини- 

стров Азербайджанской ССР. Азербайджанский государственный пе- 

дагогический инст. им. М. Ф. Ахундова. 3943 
© Az, Ru p 

Азизбеков X. A.: Азербайджанско-русский словарь. [Aserbaidsha- 

nisch-russisches Wörterbuch.] Ред. Б. Т. Абдуллаев, 3. Р. Тагиева. 

Изд. 1. Баку 1965 Азернешр 22 X 14 417 р. са 23000 terms. 3944 
© Nen, Ru 

Терещенко Н. M.: Ненецко-русский словарь. [Nenez-russisches Wór- 

terbuch.] Изд. 1. Москва 1965 Сов. энцикл. 21 X 13 942 p. ca 22000 

terms. 3945 
© Fr Ma, 

Eckhardt S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 

Ungarisch-franzósisches Wórterbuch.] Kiad. 7. Budapest 1965 Akad. 

Kiadó 14 X 10 560 p. tabl. 25000 terms. 

Kisszótar sorozat 

[Kiad. 1—5 = 1650—4; kiad. 6 = 3284]. 3946 
© Ma, Ru 

Hadrovics L., Gäldi L.: Magyar-orosz szötär. [Венгерско-русский сло- 

Bapb. Ungarisch — russisches Wórterbuch.] Szerk. E. Levasics, E. Si- 

monffy-Töth, L. Mihók. Kiad. 6. Budapest 1966 Terra 14Х10 808 p. 

26000 terms. 

Kisszótar sorozat 

[Kiad. 1—5 = 1660—4]. 3947 
© Фе, "Ma, 

Halász E.: Handwörterbuch der ungarischen und deutschen Sprache. 

Teil I. Ungarisch-deutsch. Teil II. Deutsch-ungarisch. [Настольный сло- 

варь венгерского и немецкого языков. Часть I. Венгерско-немецкая. 

Часть II. Немецко-венгерская.] Munk. L. Havas, K. Hűvös, Z. Paulinyi 

[stb.] Kiad. 1. Berlin, Budapest 1966 Langenscheidt, Akad. Kiadó 20 X 16 

896 p. + 660 p. 74000 terms. 3948 
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© “Ге Ma, 

Halász E.: Magyar-n&met kéziszótár. [Венгерско-немецкий настольный 

словарь. Ungarisch-deutsches Handwörterbuch.] Munk L. Havas, К. Hü- 

vös, Z. Paulinyi [stb.] Kiad. 6. Budapest 1966 Akad. Kiadó 21 X 14 896 р. 

32000 terms. 

[Kiad. 1 = 1666; kiad» 2 = 3286; kiad. 3—4 = 1667—8; kiad. 5 = 3287]. 

3949 

© ’De Ma, 

Halász E.: Magyar-nómet szótár [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 

risch-deutsches Wörterbuch.] Munk. L. Havas. Kiad. 9. Budapest 1965 

Akad. Kiadó 14 X 10 472 p. ca 22500 terms. 

Kisszótár sorozat 

[Kiad. 1—6 = 1670—5; kiad. 7—8 = 3288—9]. 3950 
© ’Ma, ’Pl, 

Havas L., Skripecz S., Varśanyi І.: Kieszonkowy słownik wegiersko-pol- 

ski. I. Varsanyi: Kieszonkowy słownik polsko-węgierski. [Карманный 

венгерско-польский словарь. Карманный польско-венгерский сло- 

варь. Ungarisch-polnisches Taschenwórterbuch. Polnisch-ungarisches 

Taschenwörterbuch.] Red. G. Bernat. Wyd. 2. Warszawa, Budapest 1965 

WP, Terra 12X 9 304 p. + 272 p. tabl. ca 30000 terms. 

[Wyd. 1 = 3291]. 3951 
© "Ma, ’Pl, š 

Havas L., Skripecz S. Varsányi IL: Magyar-lengyel, lengyel-magyar 

zsebszötär. ГВенгерско-польский, польско-венгерский карманный сло- 

Bapb. Ungarisch-polnisches, polnisch-ungarisches Taschenwórterbuch.] 

Munk. A. Pajtás. Кіаа. 2. Budapest 1965 Terra 12 8 304 р. + 36 p. + 

+ 48 p. + 272 p. ca 30000 terms. 

[Kiad. 1 = 3292]. 3952 
© ’It Ma, 

Herczeg G.: Magyar-olasz szötär. [Венгерско-итальянский словарь. 

Ungarisch-italienisches Wörterbuch.] Kiad. 3. Budapest 1966 Terra 

14 X 10 768 p. tabl. 30000 terms. 

Kisszötär sorozat 

[Kiad. 1 = 1678; kiad. 2 = 3893]. 3953 
© Amer En, "Ma 

Марау Т. Lukácsné Láng I.: Anglicizmusok (5000 angol szólás ев kifeje- 

zes), amerikanizmusok. [Англицизмы (5000 английских идиом и вы- 

ражений), aMepuKaHM3Mbi. Anglizismen (5000 englischer Idiome und 

Redewendungen), Amerikanismen.] Kiad. 1. Budapest 1966 Terra 17 X 12 

313 p. 6500 terms. 3954 
@ De, ’Ma 

Nádor G.: Germanizmusok. 5000 német szólás ев kifejezés. [Германизмы. 

5000 немецких идиом и выражений. Germanismen. 5000 deutscher Idio- 

me und Redewendungen.| Munk. E. Keszthelyi. Kiad. 2. Budapest 1966 

Terra 17 X 12 292 p. 5969 terms, index. 

[Kiad. 1 = 2968]. i 3953 
© ’En Ma, 

Orszägh L.: Magyar-angol szötär. [Венгерско-английский словарь. Un- 

garisch-deutsches Wörterbuch.] Munk. А. Békés, Г. Lukácsné Lang. 

Kiad. 7. Budapest 1966 Akad. Kiadó 14 X 10 462 р. 18500 terms. 

Kisszötär sorozat 

[Kiad. 1—5 = 1691—5; kiad. 6 = 3299]. 3956 
© "Ma, "Slovak, ñ 

Sima F., Schrenková E., Kazimírová M.: Madarsko-slovensky a sloven- 

sko-madarsky vreckovy slovník. [Венгерско-словацкий и словацко- 

венгерский карманный словарь. Ungarisch-slowakisches und slowa- 

kisch-ungarisches Taschenwörterbuch.] Red. M. Saturovä, E. Chrenkovä. 

Vyd. 1. Bratislava 1966 Slov. pedagog. nakl. 14 X 10 1138 p. ca 25000 

terms. 3957 
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809.451.1 ® Ma, ’Pl ë ОО - 
Varsányi I: Magyar-lengyel szótár. [Венгерско-польский словарь. 
Ungarisch-polnisches Wórterbuch.] Munk J. Hary. Kiad. 3. Budapest 
1966 Terra 14 X 10 928 p. ca 32000 terms. | 
Kisszötär sorozat 
[Kiad. 1 = 1705; kiad. 2 = 3301]. е 3958 

809.451.1 & Те Ma, 

Weissling H.: Ungarisch-deutsches Wörterbuch. [Венгерско-немецкий 
словарь.] Mitarb. Р. Kärpäti. Aufl. 1. Leipzig 1965 VEB Verl. Enzykl. 
13X9 299 p. са 12000 terms. 

E — Taschenwórterbuch. 3959 


809.454.1 © ’Ee Su, 


Пихель K., Пикамяэ A.: Soome-eesti sónaraamat. [Финско-эстонский. 


словарь. Finnisch-estnisches Wörterbuch.] Изд. 1. Таллин 1965 Ээсти 
раамат 16 X 11 408 p. tabl. ca 20000 terms. 3960 
809.454.5 © Ee, "En 
Сильвет Й.: Eesti-inglise sónaraamat. [Эстонско-английский словарь. 
Estnisch-englisches Wórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1965 Ээсти раамат 
22 X 14 509 p. tabl. са 50000 terms. 3961 
809.454.5 © Ee, "Bu 
Tamm M.: Eesti-vene sónaraamat. [Эстонско-русский словарь. Estnisch- 
-russisches Wörterbuch.] Изд. 2 [допечатка]. Таллин 1965 Ээсти раамат 
22 X 14 752p. 
[Изд. 1—2 = 1729—30]. 3962 
809.461.28 © Lez, Ru 
Талибов Б.,.Гаджиев M.: Лезгинско-русский словарь. [Lesginisch-rus- 
sisches Wórterbuch.] Ред. Р. Гайдаров. Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 
21x13 603 p. ca 28000 terms. ` 
Дагестанский филиал Акад. наук СССР. Инст. истории, языка и ли- 
тературы им. Г. Цадаса. 3963 
809.463.1 © Ц Gz, 'Ru 
` Гамрекели Н. H., Мгалоблишвили E. A.: — [Грузинско-русский фра- 
зеологический словарь. Grusinisch-russisches phraseologisches Wórter- 
buch.] Pex. A. C. Мгеладзе, И. M. Кавтарадзе. Изд. 1. Тбилиси 1966 


Сабчота Сакартвело 22 X 14 639 p. 1600 terms, index. 3964 
809.463.1 © ’En Gz, 
Гварджаладзе Т. С. Гварджаладзе И. С.: — [Грузинско-английский 
словарь. Grusinisch-englisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1947 Груз- 
гиз 17 X 11 208 p. 18000 terms. 3965 
809.463.1 © ’En Gz, 
Гварджаладзе T. Гварджаладзе M.: — [Грузинско-английский CHO- 
варь. Grusinisch-englisches Wörterbuch. Изд. 2. Тбилиси 1965 Ганатлеба 
11Х11 265 p. 10000 terms. 3966 
809.463.1 ® Gz, Ба 
Канкава M. В.: — [Краткий грузинско-русский словарь. Kleines gru- 
sinisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1965 Ганатлеба 17 X 11 
439 p. 23000 terms. 3967 
809.54 © ’De Tib, 


Richter E.: Tibetisch-deutsches Wörterbuch. [Тибетско-немецкий сло- 
Bapb.] Aufl. 1. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 20 X 12,5 444 p. 9000 
terms. 

E — Wórterbuch. 3968 


809.56 © Ni, Ru 
Немзер JI. A., Сыромятников H. A.: Японско-русский словарь. [Japa- 
nisch-russisches Wörterbuch.] Ред. Н. M. Фельдман. Изд. 3. Москва 
1965 Сов. энцикл. 24 X 14 881 p. tabl. ca 34000 terms. . i 
[Изд. 1—2 = 1762—3]. 3969 


| 
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809.635.4 РІ, "Sowa, 
З Stopa R., Garlicki B.: Mały słownik suahilijsko-polski i polsko-suahi- 
lijski. [Краткий суахили-польский и польско-суахили словарь. Klei- 
nes suaheli-polnisches und polnisch-suahelisches Wórterbuch.] Red. E. 
Wierzbicka. Wyd. 1. Warszawa 1966 WP 15 X 11 126 p. ca 7000 terms. 
3970 
809.635.4 @ “Ба, “буға, 
Кутузов А. И.: Краткий суахили-русский и русско-суахили словарь. 
[Suaheli-russisches und russisch-suaheli kleines Wórterbuch.] Изд. 1. 
Москва 1965 Сов. энцикл. 17 X 11 442 p. ca 20000 terms. 3971 
809.921.9 ® Mal, 'Ru 
Корнеев Л. A.: Manbraricko-pycckuń словарь. [Malagasy-russisches 
Wörterbuch.] Ред. Ф. Ракутусон. Изд. 1. Москва 1966 Сов. энцикл. 
20 X 13 646 p. 21000 terms. 3972 
839.5 ® De, ’Altnor 
Baetke W.: Wörterbuch zur altnordischen Prosaliteratur = 3783 


91 4 География. Биография. История. 
Geographie. Biographie. Geschichte. 


81 © Ш Kz Ru, 


Аубакиров Ж., Абдрахманов С., Базарбаев K.: — [Русско-казахский 
толковый географический словарь. Russisch-kasachisches erklärendes 
Geographiewórterbuch.] Ред. С. К. Кесенбаев, A. А. Абдрахманов, 
Г. Конкашпаев. Изд. 1. Алма-Ата 1966 Наука 20 X13 203 р. 2500 


terms. 

Акад. наук Казахской CCP. MHCT. языкознания. Сектор физической 

географии. 3973 
91 © Poliglot 


Козлов A. M., Кузнецова Л. C. Малышева JI. A.: Названия стран 
мира Ha 20 языках. (Словарь-справочник). [Lindernamen der Welt in 
20 Sprachen. (Wórterbuch-Nachschlagebuch).] Изд. 1. Москва 1966 Изд. 
ВИНИТИ 22 X 14 176 p. tabl. ca 1900 terms, index. 

Гос. KOM. Совета Министров СССР no науке и технике. Акад. наук 
СССР. Всесоюзный инст. научной и технической информации. 3974 

91 © Ц Kab, "Bu 
Коков Дж. H.: Кабардинские географические названия. Краткий сло- 
варь. [Kabardinische geographische Namen. Kleines Wórterbuch.] Изд. 
1 Нальчик 1966 Каб.-балк. кн. изд. 20 X 14 182 p. 878 terms, index. 

3975 

91 ©M'KiRu, 

Орозалиев С.: — [Русско-киргизский словарь географических терми- 
нов. Russisch-kirgisisches Wórterbuch der geographischen Fachausdriic- 
ke.] Изд. 1. Фрунзе 1966 22 X 14 172 p. ca 2500 terms. 

Акад. наук Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 3976 

910 © “Ет, "Ma, 

796.5 Havas L.: Francia-magyar, magyar-francia ütiszötär. [Французско-вен- 
герский, венгерско-французский словарь для туристов. Franzósisch- 
-ungarisches, ungarisch-franzósisches Reisewörterbuch.] Kiad. 1. Buda- 
pest 1966 Terra 14 X 10 260 p. + 262 p. + 72 p. 28000 terms. 3977 

910 © Фе, "Ма, 

196.5 Havas L.: Magyar-nómet, német-magyar ütiszötär. [Венгерско-немец- 
кий, немецко-венгерский словарь для туристов. Ungarisch-deutsches, 
deutsch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 4. Budapest 1965 Terra 
12Х9 264 p. + 58 p. + 264 p. tabl. 12000 terms. 

[Kiad. 1 = 2208; kiad. 2—3 = 2843—4.] 3978 


3979 
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910 
796.5 


910 
796.5 


® ’Ma, рі, ZEE 
Havas L., Skripecz S., Varsanyi I.: Magyar-lengyel, lengyel-magyar 
ütiszötär. [Венгерско-польский, польско-венгерский словарь для TY- 
ристов. Ungarisch-polnisches, polnisch-ungarisches Reisewörterbuch.] 
Munk. A. Pajtás. Kiad. 2. Budapest 1965 Terra 12X 9 304 p. + 36 p. + 
+ 272 p. ca 30000 terms. 
[Kiad. 1 = 2845]. 3979. 
u © °С, "Ma, 
Havas L., Stelczer A.: Magyar-cseh, cseh-magyar ütiszötär. ГВенгерско- 
-чешский, чешско-венгерский словарь для туристов. Ungarisch-tsche- 
chisches, tschechisch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 
1965 Terra 12X9 239 p. +48 p. + 224 p. 27000 terms. 
[Kiad. 1 = 2846]. 3980 
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’Cs De, 3767, 3769 
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"En, 
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"El, Ru, 3564 


Esperanto Eo 


Eo 3422 
"Eo 
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"De "En "Fr It "Ru Shr, 
3915 
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Фе “Еп "Fr Ma Ru ` 
Slovak, 3687 

’De ’En ’Fr Pl, 3666 

"De En, "Кг "DI ’Ru 3636 
"De ’En ’Fr Pl, ’Ru 3579 
"De "En Fr 'Pl Ru, 3637 
“Бе ’En ’Fr Ru, 3591, 3598, 
3854 
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“Бе "En "Fr "Bu Slovak, 
3635 
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"El “Еп ’Fr Ru, 3858 
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"Er РІ, 3899 

’Fr Ru, 3862, 3873, 3876 
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Св, "Fr, 3791 
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“Ге, "En, "Er, ’Ru, 3590 
"Fr, ‘ТА, 3800 

’Fr, “Ма, 3625, 3977 
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’It Sloven, 3923 
"It, 
71%, Slovak, 3801 
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La 3445 


La, 

"De La, 3817 

La, "Pl 3816, 3819 
La, ’Ro 3818 

La, "Bu 3820 = 
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"Az "La Ru, 3610 

Cs, “Бе "He Та ’Ru 3823 
Cs, "La 3601 
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3678 

’De ’En ’Fr ’La Ru, 3592 
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та, 
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Lv 3379, 3395, 3419, 3492— 
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’De Lv, 3933 
’Ee Lv, 3931 
’En Lv, 3932 
Lv, 'Ru 3934 
*Lv 

De, ’Lv 3742 
En, "Lu 3704—6 
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тї 
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"Li Ru, 3553 
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"Еп, ’Li, 3726 

’Fr, 'Li, 3800 
"La, 14, "Ru, 3596 


Lużickosrbsk$ Luzsrb . 
’De Luzsrb, 3930 
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Rećnik nemaćko-srpskohrvatski i 
srpskohrvatsko-nemaćki. Sa kratkim 
pregledom nemaćke gramatike 3751 

Rećnik nemaćko-srpskohrvatski, 
srpskohrvatsko-nemaćki. sa kratkom 
gramatikom nemaćkog jezika 3753 

келик srpskohrvatsko-esperantski 
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Rećnik Sumarskih izraza 3679 

Rječnik bibliotekarskih stručnih izraza 
3547 

Rosyjsko-polski słownik rolniczy 3673 

Rozmówki angielskie 3901 

Rozmówki czeskie 3902 

Rozmówki francuskie 3899 

Rozmówki niemieckie 3891 

Rozmówki rosyjskie 3890 

Rozmówki rumuńskie 3900 

Rozmówki serbochorwackie 3895 

Rozmówki szwedzkie 3903 | 

Rozmówki węgierskie 3896 

Rückläufiges Wörterbuch der deut- 
schen Gegenwartssprache 3438 

Rückläufiges Wörterbuch дег russi- 
schen Sprache der Gegenwart 3446 

Rusiśkai-lietuviśkas ekonomikos termi- 
nu Zodynas 3553 

Rusko-ćesky hornicky slovnik 3660 

Rusko-tesky lekarsky slovník 3599 

Rusko-ćesky prävnicky slovnik 3557 

Rusko-tesky slovník makromolekulär- 
nich lätek 3696 

Rusko-englesko-srpskohrvatski pomor- 
ski rećnik 3571 

Rusko-slovenski šolski slovar 3834 

Russian-English scientific and techni- 
cal dictionary of useful combinations 
and expressions 3544 

Russian Word Count. 2500 Words Most 
Commonly Used in Modern Literary 
Russian. Guide for Teachers of Rus- 
sian 3887 

Russisch-deutsches und deutsch-russi- 
sches Wörterbuch 3836—8 

Russisch-deutsches Wörterbuch 
3827--9, 3833 
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Saksa-eesti sónaraamat. Koolidele 3778 
Skolni rusko-ćesky slovnik 3825 
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Slovar tujk 3489 

Slovene-English dictionary 3921 

Slovenska knihovnicka terminológia. 
Vykladovy slovnik 3334 

Slovensko-italijanski slovar 3923 

Slovensko-rusko-nemecko-anglicko- 
francúzsky tovaroznalecký slovník 
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Slovensko-ruský а rusko-slovènský, 
slovensko-nemecký a nemecko-slo- 
venský slovník z odboru transformá- 
torov 3646 

Slovensko-ruský slovník základných 
lingvistických termínov 3701 

Slovník cizích slov 3484 

Slovnik cudzích slov 3486 

Slovník jazyka staroslovenského 3823 

Slovník politickej ekonómie 3352 

Slovník slovenského jazyka 3485 

Slovník spisovatelů narodů SSSR 3534 

Slovník dolnoserbskeje recy a jeje na- 
rěčow 3930 

Słowiańskie słownictwo dotyczące 
przyrody żywej 3593 

Słowniczek muzyczny. „3400 —3 

Słowniczek ortograficzny z zasadami 
pisowni 3477 | 

Słowniczek pojęć. Zmiany w systemie 
planowania i zarządzania 3355—56 

Słowniczek rosyjsko-polski i polsko- 
rosyjski 3835 

Słownik angielsko-polski do podręcz- 
nika: Present day English for foreign 
students by E. F. Candlin 3716 

Słownik chemiczny. Znormalizowane 
nazwy i określenia 3366 

Słownik do górnołużyckiego katechiz- 
mu Werychiusza (1597) 3549 

Słownik elektryczny niemiecko-polski 
3641 

Słownik etymologiczny języka polskie- 
go 3479 

Słownik filozofów 3336 

Słownik fizyki i techniki jądrowej. 
Angielsko-niemiecko-rosyjsko-fran- 
cuski Cz. polska 3365 

Słownik folkloru polskiego 3361 

Słownik grecko-polski 3821 

Słownik gwary Domaniewka w powie- 
cie łęczyckim 3481 

Słownik gwary warszawskiej XIX wie- 
ku 3482 

Słownik języka Adama Mickiewicza 
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Słownik języka Jana Chryzostoma Pas- 
ka 3532 

Słownik języka łowieckiego 3388 

Słownik języka polskiego 3468—9 

Słownik lekarski francusko-polski 3602 

Słownik łaciny średniowiecznej w Pols- 
ce 3816 

Słownik łacińsko-polski. Według słow- 
nika Hermana Mengego i Henryka 
Kopii 3819 
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Słownik minimum angielsko-polski 
i polsko-angielski 3711 

Słownik minimum francusko-polski 
i polsko-francuski 3786 

Słownik morski polsko-angielski 3570 

Słownik papierniczy w czterech języ- 
kach 3694 

Słownik polsko-rosyjsko-angielski sta- 
tystyki matematycznej i teorii do- 
świadczenia 3574 

Słownik polsko-wietnamski do skryptu 
J. Kulaka, W. Łaciaka, I. Żeleszkie- 
wicza: Język polski. Dla cudzoziem- 
ców 3898 
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Słownik poprawnej polszczyzny 3480 
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Słownik staropolski 3471—2 

Słownik staropolskich nazw osobowych 
3473 

Słownik starożytności słowiańskich 
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i steno-frazeogramy 3391 

Słownik techniczny czesko-polski 3618 

ош techniczny francusko-polski 
3619 

Słownik techniczny niemiecko-polski 
3620 

Słownik techniczny włosko-polski 3622 

Słownik terminologii mechaniki kla- 
sycznej. Dział 15: Mechanika płynów 
3579 

Słownik terminów literackich 3530 

Słownik terminów wzornictwa prze- 
mysłu lekkiego 3398 

Słownik współczesnych pisarzy pol- 
skich 3533 

Słownik wyrazów obcych 3474 

Soome-eesti sónaraamat 3960 

Spanyol-magyar kóziszótar 3811 

Srbocharvatsko-ćesky a tCesko-srbo- 
charvätsky kapesni slovnik 3916 

Srpskohrvatsko-francuski rećnik 3920 

Srpskohrvatsko-italijanski rećnik 3918 

Srpskohrvatsko-nemaćki гебпік 3913 

Stenographisches Wórterbuch 3390 

Stilwórterbuch 3523—4 

‘Stručný lekarsky slovník 3601 

Svedsko-tesky slovník 3785 

Suplement do Podręcznego słownika 
niemiecko-polskiego Pawła Kaliny 
3746 Ë 

Suplement do Podrecznego slownika 
polsko-niemieckiego Pawła Kaliny 
3889 
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Taliansko-slovensky a slovensko-tal- 


iansky vreckovy slovnik 3801 
Techniczny Słownik Drogowy 3666 


Technisches Wórterbuch fir die Schuh- 
industrie. Deutsch-Englisch, En- 
glisch-Deutsch 3698 

Tehnicki rećnik za brane 3669 

Television engineering. Television 
electronics-Fernsehtechnik. Fernseh- 
elektronik. Mit einem Anhang in un- 
garischer Sprache 3655 

Terminologia budownictwa wiejskiego 
w dialektach polskich 3386 

Terminologicky slovnik slovensko-ma- 
darsky a madarsko-slovensky 3572 

Textilveredlung 3691 

Thesaurus linguae Latinae 3445 

Thüringisches Wörterbuch 3426 

Tibetisch-deutsches Wörterbuch 3968 

Trumpas mokyklinis angly-lietuviy ir 
lietuviu-anglu kalbų žodynas 3726 

Trumpas mokyklinis prancizy-lietuviy 
ir lietuvių-prancuzų kalbu žodynas 
3800 

Tschechisch-deutsches Wörterbuch 3908 

Tšehhi-eesti sõnaraamat 3910 

1000 kompozytorów. Mały leksykon 
3409 

1000 zwrotów rosyjskich 3832 
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Ungarisch-deutsches Wörterbuch 3959 
Üzemszervezés, üzemgazdasäg 3688 
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Vacu-latvieśu vardnica 3742 

Väike estetika leksikon 3396 

Veliki rječnik stranik riječi, izraza 
i kratica 3488 

Veľký rusko-slovenský slovník 3826 

Vocabulary of mechanics in five lan- 
guages. Vol. 2. Group 15: Mechanics 
of fluids 3636 
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Wie sagt man es polnisch? Sprachfüh- 
rer mit leichtverständlicher Ausspra- 
chebezeichung 3766 

Wielki stownik angielsko-polski 3721 

Wielki slownik techniczny polsko-ro- 
syjski 3621 

Wielojęzyczny słownik demograficzny. 
Wersja polska. 3347 

Wórter und Wendungen. Wórterbuch 
zum deutschen Sprachgebrauch 3430 

Wörterbuch der Außenpolitik 3348 

Wörterbuch der deutschen Gegenwarts- 
sprache 3427--9 

Wörterbuch der Militärmedizin. Teil 
1: Russisch-deutsch 3603 

Wórterbuch der Weidmannssprache 
3389 

Wórterbuch der deutschen Pflanzehna- 
men 3373 
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Испанско- 


Wórterbuch der deutschen Tiernamen. 
Insekten. 3375—6 

w Pe der ugaritischen Sprache 

Wörterbuch des Hütten- und Wal- 
zwerkwesens 3692 

Wörterbuch zur altnordischen Prosali- 
teratur 3783 

Wörterbuch zu Goethes Werther 3525 
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Zäkladn& terminy operaćnej analyzy 
s klasifikáciou MDT 3687 

Zasady pisowni polskiej i interpunkcji 
ze słownikiem ortograficznym 3478 

Zootechniczny słownik encyklopedycz- 
ny 3387 
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— [Азербайджанско-английский сло- 
Bapb] 3943 

Азербайджанско-русский словарь 
3944 

— [Англо-азербайджанский словарь] 
3725 

Англо-български речник 3721b 

Английско-български речник 3721а 

Англо-латино-русский словарь-спра- 
вочник древесных и кустарниковых 
пород 3680 

POSH акустический словарь 
580 

Англо-русский биологический сло- 
варь 3594 

Англо-русский военно-технический 
словарь 3664 

Англо-русский гидрологический сло- 
варь 3589 

Англо-русский ракетно-космический 
словарь 3671 

Англо-русский словарь 3722—4, 3732 

Англо-русский словарь по нефтепро- 
мысловому делу 3662 

Англо-русский словарь по сельскохо- 
зяйственной технике 3677 

Англо-русский словарь по ускори- 
телям заряженных частиц 3584 

Англо-русский словарь по холодиль- 
ной технике 3656 | 

Англо-русский словарь с иллюстра- 
циями 3729 

Англо-русский теплотехнический 
словарь 3626 

Англо-русский химико-технологи- 
ческий словарь 3689 

Арабско-русский и русско-арабский 
словарь 3565 

— [Арабско-татарско-русский сло- 

* варь заиметвованный. Арабизмы и 
фарсизмы в языке татарской лите- 
ратуры] 3939 

Афганско-русский словарь 3937 
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Болгарско-русский военный словарь 
3563 

Болгарско-русский словарь 3928 

Български етимологичен речник 3489a 
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EO PCA военный словарь 

567 

Военно-авиационный словарь 3360 

Все о балете. Словарь-справочник 
3411 

— [Выдающиеся люди Кореи] 3520 
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Геоботанический словарь 3598 

Гидрологический словарь на ино- 
странных языках 3590 

— [Тидротехническая терминология. 
Русско-грузинская и грузинско- 
-русская части] 3665 

— [Грузинско-английский словарь] 
3965—6 

— [Грузинско-русский 
ческий словарь] 3964 


фразеологи- 


A 
Дикционар ортографик ал лимбий 


молдавенешть 3444 
Дыялектный слоўнїк 3463 
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Зарубежное судостроение. Словарь- 
справочник 3384 


и 
Испанско-русский и русско-испан- 


ский военный словарь 3564 
Испанско-русский словарь 3813 


Испанско- 
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Испанско-русский словарь по добыче 
и переработке нефти 3663 

Испанско-русский технический сло- 
варь 3631 

Итальянско-русский химико-техно- 
логический словарь 3690 

Итальянско-русский военный словарь 
3566 
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Кабардинские географические назва- 
ния. Краткий словарь 3975 

Казахско-русско-латинский и лати- 
норусско-казахский словарь ана- 
томических терминов. Спланхноло- 
гия. Ангионеврология. Органы чув- 
ств 3667 

Карманный англо-русский словарь 
3727—8 

Карманный итальянско-русский сло- 
варь 3803 

Карманный немецко-русский словарь 
3780 

Карманный новогреческо-русский 
словарь 3822 

Карманный норвежско-русский сло- 
варь 3784 

Карманный польско-русский и рус- 
ско-польский словарь 3905—6 

Карманный русско-английский сло- 
варь 3855—6 

Карманный русско-болгарский сло- 
варь 3868 

Карманный русско-немецкий словарь 
3870—1 

Карманный русско-новогреческий 
словарь 3880 

Карманный русско-сербскохорват- 
ский словарь 3863 

Карманный русско-французский сло- 
варь 3862 

Карманный русско-шведский словарь 
3857 р 

Карманный словацко-русский сло- 
варь 3911--12 

Карманный французско-русский сло- 
варь 3799 

Картинный словарь русского языка 
для учащихся I класса казахской 
школы 3883—4 

Картинный словарь русского языка. 
(Пособие для иностранцев, изуча- 
ющих русский язык) 3858 

Кинословарь 3399 

Киргизско-русский словарь 3941 

Коми-пермяцкбй орфографическбй 
словарь 3516 

Корейско-русский военный словарь 
3562 

Краткий англо-азербайджанско-рус- 
ский политический словарь 3552 

Краткий англо-русский и русско- 
английский словарь 3730--1 


Краткий англо-русский технический 
словарь 3627 

— [Краткий грузинско-русский сло- 
вары! 3967. 

Краткий морской словарь для ноно- 
шества 3392 

Краткий музыкальный словарь 3404 

Краткий немецко-русский и русско- 
немеңкий словарь 3781 

Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь рыбопромысло- 
вых терминов 3683 


“Краткий немецко-русский словарь по 


радио и телевидению 3652 

Краткий норвежско-русский и рус- 
ско-норвежский рыбопромысловый 
словарь 3682 

-- [Краткий объяснительный словарь 
мифологических названий и обо- 
poroB] (Hay) 3343 

— [Краткий политический словарь] 
(Az) 3349 

— [Краткий политический словарь] 
(Нау) 3350 

Краткий словарь иностранных слов 
3457 

Краткий словарь латинских синони- 
мов 3820 

— [Краткий словарь литературных 
терминов] (Ва) 3414 

— [Краткий словарь литературовед- 
ческих терминов] (Gz) 3413 

— [Краткий словарь литературовед- 
ческих терминов (Tadz) 3420 

Краткий словарь по философии 3338 

Краткий словарь по этике 3340 

Краткий словарь синонимов фран- 
цузского языка. Пособие для учи- 
телей средней школы 3796—8 

Краткий словарь терминов изобрази- 
тельного искусства 3397 

Краткий словарь терминов тюркоя- 
зычных литератур 3535 

Краткий суахили-русский и русско- 
суахили словарь 3971 

Краткий топонимический 
3488 

Краткий шведско-русский электро- 
технический словарь 3644 

-- ІКраткий этимологический сло- 
варь казахского языка] 3423 

Кратък българско-френски речник 
3928a 

Кратък френско-български речник 
3799а 

Къумукъ тилни орфография сёзлюгю 
3505 


словарь 


л 


Лакку марзал орфографиялул сло- 


варь 3517 
— [Латино-русско-таджикский ана- 
томический словарь] 3606 г 
Лезгинско-русский словарь 3963 


-Русско- 


м 


Мал македонско-англиски 
3924 

Мал руско-македонски речник 3861 

Мальгашско-русский словарь 3972 

Медицинская терминология на пяти 
языках 3604а 

Международные политические, эко- 
номические и общественные орга- 
низации. Словарь-справочник. 3351 

Международный толковый словарь 
по петрологии углей 3370 

Мик дикционар историк експлика- 
тив 3542 

Музыканту-любителю. Короткий 
словник-довідник 3406 


речник 


н 


Названия стран мира на 20 языках 
3974 

— [Некоторые термины, употребля- 
мые в машиностроительных, элек- 
тротехнических и металлургичес- 
ких предприятиях] (Gz, ’Ru,) 3629 

— [Немецко-азербайджанский сло- 
варь (минимум)! 3775 

EES словарь] 

Немецко-русский геодезический сло- 
варь 3576 | 

R русски горный словарь 

Немецко-русский сельскохозяйствен- 
ный словарь 3676 

Немецко-русский словарь 3771—4 

Немецко-русский словарь по холо- 
дильной технике 3657 

Немецко-русский технический сло- 
варь 3628 

Некәпко-русский учебный словарь 
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Немецко-русский. химический сло- 
варь 3587 

Немецко-русско-аварский фразеоло- 
гический словарь 3782 

Немско-български речник 3774a, 3782a 

Немско-български тематичен речник 
3774b 

Ненецко-русский словарь 3945 

Ниитилел политиктиг терминнернин 
орус-тыва словары 3551 
— [Новый словарь знаков] (НК) 3521 
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Оперный словарь 3410 

Орфографический словарик. Пособие 
для учащихся начальной школы 
3454 | 

Орфографический словарь. Для уча- 
щихся 5--11 классов 3460—1 

— [Орфографический словарь Kup- 
гизского языка? 3506 


Орфографический словарь русского 
языка 3448 

-- [Орфографический словарь 
школьника) (А2) 3510 

Орфографічний словник 3467 

Өр AOR словник для школи 
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Основные понятия по Еее 
нию. Краткий словарь 3344 

Основные термины и определения ло- 
ции внутренних водных путей 3393 
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Палеонтологический словарь 3592 

Пехлевийско-персидско-армяно-рус- 
ско-английский словарь 3935 

Поговорим о музыке. Занимательный 
словарь школьника 3405 

Польско-русский словарь по деталям 
машин 3659 

Польско-русский текстильный сло- 
варь 3695. 

Поэтический словарь 2528 

Правильность русской речи. Словарь- 
-справочник 3456 

Правописен речник на българския 
книжовен език 34895 
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Російсько-украінський словник CO- 
ціально-економічної лексики 3550 

Русско-амхарский словарь 3859 

Русско-английский словарь 3842—6 

— [Русско-армянский школьный 
краткий политехнический словарь] 
3632 

Русско-белорусский 
средней школы 3860 

Русско-бенгальский словарь 3869 

Русско-бирманский словарь 3874 

Русско-болгарский политехнический 
словарь 3630 

Русско-болгарский словарь 3886 

Русско-болгарский словарь по ядер- 
ной физике и механике 3582 

анаска учебный словарь 

— [Русско-казахский словарь лин- 
гвистических терминов] 3707 

— [Русско-казахский толковый гео- 
графический словарь] 3973 

Русско-карачаево-балкарский сло- 
варь 3847 

-- Русско-киргизский словарь астро- 
номических терминов) 3575 

-- [Русско-киргизский словарь гео- 
графических терминов] 3976 

-- [Русско-киргизский словарь хими- 
ческих терминов] 3588 

Русско-мари словарь 3848 

Русско-немецкий радиотехнический 
словарь 3653 


словарь. Для 


Pyccko- 
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Русско-немецкий словарь 3849—51 

Русско-нивхский словарь 3879 

Русско-новогреческий словарь 3866 

Русско-персидский словарь 3875 

Русско-польский словарь по ядерной 
физике и технике 3583 

Русско-сербскохорватский словарь 
3864--5 

Русско-тагильский словарь 3867 

-- [Русско-таджикский терминологи- 
ческий философский словарь] 3548 

— ГРусско-таджикский юридический 
терминологический словарь] 3560 

Русско-тамильский словарь 3854 

— [Русско-узбекский толковый сло- 
варь полупроводниковых терминов] 
3649 

Русско-французский словарь 3876 

Русско-чеченскоинчушский словарь 
3872 

Русско-эсперантский словарь 3852 

Русско-японский общеэкономический 
и внешнеторговый словарь 3556 


c 


Сборник терминов NO классической 
механике на 5 языках. Группа 05: 
Теоретическая механика; Груп- 
па 10: Сопротивление материалов 
3637 

Семиязычный словарь по электро- 
связи 3650 

— [Словарь арабских и персидских 
слов. (Для чтения азербайджанской 
литературы)] 3508 

— [Словарь арабских и фарсидских 
слов, употребляемых в азербай- 
джанской классической литерату- 
pe] 3536 

-- [Словарь атеиста| 3341 

Словарь глагольного управления ис- 
панского языка. С кратким спра- 
вочником спряжения глаголов 3814 

-- [Словарь грузинского языка] 3519 

Словарь дескрипторов по химии M 
химической промышленности 3367 

Словарь иноязычных выражений и 
слов, употребляющихся в русском 
языке без перевода 3453 

-- [Словарь корейского языка] 3522 

Словарь лингвистических терминов 
3702 

— [Словарь литературоведческих 
терминов] (Az) 3416 

— [Словарь литературоведческих 
терминов] (ТК) 3418 

Словарь ложной омонимии флексий 
русского языка 3455 

— [Словарь математических терми- 
нов] (De En, Fr Hay Ru) 3573 

Словарь-минимум разговорной лек- 
сики. Для.неязыковых вузов 3733 


Словарь-минимум русского языка. 
Для 2—8 классов эстонских школ. 
3878 

Словарь омонимов башкирского язы- 
ка 3942 

Словарь основных военных терминов 
3358 

— [Словарь псевдонимов для рустве- 
лологической литературы] (Gz) 3518 

Словарь радиолюбителя 3382, 3654 

Словарь русских личных имён 3459 

Словарь русских народных говоров 
3449—50 

Словарь русских старожильческих 
говоров средней части бассейна р. 
Оби 3451 

-- ІСловарь синонимов башкирского 
языка] 3507 

Словарь современного русского языка 
3452 

Словарь-справочник названий образ- 
цов вооружения и боевой техники 
капиталистических фирм; произво- 
дящих оружие 3383 

Словарь-справочник новых значений 
общенаучных слов в английской 
научно-технической литературе 
3633 

Словарь-справочник синдромов и 
симптомов заболеваний 3377 

Словарь-справочник „Слова о полку 
Игореве” 3527 б 

Словарь-справочник экономиста про- 
мышленного предприятия 3394 

— [Словарь терминов по животно- 
водству| (Az Ки, 3681 

— Словарь терминов по кожным и 
венерическим болезням] (Az "Lo 
Ru,) 3610 : 

— [Словарь терминов по связи] (Az 
Ru,) 3651 

— [Словарь терминов по стоматоло- 
run] 3609 

— [Словарь терминов по физике} 
(Az Ru,) 3577 

— [Словарь терминов по хирургии] 
3611 

— [Словарь терминов по электропри- 
воду и автоматизации промышлен- 
ных установок. Азербайджанско- 
русско-английский| 3634 

Словарь фотографических и кинема- 
тографических терминов 3699 

Словник атеїста 3342 

Словник-довідник з ботаники 3374 

Словник лїтературознавчих термїнїв 
3415 

Словник літературознавчих термінів 
Ивана Франка 3417 

Словник української мови 3465 

Слоўнік асабовых уласных імён 3888 

Справочник личных имён народов 
РСФСР 3853 

Статистический словарь 3346 
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Японско- 


Структуры и текстуры изверженных 
и метаморфических горных пород 
3591 


т 


Татарско-русский словарь 3940 

Терминологический словарь по науч- 
ной информации 3545 

Терминологический словарь психиа- 
тра 3378 

— [Терминология радиотехники. Рус- 
ско-грузинская и грузинско-рус- 
ская] 3648 

— [Терминология электротяги] (Gz, 
*Ru,) 3647 А 

— [Технический словарь школьника. 
Пособие для практических занятий 
учащихся V—VIII классов] (Kar) 
3381 

— [Толковый географический сло- 
варь] (Az) 3538 

— [Толковый словарь азербайджан- 
ского языка] 3509 

Толковый словарь военных терминов 
3359 

Толковый словарь математических 
терминов. Пособие для учителей 
3364 

— [Толковый словарь русско-интер- 
национальных заимствований в уз- 
бекском языке] 3511 

Толковый словарь терминов, примен- 
яемых в судовом машиностроении 
3385 


Ф 
Финско-русский словарь по дерево- 


обрабатывающей и лесозаготови- 
тельной промышленности 3693 


Фразеологічный словник 3464 

-- ГФранцузско-азербайджанский 
словарь] 3795 

Французско-русский автотракторный 
словарь 3670 

Французско-русский железнодорож- 
ный словарь 3665 

Французско-русский полиграфичес- 
кий словарь 3685 

Французско-русский словарь по свар- 
ке 3658 

Французско-русский словарь по фо- 
токинотехнике 3700 

Французско-русский 
ческий словарь 3642 


электротехни- 


ч 


4000 полезных слов и выражений. 
Краткий справочник переводника- 
международника 3873, 3881, 3885 

Чешско-русский словарь по электро- 
технике и электронике 3643 


ш 
— [Школьный орфографический сло- 
варь] (Нау) 3503 
— [Школьный словарь по химии] 
(Аг) 3368 


3 


Этимологический словарь русского 
языка 3462 


a 


Японско-русский словарь 3969 


INDEKS PRZEDMIOTOWY 


A 


Afgański język 809.158 
Akustyka 534 

Anatomia 611 

Angielski język 802.0 

Arabski język 809.27 
Armeński język 809.198.1 
Astronautyka 629.19 
Astronomia 52 

Ateizm 211 

Azerbajdżańska literatura 894.362 
Azerbajdżański język 809.436.2 


B 


Balet 792.8 

Barwienie tkanin 667.03/04 
Baszkirski język 809.434.3 
` Białoruski język 808.26 
Bibliotekoznawstwo 02 
Biografia 92 

Biologia 574/578 

Botanika 58 

Budownictwo okrętowe 629.12 
— wiejskie 631.2 
Bułgarski język 808.67 ` 


С 


Chantyjski język 809.451 
Chemia 54 

‘Chemiczny przemysł 66 
Chirurgia 617 
Chłodnictwo 621.56 
Choroby 616 

-- weneryczne 616.97 
Czeski język 808.50 


D 


Demografia 312 
Dermatologia 616.5 
Dolnołużycki język 808.712 
Drogi 625.7 

Drzewny przemysł 674.02 


E 


Ekonomia polityczna 33 
Elektronika 621.38 


Elektrotechnika 621.3 
Elektryczne maszyny 62—83 
Elektryczność 537 
Ełektryfikacja kolei 621.331 
Esperanto 800.892 

Estetyka 701 

Estoński język 809.454.5 
Etyka 17 

Etymologia 801.54 


F 


Filozofia 1 

Fiński język 809.454.1 
Fizyka 53 

— jądrowa 539.1 
Folklor 398 

Fotografia 77, 771 
Francuska literatura 840 
Francuski jezyk 804.0 


G 


Geodezja 526 

Geografia 91 

— Polski 914.38 

Geografia roślin. Geobotanika 581.9 
Geologia 55 

Gospodarka wodna 626/627 
Górnictwo 622 
Górnołużycki język 808.711 
Grecki język 807.5 

— — , nowożytny 807.74 
Gruziński język 809.463.1 
Gumowy przemysł 678.4 


H 


Handel. zagraniczny 382 
Historia 93 

— kultury 930.85 
Hiszpański język 806.0 
Hydrologia 551.48 


I 
Informacja naukowa 002 

J е 
Japoński język 809.56 


NZ 


AN yje 


powziąć Tw Ac 
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Tatarski 


K 


Kinematografia 77, 778.5 
Kirgiski język 809.434.1 
Kolejnictwo 625.1 
Komi-permiacki język 809.453.1 
Koreański język 809.57 
Korespondencja handlowa 651.75 
Kumycki język 809.433.2 


L 


Lakowie, język 809.461.26 
Lekki przemysł 67/68 
Leśnictwo 634 

Lezgiński język 809.461.28 
Lingwistyka 80, 800.6 
Literatura narodów ZSRR 88/89 
— piękna 82 

Litewski język 808.82 


Ł 


Łaciński język 807.1 
Łotewski język 808.83 
Łowiectwo 639.1 


M 


Macedoński język 808.66 
Malgaski język 809.921.9 
Maszyny, części 621.81 
— elektryczne 62—83 
Matematyka 51 
Mechanika 531, 532, 533, 621 
— cieczy 532 

Medycyna 61 
Metalurgia 669 
Mitologia klasyczna 292 
Muzyka 78 


N 


Nauka 001 

Nauki biologiezne 57 

— matematyczno-przyrodnicze 5 
— spoleczne 3 

Niemiecka literatura 830.08, 830.09 
Niemiecki jezyk 803.0 

Nieniecki jezyk 809.441.1 
Norweski jezyk 803.96 


o 


Obuwniczy przemysł 685.3 
Opera 782 
Organizacja przedsiębiorstw 658.01 


P 


Paleontologia 56 
Papierniczy przemysł 676 
Parazytologia 576.8 
Patologia 616 


Pehlewi, język 809.153 

Perski język 809.155 
Petrografia, skały 552.12 

— węgla 552.57 

Planowanie 338.98 

Pojazdy mechaniczne 629.113/4 - 
Poligraficzny przemysł 655 
Polimery 678 

Polityka 32 

— ekonomiczna 338 

— międzynarodowa 327 

Polska literatura 884, 884.07, 884.09 
Polski język 808.4 

Portugalski język 806.90 
Północnogermańskie języki 803.95 
Półprzewodniki 537.311.33, 621.382 
Prawo 34 

Prehistoria 571 

Przemysł chemiczny 66 

— drzewny 674.02 

— gumowy 678.4 

— lekki 67/68 

— obuwniczy 685.3 

— papierniczy 676 

— poligraficzny 655 

— włókienniczy 677 

Psychiatria 616.89 

Psychologia 159.9 


R 


Rachunkowość 657.6 
Radiotechnika 621.37/39, 621.396 - 
Rolnictwo 63 i 

Ropa naftowa, górnictwo 622.323 
— , przeróbka 665.52 4 
Rosyjska literatura 882 

Rosyjski język 808.2 

Rośliny użytkowe 633/635 
Rumuński język 805.90 
Rybołówstwo 639.2 


БЫ 


Serbsko-chorwacki język 808.61/62 
Skandynawska literatura 839.5 
Słowacki język 808.54 
Słoweński język 808.63 
Socjografia Polski 308(438) 
Spawanie 621.791 
Starosłowiański język 808.101 
Statystyka 311 

— matematyczna 519.2 
Stenografia 651.93 
Stomatologia 616.31 

Suahili, język 809.635.4 

Sztuki plastyczne 73/75 
Szwedzki język 803.97 


T 


Tamy 627.4 
Tatarski język 809.434 


_ Technika 
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Technika 62 
— cieplna 62—97 
— jądrowa 621.039 
— wojskowa 623 
Technizacja rolnictwa 631.3 
Telekomunikacja 621.39 
Telewizja 621.397 
Teologia 238.1 
Towaroznawstwo 620.2 
Transformatory 621.314.2 
Transport morski 387, 629.1 
Turecka literatura 894.35 
Turystyka 796.5, 910 
Tybetański język 809.54 


U 


Ugarycki język 809.24 
Ukraiński język 808.3 
Uzbecki język 809.437.5 


w 


Węgierski język 809.451.1 

Włoski język 805.0 
Włókienniczy przemysł 677 
Wojsko 355 

— lotnicze 358.4 

Wojskowa służba zdrowia 356.33 
Wzornictwo przemysłowe 745 


Z, 
Zarzadzanie 658 
Zoologia 59 
Zootechnika 636 

2 


Żegluga morska 656.61 
— śródlądowa 656.62 


SACHVERZEICHNIS 


A 


Afghanische Sprache 809.158 
Akustik 534 

Altnordische Literatur 839.5 
Altslawische Sprache 808.101 
Anatomie 611 

Arabische Sprache 809.27 
Armenische Sprache 809.198.1 
Aserbaidshanische Literatur 894.362 
— Sprache 809.436.2 

Ästhetik 701 

Astronautik. Raketentechnik 629.19 
Astronomie 52 

Atheismus 211 

Außenhandel 382 


B 


Ballett 792.8 

Baschkirische Sprache 809.434.3 
Belorussische Sprache 808.26 
Bergbautechnik 622 
Betriebswirtschaft 658.01 
Bevölkerungswissenschaft 312 
Bibliothekswesen 02 

Bildende Künste 73/75 
Binnenschiffahrt 656.62 
Biographie 92 

Biologie 574/578 

Biologische Wissenschaften 57 
Botanik 58 

Buchhandlung 657.6 
Bulgarische Sprache 808.67 


с 


Chemie 54 
Chemische Industrie 66 
Chirurgie 617 


D 


Dermatologie 616.5 
Deutsche Literatur 830.08, 830.09 
Deutsche Sprache 803.0 


E 


Eisenbahnwesen 625.1 
Elektrische Fahrbetriebe 621.331 
— Maschinen 62—83 
Elektronik 621.38 
Elektrotechnik 621.3 
Elektrizitat 537 

Englische Sprache 802.0 
Erdól-Gewinnung 622.323 
— Verarbeitung 665.52 
Esperanto 800.892 
Estnische Sprache 809.454.5 
Ethik 17 

Ethymologie 801.54 


Е 


Fernsehtechnik 621.397 
Fernverbindung 621.39 | 
Finnische Sprache 809.454.1 
Fischerei 639.2 

Folklore 398 

Forstwirtschaft 634 
Franzósische Literatur 840 
— Sprache 804.0 
Funktechnik 621.37/39 


G 


Geobotanik 581.9 
Geodäsie 526 
Geographie 91 
— , Polen 914.38 
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Slowakische 


Geologie 55 
Geschäftsbetriebe 651.75 
Geschichte 93 

Gesteinkunde 552.12 
Graphisches Gewerbe 655 
Griechische Sprache 807.5 
Grusinische Sprache 809.463.1 
Gumiindustrie 678.4 


H 


Halbleiterphysik 537.311.33, 621.382 
Hochpolymere 678 

Holzindustrie 674.02 

Hydrologie 551.48 


I 


Information, wissenschaftliche 002 
Italienische Sprache 805.0 


J 
з 
Jagd 639.1 
Japanische Sprache 809.56 


K 


Kältetechnik 621.56 
Kernphysik 539.1 
Kerntechnik 621.039 
Kinematographie 77, 778.5 
Kirgisische Sprache 809.434.1 
Kohlengesteine 552.57 
Komi-permjakische Sprache 809.453.1 
Koreanische Sprache 809.57 
Kraftwagen 629.113/4 
Krankenheiten 616 
Kriegskunst 355 
Kriegstechnik 623 
Kulturgeschichte 730.85 
Kumykische Sprache 809.433.2 
Kunstgewerbe 745 


L 


Lakische Sprache 809.461.26 
Landwirtschaft 63 
Landwirtschaftliche Gebäude 631.2 
Landwirtstechnik 631.3 
Lateinische Sprache 807.1 
Leichtindustrie 67/68 

Lesginische Sprache 809 .461.28 
Lettische Sprache 808.83 
Linguistik 80, 800.6 

Litauische Sprache 808.82 
Literatur der Volken UdSSR 88/89 
Literaturwissenschaft 82 
Luftwaffe 358.4 


M 


Malagasy, Sprache 809.921.9 
Maschinenelemente 621.81 


Mathematik 51 
Mazedonische Sprache 808.66 
Mechanik 531. 532, 533, 621 
— der Flüssigkeiten 532 
Medizin 61 

Metallurgie 669 
Militarmedizin 356.33 

Musik 78 

Mythologie, klassische 292 


N 


Naturwissenschaften 5 
Nenezische Sprache 809.441.1 
Neugriechische Sprache 807.74 
Niedersorbische Sprache 808.712 
Nordgermanische Sprache 803.95 
Norwegische Sprache 803.96 
Nutzpflanzen 633/635 


o 


Obersorbische Sprache 808.711 
Oper 782 
Ostjakische Sprache 809.451 


P 


Paläontologie 56 
Papierindustrie 676 
Parasitologie 576.8 

Pathologie 616 

Pehlewi, Sprache 809.153 
Persische Sprache 809.155 
Philosophie 1 

Photographie 77, 771 

Physik 53 

Plannung 338.98 

Politik 32 

— internationale 327 
Polnische Literatur 884, 884.07, 884.09 
— Sprache 808.4 
Portugiesische Sprache 806.90 
Psychiatrie 616.89 

Psychologie 159.9 


R 


Recht. Rechtswissenschaft 34 
Rumänische Sprache 805.90 
Russische Literatur 882 

— Sprache 808.2 


Schiffsbau 629.12 

Schuhindustrie 685.3 

Schwedische Sprache 803.97 
Schweißtechnik 621.791 
Seeschiffahrt 387, 629.1, 656, 656.61 
Serbokroatische Sprache 808.61/.62 
Slowakische Sprache 808.54 


Slowenische 
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Slowenische Sprache 808.63 
Sozialwissenschaften 3 
Soziographie, Polen 308(438) 
Spanische Sprache 806.0 
Statistik 311 

— mathematische 519.2 
Stenographie 651.93 
Stomatologie 616.31 
Straßentechnik 625.7 
Suaheli, Sprache 809.635.4 


T 


Talsperren 627.4 
Tatarische Sprache 809.434 
Technik 62 

Textilindustrie 677 
Textilverendlung 667.03/.04 
Theologie 238.1 

Tibetische Sprache 809.54 
Tierzucht 636 

Touristik 796.5, 910 
Transformatoren 621.314.2 
Tschechische Sprache 808.50 
Türkische Literatur 894.35 


U 


Ugaritische Sprache 809.24 
Ukrainische Sprache 808.3 
Ungarische Sprache 809.451.1 
Usbekische Sprache 809.437.5 


У 


Venerische Geschlechtskrankenheiten 
616.97 

Verwaltung 658 

Volkswirtschaft 33 

Vorgeschichte 571 


w 


Warenkunde 620.2 
Wärmetechnik 62—97 
Wasserwirtschaft 626/627 
Wirtschaftspolitik 338 
Wissenschaft 001 


z 


Zoologie 59 
Zootechnik 636 


ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


А 


Автомашины 629.113/4 | 
Азербайджанская литература 894.362 
Азербайджанский язык 809.436.2 
Акустика 534 

Анатомия 611 

Английский язык 802.0 

Арабский язык 809.27 

Армянский язык 809.198.1 
Астронавтика 629.19 

Астрономия 52 


Атеизм 211 

Афганский язык 809.158 
Б 

Балет 792.8 


Башкирский язык 809.434.3 
Белорусский язык 808.26 
Библиотековедение 02 
Биография 92 

Биология 574/578 
Богословие 238.1 
Болгарский язык 808.67 
Ботаника 58 

Бумажное производство 676 
Бухгалтерия 657.6 


в 


Венгерский язык 809.451.1 
Венерические болезни 616.97 


Верхнесербско-лужицкий язык 
808.711 

Водное хозяйство 626/627 

Военная авиация 358.4 

— медицина 856.88 

— техника 623 

Военное дело 355 


Геоботаника 581.9 
География 91 

-- Полыни 914.38 
Геодезия 526 

Геология 55 

Гидрология 551.48 
Горное дело 622 
Греческий язык 807.5 
Грузинский язык 809.463.1 


д 


Демография 312 
Деревообрабатывающая промышлен- 
ность 674.02 
Дерматология 616.5 
Дороги 625.7 
Древности 571 


Е 


Естественные науки 5 
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Рыболовство 


ж 


Железные дороги 625.1 


3 
Заболевания 616 
Зоология 59 
Зоотехника 636 
"M 


Изобразительное искусство 73/75 
Информация научная 002 
Испанский язык 806.0 

История 93 

-- культуры 930.85 
Итальянский язык 805.0 


к 


Кинематография 77, 778.5 
Киргизский язык 809.434.1 
Коми-пермяцкий язык 809.453.1 
Корейский язык 809.57 
Корреспонденция коммерческая 651.75 
Кумыкский язык 809.433.2 


JI 


Лакский язык 809.461.26 
Латинский язык 807.1 
Латышский язык 808.83 

Лёгкая промышленность 67/68 
Лезгинский язык 809.461.28 
Лесоводство 634 

Лингвистика 80, 800.6 
Литература народов СССР 88/89 
Литовский язык 808.82 


м 


Македонский язык 808.66 

Мальгашский язык 809.921.9 

Математика 51 

Машины, детали 621.81 

— электрические 62—83 

Медицина 61 

Международная политика 327 

Металлургия 669 

Механика 531, 532, 533, 621 

— жидкостей 532 

Мифология классическая 292 

Морской транспорт 387, 629.1, 656, 
656.61 

Музыка 78 


н 


Наука 001 

Науки биологические 57 
-- естественные 5 

-- обшественные 3 

-- экономические 33 

-- юридические 57 


Немецкая литература 830.08, 830.09 
Немецкий язык 803.0 

Ненецкий язык 809.441.1 

Нефть, добыча 622.323 

— , переработка 665.52 
Нижнесербско-лужицкий язык 808.712 
Новогреческий язык 807.74 
Норвежский язык 803.96 


о 


Образцы лёгкой промышленности 745 
Обувная промышленность 685.3 
Общественные науки 3 

Опера 782 

Организация производства 658.01 
Отделка текстиля 667.03/.04 

Охота 639.1 


п 


Палеонтология 56 

Паразитология 576.8 

Патология 616 

Персидский язык 809.155 

Петрография, горные породы 552.12 

Петрология углей 552.57 

Пехлевийский язык 809.158 

Планирование 338.98 

Плотины 627.4 

Полезные растения 633/635 -ҙӛ 

Полиграфическое производство 655 

Полимеры 678 | 

Политика 32 

— международная 327 

— экономическая 338 

Полупроводники 537.311.33, 621.382 

Польская литература 884, 884.07, 884.09 

Польский язык 808.4 

Португальский язык 806.90 

Производство бумажное 676 

— , организация 658.01 

-- полиграфическое 655 

-- текстильное 677 

-- химическое 66 

Промышленность деревообрабатыва- 
ющая 674.02 

-- легкая 67/68 

-- обувная 685.3 

— резиновая 678.4 

Психиатрия 616.89 

Психология 159.9 


P 


Радиотехника 621.27/39, 621.396 
Резиновая промышленность 678.4 
Речной транспорт 656.62 
Румынский язык 805.90 

Русская литература 882 

Русский язык 808.2 

Рыболовство 639.2 


Сварҡа 
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CBapka 621.791 

Северногерманские языки 803.95 
Сельское хозяйство 63 
Сельскохозяйственная техника 631.3 
Сербскохорватский язык 808.61/.62 
Скандинавская литература 839.5 
Словацкий язык 808.54 
Словенский язык 808.63 
Социография, Польша 308(438) 
Старославянский язык 808.101 
Статистика 311 

-- математическая 519.2 
Стенография 651.93 

Стоматология 616.31 
Строительство, сельское 631.2 
Суахили, язык 809.635.4 
Судостроение 629.12 


T 


Татарский язык 809.434 

Текстильное производство 677 

Телевидение 621.397 

Теплотехника 62--97 

Техника 62 

-- военная 623 

-- сельскохозяйственная 631.3 

-- холодильная 621.56 

-- ядерная 621.039 

Тибетский язык 809.54 

Товароведение 620.2 

Торговля, внешная 382 

Транспорт морской 387, 629.1, 656, 
656.62 

-- речной 656.62 

Трансформаторы 621.314.2 

Туризм 796.5, 910 

Тюркская литература 894.35 


Ух 


Угаритский язык 809.24 
Узбекский язык 809.437.5 
Украинский язык 808.3 
Управление 658 


& 


Физика 53 
— ядерная 539.1 


Философия 1 

Финский язык 809.454.1 
Фольклор 398 

Фотография 77, 771 
Французская литература 840 
Французский язык 804.0 


x 


Хантыйский язык 809.451 
Химия 54 
Хирургия 617 
Холодильная техника 621.56 
Химическое производство 66 
Художественная литература 82 
ч 
Чешский язык 808.50 
ш 
Шведский язык 803.97 
3 


Экономические науки 33 


Электрические машины 62--83 


Электричество 537 
Электроника 621.38 
Электросвязь 621.39 
Электротехника 621.3 
Электротяга 621.331 
Эсперанто 800.892 
Эстетика 701 

Эстонский язык 809.454.5 
Этика 17 

Этимология 801.54 


ю 
Юридические науки 34 

A 
Ядерная техника 621.039 


— физика 539.1 
Японский язык 809.56 
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PRZEDMOWA 


„Bibliografia słowników wydanych w Bułgarskiej Republice Ludowej, Czechosło- 
wackiej Republice Socjalistycznej, Niemieckiej Republice Demokratycznej, Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej, Rumuńskiej Republice Ludowej, Węgierskiej Republice 
Ludowej, Związku Socjalistycznych Republik Radzieckich w latach 1967—1968” jest 
kontynuacją poprzednich tomów, zawierających słownikarski dorobek krajów obozu 
socjalistycznego od r. 1945. 

Czwarty kolejny tom przedstawiony użytkownikowi zawiera 600 opisów bibliogra- 
ficznych słowników wydanych w latach 1967—1968. 

Materiały bibliograficzne nadesłały następujące wydawnictwa: 

Bułgarska Republika Ludowa: Държавно издателство Наука и изкуство, София 

Czechosłowacka Republika Socjalistyczna: Slovenskć Vydavatel'stvo Technickej Li- 

teratury, Bratislava 

Niemiecka Republika Demokratyczna: VEB Verlag Enzyklopadie, Leipzig 

Rumuńska Republika Ludowa: Editura Stiintificä, Bucuresti 

Węgierska Republika Ludowa: Akadémiai Kiadó, Budapest 

Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich: Издательство Советская Энцикло- 
педия, Москва 

Bibliografię słowników PRL zebrały Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, War- 
szawa. 


WSTĘP 


Podobnie jak w poprzednich trzech tomach zrąb główny bibliografii podzielony 
jest na dwie części: pierwsza — słowniki jednojęzyczne, druga — słowniki dwu- 
i wielojęzyczne. Poszczególne pozycje bibliograficzne uszeregowane są systematycz- 
nie według symboli klasyfikacji dziesiętnej. W obrębie jednego symbolu oddzielnie 
ustawione są opisy sporządzone alfabetem łacińskim, oddzielnie cyrylicą, przy czym 
w obu grupach na pierwszym miejscu stoją pozycje zaczynające się od hasła tytuło- 
wego, na drugim autorskie. W przypadkach, gdy słownik dotyczył dwóch lub więcej 
dziedzin, opis ustawiono pod pierwszym symbolem, a pod dalszymi symbolami dano 
skrócone zapisy odsyłające do pozycji głównej. 

Korzystanie z bibliografii ułatwiają spisy pomocnicze: indeks powiązań języko- 
wych, autorski, tytułowy, przedmiotowy, pomocniczy wykaz języków, skrócone tabli- 
ce klasyfikacji dziesiętnej oraz wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów. 

Indeks powiązań językowych składa się z trzech części: w pierwszej umieszczono 
języki posługujące się alfabetem łacińskim, w drugiej alfabetem cyrylickim, w trze- 
ciej innymi alfabetami. W ostatniej części ze względu na trudności techniczne 
związane z drukiem tych alfabetów nie podano oryginalnej nazwy języka, zastępując 
ją nazwą w języku niemieckim i rosyjskim. W każdej części po nazwie języka po- 
dano jego skrót — symbol stosowany w bibliografii. Numery pozycji bibliograficz- 
nych słowników podzielone są na trzy grupy: pierwsza grupa to pozycje, w których 
dany język jest wyjściowy, druga — pozycje, w których dany język jest drugim 
lub dalszym, trzecia — w których dany język jest zarówno wyjściowym jak i dru- 
gim lub dalszym. Obok symbolu języka głównego podano symbole języków towa- 
rzyszacych, a znakiem ”, oznaczono ich wzajemny stosunek w słowniku. Przy słow- 
nikach wielojęzycznych umieszczono zapis indeksowy pod każdym z występujących 
w słowniku językiem. 

Indeks autorski podaje w porządku alfabetycznym nazwiska autorów i redakto- 
rów poszczególnych słowników i obok numery pozycji bibliograficznych. 

Indeks tytułów podaje w układzie alfabetycznym tytuły słowników. 

Indeks przedmiotowy zawiera alfabetycznie uszeregowane hasła przedmiotowe 
z odpowiednimi symbolami klasyfikacji dziesiętnej. Jest on opracowany w trzech 
wersjach: polskiej, niemieckiej i rosyjskiej. 

Pomocniczy wykaz języków ułożony alfabetycznie podaje następujące dane: 
skróty nazw języków występujących w bibliografii, pełne nazwy języków w brzmie- 
niu oryginalnym (z wyjątkiem języków o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica) 
oraz nazwy w języku rosyjskim i niemieckim. Cyfry rzymskie po skrócie języka 
RUA w której z trzech (omówionych wyżej) części indeksu znajduje się dany 
JĘZYK. 

Skrócone tablice klasyfikacji dziesiętnęj w trzech językach są opracowane 
według UKD. | 

Wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów używanych w opisach ułożony jest z po- 
działem na państwa, których słowniki zawiera niniejsza bibliografia. 

Opisy nadesłane przez poszczególne ośrodki zredagowane zostały według zasad 
zalecanych przez odnośną polską normę bibliograficzną. 

Wszystkie słowniki wydane w ZSRR opisane są w języku rosyjskim, we wszyst- 
kich innych krajach — w języku oryginału; jedynie dane dotyczące cech zewnętrz- 
nych (paginacja, tablice, ilość terminów, indeksy) podane są w skrótach w języku 
angielskim. 

Opis rozpoczyna hasło autorskie, gdy słownik jest opracowany przez 1 do 3 auto- 
"rów, powyżej trzech — hasło tytułowe (w tym przypadku po tytule wymienieni są 
trzej pierwsi autorzy z dopiskiem w klamrze [i in.]). Imiona autorów zaznaczone są 
tylko inicjałami. 


VII 


Po tytule w języku oryginału umieszczono w klamrze tłumaczenie tytułu: w ję- 
zyku niemieckim przy pozycjach rosyjskich, w rosyjskim przy pozycjach niemiec- 
kich, we wszystkich innych pozycjach w języku rosyjskim i niemieckim. W opisach 
słowników posługujących się językami o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica 
tytuł oryginalny zastąpiono kreską poziomą podając jedynie w klamrze tłumaczenie 
tytułu na rosyjski i niemiecki. 

Następne elementy opisu to: nazwiska redaktorów w liczbie od 1 do 3, następ- 
nych zastąpiono oznaczeniem [i in.]; określenie i wyliczenie poszczególnych części 
wydawniczych słownika (tomy, woluminy, zeszyty, części); kolejność wydania po- 
dana cyfrą arabską; adres wydawniczy (miejsce i rok wydania, nazwa wydawnictwa 
przeważnie w skrócie); format podany w dwóch wymiarach w centymetrach; pa- 
ginacja oznaczona skrótem p. przy stronach, lub col. przy łamach; zaznaczono obec- 
ność w słowniku tablic i indeksów oraz podano ilość terminów dokładnie lub w przy- 
bliżeniu (ca). 

Następnie od nowego wiersza podano nazwy instytucji sprawczych, patronują- 
cych, nazwy serii, informacje o tym czy słownik jest nadbitką lub odbitką. Każde 
wydanie słownika stanowi oddzielną pozycję, natomiast wzmianki o dodrukach 
i dalszych nakładach umieszczono przy końcu opisu. Tu także zamieszczone są 
informacje o poprzednich wydaniach lub wcześniej wydanych częściach słownika 
uwzględnionych w poprzednich tomach bibliografii np. [Wyd. 1—2 = 1426—7]. Uwagi 
te zredagowane są w języku danego opisu. 

Każdy opis zaopatrzony jest w lewym górnym rogu w symbol klasyfikacji dzie- 
siętnej, w prawym dolnym w kolejny numer pozycji. 

Pozycje niniejszej bibliografii zawarte są między numerami 3981—4581 co stanowi 
kontynuację numeracji poprzednich tomów. 

Nad opisem umieszczono znaki @ lub © oznaczające alfabetyczny lub systema- 
tyczny układ słownika. Znak rozłożonej książki DI oznacza, że słownik posiada de- 
finicje, znak © — ilustracje. Obok symboli języków umieszczono przecinki: z pra- 
wej strony na dole oznacza język wyjściowy (Pl) z lewej u góry — tłumaczony (PL). 
Podobne znaki zastosowano w indeksie językowym. W przypadkach słowników wie- 
lojęzycznych o dużej ilości języków użyto symboli „Poliglot”. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


„Библиография словарей изданных в Венгерской Народной Республике, Tep- 
манской Демократической Республике, Народной Республике Болгарии, Польской 
Народной Республике, Румынской Народной Республике, Союзе Советских 
Социалистических Республик, Чехословацкой Социалистической Республике 
в гг 1967—1968” является продолжением предыдущих томов, заключающих сло- 
варные достижения стран социалистического лагеря с 1945 г. 

Четвёртый том, предлагаемый вниманию читателя в настоящее время, содер- 
жит 600 библиографических описаний словарей, вышедших в 1967—1968 гг. 

Библиографические материалы были присланы следующими издательствами: 
Венгерская Народная Республика: Akadómai Kiadó, Budapest | қ 
Германская Демократическая Республика: VEB Verlag Enzyklopadie, Leipzig 
Народная Республика Болгария: Държавно издателство Наука и изкуство, София 
Румынская Народная Республика: Editura Әйіп ісі, Bucureşti 
Союз Советских Социалистических Республик: Издательство ,,Советская Энци- 


клопедия”, Москва | Ne 
Чехословацкая Социалистическая Республика: Slovenské Vydavateľstvo Tech- 


nickej Literatury, Bratislava 
Библиография словарей, изданных в Польской Народной Республике состав- 
лена издательством: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 


ВСТУПЛЕНИЕ 


Так же как и в предыдущих томах библиографический материал подразде- 
ляется на две части: первая часть содержит одноязычные, вторая дву- и мно- 
гоязычные словари. Материал расположен в систематическом порядке по индек- 
сам десятичной классификации. В рамках каждого индекса, установлен сле- 
дующий порядок описаний: сначала языки, использующие латинский шрифт, 
затем языки, использующие русский шрифт, причём в обоих случаях на первом 
месте помещены описания по заглавиям, а на втором — описания по автору. 
В том случае, если словарь многоотраслевой, описание помещено под первым 
из индексов, а при следующих индексах даны сокращённые описания и сноски 
к первому индексу. | 

Пользование библиографией облегчают указатели: языковой, авторский, пред- 
метный, заглавий, вспомогательный список языков, сокращённые таблицы де- 
сятичной классификации, а также перечень названий издательств и их сок- 
ращений. 

Языковой указатель состоит из трёх частей: в первой перечислены языки 
изпользующие латинский шрифт, во второй — языки с русским шрифтом, в тре- 
тьей — языки использующие другие шрифты. Причём ввиду технических труд- 
ностей, связанных с печатанием этих последних, в третьей части не даётся под- 
линное название языка, а только русский и немецкий переводы. 

В каждой части после названия языка дано принятое в библиографии его 
условное обозначение. Номера библиографических описаний подразделены на 


три группы: первая группа — это описания, в которых данный язык является 
исходным, вторая — описания, в которых данный язык является вторым или 
последующим, третья группа — описания, в которых данный язык является 


одновременно исходным и последующим. Наряду с условным сокращением ис- 
ходного языка даётся сокращение сопутствующих языков; знаком ”, обозначено 
их взаимоотношение в словаре. Многоязычные словари отмечены в указателе 
под каждым из языков. 

Авторский указатель даёт в алфавитном порядке фамилии авторов и редак- 
торов словарей, а также номера библиографических статей. 

Указатель заглавий даёт в алфавитном порядке заглавия словарей вошед- 
ших в настоящий TOM. 

В предметном указателе даются расположенные в алфавитном порядке пред- 
метные рубрики с указанием на индекс десятичной классификации. .Указатель 
составлён на трёх языках: польском, русском и немецком. 

Вспомогательный список языков, составленный в алфавитном порядке, CO- 
держит следующие данные: условные обозначения языков словарей, входящих 
в сотав библиографии; полные названия в подлинном звучании (за исключением 
языков использующих не латинский или русский, а другие шрифты), а также 
‘названия на русском и немецком языках. Римские цифры при сокращённом обоз- 
начении языка уточняют в которой из трёх упомянутых частей указателя на- 
ходится данный язык. 

Список названий издательств и их сокращений, применяемых в описаниях, 
подразделён по странам, словари которых отражены в библиографии. 

Библиографические описания, присланные отдельными центрами из социа- 
листических стран, отредактированы согласно соответствующим польским биб- 
лиографическим стандартам. 

Все словари, изданные в СССР описаны на русском языке, остальные словари 
описаны на языке страны, в которой изданы. Данные относящиеся к внешним 
признакам словаря (пагинация, таблицы, количество терминов, указатели) описа- 
ны для всех словарей на английском языке (в виде сокращений). 


хп 


Библиографическое описание начинается с фамилии автора, если словарь сос- 
тавлен не более чем тремя авторами. Если авторов больше чем трое, то на первом 
месте стоит заглавие, а дальше перечислены три первых автора с заметкой 
[и др.]. Имена авторов отмечены лишь инициалами. 

После заглавия на языке оригинала помещены в прямых скобках его пере- 
воды: на немецкий язык в русских статьях, на русский — в немецких, на рус- 
ский и немецкий во всех остальных. В описаниях словарей, использующих не 
русский и не латинский шрифты, вместо заглавия даётся тире, а в прямых скоб- 
ках переводы на русский и немецкий язык. После фамилии автора и заглавия 
находятся следующие элементы описания: фамилии редакторов (три первых, 
следующие отмечены лишь как [и др.]; перечисление и определение отдельных 
частей словаря (томы, тетради, части); порядковый номер издания, обозначен- 
ный арабской цифрой; издательский адрес (место и год издания, название изда- 
тельства, обычно в сокращении); формат (в двух размерах в сантиметрах); па- 
гинация (обозначенная сокращением р. для страниц и со]. для столбцов); сведе- 
ния об имеющихся в словаре таблицах, указателях, числе терминов точном или 
приближённом (са). 

В конце описания даны: название патронирующего учреждения и название 
серии. Очередные издания того же словаря описаны в отдельных статьях, а све- 
дения о допечатках и добавочных тиражах помещаются в конце описания. Здесь 
также даны сведения о предыдущих изданиях, описанных в предыдущих томах 
библиографии напр. [Изд. 1—2 = 1428—9.]. Эти замечания составлены на языке 
данного описания. 

Каждое описание снабжено: в левом верхнем углу индексом десятичной клас- 
сификации, а в правом нижнем — очередным номером. 

Настоящая библиография охватывает номера от 3981 до 4581 т.е. продолжает 
нумерацию предыдущих томов. 

Над описанием помещены условные знаки @ или ©, обозначающие порядок 
составления словаря: алфавитный или систематический. Знак открытой книги Di 
говорит о том, что словарь содержит определения; знак О — 0 том, что словарь 
иллюстрирован. А 

При условных обозначениях языка поставлены запятые: запятая, располо- 
женная внизу справа обозначает исходный язык (PL) вверху слева — перевод- 
ной язык (Pl). Такие же знаки помещены в языковом указателе. Для многоязыч- 
ТАЕ словарей с болыпим количеством языков применяется обозначение „Ро- 
iglot”. 


VORWORT 


Die „Bibliographie der Wörterbücher erschienenen in der Deutschen Demokrati- 
schen Republik, Rumänischen Volksrepublik, Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik, Ungarischen Volksrepublik, Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, 


‚ Volksrepublik Bulgarien, Volksrepublik Polen 1967—1968” ist eine Fortsetzung der 


vorangehenden Bände derselben Bibliographie. Diese drei Bände umfaßten die 
Jahre 1945—1966. Der vorliegende vierte Band enthält 600 bibliographische Titelauf- 
nahmen der in den Jahren 1967—1968 erschienenen Wörterbücher. 
Die bibliographischen Belege wurden von folgenden Verlagen eingesandt: 
Deutsche Demokratische Republik: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Rumänische Volksrepublik: Editura Stiinfificä, Bucureşti 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: Slovensk& Vydavatel’stvo Technickej 
Literatury, Bratislava 
Ungarische Volksrepublik: Akadémiai Kiadó, Budapest 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: Издательство Советская Энциклопе- 
дия, Москва 
Volksrepublik Bulgarien: Държавно издателство Наука M изкуство, София 
Volksrepublik Polen: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 


EINLEITUNG 


Ähnlich wie in den vorangehenden Bänden besteht auch der vierte Band unserer 
Bibliographie aus zwei Teilen: der erste umfaßt einsprachige, der zweite zwei- und- 
mehrsprachige Wörterbücher. 

Das Material ist systematisch nach den Zahlen der Dezimalklassifikation geord- 
net. Im Bereich einer DK-Zahl sind die in lateinischer und die in kyrillischer Schrift 
verfaßten Titelaufnahmen separat aufgeführt, wobei in beiden Gruppen an erster 
Stelle Aufnahmen mit Sachtitein, an zweiter Stelle Aufnahmen mit Verfasserangabe 
verzeichnet sind. 

Wenn ein Wörterbuch zwei oder mehrere Gebiete betrifft, ist der vollständige 
Titel nur unter der ersten DK-Zahl angebracht, an den sonstigen Stellen stehen 
Abkürzungen und Vorweise auf die Hauptaufnahme. Zur leichteren Benutzung der 
Bibliographie dienen Sprach-, Verfasser-, Titel- und Schlag- wortregister, ferner 
eine Kurzübersicht der Dezimalklassifikation und eine Liste der Verlage mitsamt 
deren Kurznamen. $ 

Das Sprachregister ist in drei Teile unterteilt; im ersten wurden die Sprachen 
mit lateinischer Schrift, im zweiten diejenigen mit kyrillischer, im dritten alle 
übrigen verzeichnet. Im letzen Teil wurde wegen drucktechnischer Schwierigkeiten 
statt der Originalsprache ihre deutsche und russische Benennung angegeben. 

In jedem Fall folgt der Sprachangabe die in der Bibliographie verwendete 
Abkürzung. Die Nummern der bibliographischen Wörterbuchaufnahmen sind in drei 
Gruppen unterteilt. Die erste Gruppe bilden Aufnahmen, bei denen die jeweilige 
Sprache auch die Ausgangssprache ist; die zweite diejenigen, bei denen sie an zwei- 
ter oder weiterer Stelle steht, die dritte schließlich diejenigen, bei denen sie einmal 
an erster und ein anderes Mal an zweiter oder dritter Stelle steht. Neben der 
Abkürzung der Hauptsprache steht die Abkürzung der Bezugssprache; ihre Be- 
ziehung zueinander wird im Wörterbuch mit ’, gekennzeichnet. 

Die mehrsprachigen Wörterbücher werden im Sprachverzeichnis unter jeder 
vorkommenden Sprache mit ihrer DK-Zahl angeführt. 

Das Verfasserregister verzeichnet in alphabetischer Reihenfolge die Namen ein- 
zelner Wörterbuchverfasser und Herausgeber; es enthält auch die Nummern der 
bibliographischen Aufnahmen. Das Titelverzeichnis gibt in alphabetischer Reihen- 
folge die Titel der Wörterbücher an. 

Im Schlagwortregister werden die Schlagwörter mit Angabe der DK-Zahlen 
alphabetisch aufgeführt. 

Das Verzeichnis liegt іп-3 Fassungen, polnisch, deutsch und russisch, vor. In der 
Hilfstafel der Sprachen werden in alphabetischer Anordnung folgende Daten zusam- 
mengestellt: die Sprachen-Abkürzungen der in der vorliegenden Bibliographie ver- 
zeichneten Wörterbücher, volle Benennungen der Originalsprachen (mit Ausnahme 
der Sprachen, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift 
bedienen) und die russischen und deutschen Benennungen der Sprachen. Die der 
Sprachabkürzung folgenden römischen Ziffern erklären, in welchem von den drei 
(oben genannten) Teilen des Sprachregisters sich die gegebene Sprache befindet. 

Die Symbole der Dezimalklassifikation sind nach der Universalen Dezimalklassi- 
fikation ausgearbeitet worden. 

Die Liste der Verlage und ihrer in den Aufnahmen angewandten Abkürzungen 
ist nach Staaten, deren Wörterbücher die Bibliographie enthält, angeordnet. 

Die aus den sozialistischen Ländern eingesandten Titelaufnahmen wurden nach 
den im Polnischen üblichen bibliographischen Normen redigiert. Alle in der Sowjet- 
union herausgegebenen Wörterbücher sind in russischer Sprache, die aller anderen 
Länder in der Originalsprache verfaßt; nur die Angaben, die sich auf die Gestaltung 
beziehen (Paginierung, Tafeln, Termini, Register), sind mit englischen Abkürzungen 
wiedergegeben. 


XVI 


Die Titelaufnahme fängt mit dem Verfassernamen als Ordungswort an, wenn das 
Wörterbuch von 1 bis 3 Verfassern bearbeitet wurde, und mit dem Sachtitel, wenn 
mehr als drei Verfasser vorlagen (in diesem Falle sind nach dem Sachtitel die drei 
erstgenannten Verfasser angegeben, mit dem Zusatz [u.a.] in eckigen Klammern). 
Die Vornamen der Autoren sind nur mit Intialen vermerkt. 

Nach dem Titel in der Originalsprache wurde in eckigen Klammern die Titel- 
übersetzung in deutscher Sprache bei russischen Aufnahmen, in russischer Sprache 
bei deutschen Aufnahmen, bei allen anderen Aufnahmen in russischer und deutscher 
Sprache angegeben. Bei den Aufnahmen der Wörterbücher mit Titeln in einer Spra- 
che, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedient, 
wurde der Originaltitel durch einen Gedankenstrich ersetzt und nur die Titelüber- 
setzung in russischer und deutscher Sprache in eckigen Klammern beigefügt. 

Die nächstfolgenden Elemente der Titelaufnahme sind: die Namen der Redak- 
teure in der Zahl von 1 bis, 3, die weiteren wurden durch den Zusatz [u.a.] ersetzt; 
die Bandzählung (Bände, Volumina, Hefte, Teile); die Auflagebezeichnung in 
arabischen Ziffern; der Erscheinungsvermerk (Ort, Jahr, Verlag — meistens abge- 
kürzt); das Format in zwei Dimensionen in Zentimetern; die Paginierung mit der 
Abkürzung p. bei Seiten oder col. bei Spalten; Angaben über die im Wörterbuch 
vorhandenen Tafeln und Termini mit genauer oder ungefährer Anzahl; Register. 

Danach werden mit einer neuen Zeile beginnend die Namen der im Anlaß ange- 
gebenen Institutionen, die Namen der Serien, die Angaben, ob das Wörterbuch als 
Sonderdruck mit oder ohne Titelblatt erschienen ist, verzeichnet. Jede Ausgabe 
desselben Wörterbuches wurde als eine selbständige Aufnahme verfaßt, dagegen 
wurden Vermerke über ergänzende Nachdruck und weitere Auflagen an den Schluß 
der Hauptaufnahme gesetzt. 

Hier kann man auch Auskunft über die vorangegangen Ausgaben oder die früher 
erschienenen Teile des Wörterbuches, die im vorangehenden Bände zusammengefaßt 
wurden, einholen [Ausg. 1—2 = 1248—9]. 

Diese Bemerkungen sind in der Sprache der gegebenen Aufnahme verfaßt. 

Jede Aufnahme ist an der linken oberen Ecke mit einer DK-Zahl, an der rechten 
unteren mit der laufenden Nummer der Titelaufnahme versehen. Die Aufnahmen 
der vorliegenden Bibliographie sind zwischen den Nummern 3981—4581 zu finden 
und setzten damit die Numerierung der vorangehenden Bände fort. Über der Auf- 
nahme wurden die Zeichen ® oder ©, die auf die alphabetische oder systematische 
Gliederung des Wörterbuches hinweisen, angebracht. 

Das Zeichen eines aufgeschlagenen Buches Ц bedeutet, daß im Wörterbuch 
Definitionen, das Zeichen ©, daß darin Illustrationen enthalten sind. Die neben 
dem Sprachzeichen angegebenen Kommas bezeichnen: an der rechten Seite die Aus- 
gangssprache (Р1,) an der linken die übersetzte Sprache (P1). Ähnliche Zeichen wur- 
den im Sprachregister angewandt. 

Im Fall der mehrsprachigen Wörterbücher mit übergrosser Anzahl der Sprachen 
steht das Symbol Poliglot. 


POMOCNICZY WYKAZ JĘZYKÓW I ICH SYMBOLI 


ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ И ИХ 
СИМВОЛОВ 


HILFSVERZEICHNIS DER SPRACHEN UND IHRER SYMBOLE 


Eo 


Abaz II 
Ad II 
Altnor I 
Ar III 
As III 
Aw II 
Az II 
Ba II 
Bru II 
Bul II 
Ch III 
Cha II 
Chu II 
Cs I 
Da I 
De I 
Dun II 
Ee I 
El I 
En I 

I 
Evenkij II 
Fr I 
Gz III 
Hau I 
Hay III 
He III 
Ind I 
Is I 
It I 
Kab II 
Kal II 
Kar п 
Kaszub I 
Ki II 
Kip III 
Komi II 
Kor II 
Kz II 
La I 
Li I 
Luzsrb I 
Lv I 
Ma I 
Mol II 


Абазинский 
Адыгейский 
Altnordisch 


Аварский 
Азербайджанский 
Башкирский 
Беларускі 
Български 
Хантыйский 
Чувашский 
Ceśtina 
Dansk 
Deutsch 
Дунганский 
Eesti 

Espańol 
English 
Esperanto 
Эвенкийский 
Francais 
Hausa 


Indonesia 
Islenzk 
Italiano 
Кабардинский 
Калмыкский 
Каракалпакский 
Kaszubski 
Киргизский 
Коми 
Корякский 
Казахский 
Latina 
Lietuviskas 
Lużickosrbsky 
Latvisks 
Magyar 
Молдавский 


Абазинский 
Адыгейский 


Древнескандинавский 


Арабский 
Ассирийский 
Аварский 
Азербайджанский 
Башкирский 
Белорусский 
Болгарский 
Китайский 
Хантыйский 
Чувашский 
Чешский 
Датский 
Немецкий 
Дунганский 
Эстонский 
Испанский 
Английский 
Эсперанто 
Эвенкийский 
Французский 
Грузинский 
Хауса 
Армянский 
Греческий 
Индонезийский 
Исландский 
Итальянский 
Кабардинский 
Калмыкский 
Каракалпакский 
Кашубский 
Киргизский 
Кыпчакский 
Коми 
Корякский 
Казахский 
Латинский 
Литовский 
Лужицкосербский 
Латышский 
Венгерский 
Молдавский 


Abasinisch 
Adygeisch 
Altnordisch 


‚Arabisch 


Assyrisch 
Awarisch 
Aserbaidshanisch 
Baschkirisch 
Belorussisch 
Bulgarisch 
Chinesisch 
Ostjakisch 
Tschuwaschisch 
Tschechisch 
Dänisch 
Deutsch 
Dunganisch 
Estnisch 
Spanisch 
Englisch 
Esperanto 
Ewenkisch 
Französisch 
Grusinisch 
Haussa 
Armenisch 
Altgriechisch 
Indonesisch 
Isländisch 
Italienisch 
Kabardinisch 
Kalmykisch 
Karakalpakisch 
Kaschubisch 
Kirgisisch 
Kiptschakisch 
Komi 
Korjakisch 
Kasachisch 
Lateinisch 
Litauisch 
Sorbisch-serbisch 
Lettisch 
Ungarisch 
Moldauisch 


хуш 


Nederlands 


Norsk 
Пермяцкий 
Polski 
Portuguesa 
Roman 
Русский 
Srpskohrvatski 
Slovensky 
Slovenski 
Svensk 
Swahili 
Таджикский 
Татарский 
Туркменский 
Тйгк 
Тувинский 
Удмуртский 
Уйгурский 
Український 
Узбекский 
Viet ngü 
Якутский 


Голландский 
Непальский 
Японский 
Норвежский 
Пермяцкий 
Польский 
Португальский 
Румынский 
Русский 


Сербскохорватский 


Словацкий 
Словенский 
Шведский 
Суахили 
Таджикский 
Татарский 
Туркменский 
Турецкий 
Тувинский 
Удмуртский 
Уйгурский 
Украинский 
Узбекский 
Вьетнамский 
Якутский 


Niederländisch 
Nepalesisch 
Japanisch 
Norwegisch 
Permjakisch 
Polnisch 
Portugiesisch 
Rumänisch 
Russisch 
Serbokroatisch 
Slowakisch 
Slowenisch 
Schwedisch 
Suaheli 
Tadshikisch 
Tatarisch 
Turkmenisch 
Türkisch 
Tuwinisch 
Udmurtisch 
Uigurisch 
Ukrainisch 
Usbekisch 
Vietnamesisch 
Jakutisch 


Wir nn 


SKRÖCONE TABLICE UNIWERSALNEJ KLASYFIKACJI 
DZIESIĘTNEJ 


СОКРАЩЕННЫЕ ТАБЛИЦЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ “ДЕ- 
СЯТИЧНОЙ КЛАССИФИКАЦИИ 


ABGEKURZTE TAFELN DER UNIVERSAL 
DEZIMAL-KLASSIFIKATION 


0 Zagadnienia ogólne. Podstawy wiedzy i kultury. Bibliografia. Bibliote- 
karstwo. Dziennikarstwo 
Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Библиотекове- 
дение. Печать 
Allgemeines. Wissenschaft und Kenntnisse im allgemeinen. Kultur. Fort- 
schritt. Bibliographie. Bibliothekswesen 


1 Filozofia. Psychologia. Logika. Etyka 
Философия. Психология. Логика. Этика 
Philosophie. Psychologie. Logik. Ethik 


2 Religia. Teologia 
Религия. Богословие 
Religion. Theologie 


3 Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 


31 Statystyka _ 
Статистика 
Statistik 
32 Polityka 
Политика 
Politik 
33 Ekonomia polityczna 
Экономические науки 
` Volkswirtschaft 
34 Prawo 
Юридические науки 
Rechtswissenschaft 
35 Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Военное дело 
Offentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften 
37 Oświata. Wychowanie. Szkolnictwo 
Просвещение. Народное образование 
Erziehung. Unterricht 
38 Handel. Łączność 
Торговля. Связь 
Handel. Verkehr 


хх 


51 


52 


53 


54 


55 


57 


58 


59 


61 


62 


63 


65 


66 


67/68 


78 


Nauki matematyczno-przyrodnicze 
Математика. Естественные науки 
Mathematik. Naturwissenschaften 


Matematyka 

Математика 

Mathematik 

Astronomia. Geodezja 

Астрономия. Геодезия 

Astronomie. Geodisie 

Fizyka 

Физика 

Рһувік 

Chemia 

Химия 

Chemie 

Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 
Теология. Метеорология 

Geologie. Meteorologie 

Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia 
Биологические науки. Предыстория. Антропология 
Biologische Wissenschaften. Prahistorie. Anthropologie 
Botanika 

Ботаника 

Botanik 

Zoologia 

Зоология 

Zoologie 


Nauki stosowane 
Прикладные знания 
Angewandte Wissenschaften 


Medycyna 

Медицина 

Medizin 

Inżynieria. Technika w ogólności 

Техника в целом 

Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 

Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo 

Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел 

Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei 

Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel i komu- 
nikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy 

Техника организации и управления. Торговля. Сообщение. Транспорт. 
Связь. Полиграфическое производство 

Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druckerei 

Przemysł chemiczny. Technologia chemiczna. Metalurgia. 

Химическая технология. Металлургия 

Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie 

Przemysły różne. Rzemiosła 

Различные производства M ремёсла 

Verschiedene Industrien und Gewerbe 

Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane 

Строительство зданий. Строительные материалы. 

Bauarbeiten. Baustoffe 


Sztuka i architektura. Muzyka. Rozrywki. Gry. Sport 
Искусство u архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport 


Rzeźba i sztuki plastyczne 

Скульптура и изобразительное искусство 
Bildhauerkunst und bildende Kunst 
Muzyka 

Музыка 

Musik 


ХХІ 


19 


803 


804/806 


807 


808 


809 


82/89 


91 


92 


93 


Rozrywki. Teatr. Zabawy. Gry. Sport 
Зрелища. Театр. Игры. Спорт 
Vergniigungsspiele. Theater. Unterhaltung. Spiele. Sport 


Językoznawstwo. Słowniki językowe. Literatura piękna 
Языкознание. Языковые словари. Художественная литература 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft 


Języki sztuczne. Esperanto. 
Искусственные языки. Эсперанто 
Kiinstliche Sprachen. Esperanto 
Język angielski 

Английский язык 

Englische Sprache 

Języki germańskie 

Германские языки 

Germanische Sprachen 

Języki romańskie 

Романские языки 

Romanische Sprachen 

Języki klasyczne 

Классические языки 

Klassische Sprachen 

Języki słowiańskie i bałtyckie 
Славянские и балтийские языки 
Slawische und baltische Sprachen 
Języki orientalne, afrykańskie i inne 
Восточные, африканские M другие языки 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 
Literatura piękna 

Художественная литература 
Schóne Literatur 


„Geografia. Biografia. Historia 


География. Биография. История 
Geographie. Biographie. Geschichte 


Geografia 
География 
Geographie 
Biografia 
Биография 
Biographie 
Historia 
История 
Geschichte 


WYKAZ WYDAWNICTW I ICH SKRÓTÓW 


УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВ И ИХ 
СОКРАЩЕНИЙ 
VERZEICHNIS DER VERLAGNAMEN UND IHRER 
ABKURZUNGEN 


Венгерская Народная Республика 
Ungarische Volksrepublik 


Akad. Kiadó — Akadómiai Kiadó 

AKI 

Egeszsegügyi Min. Tervagazdasägi es Dokumentäciös Irodäja 
Népművelési Intézet 

Statisztikai Kiadó 

Tankőnyvkiadó 

Terra 

VVE jegyzetsokszorositója 

Zrinyi Katonai Kiadó 


Германская Демократическая Республика 
Deutsche Demokratische Republik 


Akad. Verl. — Akademie Verlag 

Dietz Verl. — Dietz Verlag 

Domowina — Volkseigener Verlag Domowina 

Hirzel — S. Hirzel Verlag 

Teubner — В. С. Teubner Verlag 

'Thieme — Georg Thieme Verlag 

VEB Bibliogr. Inst. — VEB Bibliographisches Institut 
VEB Deutscher Landwirt. — VEB Deutscher Landwirtschaftsverlag 
VEB Verl. Enzykl. — VEB Verlag Enzyklopädie 

VEB Verl. Technik — VEB Verlag Technik 

Volk und Gesundheit 

Wirtschaft 

Zentral-Antiquariat der DDR 


Народная Республика Болгария 
Volksrepublik Bulgarien 


BAH — Издателство Ha Българската академия на науките 
- Народна просвета — Държавно издателство „Народна просвета” 
Наука u изкуство-- Дьржавно издателство „Наука и изкуство” 


Польская Народная Республика 
Volksrepublik Polen 


Akad. Teologii Katol. — Akademia Teologii Katolickiej 

GBL — Główna Biblioteka Lekarska 

GUS — Główny Urząd Statystyczny 

Dział Wyd. SGGW — Dział Wydawniczy Szkoły Głównej Gospodarstwa Wiejskiego 
Lud. Spół. Wyd. — Ludowa Spółdzielnia Wydawnicza 

MON — Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej 

Nasza Księgarnia 

PIW — "PoE Instytut Wydawniczy 
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PWM — Polskie Wydawnictwo Muzyczne 

PWN — Pañstwowe Wydawnictwo Naukowe 

PWRiL — Państwowe Wydawnictwo Rolnicze i Leśne 

PZWL — Państwowy Zakład Wydawnictw Lekarskich 

PZWS — Państwowe Zakłady Wydawnictw Szkolnych 

Sport i Turystyka 

Tow. Miłośników Jęz. Pol. — Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego 

WNT — Wydawnictwa Naukowo-Techniczne { 

WP — Państwowe Wydawnictwo Popularno-Naukowe „Wiedza Powszechna” 

Wspólna Sprawa — Wydawnictwo Oświatowe „Wspólna Sprawa” 

Wyd. „Arkady” — Wydawnictwo „Arkady” 

Wyd. Czasopism Techn. NOT — Wydawnictwa Czasopism Technicznych Naczelnej 
Organizacji Technicznej 

Wyd. Geol. — Wydawnictwo Geologiczne 

Wyd. Przem. Lekkiego i Spożywcz. — Wydawnictwo Przemysłu Lekkiego i Spożyw- 
czego 

Wyd. Uczelniane AM — Wydawnictwo Uczelniane Akademii Medycznej 

Zakł. im. Ossolińskich — Polskie Wydawnictwo Zakładu Narodowego im. Ossoliń- 
skich 

Zakł. Wydawn. CRS — Zakład Wydawniczy Centralnej Rolniczej Spółdzielni 


Румынская Народная Республика 
Rumiinische Volksrepublik 


Ed. Acad. Rep. Socialiste Romania — Editura Academiei Republicii Socialiste Ro- 
mania 

Ed. Stiintificä — Editura Stiintificä 

Ed. Tehnicä — Editura Tehnicä 


Союз Советских Социалистических Республик 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 


Азернешр ñ 

Айастан 

Алашара 

Атомиздат 

Бур. кн. изд.-- Бурятское книжное издательство 

Веселка 

Воениздат 

Высшая школа 

Ганатлеба 

Гос. изд. сельхоз. лит.-- Государственное издательство сельскохозяйственной ли- 
тературы 

Гянджлик 

Дальневост. кн. изд. — Дальневосточное книжное издательство 

Дет. литер. — Детская литература 

Зинатне 

Изд. АН Аз. ССР — Издательство Академии Наук Азербайджанской ССР 

Изд. АН Арм. ССР — Издательство Академии Наук Армянской ССР 

Изд. ЛГУ — Издательство Ленинградского государственного университета 

Изд. Львов. унив. — Издательство Львовского университета 

Изд. МГУ — Издательство Московского государственного университета 

Изд. ТГУ — Издательство Томского государственного университета 

Илим 

Ирфон 

Казахстан 

Кайнар 

Каракалпакия 

Картя Молдовеняскэ 

Колос 

Коми кн. изд. — Коми книжное издательство 

Краснодар. кн. изд. адыг. отд. — Краснодарское книжное издательство адыгей- 
ское отделение | 

Лениздат — Ленинградское издательство 

Лиесма s 

Луйс 


хху 


Лумина 
Маариф 
Медицина 


- Мектеп 


Мецниереба 

Минтис 

Митк 

Музыка (Московское отделение) 

Музыка (Ленинградское отделение) 

Нар. асвета — Народна асвета 

Наука — Издательство „Наука” 

Наука (Ленинградское отделение) 

Наука (Алма-Ата) 

Наука и техника 

Наукова думка 

Недра 

Пищ. пром. — Пищевая промышленность 

Прогресс 

Просвещение 

Рад. письменник — Радянський письменник 

Рад. школа — Радянська школа 

Сабчота Сакартвело 

Связь 

Сельхозиздат 

Сов. энциклопедия — Издательство „Советская энциклопедия” 
Тат. кн. изд.-- Татарское книжное издательство 
Тувкнигоиздат — Тувинское книжное издательство 
Туркменистан š: 

Удмуртия 

Узбекистан 

Укитувчи 

Укр. сов. энциклопедия — Украинская советская энциклопедия 
Фан 

Ылым 

Чуваш. кн. изд. — Чувашское книжное издательство 
Экономика 

Элиста 

Эльбурс 


Чехословацкая Социалистическая Республика 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 


Slov. pedagog. nakl. — Slovensk& pedagogicke nakladatel’stvo ' 
Slov. vyd. podhosp. lit. — Slovenské vydavatel'stvo podhospodarskiej literatury 
Vyd. Slov. akad. vied — Vydavatel'stvo Slovenskiej akademie vied 


WYKAZ SKRÓTÓW I SYMBOLI 


УКАЗАТЕЛЬ УСЛОВНЫХ СОКРАШЕНИЙ И 
СИМВОЛОВ 


VERZEICHNIS DER ABKURZUNGEN UND DER SYMBOLE 


a kol. —a kolektiv 
Akad. — Akademie ` 
Aufl. — Auflage 
bearb. — bearbeitet 


ca — circa 
col. — column 
Cz. — część 


Ed. — editor, edition 
elab. — elaborare 

et al. — et alii 

fasc. — fasciculus 

H. — Heft 

i dr.—i druge 

iin.—i inni 

Inst. — Institut, instytut 
Izd.— izdanje 

Kiad. — kiadäs 

Kom. — Komitet 

Lig — Lieferung 

Mitarb. — Mitarbeiter 
Munk. — Munkatärs 
Nakł. — nakład 

оргас. — opracował (li), opracowanie 
Osszćall — ósszóallitotta 
p.— pages 

prep. — prepared 

Red. — redaktor, redakcja 
510. — és a többi 

Sv. — svazók 

Szerk. — szerkesztó 
T.— tom 

tabl. — tables 

u.a. — und andere 

Univ. — Universität 
Uniw. — Uniwersytet 
vol. — volumen 

Vyd.— vydáni 

Wyd.— wydanie 

Z. — zeszyt 

Zakł. — Zakład 

AH — Академия Наук 
Акад. — Академия 

вып. — выпуск 

тос. — государственный 
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и др.--и другие 

Изд. — издание 

им. — имени 

Инет. — Институт 

Ком. — Комитет 

Мин. — Министерство 

НИИ — научно-исследовательский институт 
Отд. — Отделение 

Ред. — редакция, редактор 

сост. — составил (ла, ли), составитель 
съст. — съставил 


Т. — Том 
Унив. — Университет 
ч. — часть 


© — алфавитный порядок 
alphabetische Ordnung 

© — систематический порядок 
systematische Ordnung 

U — определения 
Definitionen 

© — иллюстрации 
Illustrationen 

[] — текст or автора библиографии 


— — знак, заменяющий заглавие в подлинном языке, пользующемся нелатин- 


ским и нерусским письмом 
das vertretende Zeichen des Titels 


SŁOWNIKI JEDNOJĘZYCZNE 
ОДНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 
EINSPRACHIGE WÖRTERBÜCHER 


001 


002 


32 


32 


32 
33 
62 


Общий отдел. Наука и знание. Культура. 
Библиография. Библиотековедение. Печать. 
Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. 
Bibliographie. Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 


® © Ru 
Юшманов H. B.: Элементы международной терминологии. Словарь- 
-справочник. [Elemente der internationalen Terminologie. Nachschlage- ` 
Wörterbuch.] Ред. A. A. Реформатский. Изд. 1. Москва 1968 Наука 
15X11 72 p. tabl. 1000 terms. 
АН СССР. Ком. научно-технической терминологии. . 3981 


© Ш Ma 
Az IFIP-ICC informäciöfeldolgozäsi ćrtelmezo szótara. [Терминологиче- 
ский толковый словарь по преобразованию документальной инфор- 
мации. Erklärendes Wörterbuch der IFIP-ICC für Informationsverar- 
beitung.] Ford. G. Sandor. Kiad. 1. Budapest 1968 Statisztikai Kiadó 
24X 17 294 p. index. 


International Federation of Information Processing — International 
Computation Centre. 3982 
Философия. 
Philosophie. 
© Ш En 


Dictionary of Philosophy. ІФилософский словарь. Philosophisches 
Wörterbuch.] Ред. M. Розенталь, II. Юдин. Изд. 1. Москва 1967 IIpor- 
pecc 22 X14 494 p. ca 1500 terms. 3983 


© U Ru 
Философский словарь. [Philosophisches Lexikon.] Ред. M. М. Розен- 
таль, II. ©. Юдин. Изд. 2. Москва 1968 Политиздат 20 X 14 432 p. 
ca 1500 terms. 
[Изд. 1 = 2258] 3984 


Политика. 
Politik. 


© U De 
Kleines politisches Wörterbuch. [Краткий политический словарь. 
Red. G. König, G. Schütz, K. Zeisier. Aufl. 1. Berlin 1967 Dietz Verl. 


19 X 12 771 p. 1250 terms. 3985 
© U Tk 
Бородин Е. M.: — [500 слов. Краткий словарь политических, эконо- 


мических и технических терминов. 500 Wórter. Kleines Wórterbuch 
fiir Politik, Wirtschaft und Technik.] Изд. 1. Ашхабад 1967 Туркмени- 
стан 14Х10 343 p. 500 terms. 3986 


3987 4 
32 © ІШ Az 
Лехин И. B.: — [Краткий политический словарь. Kleines politisches 
Wörterbuch.] Изд. 1. Баку 1967 Азернешр 15X 11 266 p. са 1700 
terms. | 3987 
32 © U Нау 
Лехин M. B.: — [Краткий политический словарь. Kleines politisches 
Wörterbuch.] Изд. 2. Ереван 1968 Айастан 17X 11 337 p. са 1700 
terms. . i 
[Изд. 1 = 3350]. 3988 
33 Экономические науки. 
Volkswirtschaft. 
33 © U © De 
Wörterbuch der Ökonomie. Sozialismus. [Экономический словарь. Co- 
циализм.] Red. W. Ehlert, H. Joswig, W. Luchterhand. Aufl. 1. Berlin 
1967 Dietz Verl. 19 X 12 539 p. tabl. 1500 terms. 
ER © U тк 
Бородин Е.И.: — [500 Слов. Краткий словарь политических, экономи- 
ческих и технических терминов] = 3986 
331 ® Ц Ru 
331.2 Попов-Черкасов И. H., Воронин Е. П., Храпов А. Н.: Краткий словарь- 
-справочник по вопросам труда и заработной платы. [Kleines Nach- 
schlage-Wörterbuch für Arbeitfrage und Lohn.] Ред. M. H. Попов-Чер- 
KacoB. Изд. 1. Москва 1967 Экономика 17X13 311 p. ca 800 
terms. 3990 
34 Юридические науки. 
Rechtswissenschaft. 
34 © U De 
Deutsches Rechtswórterbuch. Wörterbuch der älteren deutschen Rechts- 
sprache. [Немецкий юридический словарь. Словарь древнего немец- 
кого юридического языка] Band 6 Heft 7. Aufl. 1. Weimar 1967 
Bóhlaus 29,5 X 21 160 col. ca 2000 terms. 
Heidelberger Akad. der Wissenschaften in Verbindung mit der Deutschen 
Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 
[Band 1—5 = 2278, Band 6 Heft 5—6 = 3357]. 3991 
341.1 Ф Ш Uz 
— [Международные политические, экономические M общественные 
организации. Словарь-справочник. Internationale politische, ökonomi- 
sche und gesellschaftliche Organisationen. Nachschlage-Wórterbuch.] Pen. 
У. A. Рустамов. Изд. 1. Ташкент 1968 Узбекистан 17 13 287 p. 
100 terms. 3992 
37 Просвещение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 
37.018 © MO Ru 
Семейное воспитание. Словарь для родителей. [Familienerziehung. 
Wörterbuch für Eltern.]. Сост. Р. Бамм, Б. Бараш, O. Воробьева [u др.] 
Изд. 1. Москва 1967 Просвещение 21 X 13 349 р. са 300 terms. 
Акад. педагогических наук СССР. 3993 
371 DG Ru 


Трудовое воспитание M политехническое обучение. Краткий словарь 
для учителя. [Arbeitserziehung und polytechnische Bildung. Wórterbuch 
für die Lehrer.] Сост. M. 3. Акмалов, II. Н. Андрианов, C. Н. Архан- 
гельский (и др.] Ред. М. Н. Скаткин, В. A. Поляков. Изд. 1. Москва 
1968 Просвещение 21 X 13 480 p. 266 terms. 

Акад. педагогических наук СССР. " 3994 
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4000 


51 


51 


51 
53 


52 


528 


53 


53 


54 


54 
66 


541.28 


55 


551.7 


57 


571 


Математика. 
Mathematik. 


Математика. А 
Mały słownik matematyczny. [Краткий математический словарь. Klei- 
nes mathematisches Wórterbuch.] Oprac. A. B. Empacher, Z. Sep, A. Za- 
kowska [i іп] Red. M. Kordos. Wyd. 1. Warszawa 1967 WP 20 X 13 
344 p. tabl. ca 1700 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 3995 


® Ш © De 
Naas J., Schmidt H. L.: Mathematisches Wórterbuch. Mit. Einbeziehung 
der theoretischen Physik. [Математический словарь! Вапа 1—2. Aufl. 
3. Berlin 1967 Akad. Verl. 27 X 18,5 1043 p. + 952 p. ca 17500 terms. 
Inst. für Reine Mathematik der Deutschen Akad. der Wissenschaften zu 
Berlin. 
[Aufl. 1—2 = 2290—1, 3 = 3363]. : 3996 


Астрономия. Геодезия. 
Astronomie. Geodisie. 


®© V Ç Ru 
Краткий топографо-геодезический словарь-справочник. [Kleines topo- 
grafisch-geodäsisches Nachschlage-Wórterbuch.] Сост. Б. С. Кузьмин, 
Ф. Я. Герасимов, A. M. Говорухин (и др.] Ред. Б. С. Кузьмин. Изд. 1. 
Москва 1968 Недра 21 X 13 221 p. са 400 terms. 3997 


Физика. 
Physik. 


© U © De 
Naas J., Schmidt H. L.: Mathematisches Wórterbuch. Mit Einbeziehung 
der theoretischen Physik = 3996 | 


Химия. 
Chemie. 


© U OPI 
Mały słownik chemiczny. [Краткий химический словарь. Kleines 
chemisches Wórterbuch.] Red. J. Chodkowski. Wyd. 2. Warszawa 1967 
WP 20 X 13 440 p. tabl. 4000 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 
[Wyd. 1 = 2297]. 3998 


© U Ru 
Гайсинский M. Адлов Ж.: Радиохимический словарь элементов. 
[Wórterbuch der radiochemischen Elemente.| Перев. c англ. Б. ©. Ma- 
соедов. Ред. С. С. Родин. Изд. 1. Москва 1968 Атомиздат 21 X 13 
255 p. tabl. 104 terms. 3999 


Геология. Метеорология. 
Geologie. Meteorologie. 


@ ШРІ 
Słownik stratygraficzny. [Стратиграфический словарь. Stratygraphi- 
sches Wórterbuch.] Oprac. J. Czaplicka, Z. Kilian, E. Tomczykowa [і in.] 
Red. S. Krajewski. Wyd. 1. Warszawa 1968 Wyd. Geol. 21,5 X 15 530 p. 
tabl. ca 400 terms. š 4000 


Биология. Предыстория. Антропология. 
Biologie. Prähistorie. Anthropologie. 


© UO PIL 


Słownik starożytności słowiańskich = 4172 


3 Bibliografia 


4001 6 
576.3 © U Ru 
Клишов A. A.: Краткий цитологический словарь. [Kleines zytologi- 
sches Wörterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1968 Медицина 21 X 13 117 p. 
ca 1000 terms. 4001 
‚58 Ботаника. 
Botanik. 
58 © Ш Gz 
Лачашвили И. S.: — [Краткий словарь ботанических терминов. Klei- 
nes Wórterbuch botanischen Fachausdriicke.] Изд. 1. 'Тбилиси 1968 
Мецниереба 26 X 17 156 p. ca 2300 terms. 
AH Грузинской CCP. Инст. ботаники. 4002 
581.9 © U Bu 
Быков Б. A.: Геоботаническая терминология. Словарь. [Wörterbuch 
der geobotanischen Terminologie.] Изд. 1. Алма-Ата 1967 Наука 17 X 10 
168 p. tabl. ca 950 terms. 
AH Казахской CCP. Инст. ботаники. 4003 
59 Зоология. 
Zoologie. 
59 De 
Pfeifer W.: Wörterbuch der deutschen Tiernamen. Insekten. [Словарь 
немецких названий животных. Насекомые.] Red. W. Wissman. Lfg 
5—6. Aufl. 1. Berlin 1967—1968 Akad. Verl. 30 X 21 128 col. + 128 col. ca 
1200 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir deutsche Sprache 
und Literatur. 
[Lfg 1—2 = 2308, 3—4 = 3375]. a 4004 
61 Медицина. 
Medizin. 
61 ® Ш Ф De 
Goldhahn I., Goldhahn W.—E.: Kleines medizinisches Fremdwörterbuch. 
[Краткий медицинский словарь иностранных CJIOB.] Aufl. 6. Leipzig 
1967 Thieme 20 X 14 115 p. ca 2500 terms. 
[Aufl. 1,3—5 = 2317—20, 2 = 444]. 4005 
61 © W © De 
Goldhahn I., Goldhahn W.—E.: Kleines medizinisches Fremdwörterbuch. 
[Краткий медицинский словарь иностранных слов.] Aufl. 7. Leipzig 
1968 Thieme 20 X 14 115 p. ca 2500 terms. 4006 
61 © РІ 
Konopka S.: Słownik haseł z dziedziny medycyny i nauk pokrewnych. 
Książka podręczna do opracowywania katalogu przedmiotowego w bi- 
bliotekach lekarskich. [Словарь предметных слов по медицине и род- 
ственным наукам. Begriffswörterbuch der Medizin und der verwandten 
Wissenschaften.] Т. 1—7: A—Z. Wyd. 2. Warszawa 1961—1963 GBL 
29,5 X 21 726p. + 511 p. + 512 p. + 622 p. + 703 p. + 588 p. + 690 p. 
ca 61350 terms. 
Wydawnictwa Głównej Biblioteki Lekarskiej 
[Wyd. 1. = 446]. 4007 
61 © Pl 


Konopka S.: Słownik haseł z dziedziny medycyny i nauk pokrewnych. 
Książka podręczna do opracowywania katalogu przedmiotowego w bi- 
bliotekach lekarskich. [Словарь предметных слов Ho медицине и род- 
ственным HayKaM. Begriffswörterbuch der Medizin und der verwandten 
Wissenschaften.] T. 1—7: A—Z. Wyd. 3. Warszawa 1966 GBL 29,5 X 21 
722 p. + 701 p. + 528 p. + 778 p. + 681 p. + 686 p. + 539 p. ca 76000 terms. 
Wydawnictwa Głównej Biblioteki Lekarskiej. : ~ 4008 


7 4017 
61 © © Ru 
Шубладзе Н. M.: Краткий словарь клинических терминов и важней- 
шие симптомы и симптомокомплексы, встречающиеся в практике 
офтальмо-ото-ренттеноневрологии. [Kleines Wórterbuch fiir klinische 
Ausdriicke und wichtige Symptome und Symptomkomplexe aus der 
Ophtalröntgenologiepraxis.] Изд. 1. Сухуми 1967 Алашара 21 X 13 
110 p., index. 
Мин. здравоохранения Абхазской CCP. 4009 
616 © U Ru 
Словарь-справочник синдромов M симптомов заболеваний. [Lexikon 
der Verbindungen und Symptomen der Krankheiten.] Oprac. Z. Boche- 
nek, S. Czaplicki, J. Dubrowski [i in.] Red. M. Fejgin. Wyd. 3. Warszawa 
1968 PZWL 21 X 15 239 p. са 2500 terms. 
[Wyd. 1 = 2323, 2 = 3377]. 4010 
619 © Ш © De 
Veterinärmedizinische Terminologie. [Ветеринарная терминология.) 
Bearb. G. Krüger [u. a.] Aufl. 3. Leipzig 1968 Hirzel 21,5 X 145 799 p. 
ca 20000 terms. 4011 
619 © U PI 
Horodyska-Gadkowska H.: Polskie słownictwo gwarowe z zakresu ho- 
dowli zwierząt. [Польская диалектная терминология в области жи- 
BOTHOBOACTBa. Polnische Volkswortschatz aus dem Gebiete der Vieh- 
zucht.] Red. W. Doroszewski. Wyd. 1. Wrocław 1967 Zakł. im. Ossoliń- 
skich 24,5 X 17,5 100 p. tabl. ca 160 terms. 4012 
62 Техника в целом. CM. также 66/69. 
Technik im allgemeinen. S. a. 66/69 
62 © ШРІ 
Encyklopedyczny słownik techniczny. [Энциклопедический технический 
cnoBapb. Enzyklopädisches technisches Wórterbuch.] Red. S. Czerni. 
Wyd. 1. Warszawa 1967 WNT 21 X 15,5 789 p. ca 30000 terms. 4013 
62 © U O PL 
Chmielewski H., Baran I., Skupiński S.: Ilustrowany słownik techniczny 
dla wszystkich. [Иллюстрированный технический словарь. Illustriertes 
technisches Wórterbuch.] Wyd. 3. Warszawa 1968 WNT 20 X 13,5 427 р. 
tabl. ca 8000 terms. 
[Wyd. 1—2 = 2327—8] 4014 
62 © Ц Ко. 
Rädulet R.: Lexiconul tehnic roman. [Румынский технический лекси- 
KOH. Rumänisch technisches Lexikon.] Red. C. Marin. Vol. 19. Bucuresti 
1968 Ed. Tehnica 25,5 X 21 786 p. 110000 terms. 
[Vol. 1—9 = 458, 10—15 = 2325, 16—18 = 3380] 4015 
62 © Ш Ç Ro 
Titeica R.: Dictionar politehnic. [Политехнический словарь. Politech- 
nisches Wórterbuch.] Red. C. Marin. Ed. 2. Bucuresti 1967 Ed. Tehnicä 
24 X 18 1064 p. 15000 terms. 
[Ed. 1 = 455] 4016 
62 © Ш тк 
Бородин Е. M.: — [500 слов. Краткий словарь экономических, полити- 
ческих и технических терминов| -- 3986 
62 © MO А? 
Керимов A. H.: — [Политехнический словарь школьника. Politechni- 
sches Wörterbuch für die Schüler.] Изд. 1. Баку 1967 Маариф 21 X 13 
114 p. ca 5000 terms. 4017 
621.38 © U O PI 


3% 


Mendygrał Z.: 1000 słów о radiu i elektronice = 4018 


4018 8 


621.396 © U O Pl 

621.38 Mendygrał Z.: 1000 słów o radiu i elektronice. [1000 слов o радио и 
электронике. 1000 Wörter von Rundfunk und Elektronik.] Red. M: Do- 
mańska. Wyd. 1. Warszawa 1968 Wyd. MON 20 X 13 346 p. tabl. 1000 
terms. 4018 

621.78 © © Ru 
Словарь дескрипторов по технологии и организации термического 
производства. [Wórterbuch der Deskriptoren fiir Technologie und Orga- 
nisation des thermischen Betriebs.] Изд. 1. Москва 1968 22 X 14 112 р. 


tabl. 

Мин. станкостроительной и инструментальной промышленности. НИИ 

информации по машиностроению. 4019 
623.451.8 © Ш Ru 


623.4 Богацкий A. IL, Кузнецов ©. C., Шаговалов A. Ф.: Словарь ракетных 
и артиллерийских терминов. [Wörterbuch Raketen- und Artillerie- 
fachausdriicke.] Ред. Г. E. Передельский. Изд. 1. Москва 1968 Воениз- 
дат 21 X 13 335 p. tabl. 1795 terms. 4020 

625.711.3 © Ц Ru 
Словарь основных терминов, необходимых при проектировании, 
строительстве и эксплуатации автомобильных дорог. [Wórterbuch von 
Hauptausdriicken für Projektieren, Bau und Autobahnbetrieb.[ Ред. 
H. Н. Иванов. Изд. 1. Москва 1967 Высшая школа 21 X 13 99 p. ca 


1200 terms. 

Московский автомобильно-дорожный инст. OTĄ. усовершенствования 

руководящих инженернотехнических рабочих. 4021 
629.12 © U O P 


Grabowski Z., Wójcik J.: 1000 słów o morzu i okręcie. [1000 слов o море 
и корабле. 1000 Wörter vom Meer und Schiff.] Red. В. Kuźmiński, Wyd. 2, 
Warszawa 1967 MON 17 X 11,5 244 р. tabl. 10000 terms. 

[Wyd. 1 = 474]. 4022 


629.19 а UO Uk 
Ратушный M.: Словник юного KOCMOHABTA. [Словарь юного KOCMOHAB- 
ra. Lexikon des jungen Kosmonauten.] Изд. 1. Киев 1964 Becenka 


17 Х 13 294 p. 107 terms. 4023 
63 Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei. 
631.5 © M O PI 


Smułkowa E.: Słownictwo z zakresu uprawy roli w gwarach wschodniej 
Białostocczyzny na tle wschodniosłowiańskim. [Земледельческая терми- 
нология в диалектах восточной части белостоцкого района Ha BOCTOU- 
нославянском фоне. Terminologie des Ackerbaues in Dialekten von 
Bezirk Ost-Białystok gegen den ostslawischen Hintergrund.] Red. 
A. Obrębska-Jabłońska. Wyd. 1. Wrocław 1968 Zakł. im. Ossolińskich 
21,5 X 15,5 244 p. tabl. ca 1300 terms, index. 

Kom. Słowianoznawstwa PAN. Monografie slawistyczne, 14. 4024 


634.0.4 © M PI š 
Mały słownik ochrony lasu. [Краткий словарь по лесоохранению. Klei- 
nes Wörterbuch des Forstschutzes.] Oprac. J. Burzyński, Z. Capecki, 
J. Dominik [i in.] Red. W. Koehler, J. Burzyński, S. Łukomski. Wyd. 1. 
Warszawa 1967 PWRiL 21 X 14,5 42 p. ca 800 terms. 4025 


637.1 ® Ш O Ru 
Дэвис Дж. T.: Словарь-справочник по молочному хозяйству. [Lexikon 
der Milchwirtschaft.] Ред. В. М. Богданов, Н. В. Барановский. Изд. 1. 
Москва 1961 Сельхозиздат 22 X 14 967 p. tabl. 4026 


637.131 ® ӨШ Bu 
Кулешова В. M.: Словарь-справочник мастера молочного завода. 


[Nachschlage-Wórterbuch für Meister des Molkereibetriebes.] Изд. 1. 
Москва 1968 Пищ. mpom. 21 X 18 214 p. tabl. index. ` 4027 


9 4037 
639.1 © U De | 
Ludwig J.: Wórterbuch der Weidmannssprache. [Охотничий словарь.] 
Aufl. 3. Berlin 1968 VEB Deutscher Landwirt. 18 X 11 171 p. tabl. ca 
3500 terms. 
[Aufl. 1 = 485, 2 = 3389]. 4028 
639.2 © Ш Ru 
Клыков A. A.: Краткий словарь рыбацких слов. [Kleines Wörterbuch 
der Fischfangfachausdrücke.] Изд. 2. Москва 1968 Пищ. пром. 17 X 10 
120 p. ca 1700 terms. 4029 
65 Техника организации и управления. Торговля. Сообщение. 
Транспорт. Связь. Полиграфическое производство. 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. 
Druckerei. 
651.93 ® De 
Kaden W.: Stenographisches Wörterbuch. [Стенографический словарь.] 
Aufl. 4, Berlin 1968 Wirtschaft 19,5 X 12 500 p. 6000 terms. 
[Aufl. 1—2 = 2342—3, 3 = 3390]. 4030 
655.4/.5 © U En 
Stabrowska I.: Publisher’s glossary. [Словарь no издательскому делу. 
Wórterbuch der Verlagstechnik.] Red. T. Zadrożna-Gołaszewska, M. Eł- 
konina-Tarłowska, I. Stabrowska. Wyd. 1. Warszawa 1967 WNT 20,5 X 
X 14,5 27 p. tabl. 218 terms, index. 4031 
655.4/.5 © D PL 
Zadrożna-Gołaszewska T.: Słownik wydawcy. [Словарь Ho издатель- 
скому делу. Wörterbuch der Verlagstechnik.] Red. Т. Zadrożna-Goła- 
szewska, M. Ełkonina-Tarłowska, I. Stabrowska. Wyd. 1. Warszawa 1967 
WNT 20,5 X 14,5 26р. tabl. 218 terms, index. 4032 
655.4/.5 © Ц Ru 
Элконина-Тарловская M.: Словарь по издательскому делу. [Wörter- 
buch der Verlagstechnik.] Red. Т. Zadrożna-Gołaszewska, M. Ełkonina- 
-Tarłowska, I. Stabrowska. Wyd. 1. Warszawa 1967 WNT 20,5 X 15,5 
30 p. tabl. 218 terms, index. 4033 
656.835 © Ш O Ru 
Басин O. A: Филателистический словарь. [Philatelie-Wörterbuch.] 
Изд. 1. Москва 1968 Связь 21 X 13 163 p. ca 800 terms. 4034 
658.012.4 © M Ru 
Краткий экономический словарь-справочник мастера и начальника 
цеха. [Kleines ökonomisches Nachschlage-Wörterbuch für Meister und 
Abteilungsleiter.] Сост. В. Т. Никитин, Д. П. Андрианов, A. K. Tam- 
ленова [и др. Изд. 1. Москва 1968 Экономика 20 X 14 279 p. tabl. 
ca 700 terms. 4035 
66 Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 
66 © Ш ФРІ 
Mały słownik chemiczny = 3998 
663/664 © [M O PL 
Ziemiański M.: Słownik towaroznawczy artykułów żywnościowych. [To- 
вароведческий продовольственный словарь. Wörterbuch der Waren- 
kunde der Lebensmittel.] Wyd. 1. Warszawa 1968 Wyd. Przem. Lekkiego 
i Spoż. 24,5 X 17 564 р. tabl. ca 2000 terms. 4036 
67/68 Различные производства M ремесла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 
677.64 - ® N Ф Tk 
Мурадова C.: — [Словарь по ковроткачеству и рукоделию. Wörterbuch 


für Teppichweberei und Handarbeit.] Ред. К. Атаев. Изд. 1. Ашхабад 

1967 Ылым 21 X 13 99 p. ca 1000 terms. 

АН Туркменской ССР. Инст. языка и литературы им. BARA IN 
40 


4038 10 
68 © U PI 
Iwanek W.: Słownik artystów na Śląsku Cieszyńskim = 4040 
681.3 © Ш Ф De 
Fachwörterbuch Begriffe und Sinnbilder der Datenverarbeitung. [IIo- 
HATMA и символы вычислительной техники. Bearb. H. Hofer*[u. а. 
Aufl. 1. Berlin 1968 Wirtschaft 21,5 X 14,5 196 р. 1250 terms. 
Inst. fiir Datenverarbeitung Dresden. Schriftenreihe Datenverarbeitung. 
4038 
69 Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten. Baustoffe. 
69 © Ш ФРІ 
Terminologia budownictwa. [Терминология строительства. Termino- 
logie der Baukunst.] Cz. 1—4. Oprac. Т. Dzięgielewski, W. Halfar, 
Z. Czermiakowski [i in.] Red. T. Dzięgielewski, A. Borkowska, K. Her- 
melińska. Wyd. 1. Warszawa 1967 Wyd. „Arkady” 23,5 X 17 155 р. + 
182 p. + 126 p. + 150 p. tabl. ca 2400 terms, index. 4039 
7 Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 
7 © UP 
68 Iwanek W.: Słownik artystów na Śląsku Cieszyńskim. [Словарь xy- 
92 дожников в Тешинской Силезии. Künstlerlexikon für Teschne Schle- 
sien] Red. J. Matuszczak. Wyd. 1. Bytom 1967 24X 17 175 p. 1442 
terms, index. 
Rocznik Muzeum Górnośląskiego w Bytomiu. Sztuka, z. 2. | 4040 
7.05 © U Ru 
Лазарев E. Н.: Краткий словар no технической эстетике. Kleines Wör- 
terbuch für technische Ästhetik.] Изд. 1. Москва 1968 21 X 13 38 p. 
250 terms. 
Общество „Знание” РСФСР. В помощь лектору. Научно-методический 
совет по пропаганде достижений техники, экономики, передового 
опыта в металлургии и машиностроении. 4041 
712 D PI 
92 Ciołek G., Plapis W.: Materiały do słownika twórców ogrodów polskich. 
[Материалы к словарю создателей польских садов. Materialen zum 
Wörterbuch der Schöpfern der polnischen Gärten.] Wyd. 1. Warszawa 
1968 PWN 24 X 17 136 p. са 5000 terms, index. 
Inst. Podstawowych Problemów Planowania Przestrzennego Politechniki 
Warszawskiej. Materiały i studia. 4042 
73/75 © WO PI 
Trzeciak P.: 250 razy o sztuce polskiej. [250 раз o польском искусстве. 
250 Mal von der polnischen Kunst.] Red. В. Walczyna. Wyd. 1. Warszawa 
1967 Nasza Księgarnia 22 X 20 334 p. ca 250 terms, index. 4043 
78 © ШРІ 
92 Słownik muzyków polskich. [Словарь польских композиторов и вир- 
туозов. Lexikon der polnischen Musiker.] Red. J. Chomiński. Т. 2. 
Wyd. 1. Kraków 1967 PWM 24,5 X 17,5 319 p. ca 1500 terms. 
Inst. Sztuki PAN 
[T. 1 = 2359] 4044 
78 © Ш O Pl 


Habela J 1 Słowniczek muzyczny. [Музыкальный словарик. Musikwör- 
terbüchlein.] Red. N. Górska. Wyd. 5. Kraków 1967 PWM 17,5 X 125 
129 p. ca 900 terms. 

Biblioteka słuchacza koncertowego. Seria wprowadzająca, t. 1. > 
[Wyd. 1—4 = 3400—3]. 4045 


11 4055 
78 © Ш ФРІ 

Schiffer В.: Mały informator muzyki ХХ wieku. [Краткий справочник 

по музыке XX Beka. Kleiner Auskunftsgeber der Musik des 

XX Jardhunderts.] Red. Z. Lakowska-Zechenter. Wyd. 1. Kraków 1958 

PWM 195 X 12,5 142 p. tabl. са 100 terms, index. 4046 
78 © W O PI 

Schäffer B.: Mały informator muzyki XX wieku. [Краткий справочник 

по музыке XX Beka. Kleiner Auskunftsgeber der Musik des XX Jahr- 

hunderts.] Red. N. Górska. Wyd. 2. Kraków 1967 PWM 19,5 X 12,5 182 p. 

tabl. ca 60 terms. 4047 
78 © U Ru 

Вайнкоп IO., Гусин N.: Краткий биографический словарь. Вып. 1.: 

Классики русской и зарубежной музыки и современные зарубежные 

композиторы. [Das kleine Komponisten-Lexikon.] Изд. 1. Ленинград 

1967 Музыка 17 X 10 265 p. ca 400 terms. 4048 
78 шок 

Куатбаев К., Джуманиязов Б.: — [Краткий музыкальный словарь. 

Kleines Wörterbuch für Musik.] Изд. 1. Алма-Ата 1967 Мектеп 17 X 13 

100 р. tabl. са 400 terms. 4049 
78 © U Ru 

Штейнпресс B., Ямпольский И.: Краткий словарь любителя музыки. 

[Kleines Wórterbuch fiir Musikliebhaber.] Изд. 2, Москва 1967 Музыка 

17 X 13 103 р. 965 terms. 

[Изд. 1 = 529]. 4050 
784 © Ш Ru 

Романовский Н. B.: Хоровой словарь. [Chor-Wórterbuch.] Изд. 1. Ле- 

нинград 1968 Музыка 20 X 14 120 р. са 700 terms. 4051 
796.4 © W O PL 

Mazurek L.: Gimnastyka podstawowa. Słownictwo, systematyka. [OcHoB- 

ная гимнастика. Терминология, систематика. Grundgymnastik. Termi- 

nologie, Systematik.] Wyd. 1. Warszawa 1967 Sport i Turystyka 21 X 15 

265 p. ca 1000 terms. 4052 
8 Языкознание. Языковые словари. Художественная литература. 

Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft. 
803.0 Германские языки. 
Germanische Sprachen. 

803.0 © De 

Brandenburg-Berlinisches Wörterbuch. [Бранденбургско-берлинский 

словарь] Bearb. G. Ising (а. а] Band 1 Lfg 1-2: a-anpusten. Aufl. 1. 

Berlin 1968 Akad. Verl. 30 X 21 196 col. ca 900 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 

und Literatur. 4053 
803.0 © U De 

Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der deutschen Rechtschrei- 

bung. [Большой Дуден. Словарь и руководство по немецкой орфогра- 

фии.] Red. Н. Klien. Aufl. 16. Leipzig 1967 VEB Bibliogr. Inst. 21,5 X 14 

735 p. 75000 terms. 

[Aufl. 15 = 3425]. 

Nachdruck 1 = 1967 

Nachdruck 2 = 1968 4054 
803.0 © U De 


Thüringisches Wörterbuch. [Тюрингский словарь! Red. K. Spangenberg. 
Band 4 Lfg. 3—4: Leikauf-Mann. Aufl. 1. Berlin 1967—1968 Akad. Verl. 
30 X 21 128 col. + 128 col. са 1500 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 
und Literatur. 

[Band 4 Lfg 1/2 = 3426]. 4055 
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803.0 


© U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lfg 18—26: Franck 
-K. Aufl. 1. Berlin 1967—1968 Akad. Verl. 25 X 17 80 p. 600 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 
und Literatur. 
[Lfg 1—17 = 2377, 3427]. 4056 


© U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Stenitz. Lfg 11—20. Aufl. 2. 
Berlin 1968 Akad. Verl. 25 X 17 80 p. 600 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir deutsche Sprache 
und Literatur. 
[Lfg 1—10 = 3428]. 4057 


© U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Band 2. Aufl. 2. 
Berlin 1968 Akad. Verl. 24 X 16,5 804 р. са 6000 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir deutsche Sprache 
und Literatur. 
[Band 1 = 3429]. 4058 


© U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lfg 1—10: a- 
-deutsch. Aufl. 3. Berlin 1967 Akad. Verl. 25 X 17 80 p. 600 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 
und Literatur. | 4059 


U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Band 1: a-deutsch. 
Aufl. 3. Berlin 1967 Akad. Verl. 24 X 16,5 836 p. 6000 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. fiir deutsche Sprache 
und Literatur. 4060 


© U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Band 1. Aufl. 4. 
Berlin 1968 Akad. Verl. 24 X 16,5 836 p. ca 6000 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 
und Literatur. 4061 


© De 
Agricola E.: Wörter und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen Sprach- 
gebrauch. [Слова и фразеология. Руководство к правильному употре- 
блению немецкого языка.] Mitarb. Н. Górner, R. Küfner. Aufl. 3. Leip- 
zig 1968 VEB Bibliogr. Inst. 21,5 X 14,5 792 p. ca 8000 terms. 
[Aufl. 1 = 2378, 2 = 3430]. 4062 


© De 
Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wórterbuch. Quellenverzeichnis. [He- 
мецкий словарь. Указатель источников. Lfg 3—4: Greiflinger-Neiner. 
Aufl. 1. Leipzig 1967—1968 Hirzel 27 X 19 160 col. + 80 p., + 160 col. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin in Zusammenarbeit mit 
der Akad. der Wissenschaften zu Góttingen. 
[Lfg 1—2 = 3433]. 4063 


А De 
Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий словарь! Band 
1 Lfg 3: Abgott-Ablasz. Aufl. 1. Leipzig 1968 Hirzel 30X21 80 p., 
160 col. ca 800 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin in Zusammenarbeit mit 
der Akad. der Wissenschaften zu Góttingen. % 
[Вапа 1 Lfg 1—2 = 3432]. 4064 


13 4073 
803.0 uU De В 
Karg-Gasterstädt E., Frings T.: Althochdeutsches Wörterbuch. [Древне- 
верхненемецкий словарь. Lig 19--20/21. Aufl. 1. Berlin 1967—1968 Akad. 
Verl. 30,5 X 21,5 80 col. + 122 со]. ca 1700 terms. 
Sachsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 
Піс 1—13 = 81, 14—16 = 2380, 17—18 = 3434.] 4065 
803.0 © De | = 
Mater E.: Deutsche Verben. [Немецкие глаголы.] Aufl. 1. Leipzig VEB 
Bibliogr. Inst. 24 X 16,5. 
H. 2: Grundwörter und deren Zusammensetzungen. 1967 88 p. 3750 terms; 
H. 3: Gesamtverzeichnis der Grundwörter. Stellung der Kompositions- 
glieder. 1967 122 p. ca 14000 terms; 
H. 4: Art der Zusammensetzung. 1968 84 p. ca 14900 terms; 
H. 5: Flexionsklassen. 1968 112 p. ca 19400 terms. 
[H. 1 = 3437]. 4066 
803.0 © U © De 
Wossidlo R., Teuchert H.: Mecklenburgisches Wörterbuch. [Меклен- 
бургекий словарь! Lfg 41—43. Aufl. 1. Berlin 1967—1968 Akad. Verl. 
28 X 19,5 138 col. + 138 col. + 138 col. ca 3900 terms. 
[Lfg 11—29 = 84, 30—36 = 2386, 37—40 = 3439]. 4067 
804/806 Романские языки. 
Romanische Sprachen. 
805.90 © Ц Бо 
Berg I.: Dicționar de cuvinte, expresii, citate celebre. [Словарь знаме- 
нитых изречений, выражений и цитат. Wörterbuch berühmter Aus- 
drücke, Wörter und Zitaten.] Red. V. Palenciuc. Ed. 1. Bucuresti 1968 
Ed. $tiintifica 20,5 X 13 478 p. 1214 terms. 4068 
805.90 © Ц Во 
Iordan I., Graur A., Coteanu I.: Dicționarul limbii române. [Словарь py- 
мынского языка. Wörterbuch der rumänischen Sprache.] Red. E. Ionascu. 
T. VI fasc. 10—13 Ed. 1. Bucureşti 1968 8X 6 99р. 1586 p. 4069 
807 Классические языки. 
Klassische Sprachen. 
807.1 © La 
Thesaurus linguae Latinae. Vol. 5,1 fasc. 6—11, Vol. 6 fasc. 1—12, Vol. 7,2 
fasc. 4, vol. 9,2 fasc. 1. Aufl. 1. Leipzig 1967—1968 Teubner 33 X 25,5. 
Wissenschaftliches Thesaurusbiiro, Miinchen. 
[Anfang = 2393, 3445] | 4070 
807.1 ® Та 
Thesaurus linguae Latinae. Index librorum scriptorum inscriptionum ex 
quibus exempla adferuntur; Supplement. Aufl. 1. Leipzig 1967 Teubner 
33 X 25,5. . 
Wissenschaftliches Thesaurusbiro, Miinchen. 4071 
807.1 @ La | | | 
Thesaurus linguae Latinae. Supplementum: Nomina propria Latina. 
Vol. 2 fasc. 1—4, vol. 3 fasc. 1—2 Aufl. 1. Leipzig 1968 Teubner 33 X 25,5. 
Wissenschaftliches Thesaurusbüro, München. 4072 
808 Славянские и балтийские языки. 
Slawische und baltische Sprachen. 
808.2 ®-Ru 


Dulewicz I., Grek-Pabisowa I., Maryniak I.: Indeks a tergo do Materia- 
łów do słownika języka staroruskiego. I. I. Sriezniewskiego. [Обратный 
указатель к материалам для словаря древнерусского языка M. И. Cpe- 
зневского. Rückläufiges Verzeichnis zu dem Materialen des Wörter- 
buches der altrussischen Sprache.] Red. H. Balcerak. Wyd. 1. Warszawa 
1968 PWN 21 X 15 385 p. ca 13000 terms. 

Komitet słowianoznawstwa PAN 4073 
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© Ш Ru 
Краткий словарь трудностей русского языка. Для работников печати. 
[Kleines Wörterbuch der schwerigen Fälle der russischen Sprache. Für 
Arbeiter des Druckwesens.] Сост. В. Н. BakypoB, JI. В. Рахманин, 
Л. И. Рахманова (и др.] Изд. 1. Москва 1968 Изд. МГУ 21 X 13 264 p. 
ca 400 terms. 4074 


© Ru 
Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wörter- 
buch der russischen Sprache.] Изд. 7. Москва 1967 Сов. энциклопедия 
17 X 11 1040 p. ca 104000 terms. 
AH СССР. MHCT. русского языка. : 
[Изд. 1—4 = 102—5, 5 = 2396, 6 = 3448]. 4075 


© Ru 
Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wörter- 
buch .der russischen Sprache.] Ред. С, Г. Бархударов, С. И. Ожегов, 
А. Б. Шапиро. Изд. 8. Москва 1968 Сов. энциклопедия 21 X 13 б612р. 
ca 104000 terms. 
AH СССР. Инст. русского языка. 4076 


© U Ru 

Псковский областной словарь с историческими данными. [Lexikon 

fiir Pskowergebiet mit historischen Daten.] Ред. Б. A. Ларин, А. С. Герд, 

A. И. Лебедева [и др.] Вып. 1. Изд. 1. Ленинград 1967 Изд. ЛГУ 22 X 16 

197 p. са 1300 terms. 

Ленинградский ордена Ленина государственный унив. им. A. A. Жда- 

нова. Межкафедральный словарный кабинет им. проф. Б. А. Ларина. 
4077 


© Ш Ru 
Словарь русских народных говоров. [Wörterbuch der russischen Volks- 
mundarten.] Сост. O. A. Кузнецова, II. И. Павленко, O. T. Порохова 
(и ap.] Ред. ©. II. Филин, ©. II. Сороколетов. Вып. 3. Изд. 1. Ленин- 
град 1968 Наука 22 X 14 360 p. ca 6000 terms. 
AH СССР. Инт. русского языка. Словарный сектор. 
[Вып. 1—2 = 3449—50]. 4078 


© M Ru 

Словарь русских старожильческих говоров средней части бассейна 
реки Оби. [Lexikon der Mundarten der russischen Übervölkerung im 
mitteleren Teil des Obbassin.] Сост. В. В. Палагина, O. M. Блинова, 
М. Н. Янценецкая (и др.] Ред. В. В. Палагина. Т. 3. Изд. 1. Томск 
1967 Изд. TTY 26 X 17 250р. 3286 terms. 

Томский государственный унив. им. В. В. Куйбышева. 

[T. 1 = 2401, 2 = 3451]. 4079 


© Ш Ru 
Фразеологический словарь русского языка. [Phraseologisches Wórter- 
buch der russischen Sprache.] Сост. Л. A. Войнова, B. II. Жуков, 
A. И. Молотков [u ap.] Ред. A. M. Молотков. Изд. 1. Москва 1967 Сов. 
энциклопедия 27 X20 543 p. ca 4000 terms. 4080 


© U Ru 
Фразеологический словарь русского языка. [Phraseologisches Wörter- 
buch der russischen Sprache.] Сост. Л. А. Войнова, В. II. Жуков, 
А. И. Молотков [и др.] Ред. А. И. Молотков. Изд. 2. Москва 1968 Сов. 
энциклопедия 27 X 20 543 p. ca 4000 terms. 4081 


© U Ru 

Этимологический словарь русского языка. [Etymologisches Wörterbuch 
der russischen Sprache.] Сост. Н. С. Арапова, А. В. Боброва, Г. JI. Ве- 
чеслова [u др.] Ред. Н. М. Шанский. T. 1. вып. 3. Изд. 1. Москва 1968 
Изд. МГУ 22 X 14 283 p. са 1000 terms. 

Московский государственный унив. им. M. В. Ломоносова. Филоло- 
гический факультет. > 
[Вып. 1 = 2426, 2 = 3462]. 4082 
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808.2 


© Ru 
Агеенко ©. Л., Зарва M. В.: Словарь ударений для работников радио 
и телевидения. [Wórterbuch der Betonungen fiir Mitarbeiter des Rund- 
funks und des Fernsehens.] Pen. A. 3. Розенталь. Изд. 2. Москва 1967 
Сов. энциклопедия 21 X 13 688 р. ca 63000 terms. 
[Изд. 1 = 1171. 4083 
© Ru 
Александрова 3. E.: Словарь синонимов русского языка. [Wörterbuch 
дег Synonime der russischen Sprache.] Ред. JI. А. Чешко. Изд. 1. Мо- 
сква 1968 Сов. энциклопедия 21 X 13 600 p. са 9000 terms. 4084 


© U Ru 
Бельчиков IO. A., Панюшева M. С.: Трудные случаи употребления 
ONHOKOPEHHEIX слов русского языка. Словарь-справочник. [Schwerige 
Fälle des Gebrauchs von russischen Wörter gleichen Stammes. Ein 
alphabetisches Nachschlagewerk.] Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопе- 
дия 17 Х 10 296 p. 180 terms. 4085 


® Ru 
Грушников II. A.: Орфографический словарик. Пособие для учащих- 
ся начальной школы. [Kleines orthographisches Wórterbuch. Lehrmittel 
für die Anfangsschule.] Изд. 4. Москва 1968 Просвещение 22 X 14 "8р. 
ca 3200 terms. 
[Изд. 1—2 = 2404—5, 3 = 3454]. 4086 


© у Ru i 
Зимин B. M.: Краткий фразеологический словарь русского языка 
(для студентов-иностранцев). [Kleines phraseologisches Wórterbuch der 
russischen Sprache (für die ausländischen Studenten).] Изд. 1. Москва 
1968 21 X 13 95 p. ca 600 terms. 

Унив. дружбы народов им. Патриса Лумумбы. 4087 


© M Ru 
Локшина С. M.: Краткий словарь иностранных слов. [Kleines Fremd- 
wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1968 Сов. энциклопедия 13 X10 384 p. 
са 4500 terms. А 
[Изд. 1 = 3457]. 4088 


© U Ru 
Ожегов С. M.: Словарь русского языка. [Wörterbuch der russischen 
Sprache.] Изд. 7. Москва 1968 Сов. энциклопедия 27 Ж20 900 р. ca 
53000 terms. 
[Изд. 1—4 = 123—7, 5—6 = 2409—10]. 4089 


© п © Ru 
Успенский JI. Б.: Почему не иначе? Этимологический словарик 
школьника. [Warum nicht anders? Etymologisches Wörterbuch des 
Schülers.] Ред. Б. A. Ларин. Изд. 1. Москва 1967 Дет. литер. 21 X 13 
302 p. ca 1000 terms. 4090 


© Ru 
Ушаков JI. H., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для уча- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 
der Mittelschule.] Изд. 22. Москва 1967 Просвещение 21 X 13 208 p. 


"са 12000 terms. 


[Изд. 7—17 = 133—143, 18—20 = 2413—5, 20—21 = 3460-11. 4091 


© Ru 
Ушаков A. Н., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для уча- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 
дег Mittelschule.] Изд. 23. Москва 1968 Просвещение 21 X 13 208 p. 
са 12000 terms. 4092 


© U Ru 
Фасмер М.: Этимологический словарь русского языка. [Russisches 
etymologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Т. 2. Москва 1967 Прогресс 22 X 14 
671 p. 4673 terms. 
[T. 1. = 2416]. 4093 
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© U Ru 
Шеломенцева 3. C.: Словарь названий жителей Киргизской CCP 
(Краткий). [Kleines Wörterbuch für Bezeichnungen von Einwohnern 
der Kirgisischen Sowjetrepublik.] Изд. 1. Фрунзе 1968 Мектеп 14 X 10 
56 p. ca 350 terms. 4094 
© Bru 8 
Арфаграфічны слоуик. Ana пачатковай школы. [Орфографический 
словарь. Для начальной школы. Orthographisches Wörterbuch. Für die 
Anfangsschule.] Сост. K. А. Кобызева, С. М. Грабчиков, У. А. Сорока 
[и др] Изд. 1. Минск 1968 Нар. асвета 17 Ж11 128 p. ca 4000 terms. 


4095 
© U O Uk 
Український радянський енциклопедичный словник. В 3 томах. 
ГУкраинский советский энциклопедический словарь В 3 томах. 
Ukrainisches sowjetisches enzyklopädisches Wörterbuch. In 3 Bänden.] 
Ред. M. II. Бажан, M. К. Белодед, M. O. Гуржий. Т. 1—3. Изд. 1. Киев 
1967—1968 Укр. сов. энциклопедия 22 X 14 854 p. + 854 p. + 854 p. 
tabl. ca 40000 terms. 
AH YCCP. 4096 
© Uk 
Кириченко И. H.: Орфографїчний словник. Для школи. [Орфогра- 
фический словарь. Для школы. Orthographisches Wörterbuch für 
Schule.] Изд. 11. Киев 1967 Рад. школа 15 X11 271 p. ca 15000 terms. 
[Изд. 1—7 = 189—95, 8—9 = 2430—1, 10 = 3466]. 4097 
© Uk 
Кириченко M. H.: Орфографїчный словник. Для школи. [Орфогра- 
фический словарь. Для школы. Orthographisches Wörterbuch für 
Schule.] Изд. 12. Киев 1968 Рад. школа 15 X 11 271 p. са 15000 terms. 


4098 
© Uk 
Стефанцев M. IL: Орфографічний словник. Посібник для учнів по- 
чатковых класів восьмирічної школи. [Орфографический словарь. 
Orthographisches Wórterbuch. Lehrbuch fiir die Schiiler der Anfangs- 
klassen der Achtklassenschule.] Изд. 8. Киев 1967 Pan. школа 21 X 13 
168 p. ca 7600 terms. 
[Изд. 1—4 = 199—202, 5—6 = 2433—4, 7 = 3467]. 4099 
© Uk 
Стефанцев M. IL: Орфографїчний словник. Посібник для учнів по- 
чаткових класів восьмирічної школи. [Орфографический словарь. По- 
собие для учащихся начальных классов восьмилетней школы. Ortho- 
graphisches Wórterbuch. Lehrbuch fiir die Schiiler дег Anfangsklassen 
der Achtklassenschule.] Изд. 9. Киев 1968 Pan. школа 21 X 13 168 p. 
ca 7600 terms. 4100 
© N Uk 
Удовиченко I. М.: Словник українських ідіом. [Словарь украинских 
идиом. Idiomatisches Wórterbuch der ukrainischen Sprache.] Изд. 1. 
Киев 1968 Рад. письменник 21 X 18 462 p. ca 2200 terms. 4101 
© W PI 
Mały słownik języka polskiego. [Краткий словарь польского языка. 
Kleines Wörterbuch der polnischen Sprache.] Red. S. Skorupka, H. Au- 
derska, Z. Łempicka. Wyd. 1. Warszawa 1968 PWN 24X 17- 1033 p. 
ca 35000 terms. 4102 
© U PI 
Mały słownik języka polskiego. [Краткий словарь польского языка. 
Kleines Wörterbuch der polnischen Sprache.] Red. S. Skorupka, H. Au- 
derska, Z. Łempicka. Wyd. 2. Warszawa 1968 PWN 24X17 1033 p. 
ca 35000 terms. 4103 


© U PL 
Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wórterbuch der 
polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. Т. 9—10: T—Ż. Wyd. 1. War- 
szawa 1967 PWN 24 X 18 1484 p. + 1495 p. ca 20000 terms. 
PAN š 
[Т. 1—8 = 206, 2439, 3468—9]. 4104 
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808.4 © ШРІ 

Słownik polszczyzny XVI w. [Словарь польского языка XVI века. 

Wörterbuch der polnischen Sprache des XVI Jahrhunderts.] Red. S. Bąk. 

T. 2—3. Wyd. 1. Wrocław 1968 Zakł. im. Ossolińskich 30,5 X 21 526 p. 

ca 3000 terms, index. 

[T. 1 = 3470]. 4105 
808.4 © ШРІ 

Słownik staropolski. [Старопольский словарь. Altpolnisches Wórter- 

buch.] Red. S. Urbańczyk. T.5. Z. 4(28) — T.5. z. 7(31): nieść — okraszać. 

Wyd. 1. Wrocław 1967—1968 Zakł. im. Ossolińskich 30X21 80 p. + 

+ 80 p. + 80 p. ca 2400 terms. 

[T. 1 = 284; T. 2 = 2440; T. 3—4 = 3471—2]. 4106 
808.4 © U Pl 

Słownik staropolskich nazw osobowych. [Словарь старопольских соб- 

ственных имён. Wörterbuch der altpolnischen Personennamen.] Red. 

W. Taszycki. T. 1. z. 8, T. 2. z. 1: Ciemek-Grabowska. Wyd. 1. Wrocław 

1967—1968 Zakł. im. Ossolińskich 25 X 18 112 p. + 192 p. ca 2800 terms. 

[T. 1 z. 1—2 = 3473]. 4107 
808.4 © U PL 

Słownik wyrazów bliskoznacznych. [Словарь синонимов. Synonym- 

wörterbuch.] Red. 5. Skorupka. Wyd. 4. Warszawa 1968 WP 21 X 15,5 

448 p. ca 30000 terms. 

[Wyd.1—3 = 208—10]. 4108. 
808.4 © U PL 

Słownik wyrazów obcych. [Словарь иностранных слов. Fremdwörter- 

buch.] Red. Z. Rysiewicz. Wyd. 12. Warszawa 1967 PIW 23,5 X 17,5 

720 p. 17000 terms. 

[Wyd. 1—7 = 211—17, 8—10 = 2441—43, 11 = 3474]. ; 4109 
808.4 @ Pl 

Cieplak L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i słow- 

nikiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 

с упражнениями и орфографическим словарём. Polnische Rechtschrei- 

bung, Ubungen und orthographisches Wórterbuch.] Red. A. Gruchalski. 

Wyd. 8. Warszawa 1965 PZWS 20 X 14,5 235 p. ca 9000 terms. 

Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 

[Wyd. 3—5 = 227—9, 6—7 = 2444-51. | 4110 
808.4 ® Pl 

Cieplak L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i słow- 

nikiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 

с упражнениями и орфографическим словарём. Polnische Rechtschrei- 

bung, Übungen und orthographisches Wörterbuch.] Red. Р. Szymonikowa. 

Wyd. 9. Warszawa 1967 PZWS 20,5 X 145 305 p. ca 8000 terms. 

Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 4111 
808.4 © PI ; 

Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 

Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с пра- 

вилами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographi- 

sches Wörterbuch mit der Rechtschreibung. Für Elementarschule.] Red. 

D. Zakrzewska. Wyd. 19. Warszawa 1967 PZWS 21 X 145 161 p. ca 

7500 terms. 

[Wyd. 3—13 = 237—47, 14—16 = 2448—50, 18 = 3477]. 4112 
808.4 © РІ 


Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с npa- 
вилами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographi- 
sches Wórterbuch mit der Rechtschreibung. Fiir Elementarschule.] Red. 
D. Zakrzewska. Wyd. 20. Warszawa 1968 PZWS 21 X 145 161 p. ca 
7500 terms. 4113 
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808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


808.4 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. [Орфографический словарь и правила польского правопи- 
сания. Orthographisches Wórterbuch und Rechtschreibung der polnischen 
Sprache.] Wyd. 6. Wrocław 1967 Zakł. im. Ossolińskich 14,5 X 11 125 p. 
ca 50000 terms. 
[Wyd. 1—5 = 248—52]. 4114 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. [Орфографический словарь и правила польского правопи- 
сания. Orthographisches Wórterbuch und Rechtschreibung der polnischen 
Sprache.] Wyd. 7. Wrocław 1968 Zakł. im. Ossolińskich +4,5 X 10,5 816 p. 
ca 50000 terms. 4115 


© Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. [Правила польского правописания M пун- 
ктуации с орфографическим словарём. Rechtschreibung und Interpun- 
ktion der polnischen Sprache mit dem orthographischen Wörterbuch.] 
Wyd. 15. пакі. 4 Wrocław 1967 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 14 348 p. 
ca 22000 terms. 

[Wyd. 4—14 = 253—63, 2451, 15 = 2452, 15 (nakł. 2.) = 3478]. 4116 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. [Правила польского правописания и пун- 
ктуации с орфографическим словарём. Rechtschreibung und Interpun- 
ktion der polnischen Sprache mit dem orthographischen Wörterbuch.] 
Wyd. 16. Wrocław 1968 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 14,5 416 p. ca 
26000 terms. 4117 


D РІ 
Kopaliński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych, 
[Словарь иностранных слов M выражений. Fremdwórter- und Fremd- 
redenwendungenbuch.] Wyd. 1. Warszawa 1967 WP 17,5 X 125 873 p. 
tabl. ca 12000 terms. 4118 


© ШРІ 
Kopaliński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych. 
[Словарь иностранных слов и выражений. Fremdwörter- und Fremd- 
redenwendungenbuch.] Wyd. 2. Warszawa 1968 WP 17,5 X 12,5 873 p. 
tabl. ca 12000 terms. 4119 


© U PI 
Kopaliński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych. 
[Словарь иностранных слов и выражений. Fremdwórter- und Fremd- 
redewendungenbuch.] Red. L. Bielas. Wyd. 3. Warszawa 1968 WP 
115 Х125 880 p. tabl. ca 12050 terms. 4120 


А) M PI 
Kopaliński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych. 
[Словарь иностранных слов и выражений. Fremdwörter- und Fremd- 
redewendungenbuch.] Red. L. Bielas. Wyd. 4. Warszawa 1968 WP 
11,5 X 125 880 p. tabl. ca 12050 terms. 4121 


© ШРІ 
Reczek S.: Podręczny słownik dawnej polszczyzny. Cz. 1: staropolsko- no- 
wopolska. Cz. 2: nowopolsko-staropolska. [Настольный словарь старо- 
польского языка. Wörterbuch der altpolnischen Sprache.] Wyd. 1. Wro- 
cław 1968 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 933 p. ca 40000 terms. 4122 


© Pl š 
Rospond S.: Słownik nazwisk śląskich. [Словарь силезских фамилий. 
Wórterbuch der schlesischen Eigennamen.] Red. J. Szwagrzykowa Cz. 1: 
A—F. Wyd. 1. Wrocław 1967 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 265 p. 
ca 4000 terms. 
Inst. Śląski w Opolu ` 4123 
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808.54 


808.67 


808.67 


808.67 


© U PL 

Skorupka S.: Słownik frazeologiczny języka polskiego. [Фразеологичес- 

кий словарь польского языка. Phraseologisches Wörterbuch der polni- 

schen Sprache.] Red. Е. Віейка, M. Goszczyńska, Z. Łossan [i in] 

Т. 1—2. Wyd. 1. Warszawa 1967—1968 WP 24X 17 788 p. + 905 p. ca 

7000 terms. 4124 
© ШРІ 

Sławski F.: Słownik etymologiczny języka polskiego. [Этимологический 

словарь польского языка. Etymologisches Wörterbuch der polnischen 

Sprache.] Red. J. Safarewicz, A. Siudut T. 3. z. 2(12) — T. 3. z. 3(13). 

Wyd. 1. Kraków 1967—1968 Tow. Miłośników Jęz. Pol. 21,5 X 15 

112 p. + 112 p. ca 700 terms. 

[T. 1—2 = 268, 2454, 3479]. 4125 

U PL 

Sychta B.: Słownik gwar kaszubskich na tłe kultury ludowej. [Словарь 

кашубских диалектов Ha фоне народной культуры. Wörterbuch der 

kaschubischen Dialekte gegen den Hintergrund der Volkskultur.] Red. 

Z. Stieber. Т. 1—2: A—L. Wyd. 1. Wrocław 1967 Zakł. im. Ossolińskich 

24,5 X 17 443 p. 4700 terms, index. 4126 
© ШРІ 

Szober S.: Słownik poprawnej polszczyzny. [Словарь правильного поль- 

ского языка. Wörterbuch der korrekten polnischen Sprache.] Red. 

W.. Doroszewski. Wyd. 6. Warszawa 1968 PIW 24,5 X 18 857 р. 20000 

terms. 

[Wyd. 2—3 = 270—1, 4 = 2455, 5 = 3480]. 4127 
© ШРІ 

Szymczak M.: Słownik gwary Domaniewka w powiecie łęczyckim. [Сло- 

варь говора Доманевка в ленчицком повете. Wörterbuch des Dialektes 

von Domaniewka іп Bezirk Łęczyca.] Cz. 5. Red. W. Doroszewski. Wro- 

cław 1967 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 146 p. ca 4000 terms. 

[Cz. 1—4 = 2456, 3481]. 4128 
© M Slovak 

Slovnik cudzich slov. [Словарь иностранных слов. Fremdwörterbuch.] 

Zprac. S. Saling, M. Salingovä, O. Peter. [a kol.] Red. A. Capiak. Vyd. 2. 

Bratislava 1967 Slov. pedagog. nakl. 16,5 X 12 1140 p. ca 27000 terms. 

[Vyd. 1 = 3486]. 4129 
© Ш Slovak 

Slovnik slovenskeho jazyka. [Словарь словацкого языка. Wörterbuch 

der slowakischen Sprache.] Zprac. Ś. Peciar [a kol.] Diel 6. Vyd. 1. Bra- 

tislava 1968 Vyd. Slov. akad. vied 24 X 17,5 336 p. 24000 terms. 

[Diel 1—4 = 2461, 5 = 3485]. 4130 
© Bul 

Български етимологичен речник. [Болгарский этимологический сло- 

варь. Bulgarisches etymologisches Wórterbuch.] Съст. Б. Георгиев, 

И. Гълъбов, Й. Заимов [u др.]. Т. 6. Изд. 1. София 1968 BAH 20 X 15 

80 p. 800 terms. 

[T. 1—3 = 2471—3, 4—5 = 3489 a] 4131 
© Bul 

Български римен речник. [Болгарский словарь рифм. Bulgarisches 

Reimwórterbuch.] Съст. С. Иванчев, Г. Класов, M. Тренев (и np.] Pen. 

II. Матев. Изд. 1. София 1967 Наука и изкуство 20,3 X 14,9 281 p. 

tabl. 70000 terms. 2 4132 
@ Bul 

Русинов P.: Правописен речник за учениците от началните училища. 

ІОрфографический словарь для учащихся начальной школы. Ortho- 

graphisches Wörterbuch für Schüler der Elementarschule.] Ред. Б. Teop- 

rmeBa. Изд. 1. София 1968 Наука и изкуство 20,2 X 14,3 75 p. 5500 


terms. 4133 
808.82 ` 


© Ñ Li 


Lietuvių kalbos žodynas. [Словарь литовского языка. Wörterbuch der 
litauischen Sprache.] Ред. M. Круопас [и др. Т. 1. Изд. 2. Вильнюс 
1968 Минтис 25 X 17 1230 p. ca 22000 terms. 

ГТ. 1. изд. 1 = 323] 4134 
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© Lv | 
Norādījumi par citvalodu ipaśvardu pareizrakstību un pareizrunu lat- 
viešu literaraja valoda. 12: Itāliešu valodas īpašvārdi. [Справочник по 
орфографии и орфоэпии иноязычных собственных имен в латыш- 
CKOM литературном языке. 12: Итальянские имена собственные. Nach- 
schlagebuch für Orthographie und Orthoepie дег fremdsprachigen 
Eigennamen in der lettischen Literatursprache. 12: Italienische Eigen- 
namen.] Сост. A. Стелле. Ред. Г. Бендикс. Изд. 1. Рига 1967 Зинатне 
21 X 13 78 p. tabl. 1500 terms. 
[H. 1—11 = 3502]. 4135 


Восточные, африканские и другие языки. 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen. 


© Hay 

Тарибян А. С., Шекян Т. С.: — [Школьный орфографический сло- 

варь. Orthographisches Schulwörterbuch.] Изд. 2. Ереван 1968 Луйс 

21 X 13 259 p. 

[Изд. 1 = 3503]. Š 4136 
@ Hay 

Сукиасян А. M.: — [Словарь синонимов армянского языка. Wörterbuch 

der Synonime der armenischen Sprache.] Изд. 1. Ереван 1967 Изд. AH 

Apm. CCP 30 X 22. 683 p. ca 83000 terms. 

АН Арменской ССР. Инст. языка им. P. AuapaHa. 4137 
© Tuv 

Биче-оол M. Д., HamaaeBa С. Н.: Тыва дылдын орфографтыг словары. 

[Орфографический словарь тувинского языка. Orthographisches Wór- 

terbuch der tuwinischen Sprache.] Ред. Д. А. Монгуш. Изд. 5. Кызыл 

1967 Тувкнигоиздат 17 X 11 446 p. 25000 terms. 

Тувинский HMM языка, литературы и истории. 

[Изд. 1, 3, 4 = 368—70] қ 4138 
© U Ba 

— [Словарь башкирских говоров в 2 томах. [Wörterbuch der baschki- 

rischen Mundarten in 2 Bänden.] Ред. Н. X. Максютова, Н. X. Ишбу- 

латов. T. 1: восточный диалект. Изд. 1. Уфа 1967 22 X 14 300 p. ca 

7000 terms. 

AH СССР. Уфимский инст. истории, языка M литературы. 4139 
© Kz 

Бейсекеева Ж., Сулейменова M.: — [Орфографический словарь для 

учащихся начальной школы. Orthographisches Wörterbuch für die 

Anfangsschule.] Изд. 1. Алма-Ата 1968 20 X 14 144 p. ca 8000 GA 
© Tu 

Ediskun H., Dürder B.: Tiirkce konusan sözlük. [Турецкий толковый 

словарь. Türkisch erklärendes Wörterbuch.] Red. S. Demirof. Sofia 1968 

Narodna prosveta 16,7 X 12 517 p. 20000 terms. 4141 
© U Az 

Абдуллаев M.: — [Краткий словарь сокращений азербайджанского 

языка. Kleines Wórterbuch der Abkiirzungen der aserbaidshanischen 

Sprache.] Ред. М. Адилов. Изд. 1. Баку 1968 Гянджлик 17 X 13 46р. 

ca 800 terms. | 4142 
© Ш Ma 

Bakos F.: Idegen szavak keziszötära. [Настольный словарь иностран- 

ных слов. Handwörterbuch der Fremdwórter.] Szerk. Р. Fabian. L. Prop- 

per. Kiad. 5. Budapest 1967 Terra 21 X 15 784 p. ca 32000 terms. 

[Kiad. 1—2 = 1643—4, 3 = 2507, 4 = 3513]. 4143 
© Ш. Ma 

Bakos F.: Idegen szavak keziszötära. [Настольный словарь иностранных 

мологический словарь венгерского языка, Historisch-etymologisches 

Wórterbuch дег ungarischen Sprache.] Szerk. L. Kiss, L. Papp. Kótet 1: 

A-Gy. Kiad. 1. Budapest 1967 Akad. Kiadó 24X 17 1142 p. 8386 terms. 

Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi Intézete, Eötvös Loránd 

Tudományegyetem I. sz. Magyar Nyelvészetu Tanszéke. ` 4144 
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© Ma 
Deme L., Fabian P.: Helyesiräsi tanácsadó szótár. [Орфографический 
словарь-справочник. Beratendes Rechtschreibungswörterbuch.] Kiad. 3. 
Budapest 1967 Terra 21 X 15 827 p. ca 64000 terms. ú 
[Kiad. 1 = 375, 2 = 2509]. 4145 
© Ш Ma 
Lakó G.: A magyar szókószlet finnugor elemei. Etimológiai szótár 
!Угро-финске элементы венгерской лексики. Этимологический сло- 
варь. Ugrofinnische Elemente des ungarischen Wortvorrates. Wór- 


-terbuch der Etymologie.] Szerk. K. Redei. Kötet 1: А-бу. Кава. 1. Bu- 


dapest 1967 Akad. Kiadó 24 X 17 231 р. ca 230 terms. 


Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi Intézete. E 4146 
® Ad 
Зекох У. C., Мухамеджанов IO. А., Водождоков X. Д.: — [Орфогра- 


фический словарь адыгейского языка, Orthographisches Wörterbuch 
der adygeischen Sprache.] Изд. 1. Майкоп 1968 Краснодар. кн. изд. 
адыт. отд. 22 X 14 189 p. 15000 terms. 


Адыгейский HMM языка, литературы и истории. 4147 
© Gz 
Ilouxya B.: — [Инверсионный словарь грузинского языка. Rückläufi- 


ges Wörterbuch der grusinischen Sprache.] Изд. 1. Тбилиси 1967 Men- 
ниереба 30 X 22 444 p. ca 115000 terms. 


АН Грузинской ССР. Инст. языкознания. 4148 
© Gz 
Топурия В., Гигинейшвили И.: -- [Орфографический словарь гру- 


зинского языка. Orthographisches Wórterbuch der grusinischen Spra- 
che.] Ред. В. Т. Топурия. Изд. 1. Тбилиси 1968 Ганатлеба 20 X 14 
1094 p. са 48500 terms. 

AH Грузинской CCP. Инст. языкознания. 4149 


Художественная литература. 
Schóne Literatur. 


© U ОРІ 
Mały słownik pisarzy świata. [Краткий словарь писателей мира. Klei- 
nes Wörterbuch der Schriftstellern der Welt.] Red. L. Bielas. Wyd. 1. 
Warszawa 1968 WP 20 X 13 423 p. ca 1500 terms, index. 


Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 4150 
® ІШ Uz 
Хамидов X., Абдуллаева Ш., Ибрагимова C.: — [Словарь литерату- 


роведческих терминов. Wörterbuch der literaturwissenschaftlichen 
Fachausdrücke]. Ред. Н. M. Маллаев. Изд. 1. Ташкент 1967 Укитувчи 
21 X 13 299 p. tabl. ca 500 terms. 4151 


© U Mol 
Черная E. K., Ешан Л. M., Евтушенко И. 3.: Мик дикционар де тер- 


миноложие литерарэ. [Краткий словарь литературных терминов. 
Kleines Wörterbuch der literaturwissenschaftlichen Fachausdrücke.] 


Изд. 1. Кишинев 1968 Лумина 21 X 13 167 p. са 300 terms. 4152 
© U Ru 

Жуков В. П.: Словарь русских пословиц и поговорок = 4157—7b 
© U De 


Goethe-Wórterbuch. [Словарь Гете! Band 1 14 2—3. Aufl. 1. Berlin 
1967—1968 Akad. Verl. 30,5 X 23,5 126 p. + 126 p. 2520 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin; Akad. der Wissenschaften 
zu Góttingen; Heidelberger Akad. der Wissenschaften. 4153 


© De 
Fischer P.: Goethes Wortschatz. Ein sprachgeschichtliches Wórterbuch 
zu Goethes sämtlichen Werken. [Лексика Tere.] Nachdruck der 1. Aufl. 
Leipzig 1968 Zentral-Antiquariat der DDR 27X 18,5 905 p. 18000 
terms. 4154 
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91 


91 


© Ш Ro 


Dietionarul limbii poetice Aulu Eminescu. [Словарь поэтического язы- 
ка Эминеску. Wörterbuch der poetischen Sprache Eminescu's.] Elab. 
T. Vianu, Gh. Bulgär, I. Ghetie [et al.] Red. G. Mitran. Ed. 1. Bucuresti 
1968 Ed. Acad. Rep. Socialiste Romania 8,4 X 5,4 646 p. 4972 terms, 
index. i 4155 
© D Ru 

Виноградова В. Л.: Словарь-справочник „Слова о полку Игореве”. 
[Wörterbuch-Nachschlagewerk zum „Slowo о polku.Igorewe”.] Pen. 
B. Л. Богородский, Д. С. Лихачев, O. В. Творогов. Вып. 2:1 — Копье. 
Изд. 1. Ленинград 1967 Наука 22 X 14 214 р. са 200 terms. 

АН СССР. Инст. русской литературы. 


[Вып. 1 = 3527]. 4156 
© Ш Ru 

Жуков В. IL: Словарь русских пословиц и поговорок. [Wörterbuch 

der russischen Sprichwórter und Redensarten.] Ред. В. II. Фелицына. 

Изд. 1. Москва 1966 Сов. энциклопедия 17X11 535 р. ca 1000 

terms. : 4157 
© Ш Ru 

Жуков В. IL: Словарь русских пословиц и поговорок. [Wörterbuch 

der russischen Sprichwörter und Redensarten.] Ред. В. II. Фелицына. 

Изд. 2. Москва 1967 Сов. энциклопедия 17 Х11 535 p. са 1000 

terms. 4157a 
© U Ru 

Жуков В. П.: Словарь русских пословиц M поговорок. [Wörterbuch дег 

russischen Sprichwórter und Redensarten.] Ред. В. П. Фелицына. Изд. 3. 

Москва 1966 Сов. энциклопедия 17 X 11 535 р. са 1000 terms. 4157b 
© Ru 

MapkaHoBa ©. А.: Словарь народноразговорной лексики и фразе- 

ологии, составленный по собранию сочинений И. С. Тургенева. 

[Wörter und Wendungen des russischen Volksmunds, ausgewählt von 

І. 8. Turgenews gesammelten Werken.] Ред. А. A. Азизов. Изд. 1. Tam- 

KeHr 1968 Ban 22 X 14 693 p. 7300 terms. 

MIIC СССР. Ташкентский инст. инженеров железнодорожного TPAH- 

спорта. 4158 
© ШРІ 

Słownik języka Adama Mickiewicza. [Словарь языка Адама Мицкеви- 

ua. Wórterbuch der Sprache von Adam Mickiewicz.] Red. K. Górski, 

S. Hrabec. T. 3, 5. Wyd. 1. Wrocław 1967—1968 33 X 22 607 p. -- 678 p. 

ca 3800 terms. 

PAN 

[T. 1—2 = 2523; T. 4 = 3531]. 4159 
© Ш Kz 

— [Словарь языка Абая. Wörterbuch der Sprache von Abai.] Сост. 

Ш. Ахметова, A. Балганбаев, Т. Жанузаков (и др.] Ред. А. Искаков. 

Изд. 1. Алма-Ата 1968 Наука 22Х16 734 p. са 6000 terms. 


АН Казахской ССР. Инст. языкознания. 4160 
© U Gz 
Глонти Ш. M.: — [Фразеологический словарь „Витязя в тигровой 


шкуре”. Phraseologisches Wórterbuch nach dem Epos „Der Recke im 
Tigerfell”.] Изд. 1. Тбилиси 1968 Сабчота Сакартвело 21 X 13 194 p. 
ca 1500 terms. E 4161 


География. 
Geographie. 


ӨШ Ç Ru 
Энциклопедический словарь географических терминов. [Enzyklopädi- 
sches geographisches Wórterbuch.] Ред. С. В. Калесник, II. М. Алампи- 
ев, М. Б. Вольф [и др.] Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 
22 X 14 440 p. 4200 terms. 7 4162 
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@ Ш Ç Bu s 
Агапов C. B., Соколов C. H., Тихомиров JI. H: Географический cno- 
варь. [Geographisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1961 Учпедгиз 
21 X 13 156 p. tabl. ca 600 terms. 
Библиотека школьника 4163 
@ U Bu 
Агапов С. B., Соколов С. Н., Тихомиров Д. M.: Географический сло- 
варь. [Geographisches Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1968 Просвещение 
21 X 13 253 р. tabl. ca 800 terms. 
Библиотека школьника. 4163 а 
© ШРІ 
Staszewski J.: Mały słownik. Pochodzenie i znaczenie nazw geograficz- 
nych. [Географический словарь. Происхождение и значение reorpa- 
фических названий. Geographiewörterbuch. Ableitung und Bedeutung 
der Geographienomenklatur.] Red. A. Zaleski. Wyd. 3. Warszawa 1968 
WP 20,5 X 13 504 p. tabl. ca 4800 terms. 
[Wyd. 1—2 = 563—4]. 4164 
© O PI 
Domański J.: Nazwy miejscowe dzisiejszego Wrocławia i dawniejszego 
okręgu wrocławskiego. [Местные названия нынешнего Вроцлава и быв- 
шего вроцлавского района. Ortsnamen jetziges Wrocław und des friihe- 
геп Becirks von Wrocław.] Wyd. 1. Warszawa 1967 PWN 24 X 17 178 р. 
tabl. ca 1000 terms, index. 4165 
© ШРІ 
Warężak J.: Słownik historyczno-geograficzny Księstwa Łowickiego = 
= 4177 
© Ru 
Словарь географических названий СССР. [Wörterbuch geographischen 
Namen der UdSSR.] Сост. М. Б. Волостнова, A. II. Алекса, А. В. Бе- 
ляева [u др.] Ред. М. Б. Волостнова. Изд. 1. Москва 1968 Недра 22 X 14 
272 p. ca 16000 terms. 
Главное управление геодезии и картографии при Совете Министров 
СССР. Центральный научно-исследовательский инст. геодезии, аэро- 
съемки и картографии. 4166 
© U © Ru 
Кисловский С. B.: Знаете ли вы? Словарь географических названий 
Ленинградской области. [Kennen Sie das? Wórterbuch der geographi- 
schen Benennungen des Leningrader Gebietes.] Изд. 1 Ленинград 1968 
Лениздат 21 X 13 160 p. ca 500 terms. 4167 
© U Ru 
Кусков В. П.: Краткий топонимический словарь Камчатской области. 
[Kleines toponomastisches Wórterbuch des Kamtschatkischen Gebietes.] 
Ред. Б. M. Пийп, В. Н. Виноградов. Изд. 1. Петропавловск Камчатский 
1967 Дальневост. кн. изд. 21 X 13 128 р. ca 750 terms, index. 
Камчатский отдел Географического общества СССР. 4168 


Биография. 
Biographie. 


© U O P 
Mały słownik pisarzy świata = 4150 

© U O PL 
Od Agrykoli do Żywnego. Mały słownik patronów ulic warszawskich = 
= 4175 

© ШРІ 
Polski słownik biograficzny. [Польский биографический словарь. Pol- 
nisches biographisches Wörterbuch.] Red. E. Rostworowski. T. 12. 
z. 4(55) — T. 14. z. 1(60). Wyd. 1. Wrocław 1967—1968 Zakł. im. Ossoliń- 
skich 29 X 20 160 p. + 160 р. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 ca 1200 
terms. PAN. 
ІТ. 1—12 = 570, 2533, 3541]. 4169 

© ШРІ 


Słownik biograficzny działaczy polskiego ruchu robotniczego — 4176 
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© ШРІ] 
Słownik muzyków polskich = 4044 

© ШРІ 
Ciołek G., Plapis W.: Materiały do słownika twórców ogrodów pol- 
skich == 4042 

© ШРІ 


Iwanek W.: Słownik artystów na Śląsku Cieszyńskim = 4040 


История. 
Geschichte. 


© ШРІ 
Słownik biograficzny historii powszechnej XVII stulecia. [Биографичес- 
кий словарь всеобщей истории XVII столетия. Biographisches Wör- 
terbuch der Weltgeschichte XVII Jahrhundert.] Red. К. Lepszy, 
S. Arnold. Wyd. 1. Warszawa 1968 WP 24,5 X 17 490 p. ca 1100 terms 


4170 
© U Ru 
Краткий словарь архивной терминологии. [Kleines Wörterbuch der 
Archivterminologie.] Сост. В. Н. Автократов, Т. В. Батаева, 3. И. Ка- 
лишевич [и др.] Ред В. И. Кострикин, А. С. Малитиков, И. С. Назин 
[и др.] Изд. 1. Москва--Ленинград 1968 21 X 13 58 p. ca 500 terms. 
Главное архивное управление при Совете Министров СССР. ВНИИ 
документоведения и архивного дела. Московский государственный 
историко-архивный инст. 4171 
өш O PL 
Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury Sło- 
wian od czasów najdawniejszych do schyłku wieku XII. [Словарь древ- 
неславянской культуры. Wörterbuch der slawischen Altertiimlichkei- 
ten.] Red. W. Kowalenko, С. Labuda, Z. Stieber. Т. 3: L—O Cz. 1: LM 
Cz. 2: N-O Wyd. 1. Wrocław 1967—1968 Zakł. im. Ossolińskich 30 X 21 
355 p. + 148 p. tabl. ca 1500 terms. 
[T. 1—2 = 2535--6, 3543]. 4172 
© U O P 
Mały słownik kultury antycznej. Grecja, Rzym. [Краткий словарь aH- 
тичной культуры. Греция. Рим. Kleines Wörterbuch der antiken Kul- 
tur. Griechenland, Rom.] Red. L. Winniczuk. Wyd. 2. Warszawa 1968 WP 
20,5 X 13 445 p. tabl. ca 1900 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne 
[Wyd. 1 = 2537] 4173 
© ШРІ 
Mały słownik historii Polski. [Краткий словарь истории Польши. 
Kleines Wórterbuch der polnischen Geschichte.] Red. J. Czyżewski. 
Wyd. 4. Warszawa 1967 WP 19,5 X 12,5 626 p. ca 2250 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne 
[Wyd. 1—2 = 575—6, 3 = 2538]. 4174 
© U O PL 
Od Agrykoli do Zywnego. Mały słownik patronów ulic warszawskich. 
[Or Агриколи до Живного. Малый словарь фамилий, которыми 
названы варшавские улицы. Von Agrykola zu Zywny. Kleines Wór- 
terbuch der Patronen warschauer Strassen.] Oprac. G. Kieniewiczowa, 
M. Kretschmarowa, H. Myszkówna [i in.] Red. G. Kieniewiczowa, A. So- 
kołowska. Wyd. 1. Warszawa 1968 Lud. Spółdz. Wyd. 20,5 X 145 202 р. 
ca 600 terms. 
Muzeum Historyczne m. st. Warszawy. 4175 
© ШРІ 
Słownik biograficzny działaczy polskiego ruchu robotniczego. Zeszyt 
1-ргӧрпу. [Биографический словарь деятелей польского рабочего 
движения. Biographisches Lexikon der Fiihrer der polnischen Arbei- 
terbewegung.] Red. F. Tych. Wyd. 1. Warszawa 1967. 21 X 15 138 p. 
ca 130 terms. 
Muzeum Historii Polskiego Ruchu Rewolucyjnego. Zakład Historii Bartii 
przy KC PZPR. 4176 


ж 
„e 


25 4177 
943.8 © ШРІ 
914.38  Warężak J.: Słownik historyczno-geograficzny Księstwa Łowickiego. 


[Историческо-географический словарь Ловицкого Княжества. Ge- 
schichtlich-geographsiches Wörterbuch des Fürstentums von Łowicz.] 
Cz. 2. z. 2: Michowice—Słupia. Red. Z. Szkurłatowski. Wrocław 1967 
Zakł. im. Ossolińskich 25 X 17 140 p. tabl. 80 terms. 

Łódzkie Tow. Naukowe. Prace Wydz. II Nauk Historycznych i Społecz- 
nych, nr 40. 

[Cz. 1 = 577] 4177 
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241 


Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Би- 
блиотековедение. Печать. 
Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Biblio- 
graphie. Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 
© U ’En Fr Ru, 
Русско-англо-французский терминологический словарь по информа- 
ционной теории и практике. [Russisch-englisch-franzósisch terminolo- 
gisches Wörterbuch für Informationstheorie und Praxis.] Сост. Г. С. 
Жданова, O. В. Иоселевич, E. С. Колобродова (и др.] Ред. A. И. Ми- 
хайлов. Изд. 1. Москва 1968 Наука 21 X 13 239 p. 1281 terms. 
АН СССР. Всесоюзный инст. научной и технической информации. 


4178 
Философия. 
Philosophie. 
© ’Ki Ru, 
Аманалиев B.: — [Русско-киргизский словарь философских терминов. 


Russisch-kirgisisches philosophisches Wórterbuch.] Изд. 1. Фрунзе 1967 
Илим 22 X 14 125 p. 1500 terms. 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 4179 


Религия. Богословие. 
Religion. Theologie. 


© Ш La, ’Pl 
Słownik łacińsko-polski terminów teologiczno-moralnych. [Словарь ла- 
тинско-польских теологическо-моральных терминов. Lateinisch-pol- 
nische moral-theologische Terminologie.] Бей. S. Olejnik. Wyd. 1. War- 
szawa 1968 Akad. Teologii Katol. 24 X 11 229 p. ca 4000 terms. 4180 


Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 


© Kal, Ru 
Краткий словарь обіцественно-политических терминов калмыкского 
языка. [Kleines Wórterbuch дег gesellschafts-politischen Terminologie 
der kalmykischen Sprache.] Изд. 1. Элиста 1968 14X10 87 p. 1600 
terms. 
HMM языка, литературы и истории при Совете Министров Калмыц- 
кой АССР. 4181 
© En, Ru 
Казанцева A. M.: Пособие по общественно-политической лексике. 
Англо-русский словарь-минимум. [Lehrbuch der gesellschafts-politi- 
schen Lexik (Englisch-russisches Wörterbuch — Minimum).] Изд. 1. 
Улан-Уде 1968 Бур. KH. изд. 20 X 14 30 p. 700 terms. 
Мин. высшего и среднего образования РСФСР. Восточно-сибирский 
технологический инст. 4182 
© Fr, "Du 
Найдакова М. Б.: Пособие по обіцественно-политической лексике. 
Французско-русский словарь-минимум. [Lehrbuch der gesellschafts-po- 
litischen Lexik. Franzósisch-russisches Wörterbuch-Minimum.] Изд. 1. 
Улан-Уде 1968 Бур. KH. изд. 20 X 14 20 p. ca 500 terms. 
Мин. высшего и среднего специального образования РСФСР. Восточ- 
но-Сибирский технологический инст. 4183 
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© Ш ’Kz Ru, ; 
Насырова M.: — [Краткий русско-казахский толковый словарь CO- 
циально-экономических терминов. Kleines russisch-kasachisches er- 
klärendes Wörterbuch für sozial-ökonomische Fachausdrücke.] Изд. 1. 
Алма-Ата 1968 Казахстан 17 X 13 214 p. ca 1000 terms. 4184 


© En, Fr ’Pl 
Nixon J. W.: Słownik terminów statystycznych. T. 1: Angielsko-fran- 
cusko-polski. [Словарь статистических терминов. Т. 1: Английско- 
-французско-польский. Wörterbuch der statistischen Terminologie. 
T. 1: Englisch-französisch-polnisch.] Red. J. Dobrzyński, K. Koziczyń- 
ski. Wyd. 1. Warszawa 1968 GUS 20,5 X 15 116 p. са 4500 terms. 4185 


© “Еп Fr, РІ 
Nixon J. W.: Słownik terminów statystycznych. T. 2: Francusko-angiel- 
sko-polski. [Словарь статистических терминов. Т. 2: Французско- 
-английско-польский. Wörterbuch der statistischen Terminologie. Т. 2: 
Französisch-englisch-polnisch.] Red. J. Dobrzyński, K. Koziczyński. 
Wyd. 1. Warszawa 1968 GUS 20,5 X 15 155 p. ca 4500 terms. 4186 


Политика 
Politik. 


@ Фе, "Fr, | 
Kluge G.: Politisches Wortgut der Gegenwart. Franzósisch-deutsch. 
Deutsch-französisch. [Словарь современных политических терминов.] 
Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 269 р. 12000 terms. 4187 


Экономические науки. 
Sozialwissenschaften. 


© ’De Ru, 
Ökonomisches Wörterbuch. Russisch-deutsch. [Экономический словарь.] 
Bearb. G. Möchel Па. а] Aufl. 1. Berlin 1968 Wirtschaft 24 X 16,5 690 p. 
50000 terms. 4188 


© Ш ’Kz Ru, 
Насырова M.: — [Краткий русско-казахский толковый словарь CO- 
циально-экономических терминов] = 4184 


© Az, Ru’ 
Тагиев M. B.: — [Словарь экономических терминов. Wörterbuch der 
ökonomischen Terminologie.] Pen. A. Набиев. Изд. 1. Баку 1967 Изд. 
AH Аз. ССР 21 X 13 110 p. са 3700 terms. 
Терминологический ком. при Президиуме AH Азербайджанской 
ССР. 4189 


© Фе, “Еп, "Fr, РІ, 

Słownik spółdzielczy. Terminologia spółdzielcza i ogólnoekonomiczna. 
ІКооперативный словарь. Кооперативная и общеэкономическая тер- 
минология. Terminologie des Genossenschaftswesens.] Red. К. Wołko- 
wicz. Wyd. 1. Warszawa 1967 Zakład Wydawn. CRS 30 X 20,5 79 p. 
ca 450 terms, index. 

Centrala Rolnicza Spółdzielni „Samopomoc Chłopska”. Biuro Prezy- 
dialne. 4190 


Юридические науки. 
Rechtswissenschaft. 


© ’De Ru, 
Engelbert H.: Juristisches Wörterbuch. Russisch-deutsch. [Юридический 
словарь.] Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19X 12 388 р. 17000 
terms. 4191 
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Боенное дело. 
Kriegswissenschaften. 


© D Ce Фе Ma, Ro "Bu 
Moller P.: Otnyelvu katonai szótár ёз társalgó. [Пятиязычный военный 
словарь и разговорник. Militärisches Wörterbuch und Konversations- 
buch in fünf Sprachen.] Szerk. T. Kalmar, K. Pleskó, T. Lukäcs. Kiad. 1. 
Budapest 1966 Zrinyi Katonai Kiadó 16 X 11 655 p. ca 6000 terms. 4192 
© En, Ru 
Англо-русский военный словарь. [Englisch-russsisches Militärwörter- 
buch.] Сост. Г. А. Судзиловский, К. Н. Богданова, FO. ©. Буряков 
[и др.] Ред. Г. А. Судзиловский. Изд. 2. Москва 1968 Воениздат 
22x14 1063 p. tabl. 50000 terms. 
[Изд. 1 = 654]. 4193 
© Ch, Ru 
Кленин И. Д.: Китайско-русский военный M технический словарь. 
[Chinesisch-russisches militärisches und technisches Wörterbuch.] Изд. 1. 
Москва 1968 Воениздат 27 X 20 568 p. 35000 terms, index. 4194 
© O "De ’El "En Жі Ru, 
Нелюбин JI. JL: Иллюстрированный военно-технический словарь. 
Русский, английский, немецкий, французский и испанский языки. 
[Militär-technisches Bildwörterbuch.] Ред. В. A. Зломанов. Изд. 1. Mo- 
сква 1968 Воениздат 20 X 13 484 p. 10000 terms. 4195 
© De, "Bu 
Парпаров JI. Ф.: Новая немецкая военная лексика. Словарь. Допол- 
нение к „Немецко-русскому военному словарю”. [Neue deutsche Mili- 
tarausdriicke. Zusatzausgabe zum „Deutsch-russischen Militärwörter- 
buch”.] Изд. 1. Москва 1967 Воениздат 20X13 102 p. са 3500 
terms. 4196 
© Da, ’Ru 
Сергеев С. C.: Датско-русский военный словарь. [Dänisch-russisches 
Militärwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1968 Воениздат 21X13 236 p. 
tabl. 15000 terms. 4197 
© “Ка Tü, 
Хохлов Б. М.: Турецко-русский военный словарь. [Türkisch-russisches 
Militärwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1968 Воениздат 21X13 477 p. 
20000 terms. 4198 


Просвещение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 


© ’De Ru, 
Русско-немецкий школьно-педагогический словарь. [Russisch-deut- 
sches Wórterbuch Padagogik-Schule.] Сост. С. Я. Ваксман, В. Э. Вейс, 
О. А. Карамина. [и др.] Ред. В. Э. Вейс. Изд. 1. Москва 1967 Сов. эн- 
циклопедия 17 X 11 704 р. са 20000 terms. 
Ярославский государственный педагогический инст. им. К. A. Ушин- 
ского. 4199 
© En, Ru 
Володин Н. B.: Англо-русский словарь по программированному обу- 
чению. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir programmierten Unterricht.] 
Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 17 X 11 336 p. 13000 terms. 4200 
© Ш Cs, Ma 
Cseh-magyar népművelési szakszötär. [Чешско-венгерский словарь на- 
родного образования. Tschechisch-ungarisches Volksbildungsfachwör- 
terbuch.] Kiad. 1. Budapest 1967 Népművelési Intézet 21 X 15 42 p. 4201 
© U Ma, 'Slovak 
Magyar-szloväk népművelési szakszötär. [Венгерско-словацкий словарь 
народного образования. Ungarisch-slowakisches Volksbildungsfach- 
wörterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1967 Nepmüvelesi Intózet 21 X 15 


80 p. 4202 
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© Ш "Ma Slovak, 
Szloväk-magyar népművelési szakszótár. [Словацко-венгерский словарь 
народного образования. Slowakisch-ungarisches Volksbildungsfach- 
wórterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1967 Népművelési Intézet 21 X 15 
73 p. 4203 
© U Poliglot 
Paczolay G.: Egyetemi szögyüjtemeny. Glossary of College terms. Kézi- 
rat. [Словарь университетских терминов. Рукопись. Sammlung akade- 
mischer Ausdriicke.] Kiad. 1. Veszpróm 1967 VVE jegyzetsokszorositója 
24X17 89 p. 166 terms. 
Veszprómi Vegyipari Egyetem. 4204 


Торговля. Связь. 
Handel. Verkehr. 


Ф "De, “Ба, 
Schaarschuh F.—J.: Wörterbuch des Handels. Russisch-deutsch. Deutsch- 
russisch. [Торговый словарь.] Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 
415 p. 11000 terms. 4205 
® De, ’En 
Bein G.: Wörterbuch des internationalen Verkehrs. Deutsch-englisch. 
[Словарь международного транспорта! Aufl. 1. Leipzig 1968 VEB 
Verl. Enzykl. 19 X 12 232 p. 11500 terms. 4206 
© De, ’En ’Fr 
Martius T.: Wörterbuch des internationalen Messewesens. Teil 1: Deutsch 
-Französisch-Englisch. [Словарь международных ярмарочных терми- 
нов.] Aufl. 1. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 417 p. 10000 
terms. 4207 
© ’De ’En Fr, 
Martius T.: Wörterbuch des internationalen Messewesens. Teil 2: Fran- 
zósisch-Englisch-Deutsch. [Словарь международных ярмарочных тер- 
минов.] Aufl. 1. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 145 361 p. 
10000 terms. 4208. 
© O “Еп, "PL 
Słownik morski angielsko-polski i polsko-angielski. [Английско-поль- 
ский M польско-английский морской словарь. Englisch-polnisches und 
polnisch-englisches Marinewórterbuch.] Red. S. Milewski. Wyd. 3 War- 
szawa 1968 WNT 19,5 X 11,5 246 p. + 192 p. tabl. ca 38000 terms. 
[Wyd. 1—2 = 2572—3, 3570]. 4209 


Математика. 
Mathematik. 


© Е! "En "Pr РІ, 
Jerzewski J.: Słowniczek matematyczny polsko-angielsko-francusko-hi- 
szpański. (Польско-английско-французеко-испанский математичес- 
кий словарь. Polnisch-englisch-franzósisch-spanisches mathematisches 
Wórterbuch.] Wyd. 1. Łódź 1968 PWN 24X 17 41 р. са 1000 terms. 
Uniw. Łódzki. 4210 
© De, Ru 
Немецко-русский математический словарь. [Deutsch-russisches mathe- 
matisches Wórterbuch.] Сост. Л. A. Калужнин, В. А. Михайлов, 
JI. II. Нижник [и др] Ред. И. Б. Погребысский. Изд. 2. Москва 1968 
Сов. энциклопедия 17 Х И 387 p. 11000 terms. 
[Изд. 1 = 1775]. 4211 
© ’KiRu, 
Усубакунов P., Жаныбеков H.: — [Русско-киргизский словарь MATE- 
матических терминов. Russisch- kirgisisches Wórterbuch mathematischer 
Fachausdrücke.] Изд. 1. Фрунзе 1967 Илим 22Х14 473 p. са 6500 
terms. _ 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 4212 


33 4220 
52 Астрономия. Геодезия. 
Astronomie. Geodäsie. 
528 ® En, ’Ru 
Гальперин Т. JL: Англо-русский словарь по картографии, геодезии 
и аэрофототопографии. [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Karto- 
graphie, Geodäsie und Aerophototopographie.] Ред. E. M. Поспелов. 
Изд. 2. Москва 1968 Сов. энциклопедия 21 X 13 425 p. 12500 terms, 
index. 
[Изд. 1 = 1788]. | 4213 
53 Физика. 
Physik. 
53 © En, Ru 
Англо-русский физический словарь. [Englisch-russisches physisches 
Wórterbuch.] Сост. A. Д. Толстой, В. И. Рыдник, A. З. Слоним [и др.] 
Ред. Д. М. Толстой. Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 22 X 14 
848 p. ca 60000 terms. 4214 
53 © ’Mol Ru, 
Васильев Б. A.: Дикционар физик рус-молдовенеск. [Русско-молдав- 
ский физический словарь. Russisch-moldauisches Wórterbuch der Phy- 
sik.] Ред. И. Б. Bepcykep, В. II. Соловьев. Изд. 1. Кишинев 1967 Лумина 
21 X 13 395 p. tabl. ca 22000 terms. ` . 4215 
537 © Ц Фе Ru, 
Elektrotechnik. Russisch-deutsch = 4267—8 
537.311 © Ш Фе, “Еп, 
621.38 
Bindmann W.: Halbleiterphysik und Elektronik. Englisch-Deutsch/ 
Deutsch-Englisch. [Словарь no полупроводниковой физике и электро- 
нике.] Aufl. 1. Berlin 1967 Verl. Technik 21,5 X 14,5 615 p. 28000 terms. 
Technik-Wörterbuch. | 4216 
54 Химия. 
Chemie. 
54 © U Пе Ru, 
66 Chemie und chemische Technik. Russisch-deutsch. [Химия u химическая 
технология.] Red. Н. Gross. Aufl. 2. Berlin 1967 Verl. Technik 24 X 16,5 
656 p. 50000 terms. 
Abteilung Sprachunterricht der Technischen Universität Dresden. 
Technik-Wörterbuch. 
[Aufl. 1 = 2589]. 4217 
54 © ’En Pl, 
66 Słownik chemiczny polsko-angielski. [Польско-английский химический 
словарь. Polnisch-englisches chemisches Wórterbuch.] Red. D. Kryt. 
Wyd. 1. Warszawa 1967 WNT 21 X 15,5 400 p. ca 30000 terms. 4218 
54 © "De P|, 
66 Słownik chemiczny polsko-niemiecki. [Польско-немецкий химический 
словарь. Polnisch-deutsches chemisches Wórterbuch.] Red. Z. Sobecka. 
Wyd. 1. Warszawa 1967 WNT 21 X 15 518 p. ca 30000 terms. 4219 
54 © “Бе Еп Fr Ro, Ru 
Dumitrescu Е., Anghel P., Nenitescu С. D.: Dictionar poliglot de industri 
si tehnologie chimica = 4293 
54 © Ru, "Гай? 


Раджабов JI. Ш., Рахманов A. P.: — [Русско-таджикский словарь по 
химии. Russisch-tadshikisches chemisches Wörterbuch.] Ред. Э. Hymo- 
нов. Изд. 1. Душанбе 1967 Ирфон 17 X 11 172 p. са 6500 terms. 4220 


4221 34 
55 Геология. 
Geologie, 
55 © Ц De, Ru 
Teschke H.—J.: Wórterbuch der Geowissenschaften. Deutsch-russisch. 
[Словарь геологических наук.] Aufl. 1. Berlin 1968 Akad. Verl. 24 X 16,5 
508 p. 40000 terms. 4221 
57 Биология. Предыстория. Антропология. 
Biologie. Prähistorie. Anthropologie. 
575 © De Еп Ru, 
Purep P., Михаэлис A.: Генетический M цитогенетический словарь. 
[Genetisches und Cytogenetisches Wörterbuch.] Ред. A. JI. Глембоцкий 
In др.1 Изд. 1. Москва 1967 Колос 22 X 14 607 p. tabl. ca 4000 terms, 
index. 4222 
577.1 © U Жар, 
Enzymy. Nomenklatura i klasyfikacja. ГЭнзимы. Номенклатура и клас- 
сификация. Enzyme. Nomenklatur und Klassifikation.] Red. Т. Korzyb- 
ski, A. Surzycka. Wyd. 1. Warszawa 1967 PWN 29 X 20,5 220 p. tabl. 
ca 3500 terms, index. 
PAN, Kom. Biochemiczny i Biofizyczny. 4223 
577.1 ® U © Кі Ru, 
Ахунбаева Б.”О.: — [Русско-киргизский словарь биохимических TEP- 
минов. Russisch-kirgisisches biochemisches Wórterbuch.] Ред. 3. Бака- 
сова, M. Юсупова. Изд. 1. Фрунзе 1968 Илим 22 X 14 164 p. ca 2000 
terms. 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия 4224 
578.087 © Ш 'Cs De, "En Fr ’Ma ’Pl Ru e 
Biometrisches Wörterbuch. Erläuterndes biometrisches Wörterbuch in 
2 Bänden. [Биометрический CJIOBapb.] Red. G. Specht, A. Јапоѕѕу. 
Aufl. 1. Berlin 1968 VEB Deutscher Landwirtschaftsverlag 21,5 X 14,5 
507 p. + 531 p. 2712 terms. 4225 
58 Ботаника. 
Botanik. 
58 © ’Bru La, Ru 
Киселевский A. M.: Латино-русско-белорусский ботанический сло- 
варь.  [Lateinisch-russisch-belorussisches botanisches Wörterbuch.] 
Изд. 1. Минск 1967 Наука и техника 17 X 13 160 p. ca 500 terms. 4226 
58 © ’Chu Ru, 
Плетнева-Соколова A. Д., Львова А. H., Дмитриева К. С. Русско- 
-чувашский словарь названий растений, произрастающих на терри- 
тории Чувашии. [Russisch-tschuwaschisches Wórterbuch der Вепеп- 
nungen von Pflanzen die auf dem Landesgebiet der Tschuwaschischen 
Republik wachsen.] Изд. 2. Чебоксары 1967 Чуваш. кн. изд. 22 X 14 
28 p. ca 800 terms. 
[Изд. 1 = 2620]. 4227 
581.2 ® Ш © Та Ru, т x 
Словарь-справочник фитопатолога. [Nachschlage-Wörterbuch für 
Phytopathologie.] Сост. A. Т. Бакин, II. Н. Головин, Т. JI. Доброзракова 
[и др.] Ред. II. Н. Головин. Изд. 1. Москва-Ленинград 1959 Гос. изд. 
сельскохоз. лит. 22 X 14 414 р. са 1400 terms, index. 4228 
581.2 ®© Ш © Та Ru, 


Словарь-справочник фитопатолога. [Nachschlage-Wörterbuch für 
Phytopathologie.] Сост. A. Т. Бакин, II. Н. Головин, Т. JI. Доброзракова 
[и др] Pen. П. Н. Головин. Изд. 2. Ленинград 1967 Колос 22 X 14 
382 p. ca 1400 terms, index. 4229 
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Зоология. 
Zoologie. 


© La, ’Pl 
Polskie nazewnictwo zoologiczne. 1: Ssaki. [Польская зоологическая 
терминология. 1: млекопитающие. Polnische zoologische Terminologie 
1: Saugetiere.j Wyd. 1. Wrocław 1968 24 X 17 81 p. са 1200 terms, index. 
Polskie Tow. Zoologiczne. Komisja Nazewnictwa Zwierząt Kręgo- 
wych. 4230 


Медицина. 
Medizin. 


© U Т.а Ма, 
Brencsän J.: Orvosi szótár. Idegen orvosi kifejezések magyarázata. [Ме- 
дицинский словарь. Толкование иностранных медицинских выраже- 
ний. Wórterbuch der Medizine. Erleuterung der fremden medizinischen 
Ausdrücke.] Szerk. J. Gergely, L. Unghvary. Kiad. 2. Budapest 1967 
Terra 14X 10 656 p. 18000 terms. 4231 
[Kiad. 1 = 2315]. 


© La, ’Pl 

Karwowska K.: Podręczny słownik łacińsko-polski terminów medycz- 
nych i z medycyną związanych. [Латинско-польский словарь меди- 
цинских и с медициной связанных терминов. Lateinisch-polnisches 
Handwórterbuch der medizinischen und дег Medizin verbundenen Тег- 
minologie.] Red. J. Kiersz. Wyd. 3. Poznań 1967 Wyd. Uczelniane AM 
24 X 16,5 252 p. tabl. ca 6500 terms. 

Akad. Medyczna w Poznaniu. 

[Wyd. 1 = 1857, 2 = 2629]. 4232 


© Та Pl, 

Karwowska K.: Słownik podręczny polsko-łaciński terminów medycz- 
nych i z medycyną związanych. [Польско-латинский словарь медицин- 
CKUX M с медициной связанных терминов. Polnisch-lateinisches Hand- 
wórterbuch der medizinischen und mit der Medizin verbundenen Termi- 
nologie.] Red. J. Kiersz. Wyd. 1. Poznań 1967 29,5 X 21 468 p. tabl. ca 
8000 terms. 

Akad. Medyczna w Poznaniu. 4233 


© U Ch, Фе 
Ratchnevsky P.: Historisch-terminologisches Wörterbuch der Yüan-Zeit. 
Medizinwesen. [Историческо-терминологический словарь времени ди- 
настии Юань. Медицина.] Aufl. 1. Berlin 1967 Akad. Verl. 24 X 16,5 
118 p. 850 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veróffentlichungen des 
Inst. fiir Orientforschung. Nr 66. 4234 


А Ш O Фе Fr, 
Schlegelmilch A., Machnik G.: Medizinisches Wórterbuch. Franzósisch- 
-deutsch. [Медицинский словарь]. Aufl. 1. Leipzig 1968 VEB. Verl. 
Enzykl. 19 X 12 405 p. tabl. 25000 terms. 4235 


© De, "pi 

Trachtenherz N., Welfeld K.: Słownik lekarski niemiecko-polski. [He- 
мецко-польский медицинский словарь. Deutsch-polnisches medizini- 
sches Wórterbuch.] Red. E. Waniewski. Wyd. 2. Warszawa 1968 PZWL 
21,5X15 361 р. са 25000 terms. 

[Wyd. 1 = 2631]. 4236 


© Ш De La, . 
Zetkin M., Schaldach H.: Wörterbuch der Medizin. [Медицинский сло- 
Bapb.] Red. M. Zetkin, E.-H. Kiihtz, K. Fichtel. Aufl. 3. Berlin 1968 Volk 
und Gesundheit 24 X 16,5 1087 p. 30000 terms. 
[Aufl. 1 = 447, 2 = 23221 4237 
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Та, "Ru, 
Қт. латинско-русский и русско-латинский медицинский терми- 
нологический словарь. [Lateinisch-russisches und russisch-lateinisches 
Lehrwörterbuch der Medizinterminologie] Ред. М. Н. Чернявский. 
Изд. 1. Москва 1967 22 X 14 109 p. tabl. ca 800 terms. 
Первый Московский ордена Ленина и ордена Трудового KpacHoro 


Знамени медицинский инст. им. И. М. Сеченова. 4238 
© ’Az Та Ru, 
Ахмедов M.: — [Словарь условных сокращений русско-латинских, 


употребляемых в медицине (с переводом на азербайджанский язык). 
Для врачей. Medizinisches Wórterbuch der russischen und lateinischen 
Abkiirzungen (und deren Entschliissungen im Aserbeidshanischen). Fir 
Ärzte.] Ред. М. Е. Эфендиев. Изд. 1. Баку 1967 20 X 14 34 p. 800 terms. 
Мин. здравоохранения Азербайджанской CCP. Республиканский дом 
санитарного просвещения. 4239 
© ’La Ru, 
Найденов T.: Краткий медицинский орфографический справочник. 
[Kurzes medizinisches orthographisches Wórterbuch.] Изд. 1. София 1967 
Наука и изкуство 17,3 X 123 199 p. 15124 terms. 4240 
© Ru, Vi S 
Хоанг Динь Kay, Нгуен Ван Чонг: Русско-вьетнамский медицинский 
словарь. [Russisch-vietnamesisches medizinisches Wörterbuch.] Pen. 
Хоанг Динь Kay. Изд. 1. Москва, Ханой 1967 Сов. энциклопедия, Kxoa 
Хок 21X13 514 p. са 24000 terms. 4241 
© Ш "Sr, "Ma 
Francia-magyar, magyar-francia szakmai szószedet. [Французско-вен- 
repcknii, венгерско-французский терминологический словарь (здра- 
воохранение). Franzósisch-ungarisches, ungarisch-franzósisches Fach- 
vokabular (Gesundheitswesen).] Kiad. 1. Budapest 1968 Egeszsegügyi 
Min. Tervgazdasägi és Dokumentációs Irodája 21 X 14 102 p. 4242 
© Фе, "Бл, ` | 
Horn K.: Wórterbuch der Hygiene. Russisch-deutsch. Mit einem Register 
Deutsch-russisch. [Словарь по гигиене.] Aufl. 1. Leipzig 1967 VEB Уегі. 
Enzykl. 19 X12 247 p. 9000 terms, index. 4243 
@ La, ’Pl 
Oślislok R.: Mianownictwo łacińskie (Farmacja) [Латинская термино- 
логия. (Фармакология) Lateinische Terminologie (Pharmakologie).] Red. 
D. Szretter. Wyd. 1. Katowice 1967 30 X 21 50 p. са 1000 terms, index. 
Polskie Tow. Ekonomiczne. Dyrekcja Szkolenia Ekonomicznego w Ka- 
towicach. Dwuletnie Studium Drogistowskie. 4244 
© Фе Еп Fr ’He La, ’Pl Ru 
Jastrzebski T., Prost E.: Terminologia veterinaria polyglotta. Latina et 
Graeca. [Многоязычная ветеринарная терминология. Vielsprachige 
Veterinär-Terminologie] Wyd. 1. Lublin 1968 24X17 539 p. tabl. 
3305 terms, index. 
Wyższa Szkoła Rolnicza w Lublinie. 4245 


Техника в целом. CM. также 66/69. 
Technik im allgemeinen. S.a. 66/69. 


© Poliglot 
Dictionar tehnic poliglot. [Полиглотный технический словарь. Mehr- 
sprachiges technisches Wórterbuch.] Red. C. Marin Ed. 2. Bucuresti 1967 
Ed. Tehnicä 26 X 22 1233 p. 26000 terms, index. 
[Ed. 1 = 2657]. 4246 


© En, ’Pl 
Słownik techniczny angielsko-polski. [Английско-польский техничес- 
кий словарь. Englisch-polnisches technisches Wórterbuch.] Red. S. Czer- 
ni, M. Skrzyńska. Wyd. 2. Warszawa 1968 WNT 21X15 807 р. са 
60000 terms. 
[Wyd. 1 = 2674]. ` 4247 
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© De, ’Pl 
Słownik techniczny niemiecko-polski. [Немецко-польский технический 
словарь. Deutsch-polnisches technisches Wórterbuch.] Red. Z. J. Koch 
Wyd. 2. Warszawa 1967 WNT 21 X 15,5 788 p. ca 63000 terms. 
[Wyd. 1 = 3620]. 4248 
© “СӘРІ, 
Słownik techniczny polsko-czeski. [Польско-чешский технический сло- 
Bapb. Polnisch-tschechisches technisches Wórterbuch.] Red. A. Naxerovä. 
Wyd. 1. Warszawa, Praha 1967 SNTL, WNT 21X 15 518 p. ca 40000 
terms. 4249 
© РІ, Ru 
Wielki słownik techniczny polsko-rosyjski. [Болышой польско-русский 
политехнический словарь. Großes polnisch-russisches technisches Wór- 
terbuch.] Red. M. Porwit, E. Głowacka, R. Witkowski [i in.] Wyd. 2. 
Warszawa 1968 WNT 21,5 X 15,5 1203 p. ca 114000 terms. 4250 


® ’Pl Ru, 
Wielki słownik techniczny rosyjsko-polski. [Большой русско-польский 
технический словарь. Großes russisch-polnisches technisches Wórter- 
buch.] T. 1—2. Red. M. Porwit, J. Szarski. Wyd. 2. [4] Warszawa 1967 
WNT 21 X 15 1397 р. 118600 terms. 
[Wyd. 1—2 = 1895, 2676—97]. 4251 


Q ’Pl Ru, 
Wielki słownik techniczny rosyjsko-polski. [Большой русско-польский 
технический словарь. Großes russisch-polnisches technisches Wörter- 
buch.] T. 1: A—O. Red. M. Porwit. Wyd. 3. Warszawa 1967 WNT 21 X 15,5 
720 p. 60600 terms. 
[Wyd. 1 = 1895, 2 = 2676—7]. 4252 
© PL, Pr 
Bloch R. de: Słownik techniczny polsko-portugalski. [Польско-порту- 
гальский технический словарь. Polnisch-portugiesisches technisches. 
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Technik-Wörterbuch. 4256 
© Bul, Ru 
Болгарско-русский политехнический словарь. [Bulgarisch-russisches 
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Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 21 X 13 560 p. са 37000 terms. 
4257 


© De, Ru 
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Automatizálási Kutató Intézet Gazdasági és Rendszertechnikai Kutató 
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Исследовательский институт по автоматизации. Исследовательская 


группа по экономике и системной технике. 4265 
© ’Kz Ru, 
Жалдасбеков О., Абдрахманов A.: — ІРусеко-казахский терминоло- 


тический словарь по механизмам и машинам. Russisch-kasachisches 
Wörterbuch der Terminologie für Mechanismen und Maschinen.] Изд. 1. 
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Москва 1967 Сов. энциклопедия 21 X 13 164 p. ca 300 terms. 
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[Электроника.] Aufl. 1. Berlin 1967 Verl. Technik 24 X 16,5 1660 p. 
17000 terms. 
Technik-Wórterbuch. 4275 
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Słownik morski angielsko-polski i polsko-angielski = 4209 
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für Plaste, Kautschuk ung Gummi, chemische Fasern, Lacke und Far- 
ben.] Сост. К. Н. Масленников, A. И. Семенов, A. E. Шапиро [u др.] 
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760 p. ca 40000 terms. 4300 


Различные производства M ремёсла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 


® En, ’Pl 
Staszak W.: Podręczny słownik drzewny angielsko-polski. [Настольный 
английско-польский словарь по деревообработке. Englisch-polnisches 
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Inst. Technologii Drewna. 4301 
© Ш Пе Еп Pl, Ru 
Słownik papierniczy w czterech językach. [Четырёхязычный словарь 
по бумажному производству. Papierwórterbuch in vier Sprachen.] 
Oprac. K. Bączyńska, B. Białobłocki, K. Palenik [i in.] Wyd. 1. ser. 2. 
Warszawa 1967 Wyd. Przem. Lekkiego i Spoż. 21 X 15,5 458 p. ca 5000 
terms, index. 
[Wyd. 1 ser. 1 == 3694]. 4302 
Ф De, Ru 
Мельцер E. M., Элиашберг A. Я., Грабөвский-Зконопниц В. A.: He- 
мецко-русский словарь по целлюлозно-бумажному и гидролизному 
производству. [Deutsch-russisches Wörterbuch für Zellstoff-, Papier- 
und Hydrolysenindustrie.] Ред. M. Г. Элиашберг. Изд. 1. Москва 1968 
Сов. энциклопедия 17 Ж 469 p. ca 16000 terms. 4303 
© Фе En, Fr Ru 
Dawydoff W., Howorka H.: Hochpolymere. Englisch-Deutsch-Franzó- 
sisch-Russisch. [Высокополимеры.] Aufl. 1. Berlin 1968 VEB Verl. Tech- 
nik 24 X 16,5 959 p. 10000 terms. 
Technik-Wórterbuch. 4304 
© Фе, “Еп, 
Hofmann E.: Wórterbuch Datenverarbeitung. Englisch-deutsch, Deutsch- 
-englisch. [Словарь обработки данных.] Aufl. 1. Berlin 1967 Wirtschaft 
21,5 X 14,5 236 p. 9000 terms. 4305 
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796.5 


796.5 


Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten. Baustoffe. 


® PI, "Ru 
Рачинская Ч. C, Рачинский 3. 3.: Польско-русский строительный 
словарь. [Polnisch-russisches Bauwórterbuch.] Ред. Г. М. Людвиг. 
Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 21 X 13 702 p. са 36000 terms. 
4306 


Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 


© © De, Ru 
Плутицкий A. M.: Краткий словарь немецко-русский спортивной тер- 
минологии. [Kleines Deutsch-russisches Wórterbuch der Sporttermi- 
nologie.] Изд. 1. Фрунзе 1968 Мектеп 13 X 10 140 p. ca 1500 terms. 
Мин. народного образования Киргизской ССР. Киргизский государ- 
ственный инст. физической культуры. 4307 


Ф “Ма, “Бо, 
Bakos F.: Magyar-román ёз román-magyar ütiszötär. [Венгерско-ру- 
мынский и румынско-венгерский словарь для туристов. Rumänisch- 
ungarisches und ungarisch-rumanisches Reisewórterbuch.] Kiad. 1. Bu- 
dapest 1967 Terra 12X9 288 p. + 32 p. -- 256 p. ca 28000 terms. 4308 


© ’Bul, "Ma, 
Bódey J.: Magyar-bolgar és bolgär-magyar utiszótar. [Венгерско-бол- 
гарский и болгарско-венгерский словарь для туристов. Ungarisch- 
-bulgarisches und bulgarisch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 1. 
Budapest 1967 Terra 12X9 256 p. + 32 p. + 224 p. ca 24000 terms. 
4309 


© Фе, “Ма, 
Havas L.: Magyar-nómet és német-magyar ütiszötar. [Венгерско-не- 
мецкий M немецко-венгерский словарь для туристов. Ungarisch- 
-deutsches und deutsch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 5. Budapest 
1967 Terra 12X 9 264 p. + 58 p. + 264 p. 30000 terms. 
[Kiad. 1 = 2208, 2—3 = 2843--4, 4 = 3978]. 4310 


© "TL "Ma, 
Havas L.: Magyar-olasz és olasz-magyar ütiszötär. [Венгерско-итальян- 
ский и итальянско-венгерский словарь для туристов. Ungarisch-ita- 
lienisches und italienisch-ungarisches Reisewórterbuch.| Kiad. 1. Bu- 
dapest 1967 Terra 12X 9 224 p. + 32 p. + 192 p. ca 25000 terms. 4311 


© "El, "Ma, 
Havas L.: Magyar-spanyol, spanyol-magyar ütiszötär. [Венгерско-ис- 
панский, испанско-венгерский словарь для туристов. Ungarisch-spa- 
nisches, spanisch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1968 
Terra 12X9 239 p. + 16 p. + 165 p. ca 15000 terms. 4312 


© "Ma "PL, 
Havas L., Skripecz S., Varsányi I.: Magyar-lengyel és lengyel-magyar 
útiszótár. [Венгерско-польский M польско-венгерский словарь для 
туристов. Ungarisch-polnisches und polnisch-ungarisches Reisewórter- 
buch.] Szerk. A. Pajtás. Kiad. 3. Budapest 1967 Terra 12X 9 304 p. + 
+ 36 p. + 272 p. ca 30000 terms. 
[Kiad. 1 = 2845, 2 = 3979]. 4313 


© © PL Ru, 
Sobolewski P.: Как это сказать по-польски? Разговорник для ту- 
ристов с указателем произношения. [Wie sagt man es polnisch? Sprach- 
führer für Touristen mit Aussprachbezeichnung.] Red. M. Jaworowski. 
Wyd. 3. Warszawa 1967 WP 14,5 X 10 235 p. ca 4000 terms, index. 
[Wyd. 1—2 = 2210, 2847]. 4314 


4315 44 

796.5 @ “Ма, ’Shr, ӨТІЛІН 
Vujicsics Sz.: Magyar-szerbhorvśt* és szerbhorvät-magyar ütiszötär. 
[Венгерско-сербскохорватский и сербскохорватско-венгерский сло- 
варь для туристов. Ungarisch-serbokroatisches und serbokroatisch-un- 
garisches Reisewórterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1967 Terra 12X9 
296 p. + 24 p. + 224 p. ca 36000 terms. 4315 

8 Языкознание. Языковые словари. Художественная литература. 

Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft. 

- 80 © U ’De ’En ’Fr Pl, Ru : 
Gołąb Z., Heinz A., Polański K.: Słownik terminologii językoznawczej. 
[Словарь языковедческих терминов. Wörterbuch der linguistischen 
Terminologie.] Red. A. Heinz, T. Milewski. Wyd. 1. Warszawa 1968 PWN 
20 X 12,5 847 p. ca 2800 terms, index. 4316 

800.89 Искусетвенные языки. Эсперанто. 

Kiinstliche Sprachen. Esperanto. 

800.892 © Фе Eo, ` 
Krause E.-D.: Esperanto-deutsches Wörterbuch. [Эсперантско-немецкий 
словарь] Aufl. 1. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13X9 190 p. 
12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 4317 

800.892 ® Eo, "Ma 
Pechan A.: Eszperantó-magyar szótár. [Эсперантско-венгерский сло- 
Bapb. Esperantisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. L. Katona. Kiad. 4. 
Budapest 1968 Terra 14 X 10 464 р. 23000 terms. 

Kisszötär sorozat. 
[Kiad. 1—2 = 709—10, 3 = 2854]. к 4318 

802.0 Английский язык. 

Englische Sprache. 

802.0 © “Еп, 'Slovak, 

Anglicko-slovensky a slovensko-anglicky vreckovy slovnik. [Английско- 
-словацкий M словацко-английский карманный словарь. Englisch-slo- 
wakisches und slowakisch-englisches Taschenwórterbuch.] Red. M. Sa- 
turovä. Vyd. 2. Bratislava 1968 Slov. pedagog. nakl. 14 X 10 796 р. ca 
25000 terms. 

[Vyd. 1 = 2859]. 4319 

802.0 © Фе En, 

Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь.] Red. 
К. Briese Па. а] Aufl. 11. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 624р. 
36000 terms. 

E-Wörterbuch. 

[Аий]. 1—8 = 2861—8, 9—10 = 3707—8]. 4320 

802.0 © De En, 

Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий словарь. Red. 
K. Briese Па. а] Aufl. 12. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 624 р. 
36000 terms. 

E-Wörterbuch. 4321 

802.0 © En, ’Uz 
English-uzbek school dictionary. [Англо-узбекский школьный словарь. 
Englisch-usbekisches Schulwórterbuch.] Сост. A. Б. Буранов, K. P. Pax- 
манбердиев. Х. С. Барнаходжаева [и др.] Ред. Х. Х. Исматуллаев. 
Изд. 1. Ташкент 1968 Укитувчи 17 X 11 214 p. tabl. 6300 terms. 4322 

802.0 © En, Ro 


Bantaş А: Dicționar englez-romän. [Англо-румынский словарь. 
Englisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. I. Iancovici. Ed. 1. Bucuresti 
1968 Ed. Stiintificä 16,5 X 11,5 374 p. 16000 terms. 4323 
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802.0 


® ‘Еп, "DL 
Billip K., Chocilowska Z.: Siownik-minimum angielsko-polski i polsko- 
-angielski. [Английско-польский M польско-английский словарь-мини- 
мум. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Minimumwörterbuch.] 
Wyd. 2. Warszawa 1968 WP 7 X 5,5 694 p. 10000 terms. 
[Wyd. 1 = 3711]. 4324 


@ “Еп, ’PI, 
Billip K., Chocilowska Z.: Słownik minimum angielsko-polski i polsko- 
-angielski. [Английско-польский и польско-английский словарь-ми- 
нимум. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Minimumwörter- 
buch.] Wyd. 3. Warszawa 1968 WP 9 X6 694 p. ca 10000 terms. 4325 

© "En, "Pl, u 
Bulas K., Thomas L. L., Whitfield F. J.: The Košciuszko Foundation 
dictionary English-Polish, Polish-English. [Английско-польский u поль- 
ско-английский словарь фонда им. Костюшко. Englisch-polnisches und 
polnisch-englisches Wórterbuch der Kościuszko Stiftung.] Vol. 1—2. 
Wyd. 2. New York, Warszawa 1967 The К.Е. PWN 24X17 1037 p. + 
+ 772 p. ca 40000 terms. 
[Wyd. 1 vol. 1—2 = 733a, 3190]. 4326 


© ’En, ’Pl, 
Grzebieniowski T.: Mały słownik angielsko-polski. Mały słownik polsko- 
-angielski. [Малый английско-польский словарь. Малый польско- 
-английский словарь. Kleines englisch-polnisches Wórterbuch. Kleines 
polnisch-englisches Wörterbuch.] Red. I. Bukowski, L. Ter-Oganjan. 
Wyd. 4. Warszawa 1965 WP 15 X 11 368 p. + 307 p. ca 24800 terms. 
[Wyd. 1—2 = 744—5, 3 = 2879]. 4327 


Q "En, РІ, 
Grzebieniowski T.: Mały słownik angielsko-polski. Mały słownik polsko- 
-angielski. [Малый английско-польский словарь. Малый польско-ан- 
глийский словарь. Kleines englisch-polnisches Wórterbuch. Kleines ро1- 
nisch-englisches Wórterbuch.] Red. I. Bukowski, L. Ter-Oganjan. Wyd. 5. 
Warszawa 1967 WP 15 X 11 368 p. + 307 р. са 24800 terms. 4328 


© "En, "PI, 
Grzebieniowski T.: Mały słownik angielsko-polski. Mały słownik polsko- 
-angielski. [Малый английско-польский словарь. Малый польско-ан- 
глийский словарь. Kleines englisch-polnisches Wórterbuch. Kleines pol- 
nisch-englisches Wórterbuch.] Red. I. Bukowski, L. Ter-Oganjan. Wyd. 6. 
Warszawa 1968 WP 15X 11 368 p. + 307 p. са 24800 terms. 4329 


© En, "Pl 
Kopczyński B., Candlin E. F.: Słownik angielsko-polski do podręcznika 
„Present day English for foreign students” by E. F. Candlin. [Англий- 
ско-польский словарь. Englisch-polnisches Wörterbuch.] Red. L. Go- 
styński. Wyd. 2. Warszawa 1968 WP 19 X 12 160 p. ca 5500 terms, index. 
[Wyd. 1 = 3716]. 4330 


© Ш En, ’Ma 
Kundt E.: Anglicizmusok. Angol kifejezések gyűjteménye. [Фразеологи- 
ческий сборник английского языка. Anglizismen. Sammlung englischer 
Idiomatismen.] Kiad. 6. Budapest 1968 Tankönyvkiadó 21 X 14 311 p. 
Tanuljunk Nyelveket. 4331 


© © En, "Ma 
Országh L.: Angol-magyar kéziszótár. [Английско-венгерский настоль- 
ный словарь. Englisch-ungarisches Handwórterbuch.] Kiad. 5. Budapest 
1967 Akad. Kiadó 21 X 15 1080 p. ca 37000 terms. 
[Kiad. 1—3 = 752—4, 4 = 2882]. 4332 


© En, "Ma 
Orszägh L.: Angol-magyar szötär. [Английско-венгерский словарь. 
Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Kótet 1—2. Kiad. 2. Budapest 1968 
Akad. Kiadó 24 X16 2342 p. 110000 terms. 
[Кіаа. 1 = 160]. 4333 


4334 
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“Еп, ӘРІ, 
Rei ш Alfred, Reszkiewicz Anna: Słowniczek angielsko-polski 
i polsko-angielski. [Английско-польский и польско-английский слова- 
puk. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbiichlein.] Red. 
A. Staniewska. Wyd. 1. Warszawa 1967 Wspólna Sprawa 18X9 319 p. 
ca 5000 terms, index. r 
Wydawnictwa Oświatowe. 4334 
© "De Еп, | 
Schmidt W.: Englisch-deutsches Wórterbuch. [Английско-немецкий сло- 
варь] Aufl. 3. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13X9 376 p. ca 12000 
terms. 
E-Taschenwórterbuch. ` 
[Aufl. 1 = 2869, 2 = 3719]. 4335 
© ’De, ’En, | 
Schmidt W., Haase J., Hänsel H.: Englisch-deutsches und deutsch-engli- 
sches Wörterbuch. [Английско-немецкий и немецко-английский сло- 
варь] Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 700 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 2 = 2884]. i 4336 


© Еп, 'Slovak р 
Simk6 J.: Anglicko-slovensky slovník. [Английско-словацкий словарь. 
Englisch-slowakisches Wórterbuch.] Red. M. Saturovä. Vyd. 1. Bratislava 
1967 Slov. pedagog. nakl. 16,5 X 12 1444 p. са 27000 terms. 4337 


© Еп, 'Slovak i 
Simko J.: Anglicko-slovensky slovnik. [Английско-словацкий словарь. 
Englisch-slowakisches Wórterbuch.] Red. A. Saturovä. Vyd. 2. Bratislava 
1968 Slov. pedagog. nakl. 16,5 X 12 1444 p. ca 27000 terms. 4338 


© En, Pi 


Stanisławski J.: Wielki słownik angielsko-polski. [Большой английско- 


-польский словарь. Großes englisch-polnisches Wórterbuch.] Red. 
W. Jassem. Wyd. 3. Warszawa 1968 WP 24,5 X 17,5 1175 p. са 100000 
terms. 

[Wyd. 1 = 2885, 2 = 3721]. 4339 


En, Ru 
PN туск словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Сост. Г. И. 
Бункин, О. В. Буренкова, Т. II. Горбунова [u др.] Ред. О. С. Ахманова. 
Изд. 17. Москва 1967 Сов. энциклопедия 17 X 11 606 p. tabl. 20000 terms. 
[Изд. 2—12 = 775—785, 13—14 = 2886—7, 15—16 = 3722—3]. 4340 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Сост. Г. И. 
Бункин, О. В. Буренкова, Т. II. Горбунова [u др.] Ред. О. С. Ахманова. 
Изд. 18. Москва 1968 Сов. энциклопедия 17 X 11 606 p. tabl. 20000 EN 


© En, Ru | 
Басс 3. М., Дмитриева Е. Ф., Эльтекова I. М.: Словарь словосочета- 
ний, наиболее употребительных в английской научной литературе. 
[Wörterbuch von meistgebräuchlichen Wortverbindungen aus der engli- 
schen wissenschaftlichen Literatur.] Ред. E. ©. Дмитриева. Изд. 1. Mo- 
сква 1968 Наука 21 X 13 101 p. 
AH СССР. Кафедра иностранных языков. 4342 


© En, Ru 
Бенюх O. II, Чернов T. В. Карманный англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 6. Москва 1967 Сов. 
энциклопедия 9X7 807 p. tabl. 7500 terms. 
[Изд. 1 = 804, 2—3 = 2893--4, 4—5 = 3727—8]. 4343 


© En, Ru 
Бенюх O. IL, Чернов T. В.: Карманный англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 7. Москва 1968 Сов. 
энциклопедия 9 X6 807 p. tabl. 7500 terms. 4344 
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@ “Еп, Ru, 
Займовский С. T.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wörterbuch.] 
Ред. А. В. Литвинова. Изд. 13. Москва 1967 Сов. энциклопедия 13 X 8 
414 p. 18000 terms. 
[Изд. 1—6 = 1274—9, 7—8 = 812—3, 9—10 = 2899—2900, 11—12 = 3730—1]. 


4345 
© En, Hay 
Кермоян С. M., Тер-Маркосян A. M.: — [Англо-армянский школьный 
словарь. Englisch-armenisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Ереван 1968 
Луйс 21 X 13 204 р. са 7000 terms. 4346 
© En, Ru 


Кочанина В. Л., Стеринзат Р. E.: Словарь-минимум по английскому 
языку. Для средних спец. учебных заведений. [Wórterbuch-Minimum 
der englischen Sprache. Fiir Fachmittelschule.] Изд. 1. Москва 1967 
Высшая школа 21 X 1 96 p. ca 3000 terms. 4347 


© En, Ru А 
Кунин А. В.: Англо-русский фразеологический словарь в 2-х книгах. 
[Englisch-russisches phraseologisches Wörterbuch. In zwei Bänden.] 


Изд. 3. Москва 1967 Сов. энциклопедия 22 X 14 138 р. + 739 p. са 
25000 terms. 


[Изд. 1—2 = 816—17]. 4348 
© En, Kar 

Курбаназаров II. К., Досанов Т. Д.: — [Англо-каракалпакский сло- 

варь. Englisch-karakalpakisches Wörterbuch.] Изд. 1. Hykyc—MockBa 

1968 Каракалпакия 17 X 11 232 p. tabl. 10000 terms. 4349 
© En, "Bu | 


Мюллер В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch.] Ред. E. Б. Черкасская. Изд. 13. Москва 1967 Сов. энциклопедия 
27X20 912 p. 70000 terms. 

[Изд. 2—8 = 818—24, 9—11 = 2901—3, 12 = 3732]. 4350 


© En, Ru 
Новоселова M. 3., Кедрова M. O., Резник С. Н.: Учебный словарь-ми- 
нимум по английскому языку. Для неязыковых вузов. [Lehrwörter- 
buch der meistgebräuchlichen Wörter der englischen Sprache. Für nicht- 
linguistische Hochschule.] Изд. 1. Москва 1968 Высшая школа 21 X 13 
115 p. ca 1500 terms. 4351 


© ’Bul En, 
Харлакова И., Станкова Е.: Английско-български речник. [Англий- 
ско-болгарский словарь. Englisch-bulgarisches Wörterbuch.] Pen. 
E. Паунова Изд. 1. София 1967 Наука и изкуство 11,6 X 8,7 487 р. 
10000 terms. 4352 


Германские языки. 
Germanische Sprachen. 


© De, ’En 
Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь.] Red. 
K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtle [u. a.] Aufl. 9. Leipzig 1967 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 12 662 p. 40000 terms. 
E-Wörterbuch. 
[Aufl. 1—2 = 2912-3, 3 = 840, 4—6 = 2914 6, 7-58 = 3738--91. 4353 


© De, ’Fr 
Bahner W. Hasselbach H.: Deutsch-französisches Wörterbuch. [He- 
мецко-французский словарь.] Aufl. 4. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 
13X9 284 p. ca 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 


[Aufl. 1 = 849, 2—3 = 2933-41. 4354 


4355 48 
803.0 © De, 'Slovak 

Blanär V.: Deutsch-slowakisches Wörterbuch. [Немецко-словацкий сло- 

Bapb.] Aufl. 2. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl..13 Ж9 320 p. ca 12000 

terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 1 = 3747]. 4355 
803.0 © O De, ’Pl . z 

Daum E.: Bildwörterbuch. Deutsch und Polnisch. [Иллюстрированный 

словарь. Немецкий u польский.] Aufl. 2. Leipzig 1959 VEB Verl. Enzykl. 

18,5 X 13 500 p. 

[Aufl. 1 = 837]. 4356 
803.0 © © De, "Pl р 

Daum E.: Bildwórterbuch. Deutsch und Polnisch. [Иллюстрированный 

словарь. Немецкий m польский.] Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 

19X 12 525 p. 9000 terms. 

E-Bildwórterbuch. 4357 
803.0 © De, Ru 

Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 

словарь] Aufl. 8. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19X12 118 p. 

40000 terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 1—6 = 2939—44, 7 = 3749]. 4358 
803.0 © De, Vi 

Do-Ngoan, Ho-gia-Huong, Boscher W.: Deutsch-vietnamesisches Wórter- 

buch. [Немецко-вьетнамский словарь. Aufl. 2. Leipzig 1967 VEB Verl. 

Enzykl. 19X12 324 p. 12000 terms. 

E-Wörterbuch. 

[Aufl. 1 = 2928]. 4359 
803.0 ® De, ’En 

Haase J., Hänsel H.: Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-англий- 

ский словарь! Aufl. 5. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13X9 282 p. 

ca 12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Аий]. 1 = 855, 2—3 = 2951--2, 4 = 3755]. 4360 
803.0 © De, Fr 

Haase J., Olivier R.: Deutsch-französisches Wörterbuch. [Немецко- 

-французский cnoBapb.] Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 

613 p. 38000 terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 1—2 = 2953—4]. 4361 
803.0 © De, "Ма 

Halasz E.: Nemet-magyar szötär. |Немецко-венгерский словарь. 

Deutsch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. M. Armósnć Eisenbarth. 

Kiad. 10. Budapest 1968 Akad. Kiadó 14X10 380 p. ca 17000 terms. 

Kisszótar sorozat. 

[Kiad. 1—6 = 862—7, 7—8 = 2958—9, 9 = 3757]. 4362 
803.0 © De, Ma 

Halász E.: Nómet-magyar szótár. [Немецко-венгерский словарь. 

Deutsch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. O. Rätz, S. Skripecz [et al.] 

Kiad. 2. Budapest 1967 Akad. Kiadó 24 X 17 2326 p. 

[Kiad. 1 = 861]. 4363 
803.0 © De, ’Pl 

Jakowczyk L., Reinholz W.: Deutsch-polnisches Wörterbuch. [Немецко- 

-польский словарь.] Aufl. 6. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13X9 

297 p. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 1—3 = 2960—2, 4—5 = 3759—60]. 4364 
803.0 © De, ’Pl 


Jakowczyk L., Reinholz W.: Deutsch-polnisches Wörterbuch. [Немецко- 
-польский словарь.] Aufl. 7. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 
297 p. 12000 terms. қ 

E-Taschenwórterbuch. 4365 
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4376 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


© De, Luzsrb 
Janaś P.: Słownik wucbnicow wot 2. do 9. l&tnika za wuknikow w 2е- 
saśrćdowniskich powśyknozdźóćłowańskich wuśych Sulach że serbskeju 
rócu a za wuknikow SRWS. [Словарь для учеников высших поли- 
технических школ с сербским языком. Wörterbuch der Lehrbücher 
vom 2.—9. Schuljahr für Schüler der allgemeinbildenden polytechnischen 
Oberschulen mit sorbischer Sprache und für Schüler der sorbischen 
erweiterten Oberschule.] Aufl. 2. Bautzen 1968 Domowina 21,5 X 14,5 
78 p. 2600 terms. 4366 
© Те, РІ, 
Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. 
[Немецко-польский и польеко-немецкий словарь-минимум. Minimum- 
-Wórterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Wyd. 1. Warsza- 
wa 1965 WP 9 X 6,5 600 p. 8400 terms. 4367 
© ’De, "Pl 
Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. 
ІНемецко-польский M польско-немецкий словарь-минимум. Minimum- 
-Wórterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Wyd. 2. Warszawa 
1967 WP 9 X 6,5 600 p. 8400 terms. 4368 
© De, Ind 
Kahlo G., Simon-Bärwinkel R.: Deutsch-indonesisches Wörterbuch. [He- 
мецко-индонезийский словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 
19 x 12 400 p. 18000 terms. 
E-Wörterbuch. | 4369 
© De, ’Pl 
Kalina P.: Podręczny słownik niemiecko-polski. Suplement oprac. 
L. Bielas. [Немецко-польский настольный словарь. Deutsch-polnisches 
Handwórterbuch.] Red. D. Gromska. Wyd. 9. Warszawa 1968 WP 16,5 X 
X 11,5 752 p. +81 p. ca 30000 terms. 
[Wyd. 1—5 =868—73, 6—7 = 2693—4, 8 = 3761]. 4370 
© ’Da De, 
Moller M., Møller S.: Deutsch-dänisches Wörterbuch. [Немецко-датский 
словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 270 p. ca 
12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. 4371 
© De, ’Pl 
Piprek J., Ippoldt J.: Wielki słownik niemiecko-polski. [Большой ne- 
мецко-польский словарь. GroBwórterbuch deutsch-polnisch.] Band. 1: 
A—K. Aufl. 1. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. Warszawa, WP 23,5 X 16,5 
951 p. 200000 terms. 4372 


© De, "DI 
Piprek J., Ippoldt J.: Wielki słownik niemiecko-polski. [Болыпой He- 
мецко-польский словарь. Großwörterbuch deutsch-polnisch.] T. 1. 
Wyd. 1. Warszawa, Leipzig 1968 WP, VEB Verl. Enzykl. 24,5 X 17 951 р. 
ca 110000 terms. 4373 


© ’Bul De, 
Rankoff P.: Deutsch-bulgarisches Wörterbuch. [Немецко-болгарский 
CJIOBapb.] Mitarb. H. Walter [u. a.] Aufl. 5. Leipzig 1967 VEB Verl. 
Enzykl. 13 Х9 315 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 1—2 = 2909—10, 3—4 = 3763—4]. 4374 
@ ’Bul De, 
Rankoff P.: Deutsch-bulgarisches Wörterbuch. [Немецко-болгарский 
словарь! Mitarb. Н. Walter fu. a.] Aufl. 6. Leipzig 1968 VEB Verl. 
Enzykl. 13X 9 315 p. 12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. 4375 


® De, ’Ro 
Roman А. Dicționar де buzunar german-romän. [Немецко-румынский 
карманный словарь. Deutsch-rumänisches Taschenwörterbuch.] Red. 
V. Palenciuc. Ed. 1. Bucuresti 1967 Ed. Stiintificä 16,5 X 10,7 388 p. 
18000 terms. 4376 


4377 50 
803.0 © De, “Ко 

Roman A.: Dictionar de buzunar german-romän. [Карманный немецко- 

-румынский словарь. Deutsch-rumänisches Taschenwörterbuch.] Red. 

V. Palenciuc Ed. 2. Bucureşti 1968 Ed. Әйіп ісі 16,5 X 11,5 332 p. 

18000 terms. 

[Ed. 1 = 882]. 4377 
803.0 © De, Ru 

Růžička R.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский сло- 

Bapp.] Aufl. 2. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13X9 388 p. ca 12000 

terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 1 = 2923]. 4378 
803.0 © "De, "DL 

Rzesoś В. Słowniczek niemiecko-polski i polsko-niemiecki. [Немецко- 

-польский и польско-немецкий словарик. Kleinwörterbuch deutsch- 

-polnisches und polnisch-deutsches.] Red. B. Płaczkowska. Wyd. 1. War- 

szawa 1967 Wspólna Sprawa 18 X 9 285 p. ca 5000 terms, index. 

Wydawnictwa Oświatowe. 4379 
803.0 © "De РІ, 

Schimitzek S., Czochralski J.: Kieszonkowy słownik niemiecko-polski 

i polsko-niemiecki. [Немецко-польский и польско-немецкий KapMAH- 

ный словарь. Taschenwörterbuch deutsch-polnisch und polnisch- 

-deutsch.] Red. J. Jóźwicki. Wyd. 1. Warszawa 1967 WP 12X 9 252 p. + 

-- 421 p. ca 20000 terms. 4380 
803.0 © Фе, РІ, 

Schimitzek S., Sypniewska B., Zurakowska M.: Mały słownik niemiecko- 

-polski. J. Czochralski: Mały słownik polsko-niemiecki. [Kparknii He- 

мецко-польский словарь. Краткий польско-немецкий словарь. Klein- 

wórterbuch deutsch-polnisch. Kleinwórterbuch polnisch-deutsch.] Red. 

J. Jóźwicki, I. Osiak. Wyd. 2. Warszawa 1968 WP 15 X 10,5 316 p. + 

+ 336 p. ca 34000 terms. 

[Wyd. 1 = 2969, 3191]. 4381 
803.0 © De, “Бо 

Schönfelder-Scäueru М. Deutsch-rumänisches Wörterbuch. [Немецко- 

-румынский словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 

254 p. 12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 1—2 = 2921—2]. 4382 
803.0 © De, ’Ro 

Sireteanu E., Tomeanu I.: Mic dictionar german-roman. [Малый He- 

мецко-румынский словарь. Kleines deutsch-ruminisches Wórterbuch.] 

Red. V. Palenciuc. Ed. 1. Bucureşti 1967 Ed. Stiintficä 85 X 6 464 p. 

15000 terms. 4383 
803.0 © Ш O De, РІ 

Turczyński J.: Wie sagt man es polnisch? Sprachführer mit leichtver- 

ständlicher Aussprachbezeichnung. [Как это сказать по-польски. Раз- 

говорник с объяснениями произношения] Red. М. Jaworowski, 

L. Gostyński. Wyd. 4. Warszawa 1967 WP 14 X 10,5 264 p. ca 3500 terms, 

index. 

[Wyd. 1 = 888, 2 = 2974, 3 = 3766]. 4384 
803.0 © De, Ma 

Weissling H.: Deutsch-ungarisches Wörterbuch. [Немецко-венгерский 

словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13X9 246 p. 

12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 1 = 2927, 2 = 3768]. 4385 
803.0 & De, ’Ma 


Weissling H.: Deutsch-ungarisches Wörterbuch. [Немецко-венгерский 
©ловарь.] Aufl. 4. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13X9 246 p. ca 
12000 terms. `- 

E-Taschenwörterbuch. 4386 
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803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


® “с De, 
Widimsky F., Mencäk B.: Deutsch-tschechisches Wörterbuch. [Немецко- 
-чешский словарь. Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13 х 9 
294 p. 12000 terms. ; 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 1 = 2926, 2 = 3769]. 4387 


® 'Cs De, 
Widimsky F., Mencäk B.: Deutsch-tschechisches Wörterbuch. [Немецко- 
-чешский словарь.] Aufl. 4. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 294 p. 
ca 12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. 4388 


© De, "Bu 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Н. В. Глен-Шестакова, В. Б. Линдер, А. О. Орлова (и др.] Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 18. Москва 1967 Сов. энциклопедия 17 X 11 574 p. 
20000 terms. 
[Изд. 1—13 = 895—907, 14—15 = 2975—6, 16—17 = 3771—2]. 4389 


© De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Сост. 
Н. В. Глен-Шестакова, B. Б. Линдер, А. О. Орлова [и др. Ред. 
И. В. Рахманов. Изд. 19. Москва 1968 Сов. энциклопедия 17 Х 11 
574 p. 20000 terms. 4390 


© De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Ред. 
A. А. Лепинг, Н. II. Страхова. Изд. 5. Москва 1968 Сов. энциклопедия 
27X20 991 p. tabl. 80000 terms. 
[Изд. 1 = 913, 2—3 = 2977—8, 4 = 3774]. 4391 


© De, Ru 
Архангельская К. B., Глазунова Н. IO.: Лексический минимум по He- 
мецкому языку. Для институтов и факультетов иностранных языков. 
Для III курса. [Die meistgebräuchliche Lexik der deutschen Sprache. 
Für fremdsprachliche Instituten und Fakultäten. Für das 3 Studienjahr.] 
Изд. 1. вып. 3. Москва 1966 Высшая школа 21 X 13 134 р. са 1200 
terms. 4392 


© De, ’Lv 
Гранта K., Hamne 9.: Väcu-latviesu vārdnīca. [Немецко-латышский 
словарь. Deutsch-lettisches Wörterbuch.] Изд. 1. Рига 1954 Лать. гос. 
изд. 22 X 14 818 p. tabl. ca 46000 terms. 4393 


© De, 'Lv 
Гранта K., Пампе Э. Vacu-latviesu vārdnīca. [Немецко-латышский 
словарь. Deutsch-lettisches Wörterbuch.] Изд. 2. Tura 1968 JInecma 
22X14 1001 p. tabl. ca 52500 terms. 43930 


© De, Ru 
Ежевская С. B., Шифина II. A.: Лексический минимум IO немецкому 
языку. Для институтов и факультетов иностранных языков. Для 
II курса. [Die meistgebräuchliche Lexik der deutschen Sprache. Für 
fremdsprachliche Instituten und Fakultäten. Für das 2 Studienjahr.] 
Изд. 1. вып. 2. Москва 1967 Высшая школа 21X13 119 p. ca 1400 
terms. 4394 


© De, Ru 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-russi- 
sches Taschenwórterbuch.] Изд. 5. Москва, Leipzig 1966 Сов. энцикло- 
педия, Verl. Enzykl. 8X5 570 p. 7000 terms. 
ПИзд. 1—2 = 925—6, 3 = 2983, 4 = 37801. 4395 


© De, Ru ç 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-russi- 
sches Taschenwörterbuch.] Изд. 6. Москва, Leipzig 1967 Сов. энцикло- 
педия, Verl. Enzykl. 8X5 570 p. 7000 terms. 4396 


4396a 52 
803.0 © Ге, Жа 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-rus- 
sisches Taschenwörterbuch.] Изд. 7. Москва, Leipzig 1968 Сов. энци- 
клопедия, Verl. Enzykl. 8Ж5 570 p. 7000 terms. 4396a 
803.0 © "De, "Ru, 
Липшиц O. Д., Лоховиц A. B.: Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
Wörterbuch.] Изд. 15. Москва 1966 Сов. энциклопедия 13 X8 586 p. 
tabl. 17400 terms. 
[Изд. 1—2 =927—8, 3—9 = 1310—6, 10 = 929, 11—13 = 2984—6, 14 = 
= 3781]. N 4397 
803.0 © "De, "Ru, 
Липшиц O. Д., Лоховиц A. B.: Краткий немецко-русский и русско-не- 
мецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
Wörterbuch.] Изд. 16. Москва 1967 Сов. энциклопедия 13 X8 586 p. 
tabl. 17400 terms. 4397а 
803.0 © De, 'Ru 
Любимова 3. M., Рахманов И. B.: Словарь наиболее употребительных 
слов немецкого языка. [Wörterbuch der gebräuchlichsten Wörter der 
deutschen Sprache.] Ред. И. В. Рахманов. Изд. 2. Москва 1967 Сов. 
энциклопедия 13 X 10 527 p. ca 3000 terms. 
[Изд. 1 = 792]. 4398 
803.0 © De, Ru 
Минина Н. М., Гандельман В. A.: Лексический минимум по немецко- 
му языку. Для институтов и факультетов иностранных языков. (Для 
1 курса). [Die meistgebräuchliche Lexik дег deutschen Sprache. Für 
fremdsprachliche Instituten und Fakultäten (für das 1 Studienjahr).] 
Изд. 1. вып. 1. Москва 1965 Высшая школа 21 X 13 102 p. са 1200 
terms. 4399 
803.0 © 'Bul De, = А 
Минкова T., Владова Ji, Станчев C.: Немско-български речник. [Не- 
мецко-болгарский словарь. Deutsch-bulgarisches Wórterbuch.] Ред. 
Б. Георгиева Изд. 2. София 1967 Наука и изкуство 17 Х 12,5 575 р. 
tabl. 23000 terms. 
[Изд. 1 = 3782a]. 4400 
803.0 © ’Bul De, 
Минкова T., Владова Л., Станчев C.: Немско-български речник. [He- 
мецко-болгарский словарь. Deutsch-bulgarisches Wórterbuch.] Pen. 
Б. Георгиева. Изд. 3. София 1968 Наука и изкуство 16,7 X 12 575 p. 
tabl. 23000 terms. 4401 
803.0 © ’Bul, ’De, 
Попова JL: Немско-български, българско-немски речник по зелен- 
чукопроизводство. [Немецко-болгарский, болгарско-немецкий словарь 
по овощеводству. Deutsch-bulgarisches, bulgarisch-deutsches Gemiise- 
bau Wórterbuch.] Ред. С. Бояджиев Изд. 1. София 1968 BAH 16,7 X 12 
220 p. 6000 terms. ; 4402 
803.931 © ’Ma Ne, 
Zugor I.: Holland-magyar szótar. [Голландско-венгерский словарь. 
Holländisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 1. Budapest 1968 Terra 
14Х10 850 p. 24000 terms. 
Kisszótar sorozat. 4403 
803.959 © Бе Is, 
Sveinn B.: Isländisch-deutsches Wörterbuch. [Исландско-немецкий сло- 
Bapb.] Aufl. 1. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 335 p. 16000 
terms. 
E-Wórterbuch. 4404 
803.96 © © "No PI, 


Christensen F.: Rozmówki norweskie. [Норвежский разговорник. Nor- 
wegischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 1. Warszawa 1967 
WP 14,5 X 10,5 277 p. tabl. ca 3500 terms, index. ` 4405 


53 4416 
804/806 Романские языки. 
Romanische Sprachen. 

804.0 © ’De Fr, 

Französisch-deutsches Wörterbuch. [Французско-немецкий словарь.] 

Bearb. R. Olivier, A. Heins, H. Liebold [u.a.] Aufl. 4. Leipzig 1968 VEB 

Verl. Enzykl. 19 X 12 708 p. 35000 terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 1 = 972, 2 = 3007, 3 = 3790]. 4406 
804.0 © Fr, Бо 

Condeescu М. N., Hanes G.: Dicționar francez-romän. [Французско- 

румынский словарь. Französisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. M. Bä- 

läticä, N. Lica. Ed. 1. Bucureşti 1967 Ed. Stiinfificä 20 X 13 828 p. 

50000 terms. 4407 
804.0 © Ет, "Ma 

Eckhardt S.: Francia-magyar kéziszótár. [Французско-венгерский Ha- 

стольный словарь. Franzósisch-ungarisches Handwörterbuch.] Kiad. 4. 

Budapest 1968 Akad. Kiadó 21 X 14 845 p. 

[Kiad. 1—2 = 955—6, 3 = 3787]. 4408 
804.0 © Fr, ’Ma 

Eckhardt S.: Francia-magyar szötär. [Французско-венгерский словарь. 

Französisch-ungarisches Wörterbuch.] Kiad. 8. Budapest 1968 Akad. 

Kiadó 14 X 10 460 p. 26000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 1—5 = 959--63, 6 = 3000, 7 = 3788]. 4409 
804.0 © Fr, ’Pl 

Kupisz K., Kielski B.: Podręczny słownik francusko-polski. [Настольный 

французско-польский словарь. Franzósisch-polnisches Handwörter- 

buch.] Red. J. Jedlińska, J. Królikowski. Wyd. 1. Warszawa 1968 WP 

17X 12 1003 p. tabl. са 60000 terms, index. 4410 
804.0 © "Fr, °РІ, 

Łebek H.: Słowniczek francusko-polski i polsko-francuski. [Французско- 

польский и польско-французский словарик. Französisch polnisches und 

polnisch-franzósisches Wörterbüchlein.] Red. 7. Dobrzyński. Wyd. 1. 

Warszawa 1967 Wspólna Sprawa 18 X9 372 p. tabl. ca 10000 terms, 

index. Wydawnictwa Oświatowe. 4411 
804.0 © Fr, "Bo 

Mihaescu S.: Dicționar francez-roman. [Французско-румынский CNO- 

Bapb. Französisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. T. Constantinescu. 

Ed. 1. Bucuresti 1967 Ed. $tiintifica 17 X 11 342 p. 18000 terms. 4412 
804.0 © ’De Fr, 

Olivier R.: Französisch-deutsches Wörterbuch. [Французско-немецкий 

SE Aufl. 2. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 336 р. 12000 

erms. 

E-Taschenwórterbuch. 4413 
804.0 © Фе, "Fr, 

Olivier R., Bahner W., Hasselbach H.: Franzósisch-deutsches und 

deutsch-französisches Wörterbuch. [Французско-немецкий и немецко- 

французский словарь! Aufl. 2. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 

666 p. 12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 1 = 3006]. 4414 
804.0 ża © Fr, Slovak 

Sedivy V.: Francüzsko-slovensky slovnik. ГФранцузско-словацкий сло- 

варь. Franzósisch-slowakisches Wörterbuch.] Red. I. Liśćakova. Vyd. 1. 

Bratislava 1967 Slov. pedagog. nakl. 20,5 X 14,5 1004 p. ca 35000 

terms. 4415 
804.0 © Fr, Slovak, 


Smolák V. Hrčka O.: Francüzsko-slovensky a slovensko-francüzsky 
vreckový slovník. [Французско-словацкий и словацко-французский 
карманный словарь. Franzósisch-slowakisches und slowakisch-franzó- 
sisches Taschenwörterbuch.] Red. I. Liśćakova. Vyd. 2. Bratislava 1967 
Slov. pedagog. nakl. 14 X 10 896 p. ca 30000 terms. 4416 
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805.0 


© Fr, ’Pl 
Szwykowski L.: Słownik francusko-polski. [Французско-польский сло- 
Bapb. Französisch-polnisches Wörterbuch.] Red. L. Bielas, J. Krölikow- 
ski. Wyd. 2. Warszawa 1968 WP 14,5 X 10,5 326 p. tabl. ca 18000 terms. 
[Wyd. 1. = 3011]. 4417 
@ Ц Fr, Ru 
Словарь сокращений французского языка. [Wörterbuch der französis- 
chen Abbreviaturen.] Сост. Э. Г. Баранчеев, Г. B. Гаровников, A. A. Ан- 
филофьев [и др.] Ред. К. К. Парчевский. Изд. 1. Москва 1968 Сов. 
энциклопедия 21 X 18 672 р. 27500 terms. 4418 
© Fr, “Би, 
Выгодская К. С., Долгополова O. JL: Краткий французско-русский 
и русско-французский словарь. [Kleines französisch-russisches und 
russisch-franzósisches Wörterbuch.] Изд. 8. Москва 1968 Сов. энцикло- 
педия 13 Ж8 665 p. 23000 terms. 
[Изд. 1—5 = 985, 1262—5, 6—7 = 3015--61. 4419 
@ ’Bul Fr, ` 
Naxos B., Костова B.: Френско-български тематичен речник. [Фран- 
цузско-болгарский тематический словарь. Französisch-bulgarisches 
thematisches Wórterbuch.] Ред. A. 'Терзиева Изд. 1. София 1967 Ha- 
родна просвета 20,5 X 13 775 p. 16000 terms. 4420 
© Fr, 'Ru 
Дергунова M. T., Шиловцева А. M.: Словарь-минимум по французско- 
My языку. Для средних спец. учебных заведений. [Wórterbuch-Mini- 
mum der franzósischen Sprache. Fiir Fachmittelschule.] Изд. 1. Москва 
1968 Высшая школа 17 X 13 88 p. ca 2800 terms. 4421 


© Ee Fr, 
Канн K.: Prantuse-eesti sónaraamat. ГФранцузско-эстонский словарь. 
Französisch-estnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Таллин 1968 Валгус 20 X 13 
564 p. tabl. ca 16000 terms. 4422 


© 'Bul Fr, 
Карастоянова Ji, Шивачев H.: Френско-български речник. [Фран- 
цузско-болгарский словарь. Franzósisch-bulgarisches Wórterbuch.] Изд. 
1. София 1968 Наука и изкуство 11,5 X 8,3 552 p. 10000 terms. 4423 
© Fr, Ru 
Полозов Н. M.: Лексический минимум по французскому языку. Для 
неязыковых вузов. [Die meistgebräuchliche Lexik der französischen 
Sprache. Für nichtlinguistische Hochschule.] Изд. 1. Москва 1967 Выс- 
шая школа 21 X 13 48 p. ca 20000 terms. 4424 
© Fr, 'Ru 
Потоцкая В. B., Потоцкая Н. П.: Французско-русский словарь. [Fran- 
zösisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 12. Москва 1967 Сов. энциклопедия 
11Х11 650р. tabl. са 25000 terms. 
[Изд. 1—10 = 999--1007, 11 = 30211. 4425 
© I, "Ma | 
Herczeg G.: Olasz-magyar szötär. [Итальянско-венгерский словарь. 
Italienisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. J. Koltay-Kastner. Kiad. 2. 
Budapest 1967 Akad. Kiadó 24 X 17 1616 p. 
[Kiad. 1 = 1011]. | 4426 
© ’It, РІ, 
Jedlinska A.: Słownik minimum włosko-polski i polsko-włoski. [Италь- 
янско-польский M польско-итальянекий словарь-минимум. Italienisch- 
polnisches und polnisch-italienisches Minimum-Wörterbuch.] Wyd. 1. 
Warszawa 1968 WP 9X 6 683 p. 10000 terms. 4427 
© ’It, РІ, 
Soja S., Zawadzka C., Zawadzki Z.: Mały słownik polsko-włoski; Mały 
słownik włosko-polski. [Краткий польско-итальянский словарь: крат- 
кий итальянско-польский словарь. Kleines polnisch-itelienisches Wör- 
terbuch; Kleines italienisch-polnisches Wórterbuch.] Red. A. Addeo, 
A. Jedlińska. Wyd. 2. Warszawa 1968 WP 15 X 10,5 454 р. + 372 р. ca 
36000 terms. 
[Wyd. 1 = 1019, 14521. - 4428 
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’Bul It, 
M M., Бертоли-Симеонова M., Иванов H.: Италиан- 
ско-български речник. [Итальянско-болгарский словарь. Italienisch- 
bulgarisches Wórterbuch.] Ред. И. A. Петканов. Изд. 1. София 1968 
Наука u изкуство 20 X 14 965 p. 50000 terms. 4429 
© It, Ru ў 
Черданцева Т. 3.: Dizionario pratico italiano-russo. [Итальянско-рус- 
кий учебный словарь. Italienisch-russisches Lehrwörterbuch.] Msn. 1. 
Москва 1967 Сов. энциклопедия 17 X 11 798 p. tabl. 8500 terms. 4430 
© En Ro, 
Bantas A.: Dictionar romän-englez. [Румынско-английский словарь. 
Rumänisch-englisches Wörterbuch.] Red. I. Iancovici. Ed. 1. Bucureşti 
1968 Ed. $tiintifica 16,5 X 11,5 294 p. 16000 terms. 4431 
© Fr Ro, 
Condeescu N., Hanes G.: Dictionar roman-francez. [Румынско-француз- 
ский словарь. Rumänisch-französisches Wórterbuch.] Red. M. Bäläticä, 
N. Licä. Ed. 1. Bucuresti 1967. Ed. Stiintificä 20X13 828 p. 50000 
terms. 4432 
© 71% Ro, 
Façon М. Dicționar roman-italian. [Румынско-итальянский словарь. 
Rumänisch-italienisches Wórterbuch.] Red. M. Pietreanu. Ed. 1. Bucu- 
resti 1967 Ed. $tiintifica 20,4 X 13,2 944 p. 50000 terms. 4433 


© "De Ro, 
Isbäsescu M.: Dicționar de buzunar romän-german. [Румынско-немецкий 
карманный словарь. Rumänisch-deutsches Taschenwörterbuch.] Red. 
Е. Turcu. Ed. 1. Bucureşti 1967 Ed. $tiintifica 16,5 X 10,5 432 р. 18000 
terms. 4434 


Q "EI Ro, 
Parii C., Munteanu D., Escudero G.: Dictionar de buzunar roman-spaniol. 
[Румынско-испанский карманный словарь. Rumänisch-spanisches Ta- 
schenwórterbuch.] Red. Т. Constantinescu. Ed. 1. Bucuresti 1967 Ed. $ti- 
intifica 16,5 X 10,5 380 p. 20000 terms. 4435 


© ’De Ro, 
Schönfelder-Scäueru M.: Rumänisch-deutsches Wörterbuch. [Румынско- 
немецкий словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13 Х9 
223 p. 12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. 
[Aufl. 1 = 3035]. 4436 


© De Ro, 
Siretanu E., Tomeanu I.: Mic dicționar romän-german. [Малый румын- 
ско-немецкий словарь. Kleines rumänisch-deutsches Wórterbuch.] Red. 
E. Turcu. Ed. 1. Bucureşti 1967 Ed. Stintificä 8,5 X 6 462 p. 15000 
terms. 4437 


© Ro, Ru 
Vascenco V.: Dicționar de buzunar romän-rus. [Карманный румынско- 
русский словарь. Rumänisch-russisches Taschenwörterbuch.] Red. 
Е. Turcu Ed. 1. Bucureşti 1968 Ed. $tiintifica 16,5 X 115 482 p. 18000 


terms. 4438 
© Mol, 'Ru 

Еремия А., Косничану M.: Личные имена. [Eigennamen.] Изд. 2. Ки- 

шинев 1968 Kapra молдовеняскэ 21 X 13 106 p. 4439 
© Mol, Ru 


Epeuna A., Косничяну M.: Hyme qe персоанэ. [Личные имена. Eigen- 
namen.] Изд. 1. Кишинев 1964 Картя молдовеняскэ 17 X 13 56 р. 4440 


© El, Ro 
Focsaneanu E.: Dicționar de buzunar spaniol-romän. [Карманный nc- 
панско-румынский словарь. Spanisch-rumänisches Taschenwörterbuch.] 
Red. M. Pietreanu. Ed. 1. Bucuresti 1968 Ed. Stiintificä 16,5 X 11,5 
518 p. 20000 terms. 4441 


4442 56 
806.0 © "De El, 
Koch H.: Spanisch-deutsches Wörterbuch. [Испанско-немецкий словарь.] 
Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 512 р. 34000 terms. 
E-Wórterbuch. 
[Aufl. 1 = 1040, 2 = 3048]. 4442 
806.0 © FEI, "DL 
Marti-Marca A., Marti-Marca J., Jardel B.: Mały słownik hiszpańsko- 
polski; Słownik polsko-hiszpański. [Краткий испанско-польский сло- 
варь; Польско-испанский словарь. Kleines Spanisch-polnisches Wör- 
terbuch; Polnisch-spanisches Wörterbuch.] Red. J. Czochralski. Wyd. 2. 
Warszawa 1968 WP 15 X 10,5 418 p. + 287 p. ca 17000 terms. 
[Wyd. 1 = 1041, 2 = 3196]. 4443 
806.0 © El, ’Ro 
Radovici M.: Mie dictionar spaniol-romän. [Малый испанско-румынский 
словарь. Kleines spanisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. М. Lica Ed. 1. 
Bucuresti 1968 Ed. Stiintificä 8,5 X 5,5 418 p. 15000 terms. 4444 
806.0 ® Е, РІ, 
Rossa A.: Słownik minimum hiszpańsko-polski і polsko-hiszpański. [Ис- 
панско-польский и польско-испанский словарь-минимум. Spanisch- 
polnisches und polnisch-spanisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 1. War- 
szawa 1968 WP 9 X 6 651 p. ca 10000 terms. 4445 
807 Классические языки. 
Klassische Sprachen. 
807.1 © Ш La, ’Pl 
Słownik łaciny Średniowiecznej w Polsce. [Словарь средневековного 
латинского языка в Польше. Wörterbuch des mittelalterlichen Lateins 
in Polen.] Red. M. Plezia. T. 2. z. 10(18): criminaliter-czweczko. Wyd .1. 
Wrocław 1967 Zakł. im. Ossolińskich 30,5 X 21,5 162 col. ca 500 terms. 
[T. 1—2 = 1075, 3061, 3816]. 4446 
807.1 © La, Pl 
Słownik łacińsko-polski. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-pol- 
nisches Wórterbuch.] Red. M. Реза. T. 3: I-O. Wyd. 1. Warszawa 1968 
PWN 24 X 18 751 p. ca 7500 terms. 
ГТ. 1—2 = 3062—3]. 4447 
807.1 © © La, ’Pl 
Jedraszko Cz.: Łacina na co dzień. [Латынь в повседневном употребле- 
Hnn. Alltags-Lattein.] Wyd. 1. Warszawa 1968 Nasza Księgarnia 20 X 10,5 
161 p. ca 3000 terms, index. 4448 
807.1 © La, ’Pl 
Kumaniecki K. F.: Słownik łacińsko-polski. Wg słownika Hermana 
Mengego i Henryka Kopii. [Латинско-польский словарь. Lateinisch- 
polnisches Wórterbuch.] Wyd. 4. Warszawa 1967 PWN 17Х12 545 p. 
ca 13000 terms. 
[Wyd. 1 = 1059, 2 = 3066, 3 = 3819]. 4449 
808 Славянские и балтийские языки. 
Slawische und baltische Sprachen. 
808.2 © ’Ru, Slovak, 


Rusko-slovensky a slovensko-rusky vreckovy slovnik. [Русско-словац- 
кий M словацко-русский карманный словарь. Russisch-slowakisches 
und slowakisch-russisches Taschenwörterbuch.] Zprac. M. Filkusovä, 
D. Kollár, E. Kučerová [a kol.] Red. E. Chrenková, А. Capiak. Vyd. 2. 
Bratislava 1968 Slov. pedagog. nakl. 14 X 10 804 p. ca 27000 terms. 

[Vyd. 1 = 1095]. 74450 
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© Li Ru, 
Rusy kalbos žodynas minimumas. Lietuvių mokyklų 5—8 klasei. [Сло- 
варь-минимум русского языка. Для 5—8 классов JIMTOBCKUX школ. 
Wórterbuch-Minimum der russischen Sprache. Fiir 5—8 Klassen der 
litauischen Schulen.] Сост. Е. Кядайтене, К. Мустейкис, Р. Пожялене 
[и др.] Ред. Л. Судавичене. Изд. 1. Каунас 1968 Швиеса 21 13 
115 p. 2347 terms. 
Мин. просвещения Литовской ССР. Научно-исследовательский ин- 
ститут школ. 4451 


© Ru, 'Słovak 
Velky rusko-slovensky slovnik. [Большой русско-словацкий словарь. 
Großes russisch-slowakisches Wörterbuch.] Zprac. У. Dorotjakova, 
M. Filkusovä, M. O. Malikovä [a kol.] Red. D. Kollär, E. P. Vasilievovä, 
J. Ferenćik [a kol.] Diel 4. Vyd. 1. Bratislava 1968 Vyd. Slov. akad. vied 
25 X 17,5 792 p. ca 80000 terms. 
[Diel 1 = 1107, 2 = 3084, 3 = 3826]. 4452 


© ’De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
варь.] Aufl. 6. Berlin 1968 Akad. Verl. 24 X 16,5 1119 p. са 60000 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veröffentlichungen des 
Inst. für Slawistik. Sonderreihe Wörterbücher. 
[Aufl. 1 = 1109, 2—4 = 3094—7, 5 = 3827]. 4453 


© ’De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
варь.] Aufl. 13. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 372 p. 24000 
terms. | 
E-Wórterbuch. 
[Aufl. 1—10 = 3085—93, 11—12 = 3828—9]. 4454 


© ’De Ru, 

Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 

ee Aufl. 14. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 372 p. ca 24000 

erms. 

E-Wörterbuch. 4455 
© ’Pl, ’Ru, 

Bogusławski A.: Mały słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Kpar- 

кий русско-польский и польско-русский словарь. Kleines russisch- 

-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch.] Red. А. Mirowicz. 

Wyd. 5. Warszawa 1967 WP 15 X 11,5 303 p. + 372 p. са 16500 terms. 

[Wyd. 1 = 1111, 2 = 3098, 3—4 = 3830--11. 4456 
© PL, "Ru, 

Bogusławski А. Mały słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Крат- 

кий русско-польский и польско-русский словарь. Kleines russisch- 

polnisches und polnisch-russisches Wörterbuch] Red. A. Mirowicz. 

Wyd. 6. Warszawa 1968 WP 15X 11,5 303 p. + 372 p. ca 16500 terms. 

4457 

@ PL, "Ru, 

Chlabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 

ско-польский и польско-русский словарь-минимум. Russisch-polnisches 

und polnisch-russisches Wórterbuch-Minimum.] Wyd. 2. Warszawa 1967 

WP 9X6 634 р. ca 10000 terms. 

[Wyd. 1 = 3099]. 4458 
@ °Р1, ’Ru, 

Chlabicz J.: Siownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 

ско-польский и польско-русский словарь-минимум. Russisch-polnisches 

und polnisch-russisches Wórterbuch-Minimum.] Wyd. 3. Warszawa 1968 

WP 9 Х6,5 634 p. са 10000 terms. 4459 
® Фе Ru, 

Daum E. Schenk W.: Die russischen Verben. Grundformen, Aspekte, 

Rektion, Betonung, deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.] Aufl. 5. 

Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 798 p. 14000 terms. 

[Auf]. 1 = 96. 2—3 = 2394—5, 4 = 34471] 4460 
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808.2 © ’De Ru, Fa 

Daum E., Schenk W.: Die russischen Verben. Grundformen, Aspekte, 

Rektion, Betonung, deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.] Aufl. 6. 

Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 798 р. 14000 terms. 4461 
808.2 © ’De Ru, 

Daum E., Schenk W.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немец- 

кий словарь.] Teil 1—2. Aufl. 2. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 

430 p. + 530 p. 40000 terms. 

E-Wórterbuch. ` 

[Aufl. 1 = 3838]. 4462 
808.2 @ ’Ma Ru, 

Hadrovics L., Gäldi L.: Orosz-magyar szötär. [Русско-венгерский сло- 

Bapb. Russisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. G. Decsi, A. Faludi 

[et all Kötet 1—2. Kiad. 3. Budapest 1968 Akad. Kiadó 24 X 16 1140 

p. + 1060 p. 

[Kiad. 1—2 = 1118—9]. 4463 
808.2 & “Ма Ru, 

Hadrovics L., Gäldi L.: Orosz-magyar szötär. [Русско-венгерский сло- 

варь. Russisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. Е. Simonffy Tóth, 

M. Surányi, M. Szabó. Kiad. 5. Budapest 1967 Terra 14 х 10 928 p. 

ca 24000 terms. 

Kisszötär sorozat. | 

[Kiad. 1—3 = 1120—2, 4 = 3100]. 4464 
808.2 © ’De Ru, 

Růžička R.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий словарь.] 

Aufl. 5. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 323 p. 13000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 1—2 = 3080, 3—4 = 3837—8]. 4465 
808.2 © Бе Ru, 

Růžička R.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий-словарь.] 

Aufl 6. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13 X9 323 р. 13000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 4466 
808.2 © "Ma, "Ru, 

Szabó М.: Orosz-magyar és magyar-orosz iskolai szötär. [Русско-вен- 

герский и венгерско-русский школьный словарь. Russisch-ungari- 

sches und ungarisch-russisches Schulwörterbuch.] Szerk. Z. Koväcs. 

Kiad. 7. Budapest 1967 Akad. Kiadó 14X10 379 p. + 372 p. 

[Kiad. 1—2 = 1140—1, 3—4 =3111—2, 5—6 = 3839—40]. 4467 
808.2 © Ru, Тк 

Краткий русско-туркменский словарь. [Kleines russisch-turkmenisches 

Wórterbuch.] Сост. С. Алтаев, К. Атаев, С. Атаев [и др.] Ред. M. A. 

Хамзаев. Изд. 1. Ашхабад 1968 Ылым 21 X 13 526 p. ca 26500 terms. 

АҢ Туркменской ССР. Инст. языка и литературы им. Махтум- 

кули. 4468 
808.2 © Ru, ’Uk 

Російсько-украінський словник. [Русско-украинский словарь. Rus- 

sisch-ukrainisches Wórterbuch.] Сост. С. M. Головащук, Н. II. Дзятков- 

ская, В. Н. Калюжная [и др.] Ред. И. К. Белодед. Т. 1—3. Изд. 1. Киев 

1968 Наукова думка 25 X 17 700 p. ca 120000 terms. 

АН УССР. Инст. языкознания им. A. A. Потебни. 4469 
808.2 © ’En Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 

И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ахма- 

нова. Изд. 19. Москва 1967 Сов. энциклопедия 17Х11 51 p. tabl. 

ca 25000 terms. 

[Изд. 4—13 = 1162—71, 14—16 = 3117—9, 17—18 = 3842--31. 4470 
808.2 © ’En Ru, 


Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ахма- 
нова. Изд. 20. Москва 1968 Сов. энциклопедия 17X11 511 p. tabi. 
ca 25000 terms. 4471 


59 > 4484 
808.2 © *Kar Ru, 
Русско-каракалпакский словарь. [Russisch-karakalpakisches Wörter- 
buch.] Ред. Н. A. Баскаков. Изд. 1. Москва 1967 Сов. энциклопедия 
27X17 1124р. ca 47000 terms. : 
Каракалпакский филиал AH Узбекской CCP. Инст. истории, языка 
и литературы. 4472 
808.2 ® "Romi Ru, | 
Русско-коми словарь. [Russisch-komi Wórterbuch.] Сост. T. И. Жилина, 
Д. A. Тимушев, H. А. Колегова [и др.] Изд. 1. Сыктывкар 1967 Коми 
‘кн. изд. 26 X 17 776 р. са 50000 terms. 
Коми филиал АН СССР. 4473 
808.2 © Те Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Сост. 
Е. Б. Линдер, М. А. Дарская, А. A. Лепинг [u др.] Ред. A. A. Лепинг. 
Изд. 17. Москва 196? Сов. энциклопедия 17 Х 11 555 p. tabl. 22000 
erms. 
[Изд. 1—12 = 1185—96, 13—14 = 3122—3, 15—16 = 3850—1]. 4474 
808.2 © Те Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Сост. 
E. Б. Линдер, M. A. Дарская, А. A. Лепинг [и др.] Ред. A. A. Лепинг. 
Изд. 18. Москва 1968 Сов. энциклопедия 17 X 11 555 p. tabl. 22000 
terms. 4475 
808.2 © Ru, 'Ya 
Русско-якутский словарь. [Russisch-jakutisches Wörterbuch.] Ред. 
II. С. Афанасьев, Л. Н. Харитонов. Изд. 1. Москва 1968 Сов. энцикло- 
педия 26 X 17 720 p. ca 28500 terms. 4476 
808.2 © Ru, "Us 
Частотный русско-узбекский словарь-минимум. [Russisch-usbekisches 
Frequenz-Wórterbuch (Minimum).] Сост. Р. И. Бигаев, Э. Р. Гукасянц, 
Г. Н. Михайлов [и ap.) Изд. 1. Ташкент 1967 Укитувчи 21 Х13 259 р. 
3500 terms. 4477 
808.2 © Li Ru, i 
Баронас B., Галинис В. Rusy-lietuviy kalbų žodynas. [Русско-литов- 
ский словарь. Russisch-litauisches Wörterbuch.] Ред. Б. A. Ларин, 
И. Мацайтис, К. Мускейтис. Т. 1--2. Изд. 1. Вильнюс 1967 Минтис 
27 X 20 569 p. + 620 р. са 75000 terms. 4478 
808.2 © “Еп Ru, 
Бенюх O. IL, Чернов T. В.: Карманный русско-английский словарь. 
[Russisch-englisches Taschenwörterbuch.] Изд. 6. Москва 1967 Сов. эн- 
циклопедия 9 X5 768 p. tabl. 8000 terms. 
[Изд. 1—2 = 1236—7, 3 = 3131, 4—5 = 3855—6]. 4479 
808.2 © “Еп Ru, 
Бенюх O. П., Чернов Г. В.: Карманный русско-английский словарь. 
.[Russisch-englisches Taschenwörterbuch.] Изд. 7. Москва 1968 Сов. эн- 
циклопедия 9 Х5 766 p. tabl. 8000 terms. 4480 
808.2 © “Ат Ru, 
Борисов В. M.: Русско-арабский словарь. [Russisch-arabisches Wór- 
terbuch.] Ред. В. M. Белкин. Изд. 1. Москва 1967 Сов. энциклопедия 
27 Х 20 1120 p. 42000 terms. 4481 
808.2 © ’Cs Ru, 
Волчек Й.: Русско-чешский словарь. [Russisch-tschechisches Wörter- 
buch.] Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 22 X 14 896 p. 40000 
terms. 4482 
808.2 © ’Hay Ru, 
Гарибян А. С.: Русско-армянский словарь. [Russisch-armenisches Wór- 
terbuch.j Ред. И. К. Кусикьян, Г. К. Гаспарян. Изд. 1. Ереван 1968 
Айастан 27 Х 20 1423 p. tabl. 85000 terms. 4483 
808.2 © ’It Ru, 


Добровольская FO. A, Мизиано М. A.: Карманный русско-итальян- 
ский словарь. [Russisch-italienisches Taschenwörterbuch.] Изд. 4. 
Москва 1967 Сов. энциклопедия 13 X 10 384 p. ca 11000 terms. 


[Изд. 1—2 = 1258—9, 3 = 3136]. 4484 
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808.2 © ’Kor Ru, 

Жукова A. H.: Русско-корякский словарь. [Russisch-korjakisches Wör- 

terbuch.] Изд. 1. Москва 1967 Сов. энциклопедия 17X11 752 p. 

tabl. 18500 terms. 4485 
808.2 © “Еп, Ru, 

Займовский С. Г.: Краткий англо-русский и русско-английекий сло- 

варь. [Kleines russisch-englisches und englisch-russisches Wórterbuch.] 

Ред. A. В. Литвинова. Изд. 14. Москва 1968 Сов. энциклопедия 13 X 8 

414 p. tabl. ca 18000 terms. 

[Изд. 1—6 = 1274—9, 7—8 = 812—3, 9—10 = 2899—2900, 11—12 = 3730—1]. 

4486 

808.2 © Ru, Shr 

Иванович C., Петранович И.: Русско-сербскохорватский словарь. [Rus- 

sisch-serbokroatisches Wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1967 Сов. энциклор- 

педия 22 X 14 784 p. 38000 terms. 

[Изд. 1—2 = 3864—5]. 4487 
808.2 © ’Ar Ru, | 

Иль-Фархи Т. А., Красновский В. Н.: Карманный русско-арабский 

словарь. [Russisch-arabisches Taschenwórterbuch.] Ред. Г. Ш. Шарба- 

тов. Изд. 3. Москва 1968 Сов. энциклопедия 14 X 10 528 р. са 8000 

terms. 

[Изд. 1 = 1284, 2 = 3142]. 4488 
808.2 © ’Ro Ru, 

Корлэтяну Н. Г., Руссев E. M.: Русско-румынский словарь. [Russisch- 

rumänisches Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1967 Сов. энциклопедия 

26 X 17 1056 p. tabl. ca 60000 terms. 

[Изд. 1 = 1295]. Ы 4489 
808.2 © ’Da Ru, 

Крымова Н. И., Эмзина A. Я.: Русско-датский словарь. [Russisch-däni- 

sches Wórterbuch.] Ред. Й. Харрит. Изд. 2. Москва 1968 Сөв. энци- 

клопедия 22 X 14 872 p. tabl. 36500 terms. 

[Изд. 1 = 1298]. 4490 
808.2 © ’Hau Ru, 

Лаптухин В. B.: Русско-хауса словарь. [Russisch-hausa Wörterbuch.] 

Изд. 1. Москва 1967 Сов. энциклопедия 21 13 412 p. 22000 terms. 

4491 

808.2 © Li Ru, 

Лемхенас X.: Trumpas mokyklinis rusy-lietuviy kalby Zodynas. [Крат- 

кий школьный русско-литовский словарь. Kleines russisch-litauisches 

Schulwörterbuch.] Изд. 2. Каунас 1968 Швиеса 17 X 13 576 p. ca 

20000 terms. 

[Изд. 1 = 1303]. 4492 
808.2 © Bul Ru, 

Леонидова М. A.: Карманный русско-болгарский словарь. [Russisch- 

-bulgarisches Taschenwórterbuch.] Изд. 6. Москва 1967 Сов. энцикло- 

педия 13 X8 477 p. 8200 terms. 

[Изд. 1—3 = 1305—7, 4 = 3151, 5 = 3868]. 4493 
808.2 © "De Ru, 

Лоховиц A. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch-deu- 

tsches Taschenwörtrebuch.] Изд. 6. Москва, Leipzig 1967 Сов. энцикло- 

педия, Verl. Enzykl. 9X 6 631 p. 7000 terms. 

[Изд. 1—2 = 1317—8, 3 = 3153, 4—5 = 3870—1]. 4494 
808.2 © Бе Ru, 

Лоховиц A. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch-deu- 

tsches Taschenwörterbuch.] Изд. 7. Москва, Leipzig 1968 Сов. энцикло- 

педия, Verl. Enzykl. 8X5 631 p. 7000 terms. 4495 
808.2 © Ru, ’Tat 

Махмутов M. M.: — [Школьный русско-татарский словарь. Russisch- 


-tatarisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Казань 1967 Tar. кн. изд. 22 X 14 
573 p. 19340 terms. 4496 
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808.2 © ’Ee Ru, 

Мухель B.: Väike vene-eesti sönaraamat. [Краткий русско-эстонский 

словарь. Kleines russisch-estnisches Wörterbuch.] Изд. 3. Таллин 1967 

Banrye 17 X 11 349 p. са 14000 terms. 

[Изд. 1—2 = 1328—9]. 4497 
808.2 ® ’Ee Ru, 

Мухель B.: Vene-eesti sönaraamat. [Русско-эстонский словарь. Rus- 

sisch-estnisches Wörterbuch.] Изд. 4. Таллин 1967 Валгус 22 X 14 831 p. 

tabl. ca 30000 terms. 

[Изд. 1—2 = 1330—1, 3 = 3154]. 4498 
808.2 © № Ru, 

Неверов С. B.: Русско-японский учебный словарь. [Russisch-japani- 

sches Lehrwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 21 X 13 

397 p. 11500 terms. 4499 
808.2 ® 'El Ru, 

Horejipa X., TypoBep Г. Я.: Русско-испанский словарь. [Russisch-spa- 

nisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1967 Сов. энциклопедия 25 X 20 

975 p. tabl. 57000 terms. 4500 
808.2 © Ru, ’Tadz 

Садыкова K. H.: Тематический русско-таджикский словарь. [Russisch- 

-tadshikisches tematisches Wórterbuch.] Ред. А. К. Власов. Изд. 1. Ду- 

шанбе 1968 Ирфон 21 X 13 147 p. ca 4200 terms. 

Мин. народного образования Таджикской CCP. Таджикский государ- 

ственный унив. им. В. И. Ленина. 4501 
808.2 © Ru, "Гай? 

Халилов A., Николаев И.: — [Русско-таджикский словарь-справоч- 

ник существительных Ha „ь”. Russisch-tadshikisches Wórterbuch von 

Substantiven auf „ь”.] Изд. 1. Душанбе 1967 Ирфон 17 X11 122 p. 

ca 2600 terms. 4502 
808.2 © © Kz Ru, 

Хмелевский И. M.: Картинный словарь русского языка. Для yua- 

щихся 1 класса казахской школы. [Bilderwórterbuch der russischen 

Sprache. Für Schüler der I Klasse kasachischen Schule.] Изд. 14. Алма- 

-Ara 1967 Мектеп 27 X 20 68 p. tabl. ca 200 terms. 

[Изд. 1—2 = 150—1, 3—11 = 2417—2425, 12—13 = 3883—4]. 4503 
808.2 © © ’Kz Ru, 

Хмелевский M. И.: Картинный словарь русского языка. Для учащих- 

ca I класса казахской школы. [Bilderwórterbuch der russischen брга- 

che. Für Schüler der 1 Klasse kasachischen Schule.] Изд. 15. Алма-Ата 

1968 Мектеп 27 X 20 68 p. tabl. 200 terms. І 4504 
808.3 © "Ru, "Uk, 

Левченко С. Ф., Скрипник JI. T. Дзятковская H. Il: Словарь соб- 

ственных имён людей (украинско-русский и русско-украинский). 

[Wórterbuch der Eigennamen (ukrainisch-russisch und russisch-ukrai- 

nisch).] Ред. С. ©. Левченко. Изд. 3. Киев 1967 Наукова думка 17 X 13 

110 p. ca 1500 terms. 

АН УССР. Инет. языкознания им. A. A. Потебни. 

[Изд. 1—2 = 1405—6]. 4505 
808.4 © © Ви Pl, 

Andreev A.: Rozmówki bułgarskie. [Болгарский разговорник. Bulgari- 

scher Sprachführer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 3. Warszawa 1967 WP 

14,5 X 10 255 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 1416, 2 = 3187]. 4506 
808.4 © ОР, Ru 


Boroniecki M.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. Russischer 
Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, E. Bartkowicz. Wyd. 5. Warszawa 
1968 WP 14X10 276 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1—2 = 1417—8, 3 = 3188; 4 = 3890]. 4507 
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808.4 © O "De Pl, 

Borysiuk 1.: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deutscher 

Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 4. Warszawa 1968 WP 145 X 

X 10,5 244 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 1419, 2 = 3189, 3 = 3891]. 4508 
808.4 © PI, "Bu š 

Hessen D., Stypuła R.: Wielki słownik polsko-rosyjski. [Большой поль- 

ско-русский словарь. Großes polnisch-russisches Wörterbuch.] Red. 

H. Kowalowa, W. Perelman. Wyd. 1. Warszawa, Moskwa 1967 WP, So- 

wietskaja Encykłopiedija 26,5 X 17,5 1344 p. ca 75000 terms. 4509 
808.4 Ф Тері, 

Jakowczyk L., Reinholz W.: Polnisch-deutsches Wörterbuch. [Польско- 

-немецкий словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13X9 

408 p. 14000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 1—2 = 3892—3]. 4510 
808.4 @ Тері, 

Kalina P.: Podręczny słownik polsko-niemiecki. Suplement oprac. L. Bie- 

las. [Немецко-польский настольный словарь. Handwórterbuch pol- 

nisch-deutsch.] Red. D. Gromska. Wyd. 9. Warszawa 1967 WP 16,5 X 11,5 

731 p. + 68 p. ca 30000 terms. 

[Wyd. 1—5 (powojenne) = 1428—33, 6—7 = 3194—5, 8 = 3894]. 4511 
808.4 © "De PI, 

Kalina P.: Podręczny słownik polsko-niemiecki. Suplement oprac. 

L. Bielas. [Немецко-польский настольный словарь. Handwórterbuch 

polnisch-deutsch.] Red. „D. Gromska. Wyd. 10. Warszawa 1968 WP 

16,5 X 11,5 731 p. + 68 р. ca 30000 terms. 4512 
808.4 © 'De Kaszub, - 

Lorentz F.: Pomoranisches Wörterbuch. [Кашубский cnoBapp.] Red. 

F. Hinze. Band 1: A—P, Band 2, 1: Punafod. Aufl. 1. Berlin 1958, 1968 

Akad. Verl. 24 X 165 691 p. + 192 p. ca 18000 + 6000 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veröffentlichungen des 

Inst. für Sławistik. Sonderreihe Wörterbücher. 4513 
808.4 © © "Ma Pl, 

Mroczko E.: Rozmówki węgierskie. [Венгерский разговорник. Ungari- 

scher Sprachführer.] Wyd. 5. Red. M. Jaworowski, Z. Osten. Warszawa 

1967 [1968] WP 14,5 X 10 273 р. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1—3 = 1438—40, 4 = 3197, 5 = 3896]. 4514 
808.4 © PI, Vi 

Nguyen Tu Thang, Nguyen Tran Ba, Nguyen Dang: Mały słownik pol- 

sko-wietnamski. [Краткий польско-вьетнамский словарь. Kleines pol- 

nisch-vietnamesisches Wórterbuch.] Red. J. Nożyńska, M. Tyrakowska. 
р Wyd. 1. Warszawa 1968 WP 15 X 10,5 507 р. са 20000 terms. 4515 
808.4 © O "Tt PIL, 

Ochęduszko H.: Rozmówki włoskie. [Итальянский разговорник. Italie- 

nischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz, Wyd. 2. 

Warszawa 1967 WP 14,5 X 10 234 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 1441]. 4516 
808.4 © © "Pr Pl, 

Platkow A.: Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. Fran- 

zósischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 5. 

Warszawa 1967 WP 14X 10 278 p. ca 4000 terms, index. 

[Wyd. 1—2 = 1443—4, 3 = 3199, 4 = 3899]. 4517 
808.4 © © ’En РЇ, 


Retman B., Retman R.: Rozmówki angielskie. [Английский разговор- 
ник. Englischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz. 
Wyd. 7. Warszawa 1967 WP 14,5 X 11,5 317 p. ca 4000 terms, index. 

[Wyd. 1—4 = 1447—50, 5 = 3201, 6 = 3901]. 4518 


63 4530 
808.4 © © "En Pl, 

Retman B., Бейпап R.: Rozmówki angielskie. [Английский pa3roBop- 

ник. Englischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz. 

Wyd. 8. Warszawa 1968 WP 14,5 X 10,5 299 p. ca 4000 terms, index. 

. 4519 

808.4 © © 'Cs PI, 

Smejkal Z.: Rozmówki czeskie. [Чешский разговорник. Tschechischer 

Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, M. Leciejewicz. Wyd. 3. Warszawa 

1968 WP 14X 11 318 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 1451, 2 = 3902]. 4520 
808.4 ` © © El PI, 

Zawanowski K.: Rozmówki hiszpańskie. [Испанский разговорник. Spa- 

nischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, Е. Bartkowicz. Wyd. 2. 

Warszawa 1967 WP 14,5 X 10 242 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 1460]. 4521 
808.4 .® РІ, Ru 

Гессен Д., Стыпула P.: Wielki słownik polsko-rosyjski. [Большой 

польско-русский словарь. Großes polnisch-russisches Wörterbuch.] Ред. 

С. Скорупка, A. Токарски, 3. Лэмпицка. Изд. 1. Москва, Warszawa 

1967 Сов. энциклопедия, WP 26 X 17 1344 p. са 75000 terms. 4522 
808.4 @ ’Pl, 'Ru, 

Митронова M. Н., Синицына T. B., Липкес Г.: Карманный польско- 

-русский и русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und rus- 

sisch-polnisches Taschenwórterbuch.] Изд. 5. Москва 1967 Сов. энци- 

клопедия 13 Ж8 563 p. 19500 terms. 

[Изд. 1 = 1468, 2 = 3210, 3—4 == 3905-61. 4523 
808.50 © Cs, ’De 

Fischer R.: Tschechisch-deutsches Wörterbuch. [Чешско-немецкий сло- 

варь.] Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 194 p. 12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Auf]. 1 = 3212, 2 = 3908]. - 4524 
808.50 © Cs, ’De 

Fischer R.: Tschechisch-deutsches Wörterbuch. [Чешско-немецкий сло- 

Bapb.] Aufl. 4. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13X9 194 p. ca 12000 

terms. 

E-Taschenwörterbuch. 4525 
808.50 © Cs, ’Ro 

Stati S.: Dictionarul ceh-romän. [Чешско-румынский словарь. Tsche- 

‚chisch-rumänisches Wörterbuch.] Ed. 1. Bucuresti 1967 Ed. Acad. Rep. 

Socialiste Romania 27 X 20 560 p. 50000 terms. 

Institutul de Lingvistica. 4526 
808.50 © Cs, Ma 

Stelczer А. Cseh-magyar szótár. [Чешско-венгерский словарь. Tsche- 

chisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. K. Lukács, M. Татаѕкапё Göbel. 

Kiad. 2. Budapest 1967 Terra 14 X 10 688 p. ca 23000 terms. 

Kisszötär sorozat. | 

[Kiad. 1 = 1497]. 4527 
808.50 © Cs, Ru 

Павлович A. M.: Чешско-русский словарь. [Tschechisch-russisches 

Wörterbuch.] Ред. II. Поглей, M. Венцовская. Изд. 5. Москва 1967 Сов. 

энциклопедия 22 X 14 845 p. tabl. 52000 terms. 

[Изд. 1—2 = 1506--7, 3—4 = 3216—7], 4528 | 
808.54 © Те Slovak, 

Dratva T.: Slovensko-nemecky slovnik. [Словацко-немецкий словарь. 

Slowakisch-deutsches Wörterbuch] Red. M. Čierna. Vyd. 1. Bratislava 

1967 Slov. pedagog. nakl. 16,5 X 12 896 p. ca 27000 terms. 4529 
808.54 © ’Ru Slovak, 


Коллар Д., Доротякова B., Филкусова М.: Карманный словацко-рус- 
ский словарь. [Slowakisch- -russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. 
Москва 1967 Сов. энциклопедия 13 X10 416 p. tabl. 9800 terms. 

[Изд. 1—2 = 3911—2]. 4530 


4531 64 
808.61/.62 ® ’Ma Shr, 

Hadrovics L.: Szerbhorvät-magyar szötär. [Сербскохорватско-венгер- 

ский словарь. Serbokroatisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 2. Buda- 

pest 1967 Terra 14 X 10 688 p. 

Kisszötär sorozat. 3 

[Kiad. 1 = 1520]. 4531 
808.61/.62 © ’Ma Shr, 

Levasics Е. Surányi M.: Szerbhorvät-magyar kéziszótár. [Сербскохор- 

ватско-венгерский настольный словарь. Serbokroatisch-ungarisches 

Handwórterbuch.] Szerk. E. Palich. Kiad. 1. Budapest 1967 Terra 21 X 15 

848 p. ca 50000 terms. 4532 
808.63 © ФР, ’Sloven 

Vivat E., Kalita H.: Rozmówki słoweńskie. [Словенский разговорник. 

Slowenischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 1. Warszawa 

1967 WP 14,5 X 11 178 p. tabl. ca 2500 terms, index. 4533 
808.67 © Bul, ’De 

Rankoff P.: Bulgarisch-deutsches Wörterbuch. [Болгарско-немецкий 

cioBapb.] Aufl. 3. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13X 9 367 p. 13000 

terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 1 = 3245, 2 = 3926]. | 4534 
808.67 © Bul, ’De 

Rankoff P.: Bulgarisch-deutsches Wörterbuch. [Болгарско-немецкий 

словарь] Aufl. 4. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 13X9 367 p. ca 

12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 4535 
808.67 © Bul, Ru 

Леонидова M. A.: Карманный болгарско-русский словарь. [Bulgarisch- 

-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 4. Москва 1967 Сов. энциклопе- 

дия 13X8 543 p. 10400 terms. . 

[Изд. 1 = 1541, 2—3 = 3251—2]. 4536 
808.67 @ Bul, 'De 

Николова-Гълъбова Ж., Гълъбов K.: Българско-немски фрвзеологи- 

чен речник. [Болгарско-немецкий фразеологический словарь. Bul- 

garisch-deutsches phraseologisches Wórterbuch.] Ред. К. Попов. Изд. 1. 

София 1968 Наука и изкуство 24 X 17 1089 р. 17000 terms. 4537 
808.711 © ’De Luzsrb, 

Pfuhl Ch. T., Seiler H.: Obersorbisches Wórterbuch. Lausitzisch-wendi- 

sches Wórterbuch. Fotomechanischer Neudruck der Ausgabe von 1866. 

[Горнолужицкий словарь.] Bautzen 1968 Domowina 21,5 X 15 1245 p. 

40000 terms. 4538 
808.711 © Luzsrb, ’Pl 

Zeman H.: Słownik górnołużycko-polski. [Горнолужицко-польский сло- 

Bapb. Obersorbisch-polnisches Wórterbuch.] Red. K. Polański. Wyd. 1. 

Warszawa 1967 PWN 24,5 X 17 ca 46000 terms. 4539 
808.83 © Ш Lv, Ru 

Latviešu valodas bieżuma vardnica. [Частотный словарь латышского 

языка. Frequenz-Wörterbuch der lettischen Sprache.] Сост. Т. A. Hky- 

байтис, I. А. Кристовска, В. А. Озола [m др.1 Т. 1. Ч. 2. Изд. 1. Рига 

1968 Зинатне 17 X 18 126 p. tabl. 

ІН. 1 = 33791, 4540 
809 Восточные, африканские M другие языки. 

Orientalische, afrikanische und andere Sprachen. 

809.149.3 © Nep, Ru 


Рабинович M. С., Королев Н. M. Аганина A. A.: Непальско-русский 
словарь. [Nepalesisch-russisches Wörterbuch.] Ред. M. С. Рабинович, 
А. Б. Тхапа. Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 22 X 14 1328р. 
tabl. 38000 terms. 2 

АН СССР. Инст. народов Азии. 4541 
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4552 


809.198.1 


809.21 


809.411 


809.43 


809.434.4 


809.435 


809.436.1 


809.437.5 


809.438.8 


809.451 


809.451.1 


© Hay, 'Kip 'P1 

Tryjarski E.: Dictionnaire агтепо-Кірісһак. D’après trois manuscrits 

des collections viennoises. T. 1. Fasc. 1: A—H. Fasc. 2: I-K. [Армянско- 

-кыпчакский словарь. Armenisch-kiptschakisches Wórterbuch.] Red. 

A. Zajączkowski. Wyd. 1. Warszawa 1968 PWN 24X17 435 p. ca 

2000 terms. 

Zakład Orientalistyki PAN. 4542 
© Ш As, Фе 

Delitzsch F.: Assyrisches Handwörterbuch. [Ассирийский настольный 

словарь! Nachdruck дег 1. Aufl. Leipzig 1968 Zentral-Antiquariat DDR 

21,5 X 15 730 p. ca 2500 terms. 4543 
© Evenkij, Ru 

Романова A. B., Мыреева A. H.: Диалектологический словарь эвен- 

кийского языка. Материалы говоров эвенков Якутии. [Wörterbuch der 

Mandarten der ewenkischen Sprache in Jakutien.] Ред. Г. M. Bacn- 

левич. Изд. 1. Ленинград 1968 Наука 22 X 14 215 p. ca 7000 terms. 

АН СССР. Якутский филиал Сибирского отд. Инст. языка, литера- 

туры и истории. Диалектологические материалы по говорам эвенков 

Якутской АССР, 3. 4544 
© “Ба Tuv, 

Тувинско-русский словарь. [Tuwinisch-russisches Wörterbuch.] Сост. 

X. С. Алдын-оол, З. Б. Арагачи, Г. Ф. Бабушкин [и др.] Pen. Э. P. Te- 

нишев. Изд. 1. Москва 1968 Сов. энциклопедия 21 X 13 646 р. са 

22000 terms. 

Тувинский НИИ языка, литературы и истории. 4545 
© Ш Chu, ’Ru 

Сергеев Л. II.: Чаваш чёлхин диалектологи словарё. [Диалектологи- 

ческий словарь чувашского языка. Dialektenwórterbuch der tschuwa- 

schischen Sprache.] Изд. 1. Чебоксары 1968 Чуваш. кн. изд. 22 X 14 

104 p. са 2800 terms. 

НИИ при Cosere Министров Чувашской АССР. 4546 
© “Ба Tu, 

Атанин Р. A.: Карманный турецко-русский словарь. [Türkisch-rus- 

sisches Taschenwórterbuch.] Ред. В. Г. Шербинин. Изд. 1. Москва 1968 

Сов. энциклопедия 13 X 10 292 p. са 6000 terms. 4547 
© "Ru ТЕ, 

Туркменско-русский словарь. [Turkmenisch-russisches Wörterbuch.] 

Сост. Аксаков K., Алтаев C., Гафурова X. (и др] Ред. H. А. Backa- 

ков, Б. A. Каррыев, M. A. Хамзаев. Изд. 1. Москва 1968 Сов. энцикло- 

педия 26 X 17 832 p. ca 40000 terms. 

АН Туркменской ССР. Инст. языка и литературы им. Махтумкули. 

4548 

© е Uz, 

Беньяминов Я. P., Мирсагатов Т. 3.: -- ГУзбекско-немецкий словарь 

(для средней школы). Usbekisch-deutsches Wörterbuch (Für die Mittel- 

schule).] Ред. С. Саидов. Изд. 1. Ташкент 1967 Укитувчи 17 X 11 111 p. 


tabl. ca 3700 terms. 4549 
© “Ба Ui, 

Наджип 9. H.: — [Уйгурско-русский словарь. Uigurisch-russisches 

Wórterbuch.] Ред. Т. Р. Рахимов. Изд. 1. Москва 1968 Сов. энцикло- 

педия 27 X 20 828 p. са 33000 terms. 4550 
© Cha, ’De 


Steinitz W.: Dialektologisches und etymologisches Wörterbuch der ostja- 
kischen Sprache. [Диалектологический и этимологический словарь 
хантыйского языка.] Lfg 2-3. Aufl. 1. Berlin 1967—1968 Akad. Verl. 
29,5 X 21 128 col. + 128 col. 960 terms. 

Abhandlungen der Deutschen Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 
Klasse fiir Sprachen, Literatur und Kunst. Jg 1967 nr 2, 1968 nr 1. 
[Lfg 1 = 3512]. 4551 

© Ma, "Di 

Słownik węgiersko-polski. [Венгерско-польский словарь. Ungarisch- 
-polnisches Wórterbuch.] Red. J. Reychman. Wyd. 1. Warszawa, Buda- 
peszt 1968 WP, Akad. Kiadó 24,5 X 17 1247 ca 140000 terms. 4552 


66 
4553 
451.1 "Pr, "Ma, | an О 

ów Ba S.: Magyar-francia, francia-magyar kéziszótár. [Венгерско- 
-французский, французско-венгерский настольный словарь. Unga- 
risch-französisches, französisch-ungarisches Handwörterbuch] Kiad. 1. 
Budapest 1968 Akad. Kiadó 21 X 14 1925 p. 4553 

9.451.1 ’Fr Ma, Ss d 

т ео S.: Magyar-francia keziszötär. [Венгерско-французский на- 
стольный словарь. Ungarisch-franzósisches Handwórterbuch.] Kiad. 2. 
Budapest 1968 Akad. Kiadó 21 X 14 1092 p. > 
[Kiad. 1 = 1649] 

809.451 .1 ’Fr Ma, s 
A S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 
Ungarisch-franzósisches Wórterbuch.] Kiad. 8. Budapest 1968 Akad. 
Kiadó 14 X 10 560 p. 24000 terms. 

Kisszótar sorozat. 
[Kiad. 1—5 = 1650—4, 6 = 3284, 7 = 3946]. 4555 

809.451.1 Ma, ’Shr , 2 
БЕТА L.: Magyar-szerbhorvät szötär. ГВенгерско-сербскохорватский 
словарь. Ungarisch-serbokroatisches Wórterbuch] Szerk. Е, Palich. 
Kiad. 2. Budapest 1968 Terra 14 X 10 655 p. ca 25000 terms. 

Kisszótar sorozat. ds 
[Kiad. 1 = 1665]. 

809.451.1 © ’De Ma, ` ` 
Halász E.: Magyar-nómet kéziszótár. [Венгерско-немецкий карманный 
словарь. Ungarisch-deutsches Handwórterbuch.] Szerk. L. Havas, K. Hü- 
vös, Z. Paulinyi [stb.] Kiad. 7. Budapest 1968 Akad. Kiadó 21 X 14 
896 p. 

[Kiad. 1 = 1666, 2 = 3286, 3—4 = 1667--8, 5 = 3287, 6 = 3949]. 4557 

809.451.1 © 'De Ma, $ i 
Halász E.: Magyar-német szótár. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wórterbuch.] Szerk. M. Tamäskän& Göbel. Kiad 10. 
Budapest 1968 Akad. Kiadó 14 X 10 464 p. са 22000 terms. 

Kisszötär sorozat. 
[Kiad. 1—6 = 1670—5, 7—8 = 3288—9, 9 = 3950]. 4558 

809.451.1 i ’Ma, ’Pl, р | 
Kao. д. S., Varsanyi I.: Kieszonkowy słownik węgiersko-pol- 
ski. Varsänyi I.: Kieszonkowy słownik polsko-węgierski. [Карманный 
венгерско-польский словарь. Карманный польско-венгерский словарь. 
Ungarisch-polnisches Taschenwórterbuch. Polnisch-ungarisches Taschen- 
wörterbuch.] Wyd. 3. Warszawa, Budapeszt 1967 WP, Terra 12X9 
304 p. + 272 p. 30000 terms. 

[Współoprawne] SS 
[Wyd. 1—2 = 3291—2]. 

809.451.1 Ф "Ma, "DL 5 
Havas L., Skripecz S., Varsányi I.: Magyar-lengyel és lengyel-magyar 
zsebszótár. Kieszonkowy słownik weęgiersko-polski i polsko-węgierski. 
[Венгерско-польский и польско-венгерский карманный словарь. Unga- 
risch-polnisches und polnisch-ungarisches Taschenwórterbuch.] Szerk. 
A. Pajtás. Kiad. 1. Budapest — Warszawa 1967 Terra — WP 12 X 9 
304 p. -- 36 p. + 272 p. ca 30000 terms. 4560 

809.451.1 © ’En Ma, Św I ` 
Országh L.: Magyar-angol kéziszótár. [Венгерско-английский настоль- 
ный словарь. Ungarisch-englisches Handwórterbuch.] Kiad. 4. Budapest 
1967 Akad. Kiadó 21 X 15 1167 p. ca 51000 terms. Я 
[Kiad. 1—2 = 1688—9, 3 = 3297]. 456 

809.451.1 © Ma, Shr 


Palich E.: Magyar-szerbhorvät kéziszótár. [Венгерско-сербскохорватс- 
кий настольный словарь. Ungarisch-serbokroatisches Handwórterbuch.] 
Szerk. О. Szántó. Kiad. 1. Budapest 1968 Terra 21 X 14 937 p. =. 
terms. 456. 


4573 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.453.1 


809.453.3 


809.454.5 


© Eo, “Ма, - 

Pechan A.: Magyar-eszperantó, eszperantó-magyar ütiszötär. [Венгер- 

ско-эсперантский, эсперантско-венгерский словарь для туристов. Un- 

garisch-esperantisches, esperantisch-ungarisches Reisewörterbuch.] Szerk, 

L. Havas. Kiad. 1. Budapest 1968 Terra 12X9 278 p. + 24 p. + 229 p. 

26000 terms. 4563 
© ’Eo Ma, 

Pechan A.: Magyar-eszperantó szötär. ГВенгерско-эсперантский словарь. 

Ungarisch-esperantisches Wórterbuch.] Szerk. L. Katona. Kiad. 4. Bu- 

dapest 1968 Terra 14 X 10 543 p. 30000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 1—2 = 1696—7, 3 = 3300]. 4564 
© Ma, "Gi 

Reychman J.: Słownik węgiersko-polski. [Венгерско-польский словарь. 

Ungarisch-polnisches Wórterbuch.] Red. E. Mroczko, S. Skripecz. Kiad 1. 

Warszawa — Budapest 1968 WP — Akad. Kiadó 21 X 16 1234 p. 

140000 terms. 4565 
© Ce Ma, 

Stelczer A.: Magyar-cseh szötäf. [Венгерско-чешский словарь. Unga- 

risch-tschechisches Wórterbuch.] Szerk. K. Lukács, М. Tamóskanć Góbel, 

Kiad. 2. Budapest 1967 Terra 14 X 10 612 p. са 23000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 1 = 1700]. 4566 
@ “Ма, ’Slovak, 

Stelczer A.: Magyar-szloväk, szlovák-magyar ütiszötär. [Венгерско-сло- 

вацкий, словацко-венгерский словарь для туристов. Ungarisch-slowa- 

kisches, slowakisch-ungarisches Reisewórterbuch.] Szerk. L. Havas. 

Kiad. 1. Budapest 1968 Terra 12 X9 196 p. + 171 p. ca 23000 terms. 4567 
@ Фе Ma, 

Weissling H.: Ungarisch-deutsches Wörterbuch. [Венгерско-немецкий 


Словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 13 9 299 p. 1200 
erms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 1 = 3959] 4568 


© Ш Те Perm, "Bu 
Redei K.: Permjakisches Wörterverzeichnis aus dem Jahre 1833 auf 
Grund der Aufzeichnungen F. A. Wolegows. [Словарь пермяцкого язы- 
ка составленный по записи ©. А. Волегова в 1833 году. Kiad. 1. Buda- 
pest 1968 Akad. Kiadó 21 X 14 138 p. 3000 terms, index. 4569 
© “Би Ud, 
Дзюина K.: Краткий удмуртско-русский фразеологический словарь. 
[Kleines udmurtisch-russisches phraseologisches Wörterbuch.] Pen. 
II. Поздеев. Изд. 1. Ижевск 1967 Удмуртия 17 X 13 131 p. ca 2000 
terms. 4570 
© Ee, Тм 
Абен K.: Igaunu-latvieśu vardnica. [Эстонско-латышский словарь. 
Estnisch-lettisches Wórterbuch.] Pen. Д. Плакидис. Изд. 1. Рига 1967 
Лиесма 17 X 13 616 p. tabl. ca 23000 terms. 4571 


809.461 © Abaz, ’Ru 
Абазинско-русский словарь. [Abasinisch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Н. Х. Адзинов, Ш. А. Куджев, Р. Н. Клычев. [и др.] Ред. В. Б. Тугов. 
a 1. Москва 1967 Сов. энциклопедия 21 X 13 536 p. tabl. ca 14000 
erms. 
Карачаево-Черкесский НИИ языка, литературы, истории и эконо- 
мики. 4572 
809.461.112 @ Kab, Ru 


Карданов Б. M.: Къэбэрдей-урыс фразеологическэ псалъалъэ. [Ка- 
бардинско-русский фразеологический словарь. Kabardinisch-russisches 
phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 2. Нальчик 1968 Эльбрус 20 X 13 
342 p. ca 5600 terms. | 
Кабардино-балкарский НИИ при Совете министров КБАССР 

[Изд. 1 = 3306] 4573 


4574 68 
809.461.24 © Aw, Ru 
Саидов М.: Аварско-русский словарь. [Awarisch-russisches Wörter- 
buch.] Изд. 1. Москва 1967 Сов. энциклопедия 17 X 11 806 p. ca 18000 
terms. 
Дагестанский филиал АН СССР. Инст. истории, языка и литературы 
им. Гамзата Цадаса. 4574 
809.463.1 © ’Fr Gz, 
Гварджаладзе И. C.: — [Грузинско-французский словарь. Grusinisch- 
französisches Wörterbuch.] Изд. 2. Тбилиси 1967 Ганатлеба 17 X 13 
272 p. ca 15000 terms. 
[Изд. 1 = 1737]. 4575 
809.463.1 © Gz, Ru 
Датикашвили К. B., Датикашвили A. B.: — [Грузинско-русский сло- 
варь. Grusinisch-russisches Wörterbuch.] Т. 3. Изд. 1. Тбилиси 1967 
Сабчота Сакартвело 22 X 14 722 p. са 29000 terms. 
[T. 1—2 = 1738—9]. 4576 
809.5 © Dun, Ru » 
Яншансин Ю.: Жеёди хуэйзу-вурус хуадян. [Краткий дунганско- 
русский словарь. Kleines dunganisch-russisches Wórterbuch.] Ред. 
А. Калимов, М. Сушанло. Изд. 1. Фрунзе 1968 Илим 22 Х 14 173 p. 
tabl. са 10500 terms. 
АН Киргизской ССР. Отдел общей тюркологии и дунгановедения. 
Сектор дунганской культуры. 4577 
809.635.4 © "De Swa, 
Höftmann H., Mhando S.: Suaheli-deutsches Wörterbuch. [Суахили-не- 
мецкий словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1967 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 
420 p. 21500 terms. 
E-Wörterbuch. 
[Aufl. 1 = 3319]. 2 4578 
82/89 Художественная литература. 
Schóne Literatur. 
839.5 © ’Altnor De, 
803.95 
Baetke W.: Wörterbuch der altnordischen Prosaliteratur. [Словарь 
древнескандинавской прозы.] Band 2: М--Ф. Aufl. 1. Berlin 1968 Akad. 
Verl. 21,5 X 14,5 422 p. ca 6600 terms. 
Sitzungsberichte der Sächsischen Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 
Phil.-hist. Klasse. Band 111 Heft 2. 
[Band 1 = 3783]. 4579 
9 География. 
Geographie. 
9 © Ru, "Таах 
Рахматуллаев X.: Русско-таджикский терминологический географи- 
ческий словарь. [Russisch-tadshikisches Wórterbuch дег geographischen 
Terminologie.] Изд. 1. Душанбе 1968 Ирфон 17Х11 98 p. са 3000 
terms. 4580 
91 © “С, "Ru, 
Уклеба Д. B.: — [Географическая терминология (Русско-грузинская 


и грузинско-русская). Geographische Terminologie. (Russisch-grusinisch 
und grusinisch-russisch).] Ред. Г. Д. Дондуа, Р. Б. Гамбашидзе. Изд. 1. 
Тбилиси 1967 Мецниереба 26 X 17 206 p. са 15000 terms. 

АН Грузинской ССР. Инст. географии им. Вахушти. Инет. языко- 
знания. 2 4581 
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“Св De, "En “Жү Ma "Pl 
"Ru 4225 

‚Ра De, 4371 

De, 'En 4206, 4353, 4360 
De, “Еп "Fr 4207 

De, “Еп ’Ru 4277—8 

De, 'Fr 4354, 4361 

De, 'Ind 4369 

De, 'Luzsrb 4366 

De, ’Lv 4393—3a 

De, "Ma 4362—3, 4385--6 
De, "Pi 4236, 4248, 4356—7, 


4364—5, 4370, 4372—3, 4384 
De, "Ro 4376—7, 4382—3 
De, 'Ru 4196, 4211, 4221, 
4258, 4272, 4294, 4296, 4300, 
4303, 4307, 4358, 4378, 4389-- 
4392, 4394--ба, 4398—9 

De, Slovak 4355 

Ре, “Уі 4359 


"De 


As, ’De 4543 

Bul, "De 4534—5, 4537 

Ch, "De 4234 

Cha, ’De 4551 

Cs, "De 4524—5 

‘Cs “бе "En La, "Ма "Ru 
’Slovak 4286 

"Св Фе Ma, "Ro 'Ru 4192 
"De EI, 4442 

"De "El ’En "Fr ‘Ц Ne Pl, 
"Ru ’Sv 4269 

"De "El "En 'Fr ’It "Ne "Pl 
Ru, Sv 4271 

"De EI En, ’Fr ’It 'Ru 4263 
’De 'El 'En ’Fr Ru, 4195 
"De En, 4256, 4320—1, 4335 — 
4336 

“Бе “Еп Fr, 4208 

“Ре "En "Fr "Be La, "Pl 
"Ru 4245 

"De “Еп ’Fr РІ, "Ru 4316 
’De 'En ’Fr Ro, 'Ru 4293 
‘De En, ’Fr 'Ru 4275, 4304 
"De “Еп Ма, "Bu 4264, 4282 
"De “Еп Ma Ru, 4265 

"De "En РІ, ’Ru 4302 

’De ’En Ru, 4222 

“Бе Eo, 4317 

"Бе Fr, 4235, 4406, 4413 
“Бе Is, 4404 

"De Kaszub, 4513 

“Бе La, 4237 

“Ре Luzsrb, 4538 

'De Ма, 4557--8, 4568 

‘De Perm, "Ru 4569 

"De РІ, 4219, 4508, 4510—3 
"De Ro, 4434, 4436—7 


“Бе Ru, 4188, 4191, 4199, 
4217, 4267—8, 4288, 4299, 
4453—5, 4460-2, 4465—6, 


4474—5, 4494—5 

’De Slovak, 4529 

*De Swa, 4578 

“Бе Uz, 4549 

’De, 

’Bul, ’De, 4402 

’De, ’En, ’Fr, ’Pl, 4190 
"De, "En, 4216, 4270, 4297, 
4305 

“Бе, "Fr, 4187, 4414 

Фе, “Ма, 4310 

“Бе, °РІ, 4367--8, 4379—81 
"De, ’Ru, 4205, 4243, 4281, 
4397—7a 


Eesti Ee 

Ee, 

Ee, Гу 4571 
“Ке 

“Ее Fr, 4422 
"Бе Ru, 4497—8 


e 


English En 

En 3983, 4031 

En, 

"Az Еп, "Ru 4295 

*Bul En, 4352 

Фе скі En, "Fr D "Ru 
4263 

"De Еп, 4256, 4320—1 4335—6 
"De En, "Fr "Ru 4275, 4304 
En, Fr ’Pl 4185 

En, Hay 4346 

En, ’Kar 4349 

Еп, “Ма 4331—3 

En, ?Р1 4247, 4287, 4301, 4330, 
4339 

Еп, ’Ro 4254, 4323 

En, "Hu 4182, 4193, 4200, 
4213—4, 4262, 4273, 4276, 
4280, 4284, 4291, 4340--4, 
4347--8, 4350—1 

Еп, Slovak 4337—8R 


English — Magyar 
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En, 'Uz 4322 


’En 
Св De, “Еп "Fr "Ma "Pi 
“Ба 4225 


“Св Бе “Еп La, "Ma "Bu 
"Slovak 4286 

Фе "EI "En ’Fr TL "Ne ’Pl 
Ru, 'Sv 4271 

"De "El "En "Fr 'It "Ne 
Pl, 'Ru ’Sv 4269 

“Бе "EI ’En "Fr Ru, 4195 
Ге, "En 4206, 4353, 4360 

De, “Еп "Pr 4207 

“Бе “Еп Fr, 4208 


"De "Еп "Pr "He La, ӘРІ, 


"Bu 4245 
"De "En ’Fr PI, "Ru 4316 
` "De "Еп "Fr Ro, 'Ru 4293 
“Бе "En Ma, "Bu 4264, 4282 
-De "En "Ma Ru, 4265 
"De "En PI, "Ru 4302 
De, "En "Ru 4277—8 
’De ’En Ru, 4222 
"EL “Еп "Fr РІ, 4210 
’En Fr, ’Pl 4186 
’En ’Fr Pl, ’Ru 4298 
En ’Fr Ru, 4178 
` "En Ma, 4561 
*En PI, 4218, 4220, 4518—9 
"En Ro, 4431 
“Еп Ru, 4470—1, 4479—80 
“Бе, “Еп, 4216, 4270, 4297, 
4305 
Фе, "En, "Fr, °Р1, 4190 
“Еп, ’Pl, 4209, 4224--9, 4334 
"Еп, ’Ru, 4345, 4486 
"Еп, ’Slovak, 4319 


Espanol El 
EI, 
е El, 4442 
El, “Бо 4441, 4444 
’EI 
"De "El "En ’Fr "It "Ne 'P1 
Ru, ’Sv 4271 
тесе En ’Fr ’It "Ne Pl, 
Ru "Su 4269 
"De "EI En, "Pr ’It "Ru 
4263 | 
"De "El "En Pr Ru, 4195 
жі "En "Pr Pl, 4210 
"El PI,.4521 
Е] Ro, 4435 
El Ru, 4289, 4500 
"EL 
oo El, "Ma, 4312 
OEL ОРІ, 4443, 4445. 


7 Esperanto Eo ` 
"ЭО, > RR 
*De Eo, 4317 
Eo, “Ма 4318 
’Eo 


"Eo Ma, 4564 
*Eo, 
Жо, "Ма, 4563 


Francais Fr 
Fr, 
’Bul Fr, 4420, 4423 
’De ’En Fr, 4208 
’De Fr, 4235, 4406, 4413 
"Ee Fr, 4422 | 
“Еп Fr, 'P1 4186 
Fr, "Ma 4408—9 
Fr, "Pl 4410, 4417 2. 
Fr, ’Ro 4407, 4412 
Fr, "Ru 4182, 4260, 4292, 
4418, 4421, 4424—5 
Fr, Slovak 4415 ` 
Ce De, “Еп "Pr Ma Әрі 
` "Ru 4225 = 
"De "El ’En ’Fr "It "Ne PI, 
"Bu 'Sv 4269 р 
Бе "El "En ’Fr 'It "Ne 
"pi Ru, ’Sv 4271 
"Юе "EL En, ’Fr "It "Bu 
4263 
Те "EI “Еп ’Fr Ru, 4195 
Ге, "En "Pr 4207 
Бе "En "Fr "He La, "Pl 
"Вы 4245 
"De En 'Fr PI, "Ru 4316 
Фе “Еп СЕг Ro, "Ru 4293 
"De "En "Pr "Bu 4275, 4304 
De, ’Fr 4354, 4361 
* "EL 'En ’Fr Pl, 4210 
En, "Pr °РІ 4185 ` 
JEn “Кү Pl, "Bu 4298 
’En ’Fr Ru, 4178 
‚ "Fr Gz, 4575 
“г Ma, 4554—5 
’Fr Pl, 4517 
"br Ro, 4432 
"Fr Ru, 4274, 4285 
’Fr, ` 
"De, Еп, СЕг, ӘРІ, 4190 
’De, ’Fr, 4187, 4414 
"Pr, "Ма, 4242, 4553 
*Fr, "Pl, 4411 
"Er "Ru, 4283, 4419 
"Еу, "Slovak, 4416 


Hausa Hau: 
"Hau Ru, 4491 


Indonesia Ind 
De, "Ind 4369 


Islenzk Is 
’De.-Is, 4404 


> Rialiano It 


It, = 
’Bul It, 4429 


It, "Ma 4426 

It, Ru 4430 

’It 

"De "El "Еп ‘Ег 'It "Ne Pl, 
"Bu ’Sv 4269 

"De "El "En ’Fr 'It "Ne "DL 
Ru, ’Sv 4271 

"De "EI En, ’Fr ’It Du 4263 
*It Pl, 4516 

’It Ro, 4433 

"It Ru, 4484 

At, 

’It, "Ma, 4311 

*It, "Pl. 4427—8 


Kaszubski Kaszub 
"De Kaszub, . 4513 


Latina La 
La 4070—2 
La, a 
’Bru La, "Ru 4226 
"Ce “Бе 'En''La; "Ма "Bu 
"Slovak 4286 
’De ’En ’Fr "He La, ӘРІ 
Ru 4245 
“Ве La, 4237 
La, “РІ 4180, 4280, 4232--3, 
4244, 4446—9 
"La z 
"Az Ша Ru, 4239 
'La Ma, 4231 
'La Ru, 4228—9, 4240 
таа, A 
“а, “Ба, 4238 


Latvisks Lv 
Lv 4135 


Lv, 

Lv, 'Ru 4540 
у dh 
De. "Lu 4393—3a 
Ee, "Lu 4571 


Lietuviškas Li 
Li 4134 
ті Ru, 4451, 4478, 4492 


Luzickosrbsky Luzsrb 
Luzsrb, 

"De Luzsrb, 4538 . 
Luzsrb, ’Pl. 4539 

:Luzsrb . ECH 

De, 'Luzsrb 4366 


Magyar Ma 
Ma 3982, 4143—6 
Ma, ` 
“Св "De Ма, “Бо ’Ru 4192 
1: "Ce Ма, 4566 к 
‚ре "En Ма, 'Ru 4264, 4282 
"De Ма, 4557—8, 4568 


73 


Magyar — Viet той 


’En Ma, 4561 
’Eo Ma, 4564 

’Fr Ma, 4554-5 

*La Ma, 4231 

Ma, ’Pl 4552, 4565 
Ma, ’Shr 4556, 4562 
| Ma, ’Slovak 4202 

| Ма, "Vi 4255 


"Св De, "En "Pr "Ma ӘРІ 
"Ru 4225 

’Cs ’De ’En La, ’Ma ’Ru 
’Slovak 4286 

Cs, "Ma 4201, 4527 

"De “Еп "Ma Ru, 4265 

Ге, "Ma 4362—3, 4385--6 
En, "Ma 4331—3 

Eo, 'Ма 4318 

Fr, "Ma 4408—9 


Ы It, "Ma 4426 4 
>Ма Ме, 4403 

"Ma Pl, 4514 

’Ma Ru, 4463—4 
’Ma Shr, 4531—2 
’Ma Slovak, 4203 
’Ma, 

’Bul, "Ma, 4309 
"De, "Ma, 4310 

кі, "Ma, 4312 

’Eo, "Ма, 4563 

’Fr, "Ma, 4242, 4553 
"It, “Ма, 4311 

"Ma, ’Pl, 4313, 4559—60 
“Ма, "Ro, 4308 
"Ma, "Ru, 4467 
"Ma, ’Shr, 4315 
“Ма, ’Slovak, 4567 


Nederlands Ne 

’Ma Ne, 4403 

"Ne 

’De "El "En ’Fr 'It "Ne ’Pl 
Ru, 'Sv 4271 

’De ’El "En ’Fr 'It "Ne Pl 
‚Ки 'Sv 4269 


"No РІ, 4405 


Polski Pi 
РІ, 3995, 3998, 4000, 4007—8, 


4012—4, 4022, 4024—5, 4032, 
4036, 4039—40, 4042—7, 4052, 
` 4102—28, 4150, 4159, 4164—5, 
" 4169--70, 4172—7 
| РІ, 
’Bul Pl, 4506 
’Cs Pl, 4249, 4520 
"De "EL ’En ’Fr 'It "Ne Pl, 
"Ru "Sv 4269 
S Фе ‘Еп ’Fr Pl, ’Ru 4316 


Norsk No 
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Romän Ro 
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Ro, 

“Фе "Еп "Fr Ro, "Ru 4293 
’De Ro, 4434, 4436—7 

"EL Ro, 4435 

’En Ro, 4431 

’Fr Ro, 4432 

It, Ro, 4433 

Бо, "Du 4438 

*Ro 

“Св “Бе Ma, "Bo "Bu 4192 
Cs, ’Ro 4526 

De, 'Ro 4376—7, 4382—3 


El, 'Ro 4441, 4444 
En, ’Ro 4254, 4323 
Fr, “Во 4407, 4412 
"Ro Ru, 4489 
*Ro, 

"Ma, "Ro, 4308 


Slovenski Sloven 
Pl, ’Sloven 4533 


Slovensky Slovak 
Slovak 4129—30 


Slovak, 

’De Slovak, 4529 
’Ma Slovak, 4203 
’Ru Slovak, 4530 
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"Slovak 4286 

De, ’Slovak 4355 
En, ’Slovak 4337—8 
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"Slovak, 

“Еп, Slovak, 4319 
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“Ка ’Slovak, 4450 


Srpskohrvatski Shr 
Shr, 
"Ma Shr, 4531—2 
*Ru Shr, 4259 
’Shr 
Ma, ’Shr 4556, 4562 
Ru, ’Shr 4487 
’Shr, 
’Ma, ’Shr, 4315 


Svensk Sv 

"Sv 

"De "EI "Еп "Fr "It "Ne Pl, 
"Ru ’Sv 4269 
"De "El "En "Fr 'It "Ne "Pl 
Ru, 'Sv 4271 


Swahili Swa 

Swa, 

’De Swa, 4578 
Türk Tü 

Tü 4141 

’Ru Tü, 4198, 4547 


Viêt пей Vi 
Wé 
De, 'Vi 4359 
Ma, "Vi 4255 
PL, "Vi 4515 
Ru, "ui 4241 


Абазинский-Русский 


I. INDEKS JĘZYKÓW UŻYWAJĄCYCH CYRYLICY 


П. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ РУССКИМ ПИСЬМОМ 


II. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN RUSSISCHER SCHRIFT 


Абазинский Abaz 
Abaz, "Ru 4572 


Аварский Aw 
Aw, ’Ru 4574 


Адыгейский Ad 
Ad 4147 


Азербайджанский Az 
Az 3987, 4017, 4142 


Az, 

Az, 'Ru 4189 
"AZ 

’Az En, ’Ru 4295 
’Az Та Ru, 4239 


Башкирекий Ba 
Ba 4139 " 


Беларускі Вги 
Bru 4095 
’Bru La, "Bu 4226 


Български Bul 
Bul 4131—3 


Bul, - 

Bul, ’De 4534—5, 4537 
Bul, ’Ru 4257 

’Bul 

"But De, 4374-5, 4400—1 
’Bul Еп, 4352 

’Bul Fr, 4420, 4423 е 
’Bul It, 4429 

’Bul РІ, 4506 

’Bul Ru, 4493 

’Bul, 

’Bul, ’De, 4402 

’Bul, ’Ma, 4309 


Дунганекий Dun 
Dun, ’Ru 4577 


Кабардинский Kab 
Kab, 'Ru 4573 


Казахский Kz 
Kz 4049, 4140, 4160 


"Rz 
*Kz Ru, 4184, 4212, 4224, 
4266, 4503—4 


Калмыкский Kal 
Kal, ’Ru 4181 


Каракалпакский Kar 
“аг Ru, 4472 


En, ’Kar 4349 


Киргизский Ki 
"Кі Ru, 4179 


Komu Komi 
"Romi Ru, 4473 


Корякский Kor 
’Kor Ru, 4485 


Молдавский Mol 
Mol 4152 

Mol, "Ru 4439—40 
"Mol Ru, 4215, 4261 


Пермяцкий Perm 
"De Perm, "Ru 4569 


Русский Ru 
Ru 3981, 3984, 3990, 3993-4, 


3997, 3999, 4001, 4003, 4009— 
4010, 4019—21, 4026—7, 4029, 
4033—5, 4041, 4048, 4050—1, 
4073—94, 4156—8, 4162—3a, 
4166—8, 4171 

Ru, 

’Ar Ru, 4481, 4488 

’Az Та Ru, 4235 

’Bul Ru, 4493 

*Chu Ru, 4227 

’Cs Ru, 4482 

’Da Ru, 4490 

"De "EI ’En "Fr 'It "Ne "PL 
Ru, “Әу 4271 

“е “ЕБІ “Еп "Fr Ru, 4195 
’De ’En ’Ma Ru, 4265 

’De ’En Ru, 4222 

’De Ru, 4188, 4191, 4199, 
4217, 4267—8, 4288, 4299, 
4453—5, 4460--2, 4465--6, 
4474—5, 4494—5 | 
*Ee Ru, 4497—8 

’El Ru, 4289, 4500 

“Еп ’Fr Ru, 4178 

“Еп Ru, 4470—1, 4479—80 
’Fr Ru, 4274, 4285 

"Най Ru, 4491 

’Hay Ru, 4483 

Tt Ru, 4484 

"Kar Ru, 4472 

’Ki Ru, 4179 

*Komi Ru, 4473 

’Kor Ru, 4485 

’Kz Ru, 4184, 4212, 4224, 
4266, 4503—4 

"La Ru, 4228—9, 4240 

’Li Ru, 4451, 4478, 4492 


"Moi Ru, 4215, 4261, 4463—4 
’Ni Ru, 4499 

’Pl Ru, 4251—2, 4314 

“Бо Ru, 4489 

Ru, 'Shr 4487 

Ru, 'Slovak 4452 

Ru, ’Tadz 4220, 4501—2, 4580 
Ru, ’Tat 4496 

Ru, ’Tk 4468 

Ru, ’Uk 4469 

Ru, ’Uk 4477 

Ru, суі 4241 

Ru, ’Ya 4476 

Ва + 

Abaz, 'Ru 4572 

Aw, ’Ru 4574 

*Az En, "Ru 4295 

Az, "Ru 4189 

Bul, ’Ru 4257, 4536 

’Bru La, 'Ru 4226 

Ch, ’Ru 4194 

Chu, 'Ru 4546 

Св De, 'En "Pr "Ма "Pi 
"Ru 4225 

"Ce "De "Еп La, "Ma "Bu 
’Slovak 4286 

Св Фе Ma, "Bo "Bu 4192 
Cs, "Bu 4279, 4528 

Da, 'Ru 4197 

"De "El ’En ’Fr ’It "Ne Pl, 
*Ru ’Sv 4269 

"De "El En, Fr "TC "Ru 
4263 

’De ’En ’Fr ’He La, ’Pl 
’Ru 4245 

“Бе “Еп ’Fr Pl, "Ru 4316 
’De ’En ’Fr Ro, ’Ru 4293 
’De En, ’Fr Ru, 4275, 4304 
’De ’En Ma, ’Ru 4264, 4282 
"De "En РІ, "Bu 4302 

Ре, “Еп ’Ru 4277—8 

"De Perm, "Ru 4569 

De, ’Ru 4196, 4211, 4221, 
4258, 4272, 4294, 4296 4300, 
4303, 4307, 4358, 4378, 4389— 
4392, 4394—6a, 4398--9 
Dun, ’Ru 4577 

“Еп "Fr PI, "Ru 4298 

En, ’Ru 4182, 4193, 4200, 
4213—4, 4262, 4273, 4276, 
4280, 4284, 4291, 4340-4, 
4347--8, 4350--1 

Evenkij, Ru 4544 

Fr, ’Ru 4183, 4260, 4292, 
4418, 4421, 4424—5 

Gz, 'Ru 4576 

It, Ru 4430 

Kab, ’Ru 4573 = 


REITER OOP ER 
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Pyccxuü-Nepalesisch 


тж 


Kal, "Bu 4181 

Lv, ’Ru 4540 

Mol, "Ru 4439—40 
Nep, ’Ru 4541 

Pl, ’Ru 4250, 4306, 4507, 
4509, 4522 

Ro, ’Ru 4438 

*Ru Shr, 4259 

’Ru Slovak, 4530 
Ru ТЕ, 4548 

Ки Tü, 4198, 4547 
"Ru Тау, 4545 

“Ви Ud, 4570 

’Ru Ui, 4550 

"Ru Uz, 4290 

’Ru, 

’De, ’Ru, 4205, 4243, 4281, 
4397—7a 

*En, ’Ru, 4345, 4486 
"Fr, “Би, 4283, 4419 
’Gz, "Ru, 4581 

"La, "Bu, 4238 

"Ma ’Ru, 4467 

"Pl, "Ru, 4456—9, 4523 
*Ru, ’Slovak, 4450 
"Ru, "Uk, 4505 


Таджикский Таах 
Ru, ’Tadz 4220, 4501—2, 4580 


Татарский Tat 
Ru, ’Tat 4496 


Тувинский Tuv 
Tuv 4138 


"Ru Tuv, 4545 


Туркменский Tk 
Tk 3986, 4037 


Ru Tk, 4548 
Ru, "Тк 4468 


Удмуртский Оа 
"pu Ud, 4570 


Узбекский Uz 
Uz 3992, 4151 


Uz, 
’De UZ, 4549 
"Ru Uz, 4290 
"Uz 


En, 'Uz 4322 
Ru, 7/7 4477 


Уйгурский ТЛ 
Ви Ui, 4550 


Український ОК 
Uk 4023, 4096—4101 
Ru, "Uk 4469 
"Еа, "Uk, 4505 


Хантыйский Сһа 
Cha, ’De 4551 


Чувашский Chu 
Chu, 'Ru 4546 
*Chu Ru, 4227 


Эвенкийский Evenkij 
Evenkij, "Bu 4544 


Якутский Ya 
Ru, "Уа 4476 


III. INDEKS JĘZYKÓW UŻYWAJĄCYCH INNYCH ALFABETÓW 


II. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ, ПОЛЬЗУЮШИХСЯ 
ДРУГИМИ АЛФАВИТАМИ 


Ш. VERZEICHNIS DER SPRACHEN ІМ ANDEREN SCHRIFTARTEN 


Arabisch Ar 


Арабский 
’Ar Ru, 4481, 4488 


Armenisch Hay 


Армянский 
Нау 3988, 4136—7 


Hay, 

Hay, “Кір ’Pl 4542 
“Нау 

En, “Нау 4346 
"Hay Ru, 4483 


Assyrisch As 


Ассирийский 
As, "De 4543 


Chinesisch Ch 


Китайский 
Ch, ’De 4234 


Ch, "Ru 4194 


Griechisch He 
Греческий 
Же ’En "Fr "He La, ӘРІ 
"Bu 4245 


Grusinisch Gz 
Грузинский 

Gz 4002, 4148—9, 4161 
Gz, 

"Fr Gz, 4575 


Gz, Ru 4576 , 
' GZ, 
'Gz, "Ru, 4581 


Japanisch Ni 


Японский 
“Мі Ru, 4499 


Kiptschakisch Kip 


`Кыпчакский 


Hay, 'Kip 'PL 4542 


Nepalesisch Nep 


Непальский 
Мер, "Bu 4541 
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Franzósisch-deutsch. Deutsch-franzó- 
sisch 4187 

Polnisch-deutsches Wórterbuch 4510 

Polski słownik biograficzny 4169 

Polskie nazewnictwo zoologiczne. 

1. Ssaki 4230 

Polskie słownictwo gwarowe z zakresu 
hodowli zwierząt 4012 

Polytechnisches Wórterbuch. 
Englisch-deutsch 4256 

Pomoranisches Wórterbuch 4513 

Prantuse-eesti sónaraamat 4422 

Publisher's glossary 4031 


R 


Rozmówki angielskie 4518—19 
Rozmówki bułgarskie 4506 
Rozmówki czeskie 4520 
Rozmówki francuskie 4517 
Rozmówki hiszpańskie 4521 - 
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Rozmówki niemieckie 4508 

Rozmówki norweskie 4405 

Rozmówki rosyjskie 4507 

Rozmówki słoweńskie 4533 

Rozmówki węgierskie 4514 

Rozmówki włoskie 4516 

Rumänisch-deutsches Wörterbuch 4436 

Rusko-slovenský а slovensko-rusky 
vreckovy slovnik 4450 

Russisch-deutsches Wörterbuch 4453--5, 
4462, 4465—6 

Rusy kalbos Zodynas mimimumas. 
Lietuvių mokyklų 5—8 klasei 4451 

Rusų-lietuvių kalbų žodynas 4478 


S 


Skodlive činitele v pol’nohospodärskiej 
a lesnej výrobe 4286 

Slovensko-nemecký slovník 4529 

Slovník cudzích slov 4129 

Slovník slovenskèho jazyka 4130 

Słownictwo z zakresu uprawy roli w 
gwarach wschodniej Białostocezyzny 
na tle wschodniosłowiańskim 4024 

Słowniczek angielsko-polski i polsko- 
angielski 4334 


. Słowniczek francusko-polski i polsko- 


-francuski 4411 

Słowniczek matematyczny polsko-an- 
gielsko-francusko-hiszpański 4210 

Słowniczek muzyczny 4045 

Słowniczek niemiecko-polski i polsko- 
-niemiecki 4379 

Słowniczek ortograficzny z zasadami 
pisowni. Dla uczniów szkoły podsta- 
wowej 4112—13 

Słownik angielsko-polski do podręcz- 
nika „Present day’ English for 
foreign students” by E. E. Candlin 
4330 

Słownik artystów na Śląsku Cieszyń- 
skim 4040 

Słownik biograficzny działaczy polskie- 
go ruchu robotniczego 4176 

Słownik biograficzny historii powszech- 
nej XVII stulecia 4170 

Słownik chemiczny polsko-angielski 
4218 

Słownik chemiczny polsko-niemiecki 
4219 

Słownik etymologiczny języka polskie- 
go 4125 

Słownik francusko-polski 4417 

Słownik frazeologiczny języka polskie- 
go 4124 

Słownik górnołużycko-polski 4539 

Słownik gwar kaszubskich na tle kul- 
tury ludowej 4126 

Słownik gwary Domaniewka w powie- 
cie łęczyckim 4128 

Słownik haseł z dziedziny medycyny i 
nauk pokrewnych 4007—8 


Słownik historyczno-geograficzny Księ- 
stwa Łowickiego 4177 

SA języka Adama Mickiewicza 

Słownik języka polskiego 4104 

Słownik lekarski niemiecko-polski 4236 

Słownik łaciny średniowiecznej w Pols- 
ce 4446 

Słownik łacińsko-polski 4447 

Słownik łacińsko-polski terminów teo- 
logiczno-moralnych 4180 

Słownik łacińsko-polski. Wg słownika 
Hermana Mengego i Henryka Kopii 
4449 

Słownik minimum angielsko-polski i 
polsko-angielski 4324—5 

Słownik minimum hiszpańsko-polski i 
polsko-hiszpański 4445 

Słownik minimum niemiecko-polski i 
polsko-niemiecki 4367—8 

Słownik minimum rosyjsko-polski i 
polsko-rosyjski 4458—9 

Słownik minimum włosko-polski i pol- 
sko-włoski 4427 

Słownik morski angielsko-polski i pol- 
sko-angielski 4209 

Słownik muzyków polskich 4044 

Słownik nazwisk śląskich 4123 

Słownik ortograficzny i prawidła pi- 
sowni polskiej 4114—15 

Słownik papierniczy w czterech jezy- 
kach 4302 

Słownik podręczny polsko-łaciński ter- 
minów medycznych i z medycyną 
związanych 4233 

Słownik polszczyzny ХҮІ w. 4105 

Słownik poprawnej polszczyzny 4127 

Słownik specjalistyczny angielsko-pol- 
ski. Do tekstów angielskich dla wyż- 
szych szkół rolniczych. Ekonomika 
rolnictwa; Melioracje wodne 4287 

Słownik spółdzielczy. Terminologia 
spółdzielcza i ogólnoekonomiczna 4190 

Słownik staropolski 4106 

RY staropolskich nazw osobowych 

07 

Słownik starożytności słowiańskich. 
Encyklopedyczny zarys kultury Sło- 
wian od czasów najdawniejszych do 
schyłku wieku XII 4172 j 

Słownik stratygraficzny 4000 

РОН techniczny angielsko-polski 

47 

кушк techniczny niemiecko-polski 
4248 

Słownik techniczny polsko-czeski 4249 

Słownik techniczny polsko-portugalski 
4253 

Słownik terminologii językoznawczej 
4316 

Słownik terminów statystycznych 
4185—6 

Słownik  towaroznawczy artykułów 
żywnościowych 4036 
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Słownik węgiersko-polski 4552, 4565 
Słownik wucbnicow wot 2. do 9. lótnika 
za wuknikow w źesaśródowniskich 
powśyknozdźćłowańskich wuśych šu- 
lach ze serbskeju rócu a za wuknikow 
SRWS 4366 
Słownik wydawcy 4032 
Słownik wyrazów bliskoznacznych 4108 
Słownik wyrazów obcych 4109 
Słownik wyrazów obcych i zwrotów 
obcojęzycznych 4118—21 
Spanisch-deutsches Wórterbuch 4442 
Stenographisches Wórterbuch 4030 
Suaheli-deutsches Wórterbuch 4578 
Szerbhorvät-magyar keziszötär 4532 
Szerbhorvät-magyar szötär 4531 
Szloväk-magyar népművelési szakszó- 
tár 4203 
Szógyűjtemény a magyar műszaki és 
tudományos nyelv elsajatitäsähoz 
vietnami diákok részére. Kézirat. 4255 


T 


Terminologia budownictwa 4039 

Terminologia veterinaria polyglotta. 
Latina et Greca 4245 

The Kościuszko Foundation dictionary 
English-Polish, Polish-English 4326 

Thesaurus linguae Latinae 4070—2 

Thüringisches Wörterbuch 4055 

Trumpas mokyklinis rusy-lietuviy 
kalby Zodynas 4492 

Tschechisch-deutsches 
4524—5 

Türkce konusan sözlük 4141 

1000 słów o morzu i okręcie 4022 

1000 słów o radiu i elektronice 4018 


U 
Ungarisch-deutsches Wörterbuch 4568 


Wörterbuch 


v 


Vacu-latviešu vardnica 4393—3a 

Väike vene-eesti sónaraamat 4497 

Velky rusko-slovensky slovnik 4452 

Vene-eesti sönaraamat 4498 

Veterinärmedizinische Terminologie 
4011 


У 


Wie sagt man es polnisch? Sprach- 
führer mit leichtverstandlicher Aus- 
sprachbezeichnung 4384 

Wielki słownik angielsko-polski 4339 

Wielki słownik niemiecko-polski 4373 

Wielki słownik polsko-rosyjski 4509, 
4522 

Wielki słownik techniczny polsko-ro- 
syjski 4250 

Wielki słownik techniczny rosyjsko-pol- 
ski 4251—2 

Wórter und Wendungen. Wórterbuch 
zum deutschen Sprachgebrauch 4062 

Wörterbuch Datenverarbeitung. 
Englisch-deutsch. Deutsch-englisch 
4305 

Wörterbuch der altnordischen Prosa- 
literatur 4579 

Wörterbuch der deutschen Gegenwarts- 
sprache 4056—61 

Wörterbuch der deutschen Tiernamen. 
Insekten 4004 

Wörterbuch der Geowissenschaften. 
Deutsch-russisch 4221 

Wörterbuch der Handels. Russisch- 
-deutsch. Deutsch-russisch 4205 


Wörterbuch der Hygiene. Russisch-, 


-deutsch. Mit einem Register Deutsch- 
-russisch 4243 

Wörterbuch der internationalen Mes- 
senwesens 4207—8 

Wórterbuch der internationalen Ver- 
kehrs. Deutsch-englisch 4206 

Wörterbuch der Kybernetik 4277—8 

Wörterbuch der Medizin 4237 

Wörterbuch der Ökonomie. Sozialismus 
3989 

Wörterbuch der Weidmannssprache 
4028 

Wörterbuch des Hütten- und Walz- 
werkwesens. Russisch-deutsch 4299 


2 


Zasady pisowni polskiej i interpunkcji 
ze słownikiem ortograficznym 4116— 
17 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЗАГЛАВИЙ 
TITELVERZEICHNIS 
INDEKS TYTUŁÓW 


A 


Абазинско-русский словарь 4572 
Аварско-русский словарь 4574 
Английско-български речник 4352 


— [Англо-азербайджанский словарь 
по химии и нефтепереработке] 4295 

— [Англо-армянский школьный сло- 
Bapb] 4346 R 


АТТ” 


PRESSE и 
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— [Англо-каракалпакский словарь] 
4349 

Англо-русский военный словарь 4193 

Англо-русский кораблестроительный 
словарь 4284 

Англо-русский почвенно-агрохимиче- 
ский словарь 4291 

Англо-русский словарь 3450, 4340—1 

Англо-русский словарь для перевода 
научной и технической литературы 
4262 

Англо-русский словарь по картогра- 
фии, геодезии и аэрофототопогра- 
фии 4213 

Англо-русский словарь по лазерам и 
инфракрасной технике 4276 

Англо-русский словарь по програм- 
мированному обучению 4200 

Англо-русский словарь по сварочно- 
му производству 4280 

Англо-русский словарь по современ- 
ной радиоэлектронике 4273 

Англо-русский физический словарь 
4214 

Англо-русский фразеологический 
словарь в 2-х книгах 4348 

Арфаграфічны слоунік. Для початко- 
вой школи 4095 


Б 


Болгарско-русский политехнический 
словарь 4257 

Български етимологичен речник 4131 

Български римен речник 4132 

Бъгарско-немски фразеологичен реч- 
ник 4537 


Генетический и цитогенетический 
словарь 4222 

Геоботаническая терминология 4003 

— ІГеографическая терминология 
(Русско-грузинская и грузинско- 
-русская)] 4581 

Географический словарь 4163—3a 

— [Трузинско-русский словарь] 4576 

=_рузинеко-французский словарь] 
575 


д 


Датско-русский военный словарь 4197 

Диалектологический словарь эвен- 
кийского языка. Материалы городов 
эвенков Якутии 4544 

в физик рус-молдовенеск 


ж 
Жеёди хуэйзу-вурус хуадян 4577 


8% 


3 


Знаете ли вы? Словарь географичес- 
ких названий Ленинградской обла- 
сти 4167 


и 


Иллюстрированный военно-техниче- 
ский словарь. Русский, английский, 
немецкий, французский и испан- 
ский языки 4195 

— ГИнверсионный словарь грузинско- 
го языка] 4148 

Италианско-български речник 4429 


к 


Как это сказать по-польски? Разго- 
ворник для туристов с указателем 
произношения 4314 

Карманный англо-русский словарь 
4343—4 

Карманный болгарско-русский сло- 
варь 4536 

Карманный немецко-русский словарь 
4395--6а 

Карманный польско-русский и pyc- 
ско-польский словарь 4523 

Карманный русско-английский сло- 
варь 4479--80 

EA русско-арабский словарь 

Карманный русско-болгарский сло- 
варь 4493 

Карманный русско-итальянский сло- 
варь 4484 

Карманный русско-немецкий словарь 
4494—5 

Карманный словацко-русский словарь 
4530 

Карманный турецко-русский словарь 
4547 

Картинный словарь русского языка. 
Для учащихся 1 класса казахской 
школы 4503--4 

Китайско-русский военный и техни- 
ческий словарь 4194 

Краткий англо-русский и русско-ан- 
глийский словарь 4345, 4486 

Краткий биографический словарь 
4048 

Краткий медицинский орфографичес- 
кий справочник 4240 

-- ІКраткий музыкальный словары 
(Kz) 4049 

Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь 4397--7а 

-- [Краткий политический словарь] 
(Az) 3987 

— [Краткий политический словарь] 
(Hay) 3988 

— [Краткий русско-казахский толко- 
вый словарь социально-экономиче- 
ских терминов] 4184 


Краткий 
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Краткий русско-туркменский словарь 
4468 

Краткий словарь архивной термино- 
логии 4171 

Краткий словарь ботанических тер- 
минов 4002 

Краткий словарь иностранных слов 
4088 

Краткий словарь клинических терми- 
нов и важнейшие симптомы и симп- 
томкомплексы, встречающиеся в 
практике офтальмо-ото-рентгеноне- 
врологии 4009 

Краткий словарь любителя музыки 
4050 

Краткий словарь немецко-русский 
спортивной терминологии 4307 

Краткий словарь общественнополити- 
ческих терминов калмыкского язы- 
ка 4181 

Краткий словарь по технической эс- 
тетике 4041 

Краткий словарь рыбацких слов 4029 

— [Краткий словарь сокращений 
азербайджанского языка] 4142 

Краткий словарь-справочник по Вог 
просам труда и заработной платы 
3990 

Краткий словарь трудностей русско- 
го языка 4074 

Краткий топографо-геодезический 
словарь-справочник 3997 

Краткий топонимический словарь 
Камчатской области 4168 

Краткий удмурдско-русский фразео- 
логический словарь 4570 

Краткий фразеологический словарь 
русского языка (для студентов-ино- 
странцев) 4087 

Краткий французско-русский и рус- 
ско-французский словарь 4419 

Краткий цитологический словарь 4001 

Краткий экономический словарь- 
-справочник мастера и начальника 
цеха 4035 

Къэбэрдей-урые фразеологическэ 
псалъалъэ 4573 


JI 


Латино-русско-белорусский ботани- 
ческий словарь 4226 

Лексический минимум по немецкому 
языку. Для институтов и факульте- 
тов иностранных языков 4392, 4394, 
4399 

Лексический минимум по француз- 
скому языку. Для неязыковых ву- 
зов 4424 

Личные имена 4439 


м 


Международный электротехнический 
словарь 4271 


— [Международные политические, 
экономические и общественные ор- 
ганизации] (Uz) 3992 


Мик дикционар де терминоложие ли- 
терарэ 4152 


н 


Немецко-русский математический 
словарь 4211 

Немецко-русский металлургический 
словарь 4300 

Немецко-русский словарь 4389—91 

Немецко-русский словарь по пище- 
вой промышленности 4296 

Немецко-русский словарь по пласт- 
массам, каучуку и резине, химичес- 
ким волокнам, лакам и краскам 4294 

Немецко-русский словарь по целлю- 
лозно-бумажному и гидролизному 
производству 4303 

Немецко-русский технический сло- 
варь 4258 

Немецко-русский электротехнический 
словарь 4272 

Немско-български, българско-немски 
речник NO зеленчукопроизводетво 
4402 

Немско-български речник 4400—1 

Непальско-русский словарь 4541 

Новая немецкая военная лексика 4196 

Нуме де персоанэ 4440 


о 


Орфографический словарик. Посо- 
бие для учащихся начальной шко- 
лы 4086 

-- [Орфографический словарь ады- 
гейского языка| 4147 

-- [Орфографический словарь для 
учащихся. начальной школы! (Кг) 
4140 

Орфографический словарь. Для уча- 
щихся средней школы 4091—2 

— [Орфографический словарь гру- 
зинского языка] 4149 

Орфографический словарь русского 
языка 4075--6 

Орфографічний словник. Для школи 
4097—8 

Орфографічний словник. Посібник 
для учнів початковых класів вось- 
мирічної школи 4099—4100 


D 


— [Политехнический словарь школь- 
ника] (Аг) 4017 

Польско-русский строительный сло- 
варь 4306 

Пособие по общественно-политичес- 
кой лексике. Англо-русский сло- 
варь-минимум 4182 
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Пособие по общественно-политичес- 
кой лексике. Французско-русский 
словарь-минимум 4183 

Почему не иначе? Этимологический 
словарик школьника 4090 

Правописен речник за учениците от 
началните училища 4133 

Псковский областной словарь с ис- 
торическими данными 4077 

— [500 слов. Краткий словарь поли- 
тических, экономических и техни- 
ческих терминов] (ТК) 3986 


P 


Радиохимический словарь элементов 
3999 

Росїйсько-український словник 4469 

Русско-английский словарь 4470—1 

Русско-англо-французский термино- 
логический словарь по информа- 
ционной теории и практике 4178 

Русско-арабский словарь 4481 

Русско-армянский словарь 4483 

Русско-вьетнамский медицинский 
словарь 4241 

Русско-датский словарь 4490 

Русско-испанский сельскохозяйствен- 
ный словарь 4289 

Русско-испанский словарь 4500 

— [Русско-казахский терминологи- 
ческий словарь по механизмам и 
машинам] 4266 

Русско-каракалпакский словарь 4472 

— [Русско-киргизский словарь био- 
химических терминов] 4224 

— [Русско-киргизский словарь мате- 
матических терминов] 4212 

— [Русско-киргизский словарь фило- 
софских терминов] 4473 

Русско-коми словарь 4473 

Русско-корякский словарь 4485 

Русско-молдавский технический сло- 
варь 4261 

Русско-немецкий сельскохозяйствен- 
ный словарь 4288 

Русско-немецкий словарь 4474--5 

Русско-немецкий школьно-педагоги- 
ческий словарь 4199 

Русско-румынский словарь 4489 

Русско-сербскохорватский словарь 
4487 


— [Руеско-таджикский словарь по 


химии] 4220 

— [Русско-таджикский словарь-спра- 
вочник существительных на „ъ”] 
4502 

Русско-таджикский терминологичес- 
кий географический словарь 4580 

Русско-французский авиационно-тех- 
нический словарь 4285 

Русско-французский словарь по pa- 
диоэлектронике 4274 

Русско-хауса словарь 4491 


Русско-чешский словарь 4482 

Русско-чувашский словарь названий 
растений, произрастающих на тер- 
ритории Чувашии 4227 

Русско-якутский словарь 4476 

Русско-японский учебный словарь 
4499 


с 


Семейное воспитание. Словарь для 
родителей 3993 

Сербскохорватско-русский политех- 
нический словарь 4259 

-- [Словарь башкирских говоров в 2 
томах| 4139 

Словарь лескрипторов по технологии 
и организации термического про- 
изводства 4019 

Словарь географических названий 
СССР 4166 

— [Словарь литературоведческих тер- 
минов] (Uz) 4151 

Словарь-минимум по английскому 
языку 4347 

Словарь-минимум по французскому 
языку. Для средних спец. учебных 
заведений 4421 

Словарь названий жителей Киргизс- 
кой СССР (краткий) 4094 

Словарь найболее употребительных 
слов немецкого языка 4398 

Словарь народноразговорной лексики 
и фразеологии, составленный по 
собранию сочинений И. С. Турге- 
нева 4158 

Словарь основных терминов, необхо- 
димых при проектировании, строи- 
тельстве и эксплуатации автомо- 
бильных дорог 4021 

Словарь по издательскому делу 4033 

— [Словарь по ковроткачеству и ру- 
коделию] (ТК) 4037 

Словарь ракетных и артиллерийских 
терминов 4020 

Словарь русских народных говоров 
4078 

Словарь русских пословиц и погово- 
рок 4157—7а, b 

Словарь русских сторжильческих го- 
воров средней части бассейна реки 
Оби 4079 

Словарь русского языка 4089 

— [Словарь синонимов армянского 
языка] (Hay) 4137 

Словарь синонимов русского языка 
4084 

Словарь словосочетаний, найболее 
употребительных в английской 
научной литературе 4342 

Словарь собственных имен людей 
(украинско-русский и русско-укра- 
инский) 4505 


Словарь 
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Словарь сокращений французского 
языка 4418 

Словарь-справочник мастера молоч- 
ного завода 4027 

— [Словарь-справочник по механиза- 
ции сельского хозяйства] (Ru, Uz,) 
4290 

Словарь-справочник по молочному 
хозяйству 4026 

Словарь-справочник синдромов и 
симптомов заболеваний 4010 

Словарь-справочник „Слова о полку 
Игореве” 4156 

Словарь-справочник фитопатолога 
4228--9 

Словарь ударений для работников 
радио и телевидения 4083 

Словник украінських ідіом 4101 

— [Словарь условных сокращений 
русско-латинских, употребляемых 
в медицине (с переводом на азер- 
бейджанский язык)] 4239 

— [Словарь экономических терминов] 
(Az, Ru) 4189 

Словник юного KOCMOHaBra 4023 

— [Словарь языка Абая] 4160 
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Тематический русско-таджикский 
словарь 4501 

Толковый словарь понятий механи- 
зации и автоматизации управления 
на промышленном предприятии 4265 

Трудные случаи употребления одно- 
коренных слов русского языка 4085 

Трудовое воспитание и политехничес- 
кое обучение. Краткий словарь для 
учителя 3994 

Тувинско-русский словарь 4545 

Турецко-русский военный словарь 
4198 

Туркменско-русский словарь 4548 

Тыва дылдын орфографтыг словары 
4138 


У 


-- ГУзбекско-немецкий словарь (для 
средней школы)! 4549 

-- ГУйгурско-русский словарь] 4550 

Украінський радянський энциклопе- 
дичний словник. В 3 томах. 4096 

Учебный латинско-русский и русско- 
-латинский терминологический сло- 
варь 4238 


Учебный словарь-минимум по англий- 
скому языку. Для неязыковых ву- 
зов 4351 


Ф 


Филателистический словарь 4034 

Философский словарь 3984 

— [Фразеологический словарь „Ви- 
тязя в тигровой шкуре”] (Gz) 4161 

Фразеологический словарь русского 
языка 4080—1 

Французско-русский и русско-фран- 
цузский словарь по нефтепромы- 
словому делу для неязыковых ву- 
зов 4283 

Французско-русский лесотехнический 
словарь 4292 

Французско-русский словарь 4425 

Французско-русский технический 
словарь 4260 

Френско-български речник 4423 

Френско-български тематичен речник 
4420 


x 


Хоровой словарь 4051 
ч 
Чёваш чёлхин диалектологи словарё 
4546 
Частотный русско-узбекский словарь- 
-минимум 4477 
Чешско-русский словарь 4528 


Чешско-русский словарь по техноло- 
гии машиностроения 4279 


ш 


— [Школьный орфографический сло- 
варь] (Нау) 4136 

Школьный русско-татарский словарь 
4496 N 


D 


Элементы международной терминоло- 
TUM. Словарь-справочник 3981 

Энциклопедический словарь геогра- 
фических терминов 4162 

Этимологический словарь русского 
языка 4082, 4093 
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Спорт 796 

Статистика 311 
Стенография 651.93 
Стратиграфия 551.7 
Строительство 69 
Суахили, язык 809.635.4 
Судостроение 629.12 


T 


Теология, моральная 241 
Терминология 001 
Термическое производство 621.78 


Техника 62 

Торговля 38 

— , международная 382 

Транспорт, морской 387, 629.1, 656.61 
Труд 331 

Тувинский язык 809.43 

Турецкий язык 809.435 

Туризм 796.5 

Туркменский язык 809.436.1 


У 


Удмуртский язык 809.453.3 
Узбекский язык 809.437.5 
Уйгурский язык 809.438.8 
Украинский язык 808.3 
Управление 658.012.4 


& 


Фармакология 615 
Физика 53 
Филателистика 656.835 
Философия 1 
Фитопатология 581.2 
Французский язык 804.0 


х 


Хантыйский язык 809.451 
Химическое производство 66 


Химия 54 
Хор 784 

D 
Цитология 576.3 

ч 


Чешский язык 808.50 
Чувашский язык 809.434.4 


3 


Эвенкийский язык 809.411 
Экономия 33 
Электричество 537 
Электроника 621.38 
Электротехника 621.3 


‚ Эсперанто 800.892 


Эстетика, техническая 7.05 
Эстонский язык 809.454.5 
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PRZEDMOWA 


„Bibliografia słowników wydanych w Bułgarskiej Republice Ludowej, Czecho- 
słowackiej Republice Socjalistycznej, Niemieckiej Republice Demokratycznej, Pol- 
skiej Rzeczypospolitej Ludowej, Socjalistycznej Republice Rumunii, Węgierskiej 
Republice Ludowej, Związku Socjalistycznych Republik Radzieckich w latach 1969— 
1970” jest kontynuacją poprzednich tomów, zawierających słownikarski dorobek 
krajów obozu socjalistycznego od r. 1945. 

Piąty kolejny tom przedstawiony użytkownikowi zawiera 756 opisów bibliogra- 
ficznych słowników wydanych w latach 1969—1970 oraz wcześniejsze materiały 
czeskie pominięte w poprzednich tomach. 

Materiały bibliograficzne nadesłały następujące wydawnictwa: 

Bułgarska Republika Ludowa: Дьржавно издательство Наука и изкуство, София 
Czechosłowacka Republika Socjalistyczna: Nakladateľstvo Alfa, Bratislava, Slovenské 

Vydavatel’stvo Technickej Literatüry, Bratislava, Statni Pedagogickć Naklada- 

telstvi, Praha 
Niemiecka Republika Demokratyczna. VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Socjalistyczna Republika Rumunii. Editura Stiinfificä, Bucureşti 
Węgierska Republika Ludowa: Akadémiai Kiadó, Budapest 
Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich: Издательство Советская Энцикло- 

педия, Москва 

Bibliografie słowników PRL zebrały Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, War- 
szawa. 


WSTĘP 


Podobnie jak w poprzednich tomach zrąb główny bibliografii podzielony jest na 
dwie części: pierwsza — słowniki jednojęzyczne, druga — słowniki dwujęzyczne 
i wielojęzyczne. Poszczególne pozycje bibliograficzne uszeregowane są systematycz- 
nie według symboli klasyfikacji dziesiętnej. W obrębie jednego symbolu oddzielnie 
ustawione są opisy sporządzone alfabetem łacińskim, oddzielnie cyrylicą, przy czym 
w obu grupach na pierwszym miejscu stoją pozycje zaczynające się od hasła tytuło- 
wego, na drugim autorskie. W przypadkach gdy słownik dotyczył dwóch lub więcej 
dziedzin, opis ustawiono pod pierwszym symbolem, a pod dalszymi symbolami dano 
skrócone zapisy odsyłające do pozycji głównej. 

Korzystanie z bibliografii ułatwiają spisy pomocnicze: indeks powiązań języko- 
wych, autorski, tytułowy, przedmiotowy, pomocniczy wykaz języków, skrócone tab- 
lice klasyfikacji dziesiętnej oraz wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów. 

Indeks powiązań językowych składa się z trzech części: w pierwszej umieszczono 
języki posługujące się alfabetem łacińskim, w drugiej alfabetem cyrylickim, w trze- 
ciej innymi alfabetami. W ostatniej części ze względu na trudności techniczne zwią- 
zane z drukiem tych alfabetów nie podano oryginalnej nazwy języka, zastępując ја 
nazwą w języku niemieckim i rosyjskim. W każdej części po nazwie języka podano 
jego skröt— symbol stosowany w bibliografii. Numery pozycji bibliograficznych 
słowników podzielone są na trzy grupy: pierwsza grupa to pozycje, w których dany 
język jest wyjściowy, druga — pozycje, w których dany język jest drugim lub dal- 
szym, trzecia—w których dany język jest zarówno wyjściowym jak i drugim lub 
dalszym. Obok symbolu języka głównego podano symbole języków towarzyszących, 
a znakiem ”, oznaczono ich wzajemny stosunek w słowniku. Przy słownikach wielo- 
języcznych umieszczono zapis indeksowy pod każdym z języków. 

Indeks autorski podaje w porządku alfabetycznym nazwiska autorów i redakto- 
rów poszczególnych słowników i obok numery pozycji bibliograficznych. 

Indeks tytułów podaje w układzie alfabetycznym tytuły słowników. 

Indeks przedmiotowy zawiera alfabetycznie uszeregowane hasła przedmiotowe 
z odpowiednimi symbolami klasyfikacji dziesiętnej. Jest on opracowany w trzech 
wersjach: polskiej, niemieckiej i rosyjskiej. 

Pomocniczy wykaz języków ułożony alfabetycznie podaje następujące dane: 
skróty nazw języków występujących w bibliografii, pełne nazwy języków w brzmie- 
niu oryginalnym (z wyjątkiem języków o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica) 
oraz nazwy w języku rosyjskim i niemieckim. Cyfry rzymskie po skrócie języka 
O ZUR: w której z trzech (omówionych wyżej) części indeksu znajduje się dany 
JĘZYK. 

Skrócone tablice klasyfikacji dziesiętnej w trzech językach są opracowane we- 
dług UKD. 2 

Wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów używanych w opisach ułożony jest 
z podziałem na państwa, których słowniki zawiera niniejsza bibliografia. 

Opisy nadesłane przez poszczególne ośrodki zredagowane zostały według zasad 
zalecanych przez odnośną polską normę bibliograficzną. 

Я Wszystkie słowniki wydane w ZSRR opisane są w języku rosyjskim, we wszyst- 
kich innych krajach —w języku oryginału; jedynie dane dotyczące cech zewnętrz- 
nych (paginacja, tablice, ilość terminów, indeksy) podane są w skrótach w języku 

. angielskim. 


VIII 


Opis rozpoczyna hasło autorskie, gdy słownik jest opracowany przez 1 do 3 auto- 
rów, powyżej trzech — hasło tytułowe (w tym przypadku po tytule wymienieni są 
trzej pierwsi autorzy z dopiskiem w klamrze [i in.]). Imiona autorów zaznaczone 
są tylko inicjałami. | 

Ро tytule w języku oryginału umieszczono w klamrze tłumaczenie tytułu: w ję- 
zyku niemieckim przy pozycjach rosyjskich, w rosyjskim przy pozycjach niemiec- 
kich, we wszystkich innych pozycjach w języku rosyjskim i niemieckim. W opisach 
słowników posługujących się językami o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica 
tytuł oryginalny zastąpiono kreską poziomą podając jedynie w klamrze tłumacze- 
nie tytułu na rosyjski i niemiecki. 

Następne elementy opisu to: nazwiska redaktorów w liczbie od 1 do 3, następnych 
zastąpiono oznaczeniem [i in.]; określenie i wyliczenie poszczególnych części wy- 
dawniczych słownika (tomy, woluminy, zeszyty, części); kolejność wydania podano 
cyfrą arabską; adres wydawniczy (miejsce i rok wydania, nazwa wydawnictwa 
przeważnie w skrócie); format podany w dwóch wymiarach w centymetrach; pa- 
ginacja oznaczona skrótem p. przy stronach, lub col. przy łamach; zaznaczono obec- 
ność w słowniku tablic i indeksów oraz podano ilość terminów dokładnie lub 
w przybliżeniu (ca). 

Następnie od nowego wiersza podano nazwy instytucji sprawczych, patronujących, 
nazwy serii, informacje o tym czy słownik jest nadbitką lub odbitką. Każde wydanie 
słownika stanowi oddzielną pozycję, natomiast wzmianki o dodrukach i dalszych 
nakładach umieszczono przy końcu opisu. Tu także zamieszczone są informacje 
o poprzednich wydaniach lub wcześniej wydanych częściach słownika uwzględnio- 
nych w poprzednich tomach bibliografii np. [Wyd. 1—2 =1426—7]. Uwagi te zreda- 
gowane są w języku danego opisu. 

Każdy opis zaopatrzony jest w lewym górnym rogu w symbol klasyfikacji dzie- 
siętnej, w prawym dolnym w kolejny numer pozycji. 

Pozycje niniejszej bibliografii zawarte są między numerami 4582—5338 co stanowi 
kontynuację numeracji poprzednich tomów. 

Nad opisem umieszczono znaki © lub © oznaczające alfabetyczny lub systema- 
tyczny układ słownika. Znak rozłożonej książki 10 oznacza, że słownik posiada de- 
finicje, znak © — ilustracje. Obok symboli języków umieszczono przecinki: z prawej 
strony na dole oznacza język wyjściowy (Pl) z lewej u góry —tłumaczony (РІ). 
Podobne znaki zastosowano w indeksie językowym. W przypadkach słowników wie- 
lojęzycznych o dużej ilości języków użyto symboli „Poliglot”. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


„Библиография словарей изданных в Венгерской Народной Республике, Гер- 
манской Демократической Республике, Народной Республике Болгарии, Польской 
Народной Республике, Румынской Социалистической Республике, Союзе Советс- 
ких Социалистических Республик, Чехословацкой Социалистической Республике 
в гг. 1969—1970” является продолжением предыдущих томов, заключающих 
словарные достижения стран социалистического лагеря с 1945 г. 

Пятый том, предлагаемый вниманию читателя в настоящее время, содержит 
756 библиографических описаний словарей, вышедших в 1969—1970 тг. а также | 
словари, изданные раньше в Чехословакии, но не включенные в предыдущие 
тома. 

Библиографические материалы были присланы следующими издательствами: 
Венгерская Народная Республика: Akadómiai Kiadó, Budapest 
Германская Демократическая Республика: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Народная Республика Болгарии: Дьржавно издательство Наука и изкуство, София 
Социалистическая Республика Румынии: Editura $tiintifića, Bucuresti 
Союз Советских Социалистических Республик: Издательство „Советская Энци- 

клопедия”, Москва 
Чехословацкая Социалистическая Республика: Nakladatelstvo Alfa, Bratislava, 

Slovenské Vydavateľstvo Technickej Literatúry, Bratislava, Statni Pedagogické 

Nakladatelství, Praha 

Библиография словарей, изданных в Польской Народной Республике состав- 
лена издательством: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa 


ВСТУПЛЕНИЕ 


Так же как и в предыдущих томах библиографический материал подразде- 
ляется на две части: первая часть содержит одноязычные, вторая дву- и много- 
язычные словари. Материал расположен в систематическом порядке по индексам 
десятичной классификации. В рамках каждого индекса, установлен следующий 
порядок описаний: сначала языки, использующие латинский шрифт, затем языки, 
использующие русский шрифт, причём в обоих случаях на первом месте по- 
мещены описания по заглавиям, а на втором — описания по автору. В том случае, 
если словарь многоотраслевой описание помещено под первым из индексов, 
а при следующих индексах даны сокращённые описания и сноски к первому. 

Пользование библиографией облегчают указатели: языковой, авторский, пред- 
метный, заглавий, вспомогательный список языков, сокращённые таблицы де- 
сятичной классификации, а также перечень названий издательств и их сокра- 
щений. 

Языковой указатель состоит из трёх частей: в первой перечислены языки 
использующие латинский шрифт, во второй — языки с русским шрифтом, в тре- 
тьей —языки использующие другие шрифты. Причём ввиду технических труд- 
ностей, связанных с печатанием этих последних, в третьей части не даётся 
подлинное название языка, а только русский и немецкий переводы. 

В каждой части после названия языка дано принятое в библиографии его 
условное обозначение. Номера библиографических описаний подразделены на 
три группы: первая группа — это описания, в которых данный язык является 
исходным, вторая — описания, в которых данный язык является вторым или 
последующим, третья группа — описания, в которых данный язык является одно- 
временно исходным и последующим. Наряду с условным сокращением исходного 
языка даётся сокращение сопутствующих языков; знаком ”, обозначено их 
взаимоотношение в словаре. Многоязычные словари отмечены в указателе под 
каждым из языков. 

Авторский указатель даёт в алфавитном порядке фамилии авторов и редак- 
торов словарей, а также номера библиографических статей. 

Указатель заглавий даёт в алфавитном порядке заглавия словарей вошедших 
в настоящий том. 

В предметном указателе даются расположенные в алфавитном порядке пред- 
метные рубрики с указанием на индекс десятичной классификации. Указатель 
составлён на трёх языках: польском, русском и немецком. 

Вспомогательный список языков, составленный в алфавитном порядке, со- 
держит следующие данные: условные обозначения языков словарей, входящих 
в состав библиографии; полные названия в подлинном звучании (за исключе- 
нием языков использующих не латинский или русский, а другие шрифты), 
а также названия на русском и немецком языках. Римские цифры при сокращён- 
ном обозначении языка уточняют в которой из трёх упомянутых частей указа- 
теля находится данный язык. 

Список названий издательств и их сокращений, применяемых в описаниях, 
подразделён по странам, словари которых отражены в библиографии. 

Библиографические описания, присланные отдельными центрами из социа- 
листических стран, отредактированы согласно соответствующим польским би- 
блиографическим стандартам. 

Все словари, изданные в`СССР описаны на русском языке, остальные словари 
описаны на языке страны, в которой изданы. Данные относящиеся к внешним 
признакам словаря (пагинация, таблицы, количество терминов, указатели) опи- 
саны для всех словарей на английском языке (в виде сокращений). 
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Библиографическое описание начинается с фамилии автора, если словарь 
составлен не более чем тремя авторами. Если авторов больше чем трое, то на 
первом месте стоит заглавие, а далыше перечислены три первых aBTopa с за- 
меткой [и др.] Имена авторов отмечены лишь инициалами. 

После заглавия на языке оригинала помещены в прямых скобках его пере- 
воды: на немецкий язык в русских статьях, на русский --в немецких, на русский 
и немецкий во всех остальных. В описаниях словарей, использующих не русский 
и не латинский шрифты, вместо заглавия даётся тире, а в прямых скобках пе- 
реводы на русский и немецкий язык. После фамилии автора и заглавия находятся 
следующие элементы описания: фамилии редакторов (три первых, следующие 
отмечены лишь как [и др.]); перечисление и определение отдельных частей сло- 
варя (томы, тетради, части); порядковый номер издания, обозначенный арабской 
цифрой; издательский адрес (место и год издания, название издательства, обычно 
в сокращении); формат (в двух размерах в сантиметрах); пагинация (обозначен- 
ная сокращением р. для страниц и col. для столбцов); сведения 06 имеющихся 
в словаре таблицах, указателях, числе терминов точном или приближённом 
(са). 

В конце описания даны: название патронирующего учреждения и название 
серии. Очередные издания того же словаря описаны в отдельных статьях, а све- 
дения о допечатках и добавочных тиражах помещаются в конце описания. Здесь 
также даны сведения о предыдущих изданиях, описанных в предыдущих томах 
библиографии напр. [Изд. 1—2 = 1428—9]. Эти замечания составлены на языке 
данного описания. 

Каждое описание снабжено: в левом верхнем углу индексом десятичной клас- 
сификации, а в правом нижнем — очередным номером. 

Настоящая библиография охватывает номера от 4582 до 5338 т. е. продолжает 
нумерацию предыдущих томов. 

Над описанием помещены условные знаки ® или ©, обозначающие алфа- 
витный или систематический порядок составления словаря. Знак открытой книги 
DI говорит о том, что словарь содержит определения; знак © — O TOM, что сло- 
варь иллюстрирован. 

При условных обозначениях языка поставлены запятые: запятая, располо- 
женная внизу обозначает исходный язык (Pl), вверху слева — переводной язык 
(Pl). Такие же знаки помещены в языковом указателе. Для многоязычных сло- 
варей с большим количеством языков применяется обозначение „Poliglot”. 


VORWORT 


Die „Bibliographie der Wórterbiicher erschienenen in der Deutschen Demokra- 
tischen Republik, Sozialistischen Republik Rumänien, Tschechoslowakischen So- 
zialistischen Republik, Ungarischen Volksrepublik, Union der Sozialistischen So- 
wjetrepubliken, Volksrepublik Bulgarien, Volksrepublik Polen 1969—1970” ist eine 
Fortsetzung der vorangehenden Bände derselben Bibliographie. Diese vier Bände 
umfaßten die Jahre 1945—1968. Der vorliegende fünfte Band enthält 756 biblio- 
graphische Titelaufnahmen der in den Jahren 1969—1970 erschienenen Wörterbü- 
cher, wie auch frühere nicht in bisherigen Bänden berücksichtigte Unterlagen aus 
der Tschechoslowakei. 

Die bibliographischen Belege wurden von folgenden Verlagen eigesandt: 
Deutsche Demokratische Republik: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Sozialistische Republik Rumänien: Editura Stiinfificä, Bucuresti 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: Nakladatel’stvo Alfa, Bratislava, Slo- 

venskć Vydavatel'stvo Technickej Literatury, Bratislava, Statni Pedagogickć Na- 

kladatelstvi, Praha 
Ungarische Volksrepublik: Akad&miai Kiadó, Budapest 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: Издательство Советская Энцикло- 
педия, Москва 
Volksrepublik Bulgarien: Държавно издателство Наука и изкуство, София 
Volksrepublik Polen: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 


EINLEITUNG 


Ähnlich wie in den vorangehenden Bänden besteht auch der fünfte Band un- 
serer Bibliographie aus zwei Teilen: der erste umfaßt einsprachige, der zweite zwei- 
und mehrsprachige Wörterbücher. 4 

Das Material ist systematisch nach den Zahlen der Dezimalklassifikation geord- 
net. Im Bereich einer DK-Zahl sind die in lateinischer und die in kyrillischer Schrift 
verfaßten Titelaufnahmen separat aufgeführt, wobei in beiden Gruppen an erster 
Stelle Aufnahmen mit Sachtiteln, an zweiter Stelle Aufnahmen mit Verfasserangabe 
verzeichnet sind. 

Wenn ein Wörterbuch zwei oder mehrere Gebiete betrifft, ist der vollständige 
Titel nur unter der ersten DK-Zahl angebracht, an den sonstigen Stellen stehen 
Abkürzungen und Vorweise auf die Hauptaufnahme. Zur leichteren Benutzung der 
Bibliographie dienen Sprach-, Verfasser-, Titel- und Schlagwortregister, ferner eine 
Kurzübersicht der Dezimalklassifikation und eine Liste der Verlage mitsamt deren 
` Kurznamen. 

Das Sprachregister ist in drei Teile unterteilt; im ersten werden die Sprachen 
mit lateinischer Schrift, im zweiten diejenigen mit kyrillischer, im dritten alle iibri- 
gen verzeichnet. Im letzten Teil wurde wegen drucktechnischer Schwierigkeiten 
statt der Originalsprache ihre deutsche und russische Benennung angegeben. 

In jedem Fall folgt der Sprachangabe die in der Bibliographie verwendete 
Abkürzung. Die Nummern der bibliographischen Wörterbuchaufnahmen sind in drei 
Gruppen unterteilt. Die erste Gruppe bilden Aufnahmen, bei denen die jeweilige 
Sprache auch die Ausgangssprache ist; die zweite diejenigen, bei denen sie an 
zweiter oder weiterer Stelle steht, die dritte schließlich diejenigen, bei denen sie 
einmal an erster und ein anderes Mal an zweiter oder dritter Stelle steht. Neben 
der Abkürzung der Hauptsprache steht die Abkürzung der Bezugssprache; ihre 
Beziehung zueinander wird im Wörterbuch mit ’, gekennzeichnet. 

Die mehrsprachigen Wörterbücher werden im Sprachverzeichnis unter jeder 
vorkommenden Sprache mit ihrer DK-Zahl angeführt. 

Das Verfasserregister verzeichnet in alphabetischer Reihenfolge die Namen ein- 
zelner Wörterbuchverfasser und Herausgeber; es enthält auch die Nummern der 
bibliographischen Aufnahmen. Das Titelverzeichnis gibt in alphabetischer Reihen- 
folge die Titel der Wörterbücher an. 

Im Schlagwortregister werden die Schlagwörter mit Angabe der DK-Zahlen 
alphabetisch aufgeführt. 

Das Verzeichnis liegt in drei Fassungen, polnisch, deutsch und russisch, vor. In 
der Hilfstafel der Sprachen werden in alphabetischer Anordnung folgende Daten 
zusammengestellt: die Sprachen-Abkürzungen der in der vorliegenden Bibliographie 
verzeichneten Wörterbücher, volle Benennungen der Originalsprachen (mit Aus- 
nahme der Sprachen, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen 
Schrift bedienen) und die russischen und deutschen Benennungen der Sprachen. 
Die der Sprachabkürzung folgenden römischen Ziffern erklären, in welchen von 
den drei (oben genannten) Teilen des Sprachregisters sich die gegebene Sprache 
befindet. 

Die Symbole der Dezimalklassifikation sind nach der Universalen Dezimalklassi- 
fikation ausgearbeitet worden. 

Die Liste der Verlage und ihrer in den Aufnahmen angewandten Abkürzungen 
ist nach Staaten, deren Wörterbücher die Bibliographie enthält, angeordnet. 

Die aus den sozialistischen Ländern eingesandten Titelaufnahmen wurden nach 
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den im Polnischen üblichen bibliographischen Normen redigiert. Alle in der 
Sowjetunion herausgegebenen Wörterbücher sind in russischer Sprache, die aller 
anderen Länder in der Originalsprache verfaßt; nur die Angaben, die sich auf die 
Gestaltung beziehen (Paginierung, Tafeln, Termini, Register), sind mit englischen 
Abkürzungen wiedergegeben. 

Die Titelaufnahme fängt mit dem Verfassernamen als Ordungswort an, wenn 
das Wörterbuch von 1 bis 3 Verfassern bearbeitet wurde, und mit dem Sachtitel, 
wenn mehr als drei Verfasser vorlagen (in diesem Falle sind nach dem Sachtitel 
die drei erstgenannten Verfasser angegeben, mit dem Zusatz [u.a.] in eckigen Klam- U 
mern). Die Vornamen der Autoren sind nur mit Intialen vermerkt. 

Nach dem Titel in der Originalsprache wurde in eckigen Klammern die Titel- 


übersetzung in deutscher Sprache bei russischen Aufnahmen, in russischer Sprache 
bei deutschen Aufnahmen, bei allen anderen Aufnahmen in russischer und deutscher POMOCNICZY WYKAZ JĘZYKÓW I nd 
Sprache angegeben. Bei den Aufnahmen der Wörterbücher mit Titeln in einer Hb УКАЗАТЕЛЬ Я ИХ 
Sprache, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedient, ВСПОМОГАТЕЛЬ IH 3 
wurde der Originaltitel durch einen Gedankenstrich ersetzt und nur die Titeliiber- CHMBOJIOB 
setzung in russischer und deutscher Sprache in eckigen Klammern beigefügt. А 

Die nächstfolgenden Elemente der Titelaufnahme sind: die Namen der Redak- HILFSVERZEICHNIS DER SPRACHEN UND IHRER 
teure in der Zahl von 1 bis 3, die weiteren wurden durch den Zusatz [u.a.] ersetzt; SYMBOLE 
die Bandzählung (Bände, Volumina, Hefte, Teile); die Auflagebezeichnung in ara- 


bischen Ziffern; дег Erscheinungsvermerk (Ort, Jahr, Verlag — meistens abgekürzt); 
das Format in zwei Dimensionen in Zentimetern: die Paginierung mit der Abkür- 
zung p. bei Seiten oder col. bei Spalten; Angaben über die im Wörterbuch vorhan- 


Ю И ñ Й Adygeisch 
denen Tafeln und Termini mit genauer oder ungefährer Anzahl; Register. ke a. RONA er Arhaplsch 
Danach werden mit einer neuen Zeile beginnend die Namen der im Anlaß an- А III 27 Арабский Arabisch 
gegebenen Institutionen, die Namen der Serien, die Angaben, ob das Wórterbuch А ІІ Аварский Аварский Awarisch 
als Sonderdruck mit oder ohne Titelblatt erschienen ist, verzeichnet. Jede Ausgabe pod II Азербайджанский Азербайджанский Aserbaidshanisch 
desselben Wörterbuches wurde als eine selbständige Aufnahme verfaßt, dagegen Ba ПБашкирский Башкирский Baschkirisch 
заед мешате über ergänzende Nachdrücke und weitere Auflagen an den Schluß Bal П Балкарский Балкарский Balkarisch 
er Hauptaufnahme gesetzt. i Belorussisch 
Hier kann man auch Auskunft iiber die vorangegangen Ausgaben oder der En Aaa: aaa. Bulgarisch 
friiher erschienenen Teile des Wórterbuches, die im vorangehenden Binde zu- ch П.Хантыйский Хантыйский Ostjakisch 
sammengefaßt wurden, einholen [Ausg. 1—2 = 1248—9]. Chu II Чуватиский Чувашский Tschuwaschisch 
Diese Bemerkungen sind in der Sprache der gegebenen Aufnahme verfaßt. С У ië ština Чешский Tschechisch 
Jede Aufnahme ist an der linken oberen Ecke mit einer DK-Zahl, an der rechten P: IDansk Датский Dänisch 
unteren mit der laufenden Nummer der Titelaufnahme versehen. Die Aufnahmen Da. ПДаргинский Даргинский Darginisch 
der vorliegenden Bibliographie sind zwischen den Nummern 4582—5338 zu finden De bosch Немецкий Deutsch 
und setzen damit die Numerierung der vorangehenden Bande fort. Uber der те I Eesti Эстонский Estnisch 
Aufnahme wurden die Zeichen © oder ©, die auf die alphabetische oder systema- ei I Español Испанский Spanisch 
tische Gliederung des Wórterbuches hinweisen, angebracht. IEnelish Английский Englisch 
Das Zeichen eines aufgeschlagenen Buches D bedeutet, daß im Wörterbuch = Теа Эсперанто Esperanto 
Definitionen, das Zeichen ©, daß darin Illustrationen enthalten sind. Die neben Fa III p ДӨ Персидский Persisch 
dem Sprachzeichen angegebenen Kommas bezeichnen: an der rechten Seite die sa I Francais Французский Franzósisch 
Ausgangssprache (Pl,) an der linken die übersetzte Sprache (РІ). Ähnliche Zeichen E ni a> Грузинский Grusinisch 
wurden im Sprachregister angewandt. Gz III a) Армянский Armenisch 
Im Fall der mehrsprachigen Wörterbücher mit übergroßer Anzahl der Sprachen ad III SÉ Греческий Altgriechisch 
steht das Symbol Poliglot. It IItaliano Итальянский Italienisch | 
Kab II Кабардинский Кабардинский Kabardinisch И 
Kal ПКалмыкский Калмыкский Kalmykisch | | 
Каг ПКаракалпакский Каракалпакский Karakalpakisch i 
Kaszub I Kaszubski Кашубский Kaschubisch di 
Ki II Киргизский Киргизский Kirgisisch d 
Kip II => Кыпчакский Kiptschakisch I 
Komi II Коми Komn Komi | 21 
Ка П Кумыкский Кумыкский Kumykisch ` 
Kz П Казахский Казахский Kasachisch a 
La ILatina Латинский Lateinisch | 
Lez ПЛезгинский Лезгинский Lesginisch w 
Li ILietuviśkas Литовский Litauisch 
Lug ILuganda Луганда Ganda ‚ 
Luzsrb ILużickosrbsk$ Лужицкосербекий Sorbisch-serbisch 
Lv I Latvisks Латышский Lettisch 
e Ma IMagyar Венгерский Ungarisch 
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II Македонски 
IMalagasy 
II Молдавский 
П Монгольский 
п Мордвинский 
I Nederlands 
III -- 
ІІНивхский 
INorsk 
П Осетинский 
I Polski 
1 Portuguesa 
IRoman 
Русский 
П1Старославянский 
I Srpskohrvatski 
III — 
ISlovensky 
ISlovenski 
I Suomi 
I Svensk 
ПТаджикский 
II Татарский 
ITürk 
П Удмуртский 
П Український 
П Узбекский 
IViet пей 


Македонский 
Мальгашский 
Молдавский 
Монгольский 
Мордвинский 
Голландский 
Японский 
Нивхский 
Норвежский 
Осетинский 
Польский 
Португальский 
Румынский 
Русский 
Старославянский 
Сербскохорватский 
Сингальский 
Словацкий 
Словенский 
Финский 
Шведский 
Таджикский 
Татарский 
Турецкий 
Удмуртский 
Украинский 
Узбекский 
Вьетнамский 


Mazedonisch 
Madagassisch 
Moldavanisch 
Mongolisch 
Mordwinisch 
Niederlindisch 
Japanisch 
Niewsches 
Norwegisch 
Ossetisch 
Polnisch 
Portugiesisch 
Rumänisch 
Russisch 
Altslawisch 
Serbokroatisch 
Singhalisch 
Slowakisch 
Slowenisch 
Finnisch 
Schwedisch 
Tadshikisch 
Tatarisch 
Türkisch 
Udmurtisch 
Ukrainisch 
Uzbekisch 
Vietnamisch 
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SKRÓCONE TABLICE UNIWERSALNEJ KLASYFIKACJI 


DZIESIĘTNEJ 


СОКРАЩЕННЫЕ ТАБЛИЦЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ 


ДЕСЯТИЧНОЙ КЛАССИФИКАЦИИ 
ABGEKURZTE TAFELN DER UNIWERSAL 
DEZIMAL-KLASSIFIKATION 


Zagadnienia ogólne. Nauka i wiedza. Informacja. Dokumentacja. Pismo. 
Bibliografia. Biblioteki. Dokumenty i wydawnietwa w ogólności. 

Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Библиотеко- 
ведение. Печать. 

Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Bibliographie. 
Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 


Filozofia. Psychologia. Logika. Etyka 
Философия. Психология. Логика. Этика 
Philosophie. Psychologie. Logik. Ethik 


Religia. Teologia 
Религия. Богословие 
Religion. Theologie 


Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 


Politika 

Политика 

Politik 

Ekonomia polityczna 

Экономические науки 

Okonomie 

Prawo 

Юридические науки 
Rechtswissenschaft 

Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Военное дело 

Offentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften 
Oświata. Wychowanie. Szkolnictwo 
Просвещение. Народное образование 
Erziehung. Unterricht 

Handel. Łączność 

Торговля. Связь 

Handel. Verkehr 


Nauki matematyczno-przyrodnicze 
Математика. Естественные науки 
Mathematik. Naturwissenschaften 
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71 


Matematyka 

Математика 

Mathematik 

Astronomia. Geodezja 

Астрономия. Геодезия 

Astronomie. Geodisie 

Fizyka 

Физика 

Physik 

Chemia. Krystalografia. Mineralogia 
Химия. Кристаллография. Минералогия 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie 
Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 
Геология. Метеорология 

Geologie. Meteorologie 

Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia 
Биологические науки. Предыстория. Антропология 
Biologische Wissenschaften. Prähistorie. Anthropologie 
Botanika 

Ботаника 

Botanik 

Zoologia 

Зоология 

Zoologie 


Nauki stosowane 
Прикладные знания 
Angewandte Wissenschaften 


Medycyna 

Медицина 

Medizin 

Inżynieria. Technika w ogólności 

Техника в целом 

Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 

Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo 

Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел 

Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei 

Gospodarstwo domowe. Hotelarstwo. Żywienie zbiorowe 

Домоводство. Гостиничная промышленность 

Hauswirtschaft. Hotelwesen 

Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel i komu- 
nikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy 

Техника и организация управления. Торговля. Сообщение. Транспорт. 
Связь. Полиграфическое производство 

Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druckerei 

Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Pokrewne gałęzie przemysłu 

Химическая технология. Металлургия 

Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie 

Przemysły różne. Rzemiosła 

Различные производства M ремёсла 

Verschiedene Industrien und Gewerbe 

Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane 

Строительство зданий. Строительные материалы. 

Bauarbeiten. Baustoffe 


Sztuka i architektura, rzemiosło artystyczne, fotografia, muzyka, gry, sport. 
Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport 


Planowanie przestrzenne. Zabudowa terenów. Kształtowanie krajobrazu. 

Архитектура городов и населённых мест. Градостроительство 

Raumordnung. Landesplanung. Städtebau. Landschaftsgestaltung. Garten- 
architektur > 
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91 
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93 


Rzeźba i sztuki plastyczne 
Скульптура и изобразительное искусство 
Bildhauerkunst und bildende Kunst 
Rysunek. Rzemiosło artystyczne 
Графика. Художкственный промысел 
Zeichnung. Kunstgewerbe 

Malarstwo 

Живопись 

Malerei 

Fotografia 

Фотография 

Fotografie 

Muzyka 

Музыка 

Musik 

Rozrywki. Teatr. Zakawy. Gry. Sport 
Зрелища. Театр. Игры. Спорт 


Vergniingsspiele. Theater. Unterhaltung. Spiele. Sport 


Języki. Lingwistyka. Literatura piękna 


Языкознание. Языковые словари. Художественная литература 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft 


Języki sztuczne. Esperanto 
Искусственные языки. Эсперанто 
Kiinstliche Sprachen. Esperanto 
Język angielski 

Английский язык 

Englische Sprache 

Języki germańskie 

Германские языки 

Germanische Sprachen 

Języki romańskie 

Романские языки 

Romanische Sprachen 

Języki klasyczne 

Классические языки 

Klassische Sprachen 

Języki słowiańskie i bałtyckie 
Славянские и балтийские языки 
Slawische und baltische Sprachen 
Języki orientalne, afrykańskie i inne 
Восточные, африканские и другие языки 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 
Literatura piękna 

Художественная литература 
Schöne Literatur 


Geografia. Biografia. Historia 
География. Биография. История 
Geographie. Biographie. Geschichte 


Geografia 
География 
Geographie 
Biografia 
Биография 
Biographie 
Historia 
История 
Geschichte 


WYKAZ WYDAWNICTW I ICH SKRÓTÓW 
УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВ U ИХ 
‚ СОКРАЩЕНИЙ 
VERZEICHNIS DER VERLAGNAMEN UND IHRER 
ABKURZUNGEN 


Bułgarska Republika Ludowa 
Народная Республика Болгария 
Volksrepublik Bulgarien 


BAH — Издательство на Българската академия на науките 
Народна просвета 

Наука и изкуство 

Техника 


Czechosłowacka Republika Socjalistyczna 
Чехословацкая Социалистическая Республика 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 


Academia 

Alfa — Nakladatel’stvo Alfa 

Ediöne stredisko SVTS 

Lid. nakł. — Lidové nakladatelství 

Matica Slovenská 

Mladć leta 

Obzor 

Osveta — Vydavatel'stvo Osveta 

Praca 

Pravda 

Priroda 

SV — Štátne hudobné vydavatel'stvo 

Slov. pedagog. nakl. — Slovenské pedagogické nakladateľstvo 

Slov. spis. — Slovenský spisovateľ’ 

Slov. vyd. pôdhosp. lit. — Slovenské vydavateľstvo pôdhospodárskej literatúry 
Slov. vyd. polit. lit. — Slovenské vydavateľstvo politickej literatúry 
Slov. vyd. techn. lit. — Slovenské vydavateľstvo technickej literatúry 
SNTL — Nakladatelství technické literatury 

SPN — Státní pedagogické nakladatelství 

Stredoslov. vyd. — Stredoslovenské vydavatel’stvo 

SZN — Státní zemědělské nakladatelství 

Tatran 

Typografia 

Vyd. polit. lit.— Vydavateľstvo politickej literatúry 

Vyd. Slov. akad. vied — Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied 


Vyd. Slov. fondu výtvarných umení — Vydavateľstvo Slovenského fondu výtvar- 


ných umení 


XXIV 


Niemiecka Republika Demokratyczna 
Германская Демократическая Республика 
Deutsche Demokratische Republik 


Akad. Verl. — Akademie-Verlag 

Böhlaus — Hermann Böhlaus Nachfolger 

Dietz Verl. — Dietz Verlag 

Domowina — VEB Domowina Verlag 

Fischer — VEB G. Fischer Verlag 

Hirzel — S. Hirzel Verlag 

Teubner —B. G. Teubner Verlagsgesellschaft 
Thieme — VEB Georg Thieme Verlag 

VEB Bibliogr. Inst. — VEB Bibliographisches Institut 
VEB Deutscher Landwirt. — VEB Deutscher Landwirtschaft 
VEB Fachbuch. — VEB Fachbuchverlag 

VEB Verl. Enzykl.— VEB Verlag Enzyklopädie 

VEB Verl. Technik — VEB Verlag Technik 

Wirtschaft — Verlag „Die Wirtschaft 

Volk und Gesundheit — VEB Verlag Volk und Gesundheit 


Polska Rzeczpospolita Ludowa 
Польская Народная Республика 
Volksrepublik Polen 


Centr. Ośr. Inf. Budown. — Centralny Ośrodek Informacji Budownictwa 
CUJiM — Centralny Urząd Jakości i Miar 

Inst. Urb. i Archit. — Instytut Urbanistyki i Architektury 

MON — Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej 

Nasza Księgarnia 

PWE — Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne 

PWM — Polskie Wydawnictwo Muzyczne 

PWN — Państwowe Wydawnictwo Naukowe 

PWRiL — Państwowe Wydawnictwo Rolnicze i Leśne 

PWSZ — Państwowe Wydawnictwa Szkolnictwa Zawodowego 
PZWL — Państwowy Zakład Wydawnictw Lekarskich 

PZWS — Państwowe Zakłady Wydawnictw Szkolnych 

Tow. Miłośników Jęz. Pol. — Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego 
WNT — Wydawnictwa Naukowo-Techniczne 

WP — Państwowe Wydawnictwo Popularno-Naukowe „Wiedza Powszechna” 
Wspólna Sprawa — Wydawnictwa Oświatowe „Wspólna Sprawa” 

Wyd. Geol. — Wydawnictwa Geologiczne 

Wyd. Nauk. WSP — Wydawnictwo Naukowe Wyższej Szkoły Pedagogicznej 
Wyd. Norm. — Wydawnictwa Normalizacyjne 

Wyd. Ośrodka Postępu Techn. i Klubu Użytkownika EMC Mińsk 

Wyd. Politechn. Warsz. — Wydawnictwa Politechniki Warszawskiej 

Zakł, im. Ossolińskich — Zakład Narodowy imienia Ossolińskich — Wydawnictwo 
Zakł. Wyd. CRS — Zakład Wydawnictw Centralnej Rolniczej Spółdzielni 


Socjalistyczna Republika Rumunii 
Социалиетическая Республика Румынии 
Sozialistische Republik Rumänien 


Ed. Stiintificä — Editura Stiintificä 
Ed. Tehnica — Editura Tehnica 


Węgierska Republika Ludowa 
Венгерская Народная Республика 
Ungarische Volksrepublik 


Akad. Kiad6 — Akadémiai Kiadó 
Orszägos Müszaki Könyvtär ćs Dokumentäciös Kózpont Terra - 


хху 


Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich 
Союз Советских Социалистических Республик 
Union der Sozialistischen Sewjetrepubliken 


Zinatne 

Banryc 

Воениздат — Военное издательство 

Вост.-Сиб. кн. изд. — Восточно-Сибирское книжное издательство 

Высшая школа 

Вышэйшая школа 

Ганатлеба 

Гидрометеоиздат — Гидрометеорологическое издательство 

Дагучпедгиз — Дагестанское учебно-педагогическое издательство 

Дониш 

Изд. АН Азерб. ССР — Издательство Академии Наук Азербайджанской ССР 

Изд. АН Арм. ССР — Издательство Академии Наук Армянской ССР 

Изд. Белорус. гос. унив. — Издательство Белорусского государственного универ- 
ситета 

Изд. Ерев. гос. унив. — Издательство Ереванского государственного университета 

Изд. МГУ — Издательство Московского Государственного Университета 

Изд. Тбилис. унив. — Издательство Тбилисского университета 

Изд. Ураль. политехн. инст. — Издательство Уральского политехнического ин- 


Каб.-балк. кн. изд. — Кабардино-Балкарское книжное издательство 

Казахстан 

Кайнар 

Каракалпакия 

Каракалпакстан 

Карпаты 

Картя молодовеняскэ 

Кемер. кн. изд. — Кемеровское книжное издательство 

Краснодар. кн. изд. Адыг. отд. — Краснодарское книжное издательство. Ады- 
гейское отделение 

Лес. пром. — Издательство Лесная промышленность 

Лиесма 

Луйс 

Лумина 

Маариф 

Медицина 

Междунар. отнош. — Международные отношения 

Мектеп 

Мецниереба 

Минтис 

Молот — Издательство Молот 

Морд. кн. изд. — Мордовское книжное издательство 

Музыка (Ленинградское отделение) 

Мысль 

Нар. асвета — Народна асвета 

Наука (Алма-Ата) 

Наука (Московское отделение) 

Наука (Ленинградское отделение) 

Наука и техника 

Наукова думка 

Недра 

Нукус 

Периодика 

Политиздат — Политическое издательство 

Прогресс 

Просвещение 

Рад. школа — Радянська школа 

Сабчота Сакартвело 

Сов. энциклопедия — Советская энциклопедия 


ХХУІ 


Таткнигоиздат — Татарское книжное издательство 
Техніка | 

Удмуртия 

Узбекистан 

Укитувчи 

Фан 

Чуваш. кн. изд. — Чувашское книжное издательство 
Швиеса 

Элм — Издательство Элм 

Эльбрус 


WYKAZ SKRÓTÓW I SYMBOLI 
УКАЗАТЕЛЬ УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ U CHMBOJIOB 
VERZEICHNIS DER ABKURZUNGEN UND DER SYMBOLE 


a kol. — а kolektiv 
Akad. — Akademie 
Aufl. — Auflage 

bearb. — bearbeitet 
ca — circa H 
col. — column ү 
Cz. — część | S | 
Ed.— editor, edition 
elab. — elaborare 


Kiad. — kiadäs 
Kom. — Komitet | 
Lfg — Lieferung И 
Mitarb. — Mitarbeiter | 
Munk. — Munkatärs В 
Nakł. — nakład 
oprac. — opracował (li), opracowanie 
Összeall — összeallitotta 
p. — pages 
prep. — prepared 
Red. — redaktor, redakcja 
stb.— és a tóbbi 
ЗУ. — svazek 
Szerk. — szerkesztó 
T.— tom 
tabl. — tables 
u.a.— und andere 
Univ. — Universität 
Uniw. — Uniwersytet 
vol. — volumen ` 
Vyd. — vydáni 
Wyd. — wydanie 
Z.— zeszyt 
Zakł. — Zakład 
Zprac. — zpracoval 
AH — Академия Наук 
Акад. — Академия 
вып. — выпуск 
- гос.--государственный 


et al. — еї alii | 
fasc. — fasciculus | 
H. — Heft В 
і аг. —1 druge 2 
і іп. —і inni jA 
Inst. — Institut, instytut 
Izd. — izdanje 

| 


XXVIII 


и AP. — и другие 
Изд.-- издание 

им.-- имени 

Инст. — Институт 
Ком. — Комитет 

Мин. — Министерство 


een SŁOWNIKI JEDNOJEZYCZNE 


Ред. — редакция, редактор 


= саа. (-ла, -ли), составитель OLI НОЯЗЫЧ Н ЫЕ СЛОВА РИ 


T.— Том 


Yi Yoomepeute EINSPRACHIGE WÖRTERBÜCHER 


© — алфавитный порядок 
alphabetische Ordnung 

© — систематический порядок , 
systematische Ordnung 

-- определения 
Definitionen 

© — иллюстрации 
Illustrationen 

[] — текст от автора библиографии 

— знак, заменяющий заглавие на подлинном языке, пользующемся нелатин- 
ским и нерусским письмом 
das vertretende Zeichen des Titels 


003.83 


008 
32 


008 
37 


014.12 


Zagadnienia ogólne. Nauka i wiedza. Informacja. Dokumentacja. 
Pismo. Bibliografia, Biblioteki. Dokumenty i wydawnictwa w ogól- 
ności. 

Общий отдел. Наука u знание. Культура. Библиография. Би- 
блиотековедение. Печать. 

Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Biblio- 
graphie. Bibliothekswesen, Zeitungswesen. 


© U PL 
Paruch J.: Słownik skrótów. [Словарь сокращений. Wörterbuch der 
Abkiirzungen.] Red. M. Goszczyńska. Wyd. 1. Warszawa 1970 WP 15X11 
389 p. ca 8000 terms, index. w 4582 


© U De 
Kuturpolitisches Wörterbuch. [Культурно-политический словарь.] 
Bearb. H. Biihl, D. Heinze [u. a.] Aufl. 1. Berlin 1970 Dietz 19X12 679 p. 
400 terms. 4583 


© Ш Slovak 
Ruman J.: Terminologicky slovnik kultüry a osvety. [Терминологический 
словарь культуры M просвещения. Terminologisches Wörterbuch der 
Kultur und Bildung. Vyd. 1. Bratislava 1970 Obzor 16X12 359 p. 


8000 terms. 4584 
© M Gz 
Микадзе Г. B., Тиви: — [Словарь псевдонимов. Нерасшифрованные 


псевдонимы „Грузинской книги”. Wórterbuch der Pseudonyme. Unent- 
rätselte Pseudonyme des „Grusinischen Buchs”.] Изд. 1. Тбилиси 1969 
Мецниереба 22X14 64 p. ca 400 terms. 

АН Грузинской CCP. Центральная научная библиотека. 4585 


Filozofia. 
Философия. 
Philosophie. 


© Ш Slovak 
Filozoficky slovnik. [Философский словарь. Philosophisches Wórter- 
buch.] Red. P. Judin, M. Rozental. Vyd. 1. Bratislava 1956 Slov. vyd. 1. 
Bratislava 1956 біоу. ууа. polit. lit. 20,5X14 524 p. 800 terms. 4586 


© U Slovak 
Filozoficky slovnik. [Философский словарь. Philosophisches Wörter- 
buch.] Red. P. Judin (—) M. Rozental. Vyd. 2. Bratislava 1965 Vyd. 
polit. lit. 20,5X14 612 p. 850 terms. 4587 


1 
| 


4588 


17 


211 


© Ш De 
Klaus С., Buhr М. Philosophisches Wörterbuch. [Философский сло- 
Bapb.] Aufl. 3. Leipzig 1965 VEB Bibliogr. Inst. 24X16,5 334 p. ca 
1000 terms. É 
[Aufl. 2 = 3337]. 4588 


© DW De 
Klaus С., Buhr М. Philosophisches Wörterbuch. [Философский сло- 
варь.] Aufl. 4. Leipzig 1966 VEB Bibliogr. Inst. 24Х165 334 p. ca 
1000 terms. 4589 


© Ш De 
Klaus G., Buhr М. Philosophisches Wörterbuch. [Философский сло- 
Bapb.] Aufl. 5. Leipzig 1966 VEB Bibliogr. Inst. 24X16,5 334 p. ca 
1000 terms. 4590 


© у De 
Klaus G. Buhr М. Philosophisches Wörterbuch. [Философский cno- 
Bapb.] Band 1—2. Aufl. 6. Leipzig 1969 VEB Bibliogr. Inst. 24X16 
592 p. + 629 p. 1800 terms. 4591 


U De 
Klaus G., Buhr М. Philosophisches Wörterbuch. [Философский cno- 
Bapb.] Band 1—2. Aufl. 7. Leipzig 1970 VEB Bibliogr. Inst. 24X16 
592 p. + 629 p. 1800 terms. 4592 


© U Ru 
Краткий словарь по философии. [Kleines Wörterbuch der Philosophie .] 
Сост. H. И. Азаров, А. С. Айзикович, H. П. Аникеев [и ap.) Pen. 
M. В. Блауберг, II. В. Копнин, M. К. Лантин. Изд. 2. Москва 1970 
Политиздат 17X13 399 p. ca 400 terms, index. 
[Изд. 1 = 3338]. 4593 


© U Ru 
Словарь по 3Tuke. [Wörterbuch für Ethik.] Сост. A. В. Axo, M. M. Ан- 
дриевская, Л. M. Архангельский [u др.] Ред. O. Г. Дробницкий, 
И. С. Кон. Изд. 2. Москва 1970 Политиздат 17X13 398 p. са 400 terms. 
[Изд. 1. = 3340]. 4594 


Religia. Teologia. 
Религия. Богословие. 
Religion, Theologie. 


© U PIL 


Mały słownik religioznawczy. [Краткий словарь по истории религиоз- 
ных учений. Kleines Wórterbuch der Religionswissenschaft.] Red. Z. Po- 
niatowski. Wyd. 1. Warszawa 1969 WP 20X13 476 p. ca 2500 terms. 

Wydawnictwa Popułarno-Encyklopedyczne. 4595 


© U Slovak 
Malz ateisticky slovnik. [Малый атеистический словарь. Kleines 
Wörterbuch des Atheismus.] Red. F. Beluś, T. Gosiorovsky. Vyd. 1. 
Bratislava 1962 Vyd. polit. lit. 16X12 616 p. 500 terms, index. 7 4596 


211 


292 


292 


292 


301 


32 


32 


32 


32 


32 


4604 


© Ig Ru 

Краткий научно-атеистический словарь. [Kleines wissenschaftlich- 
atheistisches Wórterbuch.] Сост. Г. Л. Андреев, А. И. Ардабьев, 
С. А. Арутюнов [и др.] Ред. И. П. Цамерян, Р. В. Петропавловский, 
Г. В. Платонов [и др.] Изд. 2. Москва 1969 Наука 21X13 798 p. 
ca 1500 terms, index. 

AH СССР. Инст. философии. 

[Изд. 1 = 2263] 4597 


© Ш O Ro 
Balaci A.: Mic dicționar mitologie greco — roman. [Малый греко-рим- 
ский мифологический словарь. Kleines griechisch-römisches mytho- 
logisches Wórterbuch.] Red. C. Burghelea. Ed. 2. Bukarest 1969 Ed. 
Stiintificä 17X11 448 p. 2560 terms. 4598 


© U Ee 
Välba M.: Kreeka mütologia valikleksikon. [Краткий словарь греческой 
мифологии. Kleines Wörterbuch der griechischen Mythologie.] Red. 
A. Mettisen. Изд. 1. Таллин 1970. 20X13 25 p. ca 200 terms. 
Мин. высшего и среднего специального образования ЭССР. Научно- 
методический кабинет. 4599 


© Ш © Slovak 
Zamarovsky V.: Bohovia a hrdinovia antickych ра). [Боги и герои 
античной мифологии. Götter und Helden der antiken Mythologie.] Red. 
J. Blicha. Vyd. 1. Bratislava 1969 Mladć letä 14,5X20,5 464 p. index. 
4600 


Teorie społeczno-polityczne. Socjologia. Socjografia. 
Общественные науки в целом. 
Soziologie. Soziale Frage. Soziographie. 


D De 
Wörterbuch der marxistisch-leninistischen Soziologie. [CnoBapb no 
марксистско-ленинской социологии.] Bearb. W. Eichhorn, E. Hahn 
[u. a.] Aufl. 1. Berlin 1969 Dietz Verl. 19X12 535 p. ca 300 terms. 4601 


Polityka, 
Политика. 
Politik, 


© у De 
Kulturpolitisches Wórterbuch = 4583 
© M ОРІ 


Słownik wiedzy obywatelskiej. [Словарь гражданского знания. Wórter- 
buch der Bórgerwissenschaft.] Red. A. Łopatka. Wyd. 1. Warszawa 


1970 PWN 20,5Х145 542 p. tabl. ca 1000 terms. 4602 
© U U 

Лехин M. B.: — [Краткий политический словарь. Kleines politisches 

Wórterbuch.] Перевод c русс. Р. Р. Абдурахманов. Изд. 1. Ташкент 

1969 Узбекистан 15X11 277 p. ca 1600 terms. 4603 
їп Ru 


Лехин И. B., Струбе M. Э.: Краткий политический словарь. [Kleines 
politisches Wórterbuch.] Изд. 2. Москва 1969 Политиздат 15Х11 397 p. 
ca 2000 terms. 

[Изд. 1 = 2271]. 4604 


4605 6 
329.15 © 11 Slovak 
Prirućny slovnik k dejinam KSC. [Настольный словарь к истории ECH. 
Handwörterbuch zur Geschichte der KSC] Red. S. Dübrava. Vyd. 1. 
Bratislava 1964 Vyd. polit. lit. 14X20,5 1056 p. 1540 terms. 4605 
33 Ekonomia polityczna. Ekonomika. 
Экономические науки. 
Ökonomie. 
33 u РІ | 
` Słownik ekonomiczno-geograficzny = 4845 
33 © U Slovak қ 
Stručný ekonomický slovník. [Краткий экономический словарь. Ökono- 
misches Kleinwörterbuch.] Red. M. Juríková, A. Kuchtová Vyd. 1% 
Bratislava 1961 Slov vyd. polit. lit. 20,5Ж14 484 р. 1260 terms. 4606 
33 © U De =" 
Wörterbuch der Ökonomie, Sozialismus. [Словарь по экономии социа- 
лизма.] Red. W. Ehlert, Н. Joswig [u. a.] Aufl. 2. Berlin 1969 Dietz 
Verl. 19X12 940 p. ca 2000 terms. 
[Aufl. 1 = 3989]. 4607 
33 © U Slovak қ И 
Průša J.: Príručný slovník ekonomiky práce. [Настольный словарь эко- 
номики труда. Handwörterbuch der Arbeitsökonomik.] Red. F. Hatvani. 
Vyd. 1. Bratislava 1961 Praca 16,5X11 408 p. tabl. 700 terms. 
Knižnica ekonomiky prace, zv. 7. 4608 
332 © U Slovak с ` 
Pancäk M.: Finanćny slovnik. [Финансовый словарь. Finanzwórter- 
buch.] Red. A. Kuchtova. Vyd. 1. Bratislava 1967 Vyd. polit. lit. 20,515 
430 p. 2000 terms, index. 4609 
335.5 © Ш Ru | р 
śe саана. Словарь. [Wissenschaftlicher Kommunismus. 
Wörterbuch.] Сост. В. В. Александров, Б. В. Архипов, В. В. Архипова 
[и др.] Ред. А. М. Румянцев. Изд. 1. Москва 1969 Политиздат 21X13 
368 p. 163 terms. 4610 
338.9 © U Slovak р Қ 
Hoffman V.: Strućny slovnik podnikovych ukazovatelov. [Краткий сло- 
варь заводских указателей. Kurzes Wórterbuch der Betriebzeiger.] 
Red. M. Fusek. Vyd. 1. Bratislava 1964 Vyd. polit. lit. 21X13,5 Е 
34 Prawo. Ustawodawstwo. Orzecznietwo. 
Юридические науки. 
Rechtswissenschaft. 
34 De 


E ықы Wörterbuch der älteren deutschen Rechts- 
sprache. Quellen-Ergänzungen. Heft 3. [Немецкий юридический CJIO- 
варь. Словарь древнего немецкого юридического языка) Aufl. 1. 
Weimar 1970 Böhlaus 29,5X21 48 р. 1400 terms. | 

Heidelberger Akad. der Wissenschaften in Verbindung mit der Deutschen 
Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 

[Vorhergehende Bände = 2278, 3357, 3991]. -4612 


> 4619 
34 © U De 
Deutsches Rechtswörterbuch. Wörterbuch der älteren deutschen Rechts- 
sprache. [Немецкий юридический словарь. Словарь древнего немецко- 
го юридического языка. Band 1. Heft 8, Band 4. Heft 1,3. Aufl. 3. 
Weimar 1970 Bóhlaus 29,5X21 80 р. + 80 p. + 80 p. 2475 terms. 
Heidelberger Akad. der Wissenschaften in Verbindung mit der Deuts- 
chen Akad. der Wissenschaften zu Berlin. 4613 
34 y PI 
Polski słownik prawniczy. Hasła podstawowe. Wersja robocza. [IIonsc- 
кий юридический словарь. Polnisches Rechtswörterbuch.] Wyd. 1. War- 
szawa 1969 20X14 157 p. ca 1200 terms. 
Inst. Nauk Prawnych PAN. 4614 
34 © Ш Slovak 
Zäturecky A.: Pravnicky terminologicky slovnik. [Юридический терми- 
нологический словарь. Rechtswissenschaftliches terminologisches Wór- 
terbuch.] Red. J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1952 Nakl. Slov. akad. 
vied 20,5X15 184 p. 8000 terms. 
Odbornä terminolögia, zv. 2. 4615 
34 ы © Ц Ru 
Энциклопедический словарь правовых знаний. Советское право. 
[Enzyklopadisches Wórterbuch der Rechtsbegriffe. Sowjetisches Recht.] 
Ред. В. M. Чхеидзе, С. Н. Братусь, Н. В. Жогин [u др.] Изд. 1. Москва 
1965 Сов. энциклопедия 26X17 512 p. ca 1000 terms. 4616 
35 Administracja publiczna. Prawo administracyjne. Sztuka i nauka 
wojenna. Obrona narodowa. 
Управление. Военное дело. 
Verwaltung. Kriegswissenschaften. 
351.761 © W PL 
613.81 
Kulczycki M., Zduńczyk J.: Słowniczek do ustawy z dnia 10 grudnia 
1959 r. o zwalczaniu alkoholizmu. [Словарик к постановлению or 10 де- 
кабря 1959 г. о борьбе с алкоголизмом. Wörterbüchlein zum Gesetz 
vom 10 Dezember 1969 J. über die Bekämpfung des Alkoholismus.] 
Wyd. 1. Warszawa 1968 21X15 84 p. ca 160 terms. 
Społeczny Komitet Przeciwalkoholowy. Zarząd Główny. 4617 
351.83 © U Ru 
Трудовое право. Энциклопедический словарь. [Arbeitsrecht. Enzyklo- 
pädisches Wórterbuch.] Ред. Н. Г. Александров, JI. A. Гинцбург, А. И. 
Денисов [u др.] Изд. 2. Москва 1963 Сов. Энциклопедия 22X14 576 p. 
1000 terms. 
[Изд. 1 = 55]. | 4618 
351.83 © U Ru 
Трудовое право. Энциклопедический словарь. [Arbeitsrecht. Enzyklo- 
pidisches Wórterbuch.] Ред. Н. Г. Александров, В. С. Андреев, JI. Я. 
Гинцбург [и др.] Изд. 3. Москва 1969 Сов. Энциклопедия 22X14 592. 
1000 terms. 4619 
37 Oświata. Wychowanie. Szkolnictwo. 
Просвещение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 
37 © Ш Slovak 


3% 


Ruman J.: Terminologicky slovnik kultúry a osvety = 4584 


4620 8 
371.7 
372.879.6 © M © Slovak 
Terminológia telesnej výchovy. [Терминология физподготовки. Termi- 
nologie der Leibeserziehung.] Red. J. Horecký. Vyd. 1. Bratislava 1958 
Vyd. Slov. akad. vied. 20,5X15 110 p. 900 terms, index. 4620 
51 Matematyka. 
Математика. 
Mathematik. 
51 © U O Pl 
Mały słownik matematyczny. [Краткий математический словарь. Klei- 
nes mathematisches Wórterbuch.] Oprac. A. В. Empacher: Z. Sęp, А. Za- 
kowska [i in.] Red. M. Kordos. Wyd. 2. Warszawa 1970 WP 20X13 344 p. 
tabl. ca 1700 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 
[Wyd. 1 = 3995]. 4621 
51 © U Slovak 
Terminológia elementarnej matematiky. [Терминология элементарной 
математики. Terminologie der Elementarmathematik.] Zprac. A. Dubec 
[a kol.] Red. J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1957 Vyd. slov. akad. vied 
20,5X15 100 p. 900 terms. 4622 
52 Astronomia. Geodezja. 
Астрономия. Геодезия. 
Astronomie. Geodisie. 
52 © U O PI 
Wołczek O.: 1000 słów o rakiecie i kosmosie = 4664 
528 © Ш Slovak 
Zememeraćska terminológia. [Геодезическая терминология. Geodäsische 
Terminologie.] Zprac. P. Gäl. Red. J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1958 
Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 54 p. 1000 terms. 4623 
53 Fizyka. 
Физика. 
Physik. 
53 OD © А? 
Абас-заде Азер, Каралов Захид: — [Словарь школьника по физике. 
Wörterbuch der Physik für Schüler.] Изд. 1. Баку 1970 Маариф 21X13 
169 p. tabl. ca 700 terms. 4624 
54 Chemia. Krystalografia, Mineralogia. 
Химия. Кристаллография. Минералогия. 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie. 
541.1 ® U Slovak 
Terminolögia anorganickej a fyzikälnej chemie = 4625 
546 © U Slovak 
541.1 Terminolögia anorganickej a fyzikälnej chómie. [Терминология Heopra- 


нической и физической химии. Terminologie der anorganischen und 
physikalischen Chemie.] Zprac. М. Zikmund [a kol.] Red. J. Horecký. 
Vyd. 1. Bratislava 1956 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 180 р. 1800 terms. 
Slovenska akadémia vied. 4625 


4631 


547 


551.49 
624.131 


551.5 


57 


571 


572 


575 


58 


58 


© U Slovak 
Terminológia organickej chemie. [Терминология органической химии. 
Terminologie der arganischen Chemie.] Zprac. L’. Krasnec. Red. J. Ho- 
recky. Vyd. 1. Bratislava 1958 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 148 p. 
1500 terms. 
Slovenská akadémia vied. 4626 


Geologia i nauki pokrewne, meteorologia. 
Геология. Метеорология. 
Geologie. Meteorologie. 


© U © Pl 
Bażyński J., Turek S.: Słownik hydrogeologii i geologii inżynierskiej. 
[Словарь по гидрогеологии и инженерной Teonormm. Wörterbuch der 
Hydro- und Ingenieurgeologie.] Red. Z. Pazdra. Wyd. 1. Warszawa 1969 
Wyd. Geol. 21X15 192 p. tabl. ca 1700 terms. 4627 


© U PI 
Kupiszewski W.: Słownictwo meteorologiczne w gwarach i historii ję- 
zyka polskiego. ПМетеорологическая терминология в диалектах и исто- 
рии польского языка. Meteorologische Terminologie in den Mundarten 
und Geschichte der polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. Wyd. 1. 
Wrocław 1969 Zakł. im Ossolińskich 25X17,5 168 p. tabl. ca 1000 terms, 
index. Kom. Językoznawstwa PAN Prace Językoznawcze, 57. 4628 


Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia. 
Биология. Предыстория. Антропология. 
Biologie. Prähistorie. Anthropologie. 


@ t ОРІ 


Słownik starożytności słowiańskich = 4860 


BU OPI 
Mały słownik antropologiczny. [Краткий антропологический словәрь. 
Kleines anthropologischen Wórterbuch.] Red. A. Wanke. Wyd. 1. War- 
szawa 1969 WP 20X13 415 p. tabl. ca 230 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 4629 


© Ш © Slovak 
Terminolögia genetiky. [Терминология reHeruku. Terminologie der Ge- 
netik.] Zprac. A. Rabanovä, A. Haspelovä, J. Kolek [a kol.] Red. J. Ho- 
recky. Vyd. 1. Bratislava 1961 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 228 p. 
3400 terms. 
Slovenská akadémia vied. . 4630 


Botanika. 
Ботаника. 
Botanik. 


© Ш Ç De 
Marzell H.: Wörterbuch der deutschen Pflanzennamen. [Словарь He- 
мецких названий растений! Red. W. Wissmann. Band 2 Lig 8-9, 
Band 3 Lfg 3. Aufl. 1. Leipzig 1969—1970 Hirzel 30X21 160 col. + 160 
col. + 80 col. 1840 terms. 
[Vorhergehende Bände = 439, 2305, 3373]. 4631 


4632 


10 


58 


61 


61 


61 


611 


611 


613.81 


615.3 


616 


616.31 


616.8 


© Ш De 
Zander R., Encke F., Buchheim G.: Handwörterbuch der Pflanzennamen 
und ihre Erklärungen. ГНастольный словарь названий растений с объ- 
яснениями.] Aufl. 9. Berlin 1969 VEB Deutscher Landwirt. 16,5X11,5 
623 p. ca 15500 terms. 4632 


Medycyna. 
Медицина. 
Medizin. 


© U © De 
Goldhahn I., Goldhahn W.-E.: Kleines-medizinisches Fremdwórterbuch. 
[Краткий медицинский словар иностранных CJIOB.] Aufl. 8. Leipzig 
1970 Thieme 20X14 146 p. ca 2500 terms. 
[Aufl. 7 = 4006]. 4633 


© U Slovak 
Kabrt J., Valach V.: Stručný lekársky slovník. [Краткий медицинский 
словарь. Kleines medizinisches Wörterbuch.] Red. B. Homolová, M. Le- 
chan. Vyd. 1. Bratislava 1968 Obzor 19,5X13 544 p. 15500 terms. 4634 


© U De 
Schulze P.: Kleines erläuterndes Wörterbuch der Anatomie. [Краткий 
анатомический словарь с объяснениями.] Aufl. 1. Leipzig 1969 Thieme 
21,5X14,5 60 p. ca 2300 terms. 4635 


© U De 
Schulze P.: Kleines erläuternder Wörterbuch der Anatomie. [Краткий 
анатомический словарь! Aufl. 2. Leipzig 1970 Thieme 21,5Ж14,5 60 p. 
2300 terms. 4636 


© ШРІ 
Kulczycki M. Zduńczyk J.: Słowniczek do ustawy z dnia 10 grudnia 
1959 r. o zwalczaniu alkoholizmu = 4617 


© U Slovak 
Terminológia galenickej farmácie. [Терминология галеницкой фарма- 
ции. Terminologie der galenischer Pharmazie.] Zprac. L. Zäthurecky 
[a kol.] Red. J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1953 Vyd. Slov. akad. vied 
20,5X14,5 88 p. 1000 terms. 
Odbornä terminolögia, zv. 8. 4637 


© Ш Slovak 
Beniakovä J. Balogh J.: Štatistická klasifikácia chorób 1966 — Abecedný 
register. ІСтатистическая классификация болезней 1966 — Алфавит- 
ный перечень. Statistische Klassifikation дег Krankenheiten 1966 — 
Alphabetischer Register.] Red. V. Zanickä. Vyd. 1. Martin 1970 Osveta 
16,5Ж10 528 p. 15500 terms. 4638 


© U O Ru 
Курляндский В. Ю., Калонтаров Д. E., Лавочник M. M.: Словарь-спра- 
вочник по ортопедической стоматологии. [Nachschlagewörterbuch für 
orthopädische Stomatologie.] Изд. 1. Ташкент 1970 Медицина 22X14 
328 p. ca 1700 terms. 4639 


© Ш Gz 
— [Толковый словарь клинической неврологии. Erklärendes Wórter- 
buch fiir klinische Neurologie.] Сост. T. И. Глонти, М. M. Шац-Мшве- 
лидзе, Ц. ШІ. Чхиквишвили [и др.] Изд. 1. Тбилиси 1969 Сабчота Ca- 
картвело 21X13 285 p. са 1500 terms. ~ 4640 


11 4650 
619 © U © Slovak 

Vademecum veterinärneho lekära. ГВадемекум ветеринара. Vademecum 

des Veterinärs.] Zprac. P. Laurenčík [a kol.] Red. L. Kiss. Vyd. 1. Bra- 

tislava 1959 Slov. vyd. pódohosp. lit. 16X12 1094 p. index. 4641 
619 @ Ш © Slovak 

Vademecum veterinärneho lekära. [Вадемекум BeTepuHapa. Vademecum 

des Veterinärs.] Zprac. P. Laurenčík [a kol.] Red. L. Kiss. Vyd. 2. Bra- 

tislava 1969 Slov. vyd. pódohosp. lit. 16X12 1012 p. index. 4642 
619 © U Slovak 

Veterinarska terminolögia I. [Ветеринарная терминология. Veterinär- 

medizinische Terminologie.] Zprac. F. Hrudka [a kol.] Red. J. Horecky. 

Vyd. 1. Bratislava 1957 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 56 p. 1100 terms. 

Slovenská akadómia vied. 4643 
62 Inżynieria. Technika w ogólności. 

Техника в целом. 
Technik im allgemeinen. 

62 © U O PL 

Chmielewski H., Baran I., Skupiński S.: Ilustrowany słownik techniczny 

dla wszystkich. [Иллюстрированный технический словар для всех. 

Illustriertes technisches Wórterbuch.] Wyd. 4. Warszawa 1970 WNT 

' 20Х13,5 427 p. са 8000 terms. 

[Wyd. 3 = 4014]. _ 4644 
62 @ Ш © Slovak 

Chmielewski H., Baran I.,, Skupiñski S.: Polytechnický náučný slovník. 

Шолитехнический энциклопедический словарь. Polytechnisches Wór- 

terbuch.] Red. 5. Śaling. Vyd. 1. Bratislava 1968 Alfa 20,5X15 564 p. 

8000 terms. 

Edicia encyklopedickych slovnikov. 4645 
62 © U © Slovak 

Dobrovolny B.: Slovnićek novej techniky. [Словарик новой техники. 

Wörterbüchlein der neuen Technik.] Red. F. Hatvani. Vyd. 1. Bratislava 

1961 Praca 16,5X12 152 p. 1200 terms. 

Knižnica Technických novín, zv. 2. 4646 
62 ® W Slovak 

Konečný L.: ABC technických jednotiek. [ABB технических единиц. 

ABC technischer Einheiten.] Red. S. Šaling. Vyd. 1. Bratislava 1964 

Slov. vyd. techn. lit. 16X11 192 p. tabl. 4647 
621.3 ® En 

Wennrich P.: Anglo-amerikanische Abkürzungen und Kurzwórter der 

Elektrotechnik und angrenzender Gebiete. [Англо-американские CO- 

кращения по электротехнике.] Aufl. 1. Berlin 1970 VEB Verl. Technik 

21,5X14,7 312 p. 17000 terms. 

Technik-Wörterbuch. 4648 
621.38 @ Ш cs 

Elektronika. [Электроника. Elektronik] Red. A. Stránsky, T. Korbaf. 

Vyd. 1. Praha 1969 SNTL 24,5Ж17,5 524 p. 1150 terms. 

Oborov& encyklopedie SNTL. 4649 
621.391 ® Y © De 


Klaus G.: Wörterbuch der Kybernetik. [Кибернетический словарь.] 
Aufl. 3. Berlin 1969 Dietz Verl. 19X12 909 p. ca 1000 terms. 
[Aufl. 2 = 4278]. 4650 


4651 


12 


621.397 


621.7 


621.8 


621.81 


622 


624.131 


625.1 
656.2 


625.1 
656.2 


626/627 


629.12 
656.61 


629.12 


© Ш Slovak Я 
Dilinberger K.: Terminológia televízie. [Терминология телевидения. 
Fernsehenterminologie.] Red. J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1956 Vyd. 
Slov. akad. vied 20,5X14,8 56 p. 500 terms. 4651 


© M © Slovak Е 
Terminológia obrabania kovov. [Терминология обработки металлов. 
Terminologie der Metallbearbeitung.] Zprac. J. Gonda [a kol.] Red. 
J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1952 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 96 p. 
600 terms, index. 4652 


© Pl 
Tezaurus. Transport bliski i urzadzenia budowlane = 4687 


© Ш © Slovak 
Terminológia častí strojov. [Терминология деталей машин. Terminologie 
der Maschinenelemente.] Zprac. J. Gonda [a kol.] Red. J. Horecký. 
Vyd. 1. Bratislava 1952 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 96 p. 440 terms, 
index. 
Odbornä terminolögia, zv. 5. 4653 


© M Slovak 
Banicky terminologicky slovnik. [Горный терминологический словарь. 
Bergwerksterminologie.] Zprac. J. Śimtisko [a kol] Red. J. Horecký. 
Vyd. 1. Bratislava 1955 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 168 p. 4200 
terms. 4654 


U ФРІ 
Bażyński J. Turek S.: Słownik hydrogeologii i geologii inżyniers- 
kiej = 4627 


Slovak 


Železnična terminológia. (Железнодорожная терминология. Eisen- 
bahnterminologie. Zprac. S. Janík fa kol.] Red. J. Horecký. Diel 1—2. 
Vyd. 1. Bratislava 1963—-1964 Vyd. Slov. akad. vied. 20,5X15 120 p. + 
+ 240 р. 3382 terms, index. 4655 


© Ш Slovak 


Petrovsky A.: Slovnik Zelezniönej prepravnej prevadzky. I. Technickä 
základňa. [Словарь железнодорожной терминологии. 1. Техническая 
6a3a. Wörterbuch des Eisenbahntransportsverkehrs. I. Technische Basis.] 
Red. 7. Horecký. Vyd. 1. Bratislava 1970 Vyd. Slov. akad. vied. 20X14 
520 p. 4400 terms. 4656 


© Ш © Slovak - 


Terminológia vodného hospodárstva. [Терминология водного хозяй- 
CTBa.] Zprac. Š. Bella, O. Dub [a kol.] Red. J. Horecký. Diel 1—3. Vyd. 1. 
Bratislava 1953—1955 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 124 p. + 124 p. + 
+ 136 p. 3800 terms. 4657 


@ U ç Pl 


Grabowski Z., Wójcicki J.: 1000 słów o morzu i okręcie. [1000 слов o Mo- 
pe u корабле. 1000 Wörter vom Meer und Schiff.] Red. В. Kuźmiński. 
Wyd. 3. Warszawa 1970 MON 17X11,5 267 p. tabl. са 1500 terms, index. 
[Wyd. 2 = 4022]. 4658 


© U En 
Kobyliński L., Wiśniewski J.: Glossary of shipbuilding terms. Types 
of ships. [Сборник терминов по судостроению. Schiffsbauwörterbuch.] 
Red. S. Milewski. Wyd. 1. Warszawa 1969 WNT 20,5X15 33 p. ca 300 
terms, index. ~ 4659 


13 


4668 


629.12 


629.12 


629.13 


629.13 


629.19 


63 


631.4 


634 


634 


639.1 


© W PL 
Kobyliński L., Wiśniewski J.: Słownik budowy okrętów. Rodzaje stat- 
ków. [Сборник терминов по судостроению. Schiffsbauwörterbuch.] Red. 
S. Milewski. Wyd. 1. Warszawa 1969 WNT 20,5X15 33 p. ca 300 
terms, index. 4660 


© U Ru 
Kobyliński L., Wiśniewski J.: Сборник терминов по судостроению. 
Типы судов. [Schiffsbauwörterbuch.] Red. S. Milewski. Wyd. 1. War- 
szawa 1969 WNT 20:5X15 34 p. са 300 terms, index. 4661 


© U © Slovak . . ` 
Letecky terminologicky slovnik. [Авиационный терминологический 
словарь. Terminologisches Luftfahrwörterbuch.] Zprac. J. Gonda [a kol.] 
Red. J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1953 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 
108 p. 692 terms, index. 
Odbornä terminolögia, zv. 9. 4662 


© Ru 
Словарь дескрипторов по авиационным материалам. [Wörterbuch der 
Deskriptoren der Flugzeugbauwerkstoffe.] Сост. Д. С. Шрайбер, 
Б. Г. Арабей, II. И. Мелихов (и др.] Pen. A. A. Шнейдерман. Изд. 1. 
Москва 1969 30X22 200 p. ca 6000 terms. 
Всесоюзный ордена Ленина HMM авиационных материалов. 4663 


ӨШ Ó Pl 


Wołczek O.: 1000 słów o rakiecie i kosmosie. [1000 слов o pakere u Koc- 
Moce. 1000 Wórter von der Rakete und Kosmos.] Red. J. Domański. 
Wyd. 1. Warszawa 1969 MON 20X13 259 p. tabl. 1000 terms, index 4664 


Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo. 
Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei. 


ӨШ ОРІ 
Prusinkiewicz Z.: Mały encyklopedyczny słownik gleboznawczy. [Kpar- 
кий энциклопедический почвоведческий словарь. Kleines enzyklopä- 
disches Wórterbuch der Bodenkunde.] Wyd. 1. Toruń 1970 24X17 43 p. 
tabl. ca 100 terms, index 
Uniw. Mikołaja Kopernika. Skrypty i Teksty Pomocnicze. 4665 


© U Slovak 
Slovensky lesnicky terminologicky slovnik. [Словацкий терминологи- 
ческий словарь по лесному XO3AŃCTBy. Slowakisches terminologisches 
Wörterbuch der Forstwirtschaft.] Zprac. А. Laffers [a kol.] Red. 
M. Krippel. Vyd. 1. Bratislava 1969 Priroda 19,5X12,5 128 p. 1700 
terms. 4666 


© U Slovak 
Papänek F.: Lesnicky terminologicky slovnik. [Терминология лесовод- 
ства. Forstterminologisches Wórterbuch.] Red. J. Horecky. Vyd. 1. 
Bratislava 1953 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X14,8 60 p. 1000 terms. 4667 


© M O PI ; 
Hoppe 5. Słownik języka łowieckiego. ІСловарь охотничьего языка. 
Wórterbuch der Jagdsprache.] Red. Z. Martynowska. Wyd. 2. Warszawa 
1969 PWN 21X15 280 p. ca 2500 terms. 
[Wyd. 1 = 3388]. 4668 


4669 14 
639.1 © U Slovak 
Tkáč М. Slovenské poľovnícke názvoslovie. [Словацкая охотничья 
терминология. Slowakische Jagdterminologie.] Red. I. Masár, V. Hečko. 
Vyd. 1. Bratislava 1966 Slov. vyd. pódohosp. lit. 20X12,5 96 p. 2000 
terms. 
Slovensky v$bor Ceskoslovensk&ho polovnickeho zväzu. 4669 
65 Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel 
i komunikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy. 
Техника M организация управления. Торговля. Сообщение. 
Транспорт. Связь. Полиграфическое производство. 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druk- 
kerei. 
655 © U Slovak 
Breza V.: Prirućny polygraficky slovnik. [Настольный полиграфичес- 
кий словарь. Polygraphisches Handwórterbuch.] Red. V. Drbohlav. 
Vyd. 1. Praha 1968 Typografia 19,5X9,5 192 p. 2300 terms. 
Podniky pelygrafick&ho priemyslu, Bratislava 4670 
656.2 © U Slovak 
Zelezniöna terminológia = 4655 
656.2 © U Slovak 
i Petrovsky A.: Slovník Zelezniénej prepravnej prevadzky = 4656 
656.61 © U O PL 
Grabowski Z., Wójcicki J.: 1000 słów o morzu i okręcie = 4658 
658.012.4 © DI Slovak 
Hobza J., Nesvadba A.: Prirućny slovnićek k novej süstave riadenia. 
ІНастольный словарик новой системы управления. Handwórterbuch 
zum neuen System der Leitung.] Red. Т. Krajković.*Vyd. 1. Bratislava 
1965 Vyd. polit. lit. 20,5X15 136 p. 
Mala ekonomickä kniżnica, zv. 14. 4671 
658.78 © W ОРІ 
Kończak T.: Terminologia gospodarki magazynowej. Systematyka pojęć 
i terminów. [Терминология складского хозяйства. Систематика поня- 
тий и терминов. Terminologie der Warenlagerwirtschaft. Systematik 
der Begriffe und Ausdriicke.] Wyd. 1. Poznań 1970 24X17 98 p. 
Centralny Ośrodek Gospodarki Magazynowej. 4672 
66 Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Pokrewne gałęzie 
przemysłu. 
Химичеекая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 
664 © U © PL 


Gumowska І: Od ananasa do ziemniaka. Mały leksykon produktów 
spożywczych. [Or ананаса до картофеля. Краткий словарь продо- 
вольственных продуктов. Von Ananas bis Kartoffel. Kleines Lexikon 
der Nahrungsmittel.] Red. M. Smusz. Wyd. 1. Warszawa 1970 Wyd. 
Związk. CRZZ 20X16 388 p. tabl. ca 110 terms. 7 4673 
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67/68 


676 


678.84 


681.3.06 


687 


69 


69 


69 


69 


69 


69 


Przemysły różne. Rzemiosła. 
Различные производства и ремесла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 


© U Ru 
Беркман E. М., Вишневский С. М., Иоффе JI. О.: Словарь целлюлозно- 
бумажного производства. [Wörterbuch für Zellstoffe und Papierin- 
dustrie.] Ред. H. В. Рюхин. Изд. 1. Москва 1969 Лес, пром. 22X14 
299 р. са 4000 terms. 4674 


© U Slovak 
Terminológia silikatovćho priemyslu. [Терминология силикатной про- 
мышленности. Terminologie der Silikatindustrie.] Zprac. M. Gregor 
[a kol.] Red. J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1955 Vyd. Slov. akad. vied 
20,5X15 56 p. 800 terms. 
Odbornä terminológia, zv. 13. 4675 


© U O PI 
Formandl J., Formandlova J.: Słownik instrukcji symbolicznych MAT 4. 
[Словарь символических инструкций MAT 4. Wörterbuch der symbo- 
lischen Instruktionen MAT 4.] Oprac. G. Gliksman, E. Pszczółka. Wyd. 1. 
Katowice 1968 Wyd. Ośrodka Postępu Techn. i Klubu Użytkowników 
EMC Mińsk-22 20X14,5 112 p. tabl. ca 80 terms. 4676 


© U O Slovak 2 . 
Jurga J. Hamżik P., Galusek Š.: Odevnicke názvoslovie a zaklady 
odevnictva. [Терминология и основы швейной промышленности. Век- 
leidungsterminologie und Bekleidungsgrundlage] Red. І. Kenessy. 
Vyd. 1. Bratislava 1961 Slov. vyd. techn. lit. 20,5X145 396 p. 2500 
terms, index. 4677 


Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane, 
Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten. Baustoffe. 


Lé 
© U © Slovak 
Stavebnicky náučný slovník I — Látky a dielce. [Научный строитель- 
ный словарь. Baulexikon.] Red. S. Śaling, С. Laco. Vyd. 1. Bratislava 
1960 Slov. vyd. techn. lit. 20,5X15 504 p. tabl. 3600 terms. 
Edícia encyklopedických slovníkov. 4678 


© D © Slovak 
Stavebnicky náučný slovník I— Látky a dielce. [Научный строитель- 
ный словарь. Baulexikon.] Red. S. Saling, C. Laco. Vyd. 2. Bratislava 
1961 Slov. vyd. techn. lit. 20,5X15 504 p. tabl. 3600 terms. 
Edícia encyklopedických slovníkov. 4679 


© Ш © Slovak 
Stavebnicky naućny slovnik II — Stroje, naradie a zariadenia. [Hayu- 
ный строительный словарь. Baulexikon.] Red. S. Śaling, С. Laco, 
J. Zdüt-St’astny. Vyd. 1. Bratislava 1962 Slov. vyd. techn. lit. 20,515 
656 p. tabl. 3200 terms. 4680 


© M © Slovak 
Stavebnicky náučný slovník III/1 — Technológia. І — Procesy. [Hayu- 
ный строительный словарь. Baulexikon.] Red. S. Saling, С. Laco. 
Vyd. 1. Bratislava 1964 Slov. vyd. techn. lit. 20,5X15 574 р. tabl. 
Edicia encyklopedickych slovnikov. 4681 


© Ш O Slovak 
Stavebnicky náučný slovník. III/2 — Technológia. 2 — Stavba objektov. 
[Строительный научный словарь. Baulexikon.] Red. S. Śaling, С. Laco. 
Vyd. 1. Bratislava 1965 Slov. vyd. techn. lit. 20,5X15 575 p. tabl. 
Edicia encyklopedickych slovnikov. 4682 


4683 
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69 


69 


69 


69 
621.8 


11/76 


711 


711 


© EJ © Slovak 
Stavebnicky náučný slovník IV, Konštrukcie, Konštrukčné prvky a kon- 
štrukcie objektov. [Строительный научный словарь. Baulexikon.] Red. 
S. Śaling, C. Laco. Vyd. 1. Bratislava 1969 Alfa 20,5X14,5 768 p. tabl. 
2900 terms, index | 
Edicia encyklopedickych slovnikov. 4683 


© Ш © Slovak 
Stavebnicky náučný slovník. ТУЛ — Konštrukcie — Teória konštrukcií. 
[Научный строительный словарь. Baulexikon.] Red. $. Śaling: C. Laco. 
Vyd. 1. Bratislava 1968 Slov. vyd. techn. lit. 20,5X15 704 p. tabl. 
3300 terms. 
Edícia encyklopedických slovníkov. 4684 


© Ш © Slovak 
Stavebnicky náučný slovník. У — Architektúra a typológia. [Научный 
строительный словарь. Baulexikon.] Red. S. Śaling, C. Laco. Vyd. 1. 
Bratislava 1966 Slov. vyd. techn. lit. 20,5X15 1192 p. tabl. 4350 terms. 
Edícia encyklopedických slovníkov. 4685 


© D © Slovak 
Stavebnicky náučný slovník. IV — Ekonomika. [Научный строительный 
словарь. Baulexikon.] Red. S. Śaling, С. Laco. Vyd. 1. Bratislava 1963 
Slov. vyd. techn. lit. 20,5X15 472 p. tabl. 2200 terms. 
Edicia encyklopedickych slovnikov. 4686 


© PL 


Tezaurus. Transport bliski i urządzenia budowlane. [Tesaypyc. Близкий 
транспорт M строительные устройства. Thesaurus. Nähförderung und 
Baueinrichtungen.] Wyd. 1. Warszawa 1969 WNT 23,5Х17 104 p. 
3139 terms. 

Centrum Przetwarzania Informacji Technicznej i Ekonomicznej. 4687 


Sztuka i architektura, rzemiosło artystyczne, fotografia, muzyka, 
gry, sport. 

Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 

Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 


© U © Slovak 
Slovník súčasného slovenského umenia. [Словарь современного сло- 
вацкого искусства. Wóterbuch der zeitgenóssischen slowakischen Kunst.] 
Zprac. M. Väross [a kol.] Vyd. 1. Bratislava 1967 Vyd. Slov. fondu 
výtvarných umení 16,5X15 284 p. 600 terms. 4688 


OD ФРІ 
Słownik terminologiczny sztuk pięknych. [Терминологический словарь 
изобразительных искусств. Terminologisches Wörterbuch der schönen 
Künsten.] Red. S. Kozakiewicz. Wyd. 1. Warszawa 1969 PWN 25X17,5 
396 p. tabl. ca 3500 terms. 4689 


@ U Pl 
Mały słownik urbanistyczny. Makieta. [Краткий градостроительный 
словарь. Kleines Wörterbuch des Stadtebaus.] Red. W. Kalinowski. 
Wyd. 1. Warszawa 1969 Inst. Urb. i Archit. 28,5X20 153 p. 510 terms, 
index. 4690 


© U PI 
Mały słownik urbanistyczny. [Краткий градостроительный словарь. 
Kleines Wórterbuch des Stadtebaus.] Red. B. Zwolanowska. Wyd. 1. 
Warszawa 1970 Centr. Ośr. Inf. Budown. 22,5X16 147 p. 722 terms, 
index. 
Inst. Urbanistyki i Architektury. - 4691 
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78 


78 


78 


785.16 


4701 


© Ш © Slovak ' 
Lexikon moderného maliarstva. [Словарь современной живописи. Le- 
xikon der modernen Malerei.] Red. B. Greënerová. Vyd. 1. Bratislava 
1968 Tatran 21X14,5 412 p. 600 terms. 4692 


© Ц © Slovak 
Fotografická terminológia. [Фотографическая терминология. Photo- 
graphische Terminologie.] Zprac. L. Noel [a Ко11 Red. J. Horecký. 
Vyd. 1. Bratislava 1958 Vyd. Slov. Akad. vied 20,5X15 52 p. 60 terms. 
4693 


@ V O Ru 
Кинословарь. [Filmwórterbuch.] Ред. С. M. Юткевич. Т. 2: М—Я. До- 
полнения. Изд. 1. Москва 1970 Сов. энциклопедия 27X20 1424 p. са 
2000 terms, index. 
Научный совет издательства. Энциклопедии. Словари. Справочники. 
[T. 1. = 3399]. 4694 


© U © PL 
Habela J.: Słowniczek muzyczny. [Музыкальный словарик. Musikwör- 
terbüchlein.] Red. N. Górska. Wyd. 6. Kraków 1968 PWM 175X12,5 
129 p. ca 900 terms. 
Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria wprowadzająca, t. 1. 
[Wyd. 5 = 4045]. 4695 


GD ОРІ 
Habela J.: Słowniczek muzyczny. [Музыкальный словарик. Musik- 
wórterbiichlein.] Wyd. 7. Kraków 1969 PWM 18X12 223 p. ca 2000 
terms. 
Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria wprowadzająca, t. 1. 4696 


© U © Ru 
Спутник музыканта. Энциклопедический карманный словарь-спра-. 
вочник. [Taschenlexikon des Musikers. Enzyklopädisches Wórterbuch- 
Nachschlagewerk.] Сост. В. Н. Александрова, IO. A. Барсов, E. ©. 
Бронфин [и др. Ред. A. Л. Островский. Изд. 1. Ленинград 1964 My- 
зыка (Ленингр. отд.) 19Х11 508 p. index. 4697 


© U © Ru 
Спутник музыканта. Популярный энциклопедический словарь-спра- 
вочник. [Taschenlexikon des Musikers. Populares enzyklopädisches 
Wörterbuch-Nachschlagewerk.] Сост. В. Н. Александрова, Ю. A. Bap- 
сов, E. ©. Бронфин (и др.] Ред. A. Л. Островский. Изд. 2. Ленинград 


1969 Музыка (Ленингр. отд.) 20X14 400 p. tabl. index. 4698 
© U Ç Az 
Бадалбейли А.: — [Толковый монографический музыкальный сло- 


варь. Erklärendes monographisches Wörterbuch der Musik.] Ред. А. Аб- 
басов. Изд. 1. Баку 1969 Элм 22X14 445 p. tabl. 

Терминологический комитет при Президиуме АН Азербайджанской 
ССР. 4699 


© M © Ru 
Булучевский FO. С., Фомин В. C.: Краткий музыкальный словарь для 
учащихся. [Kleines Wörterbuch der Musik für Schüler.] Изд. 1. Ле- 
нинград 1968 Музыка (Ленинград. отд.) 20X14 196 p. ca 1000 terms. 
4700 


© Ш © Slovak 
Jazzovy slovnik. [Словарь джазовой музыки. Wörterbuch der Jazzmu- 
sik.] Zprac. I. Wasserberger [a Ко!.] Red. Z. Marczellova. Vyd. 1. Bra- 
tislava 1965 ŚHV 19X19 376 p. 2000 terms. 4701 


4702 18 

785.16 © U ОРІ 

92 
Berendt J. E.: Wszystko o jazie. Mały leksykon. [Всё о джазе. Краткий 
словарь. Das Jazzbuch. Kleines Lexikon.] Red. К. Negrusz. Wyd. 1. 
Kraków 1969 PWM 17X12 413 p. tabl. ca 100 terms, index. 4702 

794.1 © W O Slovak ) | 
басһоуа terminológia. [Шахматная терминология. Schachspieltermi- 
nologie.] Zprac. L. Роійбек, В. Fromanek [а kol] Red. J. Horecký. 
Vyd. 1. Bratislava 1968 Vyd. Slov. akad. vied 20,5X14,5 196 p. 1300 
terms, index. 4703 

796.33 @ tJ O Ru 
Кулжинский И. П.: Словарь любителя футбола, [Wortschatz des Fans.] 
Изд. 1. Ростов-на-Дону 1969 Молот 20X14 200 p. tabl. ca 350 terme 

796.33 Gm © Ru 
Кулжинский И. Il: Словарь любителя футбола. [Wortschatz des Fans.] 
Изд. 2. Ростов-на-Дону 1970 Молот 21X13 239 p. tab!. ca 400 en 

so Lingwistyka. Filologia. 

Лингвистика. Филология. 
Linguistik. Philologie. 

80 © U Slovak 
Základná jazykovednä terminológia. [OcHoBHaa языковедческая тер- 
минология. Grundlegende sprachwissenschaftliche Terminologie.] Red. 
J. Horecký. Vyd. 1. Bratislava 1952 Nakl. Slov. akad. vied а umení 
20,5X14,5 62 p. 870 terms, index. z 
Odbornä terminológia, zv. 1. 4706 

803 Języki germańskie 

Германские языки. 
Germanische Sprachen. 

803.0 © Ш De E 
Brandenburg-Berlinisches Wörterbuch. [Бранденбургско-берлинский 
словарь.] Bearb G. Ising [u. a.] Band 1 Lfg 3—4: anputzen — balken- 
düster. Aufl. 1. Berlin 1969—1970. Akad. Verl. 30X21 128 p. r 64 p. ca 
1325 terms. 8 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 
und Literatur. . 
[Lig 1—2 = 4053]. 4707 

803.0 © U De 
Stilwörterbuch. [Стилистический словарь.] Bearb. H. Becker, R. Rothe 
[u. а] Band 1—2. Aufl. 3. Leipzig 1970 VEB Bibliogr. Inst. 24X16,5 
677 p. + 605 p. 603 terms. "e 4 ў 
Inst. für Sprachpflege und Wortforschung der Friedrich-Schiller-Uni- 
versität Jena. 

[Aufl. 2 = 3524]. 4708 

803.0 © M © De 


Türingisches Wörterbuch. ГТюрингский словарь! Red. K. Spangenberg 
[u. а] Band 4 Lig 5-6; Mann —muffeln. Aufl 1. Berlin 1969—1970 
Akad. Verl. 30X21 128 p. + 128 p. ca 1500 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Sprache 
und Literatur. S 
[Lig 3—4 = 4055]. 4709 


19 4717 
803.0 ® De 

Wörterbuch der deutschen Aussprache. [Словарь немецкого произно- 

шения.] Red. Н. Krech, U. Stótzer [u. а] Aufl. 2. Leipzig 1969 VEB 

Bibliogr. Inst. 24X16 549 p. ca 46500 terms. 

[Aufl. 1 = 2376]. 4710 
803.0 © U De 

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 

немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lfg 27—32: Kie- 

fer — Muse. Aufl. 1. Berlin 1969—1970 Akad. Verl. 25X17 80 p. + 

+ 80 p. + 80 р. + 80 p. + 80 р. + 80 p. ca 3700 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin Inst. fiir deutsche Sprache 

und Literatur. 

[Lfg 18—26 = 4056]. 4711 
803.0 © U De 

Wörtebuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 

немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Band 3: glau- 

ben —Lyzeum. Aufl. 1. Berlin 1970 Akad. Verl. 24X16,5 812 p. ca 

6000 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Zentralinstitut für 

Sprachwissenschaft. 4712 
803.0 їп De 

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 

немецкого языка.) Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Band 1. Lfg 1—10: 

А — deutsch. Aufl. 5. Berlin 1969 Akad. Verl. 24X16,5 836 p. ca 6000 

terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Spra- 

che und Literatur. 

[Aufl. 4 = 4061]. : 4713 
803.0 U De 

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 

„немецкого языка! Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Band 1: A— 

deutsch. Aufl. 6. Berlin 1970 Akad. Verl. 24X16,5 836 p. ca 6000 terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Inst. für deutsche Spra- 

che und Literatur. 4714 
803.0 ® De | 

Agricola E.: Wórter und Wendungen. Wórterbuch zum deutschen 

Sprachgebrauch. [Слова m фразеология. Руководство к правильному 

употреблению немецкого языка.] Aufl. 4. Leipzig 1970 VEB Bibliogr. 

Inst. 21,5X145 824 p. 8000 terms. 

[Aufl. 3 = 4062]. 4715 
803.0 © у De 

Grimm J. Grimm W.: Deutsches Wórterbuch. Neubearbeitung. [He- 

мецкий словарь! Band 1 Lfg 4: Ablasz-abpassen, Band 6 Lfg 1: D-Däm- 

merung. Aufl. 1. Leipzig 1970 Hirzel 29,5X21 160 p. + 160 p. 1200 

terms. 

Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin in Zusammenarbeit mit 

der Akad. der Wissenschaften zu Göttingen. 

[Vorhergehende Bände = 3432, 4064]. 4716 
803.0 © De 


Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wórterbuch. Quellenverzeichnis. [He- 
мецкий словарь. Указатель источников! Lfg 5—6: Neithart-Ver- 
deutschungsbiicher. Aufl. 1. Leipzig 1970 Hirzel 27X19 160 col. + 160 
col. Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin in Zusammenarbeit 
mit der Akad. der Wissenschaften zu Göttingen. 

[Lfg 1—4 = 3433, 4063]. 4717 


4718 20 
803.0 © U De 

Helbig G., Schenkel W.: Wórterbuch zur Valenz und Distribution 

deutscher Verben. [Словарь синтаксических связей и распределения 

немецких глаголов.] Aufl. 1. Leipzig 1969 VEB Bibliogr. Inst. 21,5X14,5 

311 p. 300 terms. | 4718 
803.0 © De 

Karg-Gasterstädt E. Frings Th.: Althochdeutsches Wörterbuch. [Древ- 

ненемецкий словарь.] Band 2 Lfg 1. Aufl. 1. Berlin 1970 Akad. Verl. 

30,5Ж21,5 40 p. ca 400 terms. 

Sächsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 

[Vorhergehende Bände = 2380, 3434, 4065]. 4719 
803.0 © U De 

Klien H.: Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der deutschen 

Rechtschreibung. [Болыпой Дуден. Словарь и руководство по немецкой 

орфографии.] Aufl. 16. Leipzig 1969 VEB Bibliogr. Inst. 21,5X14,5 

164 p. ca 75 000 terms. 

Nachdruck 8—4. 

Nachdruck 5 1970. 

[Aufl. 16 Nachdruck 1—2 = 4054]. 4720 
803.0 U De ` 

Lexer М. Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. ІСредневерхнене- 

мецкий карманный словарь.] Red. E. Henschel, U. Pretzel. Aufl. 33. 

Leipzig 1969 Hirzel 20X145 422 p. ca 40000 terms. 

[Aufl. 32 = 3436]. 4721 
803.0 © De . 

Mater E.: Deutsche Verben. [Немецкие глаголы.] Aufl. 1. Leipzig VEB 

Bibliogr. Inst. 20X16,5. | 

H. 7: Verhältnis zum Reflexivpronomen. Kompositionsbildung zu 

Grundwórtern. 1969 110 p. 15000 terms; 

H. 8: Perfektbildung mit haben oder sein. 1969 94 p. 15000 terms; 

H. 9: Trennung der Kompositionsglieder. Wortlinge der Grundwórter. 

1970 93 p. 15000 terms. 

[H. 1—5 = 3437, 4066]. 4722 
803.0 © De 

Mater E., Mater B.: Riickldufiges Wórterbuch der deutschen Gegen- 

wartssprache. [Словарь современного немецкого языка в обратном 

алфавитном порядке.] Aufl. 3. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzykl. 24X16,5 

695 p. 140000 terms. 4723 
803.0 © U O De 

Wossidlo R., Teuchert H.: Mecklenburgisches Wörterbuch. [Меклен- 

бургский словарь.] Lfg 45—48. Aufl. 1. Berlin 1969—1970 Akad. Verl. 

28X19,5 128 p. + 24 p. + 128 p. ca 1240 terms. 

[Lfg 41—43 = 4067]. 4724 
804/806 Języki romańskie. 

Романские языки. 
Romanische Sprachen. 

805.90 © Ц Ro 


Dictionar de expresii gi locutiuni romanesti. [Румынский фразеологи- 
ческий словарь. Phraseologisches Wörterbuch der rumänischen Spra- 
che.] Elab. V. Breban, G. Bulgär, D. Grecu [et al] Red. M. Pietreanu. 
Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. Stiintificä 20X13 510 p. 2390 terms. ` 4725 


21 4733 
807 Języki klasyczne. 
Классические языки. 
Klassische Sprachen. 
807.1 © La 
Thesaurus linguae Latinae. Vol. 5,2, fasc. 10, Vol. 6,3 fasc. 16, 17, Vol. 7,1 
fasc. 7, 8, 12, Vol. 7,2 fasc. 2, 3. Aufl. 1. Nachdruck 2. Leipzig 1970 Teub- 
ner 33X25,5. Wissenschaftliches Thesaurusbiiro, München. 4726 
807.1 © La 
Thesaurus linguae Latinae. Vol. 7,2 fasc. 5. Aufl. 1. Leipzig 1970 Teubner 
33X25,5. Wissenschaftliches Thesaurusbiiro, München. 
[Vorhergehende Vol. = 2398, 3445, 4070—2]. 4727 
808 Jezyki slowianskie i baltyckie. 
Славянские M балтийские языки. 
Slawische und baltische Sprachen. 
808.2 © Ru 
Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wörter- 
buch der russischen Sprache.] Ред. С. Г. Бархударов, С. И. Ожегов, 
А. Б. Шапиро. Изд. 9. Москва 1969 Сов. энциклопедия 22X14 520 p. 
ca 104000 terms. 
АН СССР. Инст. русского языка. 4728 
[Изд. 8 = 4076]. 
808.2 © Ru 
Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wór- 
terbuch der russischen Sprache.] Ред. С. Г. Бархударов, С. И. Ожегов, 
А. Б. Шапиро. Изд. 10. Москва 1970 Сов. энциклопедия 22X14 520 p. 
ca 104000 terms. : 
AH СССР. Инст. русского языка. 4729 
808.2 © U Ru 
Словарь русских TOBOPOB южных районов Красноярского края. [Wór- 
terbuch der russischen Mundarten von siidlichen Gebieten der Region 
Krasnojarsk.] Ред. В. Н. PoroBa, К. II. Римашевская, В. В. Алёхина. 
x Изд. 1. Красноярск 1968 20X14 230 p. 2701 terms. 
Мин. просвещения РСФСР. Красноярский гос. педагогических инст. 
4730 
808.2 © U Ru 
Словарь русских народных говоров. [Wörterbuch der russischen Volks- 
mundarten.] Ред. Ф. П. Филин, Ф. П. Сороколетов. Вып. 4-6: В-Гон. 
Изд. 1. Ленинград 1969—70 Наука (Ленинград отд.) 22X14 356 p. + 
+ 343 p. + 358 p. 
AH СССР. Инст. русского языка. Словарный сектор. 
[Вып. 1—3 = 3449—50, 4078]. 4731 
808.2 @ U Ru 
Словарь синонимов русского языка. В 2 томах. [Wörterbuch der Sy- 
nonime der russischen Sprache.] Сост. A. II. Алекторова, С. Л. Баже- 
нова, Т. II. Галаванова [u др.] Ред. A. II. Евгеньева, В. В. Розанова. 
Т. 1—2. Ленинград 1970 Наука 26X17 680 p. 1958 terms. 
АН СССР. Инст. русского языка. 4732 
808.2 @ U Ru 


Словарь современного русского народного говора. Деревня Деулино 
Рязанского района Рязанской области. [Wörterbuch der gegenwärti- 
gen russischen Mundart. Dorf Deulino von Rjasaner Gebiet der Region 
Rjasan.] Сост. Г. А. Баринова, Т. С. Коготкова, Е. А. Некрасова (и др.] 
Ред. M. А. Оссовецкий. Изд. 1. Москва 1969 Наука 26X17 612 p. 
са 8000 terms. 

АН СССР. Инст. русского языка. 4733 
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808.2 


© M Ru ы 
Словарь-справочник по русскому языку для иностранцев. Вып. 1: 
Глагол. [Wórterbuch-Nachschlagewerk der russischen Sprache fiir Aus- 
länder.] Сост. 3. M. Амиантова, Г. А. Битехтина, A. A. Горбачик (и ap.] 
Ред. Н. A. Лобанова, 3. И. Амиантова. Изд. 1. Москва 1970 Изд. МГУ 
21X13 154 p. 114 terms. 4734 


Ru 
SA словарь общенаучной лексики. [Haufigkeitswórterbuch 
der gesamtwissenschaftlichen Lexik]. Сост. M. M. Зыкина, В. M. Kpyn- 
чанова, M. M. Нахабина [u др.] Ред. E. M. Степанова. Изд. 1. Москва 
1970 Изд. МГУ 22X14 87 p. 2074 terms. 
Научно-методический центр русского языка при МГУ. 4735 


Ru 
każe Ф. J., Зарва M. B.: Словарь ударений для работников радио 
и телевидения. [Wórterbuch der Betonungen fiir Mitarbeiter des Rund- 
funks und des Fernsehens.] Ред. Д. Э. Розенталь. Изд. 3. Москва 1970 
Сов. энциклопедия 21X13 688 p. ca 63000 terms. 
[Изд. 2—4083]. 4736 


Ru 
ГЕКЕ З. E.: Словарь синонимов русского языка. [Wórterbuch 
дег Ѕупопіте der russischen Sprache.] Ред. Л. А. Чешко. Изд. 2. Москва 
1969 Сов. энциклопедия 21X13 600 p. са 9000 terms. 
[Изд. 1 = 4084]. 4737 


© © Ru 
Асадуллин A. II: Мой карманный словарь. Для учащихся I-x классов 
татарской школы. [Mein Bildwórterbuch. Für die 1. Klasse der tatari- 
schen Schule.] Изд. 1. Казань 1969 Таткнигоиздат 20X29 66 p. e 


U Ru 
ss. IO. А, Панюшева M. C.: Трудные случаи употребления 
однокоренных слов русского языка. Словарь — справочник. [Schwe- 
rige Fälle des Gebrauchs von russischen Wörter gleichen Stammes. Ein 
alphabetisches Nachschlagewerk.] Изд. 2. Москва 1969 Сов. энцикло- 
педия 17X10 296 p. ca 200 terms. 
[Изд. 1 = 4085]. 4739 


Ru 
a a sn II. A.: Орфографический словарик. Пособие для учащихся 
начальной школы. [Kleines orthographisches Wórterbuch. Handbuch 
für die Schüler der Elementarschule.] Изд. 5. Москва 1969 Просвеще- 
ние 22X14 78 p. са 3500 terms. 
[Изд. 4 = 4086]. 4740 


Ru 
kad И. К.: Ударение в причастиях. Словарь. Методическое по- 
собие. [Betonung дег Partizipien. Wórterbuch. Methodisches Handbuch.] 
Изд. 1. Горький 1969 19X11 30 p. tabl. 1565 terms. ` 
Мин. просвещения РСФСР. Горьковский гос. педагогический инст. 
им. М. Горького. 4741 


© U Ru 


Ожегов С. M.: Словарь русского языка. [Wörterbuch der russischen 


Sprache.] Изд. 8. Москва 1970 Сов. энциклопедия 27X20 900 p. са 
53000 terms. 
[Изд. 7 = 4089]. - 4742 
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© Ru 
Ушаков A. H., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для yua- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 


der Mittelschule.] Изд. 24. Москва 1969 Просвещение 21X13 208 p. 
ca 13000 terms. 
[Изд. 23 = 4092]. 4743 


© Ru 
Ушаков Д. H., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для yua- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 
der Mittelschule.] Изд. 25. Москва 1970 Просвещение 21X13 208 p. 
ca 12500 terms. 4744 


© U Ru 
Цыганенко T. II: Этимологический словарь русского языка. [Etymo- 
logisches Wórterbuch der russischen Sprache.] Изд. 1. Київ 1970 Рад. 
школа 21X13 599 p. tabl. ca 3000 terms. 
Вчителевї словеснику. 4745 


© Ц Bru 
Баханьков А. E. Гайдукевич И. M., Шуба II. П.: Тлумачальны слоу- 
ник беларускай мовы. Для сярэдняй школы. [Толковый словарь бело- 
русского языка. Для средней школы. Erklirendes Wórterbuch der 
belorussischen Sprache. Für Mittelschule.] Ред. М. P, Судник. Изд. 1. 
Минек 1966 Нар. асвета 17Х11 323 p. са 5000 terms. 4746 


© M Bru 
Белькевич И. K.: Краёвы слоунік усходняй Магїлёўшчыны. ІКраевой 
словарь восточной Могилевщины. Wórterbuch der regionalen Mundar- 
ten in Osten des Mogiljewgebiets.] Ред. М. В. Бірыла, А. A. Крывіцкі. 
Изд. 1. Минск 1970 Наука u техника 26X17 511 p. ca 20000 terms. 
AH БССР. Инст. языкознания им. Якуба Konaca. 4747 


© U Bru 
Стецко II. B.: Дыялектны слоунік. 3 гаворак Зэльвеншчыны. [Диа- 
лектный словарь. Из говоров Зельбенщины. Wörterbuch der Mund- 
arten. Aus lokalen Dialekten von Selwenstschina.] Ред. М. В. Бїрыла. 
Изд. 1. Минск 1970 Изд. Белорус. roc. унив. 17X11 183 p. ca 2500 
terms. 4748 


® U Bru 
Янковский ©. M.: Беларуская фразеалогїя. Фразеалагізмы, ix 3Ha- 
чэнне, ужыванне. [Белорусская фразеология. Фразеологизмы, их 3Ha- 
чение, употребление. Belorussische Phraseologie. Phraseologismen, de- 
ren Bedeutung und Gebrauch.] Ред. M. Евневич, А. E. Баханьков. 
Изд. 1. Минск 1968 Высшая школа 17X11 449 p. ca 1500 terms. 4749 


© U Bru 
Янковский Ф. M.: Дыялектны слоўнік. [Диалектный словарь. Mund- 
artwórterbuch.] Ред. М. Р. Судник. Изд. 3. Минск 1970 Наука u тех- 
ника 17X11 172 p. ca 1000 terms. 
[Изд. 2 = 178]. 4750 


© Ш Uk 
Словник української мови. [Словарь украинского языка. Wörterbuch 
der ukrainischen Sprache.] Сост. А. А. Бурячок, I. М. Гнатюк, В. II. 
Градова [и др.] Ред. И. К. Белодед [и др.] Т. 1: А-В. Изд. 1. Київ 1970 
Наукова думка 27Х20 799 p. 18077 terms. 
АН УССР. Инст. языкознания им. А. А. Потебни. 4751 


© U Uk 
Дзедзелевский И. A.: Укра!нсько-зах1днослов’янськ! лексичні па- 
ралелї ГУкраинско-западнославянские лексические параллели. Ukrai- 
nisch-westslawische lexische Parallelen] Ред. ©. Т. Жилко. Изд. 1. 
Київ 1969 Наукова думка 22X14 211 p. са 300 terms, index. 
АН УССР. Инст. языкознания им. A. A. Потебни. 4752 
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© Uk 
Кириченко I. M.: Орфографічний словник. Для школи. [Орфографи- 
ческий словарь. Для школы. Orthographisches Wórterbuch fiir Schule.] 
Изд. 13. Київ 1969 Рад. школа 15X11 271 p. tabl. ca 15500 terms. 
[Изд. 12 = 4098]. 4753 


© Uk 
Кириченко I. M.: Орфографічний словник. Для школи. [Орфографи- 
ческий словарь. Для школы. Orthographisches Wörterbuch für Schule.] 
Изд. 14 Київ 1970 Рад. школа 21X13 223 p. tabl. ca 15500 terms. 
4754 


© Uk 

Стефанцев M. П.: Орфографічний словник. Посібник для учнів по- 
чаткових класів середньоі школи. [Орфографический словарь. По- 
собие для учащихся начальных классов средней школы. Orthogra- 
phisches Wórterbuch. Lehrmittel fiir die Schiiler дег Anfangsklassen 
der Mittelschule.] Изд. 9. тираж 2. Київ 1969 Рад. школа 21X13 168 p. 
ca 7600 terms. 

[Изд. 9 = 4100]. 4755 


© Uk 
Стефанцев M. II. Орфографїчний словник. Посїбник для учнїв по- 
чаткових класїв середньої школи. [Орфографический словарь. По- 
собие для учащихся начальных классов средней школы. Orthographi- 
sches Wórterbuch. Lehrmittel fiir die Schiiler der Anfangsklassen der 
Mittelschule.] Изд. 10. Київ 1970 Рад. школа 21X13 168 p. ca 7600 
terms. 4756 


© ШРІ 
Słownik języka polskiego. [Словарь польского языка. Wörterbuch der 
polnischen Sprache.] Red. W. Doroszewski. T. 11: Suplement: А—2. 
Wyd. 1. Warszawa 1969 PWN 24,5X17,5 566 p. са 6000 terms. 4757 


© UJ Pl 
Słownik polszczyzny XVI wieku. [Словарь польского языка XVI века. 
Wórterbuch der polnischen Sprache des XVI Jahrhunderts.] Red. S. Bąk. 
T. 4: с2-- deżysty. Wyd. 1. Wrocław 1969 Zakł. im Ossolińskich 30,521 
610 p. ca 1500 terms, index. 
Inst. Badań Literackich PAN. 
[T. 1—3 = 3470, 4105]. 4758 


© ШРІ 
Słownik staropolski. [Старопольский словарь. Altpolnisches Wörter- 
buch.] Red. S. Urbańczyk. T. 5. z. 8(32)—T. 6. z. 2(35): okraszać — 
płaszcz. Wyd. 1. Wrocław 1969—1970 Zakł. im. Ossolińskich 30X21 
80 p. + 80 p. 80 p. + 80 p. ca 1200 terms. 
PAN 
[T. 1—5 = 284, 2440, 3471—2, 4106]. 4759 


© M PL 
Słownik staropolskich nazw osobowych. [Словарь старопольских соб- 
ственных имён. Wörterbuch der altpolnischen Personennamen.] Red. 
W. Taszycki. T. 2. z. 2—T. 2. z. 3.: Grobowski - Kiwo. Wyd. 1. Wrocław 
1969 Zakł. im. Ossolińskich 25X18 188 p. + 218 p. ca 3800 terms. 
Kom. Językoznawstwa PAN. 
[T. 1—2 = 3473, 4107]. 4760 


auPpl 
Brückner A.: Słownik etymologiczny języka polskiego. [Этимологичес- 
кий словарь польского языка. Etymologisches Wörterbuch der pol- 
nischen Sprache] Wyd. 2. Warszawa 1970 WP 21X16 805 p. ca 8000 
terms, index. 
[Wyd. 1 = 225]. 
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© U O Pl 
Bubak J.: Nazwiska ludności dawnego starostwa nowotarskiego. [Фа- 
милии населения бывшего новотарского староства. Familiennamen іп 
дег Kreishauptmannschaft Nowy Targ.] Red. W. Taszycki. Cz. 1: A—M. 
Wyd. 1. Wrocław 1970 Zakł. im. Ossolińskich 23,5X17 248 p. ca 4500 
terms. 
Kom. Językoznawstwa PAN. Prace onomastyczne, 14. 4762 


© Pi 

Cieplak L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i słow- 
nikiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 
c упражнениями и орфографическим словарём. Polnische Recht- 
schreibung, Übungen und orthographisches Wórterbuch.] Red. M. Pie- 
czyński. Wyd. 8. Warszawa 1965 PWSZ 20Х145 235 p. ca 9200 terms. 
Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 

[Wyd. 7 = 2445]. 4763 


© РІ 
Cieplak L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i słow- 
nikiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 
c упражнениями M орфографическим словарём. Polnische Rechts- 
chreibung, Übungen und orthographisches Wórterbuch.| Red. M. Pie- 
czyński. Wyd. 9. Warszawa 1967 PWSZ 20X145 305 p. ca 9500 terms. 
Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 4764 


© Pl 

Cieplak L.: Podstawowe zasady pisowni polskiej z ćwiczeniami i słow- 
nikiem ortograficznym. [Основные правила польского правописания 
с упражнениями и орфографическим словарём. Polnische Recht- 
schreibung. Ubungen und orthographisches Wórterbuch.] Red. M. Pie- 
czyński. Wyd. 10. Warszawa 1969 PWSZ 1969 20X14,5 307 р. ca 9500 
terms. 

Stowarzyszenie Stenografów i Maszynistek PRL. 4765 


© Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с пра- 
вилами правописания. Для учащихся начальной школы. Ortho- 
graphisches Wórterbuch mit der Rechtschreibung. Fiir Elementar- 
schule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 21. Warszawa 1969 PZWS 21X14,5 
161 p. ca 7500 terms. 

[Wyd. 20 = 4113]. 4766 


© РІ 
Jodłowski 5., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. [Орфографический словарь и правила польского правопи- 
сания. Orthographisches Wórterbuch und Rechtschreibung der polni- 
schen Sprache.] Wyd. 7. nakł. 2. Wrocław 1969 Zakł. im. Ossolińskich 
14,5X10,5 816 p. ca 50000 terms. 
[Wyd. 7. nakł. 1 = 4115]. 4767 


© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. [Правила польского правописания M пунк- 
туации с орфографическим словарём. Rechtschreibung und Inter- 
punktion der polnischen Sprache mit dem orthographischen Wórter- 
buch.] Wyd. 16. nakł. 2. Wrocław 1969 Zakł. im. Ossolińskich 21X14,5 
416 p. ca 26000 terms. 
Nakł. 3,4 1970. 
[Wyd. 16. nakł. 1 = 4117]. 4768 
@ U PI 
Kopaliński W. Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych. 
[Словарь иностранных слов и выражений. Fremdwórter- und Fremd- 
redewendungenbuch.] Red. L. Bielas. Wyd. 5. Warszawa 1970 WP 
17,5X12,5 880 p. ca 12050 terms. 
[Wyd. 4 = 41211. 4769 
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© ШРІ 


Kopaliński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych. 
[Словарь иностранных слов и выражений. Fremdwörter- und Fremd- 
redewendungenbuch.] Red. L. Bielas. Wyd. 6. Warszawa 1970 WP 
17X12 979 p. ca 13000 terms. 4770 


© O Pl 


Maciejewski J.: Słownik chełmińsko-dobrzyński (Siemoń, Dulsk). [Cno- 
варь диалектов хелминско-добжинской земли. Der Wortschatz der 
polnischen Mundart aus dem Bezierk Chełmno — Dobrzyń.] Red. M. Ka- 
raś. Wyd. 1. Toruń 1969 PWN 24X17 305 p. ca 9000 terms, index. 

Towarzystwo Naukowe w Toruniu. Prace Wydz. Filologiczno-Filozo- 
ficznego. T. 20 z. 3. 4771 


© ШРІ 


Sławski F.: Słownik etymologiczny języka polskiego. [Этимологический 
словарь польского языка.] Red. J. Safarewicz, А. Siudut. Т, 3 z. 4/5— 
T. 4. z. 1 (16). Wyd. 1. Kraków 1969—1970 Tow. Miłośników Jęz. Pol. 
22X155 166 p. + 112 p. са 600 terms, index. 

[T. 1—3 = 268, 2454, 3479, 4125]. 4772 


© U Pl 

Sychta B.: Słownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej. [Словарь 
кашубских диалектов Ha фоне народной культуры. Wörterbuch der 
kaschubischen Dialekten gegen den Hintergrund der Volkskultur.] Red. 
Z. Stieber. Т. 3—4: Ł=R. Wyd. 1. Wrocław 1969—1970 Zakł. im. Osso- 
lińskich 24,5X17 386 p. + 433 p. ca 10700 terms, index. 

Kom. Językoznawstwa PAN. Gdańskie Towarzystwo Naukowe. 

[T. 1—2 = 4126]. 4773 


© ЧП PI 

Szymczak M.: Słownik gwary Domaniewka w powiecie łęczyckim. [Сло- 
варь диалекта Доманевка в ленчицком повете. Wörterbuch des Dialek- 
tes von Domaniewka in Bezirk Łęczyca.] Red. W. Doroszewski. Cz. 6—7: 
PSV Wyd. 1. Wrocław 1969 Zakł. im. Ossolińskich 245Х17 144 p. + 
+ 144 p. ca 7000 terms. 

Kom. Językoznawstwa PAN. Prace Językoznawcze, 56. 

[Cz. 1—5 = 2456, 3481, 4128]. 4774 


© ШРІ 
Zajda A.: Nazwy urzędników staropolskich do roku 1600. [Названия 
старопольских чиновников до 1600 r. Wörterbuch der altpolnischen 
Beamtennamen bis zum 1600 J.] Wyd. 1. Kraków 1970 Uniw. Jagielloń- 
ski 25,5X18 97 p. 139 terms, index. 
Zeszyty Naukowe Uniw. Jagiellońskiego, 237. Prace Językoznawcze, 
z. 31. 4775 


© Ц Cs 
Slovník spisovného jazyka českého. [Словарь чешского литературного 
языка. Wörterbuch der tschechischen Schriftsprache.] Dil 3. Red. J. Вё- 
lić. Vyd. 1. Praha 1968 Academia 24X17 1088 p. 43611 terms. 
[Dil 1—2 = 2458]. 4776 


DI Cs 
Machek V.: Etymologický slovník jazyka českého. [Этимологический 
словарь чешского языка. Ethymologisches Wörterbuch der tschechischen 
Sprache.] Red. V. Smilauer. Vyd. 1. Praha 1968 Academia 24X17 866 p. 
7000 terms, index. 4777 


© Slovak 
Pravidlä slovenskćho pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. S. Peciar, G. Horak, 
J. Horecky [a kol.] Vyd. 1. Bratislava 1953 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie novćho vydania Pravidiel slovenskćho pra- 
vopisu. 4778 
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4786 


© Slovak 
Pravidlá slovenského pravopisu. [Правила словацкой. орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung. Red. S. Peciar, С. Horak, 
J. Horecký [a kol.] Vyd. 2. Bratislava 1957 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie поуеһо vydania Pravidiel slovensk&ho pra- 
vopisu. 4779 


© Slovak 
Pravidla slovenského pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. 5. Peciar, С. Ногак, 
J. Horecký [a kol.] Vyd. 3. Bratislava 1962 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia рге vypracovanie novćho vydania Pravidiel slovenského pra- 
vopisu. 4780 


© Slovak 
Pravidlä slovenského pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. S. Peciar, G. Horák, 
J. Horecky [a kol.] Vyd. 4. Bratislava 1963 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie поуеһо vydania Pravidiel slovensk&ho pra- 
vopisu. 4781 


© Slovak 
Pravidla slovenskćho pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. $. Peciar, С. Horák, 
J. Horecky [a kol.] Vyd. 5. Bratislava 1964 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie поуеһо vydania Pravidiel slovenskćho pra- 
vopisu. 4782 


® Slovak 
РгауіШа slovenskćho pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. S. Peciar, G. Horäk, 
J. Horecky [a kol.] Vyd. 6. Bratislava 1965 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie noveho vydania Pravidiel slovenskćho pra- 
vopisu. 4783 


© Slovak 
Pravidlá slovenského pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. S. Peciar, G. Horäk, 
J. Horecky [a kol.] Vyd. 7. Bratislava 1966 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie novćho vydania Pravidiel slovensk&ho pra- 
vopisu. 4784 


© Slovak 
РгауіШа slovenskćho pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. S. Peciar, С. Horák, 
J. Horecký [a kol.] Vyd. 8. Bratislava 1967 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie nového vydania Pravidiel slovenského pra- 
vopisu. 4785 


® Slovak 
Pravidlá slovenského pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. S. Peciar, G. Horák, 
J. Horecký [a kol.] Vyd. 9. Bratislava 1969 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie nového vydania Pravidiel slovenského pra- 
vopisu. 4786 
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© Slovak 
Pravidla slovenského pravopisu. [Правила словацкой орфографии. 
Regeln der slowakischen Rechtschreibung.] Red. S. Peciar, G. Horäk, 
J. Horecky [a kol.] Vyd. 10. Bratislava 1970 Vyd. Slov. akad. vied 20X13 
424 p. 30000 terms. 
Komisia pre vypracovanie novćho vydania Pravidiel slovensk&ho pra- 
vopisu. 4787 


® U Slovak 
Slovnik cudzich slov. [Словарь иностранных слов. Fremdwörterbuch.] 
Zprac. L. Droba, S. Gwerk, V. Hajko [a kol.] Red. A. Holly, ү. Zübek. 
Vyd.1. Bratislava 1953 Tatran 17,5Х125 1052 p. 16000 terms. 4788 


© Ш Slovak 
Slovnik cudzich slov. [Словарь иностранных слов. Fremdwörterbuch] 
Zprac. J. Schultz [a kol.] Red. E. Elischerova. Vyd. 1. Bratislava 1953 
Slov. pedagog. nakl. 16X10 232 p. 9000 terms. 4789 


Slovak 
Slovnik cudzich slov. [Словарь иностранных слов. Fremwórterbuch.] 
Zprac. S. Śaling, M. Salingovä, O. Peter. Red. E. Geze. Vyd. 3. Brati- 
slava 1970 Slov. pedagog. nakl. 16,5X12,5 1140 p. 27000 terms. 
[Vyd. 2 = 4129]. 4790 


© Ш Slovak 
Jánošík А. Jóna E: Slovník spisovného jazyka slovenského. [Словарь 
литературного словацкого языка. Wörterbuch der slowakischen Schrift- 
sprache.] T. 1: A—J. Vyd. 1. Martin 1946—1949 Matica slovenská 20,5X15 
992 p. 18000 terms. 
Jazykovedný odbor Matice slovenskej. 4791 


© Ш © Slovak 
Mistrik J.: Frekvencia slov s slovenćine. [Частота слов в словацком 
языке. Wortfrequenz in Slowakisch.] Red. E. Pauliny. Vyd. 1. Brati- 
slava 1969 Vyd. Slov. akad. vied 24X17 728 p. tabl. 20000 terms. 4792 


© Y Ви 
Български етимологичен речник. [Болгарский этимологический сло- 
варь. Bulgarisches etymologisches Wórterbuch.] Съст. В. Георгиев, 
И. Гълъбов, Й. Заимов [u др.] Св. 7. Изд. 1. София 1969 БАН 20X15 
80 p. 800 terms. 
[CB. 6 = 4131]. 4793 


© Ш Bul 
Речник Ha чуждите думи в българския език. [Словарь иностранных 
слов, Fremdwörterbuch.] Ред. 3. E. IlayHoBa, Б. Георгиева, И. Дими- 
TpoBa. Изд. З. София 1970 Наука и изкуство 20X14 880 p. 21000 terms. 
[Изд. 2 = 2415]. 4794 


© Bul 
Илчев С.: Речник на личните и фамилни имена у българите. [Словарь 
болгарских личных имен и фамилий. Wörterbuch der bulgarischen 
Eigen- und Familiennamen.] Изд. 1. София 1970 БАН 24X17 627 p. 
30000 terms, index. 
Институт Ho български език. 4795 


W Li 
Lietuvių kalbos žodynas. [Словарь литовского языка. Wörterbuch der 
litauischen Sprache.] Red. J. Kruopas. Т. 2: C—F. Изд. 2. Вильнюс 
1969 Минтис 22X16 1187 p. ca 20000 terms. 
AH Литовской ССР. Инст. литовского языка и литературы. 
ГТ. 1 = 4134]. * 4796 
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tJ Li 
Lietuvių kalbos žodynas. Т. 8: Meliidaoźvilnis. [Словарь литовского 
языка. Wörterbuch der litauischen Sprache.] Red. J. Kruopas. Изд. 1. 
Вильнюс 1970 Минтис 26X17 1037 p. ca 15000 terms. 
AH Литовской ССР. MHCT. литовского языка и литературы. 
ГТ. 7 = 84901. 4797 


© D Li 
Doveikiene O., Kabelka J., Lemchenas Ch.: Tarptautinių žodžių Žodynas. 
[Словарь иностранных слов. Fremdwórterbuch.] Red. Ch. Lemchenas. 
Изд. 1. Вильнюс 1969 Минтис 22X14 808 p. ca 24000 terms. 4798 


© Lv 

Latviešu valodas biežuma värdnica. 2 ве). Laikraksti un žurnāli. 
[Частотный словарь латышского языка. Т. 2: Газеты M журналы. 
Häufigkeitswörterbuch дег lettischen Sprache. 2 Bd: Zeitungen und 
Zeitschriften.] Сост. T. Jakubaite, D. Gulevska, V. Ozola [u др.] Red. 
А. Bergmane, L. Ceplitis, Т. Jakubaite. Ч. 1-2. Изд. 1. Рига 1969 
Зинатне 17X13 855 p. + 185 p. tabl. 

Latvijas PSR Zinätnu Akad. valodas un literaturas institüts. 

[T. 1 = 3379, 4540]. 4799 


@ Ш Lv 
Svešvardu vardnica. [Словарь иностранных слов. Fremdwórterbuch.] 
Сост. S. Cepurniece, A. Gütmanis, С. Lukstinś [u др.] Ред. F. Petrovs 
[и ap.] Изд. 1. Рига 1969 Лиесма 22X14 701 p. ca 16500 terms. 4800 


® Lv 
бойда Е, Kļaviņa S.: Latviešu valodas inversā vārdnīca. [Обратный 
словарь латышского языка. Rückläufiges Wörterbuch der lettischen 
Sprache.] Red. K. Gailums, J. Karlinś, А. Laua. Изд. 1. Рига 1970 
30X22 256 p. tabl. ca 35000 terms. 
Латвийский гос. унив. им. Петра Стучки. Кафедра латышского 
языка. 4801 


Języki orientałne, afrykańskie i inne. 
Восточные, африканские M другие языки. 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen, 


© Tadz 

— [Словарь таджикского языка (X — начало ХХ века). В двух TO- 
max. Wörterbuch дег tadshikischen Sprache. X — Anfang XX Jahr- 
hundert.] Сост. Т. Н. Зехни, В. А. Капранов, M. А. Ализаде (и ap.] 
Ред. M. Ш. Шукуров, В. А. Капранов, Р. Хашим [и др.] Изд. 1. Mo- 
сква 1969 Сов. энциклопедия 27X20 949 р.-- 951 p. tabl. са 45000 
terms. 

AH Таджикской CCP. MHCT. языка и литературы им. Рудаки. 4802 


© U Hay 
— ГТолковый словарь современного армянского языка. Erklärendes 
Wórterbuch der armenischen Gegenwartssprache.] Сост. T. K. Tac- 
парян, H. A. Парнасян, JI. Б. Петросян [u др.] Ред. A. С. Гарибян. 
T. I: A—E. Изд. І. Ереван 1969 Изд. АН Арм. CCP 27X20 601 p. 
ca 26000 terms. 
АН Армянской ССР. Инет. языка им. Р. Ачаряна. 4803 


© Mon 
Vietze H.-P., Mater E., Zeuner H.: Rückläufiges Wörterbuch zu Man- 
ghol un Niuca Tobca’an. ГИнверсионный словарь к книге „Юань чао 
би ши”.] Aufl. Г. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 19X12 154 р. са 
6400 terms. 4804 
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® Ku 
Бамматов 3. 3., Магомедов A. Г.: Къумукъ тилни орфография сёз- 
люго. [Орфографический словарь жумыкекого языка. Orthographi- 
sches Wörterbuch der kumykischen Sprache.] Изд. 2. Махачкала 1970 
Дагучпедгиз 21X13 139 p. ca 9000 terms. 
Дагестанский филиал АН СССР и Мин. просвещения ДАССР. 
[Изд. 1. = 3505]. 4805 


© Tat 
Нуриева A. X.: — [Орфографический словарь. Для учащихся Ha- 
чальной школы. Orthographisches Wórterbuch. Fiir Grundschule.] 
Изд. 1. Казань 1968 Таткнигоиздат 21X13 88 p. ca 5000 terms. 4806 


© U Kz 


— [Диалектологический словарь казахского языка. Wörterbuch der 
Mundarten der kasachischen Sprache.] Сост. Ж. Доскараев, К. Айта- 
зин, Ш. Бектуров [и др.] Ред. Г. Мусабаев [и др.] Изд. 1. Алма-Ата 
1969 Наука 21X13 426 р. 6000 terms. 

АН Казахской ССР. Инет. языкознания. 4807 


өс Ki 
-- [Толковый словарь киргизского языка. Erklärendes Wörterbuch 
der kirgisischen Sprache.] Ред. 9. Абдулдаев, A. Исаев. Изд. 1. Фрунзе 
1969 Мектеп 26X17 775 p. ca 24500 terms. 
AH Киргизской CCP, MHCT. языка M литературы. 4808 


® Ki 
Карасаев X. K.: — (Орфографический словарь. Для учащихся 
школ. Orthographisches Wörterbuch. Für Schüler.] Ред. Б. Орузбаева. 
Изд. 1. Фрунзе 1969 Мектеп 21X13 196 p. ca 14000 terms. 4809 


© Chu 
Горский С. П., Иванов A. И., Филиппова JĄ. C.: — [Краткий орфогра- 
фический словарь чувашского языка. Kleines tschuwaschisches 
orthographisches Wórterbuch.] Ред. C. IL Горский. Изд. 1. Чебоксары 
1969 Чуваш. кн. изд. 22Х14 114 p. ca 10000 terms. 4810 


© Uz 

Абдуллаев Ю., Амилханова M. Зуфарова C.: — [Орфографический 
словарь. Пособие для учащихся У--Х классов узбекских школ. 
Orthographisches Wörterbuch. Lehrmittel für Schüler der V—X Klas- 
sen der usbekischen Schulen.] Ред. A. Ходжиев. Изд. 2. Ташкент 1970 
Укитувчи 21X13 184 p. ca 13000 terms. 

Мин. просвещения Узбекской CCP. HMM педагогических наук. 

[Изд. 1 = 2501]. 4811 


® 02 
Кунгуров P., Тихонов A.: — [Обратный словарь узбекского языка. 
Пособие для студентов. Rückläufiges Wörterbuch der usbekischen 
Sprache. Handbuch für Studenten.] Ред. Ж. Хамдамов. Изд. 1. Ca- 
марканд 1969 22X14 240 p. ca 30000 terms. 
Мин. высшего и среднего специального образования Узбекской CCP. 
Самаркандский гос. унив. им. А. Навои. 4812 


© Ма 
Bakos F.: Idegen szavak szötära. [Словарь иностранных слов. Fremd- 
wórterbuch.] Red. P. Fabian, L. Propper. Kiad. 3. Budapest 1970 Terra 
14X10 541 p. ca 14000 terms. 
[Kiad. 2 = 3514]. 4813 


© Ma 
Deme L., Fabian P.: Helyesiräsi tanäcsadö szötär. [Орфографический 


словарь — справочник.  Beratendes  Rechtschreibungswórterbuch.] 
Kiad. 4. Budapest 1970 Terra 21X14 831 p. ca 70000 terms. 
[Kiad. 3 = 4145]. 74814 


81 4824 


809.4511 © D Ma 
Papp F.: A magyar nyelv szövegmutatö szótára. [Обратный словарь 
венгерского языка. Rückläufiges Wörterbuch der ungarischen Spra- 


che.] Kiad. 1. Budapest 1969 Akad. Kiadó 25X17 594 p. tabl. 4815 


@ Mor 
Дружинин H. II: Школьной орфографической словарь. Начальной 
ды средней школань тонавтницятненень. [Школьный орфографи- 
ческий словарь. Для учащихся начальной и средней школы. Ortho- 
graphisches Schulwórterbuch. Fiir Grund- und Mittelschule.] Изд. 1. 
Саранск 1969 Морд. KH. изд. 21X13 160 p. ca 10800 terms. 4816 


809.454.5 © U Ee 
Eesti kirjakeele sónaraamat. Makett. [Словарь эстонского литератур- 
ного языка. Maker. Wörterbuch der estnischen Schriftsprache. Vor- 
lage.] Сост. R. Karelson, A. Kiindok, 7. Kont (и др.| Изд. 1. Таллин 
1969 Балгус 23X17 82 p. са 1000 terms. 
AH ЭССР. Инст. языка M литературы. 4817 


809.454.5 ® Ее 
Liivaku U.: Kuidas óelda teisiti. Valimik stamp ja parasiitkeelendeid. 
[Как сказать по-другому. Некоторые языковые штампы и слова- 
паразиты. Sag’s treffender. Einige Klischeesätze und Wórter-Para- 
siten.] Изд. 1. Таллин 1969 Валгус 17Ж11 86 p. ca 200 terms. 4818 


809.452.2 


809.461.11 © Ш Ad 
Тхаркахо Ю.: —[Краткий соловарь адыгейских синонимов. Klei- 
nes adygisches Synonymwörterbuch.] Изд. 1. Майкоп 1969 Краснодар. 


KH. изд. Адыг. отд. 21X13 


809.461.112 © Kab 

: Захохов Л. T. Орфографическэ псалъалъэ. ЕджакТуэхэм папіціэ 
пособие. [Школьный орфографический словарь (кабардино-черкес- 
ского языка). Пособие для учащихся. Orthographisches Schulwórter- 
buch (der kabardinisch-tscherkessischen Sprache). Handbuch für 
Schüler.] Изд. 1. Нальчик 1967 Каб.-Балк. KH. изд. 21X13 144 p. ca 
8000 terms. 4820 


809.461.112 © Kab 
Захохов JI. T.: Орфографическэ псалъалъэ. EqskaklysxoM папщіэ 
пособие. [Школьный орфографический словарь (кабардино-черкес- 
ского языка). Пособие для учащихся. Orthographisches Schulwór- 
terbuch (der kabardinisch-tscherkessischen Sprache). Handbuch für 
Schüler.] Изд. 2. Начальник 1970 Эльбрус 21X13 160 p. ca 9000 


326 p. ca 1700 terms. 4819 


terms. 4821 
809.461.24 © Aw 
Микаилов IM. И.: — [Орфографический словарь аварского языка. 


Orthographisches Wörterbuch der awarischen Sprache.] Изд. 1. Ma- 
хачкала 1970 Дагучпедгиз 21X13 111 p. са 7500 terms. 4822 
809.461.27 © Dar 
` Габдуллаев 3., Габдуллаев С.: Дарган мезла орфографияля словарь. 
[Орфографический словарь даргинского языка. Orthographisches 
Wórterbuch der darginischen Sprache.] Изд. 1. Махачкала 1969 Да- 
гучпедгиз 17X13 162 p. ca 9000 terms. 
AH СССР. Дагестанский филиал Инст. истории, языка M литера- 
туры. Мин. просвещения ДА ССР. 4823 


809.461.28 © Lez 
Гаджиев M. М. Гайдаров Р. M., Мейланова Y. А. Лезги ulanan op- 
фографиядин словарь. [Орфографический словарь лезгинского язы- 
Ka. Orthographisches Wörterbuch der lesginischen Sprache.] Pen. 


Р. И. Гайдаров. Изд. 2. Махачкала 1970 Дагучпедгиз 21X13 112 p. 
ca 10000 terms. 
[Изд. 1 = 2510]. 4824 
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Literatura piekna. 
Художественная литература. 
Schóne Literatur. 


Ro 
Boldan E Dicționar de terminologie literara. [Словарь литературной 
терминологии. Wörterbuch der literarischen Terminologie] Red. 
V. Palenciuc. Ed. 1. Bukarest 1970 Ed. Stiintificä 20X13 348 р. ca 
800 terms. 4825 


® Ro 
Lazăr N.: Dicționar de rime. [Солварь рифм. Reimenwórterbuch.] Red. 
N. Licä. Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. Științifică 20X13 418 p. tabl. ca 
20000 terms. 4826 


@ ШРІ 


Sierotwiñski S.: Słownik terminów literackich. Teoria i nauki po- 
mocnicze literatury. [Словарь литературных терминов. Теория и 
вспомогательные науки литературы. Wörterbuch der literarischen 
Terminologie. Teorie und Hilfswissenschaften der Literatur] Red. 
J. Klama. Wyd. 3. Wrocław 1970 Zakł. im. Ossolińskich 21X15 411 p. 
ca 3200 terms. 

[Wyd. 2 = 3530]. 4827 


© Ч Slovak 
Timofejev L., Vengrov N.: Strućny slovnik literärnovednych terminov. 
[Краткий словарь литературоведческих терминов. Kurzes Wórter- 
buch  literaturwissenschaftlichen Ausdrücken] Zprac. М. Bakoš, 
R. Brtän. Red. N. Kochlovä. Vyd. 1. Bratislava 1956 Slov. spis 19,5X13 
316 p. 800 terms. 4828 


© U Bru 
Макарэвіч А. А. Кароткі літаратуразнаўчы слоўнік. [Краткий ли- 
тературоведческий словарь. Kleines literaturwissenschaftliches Wór- 
terbuch.] Ред. J. Я. Бугаёу. Изд. 2. Минск 1969 Вышэйшая школа 
17X13 224 р. ca 600 terms. 
[Изд. 1 = 2515]. 4829 


DI Uz 
Хамидов X. Абдуллаева Ш., Ибрагимова С.: — [Словарь литературо- 
ведческих терминов. Wórterbuch der literaturwissenschaftlichen Fach- 
ausdriicke.] Ред. Н. M. Маллаев. Изд. 2. Ташкент 1970 Укитувчи 
21X13 299 p. tabl. ca 500 terms. 


[Изд. 1 = 4151]. 4830 


© U De 
Goethe-Wórterbuch. [Словарь Tere.] Band 1 Lfg 4-5. Aufl. 1. Berlin 
1968—1970 Akad. Verl. 30,5Ж23,5 126 p. + 64 р. 2010 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin; Akad. der Wissen- 
schaften zu Göttingen; Heidelberger Akad. der Wissenschaften. 
[Lfg 2—3 = 4153]. 4831 


GUOP 


Mały słownik pisarzy włoskich. [Краткий словарь итальянских пи- 
сателей. Kleines Wörterbuch der italienischen Schriftstellern.] Red. 
J. Gałuszka. Wyd. 1. Warszawa 1969 WP 20X13 213 p. tabl. са 250 
terms. 

Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. ` 4832 


33 
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883 


884 
92 


884.07 


884.07 


885.4 


885.4 


894.311.092 


894.63 


4841 


© Ш Ru 

Виноградова В. Л.: Словарь-справочник „Слова о полку Игореве”. 
[Wórterbuch-Nachschlagewerk zum „Slovo o polku Igoreve”.] Ред. 
Б. JI. Богородский, A. С. Лихачев, O. В. Творогов. Вып. 3: Корабль- 
Нынешний. Изд. 1. Ленинград 1969 Наука (Ленингр. отд) 22X14 
182 p. ca 150 terms. 

AH СССР. Инст. русской литературы (Пушкинский дом). Инст. pyc- 
ского языка. 

[Вып. 1—2 = 3527, 4156]. 4833 


® ОК 
Дей A. M.: Словник українських псевдонїмїв та криптонїмїв XVI— 
ХХ ст. [Словарь украинских псевдонимов и криптонимов XVI— 
XX вв. Wórterbuch der ukrainischen Pseudonyme und Kreptonyme 
XVI-XX Jh.] Изд. 1. Київ 1969 Наукова думка 20X14 559 p. ca 
10000 terms, index. 4834 


© ОРІ 


Mały słownik pisarzy polskich. [Краткий словарь польских писа- 
телей. Kleines Wörterbuch der polnischen Schriftstellern.] Red. M. Go- 
szczyńska. Cz. 1. Wyd. 2. Warszawa 1969 WP 20,5X13 252 p. ca 520 
terms. 

Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 

[Wyd. 1 = 3529]. 4835 


© U PL 
Słownik języka Adama Mickiewicza. [Словарь языка Адама Munke- 
вича. Wörterbuch der Sprache von Adam Mickiewicz.] Red. К. Górski, 
S. Hrabec. T. 6.: P—Pre. Wyd. 1. Wrocław 1969 Zakł. im. Ossolińskich 
30X21 619 p. ca 3700 terms. 
PAN 
[T. 1—5 = 2523, 3531, 4159]. 4836 


© Pl 
Budkowska J.: Słownik rymów Adama Mickiewicza. [Словарь рифм 
Адама Мицкевича. Reimwörterbuch von Adam Mickiewicz.] Wyd. 1. 
Wrocław 1970 Zakł. im. Ossolińskich 30X21,5 226 p. ca 8600 terms, 
index. 
Inst. Badań Literackich PAN. 4837 


® Slovak 
Hanaković Ś.: Slovník psudonymov slovenskych spisovatel’ov. [Сло- 
варь псевдонимов словацких писателей. Pseudonymwörterbuch slo- 
wakischen Schriftstellern.] Red. Р. Liba. Vyd. 1. Martin 1961 Matica 
slovenská 14X20,5 386 p. 6000 terms. 4838 


© Ш Slovak 
Sliacky O.: Slovník slovenských spisovateľov pre deti a mládež. [Сло- 
варь словацких писателей для детей m молодёжи. Wörterbuch der 
slowakischen Schriftsteller für Kinder und Jugend.] Red. J. Poliak. 
Vyd. 1. Bratislava 1970 Mladé letá 20X135 428 p. 4839 


© Ц Kar 

Саимов Д.: — [Словарь произведений Бердаха и Ажинияза. Lexikon 
der Werke von Berdach und Aschinijas.] Изд. 1. Нукус 1970 Kapa- 
калпакстан 22X14 79 p. са 1500 terms. 4840 


© U © Gz 
Чинчараули A.: — [Краткий словарь Важа-Пшавела. Kleiner Wort- 
schatz von Washa-Pschawela. Pen. A. Чикобава. Изд. 1. Тбилиси 1969 
Изд. Тбилис. унив. 22X14 365 p. ca 6000 terms. 
Тбилисский гос. унив. Кабинет Важа-Пшавела. 4841 


4842 
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Geografia. Biografia. Historia. 
География. Биография. История. 
Geographie. Biographie. Geschichte. 


© M Pl 
Zajączkowski S., Zajączkowski S. M.: Materiały do słownika geogra- 


ficzno-historycznego dawnych ziem łęczyckiej i sieradzkiej do 1400 ro- 
ku. [Материалы к географическо-историческому словарю древних 
земель ленчицкой и серадзкой до 1400 г. Materialien fiir geogra- 
phisch-geschichtiches Wörterbuch der alter Länder von Łęczyca und 
Sieradz bis zum J. 1400.] Cz. 2: Nacki-Żywocin. Dodatek. Wyd. 1. 
Łódź 1970 Zakł. im. Ossolińskich 24X17 248 p. ca 1000 terms. 
Łódzkie Tow. Naukowe. Prace Wydziału II Nauk Historycznych i Spo- 
łecznych, 72. 

[Cz. 1 = 3537]. 4842 


© Ru 

Словарь географических названий зарубежных стран. [Wörterbuch 

der geographischen Namen des Auslands.] Сост. M. Б. Волостнова, 

A. Ф. Дальковская, Н. II. Данилова (и ap.] Ред. M. Б. Волостнова, 

Изд. 1. Москва 1965 Henpa 22X14 480 p. ca 37000 terms. 

Главное управление геодезии и картографии Гос. геологического 

комитета СССР. Центр. НИИ геодезии, аэросъемки и картографии. 
4843 


© Ru 
Словарь географических названий зарубежных стран. [Wörterbuch 
der geographischen Namen des Auslands.] Сост. М. Б. Волостнова, 
В. M. Савина, Н. II. Данилова [u др.] Ред. M. Б. Волостнова. Изд. 2. 
Москва 1970 Недра 22X14 430 p. ca 37000 terms. 
Главное управление геодезии u картографии при Совете Министров 
СССР. Центр. НИИ геодезии, аэросъемки и картографии 4844 


© U PI 


Słownik ekonomiczno-geograficzny. Materiały dla studentów i nau- 
czycieli geografii. [Экономическо-географический словарь. Ökono- 
misch-geographisches Wórterbuch.] Red. M. Dobrowolska, B. Kortus, 
L. Pakuła [i in.] Wyd. 1. Kraków 1969 Wyd. Nauk. WSP 20X15 96 p. 
ca 700 terms, index. 

Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Krakowie. 4845 


© їп © Ru 
Мильков ©. H.: Словарь-справочник по физической географии. 
[Wörterbuch-Nachschlagewerk der physikalischen Geographie.] Изд. 2. 
Москва 1970 Мысль 21X13 344 p. tabl. ca 1000 terms, index. 
[Изд. 1 = 429]. 4846 


UJ © Slovak 
Slovnik obci Banskobystrickeho okresu. [Словарь населенных пунк- 
тов округа Банска Быстрица. Wörterbuch der Gemeinden im Bezirk 
Banska Bystrica.] Zprac. Š. Pisoń [a kol.] Vyd. 1. Banská Bystrica 1968 
Stredoslov. vyd. 17X24 374 p. tabl. 80 terms. 4847 


© U PI 
Rieger J.: Nazwy wodne dorzecza Sanu. [Названия притоков бассейна 
реки Сан. Gewässernamen des FluBgebietes von San.] Red. Р. Zwo- 


liński. Wyd. 1. Wrocław 1969 Zakł. im. Ossolińskich 24X17 248 p. 
tabl. ca 2000 terms, index. 
Kom. Językoznawstwa PAN. Prace onomastyczne, 12. ` 4848 
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© Ш Ee 
Pall V.: Pöhja— Tartumaa kohanimed. [Топонимия северной части 
уезда Taprymaa. Ortsnamenkunde des nördlichen Teils des Kreises 


Tartumaa.] Red. M. Norvik. Изд. 1. Таллин 1969 Валгус 22X14 314 р. 
ca 4000 terms. 
AH Эстонской CCP. Инст. языка и литературы. 4849 


© Ш Ru 
Жучкевич B. A: Топонимика Белоруссии. |Ortsnamenkunde von 
Belorussien.] Изд. 1. Минск 1968 Наука и техника 21X13 184 p. са 
400 terms. 4850 


© U © Ru 
Рототаев II. С.: Краткий словарь горных названий Кабардино-Бал- 
карии. [Kleines Wórterbuch der Bergnamen in der Kabardinisch-Bal- 


karischen Republik.] Изд. 1. Нальчик 1969 Эльбрус 17X13 100 p. 
tabl. 256 terms. 4851 
U Az 

Набиев Н. A.:— [Происхождение географических имен. Краткий 

топонимический словарь. Ursprung der geographischen Namen. Klei- 

nes Ortsnamenwörterbuch.] Изд. 1. Баку 1969 Маариф 17X11 107 p. 

ca 700 terms. 4852 
© U Hay 

Аветисян K. М.: —[Словарь географических названий. Wörterbuch 

geographischer Namen.] Изд. 1. Ереван 1969 Луйс 21X13 362 p. са 

1300 terms. 4853 
© U O Ru 


Розен М. ©.: Словарь географических терминов Западной Сибири. 
[Wörterbuch der geographischen Fachausdrücke von Westsibirien.] 
Ред. C. Л. Берг. Изд. 1. Ленинград 1970 20X14 101 p. tabl. 107 terms, 


index, 

Географическое общество СССР. Комиссия топонимики и транс- 

крипции географических названий. 4854 
© U © Ru 


Мельхеев M. H.: Географические названия Восточной Сибири. Ир- 
кутская и Читинская области. [Geographische Namen des Ostsibi- 
riens. Irkutsker- und Tschitagebiet.] Изд. 2. Иркутск 1969 Bocr.-Cn6. 
KH. изд. 21X13 121 p. ca 500 terms. 

[Изд. 1 = 2531]. 4855 


© U O Ru 
Абдимуратов K.: Почему так названо? Ha материалах каракалпак- 
ской топонимики. [Warum nennt man so? Auf Materialem der ka- 
rakalpakischen Ortsnamenkunde.] Ред. Н. A. Баскаков. Изд. 1. Нукус 


1970 Каракалпакстан 17X11 129 p. ca 500 terms. 4856 
®© U Uz 
Караев C.:— [O чем рассказывают географические названия. To- 


понимический словарь. Wovon erzählen die geographischen Namen. 
Wörterbuch der Ortsnamenkunde.] Pen. A. Р. Мухаммеджанов. Изд. 1. 
Ташкент 1970 Узбекистан 17X11 191 р. са 500 terms. 4857 


© U O PI 
Mały słownik pisarzy polskich = 4835 


© U ОРІ 
Mały słownik pisarzy włoskich = 4832 


4858 
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943.8 


DI PL 

Polski słownik biograficzny. [Польский биографический словарь. 
Polnisches biographisches Wórterbuch.] Red. E. Rostworowski. T. 14. 
z. 2(61)--Т. 15. 2. 467): Korzbok Witkowski Jan — Kubacki Stanisław. 
Wyd. 1. Wrocław 1969—1970 Zakł. im. Ossolińskich 29X20 160 p. + 
+ 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 156 p. ca 
1200 terms. 

[T. 1—14 = 570, 2533, 3541, 4169]. 4858 


© ШРІ 
Wielkopolski słownik biograficzny. Zeszyt próbny [Биографический 
словарь Великой Полыши. Biographisches Lexikon der Großpolen.] 
Red. J. Topolski. Wyd. 1. Poznan 1970 24X17 36 p. ca 30 terms. 
Polskie Tow. Historyczne, Oddział w Poznaniu. 4859 


© M O PL 

Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury 
Słowian od czasów najdawniejszych do schyłku wieku XII. [CnoBapb 
древнеславянской культуры. Wörterbuch der slawischen Altertümlich- 
keiten.] Red. G. Labuda, Z. Stieber. T. 4. P—R. Cz. 1: P—X. wyd. 1. 
Wrocław 1970 Zakł. im. Ossolińskich 30X21 427 p. tabl. ca 1300 terms. 
Komitet Słowianoznawstwa PAN. 

[T. 1—3 = 2535—6, 3543, 4172]. 4860 


© їп Ç De 


Sachwórterbuch der Geschichte Deutschlands und der deutschen 
Arbeiterbewegung. [Справочник по истории Германии и немецкому 
рабочему движению.] Bearb. H. Bartel, H. Bertsch [u.a.] Band 1—2: 
A—Z. Aufl. 1. Berlin 1969—1970 Dietz 21,5Х145 1055 p. + 877 p. tabl. 
3300 terms. 4861 


© I Slovak 
Jablonicky J., Kropiläk М. Maly slovnik slovenského narodneho pov- 
stania. [Малый словарь словацкого народного восстания. Kleines 
Wórterbuch des slowakischen Nationalaufstandes.] Red. Т. Sucha Vyd. 1. 
Bratislava 1964 Vyd. polit. lit. (—) 17X9,5 314 p. 1000 terms. 4862 


© Ш Slovak 
Jablonický J., КгорПак M.: Slovník slovenského národného povstania. 
[Словарь словацкого народного восстания. Wörterbuch des slowakischen 
Nationalaufstandes.] Red. Т. Suchá, D. Żak. Vyd. 2. Bratislava 1970 
Pravda 16,5X12,5 339 p. 800 terms. 4863 


© W Pl 


Słownik historii Polski. [Словарь истории Польши. Wörterbuch der 
polnischen Geschichte.] Red. J. Czyżewski. Wyd. 5. Warszawa 1969 WP 


20x13 815 p. са 2500 terms. 


Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. 


[Wyd. 4 = 4174]. 4864: 
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SŁOWNIKI DWU- I WIELOJĘZYCZNE 
ДВУ- H МНОГОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 
ZWEI- UND MEHRSPRACHIGE 


WÖRTERBÜCHER 


002 


002 


002 


007 


02 
655 


Zagadnienia ogölne. Nauka i wiedza. Informacja. Dokumentacja. 
Pismo. Bibliografia. Biblioteki. Dokumenty i wydawnictwa 
w ogólności. 

Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. 
Библиотековедение. Печать. 

Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Biblio- 
graphie. Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 


© U Li, Ru, 
Trećiokaitć A.: Informatikos terminu žodynas. [Словарь терминов MH- 
форматики. Wörterbuch дег Fachausdriicke der Informatik.] Red. 
А. Bartninkas, А. Kancleris, Z. Kirklys [u др.] Изд. 1. Вильнюс 1969. 
20X14 96 p. terms, index. 
Республиканский инст. научно-технической информации M пропа- 
ганды. 4865 


© M Е Ru, 
Терминологический словарь по информационной теории M практике. 
На русском и испанском языках. Дополнение. [Terminologisches 
Wörterbuch für Informationstheorie und Praxis. Russisch-spanisch. Zu- 
satzausgabe.] Ред. A. Д. Михайлов, X. В. Миранда. Изд. 1. Москва, 
La Habana 1969 21X13 192 p. 1281 terms, index. 
Гос. комитет Совета Министров СССР no науке и технике. AH СССР. 
винити. 
Acad. de cienias de Cuba. Inst. de documentacion e information cientifica 
y tecnica. A 
ІДополнение к 3545]. 4866 


© "Мак Ru, ’Shr ’Sloven 
Терминологический словарь по научной информации. Ha русском, 
сербскохорватском, словенском и македонском языках. Дополнение. 
[Terminologisches Wörterbuch für wissenschaftliche Information. 
Russisch-serbokroatisch-slovenisch-mazedonisch. Zusatzausgabe.] Pen. 
А. И. Михайлов, В. A. Полушкин, Z. Śalitić, M. Jugin. Изд. 1. Москва 
Beograd 1969 22X14 192 р. 1281 terms, index. 
Toc. комитет Совета Министров СССР no науке m технике. AH СССР. 
ВИНИТИ. 
Inst. za naućno-tehnićku dokumentaciju і informacije. 
[Дополнение к 3545]. 4867 


© “Еп, "Ru, 
Англо-русский и русско-английский словарь HO теоретической ки- 
бернетике = 4995 


© Ш De EI En, "Pr "Bu 'Slovak 


Vocabularium bibliothecarii. [Словарь библиотекаря. Bibliothekars- 
wórterbuch.] Zprac. A. Thompson, E. I. Shamurin, D. Buonocore [a kol.] 
Red. Š Hanaković. Vyd. 1. Martin 1970 Matica Slovenska 20X14 650 p. 
21000 terms. 4868 


4869 40 
02 © Ma, ’Poliglot 
655 
Pipies Z.: Dietionarium bibliothecarii practicum. [Практический словарь 
библиотекаря. Das praktische Wörterbuch des Bibliothekars.] Kiad. 3. 
Budapest 1969 Akad. Kiadó 24X23 375 p. 12000 terms, index. 
[Kiad. 2 = 2541]. 4869 
02 © Ma, ’Poliglot 
655 
Pipics Z.: Dietionarium bibliothecarii practicum. [Практический словарь 
библиотекаря. Das Praktische Wörterbuch des Bibliothekars.] Kiad. 3. 
München-Pullach 1969 Verl. Dokumentation 24X23 375 p. 12000 terms, 
index. 4870 
02 © Ma, ’Poliglot 
655 
Pipics Z.: Dictionarium bibliothecarii practicum. [Практический словарь 
библиотекаря. Wörterbuch des Bibliothekars in Zwanzig Sprachen.] 
Red. E. Szily. Kiad. 4. München, Budapest 1970 Verl. Dokumentation, 
Akad. Kiadó 25X23 375 p. 12000 terms. 4871 
02 © ’En Ru, 
Елизаренкова Т. IL: Русско-анлгийский словарь книговедческих TEP- 
минов. [Russisch-englisches Fachwórterbuch дег Buchwesens.] Ред. 
B. II. Каневский. Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17X11 264 
p. 9300 terms. - 4872 
061.41 © ’De En, Fr 
Martius Th.: Dictionary of International Fair Expressions. Part III: 
English-French-German. [Словарь международных ярмарочных тер- 
минов. Часть ПТ: Англо-французско-немецкая. Wörterbuch des inter- 
nationalen Messewesens. Teil III: Englisch-Franzósisch-Deutsch.] Aufl. 
1. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 21,5X14,5 450 р. са 11000 УШЫ. 
3 
1 Filozofia. 
Философия. 
Philosophie. 
1 © En, Ru 
Царев II. В.: Краткий англо-русский философский словарь. [Kleines 
englisch-russisches philosophisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1969 
Изд. МГУ 17X13 318 p. ca 4000 terms. 4874 
3 Nauki spoleczne. 
Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 
3 © ’Bru Ru, 
Русско-белорусский словарь общественно-политической терминоло- 
гии. [Russisch-belorussisches gesellschaftlich-politisches Lexikon.] Cocr. 
Н. В. Бирилло, JI. A. Ванкович, A. И. Журавский [u др.] Ред. Н. B. 
Бирилло, M. Р. Судник. Изд. 1. Минск 1970 Наука и техника 20x14 
451 p. ca 17000 terms. 
АН Benopycckoń CCP. Инст. языкознания им. Я. Коласа. 4875 
3 ® En, Ru 


Коркия M. M.: Словарь-минимум для чтения английской обіцествен- . 


но-политической литературы. [Wórterbuch-Minimum fiir das Lesen 
englischen gesellschaftlich-politischen Literatur.] Изд. 1. Свердловск 
1969 Изд. Ураль. политехн. инст. 22X14 14 p. 1650 terms. 

Мин. высшего и среднего специального образования РСФСР. Ураль- 
ский политехнический инст. им. С. М. Кирова. 74876 


41 4882: 
80 | ® DI Те “Еп "Ru Slovak, 
Sociologicky slovnik. [Социологический словарь. Soziologisches Wór- 
terbuch.] Red. L, Sokol. Vyd. 2. Bratislava 1970 Pravda 20X15 104 p. 
4877 
33 Ekonomia polityczna, Ekonomika. 
Экономические науки. 
Okonomie. 
33 ® ’En Р], 
Siownik handlowo-ekonomiczny polsko-angielski = 4886 
33 @ Пе "El Еп Fr Ro, "Bu 
382 
Frincu N., Mirläoanu А. Dicționar poliglot. Economic si de comerț 
exterior. [Полиглотный экономический и внешнеторговый словарь. 
Polyglotes Wörterbuch der Wirtschaft und Aussenhandel.}] Red. 
N. Frincu. Ed. 1. Bucarest 1970 Ed. Stiintificä 17X12,5 890 p. са 
60000 terms. 
Ministerul Comertului Exterior. 4878 
33 | © Fr, ’Pl 
Ріейкоѕ E., Pieńkos J.: Dictionnaire juridique et economique francais- 
-polonais = 4883 
33 © у Кі Ru, 
Тукембаев A. ` — [Русско-киргизский терминологический словарь по 
политической экономии. Russisch-kirgisisches Wörterbuch für Po- 
litókonomie.] Ред. Б. Мураталиев, М. Рыскулбеков, I. Бекжанова. 
Изд. 1. Фрунзе 1970 Илим 22X14 153 p. ca 900 terms. 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия, 4879 
332.6 | ® U En, ’Pl 
Tymieniecka M.: American stock exchange terminology. Amerykańska 
terminologia giełdowa. Słowniczek angielsko-polski. [Американская 
биржевая терминология. Английско-польский словарик. Amerikani- 
sche Bórsenterminologie. Englisch-polnisches Wórterbuchlein.] Wyd. 1. 
Warszawa 1970 20X14,5 73 p. ca 600 terms. 
Uniw. Warszawski. Wyższe Studium Języków Obcych, Zakł. Języka 
Angielskiego. 4880 
34 Prawo. Orzecznictwo. Ustawodawstwo. 
Юридические науки. 
Rechtswissenschaft. 
34 Ф ’Lv, "Ru, 
Juridisko terminu vardnica. [Словарь юридических терминов. Wór- 
terbuch der juristischen Termini.] Сост. С. Klava, J. Dank, E. Joctson. 
Ред. O. Grinberg. Изд. 1. Рига 1970 JInecma '17X13 499 p. 8267 terms. 
Научная u техническая терминология. 8. 4881 
34 Q 'De Ma, 
35 


Karcsay S.: Ungarisch-deutsches Wörterbuch der Rechts- und Ver- 
waltungssprache. [Венгерско-немецкий юридический словарь.] Red. 
G. Оёсѕі, S. Skripecz. Kiad. 2. Budapest, München 1969 Akad. Kiadó, 
С. H. Beck’sche Verlagsbuchhandlung 20X12 487 p. 35000 terms. 

[Kiad. 1 = 628]. 4882 


4883 
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35 


371.1 
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33 


382 


51 


51 
53 
54 


51 


51 


@ Fr, "PL 


Pieńkos E., Pieńkos J.: Dictionnaire juridique et economique français- 
-polonais. [Юридический и экономический французско-польский CNO- 
варь. Juristisches und ökonomisches französisch-polnisches Wörter- 
buch.] Wyd. 1. Warszawa 1970 24X17 648 p. ca 21000 terms. 

Uniw. Warszawski. Wyższe Studium Języków Obcych. Zakład Języka 
Francuskiego. 4883 


© ’Mol Ru, я 
Ецко И. M., Котелник Ф. C., Лунгу Л. E.: Дикционар журидик pyc- 
молдовенеск. [Русско-молдавский юридический словарь. Russisch- 
-moldauisches Wörterbuch für Rechtswissenschaft.] Изд. 1. Кишинев 
1970 Kapra молдовеняскэ 21X13 451 p. ca 12000 terms. 4884 


@ Фе Ma, 
Karcsay S.: Ungarisch-deutsches Wörterbuch der Rechts- und Verwal- 
tungssprache = 4882 


© ’Fr Ru, 
Голякова Н. В., Антонова Н. H., Поройкова К. A.: Русско-фран- 
цузский школьно-педагогический словарь. Для педагогических ин- 
ститутов. [Russisch-französisches schulpädagogisches Wörterbuch. Für 
pädagogische Hochschule.] Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопедия 
21X13 544 p. 6000 terms. 
Ярославский roc. педагогический инст. им. К. Д. Ушинского. 4885 


© ’En Р], 


Słownik handłowo-ekonomiczny polsko-angielski. [Польско-англий- 
ский торгово-экономический словарь. Polnisch-englisches handels- 
ökonomisches Wörterbuch.] Red. W. Swieżewska. Wyd. 1. Warszawa 1970 
PWE 17X12 995 p. ca 6800 terms. 4886 


@ Фе 'Fr "El ’En Ro, "Bu | ы 22 
Frincu №, Mirläoanu А. Dietionar poliglot. Economic si де comert 
exterior = 4878 


Matematyka. 
Математика. 
Mathematik. 


© © "De En, 


Städtler I., Städtler W.: Englisch. Symbolik und Fachausdrücke Mathe- 
matik, Physik, Chemie. [Английские символы и термины. Матема- 
тика, физика, химия.] Aufl. 1. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 24,5X17 
71 p. tabl. 1500 terms. 4887 


© Fr, Ru 
Драгнев М. В, Жаров M. M. Розов H. X.: Французско-русский Ma- 
тематический словарь. [Franzósisch-russisches mathematisches Wör- 
terbuch.] Ред. Н. X. Розов. Изд. 1. Москва 1970 Сов. энциклопедия 
17X11 303 p. ca 13000 terms. 4888 


© 11 O Ru, "Tat 
Закиров В. 3, Муртазин З. Г.: — [Русско-татарский словарь MaTe- 
матических терминов. Russisch-tatarisches Wörterbuch mathemati- 
scher Fachausdriicke.] Изд. 1. Казань 1970 Таткнигоиздат 21X13 
203 p. tabl. 1600 terms. 7 4889 


43 4897 
51 © Ru, ’Uz 
Сабиров M. A.: Русско-узбекский словарь по математике. [Mathema- 
tisches russisch-usbekisches Wórterbuch.] H. 1: A—H. Изд. 1. Ташкент 
1970 21X13 358 p. ca 9000 terms. 
Ташкентский гос. унив. um. В. M. Ленина. 4890 
519.2 Q "En, "Pl, "Ru, 
Oktaba W.: Słownik polsko-rosyjsko-angielski statystyki matematycz- 
nej i teorii doświadczenia. [Польско-русско-английский словарь Ma- 
тематической статистики M теории эксперимента. Polnisch-russisch- 
-englisches Wórterbuch der mathematischen Statistik und der Theorie 
der Erfahrung.] Red. R. Ehrenfeucht. Wyd. 1. Warszawa 1969 PWN 
24X17 114 p. 1472 terms, index. 4891 
53 Fizyka. 
Физика. 
Physik. 
53 © De, "Еп Жү "Ru 
Fachwortschatz Physik. Haufigkeitswórterbuch Russisch-Englisch- 
-Franzósisch. [Частотный словарь физических терминов. Русский- 
-английский-французский.] Bearb. L. Hoffmann, F. Heinzmann, 
L. Katsch Па. al Aufl. 1. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzyki. 21,5X14,5 
107 p. 1100 terms. 4892 
53 © © Фе En, 
Städtler I., Städtler W.: Englisch. Symbolik und Fachausdrücke Ma- 
thematik, Physik, Chemie = 4887 
53 © U Кі Ru, .. 
Мамбетов Д., Карашев T., Нуракунов M.: — [Русско-киргизский сло- 
варь физических терминов. Russisch-kirgisisches Wörterbuch der 
physikalischen Fachausdriicke.] Ред. A. Арынов, M. Юсупова. Изд. 1. 
Фрунзе 1969 Илим 22X14 164 p. ca 1000 terms. 
AH Киргизской ССР. Терминологическая комиссия. 4893 
531 © De, ’Pl 
Słownik mechaniczny niemiecko-polski = 4984 
532.135 © En, Ru 
Богачева O. A.: Англо-русский словарь по реофизике. [Englisch-rus- 
sisches Wórterbuch der Reophysik.] Ред. А. В. Лыков. Изд. 1. Минск 
1970 20X14 92 p. 3200 terms. . 
Инст. тепло- и массообмена АН БССР. 4894 
532.5 © © En, Ба 
Котик M. Г.: Англо-русский словарь по аэрогидродинамике. [En- 
glisch-russisches Fachwórterbuch fiir Aerohydrodynamik.] Изд. 2. Mo- 
сква 1970 Сов. энциклопедия 17X11 710 p. tabl. ca 22000 terms, 
index. 
[Изд. 1 = 1796]. 4895 
533.5 @ Фе En, Fr Ru 
66—982 
Hurrle К. Jablonski F. М. Roth H.: Vakuumphysik, Vakuumtechnik. 
[Вакуумная физика и техника] Aufl. 1. Berlin 1970 VEB Verl. Tech- 
nik 24X16,5 202 p. 5000 terms. 4896 
535 ® ’Fr Ru, 
543.42 


Значко-Яворская Г. В.: Русско-французский словарь по оптике и 
спектроскопии. [Russisch-franzósisches Fachwórterbuch дег Optik und 
Spektroskopie.] Ред. A. Г. Свиридов. Изд. 1. Москва 1969 Наука 17X11 
290 р. ca 13000 terms. 

AH СССР. Кафедра иностранных языков. 4897 


4898 


44 


537 


54 


54 
66 


54 


54 


54 


54 


54 


54 


543.42 


543.42 


А © Ш "De "El, “Еп, "Fr, "It, "Хе, "GL "Ru, "Su, 
Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej = 4988 


Chemia. 
Химия. 
Chemie. 


© Ту, "Ru, 


Kimijas un kimijas tehnolośljas terminu vārdnīca. [Словарь терми- 
нов химии M химической технологии. Wörterbuch der Fachausdriicke 
der Chemie und der chemischen Technologie.] Сост. E. Jansons, J. Put- 
ninś, E. Lukavics [u др.] Red. С. Rumba. Изд. 1. Рига 1969 Лиесма 
17X13 777 p. 11557 terms. Й 
Научная и техническая терминология, 7. 4898 


© Фе En, | 
Städtler I., Städtler W.: Englisch. Symbolik und Fachausdriicke Mathe- 
matik, Physik, Chemie = 4887 


© De, ’Ru 
Немецко-русский химический словарь. [Deutsch-russisches chemisches 
Wörterbuch.] Сост. А. Ж. Геращенко, Т. H. Кикнадзе, В. В. Шпанов 
[и др.] Ред. В. В. Михайлов, Н. Е. Подклетнов. Изд. 2. Москва 1969 
Сов. энциклопедия 21X13 792 p. ca 45000 terms. 
[Изд. 1 = 3587]. 4899 


© Ш Kz Ru, 
Беремжанов Б. A., Омаров С. Т.: — [Русско-казахский словарь хи- 
мических терминов. Russisch-kasachisches Fachwórterbuch der che- 
mischen Fachausdriicke.] Ред. B. A. Жубанов, А. А. Абдрахманов. 
Изд. 1. Алма-Ата 1969 Наука 21X13 396 p. са 4000 terms. 
АН Казахской ССР. Казахский гос. унив. им. С. М. KupoBa. 4900 


© De, 'Ru 
Лазарева К. И.: Немецко-русский словарь по химии. Минимум. 
[Deutsch-russisches chemisches Wórterbuch. Minimum.] Изд. 1. Воро- 
неж 1968 22X14 131 p. ca 4000 terms. 
Мин. высшего M среднего специального образования РСФСР, Bopo- 


нежский гос. унив. 4901 
© 'Gz Ru, 
Николадзе P. Н., Гварамадзе JI. X.: — [Химическая терминология. 


Русско-грузинская. Материалы. Chemische Terminologie. Russisch- 
grusinisch. Beiträge.] Ред. Р. Н. Николадзе, Р. Б. Тамбашидзе. Изд. 1. 
Тбилиси 1970 Мецниереба 22X14 220 p. са 10500 terms. 


AH TCCP. MHcr. языкознания. Грузинский политехнический инст. 
им. В. И. Ленина. 4902 


© PI, Ru 
Титова И. A., Старосельская K. Я., Запривода A. M.: Польско-рус- 
ский химический словарь. Słownik chemiczny polsko-rosyjski. [Pol- 
nisch-russisches chemisches Wörterbuch.] Pen. B. A. Kannan. Изд. 1. 


MockBa Warszawa, 1970 CoB. энциклопедия, WNT 21X15 459 p. ca 
35000 terms. 4903 


‚ © “Св "De *El En, "Pr Ma °Р1 "Bu 
Moritz H. Tórók T.: Spektroskopie, Spektroanalyse. ІСпектроскопия. 


Спектральный анализ. Aufl. 1. Berlin 1970 VEB Verl. Technik 24X16,5 
313 p. 3500 terms. 4904 


© ’Fr Ru, 


Значко-Яворская Г. B.: Русско-французский словарь по оптике и 
спектроскопии = 4897 Š; 


45 4911 
543.544 © ’De En, Fr Ru 
Angelć H.-P.: Chromatography. Chromatographie. [Хроматография.] 
Aufl. 1. Berlin 1969 VEB Verl. Technik 24X16,5 119 p. 3000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 
Nachdruck 1970. 4905 
546.28 © De, Ru 
678.84 
Пивинский FO. E.: Немецко-русский словарь по химии и технологии 
силикатов. [Deutsch-russisches Wórterbuch der Chemie und Techno- 
logie der Silikate.] Ред. II. II. Будников, JI. Г. Байбурт, M. A. Гузман. 
Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопедия 21X13 496 p. ca 27000 terme. 
548 © Еп, ’Pl, "Ru, 
Bojarski Z., Łaszkiewicz A., Łukaszewicz K.: Słownik terminów kry- 
stalograficznych w językach: polskim, angielskim i rosyjskim. [Словарь 
кристаллографических терминов. Wörterbuch der Kristallographi- 
schen Terminologie.] Red. K. Łukaszewicz. Wyd. 1. Warszawa 1970 
PWN 16,5X24 67 p. са 550 terms. 
Komisja Krystalografii PAN. 4907 
55 Geologia i nauki pokrewne, meteorologia. 
Геология. Метеорология. 
Geologie. Meteorologie. 
55 © Бе, “Еп, Fr, ӘРІ, "Ru, 
Żyłka R.: Geological dictionary English-Polish-Russian-French-Ger- 
man. [Геологический словарь. Geologisches Wórterbuch.] Wyd. 1. War- 
szawa 1970 Wyd. Geol. 24,5X17,5 1439 p. ca 25000 terms, index. 4908 
550.8 © U © Poliglot 
622.2 
Słownik terminologii wiertniczej. [Терминологический словарь по гео- 
логоразведочному бурению. Terminologisches Wörterbuch für das 
geologische Erkundungsbohren.] Wyd. 1. Warszawa 1970 Wyd. Geol. 
21X15 372 p. ca 600 terms, index. 
Совет экономической взаимопамощи. Постоянная комиссия по гео- 
логии. 4909 
551.5 © Еп, 'Ru | 
Гейбер M. П.: Англо-русский метеорологический словарь. [Englisch- 
-russisches meteorologisches Fachwórterbuch.] Изд. 1. Ленинград 1969 
Гидрометеоиздат 21X13 448 p. ca 25000 terms. 4910 
57 Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia. 
Биология. Предыстория. Антропология. 
Biologia. Prähistorie. Anthropologie. 
57 © En, "Bu 


Велыптейн A. M.: Учебный словарь-минимум английских биологи- 
ческих терминов. Для студентов І--ПІ курсов биолого-почвенных 
факультетов университетов. [Lehrwórterbuch-Minimum дег engli- 
schen biologischen Fachausdrücke. Für Studenten des I—III Lehrgangs 
der Fakultäten für Biologie und Bodenkunde der Universitäten.] 
Изд. 1. Москва 1969 Изд. МГУ 22X14 43 p. 779 terms. 

Кафедра английского языка факультетов естественных наук Mo- 
сковского тос. унив. 4911 


4912: 
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5771 


578.087 
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58 


58 


58 


58 
59 


58 


© їй © Ru, а 

Главатских ©. C., Прокопьев M. IL: Краткий русско-удмуртский 
биологический словарь. [Kleines russisch-udmurtisches Wörterbuch 
für Biologie] Ред. В. M. Вахрушев. Изд. 1. Ижевск 1970 Удмуртия 
14X10 180 p. ca 2000 terms. 4912 


© ’De Ru, 
Himmler V., Thielmann K.: Wörterbuch der Biochemie. Russisch- 
-Deutsch. [Русско-немецкий биохимический словарь.] Aufl. 1. Leipzig 
1970 VEB Verl. Enzykl. 19X12 391 p. 25000 terms. 4913 


© Ш "Се De, "Еп "Pr Ma ’Pl Ru 
Biometrisches Wörterbuch. Erläuterndes biometrisches Wörterbuch in 
2 Bänden. [Биометрический словарь! Bearb. С. Specht, A. Jänossy. 
Band 1-2. Aufl. 2. Berlin 1969 VEB Deutscher Landwirt. 21,5X14,5 
523 p. + 546 p. 5424 terms. 
[Aufl. 1 = 4225]. 4914 


Botanika. 
Ботаника. 
Botanik. 


© La, РІ : 
Projekt nazw rošlin zielnych oraz drzew i krzewów opracowanych przez 
Komisję Nazewnictwa. [Проект названий зеленых растений, деревьев 
и кустов, установленных Терминологической комиссией. Namenent- 
wurf der griinen Pflanzen, Biumen und Biische bearbeitenen von Ве- 
nennungskommission.] Red. L. Karpowiczowa, M. Kostyniuk, H. Bu- 
kowiecki [i in.] Cz. 1. Wiadomości Botaniczne 1963 T. 7 z. 3/4. Biuletyn 
Ogrodów Botanicznych nr 2 12 p. ca 400 terms. š 4915 


© La, ’Pl 

Projekt nazw roślin zielnych i drzewiastych opracowanych przez Ko- 
misję Nazewnictwa. [Проект названий зелёных M древесных расте- 
ний, установленных Терминологической комиссией. Namenentwurf 
der grünen und holzigen Pflänzen bearbeitenen von Benennungskom- 
mission.] Red. L. Karpowiczowa, M. Kostyniuk, H. Bukowiecki [i in.] 
Wyd. 1. Cz, 3—7. Wyd. 1. Warszawa 1965—70. 24X17 23 p. + 26 p. + 
+ 11 p. +9 p. + 19 p. ca 2750 terms. 

Hortus Botanicus Univ. Varsaviensis. 

[Cz. 2 = 2613]. 4916 


© U ’La Slovak 
Slovenská botanická nomenklatura. {Словацкая ботаническан терми- 
нология. Slowakische botanische Terminologie] Zprac. M. Novacky 
[a kol.] Red. J. Horeck$. Vyd. 1. Bratislava 1954 Vyd. Slov. akad. vied 
20,5X15 228 p. 4000 terms, index. 4917 


® 'De El, 


Schwauß M.: Wörterbuch der Flora und Fauna in Lateinamerika. 
Amerikaspanisch-Deutsch. [Америкоиспанско-немецкий словарь фло- 
ры M фауны в Латиноамерике.] Aufl. 1. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzykl. 
19X12 555 p. 13000 terms. 

Lateinamerikanisches Sprachgut. Teil 2. 4918 


© "Нау, La, Ru, 
Цатурян Т. Г.: — [Латино-армянско-русский словарь названий pac- 
тений. Latein-armenisch-russisches Wörterbuch der Benennungen von 
Pflanzen.] Ред. 3. A. Аствацатрян. Изд. 2. Ереван 1970 Изд. EpeB. 
roc. унив. 15X11 257 p. 1299 terms, index. 
[Изд. 1 = 2623]. 7 4919 
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581.4 
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59 
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597 


598.2 


61 


61 


4926 


© De Ер Fr Та Ru, 
Дьякова Г. A.: Фитопатологический словарь-справочник. Русско- 
-англо-немецко-французский. [Phytopathologisches Wórterbuch. Rus- 
sisch-englisch-deutsch-franzósisch.] Ред. JI. JI. Балашов. Изд. 1. Mo- 
cKBa 1969 Hayka 26X17 478 p. ca 5000 terms, index. 
АН СССР. Всесоюзный инст. научной и технической Kinio" 
49 


© U © Та Slovak, 
Terminolögia botanickej morfológie. [Терминология ботанической мор- 
фологии. Terminologie der botanischen Morphologie.] Zprac. M. No- 
vacky, M. Cervenka [a kol.] Red. J. Horecky. Vyd. 1. Bratislava 1959 
Vyd. Slov. akad. vied 20,5X15 258 p. 2200 terms, index. 
Odbornä terminológia, zv. 11. 4921 


Zoologia. 
Зоология. 
Zoologie. 


© ’De Ru, 
Feurich R.: Wörterbuch der Zoologie. Russisch-Deutsch. [Pyccko-He- 
мецкий зоологический словарь]. Aufl. 1. Leipzig 1969 VEB Verl. 
Enzykl. 19X12 361 p. ca 17000 terms. 4922 


® ’De El, д А 
Schwauß M.: Wörterbuch der Flora und Fauna in Lateinamerika = 4918 


© U ’Mol Ru, u 
Ганя M. M. Краснова И. И.: Дикционар зооложик рус-молдовенеск. 
[Русско-молдавский зоологический словарь. Russisch-moldauisches 
zoologisches Wórterbuch.] Ред. M. M. Дедю. Изд. 1. Кишинев 1969 
Картя молдовеняскэ 20Х14 319 p. ca 14000 terms. 
AH Молдавской CCP. Инст. зоологии. Инст. языка и литературы. 


© ’Bul ’Cs Та ’Pl Bu ’Shr Slovak, ’Uk 
Ferianc O.: Slovenské názvoslovie ryb Československej republiky a su- 
sediacich krajov. [Словацкая номенклатура рыб Чехословацкой pec- 
публики и соседних земель. Slowakische Nomenklatur der їп ĆSR und 
Nachbarstaaten lebenden Fische.] Vyd. 1. Martin 1948 Matica slo- 
venskä 23,5X15 114 p. index. 4924 


© No, "Ru, N 
Лукашова E. A.: Норвежско-русский словарь по промысловой их- 
тиологии = 5026 


© U 'Bul ’Cs Та ’Pl "Bu ’Shr Slovak, 'Uk 
Ferianc O.: Slovenské názvoslovie vtákov. [Словацкая номенклатура 
птиц. Slowakische Nomenklatur der Vögel.] Red. J. Horecký. Vyd. 1. 
Bratislava 1958 Vyd. Slov. akad. vied 23,5X16 332 p. index. 
Slovenská akadémia vied. 4925 


Medycyna. 
Медицина. 
Medizin. 


© De, ’En Fr Ru | 
Fachwortschatz Medizin. Häufigkeitswörterbuch Russisch-Englisch- 
-Französisch. [Частотный словарь медицинских терминов. Русский- 
-английский-французский.] Bearb. L. Hoffmann, F. Heinzmann, 
L. Katsch [u. а] Aufl. 1. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzykl. 21,5X14,5 
106 p. 1200 terms. 4926 


4927 


48 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


© Ш "De La, 
Wörterbuch der Medizin. [Медицинский словарь.] Red. M. Zetkin, 
H. Schaldach, E.-H. Kiihtz [u. a.] Aufl. 4. Berlin 1969 Volk und Gesund- 
heit 24X16,5 1087 p. ca 30000 terms. 
[Aufl. 3 = 4237]. 4927 


© Т.а Ma, 
Brencsan J.: Orvosi szótár. [Медицинский словарь. Medizinisches Wör- 
terbuch.] Kiad. 3. Budapest 1969 Terra 17X12 464 p. 17000 terms. 
[Kiad. 2 = 4231]. 4928 


© ’En, ’Pl, 
Jedraszko S.: Słownik lekarski angielsko-polski i polsko-angielski. 
[Английско-польский M польско-английский медицинский словарь. 
Englisch-polnisches und polnisch-englisches Medizinwórterbuch.] Red. 
J. Babecki. Wyd. 3. Warszawa 1969 PZWL 21X15 683 p. ca 40000 
terms. 
[Wyd. 2 = 1856]. | 4929 


© Fr, ’Pl 
Neuman В. Słownik lekarski francusko-polski. [Французско-поль- 
ский медицинский словарь. Franzósisch-polnisches medizinisches 
Wórterbuch.] Red. J. Tuszyński. Wyd. 2. Warszawa 1970 PZWL 21X15,5 
703 p. ca 42000 terms. 
[Wyd. 1 = 3602]. 4930 


© En, 'Gz Би 
Vysotskaya V. A.: Dictionary of English and American Abbreviations 
for Medical Men. [Словарь английских и американских сокращений 
для медиков. Wörterbuch der englischen und amerikanischen Ab- 
kürzungen für Mediziner.] Pen. V. Okudjava. Изд. 1. Тбилиси 1970 
Ганатлеба 21X13 79 p. са 6000 terms. 4931 


© De, "Bu 
Немецко-русский медицинский словарь. [Deutsch-russisches medizi- 
nisches Wórterbuch.] Сост. A. IO. Болотина, А. H. Озерский, 
И. Б. Риман [и др.] Изд. 1. Москва 1970 Сов. энциклопедия 21Х13 
707 p. ca 45000 terms. 4932 


© Az, Та Ru 
Ахмедов M. И.:--ІКраткий словарь медицинских терминов. A3ep- 
байджанско-русско-латинский. Kleines Fachwörterbuch der Medizin. 
Aserbaidshanisch-russisch-lateinisch.] Ред. A. Алиев. Изд. 1. Баку 
1969 Изд. АН Аз.ССР 22X14 325 p. 6008 terms, index. 
Терминологический Ком. при Президиуме АН Азербайджанской 
ССР. 4933 


© Fr, Ru 
Беженарь Г. И., Беженарь В. ©.: Французско-русский медицинский 
словарь. [Französisch-russisches medizinisches Wörterbuch.] Ред. 
C. Д. Голигорский. Изд. 1. Кишинев 1970 Лумина 22X14 314 p. ca 
20000 terms. 4934 


© En, Ru 
Маслова A. M. Вайнштейн: Словарь-минимум по английскому язы- 
Ry для студентов медицинских вузов. [Wórterbuch-Minimum der 
englischen Sprache für die Studenten der medizinischen Hochschule] 
Изд. 1. Москва 1969 Высшая школа 21X13 46 p. 1200 terms. 4935 


© En, "Bu 
Мультановский M. IL, Иванова А. Я.: Англо-русский медицинский 
словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch der Medizin] Изд. 2. Mo- 
сква 1969 Медицина 22X14 687 p. ca 50000 terms. 
[Изд. 1 = 1869]. 74936 
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611 
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611 
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611 


611 


611 


611 


611—018 


612.8 


615 


4950 


En, Ru 
РЕ А, O. К.: Краткий англо-русский медицинский словарь. [Klei- 
пез englisch-russisches medizinisches Wórterbuch.] Ред. И. Н. Ландер. 
Изд. 1. Ленинград 1970 21X13 97 p. са 4000 terms. 
Ленинградский госуд. ордена Ленина инст. усовершенствования Bpa- 
чей им. С. М. Кирова. 4937 


© Ш “Ел La, 
Donath T.: Anatomical Dictionary with Nomenclatures and Explana- 


tory Notes. [Анатомический словарь. Anatomisches Wörterbuch.] Red. 
С. М. С. Crawford. Kiad. Г. Budapest, Oxford 1969 Akad. Kiadó, Per- 
gamon Press 25X17 634 p. 4938 


© Ш De ’He La, 
Krüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарь. 
Aufl. 1. Leipzig 1950 Hirzel 18X11 95 p. 2500 terms. 4939 


© U ’De ’He La, 
Krüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический CJIOBapb.] 
Aufl. 2. Leipzig 1951 Hirzel 18X11 104 p. 2500 terms. 4940 


© Ш ’De ’He La, 
Krüger С. Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарь.) 
Aufl. 3. Leipzig 1953 Hirzel 18X11 104 p. 2500 terms. 4941 


© U ’De ’He La, 
Krüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарь.] 
Aufl. 4. Leipzig 1955 Hirzel 18X11 112 p. 2500 terms. 4942 


© Ш Пе ’He La, 
Krüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарь.) 
Aufl. 5. Leipzig 1956 Hirzel 18X11 112 p. 2500 terms. 4943 


© U "De "De La, 
Krüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарь. 
Aufl. 6. Leipzig 1959 Hirzel 18X11 145 p. 2500 terms. 4944 


© TJ Пе ’He La, 
Krüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарь.] 
Aufl. 7. Leipzig 1961 Hirzel 18X11 145 p. 2500 terms. 4945 


® U ’De ’He La, 
Krüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарь.] 
Aufl. 8. Leipzig 1964 Hirzel 18X11 131 p. 2500 terms. 4946 


® U ’De ’He La, 
Krüger G.: anatomische Wortschatz. [Анатомическая лексика.] Aufl. 9. 


Leipzig 1969 Hirzel 18X11 142 p. ca 2500 terms. 4947 
© U Az, Ru A 
Абдуллаев M. С.:— [Словарь терминов по гистилогии. Fachwórter- 


buch für Нїз{о1ор1е.] Ред. С. Гасанов. Изд. 1. Баку 1970 Элм 22X14 
269 p.ca 1500 terms, index. 
AH Азербайджанской CCP. 4948 


© Ш O De, "En Ru 
Brukhardt D.: Wörterbuch der Neurophysiologie. [Словарь по HeBpo- 
физиологии.] Mitarb. I. de la Motte. Aufl. I. Jena 1969 Fischer 19X12 
316 p. ca 1250 terms, index. 4949 


© "De Еп Ег La, Та Жа 
Vosylius J.: Trumpas farmacinis poliglotinis Zodynas. [Краткий фар- 
мацевтический полиглотный словарь. Kleines pharmazeutisches po- 
lyglottisches Wörterbuch.] Изд. 1. Каунас 1970 20X13 349 p. 2125 


terms. 
Мин. высшего и среднего специального образования Литовской CCP. 


Каунасский медицинский инст. 4950 


4951 
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616—091 
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62 


62 


62 


62 


62 


62 


© “А? Та Ru, 
— [Словарь клинических терминов. Wörterbuch der klinischen Fach- 
ausdrücke.] Сост. Дж. М. Абдуллаев, М. Эфендиев, A. Привердиев 
[и др] Ред. А. Алиев, M. Эфендиев. Изд. 1. Баку 1970 Элм 22X14 
243 p. ca 7000 terms. 
Терминологический комитет при Президиуме АН Азербайджанской 
ССР. 4951 


© ’La Ru, 
Бахтияров В. A.: Латинская терминология некоторых патологичес- 
ких процессов. Пособие для студентов медицинских институтов, изу- 
чающих патологическую анатомию. [Die lateinischen Fachausdrücke 
für einige patologische Prozesse. Hilfmittel für Studenten der medizi- 
nischen Hochschulen welche die patologische Anatomie studieren.] 
Изд. 1. Кемерово 1969 Кемер. KH. изд. 20X14 11 p. 174 terms. 


Кемеровский гос. медицинский инст. 4952 
© Ш "E: Ru, 
Качаганов X. E., Бердимуратов Ж. B.: — [Русско-казахский ветери- 


нарный словарь. Russisch-kasachisches Fachwörterbuch der Tier- 
arzneikunde.] Ред. A. Мырзамадиев. Изд. 1. Алма-Ата 1969 Кайнар 
17X13 247 p. ca 1200 terms. 4953 


Inżynieria. Technika w ogólności. 
Техника в целом. 
Technik im allgemeinen. 


© ’Cs En, 
Anglicko-český technický slovník. [Англо-чешский политехнический 
словарь. Englisch-tschechisches technisches Wórterbuch.] Red. Z. Jouk- 
lová. Vyd. 1. Praha 1969 SNTL 21,5X15 1026 p. 60000 terms. 4954 


© Cs, Фе 
Ćesko-nómecky technický slovník. [Чешско-немецкий технический 
CJIOBapb. Tschechisch-deutsches technisches Wórterbuch.] Red. A. Na- 
хегоуа, Vyd. 1. Praha 1970 SNTL 20,5X14,5 1096 p. 80000 terms. 4955 


© Fr, Ro 
Dicționar tehnic francez-roman. [Французско-румынский техничес- 
кий словарь. Franzósisch-ruminisches technisches Wórterbuch.] Red. 
G. Niculescu. Ed. 1. Bukarest 1970 Ed. Tehnicä 17X24 1322 p. 130000 
terms. 4956 


© ’En Ro, 
Dicționar tehnic romän-englez. [Технический румынско-английский 
словарь. Rumänisch-englisches technisches Wórterbuch.] Red. M. Con- 
stantin, H. Löbel, F. Diaconescu. Ed. 1. Bukarest 1970 Ed. Tehnicä 
24X17 1124 p. 103000 terms. 4957 


© 'Cs, ’En, 
Maly anglicko-český a česko-anglický technický slovník. [Малый an- 
глийско-чешский и чешско-английский технический словарь. Klei- 
пез englisch-tschechisches und tschechisch-englisches technisches Wór- 
terbuch.] Red. Z. Jouklova. Vyd. 2. Praha 1970 SNTL 16,5X12 512 p. 
24000 terms. 4958 


@ "DL "Ru, 
Mały słownik techniczny rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Краткий 
русско-польский и польско-русский политехнический словарь. Klei- 
nes russisch-polnisches und polnisch-russisches technisches Wórter- 
buch.] Red. M. Porwit. Wyd. 2. Warszawa 1969 WNT 16,5X12 137 p. + 
+ 134 p. ca 11500 terms. 
[Wyd. 1 = 2669—70]. 7 4959 


4970 


@ Фе, ’Slovak, 
Nemecko-slovensky a slovensko-nemecky technicky slovnik. [Немецко- 
словацкий M словацко-немецкий технический словарь. Deutsch-slo- 
wakisches und slowakisch-deutsches technisches Wórterbuch.] Red. 
G. Vigašová. Vyd. 1. Bratislava 1966 Alfa 20,5X15 944 p. 64000 terms. 
4960 


© Фе, "Slovak, 
Nemecko-slovensky a slovensko-nemeck$ technicky slovnik. [Немецко- 
словацкий и словацко-немецкий технический словарь. Deutsch-slo- 
wakisches und slowakisch-deutsches technisches Wórterbuch.] Red. 
G. Vigašová. Vyd. 2. Bratislava 1969 Alfa 20,5X15 944 p. 64000 terms. 
4961 


Ф Ce Ru 
Rusko-ćesky technicky slovník. [Русско-чешский политехнический 


словарь. Russisch-tschechisches technisches Wörterbuch] Red. A. Ku- 


бега. Vyd. 1. Praha 1968 SNTL 21,5X15 1039 p. 90000 terms. 4962 


© ’En Р], 
Słownik techniczny polsko-angielski. [Польско-английский техничес- 
кий словарь. Polnisch-englisches technisches Wörterbuch] Red. 
S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 2. Warszawa 1970 WNT 21X15 666 p. 
ca 60000 terms. 
[Wyd. 1 = 2675]. 4963 


© "Fr Рі, 
Słownik techniczny polsko-francuski. [Польско-французский техни- 
ческий словарь. Polnisch-französisches technisches Wórterbuch.] Red. 
A. Bryczkowski, L. Górecki, J. Szarski [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1969 
WNT 21X15 649 p. ca 47000 terms. 4964 


© ’De Р], 
Słownik techniczny polsko-niemiecki. [Польско-немецкий техничес- 
кий словарь. Polnisch-deutsches technisches Wörterbuch.] Red. Z. J. 
Koch. Wyd. 1. Warszawa 1969 WNT 21X15 721 p. ca 75000 terms. 
4965 


@ PL Shr, 
Słownik techniczny serbochorwacko-polski. [Сербскохорватско-поль- 
ский технический словарь. Serbokroatisch-polnisches technisches Wór- 
terbuch.] Red. E. Bońkowska-Tabaczkiewicz, A. Murawska. Wyd. 1. 
Warszawa 1969 WNT 21X15 325 p. ca 25000 terms. 4967 


© Ш © Те "En PI, "Bu 


Białowąs J., Machnicki M.: Leksykon przemysłu Dolnego Śląska. [Ле- 

ксикон промышленности Нижней Силезии. Industrie-Lexikon von 

Niederschlesien.] Wyd. 1. Wrocław 1969 WNT 24X17 235 p. tabl. ca 

430 terms, index. 

Zarząd Wojewódzki Towarzystwa Rozwoju Ziem Zachodnich. Woje- 

wódzki Ośrodek Informacji Naukowo-Technicznej i Ekonomicznej. 
4968 


© ’De Ru, 
Hüter P.: Polytechnisches Wörterbuch. Russisch-deutsch. [Русско-не- 
мецкий политехнический словарь.] Aufl. 3. Berlin, Moskau 1969 VEB 
Verl. Technik, Verl. Sowjetenzyklopädie 21,5Х145 1271 p. 85000 terms. 
[Aufl. 1 = 3623]. 4969 


© De, Ma 
Nagy E., Klár J.: Nemet-magyar műszaki szótár. [Немецко-венгерский 
политехнический словарь. Deutsch-ungarisches polytechnisches Wór- 
terbuch.] Kiad. 3. Budapest 1970 Terra 24X17 1378 p. ca 130000 terms. 
[Kiad. 2 = 2682]. 4970 


4971 


52 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


© "Pl Ru, 
Ropicka-Kasprzykowa Z.: Słownik rosyjsko-polski dla studentów szkół 
technicznych. ІРусско-польский словарь для студентов технических 
школ. Russisch-polnisches Wórterbuch fiir die Studenten дег tech- 
nischen Schule.] Wyd. 1. Warszawa 1970 Wyd. Politechn. Warsz. 24X 
17 182 p. ca 3700 terms. 4971 


© ’Ma Pl, \ 
Skripecz S.: Lengyel-magyar müszaki szötär. [Польско-венгерский no- 
литехнический словарь. Polnisch-ungarisches technisches Wörter- 
buch.] Kiad. 1. Budapest, Warszawa 1969 Terra, WNT 17X12 291 р. 
17000 terms. 4972 


_ © Cs, 'Slovak 

Śaling S.: Cesko-slovensky technicky slovnik. [Чешско-словацкий Tex- 
нический словарь. Tschechisch-slowakisches technisches Wörterbuch.] 
Vyd. 1. Bratislava 1970 Edićnć stredisko SVTS 16,5X12 264 p. 24000 
terms. 4973 


© De, ’En 
Walther R.: Polytechnisches Wörterbuch. Polytechnical Dictionary. 
[Политехнический словарь.] Aufl. 1. Berlin 1969 VEB Verl. Technik 
21,5X14,5 1046 p. ca 100000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 4974 


© En, Ru 
Краткий англо-русский технический словарь. [Kleines englisch-rus- 
sisches technisches Wórterbuch.] Ред. А. Е. Десов. Изд. 2. Москва 1969 
Сов. энциклопедия 17X11 464 p. tabl. 14000 terms. 
[Изд. 1 = 3627]. 4975 


© De, Жа 
Краткий немецко-русский политехнический словарь. [Kleines 
deutsch-russisches polytechnisches Wórterbuch.] Сост. Н. II. Гусев, 
А. В. Панкин, IO. В. Федирко [u др.] Изд. 1. Москва, Berlin 1970 Сов. 
энциклопедия, Technika 17X11 631 p. ca 25000 terms. 4976 


© "EI Ru, 
Русско-испанский политехнический словарь. [Russisch-spanisches po- 
lytechnisches Wórterbuch.] Сост. Бальбоа Анхель Канарис, Гарсия 
Пельо Бенихно, Кото Сапико Мануель [и др.] Изд. 1. Москва 1969 
Сов. Энциклопедия 26X17 672 p. са 72000 terms. 4977 


® Fr, Ru 
Французско-русский политехнический словарь. [Franzósisch-russi- 
sches polytechnisches Wórterbuch.] Сост. M. 3. Алендер, В. Г. Анто- 
ненко, В. Н. Арнольд [u др.] Ред. II. E. 'Турчин. Изд. 2. Москва 1970 
Сов. энциклопедия 27Х20 836 p. ca 100000 terms. 
[Изд. 1 = 2694]. 4978 


© No, Ru 
Максимов В. ©. Максимов Л. B.: Норвежско-русский политехничес- 
кий словарь. [Norwegisch-russisches polytechnisches Wórterbuch.] Ред. 
Л. A. Попилов. Изд. 1. Москва 1970 Сов. энциклопедия 22X14 767 p. 


tabl. ca 50000 terms. 4979 
© Ш Кі Ru, 
Медеров O. А.: — [Русско-киргизский словарь технических терми- 


HOB. Russisch-kirgisisches Wórterbuch der technischen Fachausdriicke.] 
Ред. Т. Шакиров, M. Юсупова. Изд. 1. Фрунзе 1970 Илим 22X14 
139 p. ca 2000 terms. 

AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 7 4980 
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© De, "Bu 
Тупальский Н. M.: Немецко-русский терминологический словарь-ми- 
нимум. Для технических вузов. [Deutsch-russisches Fachwórterbuch- 
Minimum. Für technische Hochschule.] Изд. 1. Минск 1969 Вышэйшая 
школа 21X13 131 p. 3000 terms. 
Мин. высшего и среднего специального образования БССР. MoruneB- 
ский машиностроительный институт. 4981 
© ’Lv, "Ru, 
Radioelektronikas, elektrosakaru, automatikas un skaitloSanes tehnikas 
terminu värdnica = 4994 


© Fr, Ru 


Глузман M. C.: Французско-русский словарь по автоматике и вычи- 
слительной технике. [Französisch-russisches Wörterbuch der Automatik 
und Rechentechnik.] Изд. 1. Москва 1970 Сов. энциклопедия 17X11 
670 p. ca 22000 terms. 4982 


© 'Cs Ru, 
Rusko-ćesky strojirensky slovnik. [Русско-чешский машиностроитель- 
ный словарь. Russisch-tschechisches Maschinenbauwórterbuch.] Red. 
A. Kućera. Vyd. 1. Praha 1969 SNTL 21,5X15 219 p. 16000 terms. 4983 


© De, ’Pl 


Słownik mechaniczny niemiecko-polski. [Немецко-польский механи- 
ческий словарь. Deutsch-polnisches Fachwórterbuch für Maschinenbau 
und Metałlbearbeitung.] Red. Z. J. Koch. Wyd. 2. Warszawa 1970 WNT 
21X15,5 718 p. ca 43000 terms. 

[Wyd. 1 = 2706]. 4984 

® Фе En, "Pr Ro "Bu 

Stämbuleanu A. Georgescu R., Bour A.: Dictionar poliglot de masini 
si construcții de maşini. [Полиглотный словарь по машинам и маши- 
ностроению. Polyglotisches Maschinen- und Maschinenbauwórterbuch.] 
Red. M. Constantin, H. Lóbel. Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. Tehnicä 24X17 
774 p. 117767 terms. 4985 


© En, "Bu 


Кречетников С. M., Шелдаков-Греков E. М., CumaueBckaa Ж. H.: Ан- 
гло-русский словарь по машиностроению и металлообработке. 
[Englisch-russisches Fachwórterbuch des Maschinenbaues und der 
Metallbearbeitung.] Ред. A. JI. Заржевский. Изд. 3. Москва 1969 Сов. 
энциклопедия 22X14 661 p. ca 40000 terms. 

[Изд. 2 = 1952]. 4986 


© ’Bul En, 
Семерджиев C., Пеев II, Денчев C.: Английско-български машино- 
строителен речник. English-Bulgarian Dictionary of Mechanical Engi- 
neering. [Английско-болгарский словарь по машиностроению. Englisch- 
-bulgarisches Maschinenbauwórterbuch.] Ред. С. Семерджиев, С. Джам- 


базов. Изд. 1. София 1970 Техника 20X14 678 p. tabl. 35000 terms. 
4987 


© U "De 'El, “Еп, Жү, ’It, "Ne, ӘРІ, Ru, ’Sv, 


Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej. W 9 językach. Dział 
35: Różne urządzenia elektromechaniczne. Dział 37: Urządzenia sterowa- 
nia i regulacji automatycznej. [Международный электротехнический 
сборник терминов. 35: Электромеханические устройства и их приме- 
нение. 37: Аппаратура для автоватического управления и регулиров- 
Ku. Internationales elektrisches Vocabularium in 9 Sprachen. С. 35: 
Verschiedene elektromechanische Anlagen. 37: Selbsttatige Steuerungs- 
und Regelungseinrichtungen.] Red. J. R. Świtkowski. Wyd. 1. Warszawa 
1970 WNT 29X21 65 p. ca 300 terms, index. 

Międzynarodowa .Komisja Elektrotechniczna. 4988 


4989 


54 


621.3 


621.3 


621.3 


621.31 


621.38 


621.386.8 
621.391 
62-52 
681.3 


621.391 


621.391 
007 


© ’Ee Ru, . 
Vene-eesti elektrotehnika sönastik. [Русско-эстонский электротехни- 
ческий словарь. Russisch-estnisches elektrotechnisches Wórterbuch.] 
Сост. H. Jänes, K. Kask, M. Kindlam [u др.] Изд. 1. Таллин 1969 Валгус 
20X13 220 p. ca 9000 terms. 

Инст. термофизики и электрофизики AH СССР. Инст. языка u лите- 
ратуры АН ЭССР. 4989 


® “Бе Ru, 
Gross H.: Kleines Wörterbuch der Elektrotechnik. Russisch-deutsch. 
[Краткий электротехнический словарь.] Aufl. 1. Berlin 1970 VEB Verl. 
Technik 21,5X14,5 208 p. tabl. 5000 terms. ! 
Technische Universität, Dresden. 
Technik-Wörterbuch. 4990 


© Ш Юе "El "En, "Pr TL "Ne ’Pl ’Ru, Sv 

Международный электротехнический словарь. Группа 37: Автомати- 
ческие управляющие и регулирующие системы. [Internationales elek- 
trotechnisches Wórterbuch. Gruppe 37: Automatische steuernde und 
regelnde Systeme.] Ред. М. А. Розенблат. Изд. 1. Москва 1969 Сов. 
энциклопедия 21X13 112 p. ca 300 terms, index. 

Международная электротехническая комиссия. Kom. no участию СССР 
в международных энергетических объединениях. 4991 


© De, 'Slovak 
Jurković A., Horecky J.: Nemecko-slovensky energeticky slovnik. [He- 
мецко-словацкий энергетический словарь. Deutsch-slowakisches ener- 
getisches Wórterbuch.] Vyd. 1. Bratislava 1969 Alfa 20,5Ж14,5 576 p. 
40000 terms. | 
Edicia prekladovych slovnikov 4992 


© U Фе En, Fr Ma "Bu 
Neidhart P.: Electronics. Elektronik. Elektronique. Электроника. Aufl. 
1. Berlin, Budapest 1969 VEB Verl. Technik, Akad. Kiadó 25X17 
1660 p. + 157 p. 17000 terms, index. 
Technik-Wórterbuch. 4993 


© "La, Ru, 


Radioelektronikas, elektrosakaru, automatikas un skaitlośanas tehnikas 
terminu vardnica. 1: Latviski-krieviska dala; 2: Krieviski-latviska dala. 
[Словарь терминов радиоэлектроники, электросвязи, автоматики M вы- 
числительной техники. Wörterbuch der Fachausdrücke der Radioelek- 
tronik, des elektrischen Nachrichtenwesens, der Automatik und Rechen- 
technik.] Сост. A. Akmentiņš, J. Birzvalks, J. Daube [и др. Red. А. Rat- 
niek. Изд. 1. Рига 1968 Лиесма 17X13 604 p. 8637 terms. 

Научная и техническая терминология. 6. 4994 


© "Lu, “Ба, 
Radioelektronikas, elektrosakaru, automatikas un skaitlośanas tehnikas 
terminu vardnica = 4994 


© En, Ru, 


Англо-русский и русско-английский словарь по теоретической ки- 
бернетике. [Englisch-russisches und russisch-englisches Fachwórterbuch 
der teoretischen Kybernetik]. Сост. Н. M. Голтвяница, В. ©. Маслова, 
Л. Н. Старик [и др] Ред. Н. М. Голтвяница. Изд. 1. Киев 1969 21X13 
439 p. ca 3000 terms. 

АН УССР. Инст. кибернетики. Отдел научно-технической информа- 
HUM. ~ 4995 
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621.4 
621.6 


621.7 


621.7 


621.791 


621.81 


621.81 


621.9 


622 


622 


6* 


© "De "Ru, 


Fritzsche C.: Kraft-und Arbeitsmaschinen. Fórdertechnik. Russisch- 
-Deutsch. Deutsch-Russisch. [Энергетическое и подъёмно-транспортное 
оборудование.] Aufl. 2. Berlin 1969 VEB Verl. Technik 21,5Х14,5 
1432 p. tabl., 40000 terms. 

Technik-Wörterbuch. 

[Auf]. 1. = 2744]. 4996 


© De, Ru 


Fritzsche C.: Deutsch-russisches Wörterbuch für Kraft- und Arbeits- 
maschinen und Fördertechnik. [Немецко-русский словарь по энергети- 
ческому и подъёмно-транспортному оборудованию] Aufl. 3. Berlin, 
Moskau 1970 VEB Verl. Technik, Verl. Sowjetenzyklopädie 21,5X14,5 
782 p. 40000 terms. 4997 


© © De, Ru 
Немецко-русский словарь по металлообработке, [Deutsch-russisches 
Wórterbuch der Metallbearbeitung.] Сост. H. ©. Депутатова, И. М. Ста- 
росельская, В. В. Шварц [и др. Ред. В. В. Шварц. Изд. 3. Москва 
1969 Сов. энциклопедия 21X13 480 р. tabl. ca 20000 terms, index. 
[Изд. 2 = 2003]. 4998 


© En, Ru 
Кречетников С. M., Шелдаков-Греков E. M., Симачевская Ж. H.: An- 
гло-русский словарь по машиностроению и металлообработке = 4986 


© Фе, “Еп, 
Kleiber А. W.: Schweißtechnik. Englisch-deutsch, deutsch-englisch. 
[Сварочная техника. Английско-немецкий, немецко-английский сло- 
варь.] Aufl. 1. Berlin 1970 VEB Verl. Technik 21,5X14,5 396 p. 13000 
terms. 
Technik-Wörterbuch. 4999 


2 & Ви, "Bu, 
Ваховский A., Манчева C.: Болгарско-русский и русско-болгарский 
словарь по деталям машин. [Bulgarisch-russisches und russisch-bulga- 
risches Wórterbuch der Maschinenelemente.] Изд. 1. Москва 1970 Сов. 
энциклопедия 17X11 352 p. ca 16000 terms. 5000 


© De, Ru 
Личак С. K., Кузьмин П. Г.: Немецко-русский словарь по деталям 
машин. [Deutsch-russisches Wórterbuch der Maschinenelemente.] Ред. 
Е. M. Гутьяр. Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопедия 21X13 344 p. 
ca 18000 terms, index. 5001 


© Ш © De, Е "En Fr ’It Ru 
Heiler T.: Technisches Bildwórterbuch fiir spanende Werkzeuge zur 
Metallarbeitung. [Технический иллюстрированный словарь по метал- 
лорежущим инструментам.] Mitarb. Р. Hüter. Aufl. 1. Berlin 1969 VEB 
Verl. Technik 24X16,5 580 p. ca 6000 terms. 5002 


© Фе, “Еп, "Fr, "DL "Bu, 
Podręczny pięciojęzyczny słownik górniczy rosyjsko-angielsko-niemiec- 
ko-francusko-polski. [Настольный пятиязычный словарь по торному 
делу. Fiinfsprachiges Bergbauhandwörterbuch.] Red. В. E. Kazakow. 
Wyd. 1. Warszawa 1969 Wyd. Geol. 21X15 344 р. 3250 terms, index. 
Państwowa Rada Górnictwa. Materiały z prac Rady, z. 55. 5003 


© ’Ee Ru, 
Vene-eesti mäenduse sönastik. [Русско-эстонский горный словарь. 
Russisch-estnisches Bergbauwörterbuch.] Cocr. L. Lainoja, E. Nurm, 
G. Paalme [и др.] Изд. 1. Таллин 1969 Валгус 20X13 235 p. са 9000 
terms. 
Эстонское отд. научно-технического общества горной промышленно- 
сти. Инст. языка и литературы АН ЭССР. 5004 


5005 
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622.2 


622.32 
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624/628 


626/627 


628.1/.3 


628.1/.3 


© Ш O "En, ВІ, "Ro, 
Najberg M., Lubert J.: Słownik górniczy. Znormalizowane nazwy i okre- 
ślenia. [Горный словарь. Bergbauwórterbuch.| Wyd. 1. Warszawa 1969 
Wyd. Norm. 21X15 508 p. tabl. ca 1000 terms, index. 5005 


© U Ki Ru, 
— [Русско-киргизский словарь горных терминов. Russisch-kirgisisches 
Bergbauwórterbuch.] Сост. Ж. Алымкулов, И. Айтматов, A. Имаралиев 
[и др.] Ред. К. Курманалиев, Т. Дейшеналиева. Изд. 1. Фрунзе 1970 
Илим 22X14 209 p. са 6000 terms, 
AH Киргизской CCP. Терминологическая крмиссия. 5006 


© U © Poliglot 
Słownik terminologii wiertniczej = 4909 


© ’De, "Ru, 
Schäfer F.: Erdöl, Erdgas. Erkunden, Bohren, Fördern. Russisch-deutsch. 
Deutsch-russisch. [Нефть, природный газ. Разведка, бурение, добыча.] 
Aufl. 2. Berlin 1970 VEB Verl. Technik 21,5X145 180 p. 5000 terms. 
[Aufl. 1 = 4281]. 5007 


© Ш O De, En, Fr, РІ, Ru, 
Nielubin L. L.: Ilustrowany wojskowy słownik techniczny: polski, rosyj- 
ski, angielski, niemiecki, francuski. [Иллюстрированный военно-техни- 
ческий словарь. Illustriertes Wörterbuch der Militärtechnik.] Red. 
M. Domańska. Wyd. 1. Warszawa 1970 MON 245X17 512 p. tabl. ca 
10000 terms, index. 5008 


© “Св, "De, 
Nemecko-tesky a česko-německý stavební slovník = 5055 


© Ru, ’Uz 
Ашрабов А. B., Касымов HI. — [Краткий русско-узбекский словарь 
строительных терминов] = 5056 


© Ru, ’Uz 
Хусанходжаев 3. X.: — [Русско-узбекский словарь гидротехнических 
терминов. Russisch-usbekisches Wörterbuch der hydrotechnischen Fach- 
ausdriicke.] Изд. 1. Ташкент 1969 фан 21X13 44р. са 1000 terms. 
Мин. мелиорации M водного хозяйства СССР. Мин мелиорации M вод- 
ного хозяйства Узбекской ССР. Среднеазиатский НИИ ирригации им. 
В. Д. Журина. 5009 


® Ш © Еп РІ 

Metody analityczne badania wody i ścieków. T. 5: Słownik terminów 
technicznych i rysunki urządzeń doświadczalnych. Tłum. z ang. [Анали- 
тические методы исследования воды и сточных вод. Е. 5: Словарь 
технических терминов. Analytische Methoden des Laboratoriumsversuch 
des Wassers und Abwassers. Band 5: Wórterbuch der technischen Ter- 
minologie.] Red. J. Dojlido. Wyd. i. Warszawa 1970 Inst. Gosp. Wodnej 
28Ж20,5 46 p. tabl. ca 400 terms. 

Światowa Organizacja Zdrowia. 5010 


© Фе, “Еп, "Fr, "DL "Ru, 

Chojnacki A., Pawlak J., Gisiowa J.: Słownik wodociągowy i kanaliza- 
cyjny polsko-rosyjsko-angielsko-francusko-niemiecki. [Словарь по водо- 
проводам M канализации. Wörterbuch der Wasserleitung und Kanalisa- 
tion.] Red. J. Gisiowa. Wyd. 1. Warszawa 1970 24X17 374 р. 1980 terms, 
index. 

Inst. Gospodarki Komunalnej. Zakład Informacji Naukowo-Technicznej 
i Ekonomicznej. Polskie Zrzeszenie Inżynierów i Techników Sanitar- 
nych. "5011 
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629.13 
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© ’De En, Fr Ru 
Heating, Ventilation, Sanitary Engineering. Heizung, Lüftung, Sanitär- 
technik. Chauffage, ventilation, technique sanitaire. [Отопление, венти- 
ляция, санитарная техника. Bearb. W. Lindeke [u.a.] Aufl. 1. Berlin 
1969 VEB Verl. Technik 24X16,5 182 p. ca 5300 terms. 
Technik-Wörterbuch. 5012 


© "De ’En ’It Ro, Ru 
Cristea P.: Automobilul —termeni tehnici uzuali. [Автомобиль — yno- 
требляемые технические термины. Das Auto — gebräuchliche techni- 
sche Termine.] Red. F. Diaconescu. Ed. 1. Bucarest 1969 Ed. Tehnicä 
16,5X12 214 p. 1206 terms. 5013 


© ’It, Ru, 
Керженевич IO. B.: Итальянско-русский и русско-итальянский авто- 
мобильный словарь. [Italienisch-russisches und russisch-italienisches 
Fachwórterbuch der Kraftfahrzeuge.] Ред. M. И. Лурье. Изд. 1. Москва 
1969 Сов. энциклопедия 17X11 560 p. ca 20000 terms. 5014 


© Ш Фе, “Еп, Fr, "Ru, 
Краткий авиационный словарь. Для студентов-иностранцев. [Kleines 
Flugwesenwórterbuch. Für ausländische Studenten.] Сост. В. В. Брус, 
М. И. Герасименко, Г. И. Кононова (и др.] Ред. М. И. Герасименко. 
Изд. 1. Киев 1970 22Ж14 68 p. ca 500 terms. 
Мин. гражданской авиации СССР. Киевский ордена Трудового Kpac- 
ного Знамени инст. инженеров гражданской авиации. 5015 


© En, Ru 


Мурашкевич A. M.: Словарь англо-американских сокращений по 
авиационной и ракетно-космической технике. [Wórterbush der еп- 
glisch-amerikanischen Abkiirzungen іп дег Flug- und Raketen-Welt- 
raumtechnik.] Изд. 1. Москва 1969 Воениздат 21X13 437 p. ca 20000 
terms. 5016 


Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo. 
Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei. 


© ’Bul °Сѕ Фе “Еп Ма, ’Pl ’Ro ’Ru 
Nyolenyelvü mezögazdasägi szötär. [Восьмиязычный сельскохозяй- 
ственный словарь. Landwirtschaftliches Wörterbuch in acht Sprachen.] 
Red. V. Magyari Beck, Z. Kunffy [et al] Kiad. 1. Praha 1970 SZN 32X 21 
1045 p. + 676 p. index. 5017 


© ’Bul Cs, Фе “Еп Та "Ma Ro Ru 
Osmijazyćny zemědělský slovník. [Восьмиязычный сельскохозяйствен- 
ный словарь. Landwirtschaftliches Wörterbuch in acht Sprachen.] Red. 
V. Kratochvíl. Dil 1—2. Vyd. 1. Praha 1970 SZN 29X21 1048 p. +676 p. 
25780 terms. 5018 


© ’Bul, °С, Фе, “Еп, La, "Ma ’Pl, ’Ro, "Ru, 
Ośmiojęzyczny słownik rolniczy. Rosyjski, bułgarski, czeski, polski, we- 
gierski, rumuński, niemiecki, angielski. [Восьмиязычный сельскохозяй- 
ственный словарь. Achtsprachiges landwirtschaftliches Wörterbuch.] 
Red. I. I. Siniagin. Т. 1-2, Wyd. 1. Warszawa 1970 PWRiL 29,5X21 
1045 p. + 676 p. 25780 terms, index. 5019 


© © De, Ее Ru 
Treiman L.: Póllumajanduslikke oskussónu. Saksa, eesti ja vene keeles. 
[Немецко-эстонско-русский сельскохозяйственный словарь. Landwirt- 
schaftliches Wórterbuch. Deutsch-estnisch-russisch.] Изд. 1. Таллин 
1970 Banryc 20X13 210 p. са 4000 terms. 5020 
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639.2 
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639.22 


64 


641 


© U Кі Ru, 
Мамытов А. M., Султанбаев A. C.: — [Русско-киргизский словарь тер- 
минов по почвоведению. Russisch-kirgisischen Wörterbuch дег Fach- 
ausdriicke in дег Bodenkunde.] Ред. Т. Юсупов, Р. Бекжанова, М. Юсу- 
пова. Изд. 1. Фрунзе 1969 Илим 22X14 155 p. ca 2000 terms. 
АН Киргизской ССР. Терминологическая комиссия, 5021 


© Poliglot 
Словарь полезных растений Ha 20 европейских языках. [Wörterbuch 
der Nutzpflanzen in 20 europäischen Sprachen.] Сост. A. Китанов, 
Е. Троничкова, Т. Б. Беус [u ap.] Ред. Л. Л. Балашов. Изд. 1. Москва 
1970 Hayka 21X13 368 p. tabl. ca 500 terms, index. 


АН СССР. Toc. ком. Совета Министров СССР по науке и технике. 
винити. 5022 


© De, "En Fr Ru 
Wörterbuch der Holztechnik. [Лесотехнический словарь]. Wood tech- 
nical Dictionary. Dictionnaire technique du bois. Bearb. V. Harzbecker 
[u. a] Aufl. 1. Leipzig 1969 VEB Fachbuch. 23X16,5 635 p. ca 10000 
terms. 
Zentralinstitut für Holztechnologie, Dresden. 5023 


© U "De Ru, 

Платиканов Н.: Краткий толковый словарь по оценке питательности 
кормов и методам ее измерения. На русском и немецком языках. 
[Kleines Lexikon der Fachausdriicke auf dem Gebiet дег Futterbewer- 
tung und Methoden der Futterwertmessung. In russischer und deutscher 
Sprache.] Pen. К. Неринг, M. ©. 'Томмэ. Изд. 1. Москва 1965 Сов. энци- 
клопедия 17X11 174 р. 250 terms. 

Всесоюзная ордена Ленина академия сельскохозяйственных наук UM. 
Б. И. Ленина. 5024 


© ’Bul ’Cs De, ’En ’Ma ’Pl ’Ro Ru 
Krüger W., Penner E.: Fachwörterbuch für die Milchwirtschaft. [Сло- 
варь по молочному хозяйству.] Aufl. 1. Leipzig 1969 VEB Fachbuch. 
23X16,5 406 p. ca 5000 terms. 
Technologie der Milchwirtschaft. 5025 


© No, "Bu 


Лукашова Е. A.: Норвежско-русский словарь по промысловой их- 
тиологии. [Norwegisch-russisches Fachwórterbuch der Gewerbe-Ich- 
thyologie.] Ред. К. Г. Константинов. Изд. 1. Москва 1969 Сов. энцикло- 
педия 17X10 176 р. са 700 terms. 

Полярный НИ и проектный инст. морского рыбного хозяйства и океа- 
нографии им. Н. М. Книповича. 5026 


© En, Ru 
Романюк M. К., Хахам JI. А.: Англо-русский морепромысловый сло- 
варь. [Englisch-russisches Fachwörterbuch für Seegewerbe.] Изд. 1. 1969 
17X11 164 p. са 6000 terms. 
Главное управление рыбной промышленности Дальневосточного Oac- 
сейна „Дальрыба”. 5027 


Gospodarstwo domowe. Hotelarstwo. Żywienie zbiorowe. 
Домоводство. Гостиничная промышленность. 
Hauswirtschaft. Hotelwesen. 


© ’De ’En Fr DL Ru 
Nazewnictwo gastronomiczne. [Гастрономическая терминология. Са- 
stronomische Terminologie.] Wyd. 1. Warszawa 1968 Zakł. Wyd. CRS 
14,5X21 45 p. ca 1000 terms. 
Centralny Ośrodek Informacji Turystycznej. 5028 


59 


5035 


648 


654.1 
659.21 


654.1 
656.8 


654.1 
656.8 


655 
655 


655 


656.1 


656.7 


© ’De Ee, Ru 
Liivaku V.: Pesupesemise ja keemilise puhastuse oskussönastik. [Tep- 
минологический словарь по прачечному делу и химической чистке. 
Fachwörterbuch дег Wäscherei und chemischen Reinigung.] Изд. 1. 
Таллин 1970 Валгус 20X13 119 p. ca 1200 terms. 
Мин. бытового обслуживания ЭССР. 5029 


Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel 
i komunikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy. 
Техника организации M управления. Торговля. Сообщение. 
Транспорт. Связь. Полиграфическое производство. 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druk- 
kerei. 


© Фе, "Ma, 


Csóti G.: Magyar-nómet és német-magyar tävirötechnikai és adatátviteli 
szótár. [Венгерско-немецкий, немецко-венгерский словарь по технике 
телеграфных сообщений и передаче информации. Ungarisch-deu- 
tsches, deutsch-ungarisches Wörterbuch der Telegraphietechnik und 
Datenübertragung.] Kiad. 1. Budapest 1969 Orszägos Müszaki Könyvtär 
es Dokumentäciös Központ 109 p. 5030 


© De, 'Ru 


Немецко-русский словарь по проводной и почтовой связи. [Deutsch- 

russisches Wórterbuch дег Drahtmelde- und Postverbindung.] Ред. 

Г. Ф. Литвиненко. Изд. 1 Москва 1970 ЦНИИС 22X14 654 p. са 22000 

terms, index. 

Центральный HMM связи. Отдел научно-технической информации. 
5031 


© Fr, Ru 


Французско-русский словарь IO проводной и почтовой связи. [Fran- 
zósisch-russisches Wórterbuch der Drahtmelde- und Postverbindung.] 
Ред. В. Д. Кульбацкая. Изд. 1. Москва 1965 22X14 627 p. 27000 terms, 
index. 

Мин. связи СССР. ЦНИИ связи. ОНТИ. 5032 


© U De’ El Еп, ’Fr Ru ’Slovak 
Vacabularium bibliothecarii = 4868 


© Ma, 'Poliglot 
Pipics Z.: Dictionarium bibliothecarii practicum = 4869, 4870, 4871 


® Ш Ru, Uk . 
Bopa В. I, Доломїно M. П.: Короткий росїйсько-український словник 
поліграфічних i видавничих термїнїв. [Краткий русско-украинский 
словарь полиграфических и издательских терминов. Kleines russisch- 
ukrainisches Fachwórterbuch der Polygraphie und Verlagwesen.] Изд. 1. 
Київ 1969 Техніка 17X11 114 p. ca 1300 terms. 5033 


© Фе Еп Ег PI, Ru 
Rozmówki polsko-rosyjskie, — niemieckie, — angielskie, — francuskie. 
Komunikacja drogowa. [Польско-русско-немецко-английско-француз- 
ский разговорник. Дорожный транспорт. Polnisch-russisch-deutsch- 
englisch-franzósischer Sprachfiihrer. Wegetransport.] Wyd. 1. Warszawa 
1970 Depart. Szkoln. i Wyd. Min. Spraw Wewn. 20X10 362 p. ca 400 
terms, index. 5034 


® En, Ru 
Аслёзова С. M.: Англо-русский словарь по гражданской авиации. 
[Englisch-russisches Fachwörterbuch дег Zivilluftfahrt.] Изд. 1. Moc- 
ква 1969 Сов. энциклопедия 17X11 352 p. tabl. 11000 terms. 
Мин. гражданской авиации СССР. 5035 


5036 
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659.21 
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66 
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669 


66 


66—982 


662.6/9 
665 


664.1 


© De, Ru i 
Немецко-русский словарь по проводной и почтовой связи = 5031 


© Fr, Ru 
Французско-русский словарь по проводной и почтовой связи = 5032 


© M De Еп "Fr "It "Ne Pl, 

Słownik jakości. Terminy i definicje w zakresie jakości. Wersje obco- 
języczne i polskie. [Термины словаря по статистическому контролю 
качества. Wörterbuch für den Gebrauch in der Qualitätskontrolle.] Red. 
u лы Wyd. 1. Warszawa 1968 CUJiM 20,5X14,5 134 p. 302 terms, 
index. 

Europejska Organizacja Sterowania Jakością. Centralny Urząd Jakości 
i Miar. Biblioteka Jakości, nr 4. 5036 


Q 'De, ’Ma, 


` Csóti G.: Magyar-nómet és német-magyar tävirötechnikai és adatátviteli 


szótár = 5030 


Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Pokrewne gałęzie 
przemysłu. 

Химическая технология. Металлургия. 

Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 


2220 Тл, ’Ru, 
Kimijas un kimijas tehnologijas terminu vārdnīca = 4898 


© Ш O Те "En Pl, "Bu 
Białowąs J., Machnicki M.: Leksykon przemysłu Dolnego Śląska = 4968 


® ’Bul En, 


Английско-български технически речник-- химия, технология, Me- 
талургия. [Англо-болгарсдий технический словарь — химия, техноло- 
гия, металлургия. Englisch-bulgarisches technisches Wórterbuch. Che- 
mie, Technologie, Metallurgie.] Съст. Г. Семерджиев, Г. Николов, 
И. Бояджов [и др.] Ред. X. Еринин, С. Джамбазов. Изд. 1. София 1969 
Техника 20X14 779 p. tabl. 35000 terms. 5037 


© Fr, Ru 
Французско-русский химико-технологический словарь. [Franzósisch- 
russisches chemisch-technologisches Wórterbuch.] Сост. М. Г. Галина, 
Г. В. Геращенко, В. В. Мальцев [и др.] Ред. Д. М. Сандомирский. 
Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопедия 21X13 736 р. ca 42000 terms. 
5038 


@ Фе Еп, ’Fr Ru 
Hurrle К. Jablonski F. М. Roth H.: Vakuumphysik, Vakuumtech- 
nik = 4896 


© De, Ru 


Чочиа A. IL: Немецко-русский словарь по топливам и маслам. 
[Deutsch-russisches Wörterbuch für Kraftstoffe und Öle.] Изд. 1. Moc- 
ква 1969 Сов. энциклопедия 21X13 494 p. ca 25000 terms. 5039 


© De, Ru 
Анюшкин E. C.: Немецко-русский словарь по сахарной промышлен- 
ности. [Deutsch-russisches Fachwörterbuch für die Zuckerindustrie.] 
Ред. С. 3. Иванов. Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17X11 
272 p. ca 8500 terms, index. 
Всесоюзный научно-исследовательский инст. сахарной промышлен- 
ности. Воронежский технологический инст. 7 5040 


61 5048 
664.1 © En, Ru 
Иванов С. 3., Палаш В. IL: Англо-русский словарь по сахарной npo- 
мышленности. [Englisch-russisches Fachwórterbuch der Zuckerindu- 
strie.] Ред. С. 3. Иванов, В. В. TycbKoBa, И. В. Зубченко. Изд. 1. Moc- 
ква 1969 Сов. энциклопедия 17X11 176 p. ca 6000 terms, index. 
Всесоюзный НИИ сахарной промышленности. Воронежский техно- 
логический инет. 5041 
665 © Пе, 'Ru 
Чочиа A. H.: Немецко-русский словарь по топливам и маслам = 5039 
669 © ’Bul Еп, 
Английско-български технически речник — химия, технология, MeTa- 
лургия = 5037 
669 © “А? Ru, 
Касумзаде H. T.: — [Словарь терминов по технологии металлов и Me- 
талловедению. Fachwórterbuch der Technologie von Metallen und Ме- 
tallkunde.] Ред. Г. Аббасов, Н. Рахимзаде. Изд. 1. Баку 1970 Элм 21X13 
183 p. ca 6000 terms. 5042 
669 © Ru, 'Uk 
Чехранов В. Д., Мелешко В. I.: Росїйсько-український металургїйный 
словник. [Русско-украинский металлургический словарь. Russisch- 
ukrainisches Wörterbuch des Hüttenwesens.] Ред. Г. С. Писаренко. 
Изд. 1. Київ 1970 Наукова думка 21X13 118 p. 9000 terms. 
АН УССР. 5043 
61/68 Przemysły różne. Rzemiosła. 
Различные производства M ремёсла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 
675 © U ’Bul, ’Cs, Фе, "Ма, РІ, “Бо, Би, 
Wielojęzyczny słownik techniczny przemysłu skórzanego. [Словарь СЭВ. 
Многоязычный словарь по кожевенно-обувной, меховой промышлен- 
ности и промышленности искусственной кожи. Mehrsprachiges tech- 
nisches Wórterbuch der Ledererzugenden, Lederverarbeitenden, Rauch- 
waren- und Kunst- Lederindustrie.] Wyd. 1. Warszawa 1969 WNT 
24,5X17,5 710 p. 3751 terms, index. 5044 
677 © Ce En, 
Anglicko-český technický textilný slovník. [Английско-чешский Tex- 
ңический текстильный словарь. Englisch-tschechisches technisches 
Textil-Fachwórterbuch.] Zprac. E. Lesykovä, L. Plíšek [a kol.] Vyd. 1. 
Bratislava 1970 Alfa 20,5X15 416 p. 30000 terms. 5045 
677 © Cs, ’De 
Севко-петеску technický textilní slovník. [Чешско-немецкий техни- 
ческий текстильный словарь. Tschechisch-deutsches technisches Tex- 
til-Wörterbuch.] Zprac. К. Fremel [a kol.] Vyd. 1. Bratislava 1969 Alfa 
20,5Ж14,5 308 p. 25000 terms. 
Výzkumný ústav vlnafsky, Brno. 5046 
677 © Ce De, 
Nómecko-tesky technický textilní slovník. [Немецко-чешский техни- 
ческий текстильный словарь. Deutsch-tschechisches technisches Tex- 
til-Wörterbuch.] Zprac. E. Lesykovä, K. Fremel, M. Litterovä [a kol.] 
Vyd. 1. Bratislava 1969 Alfa 20,5X14,5 376 p. 28000 terms. 
Výzkumný ústav pletatsky, Brno. 5047 
677.8 © Бе En, Fr Ru 


Textile Finishing. Textilveredlung. Ennoblissement des textiles. Отделка 
текстиля. Bearb. R. Körner, Р. W. Moryganow [u. a.] Aufl. 1. Berlin 
1967 VEB Verl. Technik 24X16,5 1022 p. ca 11000 terms. 

'Technik-Wórterbuch. 5048 


5049 62 
678 "De "En Ma, Ru 
Hardy G.: Müanyagok. [Пластмассы. Kunststoffe] Red. G. Ghymes, 
A. Simon. Kiad. 1. Budapest 1970 Terra 21X14 143 p. ca 1000 terms, 
index. 5049 
678.84 © De, Ru 
Пивинский FO. E.: Немецко-русский словарь по химии и технологии 
силикатов = 4906 
681.11 © ’Ee, ’Ru, 
Liivaku U.: Kellassepatöö oskussönastik. Vene-eesti. Eesti-vene. [Tep- 
минологический словарь по часовому делу. Русско-эстонский. Эстон- 
ско-русский. Fachwórterbuch fiir Uhrtechnik. Russisch-estnisch. Est- 
nisch-russisch.] Изд. 1. Таллин 1968 20X13 39 p. ca 300. 
Мин. коммунального хозяйства и бытового обслуживания ЭССР. 
5050 
681.11 © De, Ru 
Самсонов JI. M.: Немецко-русский словарь по приборам времени. 
Учебно-методическое пособие. [Deutsch-russisches Fachwórterbuch der 
Zeit-Gerate. Methodisches Lehrmittel.] Изд. 1. Владимир 1969 21X13 
18 p. ca 300 terms. 
Мин. высшего и среднего специального образования РСФСР. Влади- 
мирский вечерный политехнический инст. 5051 
681.3 © Tw, “Ба, 
Radioelektronikas, elektrosskaru, automatikas un skaitlośanas technikas 
terminu vardnica = 4994 
681.3 ҚА) ’De En, Fr Ru | 
Biirger E.: Data Processing, Computers, Office Machines. Datenver- 
arbeitung. Rechner, Büromaschinen. Traitement des donnćes, calcula- 
teurs, machines de bureau. Обработка данных, вычислительные и KOH- 
торские машины. Mitarb. W. Schuppe. Aufl. 1. Berlin 1969 VEB Verl. 
Technik 24X16,5 1463 p. ca 13000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 5052 
681.3 ® U ’De, ’En, 
Hofmann E.: Wörterbuch Datenverarbeitung. Englisch-deutsch, Deutsch- 
-englisch. [Словарь обработки данных] Aufl. 2. Berlin 1970 Wirtschaft 
21,5X14,5 260 p. 10500 terms. 
[Aufl. 1 = 4305]. 5053 
681.3 © U ’En Ru, 
Словарь терминов по обработке информации. Перев. c англ. [Wör- 
terbuch der Termini zur Informationsbearbeitung.] Изд. 1. Москва 1969 
22X14 423 p. index. 
Инст. электронных управляющих машин. ЦНИИ информации и тех- 
нико-экономических исследований приборостроения, средств автома- 
| тизации и систем управления. 5054 
681.3 @ Fr, Ru 
Глузман M. C.: Французско-русский словарь по автоматике и вы- 
числительной технике = 4982 
69 Przemysł budowlany, Materiały, elementy i roboty budowlane. 
Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten. Baustoffe. 
69 
624/628 © 'Cs, ’De, 


Nemecko-tesky a česko-německý stavební slovník. [Немецко-чешский 
M чешско-немецкий строительный словарь. Deutsch-tschechisches und 
tschechisch-deutsches Bauwórterbuch.] Red. A. Naxerova. Vyd. 1. Praha 
1968 SNTL 21,5X15 834 p. 35000 terms. 5055 


63 


5063 


69 
624/628 


74 


78 


78 


796 


796 


796 


© Ru, 702 
Ашрабов A. Б., Касымов Ш.: — [Краткий русско-узбекский словарь 
строительных терминов. Kleines russisch-usbekisches Wórterbuch fiir 
Bauwesen.] Изд. 1. Ташкент 1970 Узбекистан 17X13 52 p. ca 1000 
terms. 5056 


Sztuka i architektura, rzemiosło artystyczne, fotografia, muzyka, 
gry, sport. 

Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 

Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 


© De, 'Gz "Bu 
Цагарейшвили Е.: — [Словарь-минимум по искусству. Немецко-рус- 
ско-грузинский. Wörterbuch-Minimum für Kunst. Deutsch-russisch- 
-grusinisch.] Ред. III. Мшвелидзе. Изд. 1. Тбилиси 1969 Ганатлеба 21X13 
129 p. ca 3500 terms. 5057 


© U Кі Ru, 
Караев М.: — [Русско-киргизский терминологический словарь по ри- 
сованию и черчению. Russisch-kirgisisches Fachwórterbuch fiir techni- 
sches Zeichnen.] Ред. Ж. Сыдыгалиев, A. Ургазиева. Изд. 1. Фрунзе 
1970 Илим 22X14 89 p. ca 2000 terms. 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 5058 


© M Ki Ru, 
Алагушев Б.:— [Русско-киргизский словарь музыкальных терминов. 
Russisch-kirgisisches Fachwörterbuch der Musikalterminologie.] Ред. 
A. Молдыбаев, II. Усенов, Р. Бекжанова [и др.] Изд. 1. Фрунзе 1969 
Илим 21X13 97 p. ca 1300 terms. 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 5059 


Ru, ’Uz 
aż: IO., Ахмедов И.: — [Краткий русеко-узбекский словарь му- 
зыкальных терминов. Kleines russisch-usbekisches Fachwórterbuch der 
Musikalterminologie.] Ред. А. Одилов. Изд. 1. Ташкент 1970 Укитувчи 
13X8 151 p. ca 2500 terms. 5060 


© De, Li 

M lód R.: Vokietiu-lietuviy kalbų sportinių terminy žodynas. 
[Немецко-литовский словарь спортивных терминов. Учебное пособие 
для студентов ЛГИФК. Deutsch-litauisches Sportwórterbuch. Handbuch 
für Studenten der Litauischen Staatshochschule für Körperkultur.] Изд. 
1. Каунас 1970 21X13 55 p. са 2300 terms. 

Мин. высшего и среднего специального образования Литовской CCP. 
Литовский гос. инст. физической культуры. Кафедра языков. 5061 


© Fr, Li 

Saliamoraite V.: Francüzy-lietuviy kalby sportiniy terminy Zodynas. 
[Французско-литовский словарь спортивных терминов. Учебное по- 
собие для студентов ЛГИФК. Franzósisch-litauisches Sportwórterbuch. 
Handbuch fiir Studenten der Litauischen Staatshochschule fiir Kórper- 
kultur.] Изд. 1. Каунас 1970 21X13 34 p. ca 1500 terms. 

Мин. высшего и среднего образования Литовской ССР. Литовский гос. 
инст. физической культуры. Кафедра языков. 5062 


En, Та 

Sleda V.: Anglu-lietuviu kalbų sportinių terminų žodynas. Англо- 
литовский словарь спортивных терминов. Учебное пособие для сту- 
дентов ЛГИФК. Englisch-litauisches Sportwórterbuch. Handbuch fur 
Studenten der Litauischen Staatshochschule für Körperkultur.] Изд. 1. 
Каунас 1970 21X13 57 p. ca 1500 terms. 

Мин. высшего и среднего специального образования Литовской CCP. 
Литовский гос. инст. физической культуры. Кафедра языков. 5063 


5064 
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796.5 
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800.89 


800.892 


800.892 


64 


@ Фе, “Ма, 
Havas L.: Magyar-nómet ев német-magyar ütiszötär. [Венгерско-немец- 
кий, немецко-венгерский словарь для туристов. Ungarisch-deutsches, 
deutsch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 6. Budapest 1969 Terra 
12X9 264 p. + 264 p. + 64 p. 
[Kiad. 5 = 4310]. 5064 


© W O PI Ru, + 
Sobolewski P.: Как это сказать по-польски? Разговорник для туристов 
с указанием произношения. [Wie sagt man es polnisch? Sprachfiihrer 
fir Touristen mit Aussprachbezeichnung.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 5. 
Warszawa 1970 WP 14,5X10 235 p. ca 4000 terms, index. 5065 


Lingwistyka. Filologia. 
Лингвистика. Филология. 
Linguistik. Philologie. 


© Ш De Еп Ег PI, Ru . 
Gołąb Z., Heinz A., Polański K.: Słownik terminologii językoznawczej. 
[Словарь языковедческих терминов. Wörterbuch der linguistischen 
Terminologie.] Red. A. Heinz, T. Milewski. Wyd. 2. Warszawa 1970 PWN 
20X12,5 847 p. ca 2800 terms, index. 
[Wyd. 1 = 4316]. 5066 


© IN De "El ’En "Pr Ru, 
Ахманова O. C.: Словарь лингвистических терминов. [Wörterbuch der 
linguistischen termini.] Изд. 2. Москва 1969 Сов. энциклопедия 21X13 
607 p. ca 7000 terms, index. 
[Изд. 1 = 3702]. 5067 


© W Az, Еп "Bu 
Фараджев A.:— [Толковый лингвистический словарь. Erklärendes 
sprachwissenschaftliches Wörterbuch.] Изд. 1. Баку 1969 Маариф 17X13 
143 p. ca 400 terms, index. 5068 


© "Mol, ’Ru, 

Челак T.: Дикционар де терминь линтвистичь. Рус-молдовенеск ши 
молдовенеск-рус. [Словарь лингвистических терминов. Русско-молдав- 
ский и молдавско-русский. Wörterbuch der linguistischen Fachaus- 
drücke. Russisch-moldauisch und moldauisch-russisch.] Pen. M. A. Ta- 
бинский. Изд. 1. Кишинев 1969 Картя молдовеняскэ 17Х11 206 p. 
ca 4000 terms. 

АН МССР. Инст. языка и литературы. 5069 


Języki sztuczne. 
Искусственные языки. 
Kiinstliche Sprachen. 


© Бо, Li 
Puodenas K.: Esperanto-lietuviy kalby Zodynelis. [Эсперанто-литовский 
словарик. Kleines esperanto-litauisches Wórterbuch.] Red. A. Vaitiłavi- 
čius. Изд. 1. Вильнюс 1969 Периодика 20X13 58 p. са 4000 terms. 
5070 


© ’Eo, ’Slovak, 
Seemann Ś. R.: Esperantsko-slovensky a slovensko-esperantsky slovnik. 
[Эсперантско-словацкий и словацко-эсперантский словарь. Esperanto- 
-slowakisches und slowakisch-esperantisches Wórterbuch.] Red. M. Śa- 
turova. Vyd. 1. Bratislava 1970 Slov. pedagog. nakl. 16,5X12,5 26000 
terms. 75071 
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5080 
802.0 Język angielski. 
Английский язык. 
Englische Sprache. 

802.0 © “Еп, "Slovak, 

Anglicko-slovensky a slovensko-anglicky vreckovy slovnik. [Английско- 

-словацкий и словацко-английский карманный словарь. Englisch-slo- 

wakisches und  slowakisch-englisches Taschenwörterbuch.] Zprac. 

J. Smejkalová, D. Śmrćinova, K. Hermannovä. Red. L. Tkáčová. Vyd. 3. 

Bratislava 1970 Slov. Pedagog. nakl. 16X12 795 p. 24000 terms. 

[Vyd. 2 = 4319]. 5072 
802.0 © "De En, 

Englisch-deutsches Wörterbuch. [Англо-немецкий словарь.] Bearb. 

K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtl [u. a.] Aufl. 11. Leipzig 1970 VEB Verl. 

Enzykl. 19X12 686 p. 40000 terms. 

E-Wörterbuch. 

[Aufl. 10 = 3708]. 5073 
802.0 © ’De En, 

Englisch-deutsches Wörterbuch. [Англо-немецкий словарь] Bearb. 

K. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl [u. a.] Aufl. 13. Leipzig 1969 VEB Verl. 

Enzyki. 19X12 636 p. ca 36000 terms. 

E-Wörterbücher. 

[Аий. 12 = 43211. 5074 
802.0 ® ’De En, 

Englisch-deutsches Wörterbuch. [Англо-немецкий словарь.] Bearb. 

K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtl [u. a.] Aufl. 14 Leipzig 1970 VEB Verl. 

Enzykl. 19X12 636 p. 36000 terms. 

E-Wörterbuch. 5075 
802.0 ® ’En, ’Ro, 

Bantaş A.: Dicționar de buzunar englez-romän si romän-englez. [Kap- 

манный англо-румынский и румынско-английский словарь. Englisch- 

-rumänisches und rumänisch-englisches Taschenwörterbuch.] Red. 

G. Nichifor. Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. Stiintificä 16,5X11 1160 p. ca 

38000 terms. 5076 
802.0 © “Еп, PL, 

Billip K., Chociłowska Z.: Słownik minimum angielsko-polski i polsko- 

-angielski. [Английско-польский и польско-английский словарь-ми- 

нимум. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Minimumwórter- 

buch.] Wyd. 4. Warszawa 1970 WP 9X6,5 694 p. ca 1000 terms. 

[Wyd. 3 = 4325]. 5077 
802.0 ® "Ce En, 

Caha J., Kramsky J.: Anglicko-český slovník. [Английско-чешский сло- 

Bapb. Englisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. M. Dirlbeková. Vyd. 3. 

Praha 1968 SPN 17,5X12,5 880 p. 30000 terms. 

[Vyd. 2 = 2872]. 5078 
802.0 @ 'Cs En, 

Caha J., Kramsky J.: Anglicko-ćesky slovnik. [Английско-чешский сло- 

Bapb. Englisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. M. Dirlbekovä. Vyd. 4. 

Praha 1970 SPN 17,5X12,5 880 p. 30000 terms. 5079 
802.0 © “Св, “Еп, 


Hais K.: Anglicko-český a česko-anglický kapesní slovník. [Английско- 
-чешский и чешско-английский карманный словарь. Englisch-tsche- 
chisches und tschechisch-englisches Taschenwórterbuch.] Red. V. Ко- 
lafovä. Vyd. 6. Praha 1968 SPN 12,5X8,8 572 p. 20000 terms. 5080 


5081 66 
802.0 © En, ’Ma 

Magay T., Lukacsnć Lang I.: Anglicizmusok — Amerikanizmusok. [Ан- 

тлицизмы — Американизмы. Anglizismen — Amerikanismen.] Kiad. 2. 

Budapest 1968 Terra 17X12 320 p. 6000 terms. 

[Kiad. 1 = 3954]. | 5081 
802.0 © En, ’Ma 

Országh L.: Angol-magyar szótár. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Kötet 1-2. Kiad. 3. Budapest 1970 

Akad. Kiadó 24X17 2342 p. ca 110000 terms. 

[Kiad. 2 = 4333]. 5082 
802.0 © En, Ma 

Országh L.: Angol-magyar szótár. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Red. A. Békés, I. Lukácsné Láng. 

Kiad. 8. Budapest 1970 Akad. Kiadó 14X10 606 p. 22000 terms. 

[Kiad. 7 = 3717]. 5083 
802.0 @ “Еп, ӘРІ, 

Reszkiewicz Alfred, Reszkiewicz Anna: Słowniczek angielsko-polski 

i polsko-angielski. [Английско-польский и польско-английский слова- 

рик. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbiichlein.] Red. 

A. Staniewska. Wyd. 2. Warszawa 1968 Wspólna Sprawa 18X9 319 p. 

ca 5000 terms, index. 

[Wyd. 1 = 4334]. 5084 
802.0 © ’De En, 

Schmidt W.: Englisch-deutsches Taschenwörterbuch. [Англо-немецкий 

карманный словарь.] Aufl. 5. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzykl. 13X9 

396 p. ca 12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 5085 
802.0 © ’De En, 

Schmidt W.: Englisch-deutsches Wörterbuch. [Английско-немецкий 

словарь.] Aufl. 4. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 13X9 396 p. ca 

12000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. 

[Aufl. 3 = 4335]. 5086 
802.0 © ’De, ’En, 

Schmidt W., Haase J., Hänsel H.: Englisch-deutsches und deutsch-engli- 

sches Wörterbuch. [Англо-немецкий и немецко-английский словарь.] 

Aufl. 4. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 13X9 699 p. ca 24000 terms. 

E-Taschenwórterbiicher. 

[Aufl. 3 = 4336]. 5087 
802.0 © ’En PIL, 

Stanisławski J. Wielki słownik polsko-angielski. [Большой польско- 

-английский словарь Polnisch-englisches Großwörterbuch.] Red. 

W. Jassem. Wyd. 1. Warszawa 1969 WP 24X17 1583 p. ca 180000 етш 

5 

802.0 © “Еп РІ, 

Stanisławski J. Wielki słownik polsko-angielski. [Большой польско- 

-английский словарь. Polnisch-englisches Großwörterbuch.] Red. 

W. Jassem. Wyd. 2. Warszawa 1970 WP 245X18 1583 p. ca 180000 

terms. 5089 
802.0 © U ’En, ’Ru, 


Англо-русский и русско-английский словарь ,ложных друзей пере- 
водчика”. [Englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch der 
„falschen Freunde des Übersetzers”.] Сост. В. В. Акуленко, С. Ю. Ko- 
миссарчик, Р. В. Погорелова [u др.] Изд. 1. Москва 1969 Сов. энци- 
клопедия 21X13 384 p. 900 terms, index. * 5090 
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802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Сост. Г. M. 
Бункин, О. В. Буренкова, Т. П. Горбунова [и др.] Ред. О. С. Ахманова. 


Изд. 18 тираж 2. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17X11 606 p. tabl. 
20000 terms. 
[Изд. 18 = 4341]. 5091 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Сост. Г. M. 
Бункин, O. В. Буренкова, Т. II. Горбунова [u др.] Ред. O. С. Ахманова. 
Изд. 19. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17Х11 614 p. tabl. 20000 
terms. 5092 


© En, Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Сост. Г. И. 
Бункин, О. В. Буренкова, Т. П. Горбунова [и др.] Ред. О. С. Ахманова. 
Изд. 20. Москва 1970 Сов. энциклопедия 17Х11 606 p. tabl. 20000 
terms. 5093 


® En, Ви 

Лексический минимум по английскому языку для студентов 1 и 2 
курсов институтов связи. [Wortschatzminimum дег englischen Sprache. 
Für die Studenten der 1. und 2. Studienjahre der Hochschule für Fern- 
meldewesen.] Сост. Б. С. Элькина, M. II. Рыжкова, IO. И. Васильева 
[и ap.] Ред. Б. С. Элькина. Изд. 1. Москва 1969 Ред. изд. отдел МЭИС 
21Х13 124 p. са 1600 terms. 

Мин. связи СССР. Московский электротехнический инст. связи. 5094 


© En, Ru 

Словарь-минимум для чтения научной литературы Ha английском 
языке. [Wórterbuch-Minimum für Lesen der wissenschaftlichen Litera- 
tur in der englischen Sprache.] Сост. A. В. Михеева, Е. С. Савинова, 
Е. С. Смирнова (и др.1 Ред. Е. С. Савинова. Изд. 4. Москва 1969 Наука 
20Х13 131 p. са 4000 terms. 

AH СССР. Кафедра иностранных языков. 

[Изд. 3 = 2889]. 5095 


© ’Bul En, 
Алексиева М., Атанасов B., Пожарлиева M.: Англо-български тема- 
тичен речник. |Англо-болгарский тематический словарь. Englisch- 
-bulgarisches thematisches Wórterbuch.] Ред. P. Русев, Т. Савова. 
Изд. 1. София 1969 Народна просвета 20X14 559 p. 22000 terms. 5096 


© En, Ru 
Аракин В. Д., Выгодская 3. С., Ильина Н. H.: Англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 8. Москва 1970 Сов. энцикло- 
педия 22X14 848 p. ca 35000 terms. 
[Изд. 7 = 3724]. 5097 


0) En, Ru 
Аракин B. A. Уайзер T. M., Фоломкина С. K.: Словарь найболее yno- 
требительных слов английского языка. [Wórterbuch der meist ge- 
brauchlichen Wórter der englischen Sprache.] Ред. И. В. Рахманов. 
Изд. 2. Москва 1969 Сов. энциклопедия 13X11 589 p. 3250 terms. 


[Изд. 1 = 792]. 5098 
® En, 'Tadz 
Баракаева I. Б., Назирова X. А. Джалилова M. H.: — [Англо-таджик- 


ский словарь для студентов I, II курсов филологического отделения. 
Englisch-tadshikisches Wórterbuch fiir Studenten der Philologie des 
1. und 2. Studienjahres.] Ред. Г. Б. Баракаева. Изд. 1. Душанбе 1970 
Тадж. roc. унив. 22X14 178 p. tabl. ca 3000 terms. 5099 
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802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


@ En, "Ok 
Баранцев К. T.: Англо-український фразеологічний словник. [Англо- 
-украинский фразеологический словарь. Englisch-ukrainisches phra- 
seologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Київ 1969 Рад. школа 22X16 1052р. 
ca 30000 terms. 5100 


© En, ’Ru 
Бенюх O. II, Чернов Г. B.: Карманный англо-русский словарь. [En- 
glisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 8. Москва 1970 Сов. энци- 
клопедия 8X5 831 p. tabl. 7600 terms. 
[Изд. 7 = 4344]. 5101 


© “Еп, ’Ru, 
Займовский С. Г.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch ] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 15. Москва 1970 Сов. энциклопедия 13X8 
414 p. ca 18000 terms. 


‚ [Изд. 14 = 4486]. 5102 


© En, Ru 
Кочанина В. Л., Стеринзат Р. E.: Словарь-минимум по английскому 
языку. Для средних специальных учебных заведений. [Wórterbuch- 
-Minimum дег englischen Sprache. Fiir Fachmittelschule.] Изд. 2. Мос- 
ква 1969 Высшая школа 21X13 95 p. ca 3000 terms. 
[Изд. 1 = 4347]. 5103 


@ “Еп, "Bu 
Мешков O. JI.: Словарь-справочник сложных слов типа „существи- 
тельное + причастие II”. Английский язык. [Wörterbuch-Nachschlage- 
werk der Zusammensetzungen „Substantiv + Partizip II”. Englisch.] 
Ред. В. M. Карзинкин. Изд. 1. Москва 1970 Наука 21X13 68 p. ca 
600 terms. 
AH СССР. Кафедра иностранных языков. І 5104 


© En, Ru, 
Мюллер В. K.: Англо-русский сковарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch.] Ред. E. Б. Черкасская. Изд. 14. Москва 1969 Сов. энциклопедия 
27X20 912 p. 70000 terms. 
[Изд. 13 = 4350]. 5105 


© En, "Bu 
Мюллер В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörter- 
buch.] Ред. Е. Б. Черкасская. Изд. 15. Москва 1970 Сов. энциклопедия 
27X20 912 р. 70000 terms. 5106 


© En, Ru 
Смирнова E. С.: Словарь английских устойчивых сочетаний типа 
„глагол + существительное”. [Wörterbuch der englischen Wortverbin- 
dungen „Verb + Substantiv”.] Изд. 1. Москва 1969 Наука 21X13 16р. 
330 terms. 
AH СССР. Кафедра иностранных языков. 5107 


© En, "Bu 

Фоломкина С. K., Чайзер I. M.: The learner's English-Russian Dictio- 
nary. For English Speaking Students. ГАнгло-русский учебный словарь. 
Englisch-russisches Lehrwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1970 Сов. энци- 
клопедия 17X11 655 p. tabl. ca 3500 terms. 

ПИзд. 1 = 2908]. 5108 


© En, ’Tadz 
Шахобова М. B., Алимов K.: — [Англо-таджикский словарь для чте- 
ния научной литературы. Englisch-tadshikisches Wörterbuch für das 
Lesen der wissenschaftlichen Literatur.] Изд. 1. Душанбе 1968 Дониш 
20X14 152 p. ca 1700 terms. 
Кафедра иностранных языков. AH Таджикской CCP. -5109 


69 5119 
803 Języki germańskie. 
Германские языки. 
Germanische Sprachen. 
803.0 © De, ’En 
Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-английский словарь! Bearb. 
К. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl Па. а] Aufl. 10. Leipzig 1969 VEB Verl. 
Enzykl. 19X12 686 p. ca 40000 terms. 
E-Wórterbiicher. 
[Aufl. 9 = 4353]. 5110 
803.0 © "Ce De, 
N&mecko-tesky slovník. [Немецко-чешский словарь. Deutsch-tschechi- 
sches Wórterbuch.] Zprac. H. Siebenschein, J. Fanta, K. Jungwirth 
fa kol.] Red. D. Pleska. Vyd. 2. Praha 1970 SPN 25X17,5 1444 p. tabl. 
80000 terms. 
[Vyd. 1 = 2972]. 5111 
803.0 6) Фе, ’Slovak, 
Nemecko-slovensky a slovensko-nemecky vreckovy slovnik. [Немецко- 
словацкий и словацко-немецкий карманный словарь. Deutsch-slowa- 
kisches und slowakisch-deutsches Taschenwórterbuch.] Zprac. I. Уа- 
verkovä, L. Ivaničová, A. Keder [а kol.] Red. M. Schlüslerovä. Vyd. 3. 
Bratislava 1969 Slov. pedagog. nakl. 14X10 1024 p. 28000 terms. 
[Vyd. 2 = 3740]. 5112 
803.0 ® “Св, Фе, 
Beneš J., Plachý A.: Nómecko-ćesky а česko-německý kapesní slovník. 
. [Немецко-чешский и чешско-немецкий карманный словарь. Deutsch- 
-tschechisches und tschechisch-deutsches Taschenwörterbuch.] Red. 
D. Резка. Vyd. 7. Praha 1968 SPN 12,5X8,8 888 p. 33000 terms. Ss 
3 
803.0 © O De, "RI 
Danzer F.: Bildwörterbuch Deutsch und Spanisch. [Иллюстрированный 
словарь на немецком и испанском языках! Aufl. 3. Leipzig 1968 VEB 
Verl. Enzykl. 19X12 529 p. са 9000 terms, index. 
E-Bildwórterbiicher. 5115 
803.0 © De, "Bu 
Daum E. Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-рус- 
ский словарь.] Aufl. 9. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykł. 19X12 758 p. 
ca 40000 terms. 
E-Wórterbiicher. 
[Aufl. 8 = 4358]. 5116 
803.0 © De, Еп 
Haase J., Hänsel H.: Deutsch-englisches Wörterbuch. [Немецко-англий- 
ский словарь.] Aufl. 6. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 13X9 306 p. 
ca 12000 terms. 
E-Taschenwörterbücher. 
[Aufl. 5 = 4360]. 5117 
803.0 ® De, ’Fr 
Haase J., Olivier R.: Deutsch-französisches Wörterbuch. [Немецко- 
-французский словарь.] Mitarb. Н. Hänsel, G. Zöllner. Aufl. 4. Leipzig 
1969 VEB Verl. Enzykl. 19X12 637 p. ca 38000 terms. 
E-Wörterbücher. 
[Aufl. 3 = 4361]. 5118 
803.0 © De, "Ma 


Haläsz E.: Handwórterbuch der ungarischen und deutschen Sprache. 
Teil II deutsch-ungarisch. [Настольный словарь венгерского и немец- 
кого языка. Часть II немецко-венгерская.] Red. O. Rätz, I. Kädär. 
Kiad. 1. Berlin-Miinchen-Ziirich 1969 Langenscheit 21X14 774 p. 45000 
terms. 5119 
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803.0 


© De, "Ma 
Halász E.: Nemet-magyar kéziszótár. ІНемецко-венгерский настольный 
словарь. Deutsch-ungarisches Handwórterbuch.] Kiad. 8. Budapest, Ber- 
lin 1969 Akad. Kiadó, Langenscheidt 21X14 774 р. 


[Kiad. 7 = 3756]. 5120 
‚ © De, "Ma ° 
Halász Е: Nómet-magyar szótár. [Немецко-венгерский словарь. 


Deutsch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. O. Rätz, S. Skripecz. Kiad. 3. 
Budapest 1970 Akad. Kiadó 24X17 2336 p. 
[Kiad. 2 = 4363]. 5121 


® De, ’Vi 
Ho-gia Huong, Dó-Ngoan, Boscher W.: Deutsch-vietnamesisches Wör- 
terbuch. [Немецко-вьетнамский словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1969 VEB 
Verl. Enzykl. 19X12 356 p. ca 12000 terms. 
E-Wörterbücher. 
[Aufl. 2 = 4359]. 5122 


© De, ’Vi : 
Ho-gia Huong, Dó-Ngoan, Boscher W.: Deutsch-vietnamesisches Wórter- 
buch. [Немецко-вьетнамский словарь.] Aufl. 4. Leipzig 1970 VEB Verl. 
Enzykl. 19X12 356 p. 12000 terms. 
E-Wórterbuch. 5123 


© "De °P], 
Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. 
[Немецко-польский и польско-немецкий словарь-минимум. Deutsch- 
-polnisches und polnisch-deutsches Minimumwórterbuch.] Wyd. 3. War- 
szawa 1969 WP 9X6,5 600 p. 8400 terms. 
[Wyd. 2 = 4368]. 5124 


© ’De, ’Pl, 
Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. 
[Немецко-польский M польско-немецкий словарь-минимум. Deutsch- 
-polnisches und polnisch-deutsches Minimumwórterbuch.] Wyd. 4. War- 
szawa 1969 WP 9X6,5 600 p. 8400 terms. 5125 


© De, ’Pl 
Kalina P.: Podręczny słownik niemiecko-polski. Suplement oprac. 
L. Bielas. [Настольный немецко-польский словарь. Deutsch-polnisches 
Handwörterbuch.] Red. D. Gromska. Wyd. 10 Warszawa 1969 WP 


16,5X11,5 752 p. + 81 p. 30000 terms. 
[Wyd. 9 = 4370]. 5126 
® Фе, "Li, 


Kareckaite A., Kazlauskaite H., Kazlauskait& V.: Trumpas mokyklinis 
vokiećiu-lietuviy ir lietuviu-vokiefiy kalbu žodynas. [Краткий школь- 
ный немецко-литовский и литовско-немецкий словарь. Kleines 
deutsch-litauisches und litauisch-deutsches Schulwörterbuch.] Изд. 2. 
Каунас 1970 Швиеса 21X13 300 p. ca 20000 terms. 

[Изд. 1 = 2981]. 5127 


© De, ’Lv 
Karpova K.: Vacu valodas sinonimu vardnica. [Словарь синонимов He- 
мецкого языка. Wörterbuch der deutschen Synonyme.] Red. V. Bise- 
niek. Изд. 1. Рига 1969 Лиесма 14X10 582 p. 5235 terms. 5128 


@ "Ar De, 
Krahl G.: Deutsch-arabisches Wörterbuch. [Немецко-арабский сло- 


Bapb.] Aufl. 2. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzykl. 23X16,5 530 p. 12000 
terms. 
[Aufl. 1 = 2965]. 75129 


71 5139 
803.0 © De, ’Ee s 

Lesthal R.: Saksa-eesti sönaraamat. Koolidele. [Немецко-эстонский сло- 

варь. Ana школ. Deutsch-estnisches Wörterbuch. Für Schulen.] Изд. 1. 

Таллин 1970 Валгус 22X14 286 p. tabl. ca 16000 terms. 5130 
803.0 © © De, ’It 

Macchi V.: Bildwörterbuch Deutsch und Italienisch. [Иллюстрирован- 

ный словарь на немецком и итальянском языках.] Aufl. 2. Leipzig 

1969 VEB Verl. Enzyl. 19X12 518 p. ca 9000 terms, index. 

E-Bildwórterbiicher. | 

[Aufl. 1 = 878]. 5131 
803.0 © O De, "El x 

Macchi V.: Bildwörterbuch Deutsch und Spanisch. [Иллюстрированный 

словарь на немецком и испанском языках.] Aufl. 1. Leipzig 1956 VEB 

Verl. Enzykl. 18X12 492 p. 8000 terms. 

E-Bildwórterbuch. 5132 
803.0 <> De, "El 

Macchi V.: Bildwörterbuch Deutsch und Spanisch. [Иллюстрированный 

словарь на немецков и испанском языках.] Aufl. 2. Leipzig 1959 VEB 

Verl. Enzykl. 18X12 492 p. 8000 terms. 

E-Bildwörterbuch. 5133 
803.0 © De, ’Pl 

Piprek J., Ippoldt J.: Wielki słownik niemiecko-polski. [Большой He- 

мецко-польский словарь. Grosswörterbuch deutsch-polnisch.] Red. 

L. Bielas, J. Jóźwicki, A. Wojtowicz. Т. 1—2: A—Z. Wyd. 1. Warszawa 

1969—1970 WP 24X17 951 p. + 1024 p. ca 200000 terms. 5134 
803.0 © Фе, РІ, 

Rzesoś В. Słowniczek niemiecko-polski i polsko-niemiecki. [Hemenko- 

польский и польско-немецкий словарик. Deutsch-polnisch und pol- 

nisch-deutsches Wórterbiichlein.] Red. В. Płaczkowska. Wyd. 2. War- 

szawa 1969 Wspólna Sprawa 18X9 285 p. ca 5000 terms, index. 

Wydawnictwa Oświatowe. 

[Wyd. 1 = 4379]. 5135 
803.0 © "De, PL, ö | 

Schimitzek S., Sypniewska, B., Żurakowska М. Mały słownik nie- 

miecko-polski. Czochralski J.: Mały słownik polsko-niemiecki. [Kpar- 

кий немецко-польский словарь Краткий польско-немецкий словарь. 

Deutsch-polnisches und  polnisch-deutsches Kleinwörterbuch.] Red. 

J. Jóźwicki, I. Osiak. Wyd. 3. Warszawa 1970 WP 15X105 316 p. +: 

+ 336 p. ca 34000 terms. 

[Wyd. 2 = 4381]. 5136 
803.0 © © De, Ro 

Silzer E.: Bildwörterbuch Deutsch und Rumänisch. [Иллюстрированный 

словарь на немецком и румынском языках.] Aufl. 2. Leipzig 1969 VEB 

Verl. Enzykl. 19X12 530 p. ca 9000 terms, index. 

E-Bildwörterbücher. 

[Aufl. 1 = 885]. 5137 
803.0 © De, "Ma 

Weissling H.: Deutsch-ungarisches Wörterbuch. [Немецко-венгерский 

словарь.] Mitarb. W. Ebert, P. Kärpäti, J. Semmelroth. Aufl. 5. Leipzig: 

1969 VEB Verl. Enzykl. 13X9 270 p. ca 12000 terms. 

E-Taschenwórterbiicher. 

[Aufl. 4 = 4386]. 5138 
803.0 © De, ’Sv 


ke 


Worgt G., Sieber А. Deutsch-schwedisches Wörterbuch. [Немецко- 
-шведский словарь.] Mitarb M. Lenz. Aufl. 2. Leipzig 1969 VEB Verl. 
Enzykl. 13X9 296 p. ca 12000 terms. 

E-Taschenwórterbiicher. 

[Aufl. 1 = 3770]. 5139 


5140 72 
803.0 © De, Ru 

Большой немецко-русский словарь. [Das grosse deutsch-russisches 

Wórterbuch.]Cocr. Е. M. Лепинг, H. П. Страхова, H. И. Филичева 

[и ap.] Т. 1—2. Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопедия 20X13 760 p. + 

+ 680 p. tabl. ca 165000 terms. 5140 
803.0 ® De, ’Ru 

Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Сост. 

H. В. Глен-Шестакова, В. Б. Линднер, A. O. Орлова [u др. Ред. И. В. 

Рахманов. Изд. 20. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17Х11 560 р. 

20000 terms. 

[Изд. 19 = 4390]. 5141 
803.0 © De, Ru 

Немецко-русский словарь [Deutsch-russisches Wörterbuch] Сост. 

H. В. Глен-Шестакова, В. Б. Линднер. А. O. Орлова (и др. Pen. 

И. В. Рахманов. Изд. 21. Москва 1970 Сов. энциклопедия 17X11 560 p. 

20000 terms. 5142 
803.0 © De, Ru 

Немецко-русский словарь-пособие для работы над газетными и исто- 

рическими текстами. [Deutsch-russisches Wórterbuch-Nachschlagewerk 

fir die Arbeit ап Zeitungs-und historischen Texten.] Сост. Е. M. Ино- 

земцева, Е. H. Заяркина, И. В. Петривняя [и др] Изд. 1. Горький 1970 

21X13 117 p. ca 2500 terms. 5143 
803.0 © ’Bul De, 

Немско-български речник. [Немецко-болгарский словарь. Deutsch- 

-bulgarisches Wórterbuch.] Ред. A. Арнаудов, А. Димова, Г. Минкова 

[и др.] Т. 1. Изд. 2. София 1970 БАН 24X17 799 p. 20000 terms. 

[Изд. 1 = 3782 a]. 5144 
803.0 © De, Ru 

Словарь-минимум для чтения научной литературы на немецком язы- 

Ke. [Wörterbuch-Minimum für Lesen der wissenschaftlichen Literatur 

in der deutschen Sprache.] Сост. С. JI. Абезгауз, M. Н. Банникова, 

С. X. Васильева [и др.] Ред. C. Л. Абезгауз. Изд. 2. Москва 1969 Наука 

21X13 79 p. са 3200 terms. 

AH СССР. Кафедра иностранных языков. 

[Изд. 1=917]. 5145 
808.0 © © De, ’Ru 

Выхото В. A.: Картинный немецко-русский словарь. Для средней 

школы. [Deutsch-russisches Bildwórterbuch. Fiir Mittelschule.] Ред. 

E. В. Posen. Изд. 1. Минск 1968 Нар. асвета 20Х14 335 p. ca 1700 

terms. 5146 
803.0 © De, Ru 

Липеровская Н., Иванова E.: Немецко-русский учебный словарь. 

[Deutsch-russisches Wórterbuch fiir Lehrzwecke.] Изд. 2. Москва 1970 

Сов. энциклопедия 21X13 149 p. tabl. 6000 terms. 

[Изд. 1 = 3779]. 5147 
803.0 © De, Ru 

Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-russi- 

sches Taschenwórterbuch.] Изд. 8. Москва, Leipzig 1969 Сов энцикло- 

педия, VEB Verl. Enzykl. 8X5 570 p. 7000 terms. 

[Изд. 7 = 4396а]. 5148 
803.0 © De, Ru 


Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-russi- 
sches Taschenwórterbuch.] Изд. 9. Москва, Leipzig 1970 Сов. энцикло- 
педия, VEB Verl. Enzykl. 8X5 570 p. 7000 terms. 5149 
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803.0 


803.96 


803.97 


803.97 


803.98 


804/806 


804.0 


804.0 


804.0 


© "De, "Ru, 
Липшиц O. A. Лоховиц A B.: Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
Wörterbuch.] Изд. 17. Москва 1970 Сов. энциклопедия 13X8 610 p. 
tabl. 8600 + 10800 terms. 
[Изд. 16 = 4397a]. 5150 


© De, Ru ’Tat 
Фазлеев T. $., Курамшина Г. FO.: Школьный немецко-татарский сло- 
Bap. [Deutsch-russisch-tatarisches Schulwórterbuch.] Ред. III. А. Ахма- 
дулин. Изд. 1. Казань 1970 Тат. KH. изд. 11X17 144 p. tabl. ca 2000 
terms. 5151 


© ’De No, 
Kissmann W.: Norwegisch-deutsches Taschenwörterbuch. [Норвежско- 
-немецкий карманный словарь. Aufl. 1. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 
13X9 255 p. са 12000 terms. 
E-Taschenwörterbücher. 5152 


© 'Cs Sv, 
Ко?еупікоуа К. Kejzlar В. Frydrich M.: Svedsko-tesky slovník. 
[Шведско-чешский словарь. Schwedisch-tschechisches Wörterbuch.] 
Red. D. Pleska. Vyd. 2. Praha 1970 SPN 17,5X12,5 687 p. tabl. 30000 
terms. 
[Vyd. 1 = 3785]. 5153 


@ ’Ma Sv, 
Lakó G.: Sved-magyar szótár. [Шведско-венгерский словарь. Schwe- 
disch-ungarisches Wórterbuch.] Red. J. Fehćr. Kiad. 1. Budapest 1969 
Akad. Kiadó 21X14 1024 p. 45000 terms. 5154 


© Па, "PI, 
Frank-Oborzyńska E.: Słownik minimum duńsko-polski i polsko-duński. 
[Датско-польский и польско-датский словарь-минимум. Dänisch-pol- 
nisches und polnisch-dänisches Minimumwörterbuch.] Red. A. Wójcik. 
Wyd. 1. Warszawa 1970 WP 9X6,5 475 p. ca 12000 terms. 5155 


Języki romańskie. 
Романские языки. 
Romanische Sprachen. 


© ’De Fr, 
Französisch-deutsches Wörterbuch. [Французско-немецкий словарь]. 
Bearb R. Olivier, A. Heins, H. Liebold [u. a.] Aufl. 5. Leipzig 1970 VEB 
Verl. Enzykl. 19X12 724 p. са 35000 terms. 
E-Wörterbuch. 
[Aufl]. 4 = 4406]. 5156 


© "Fr, ӘРІ, 
Bielas L.: Słownik-minimum francusko-polski i polsko-francuski. 
[Французско-польский и польско-французский словарь-минимум. 
Franzósisch-polnisches und  polnisch-franzósisches Minimumwórter- 
buch.] Wyd. 2. Warszawa 1969 WP 9X6,5 681 p. ca 10000 terms. 
[Wyd. 1 = 3786]. 5157 


© Fr, "PL, 

Łebek H.: Słowniczek francusko-polski i polsko-francuski. [Француз- 
ско-польский M польско-французский словарик. Französisch-polni- 
sches und polnisch-französisches Wörterbüchlein.] Red. J. Dobrzyński. 
Wyd. 2. Warszawa 1969 Wspölna Sprawa 18X9 372 p. ca 10000 terms, 
index. 

Wydawnictwa Oswiatowe. 

[Wyd. 1 = 4411]. 5158 


5159 
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804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


© U Fr, ’Ro 
Mihäescu-Boroianu 5. Dictionar de buzunar francez-roman. [Карман- 
ный французско-румынский словарь. Französisch-rumänisches Ta- 
schenwórterbuch.] Red. M. Retchenberg. Ed. 3. Bukarest 1970 Ed. $tiinti- 
ficä 17X12 208 p. ca 20000 terms. 
[Ed. 2 = 2995]. 5159 


© Fr, "Ro 
Mihäescu-Boroianu S.: Mie dicționar francez-roman. [Малый фран- 
цузско-румынский словарь. Kleines französisch-rumänisches Wörter- 
buch.] Red. M. Reichenberg. Ed. 2. Bukarest 1969 Ed. Stiinfificä 8X5,5 
463 p. ca 15000 terms. 
[Ed. 1 = 3789]. 5160 


© "Pr РІ, 
Szwykowski L., Tomalak J.: Maly slownik francusko-polski i polsko- 
francuski. [Краткий французско-польский и польско-французский 
словарь. Kleines franzósisch-polnisches und polnisch-franzósisches Wór- 
terbuch.] Red. L. Bielas, M. Jedlińska, J. Królikowski. Wyd. 3/2. War- 
szawa 1970 WP 15X11 326 p. + 344 p. ca 50000 terms. 
[Wyd. 1—2 = 3011, 3204, 4417]. 5161 


© Fr, "Ma 
Végh В, Rubin P.: Gallicizmusok. 5000 francia szólás és kifejezés. 
[Галлицизмы. Gallizismen.] Kiad. 3. Budapest 1969 Terra 17X12 272 p. 
5000 terms. 
[Kiad. 2 = 3793]. 5162 


© U Fr, "Di 
Zaręba L.: Frazeologiczny słownik francusko-polski. [Фразеологический 
французско-польский. словарь. Franzósisch-polnisches phraseologisches 
Wörterbuch.] Red. J. Dobrzyński. Wyd. 1. Warszawa 1969 WP 17,5X13 
1155 p. ca 5000 terms, index. 5163 


© Fr, Ru 
Учебный словарь французского языка. [Lehrwörterbuch der französi- 
schen Sprache.] Сост. M. К. Дыбовская, Н. В. Мешковская-Светова, 
И. И. Мугдусиева [и др.] Ред. Е. Н. Шор. Изд. 2. Москва 1969 Наука 
21X13 135 p. са 3000 terms. 
AH СССР. Кафедра иностранных языков. 
[Изд. 1 = 978]. 5164 


@ Fr, Ru 
Выгодская К. С.: Карманный французско-русский словарь. [Franzó- 
sisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 4. Москва 1969 Сов. энци- 
клопедия 9X5 695 p. 9100 terms. 
[Изд. 3 = 3799]. 5165 


© Fr, "Ru, 
Выгодская К. C., Долгополова O. JI.: Краткий французско-русский M 
русско-французский словарь. Kleines franzósisch-russisches und rus- 
sisch-französisches Wórterbuch.] Изд. 9. Москва 1970 Сов. энциклопе- 
дия 13X8 556 p. 22000 terms. 
[Изд. 8 = 4419]. 5166 


® Fr, "Bu 
Дергунова М. T., Шиловцева A. M.: Словарь-минимум по французско- 
му языку. Для средних специальных учебных заведений. [Wórter- 
buch-Minimum der französischen Sprache. Für Fachmittelschule.] 
Изд. 2. Москва 1970 Высшая школа 17X13 84 p. ca 2800 terms. 
[Изд. 1 = 4421]. "5167 
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805.0 


805.90 


805.90 


© © "Fr, "Ru, 
Муравьев В. A.: Faux amis, или „ложные друзья” переводчика. Па- 
раллельные лексические формы в русском и французском языке. 
[Faux amis oder „falsche Freunde” des Ubersetzers.] Изд. 1. Москва 
1969 Просвещение 21X13 48 p. ca 600 terms. 5168 


@ Fr, Ru 
Iloronkaa В. B., Потоцкая Н. IL: Французско-русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 13. Москва 1970 Сов. энциклопе- 
дия 17X11 650 p. tabl. ca 25000 terms. 
[Изд. 12 = 4425]. 5169 


© Fr, Ru 
Цетлин В. C.: Словарь наиболее употребительных слов французского 
языка. [Wörterbuch der meist gebräuchlichen Wörter der französischen 
Sprache.] Изд. 2. Москва 1969 Сов. энциклопедия 13X10 464 p. tabł. 
3700 terms. 
[Изд. 1 = 792]. 5170 


© It, Ro 
Balaci A.: Mic dictionar italian-romän. [Малый итальянско-румынский 
словарь. Kleines italienisch-rumänisches Wörterbuch.] Red. M. Pie- 
treanu. Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. Stiintificä 8X5,5 424 р. ca 15000 terms. 
: 5171 


Ф ’Cs, "It, 
Hodr V.: Italsko-Gesky a tesko-italsky kapesní slovník. [Итальянско- 
-чешский M чешско-итальянский карманный словарь. Italienisch- 
-tschechisches und tschechisch-italienisches Taschenwórterbuch.] Red. 
H. Beneśova. Vyd. 3. Praha 1968 SPN 12,5X8,8 476 p. 30000 terms. 
[Vyd. 2 = 3027]. 5172 


© “Бе, "It, 
Macchi V.: Italienisch-deutsches und Deutsch-italienisches Wórterbuch. 
[Итальянско-немецкий и немецко-итальянский словарь] Aufl. 2. 
Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 13X9 558 p. 24000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 1 = 3024]. 5173 


® Cs It, 
Rosendorfsky J.: Italsko-tesky slovník. [Итальянско-чешский словарь. 
Italienisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. H. Beneśova. Vyd. 3. Praha 
1969 SPN 17,5X12,5 718 p. 35000 terms. 
[Vyd. 2 = 3029]. 5174 


© It, Ru i 
Добровольская IO. A.: Карманный итальянско-русский словарь. [Ita- 
lienisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 4. Москва 1970 Сов. энци- 
клопедия 13X10 414 p. 10000 terms. 

[Изд. 3 = 3803]. 5175 


© "Di Ro, 
Słownik rumuńsko-polski. [Румынско-польский словарь. Rumänisch- 
-polnisches Wórterbuch.] Red. J. Reychman. Wyd. 1. Warszawa 1970 WP 
145X17,5 ca 100000 terms. 5176 


© ’It Ro, 
Balaci M.: Mic dictionar romän-italian. [Малый румынско-итальян- 
ский словарь. Kleines rumänisch-italienisches Wörterbuch] Red. 
М. Pietreanu. Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. Stiinfificä 8X5,5 360 р. 12000 
terms. 5177 


5178 76 
805.90 © Polyglot : 

Berg I.: Dicționar de cuvinte, expresii, citate celebre. [Словарь знаме- 

нитых выражений изречений и цитат. Wörterbuch berühmter Wörter, 

Ausdrücke und Zitaten] Red. У. Palenciuc. Ed. 2. Bukarest 1969 Ed. 

Stiintificä 20X13 520 p. 1214 terms. 

[Ed. 1 = 4068]. 5178 
805.90 © El Ro, 

Isbäsescu С. Mic dictionar roman-spaniol. [Малый румынско-испан- 

ский словарь. Kleines rumänisch-spanisches Wörterbuch.] Red. N. Licä. 

Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. Stiintificä 8X5,5 480 р. ca 15000 terms. 5179 
805.90 © Fr Ro, 

Saras M.: Mic dictionar romän-francez. [Малый румынско-француз- 

ский словарь. Kleines rumanisch-franzósisches Wörterbuch.] Red. 

М. Reichenberg. Ed. 2. Bukarest 1969 Ed. Științifică 8X5,5 406 p. ca 

15000 terms. 

[Ed. 1 = 3809]. 5180 
806.0 @ El, Ru 

Lexiko bäsico espafiol-ruso. [Испанско-русский лексический минимум. 

Spanisch-russisches Wortschatzminimum.] Сост. Б. Г. Анпилогова, 

E. IO. Владимирский, В. И. Зимин (и xp.) Изд. 1. Москва 1969 Прогресс 

22X14 199 p. ca 3000 terms. 5181 
806.0 © El, Gs 

Gogua G.: Diccionario espafiol-georgiano. ПИспанско-грузинский сло- 

варь. Spanisch-grusinisches Wörterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1970 Ганат- 

леба 17X11 207 p. 10000 terms. 5182 
806.0 © El, Та Ru 

Короленко И. А.: Словарь этимологических дублетов ‘испанского 

языка. [Wórterbuch der etymologischen Dubletten der spanischen 

Sprache.] Ред. Г. В. Степанов. Изд. 1. Ленинград 1969 Наука (Ленингр. 

отд.) 21X13 116 p. 150 terms, index. 

AH СССР. Инст. языкознания. 5183 
806.0 © El, ’Ru 

Марцишевская К. A.: Карманный испанско-русский словарь. [Spa- 

nisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1966 Сов. энци- 

клопедия 13X10 420 p. 11000 terms. 5184 
806.0 © El, "Bu . 

Марцишевская K. A.: Карманный испанско-русский словарь. [Spa- 

nisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1970 Сов. энцикло- 

педия 13X10 420 p. 11000 terms. 5185 
806.90 © ’Pl Pr, 

Sachs V., Sachs I.: Mały słownik portugalsko-polski. [Краткий nopry- 

гальско-польский словарь. Portugiesisch-polnisches Kleinwörterbuch.] 

Red. E. Karska, 5. Schimitzek, Wyd. 1. Warszawa 1969 WP 15X10,5 

616 p. ca 25000 terms. 5186 
807.1 Język łaciński. 

Латинский язык 
Lateinische Sprache. 

807.1 ® Га, "Pi 


Słownik łaciny Średniowiecznej w Polsce. [Словарь средневековного 
латинского языка в Польше. Wörterbuch des mittelalterlichen Lateins 
in Polen.] Red. M. Plezia. Т. 3. z. 1(19) — Т. 3. z. 2(20): d — dependeo. 
Wyd. 1. Wrocław 1969 Zakł. im. Ossolińskich 30,5X21,5 160 col. ca 
600 terms. ү 

PAN. Pracownia Słownika Łaciny Średniowiecznej, Kraków. 

[T. 1—2 = 1075, 3061, 3816, 4446]. 5187 


5169 
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807.1 


807.1 


807.1 


808 


808.101 


808.2 


@ La, ’Pl 
Słownik łaciny średniowiecznej w Polsce. Zeszyt dodatkowy: wykaz dzieł 
cytowanych i skrótów. [Словарь средневековного латинского языка 
в Нольше. Wörterbuch des mittelalterlichen Lateins in Polen] Red. 
M. Plezia. Wyd. 1. Wrocław 1969 Zakł. im. Ossolińskich 30,5X21,5 
XLVII p. index. _ 
PAN. Pracownia Słownika Łaciny Średniowiecznej, Kraków. 5188 


© La, "Bo 
Gutu G.: Dictionar de buzunar latin-roman. [Карманный латинско-ру- 
мынский словарь. Lateinisch-rumänisches Taschenwörterbuch.] Red. 
Т. Constantinescu. Ed. 2. Bukarest 1969 Ed. Stiintificä 20X13 516 p. 
ca 16000 terms. 
[Ed. 1 = 3818]. 5189 


© La, ’Ma 
Gyórkósy A.: Latin-magyar szötär. [Латинско-венгерский словарь. 
Lateinisch-ungarisches Wörterbuch.] Red. J. Bödey, E. Szily, J. Zigäny. 
Kiad. 4. Budapest 1970 Akad. Kiadö 21X14 614 p. 25000 terms. 
[Kiad. 3 = 3065]. 5190 


© © La, РІ 
Jedraszko Cz.: Łacina na co dzień. [Латынь в повседневном употребле- 
нии. Alltags-Latein.] Wyd. 2. Warszawa 1970 Nasza Księgarnia 20X10,5 
245 p. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 1 = 4448], 5191 


Q "Ce La, 
Kucharsky P., Vränek С. Latinsko-český slovník. [Латинско-чешский 
словарь. Lateinisch-tschechisches Wörterbuch.] Red. V. Capkovä Vyd. 2. 
Praha 1970 SPN 21X145 484 р. 1500 terms. 
[Vyd. 1 = 1050]. 5192 


© La, Pl 

Kumaniecki K.: Słownik łacińsko-polski. Wg słownika Hermana Menge- 
50 i Henryka Kopii. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-polnisches 
Wörterbuch.] Wyd. 5. Warszawa 1970 PWN 17X12 545 p. 13000 terms. 
[Wyd. 4 = 4449]. - 5193 


© Та, Slovak, 
Зрайаг J., Hrabovsky J.: Latinsko-slovensky a slovensko-latinsky slov- 
nik. [Латинско-словацкий и словацко-латинский словарь. Slowakisch- 
-lateinisches und lateinisch-slowakisches Wórterbuch.] Red. A. Kellen- 
bergerova. Vyd. 2. Bratislava 1970 Slov. pedagog. nakl. 16,5X12,5 27000 
terms. 
[Vyd. 1 = 3068]. 5194 


Języki słowiańskie i bałtyckie. 
Славянские и балтийские языки. 
Slawische und baltische Sprachen. 


© © °P], “св, 
Karaś M., Karasiowa A.: Mariana z Jaślisk Dykcjonarz słowiańsko-pol- 
ski z roku 1641. [Старославянско-польский словарь Маряна из Яслиск 
or 1641 r. Slawisch-polnisches Marians von Jaśliska Dictionarium aus 
dem Jahr 1641.] Red. W. Taszycki. Wyd. 1. Wrocław 1969 Zakł. im. 
Ossolińskich 24X17,5 149 p. ca 2500 terms, index. 
PAN. Oddział w Krakowie. Prace Komisji Językoznawstwa, nr 21. 5195 


"Pl Ru, 
BAR оу słownik rosyjsko-polski. [Настольный русско-польский сло- 
варь. Russisch-polnisches Hanwórterbuch.] Red. J. Н. Dworecki. Wyd. 5. 
Warszawa 1969 WP 17X12 903 p. ca 6800 terms. 
[Wyd. 4 = 3077]. 5196 


5197 
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808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


© ’Ru, Slovak, 
Rusko-slovensky a slovensko-rusky vreckovy slovnik. [Русско-словац- 
кий и словацко-русский карманный словарь. Russisch-slowakisches 
und slowakisch-russisches Taschenwörterbuch.] Zprac. M. Filkusovä, 
D. Kollar, Е. Kučerová [ a kol.] Red. A. Capiak. Vyd. 3. Bratislava 1969 
Slov. pedagog. nakl. 14X10 804 p. ca 27000 terms. 
[Vyd. 2 = 44501. 5197 


© "Li Ru, 

Rusy kalbos žodynas minimumas. Lietuvių mokyklų 5—8 klasei. [Сло- 
варь-минимум русского языка. Для 5—8 классов литовских школ. 
Wórterbuch-Minimum der russischen Sprache. Fiir die 5—8 Klasse der 
litauischen Schule.] Сост. E. Кядайтене, К. Мускейтис, Р. Пожялене 
[и др.] Ред. Л. Судавичене. Изд. 1. Каунас 1969 Швиеса 21X13 115 p. 
2347 terms. 

Мин. просвещения Литовской ССР. Научно-исследовательский инст. 
школ. 5198 


© "Ce Ru, 
Školní rusko-ćesky slovník. [Школьный русско-чешский словарь. 
Russisch-tschechisches Schulwórterbuch.] Zprac. L. Kopeckij, M. Dlouhy, 
V. Hrabě [a kol] Red. М. Vencovska. Vyd. 4. Praha 1968 SPN 17,54 12,5 
1134 p. 25000 terms. 
[Vyd. 3 = 3825]. 5199 


© Ru, Slovak 
Vel'ky rusko-slovensky slovnik. [Болышой русско-словацкий словарь. 
Grosses russisch-slowakisches Wórterbuch.] Zprac. V. Dorotjakovä, 
M. Filkusovä, Е. Kučerová [a kol.] Red. D. Kollár, E. P. Vasilievovä, 
J. Ferenćfk [a kol.] Diel 5. Vyd. 1. Bratislava 1970 Vyd. Slov. akad. vied 
24X17 792 p. 22000 terms. 
[Diel 4 = 4452]. 5200 


© РІ Ru, 
Wielki słownik rosyjsko-polski. Большой русско-польский словарь. 
[Großes russisch-polnisches Wórterbuch.] Oprac. A. Mirowicz, I. Dule- 
wicz, I. Grek-Pabis [i in.] Red. G. V. Kovaleva, V. M. Perelman, R. Sty- 
puła. Т. 1—2. Wyd. 1. Warszawa, Москва 1970 WP, Сов. энциклопедия 
27X18 1456 p. ca 65000 terms. 5201 


© ’De Ru, 
Bielfeldt Н. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. Русско-немецкий сло- 
варь] Aufl. 7. Berlin 1970 Akad. Verl. 24X16,5 1142 p. ca 60000 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veröffentlichungen des 
Instituts für Slawistik. Sonderreihe Wörterbücher. 
[Aufl. 6 = 4453]. 5202 


© ’De Ru, 
Bielfeldt Н.Н. Russisch-deutsches Wörterbuch. ГРусско-немецкий сло- 
Bapb.] Aufl. 15. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 19X12 416 p. ca 24000 
terms. 
[Aufl. 14 = 4455]. 5203 


’De Ru, 
Bielfeldt Н. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
Bapb.] Aufl. 16. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzykl. 19X12 416 p. ca 24000 
terms. 
E-Wörterbuch. 5204 


© PI, Ru, : 
Bogusławski A.: Mały słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Kpar- 
кий русско-польский M польско-русский словарь. Kleines russisch-pol- 
nisches und polnisch-russisches Wórterbuch.] Red. A. Mirowicz. Wyd. 7. 
Warszawa 1970 WP 15X11,5 303 p. + 372 p. ca 16500 terms. 
[Wyd. 6 = 4457]. -5205 
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808.2 © “Бо Ru, 

Bolocan G., Vorontova Т. Dictionar frazeologic rus-romän. [Русско-ру- 

мынский фразеологический словарь. Russisch-rumänisches phraseolo- 

gisches Wórterbuch.] Red. Т. Constantinescu. Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. 

Stiintifica 20X13 392 p. 8000 terms. 5206 
808.2 © РІ, "Ru, 

Chlabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 

ско-польский и польско-русский словарь-минимум. Russisch-polnisches 

und polnisch-russisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 4. Warszawa 1969 

WP 9X6,5 634 p. са 10000 terms. 

[Wyd. 3 = 4459]. 5207 
808.2 © "PI, "Ru, 

Chlabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 

ско-польский M польско-русский словарь-минимум. Russisch-polnisches 

und polnisch-russisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 5. Warszawa 1970 

WP 9X6,5 634 p. ca 10000 terms. 5208 
808.2 © "Ma Ru, 

Hadrovics L., Gäldi L.: Orosz-magyar szótár. [Русско-венгерский CHO- 

Bapb. Russisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. E. Simonffy Tóth, M. Su- 

ranyi, M. Szabó. Kiad. 6. Budapest, Ужгород 1970 Terra, Kapnarn 14X10 

928 p. 24000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 5 = 4464]. 5209 
808.2 © “Св, Ru, 

Malíř F., Lukešová A.: Kapesní rusko-tesky a česko-ruský slovník. [Kap- 

манный русско-чешский и чешско-русский словарь. Tschechisch-rus- 

sisches und russisch-tschechisches Taschenwörterbuch.] Red. M. Liskovä 

Vyd. 3. Praha 1968 Lid. nakl. 12X8,5 616 p. 

[Vyd. 2 = 3076]. 5210 
808.2 ® ’Ee Ru, 

Muhel V.: Vene-eesti sónaraamat. [Русско-эстонский словарь. Russisch- 

estnisches Wörterbuch] Изд. 4 тираж 2. Таллин 1970 Валгус 22X14 

832 p. tabl. ca 35000 terms. 

[Изд. 4 = 4498]. 5211 
808.2 © ’Pl, "Ru, 

Ostrowska K.: Słowniczek rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyccko- 

польский M польско-русский словарик. Russisch-polnisches und pol- 

nisch-russisches Wórterbiichlein.] Red. M. Krukowska, I. Tarska. Wyd. 2. 

Warszawa 1968 Wspólna Sprawa 17,5 9 254 p. tabl. ca 5000 terms. 

Wydawnictwa Oświatowe. 

[Wyd. 1 = 3835]. 5212 
808.2 © ’De Ru, 

Růžička R.: Russisch-deutsches Taschenwörterbuch. [Русско-немецкий 

карманный словарь) Aufl. 8. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzykl. 13X9 

392 p. 13000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 5213 
808.2 © ’De Ru, ; 

Růžička В. Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий словарь. 

Aufl. 7. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 13X9 392 p. ca 13000 terms. 

E-Taschenwörterbücher. 

[Aufl. 6 = 4466]. 5214 
808.2 © Fr Ru, 


Steinfeldt E.: Dictionnaire des frequences de mots dans la langue russe 
moderne. A lusage des professeurs de russe. [Частотный словарь со- 
временного русского литературного языка. Справочник для препо- 
давателей русского языка. Haüfigkeitswörterbuch der russischen 
Sprache. Handbuch fiir Russischlehrer.] Изд. 1. Москва 1969 Прогресс 
22X14 234 p. tabl. 2500 terms. 5215 


5216 
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808.2 


© "De Ru, 
Steinfeldt E.: Häufigkeitswörterbuch der russischen Sprache. 2500 meist- 
gebrauchte Wórter der modernen russischen Schriftsprache. Handbuch 
für Russischlehrer. [Частотный словарь современного русского литера- 
турного языка. Справочник для преподавателей русского языка. Для 
говорящих на немецком языке.] Изд. 1. Москва 1969 Прогресс 22X14 
236 p. tabl. 2500 terms. 5216 


© "Ma, "Ru, 
Szabó M.: Orosz-magyar ев magyar-orosz iskolai szótar. [Русско-вен- 
герский, венгерско-русский словарь для школьников. Russisch-unga- 
risches, ungarisch-russisches Schulwörterbuch.] Kiad 8. Budapest 1969 
Akad. Kiadó 14X10 379 p. + 372 p. 
[Kiad. 7 = 4467]. 5217 


© "Ro Ru, 
Vascenco V.: Dictionar de buzunar rus-romän. [Карманный русско-ру- 
мынский словарь. Russisch-rumänisches Taschenwörterbuch.] Red. 
T. Constantinescu. Ed. 1. Bukarest 1969 Ed. Stiintificä 17X11 504 p. 
ca 18000 terms. 5218 


© ’Pl Ru, 
Большой русско-польский словарь. В 2 книгах. [Großes russisch- 
-polnisches Wörterbuch. In 2 Bänden.] Сост. A. Мирович, M. Дулевич, 
И. Грек-Пабис [u др.] Изд. 1. Москва, Warszawa 1970 Сов. энцикло- 
педия, WP 26X17 1456 p. ca 65000 terms. 5219 


® Ru, ’Uk 
Російсько-украінський словник. [Русско-украинский словарь. Rus- 
sisch-ukrainisches Wórterbuch.]. Сост. С. И. Головащук, H. П. Дзятков- 
ская, В, Н. Калюжная [и др.] Ред. И. К. Белодед. Т. 1—3. Изд. 1 3a- 
вод 2. Київ 1969 HaykoBa думка 25X17 700 p. + 756 p. + 727 p. ca 
120000 terms. 
АН УССР. Инст. языкознания им. A. A. Потебни. 
[Изд. 1 = 44691. 
Завод 3 — 1970. 5220 


© ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
A. M. Таубе, А. В. Литвинова, A. A. Миллер (и др.] Ред. Р. С. Даглиш. 
Изд. 3. Москва 1970 Сов. Энциклопедия 21X13 1052 p. ca 34000 terms. 
[Изд. 2 = 3846]. 5221 


© ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
О. С. Ахманова, 3. С. Выгодская, Т. П. Горбунова [u др.] Pen. 
А. И. Смирницкий. Изд. 8. Москва 1969 Сов. энциклопедия 27X20 
766 p. tabl. ca 50000 terms. 
[Изд. 7 = 3844]. 5221a 


© ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ах- 
манова. Изд. 20 2 тираж. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17X11 
511 p. tabl. ca 25000 terms. 
[Изд. 20 = 4471]. 5222 


© “Еп Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
M. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ах- 
манова. Изд. 21. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17Х11 512 p. tabl. 
ca 25000 terms. 75223 


81 5234 
808.2 © ’En Ru, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 

И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др. Ред. О. С. Ахма- 

нова. Изд. 22. Москва 1970 Сов. энциклопедия 17X11 510 p. tabl. 

ca 25000 terms. 5224 
808.2 © "Mol, Ru, 

Русско-молдавский и молдавско-русский школьный словарь. [Rus- 

sisch-moldauisches und moldauisch-russisches Schulwórterbuch.] Сост. 

B. ©. Марина, A. В. Heraps, E. Г. Комарницкая {и др.] Изд. 1. Кишинев 

1969 Лумина 17X11 336 р. 8150 terms. 5225 
808.2 © ’De Ru, 

Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Сост. 

Е. Б. Линднер, М. А. Дарская, A. A. Лепинг [и др.1 Ред. A. А. Лепинг. 

Изд. 19. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17X11 555 p. tabl. 22000 

terms. 

[Изд. 18 = 4475]. 5226 
808.2 ® ’De Ru, 

Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Сост. 

Е. Б. Линднер, М. А. Дарская, А. А. Лепинг {и др.] Изд. 20. Москва 

1970 Сов. энциклопедия 17X11 555 p. tabl. 22000 terms. 5227 
808.2 © ’Os Ru, 

Абаев В. M.: Русско-осетинский словарь. [Russisch-ossetisches Wórter- 

buch.] Ред. M. И. Исаев. Изд. 2. Москва 1970 Сов. энциклопедия 21X13 

583 p. ca 25000 terms. 

[Изд. 1 = 1222]. 5228 
808.2 © ’En Ru, 

Бенюх O. IL, Чернов T. B.: Карманный русско-английский словарь. 

[Russisch-englisches Taschenwórterbuch.] Изд. 8. Москва 1970 Сов. эн- 

циклопедия 9Х5 782 р. 8000 terms. 

[Изд. 7 = 4480]. 5229 
808.2 © © Е ’En Fr Ru, 

Ванников IO. B., Щукин A. H.: Картинный словарь русского языка. 

Пособие для иностранцев, изучающих русский язык. [Bilderwörter- 

buch der russischen Sprache. Lehrmittel für Ausländer.] Изд. 2. Москва 

1969 Просвещение 22X16 439 p. ca 2000 terms. 

[Изд. 1 = 3858]. 5230 
808.2 © ’Az Ru, 

Величук A. Шабанов A.: Словарь-минимум по русскому языку. Для 

I-VI классов азербайджанской школы. [Wörterbuch-Minimum дег 

russischen Sprache für die I—VI Klasse der aserbaidschanischen 

Schule.] Изд. 1. Баку 1969 Маариф 10X14 76 p. 1910 terms. 

Мин. просвещения Аз. CCP. 5231 
808.2 Q ’Bul Ru, 

Влахов C.: Малък руско-български речник. [Краткий русско-бол- 

гарский словарь. Russisch-bulgarisches Wórterbuch.] Ред. И. Димитро- 

ва. Изд. 1. София 1970 Наука и изкуство 16,5X12 587 p. 20000 eres 

5232 

808.2 © ’Bru Ru, 

Грабчиков С. M.: Русско-белорусский словарь. Для средней школы. 

[Russisch-belorussisches Wörterbuch. Für Mittelschule.] Ред. Н. II. JIo- 

бан. Изд. 2. Минск 1970 Нар. асвета 17X11 279 р. са 15300 terms. 

[Изд. 1 = 3860]. 5233 
808.2 © ’I Ru, 


Добровольская IO. A., Мизиано M. А.: Карманный русско-итальянский 
словарь. [Russisch-italienisches Taschenwórterbuch.] Изд. 5. Москва 
1970 Сов. энциклопедия 13X10 384 p. ca 11000 terms. 

[Изд. 4 = 4484]. 5234 


5235 82 
808.2 @ ’Fr Ru, 

Долгополова O. JI.: Карманный русско-французский словарь. [Rus- 

sisch-französisches Taschenwórterbuch.] Изд. 4. Москва 1969 Сов. эн- 

циклопедия 9X5 688 p. 9000 terms. 

[Изд. 3 = 3862]. 5235 
808.2 © ’Fr Ru, 

Зализняк A. A.: Petit dictionnaire pratique russe-francais. [Краткий 

русско-французский учебный словарь. Kleines russisch-französisches 

Lehrwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17Х11 688 p. 

tabl. ca 13500 terms. 

[Изд. 2 = 31391. 5236 
808.2 © Ru, 'Shr 

Иванович С.: Карманный русско-сербскохорватский словарь. [Rus- 

sisch-serbokroatisches Taschenwórterbuch.] Изд. 4. Москва 1970 Сов. 

энциклопедия 13X8 444 p. 9000 terms. 5237 
808.2 © Kal Ru, 

Илишкин И. K., Муниев Б. Д.: Краткий русско-калмыцкий словарь. 

Учебное пособие для 8-летних и средних школ. [Kleines russisch- 

kalmiickisches Wórterbuch. Handbuch fiir 8-Klassen- und Mittelschule.] 

Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопедия 17X11 710 p. tabl. ca 14000 

terms. 5238 
808.2 © © ’Kz Ru, 

Канцев А. H., Тулемисов E. K.: Русско-казахский словарь. Для yaa- 

щихся 1—4 классов казахской школы. [Russisch-kasachisches Wórter- 

buch. Für Schüler дег 1--4 Klasse kasachischer Schule.] Изд. 1. Алма- 

Ата 1966 Мектеп 21X13 135 p. 1300 terms. 5239 
808.2 Ф ’Kz Ru, 

Канцев А. Н., Тулемисов Е. К.: Русско-казахский словарь. Для уча- 

щихся IV—VIII классов казахской школы. [Russisch-kasachisches 

Wórterbuch. Fiir Schiiler der IV—VIII. Klasse kasachischer Schule.] 

Изд. 1. Алма-Ата 1970 Мектеп 21X13 175 p. 1850 terms. 5240 
808.2 © "Mal Ru, 

Корнеев Л. А. Русско-малагасийский словарь. [Russisch-malagasyi- 

sches Wörterbuch.] Ред. М. Ракутуманга. Изд. 1. Москва 1970 Сов. 3H- 

циклопедия 21X13 543 p. ca 24000 terms. 5241 
808.2 © ’En Ru, 

Кузьмина И. С., Неусихина M. M. Яковлева Р. A.: Русско-англий- 

ский словарь бытовой лексики. [Russisch-englisches Wórterbuch der 

Umgangssprache.] Ред. A. Левина. Изд. 1. Москва 1969 Междунар. 

отнош. 17X11 277 p. ca 5500 terms. 5242 
808.2 © 'Bul Ru, 

Леонидова M. A.: Карманный русско-болгарский словарь. [Russisch- 

-bulgarisches Taschenwórterbuch.] Изд. 7. Москва 1970 Сов. энцикло- 

педия 13X8 477 p. 8200 terms. 

[Изд. 6 = 4493]. 5243 
808.2 © ’De Ru, 

Лоховиц A. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 

-deutsches Taschenwórterbuch.] Изд. 8. Москва, Leipzig 1969 Сов. энци- 

клопедия, VEB Verl. Enzykl. 8X5 631 p. 7000 terms. 

[Изд. 7 = 4495]. 5244 
808.2 @ Те Ru, 


Мартынюк A. H. Русско-немецкий фразеологический словарь-ми- 
нимум. [Russisch-deutsches phraseologisches Wörterbuch-Minimum.] 
Изд. 1. Москва 1969 Высшая школа 22X14 30 p. са 700 terms. 

Мин. просвещения УССР. Одесские государственные трехгодичные 
курсы иностранных языков. 7 5245 
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© Fr Ru, 
Потоцкая В. B., Потоцкая H. IL: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Wórterbuch.] Изд. 11. Москва 1969 Сов. энцикло- 
педия 17X11 688 p. ca 23000 terms. 
[Изд. 10 = 3876]. 5246 


@ "EI Ru, 
Сордопенья X., Маринеро C.: Карманный русско-испанский словарь. 
[Russisch-spanisches Taschenwórterbuch.| Изд. 2. Москва 1970 Сов. 
энциклопедия 13Х10 374 p. 9000 terms. 
[Изд. 1 = 3167]. 5247 


© ’Chu Ru, 
Степанов А. С., Лазарева JI. B.: — [Русско-чувашский словарь. Для 
учащихся начальных классов чувашских школ. Russisch-tschuwa- 
schisches Wórterbuch. Fiir tschuwaschische Grundschule.] Изд. 1. Че- 
боксары 1969 Чуваш. KH. изд. 20X14 112 p. ca 5000 terms. 5248 


© "El Ru, 
Туровер I. Я.: 4000 полезных слов и выражений. Краткий справоч- 
ник переводчика-международника. [4000 nützlicher Wörter und Aus- 
drücke. Kleines Nachschlagebuch für Dolmetscher.] Изд. 1. Москва 1969 
Междунар. отнош. 17X11 126 p. 4000 terms. 5249 


© ’Bul Ru, 
Чукалов С. K.: Русско-болгарский словарь. [Russisch-bulgarisches 
Wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1969 Сов. энциклопедия 21X13 1139 p. 
50000 terms. 
[Изд. 2 = 38861. 5250 


© ’Fr Ru, 
Щерба JI. В., Матусевич M. M.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Wörterbuch.] Ред. Л. В. Щерба. Изд. 9. Москва 
1969 Сов. энциклопедия 26X17 839 p. tabl. 50000 terms. 
[Изд. 8 = 3175]. 5251 


© Bru, Ru 
Грабчиков С. M.: Белорусско-русский словарь. Для средней школы. 
(Belorussisch-russisches Wörterbuch. Für Mittelschule.] Ред. A. E. Ba- 
ханьков. Изд. 1. Минск 1970 Нар. асвета 17Х11 240 p. са 14000 
terms. 5252 


© PI, Ru 
Podręczny słownik polsko-rosyjski. [Настольный польско-русский сло- 
варь. Polnisch-russisches Handwörterbuch] Red. M. F. Rozwadowska 
Wyd. 5. Warszawa 1969 WP 17X12,5 776 p. 50000 terms. 
[Wyd. 4 = 3185]. 5253 


© Тәу РІ, 
Polu-latviesu vardnica. [Польско-латышский словарь. Polnisch-letti- 
sches Wörterbuch.] Сост. I. Birzvalk, У. Hrśćanović, Z. Ignatović [и др.] 
Изд. 1. Рига 1970 Лиесма 17X13 631 p. са 20000 terms. 5254 


© © PI, Ru 
Boroniecki M.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. Russischer 
Sprachfihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 6. Warszawa 1970 WP 14X10 
276 p. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 5 = 4507]. 5255 


© O "De Р], 
Borysiuk Г.: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deutscher 
Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowska. Wyd. 5. Warszawa 1970 WP 
14,5X10,5 268 p. ca 3600 terms, index. . 
[Wyd. 4 = 4508]. 5255a 
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@ ’Fr PI, 
Kupisz K., Kielski B.: Podręczny słownik polsko-francuski. [Настоль- 
ный польско-французский словарь. Polnisch-franzósisches Handwör- 
terbuch.] Red. J. Dobrzyński, S. Lazarowa. Wyd. 1. Warszawa 1969 WP 
17X12 1075 p. ca 50000 terms. 5256 


© U Фе Kaszub, 
Lorentz F., Hinze F.: Pomoranisches Wörterbuch. [Кашубский словарь.] 
Band 2,2—2,3: rodca-transpuortirovac. Aufl. 1. Berlin 1969—1970 Akad. 
Verl. 24X16,5 208 р. + 192 p. ca 2900 terms. 
Deutsche Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Veróffentlichungen des 
Inst. fiir Slawistik. Sonderreihe Wórterbiicher. 
[Band 2,1 = 45131. 5257 


© "It Pl, 
Meisels W.: Podręczny słownik polsko-włoski. [Настольный польско- 
-итальянский словарь. Polnisch-italienisches Handwórterbuch.] Red. 
A. Jedlińska, J. Sikora. Wyd. 1. Warszawa 1970 WP 17X12,5 1028 p. 
ca 50000 terms. 5258 


© © "Fr DL 


Platkow А. Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. Fran- 
zósischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 6. 
Warszawa 1970 WP 14X10 278 p. ca 4000 terms, index. 

[Wyd. 5 = 4517]. 5259 


@ O "En PI, 
Retman B., Retman R.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. 


Englischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz. Wyd. 9. 
Warszawa 1970 WP 14,5X11,5 279 p. ca 4000 terms, index. 
[Wyd. 8 = 4519]. 5260 


© © PI, "Su 5 
Rosvall J., Rosvall H.: Rozmówki fińskie. [Финский разговорник. Fin- 
nischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 1. Warszawa 1969 WP 
14,5X105 202 p. tabl. ca 5000 terms, index. 5261 


® ’Eo РІ, . 
Tymiński K.: Mały słownik polsko-esperancki. [Краткий польско-эспе- 
рантский словарь. Polnisch-esperantisches Kleinwórterbuch.] Red. S. La- 
sowy. Wyd. 1. Warszawa 1969 WP 15X10,5 431 p. ca 25000 terms. 5262 


© әрі, “Ба, 
Митронова И. Н., Синицина Г. В., Липкес Г.: Карманный польско-рус- 
ский и русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und russisch- 
-polnisches Taschenwórterbuch.] Изд. 6. Москва 1969 Сов. энциклопе- 
дия 13X8 563 р. 19500 terms. 
[Изд. 5 = 4523]. 5263 


© Cs, Ru 
Cesko-rusky slovnik. |Чешско-русский словарь. Tschechisch-russisches 
Wörterbuch.] Zprac. K. Horälek, J. Melnikov, Z. Sromovä [i dr.] Red. 
M. Vencovska. Vyd. 3. Praha 1970 SPN 17,5X12,5 1248 p. tabl. 35000 
terms. 
[Vyd. 2 = 3907]. 5264 


© Ш Cs, Фе 
Gebauer J.: Slovník staročeský. (Словарь древнечешского языка. WÓT- 
terbuch der alttschechischen Sprache.] Dil 1—2: A—N. Vyd. 1. Praha 
1970 Academia 24X17 674 p. + 632 p. 5265 


© Cs, Еп 
Poldauf I.: Česko-anglický slovník. [Чешско-английский словарь. 
Tschechisch-englisches Wörterbuch.] Red. V. Kolafova. Vyd. 3. Praha 
1969 SPN 17,5X125 1240 p. 50000 terms. 
[Vyd. 2 = 3909]. 5266 
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© Cs, Ті 
Rosendorfsky J.: Cesko-italsky slovnik. [Чешско-итальянский словарь. 
Tschechisch-italienisches Wörterbuch.] Red. H. Benešová. Vyd. 3. Praha 
1969 SPN 17,5X12,5 1008 p. 40000 terms. 
[Vyd. 2 = 3213]. 5267 


© Cs, ’De 
Siebenschein H., Beneš E., Fanta J.: Cesko-nómecky slovnik. [Чешско- 
-немецкий словарь. Tschechisch-deutsches Wórterbuch.] Red. D. Pleskä. 
Vyd. 1. Praha 1968 SPN 25X17,5 1524 p. tabl. 80000 terms. 5268 


Ф) ’Cs, Ru, 
Други Д. A., Раевский B. Г., Буравцева H. P.: Карманный чешско-рус- 
ский и русско-чешский словарь. [Tschechisch-russisches und russisch- 
-tschechisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1970 Сов. энцикло- 
педия 13X10 1476 p. 20200 terms. 5269 


® ’Ma Slovak, 
Göbel M.: Szloväk-magyar szótár. [Словацко-венгерский словарь. Slo- 
wakisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1970 Terra 14X10 
470 p. 20000 terms. 
Kisszötär sorozat. ç 
[Kiad. 1 = 3223]. 5270 


© Фе Slovak, 
Isaćenko A. V., König K.: Slowakisch-deutsches Wörterbuch, [Словацко- 
-немецкий словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1969 VEB Verl. Enzykl. 13X9 
356 p. ca 14500 terms. 
E-Taschenwörterbücher. 
[Aufl. 1 = 3218]. 5271 


@ ’Bul Slovak, 
Словашко-български речник. [Словацко-болгарский словарь. Slowak- 
isch-bulgarisches Wórterbuch.] Съст. С. Знеполски, С. Иванчев, К. Mapa 
[и др.] Ред. И. Леков, В. Бланар. Изд. 1. София 1970 БАН 24X17 
1149 р. 50000 terms. 5272 


© "Ro Shr, 
Jivcovici M., Gämulescu D.: Dictionar sfbocroat-romän. [Cepóckoxop- 
ватско-русский словарь. Serbokroatisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. 
E. Turcu. Ed. 1. Bukarest 1970 Ed. Stiinfificä 20X12 704 p. ca 38000 
terms. 5273 


“Се, ’Shr, 
Noha M.: Srbocharvätsko-tesky a tesko-srbocharvätsky kapesní slovník. 
ІСербскохорватско-чешский и чешско-сербскохорватский карманный 
словарь. Serbokroatisch-tschechisches und tschechisch-serbokroatisches 
Taschenwörterbuch.] Red. M. Kopecký. Vyd. 4. Praha 1970 SPN 12,58 
128 p. tabl. 30000 terms. 5274 


© Та Shr, 
Stachowski S.: Wyrazy serbsko-chorwackie w „Thesaurus polyglottus” 
Н. Megisera (1603). ІСербскохорватские слова в тезаурусе Merncepa. 
Serbokroatische Wórter in „Thesaurus polyglottus” von H. Megiser.] 
Red. F. Sławski. Wyd. 1. Wrocław 1969 Zakł. im. Ossolińskich 20X14,5 
168 p. ca 3700 terms. 
Komitet Słowianoznawstwa PAN. Monografie slawistyczne, 19. 5275 


© “Бала Shr, 
Гудков В. П.: Карманный сербскохорватско-русский словарь. [Serbo- 
kroatisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1970 Сов. эн- 
циклопедия 13X8 399 p. 9600 terms. | 
[Изд. 1 = 3236]. 5276 


5277 


98 


808.61/.62 


808.711 


808.82 


808.83 


809 


809.148 


809.155 


809.155 


809.155 


809.156 


809.198.1 


© "Ru Shr, i 
Toncroń M. И.: Сербекохорватско-русский словарь. [Serbokroatisch- 
-russisches Wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1970 Сов. энциклопедия 26X17 
735 p. tabl. 54000 terms. 

[Изд. 2 = 1524]. 5277 


© 'De Luzsrb, 
Vólkel P.: Hornjoserbsko-nómski słownik. Prawopisny słownik hornjo- 
serbskeje r&te. [Верхнелужицко-немецкий словарь. Орфографический 
словарь верхнелужицкого языка. Obersorbisch-deutsches Wórterbuch.] 
Aufl. 1. Bautzen 1970 Domowina 14,5X10,5 934 p. tabl. 44000 terms. 5278 


© "Ee Li, 
Lóugas V.: Leedu-eesti sõnaraamat. [Литовско-эстонский словарь. Li- 
tauisch-estnisches Wörterbuch.] Изд. 1. Таллин 1969 Banryc 17X11 
448 p. tabl. ca 20000 terms. 5279 


© Fr Lv, 
Bojäte A., Pizova F., Zandreitere I.: Latvieśu-frantu vārdnīca. [Латыше- 
ко-французский словарь. Lettisch-franzósisches Wörterbuch.] Pen. 
I. Niselović. Изд. 1. Рига 1970 Лиесма 17X13 900 p. tabl. 26000 terms. 
5280 


Języki orientalne, afrykańskie i inne. 
Восточные, африканские и другие языки. 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen. 


© "Ru Sin, 
Белькович А. А. Выхухолев В. B.: — [Сингальско-русский словарь. 
Singhalisch-russisches Wórterbuch.] Ред. JI. В. Родриго. Изд. 1. Москва 
1970 Сов. энциклопедия 22X14 824 p. tabl. ca 37000 terms. - . 5281 


© De Fa, 
Junker Н. F. J., Bozorg A.: Persisch-deutsches Wörterbuch. [Персидско- 
-немецкий словарь] Aufl. 2. Leipzig 1968 VEB Verl. Enzykl. 23X16,5 
880 p. ca 50000 terms. 
[Aufl. 1 = 3936]. 5282 


© Fa, Ru 
Персидско-русский словарь. [Persisch-russisches Wörterbuch.] Сост. 
М. Н. Османов, Д. Х. Дорри, Л. Н. Киселева [и др.] Ред. Г. Гаэмпанах. 
Т. 1—2. Изд. 1. Москва 1970 Сов. энциклопедия 26X17 783 p. + 848 p. 
tabl. ca 60000 terms. 
AH СССР. Инст. востоковедения. 5283 


© ’En Tadz, 
Баракаева Г. B.: — [Краткий таджикско-английский словарь. Kleines 
tadshikisch-englisches Wórterbuch.] Ред. А. Е. Бертельс. Ч. 1-2. Изд. 
1. Душанбе 1968 Тадж. гос. унив. 22X14 208 р. + 175 p. tabl. 10000 
terms. 5284 


© Os, Ru Ë 
— [Осетинско-русский словарь. Ossetisch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Б. B. Бигулаев, К. E. Гагкаев, H. X. Кулаев [u др.] Изд. 3. Орджони- 
кидзе 1970 Ир 21X13 720 p. ca 28000 terms. 
[Изд. 2 = 3266]. 5285 


© “Ет Hay, "Kip ’Pl 
Tryjarski E.: Dictionnaire armeno — kiptchak. D'apres trois manuscrits 
des collections viennoises. [Армянско-кыпчакский словарь. Armenisch- 
kiptschakisches Wórterbuch.] Red. A. Zajączkowski. T. 1. Fasc. 3: X—O, 
Wyd. 1. Warszawa 1969 PWN 24X16,5 167 p. ca 900 terms. 
Zakład Orientalistyki PAN. 
[Fasc. 1—2 = 4542], 5286 
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© Нау, "Ru 
Мелкумян P. JI, Секоян A. A.: — [Армяно-русский школьный. словарь. 
Armenisch-russisches Schulwörterbuch.] Изд. 2. Ереван 1970 Луйс 
22Х14 256 p. ca 12000 terms. 
[Изд. 1 = 3268]. 5287 


© Ar, Ru 
Баранов X. К.: Арабско-русский словарь. [Arabisch-russisches Wór- 
terbuch.] Изд. 4. Москва 1970 Сов. энциклопедия 22Х14 1182 p. tabl. 
са 33000 terms. 
ПИзд. 3 = 32701. 5288 


© Аг, Ru Е 
Белкин В. М.: Карманный арабско-русский словарь. [Arabisch-russis- 
ches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва 1970 Сов. знциклопедия 14X10 
640 р. са 9000 terms. 5289 
© Аг, ’Kz 
Ондасынов Н. Д.:-- [Арабско-казахский толковый словарь. Arabisch- 
-kasachisches erklärendes Wórterbuch.] Ред. E. Б. Бекмухаметов. 
Изд. 1. Алма-Ата 1969 Казахстан 17X13 265 p. ca 1500 terms. 5290 


© Am, Ru 
Ганкин 3. B.: Амхарско-русский словарь. [Amcharisch-russisches Wór- 
terbuch.] Pen. Kaca Гэбрэ-Хыйвот. Изд. 1. Москва 1969 Сов. энцикло- 
педия 22X14 967 p. tabl. ca 25000 terms. 5291 

© "Ru, "So, 
Степанченко JI. И., Осман Мохамед Хаджи: Краткий сомали-русский 
и русско-сомали словарь. [Kleines somali-russisches und russisch-soma- 
li Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклдопедия 17Х11 319 p. 
15000 terms. 5292 


© Ku, Ru 
Магомедов A. T.: Кумыкско-русский словарь. [Kumykisch-russisches 
Wórterbuch.] Pen. 3. 3. Бамматов. Изд. 1. Москва 1969 Сов. энциклопе- 
дия 21X13 408 p. ca 13000 terms. J 
Дагестанский филиал АН СССР. Иист. истории, языка и литературы 


им. Цадасы. 5293 


© Ш "Ru Tat, 
— [Диалектологический словарь татарского языка. Wörterbuch der 
Mundarten der tatarischen Sprache.] Сост. Н. Б. BopxaHoBa, Л. Т. Мах- 
мутова, З. Р. Садыйкова [и др.] Ред. Л. Т. Махмутова. Изд. 1. Казань 
1969 Tar. кн. изд. 21X13 643 p. са 14000 terms. 


AH СССР. Инст. языка, литературы и истории им. Г. Ибрагимова. 
5294 


© ’En Kar, 
Buranov J. В., Kurbanazarov Р. K.: Karakalpak-English Dictionary. 
[Каракалпакско-английский словарь. Karakalpakisch-englisches Wór- 
terbuch.] Ред. B. I. Аракин. Изд. 1. Нукус 1970 Каракалпакия 17X11 
496 p. tabl. ca 20000 terms. 5295 


© O Фе Еп Kz, Ru 
Исаева P., Сарсенбаева P.: — [Картинный словарь. На казахском, pyc- 
ском, английском и немецком языках. Для дошкольного и младшего 
школьного возраста. Bildwórterbuch. Kasachisch-russisch-englisch- 
-deutsch. Ейг Vorschulkinder und Elementarunterricht.] Ред. Р. Ауган- 
баева. Изд. 1. Алма-Ата 1969 Мектеп 30X22 112 p. ca 400 terms. 5296 


© U Ba, Ru 
— [Словарь башкирских говоров. В 2 томах. Т. 2: Южный диалект. 
Wörterbuch der baschkirischen Mundarten. In 2 Bänden. Bd 2: Südliche 
Mundart.] Ред. H. X. Максютова. Изд. 1. Уфа 1970 22X14 327 р. ca 
8000 terms. 
Башкирский филиал AH СССР. Инст. истории, языка и литературы. 


ІТ. 1 = 4139]. 5297 
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809.437.5 


809.437.5 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


© Ш Ru Tu, 
Древнетюркский словарь. [Wörterbuch der Altturksprachen.] Сост. 
Т. А. Боровкова, JI. В. Дмитриева, A. A. Зырин [u xp.] Ред. В. M. Ha- 
деляев, Д. М. Насилов, Э. Р. Тенишев [и др.] Изд. 1. Ленинград 1969 
Наука (Ленинград. отд.) 26X17 676 p. tabl. ca 20000 terms. 
АН СССР. Инст. языковедения. 5298 


© ’Ru 02, 
— [Краткий узбекско-русский словарь. Для студентов высших учеб- 
ных заведений и учащихся средней школы. Kleines usbekisch-russi- 
всһев Wórterbuch. Fiir Mittel- und Hochschule.] Сост. A. Азизов, M. Ак- 
баров, 3. Азларов [u ap.] Ред. А. Азизов. Изд. 1. Ташкент 1969 Уки- 
тувчи 17X11 264 p. ca 10000 terms. 5299 


® ’En Uz, 
Буранов Д., Аглаев Ю., Рахманбердыев К. P.: Uzbek-english school 
dictionary. [Узбекско-английский словарь. Ana средних школ. Usbe- 
kisch-englisches Wórterbuch. Fiir Mittelschule.] Ред. X. Исматуллаев. 
Изд. 1. Ташкент 1969 Укитувчи 17X13 200 p. tabl. ca 6000 terms. 5300 


© Ma, "Bo 
Bakos F.: Magyar-romän szötär. [Венгерско-румынский словарь. Un- 
garisch-rumänisches Wörterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1970 Terra 14X10 
718 p. 31000 terms. 
Kisszötär sorozat. 
[Kiad. 1 = 3283]. 5301 


© Ma, Ru 
Bibikow K.: Magyar-orosz szötär. Az Ukrän SzSzR magyar tannyelvii 
iskoläinak hasznälatära. [Венгерско-русский словарь. Для школ УССР 
с венгерским языком обучения. Ungarisch-russisches Wórterbuch. Fiir 
die Schulen der Ukrainischen Sowjetrepublik mit dem ungarischen 
Sprachunterricht.] Изд. 1. Киев 1959 Рад. школа 21X13 380 p. tabl. 
ca 19000 terms. A 5302 


© Ma, Ru 
Bibikow K.: Magyar-orosz szötär. Az Ukran SzSzR magyar tannyelvii 
iskoläi szamära. ГВенгерско-русский словарь. Для школ УССР с вен- 
герским языком обучения, Ungarisch-russisches Wórterbuch. Fiir die 
Schulen der Ukrainischen Sowjetrepublik mit dem ungarischen Sprach- 
unterricht.] Изд. 2. Киев 1969 Рад. школа 21X13 380 р. ca 19000 terms. 
5303 


@ "EI Ma, 
Gäldi L.: Magyar-spanyol kéziszótár. [Венгерско-испанский настольный 
словарь. Ungarisch-spanisches Handwórterbuch.] Red. L. Katona, R. Ki- 
raly, M. L. Arconada. Kiad. 1. Budapest 1969 Terra 21X14 1008 p. 
50000 terms. 5304 


© Ma, Ru 
Hadrovics L., Са! L.: Magyar-orosz kéziszótár. [Венгерско-русский 
настольный словарь. Ungarisch-russisches Handwörterbuch.] Red. 
E. Keszthelyi, L. Mihók, M. Suränyi. Kiad. 2. Budapest 1969 Akad. Kiadó 
21X14 712 p. 
[Kiad. 1 = 1658]. 5305 


© Ma, Ru 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magyar-orosz szötär. [Венгерско-русский сло- 
варь. Ungarisch-russisches Wórterbuch.] Kiad. 3. Budapest 1969 Akad. 
Kiadó 25X17 1480 p. + 1248 p. 100000 terms. 
[Kiad. 2 = 3285]. 5306 


© ’De Ma, 
Haläsz E.: Handwörterbuch der ungarischen und deutschen Sprache. 
Teil I: Ungarisch-deutsch. [Настольный словарь венгерского и немец- 
кого языка. Часть I: Венгерско-немецкая.] Szerk. L. Havas, К. Hüvös, 
Z. Paulinyi [stb.] Kiad. 1. Berlin, Budapest 1970 Langenscheidt, Akad. 
Kiadó 21X14 896 p. ca 30000 terms. 5307 


89 | 5317 


809.451.1 © ’De Ма, 

Halász E.: Magyar-nćmet kéziszótár. [Венгерско-немецкий карманный 
словарь. Ungarisch-deutsches Handwörterbuch.] Szerk. L. Havas, K. Hü- 
vós, Z. Paulinyi [stb.] Kiad. 8. Budapest 1970 Akad. Kiadó 21X14 
896 p. ca 30000 terms. 

[Kiad. 7 = 4557]. 5308 


© ’De Ma, 
Halász E.: Magyar-nómćt szótár. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wórterbuch.] Szerk. L. Havas, K. Herczegh, E. Herz 
[stb.] Kiad. 3. Budapest 1970 Akad. Kiadó 24X17 1000 p. + 1264 р. 
ca 11200 terms. 
[Kiad. 2 = 3290]. 5309 


:Cs, "Ma 
mada L., Blaskovics J.: Madarsko-tesky а česko-mađarsky kapesní 
slovník. [Венгерско-чешский и чешско-венгерский карманный сло- 
Bapb. Ungarisch-tschechisches und tschechisch-ungarisches Taschenwór- 
terbuch.] Red. M. Kopeck$. Vyd. 1. Praha 1968 SPN 12,5X8,8 860 p. 
40000 terms. 5310 


© Ma, Slovak 
Lukäcs K.: Magyar-szloväk szötär. [Венгерско-словацкий словарь. Un- 
garisch-slowakisches Wörterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1970 Terra 14X10 
563 p. 23000 terms. 
Kisszötär sorozat 
[Kiad. 1 = 3296]. 5311 


Ма, РІ, 
Мей» М. Е.: Słownik minimum wegiersko-polski i polsko-węgierski. 
[Венгерско-польский M польско-венгерский словарь-минимум. Unga- 
risch-polnisches und polnisch-ungarisches Minimumwórterbuch.] Red. 
K. Sieroszewska. Wyd. 1. Warszawa 1970 WP 9,5X6,5 493 p. ca 10000 
terms. 5312 


© ’En Ma, 
Orszägh L.: Magyar-angol szötär. [Венгерско-английский словарь. Un- 
garisch-englisches Wörterbuch.] Red. T. Magay, I. Lukäcsne Läng. Kiad. 
3. Budapest 1969 Akad. Kiadó 25X17 2150 p. 123000 terms. 
[Kiad. 2 =3298]. 5313 


® ’En Ma, 
Orszägh L.: Magyar-angol szötär. [Венгерско-английский словарь. Оп- 
garisch-englisches Wörterbuch.] Red. T. Magay. Kiad. 8. Budapest 1970 
Akad. Kiadó 14X10 462 p. 22000 terms. 
Kisszötär sorozat. 
[Kiad. 7 = 3956]. 5314 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 ® ’Ma Su, | 
Papp I.: Finn-magyar szötär. [Финско-венгерский словарь. Finnisch- 
-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1970. Akad. Kiadó 21X14 
1119 p. ca 56000 terms. 

[Kiad. 1 = 3304]. > 5315 
809.451 .1 6) “Ма, "Ru, 

Szabó M.: Magyar-orosz és orosz-magyar iskolai szótár. ГВенгерско-рус-- 
ский и русско-венгерский школьный словарь. Ungarisch-russisches und 
russisch-ungarisches Schulwörterbuch.] Red. Z. Koväcs. Kiad. 9. Buda- 
pest 1970 Akad. Kiadó 14X10 372 p. t 379 p. 16500 terms. 5316 


© 'De Ma, 
Weissling H.: Ungarisch-deutsches Taschenwörterbuch. [Венгерско-не- 
мецкий карманный словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1970 VEB Verl. Enzykl. 
13X9 315 р. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 2 = 4568]. i 5317 


809.451.1 


5318 
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809.451.1 


@ "Bu Su, 
Елисеев IO. C.: Карманный финско-русский словарь. [Russisch- finni- 


-sches Taschenwórterbuch.| Изд. 2. Москва 1970 Сов. энциклопедия 


809.451.3 


17X11 240 p. ca 11000 terms. 

[Изд. 1 = 1727]. 5318 
© Cha, ’De 

Steinitz W.: Dialektologisches und etymologisches Wórterbuch der ost- 


jakischen Sprache. [Диалектологический и этимологический словарь 
хантыйского языка.] Lfg 4. Aufl. 1. Berlin 1969 Akad. Verl. 29,5X21 


` 1128 p. ca 350 terms. 


809.453.2 


809,454.5 


809.454.5 


809.454.5 
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809.471.32 


809.56 


809.63 


82/89 


82.0 


1. Таллин 1969 Banryc 22X14 


"Abhandlungen der Deutschen Akad. der Wissenschaften zu Berlin. Klasse 


für Sprachen, Literatur und Kunst. Jg. 1970, Nr. 1. | 
[Lig 1—3 = 3512, 4551]. 5319 


© Komi, Ru 
Лыткин В. И., Гуляев E. С.: Краткий этимологический словарь коми 
языка. [Kleines etymologisches Wörterbuch der komien Sprache.] Pen. 
B. M. Лыткин. Изд. 1. Москва 1970 Наука 22X14 386 p. tabl. ca 4000 


terms, index. 
Инст. языкознания AH СССР. Коми филиал AH СССР. 5320 


’De Ee, 
Eesti- ее sónaraamat. [Эстонско-немецкий словарь. Estnisch- deuts- 
ches Wórterbuch.] Изд. 2. Таллин 1970 Валгус 22X14 984 р. tabl. ca 
50000 terms. 
[Изд. 1 = 3305]. 5321 
© Ее, "Еп 
Parts C.: Eesti-inglise sönaraamat koolidele. [Эстонско-английский сло- 
варь. Для школ. Estnisch-englisches Wörterbuch. Für Schulen.] Изд. 
316 p. tabl. ca 20000 terms. 5322 


Ee, ’En - . 
Silvet "j г Eesti-inglise sónaraamat. [Эстонско-английский Словарь. 
Estnisch-englisches Wörterbuch.] Изд. 1. тираж 2. Таллин 1970 Banryc 
22x14 507 p. tabl. са 50000 terms. | 
[Изд. 1 = 3961]. | 5323 
© Niw, ’Rü 
Савельева В. H., Таксами U. M.: Нивхско-русский словарь. [Niwschen- 
-russisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1970 Сов. энциклопедия 17X11 
536 p. tabl. ca 13000 terms. 5324 


© Ni, "Bu 


‚Большой японско-русский словарь. В 2 томах. [Das große japanisch- 


-russisches Wörterbuch in 2 Bänden.] Cocr.'C. В. Неверов, K.:A. Попов, 
Н. A. Сыромятников (и др.1 Pen. Н. M. Конрад. Изд. 1. Москва 1970 
Сов. энциклопедия 27Х20 808 p. + 920 p. tabl. ca 100000 terms, index. 
AH СССР. Инст. востоковедения. 5325 


© Lug, Ru, 


„Носова O. П.; Яковлева И. П.: Краткий луганда-русский и русско-лу- 


танда словарь. [Kleines ganda-russisches und russisch-ganda Wórter- 
buch.] Ред. A. M. Касози, A. M. Нянзи. Изд. 1. Москва 1969 Сов энци- 
клопедия 17X11 520р. tabl. 19500 terms. 5326 


Literatura piękna. 
Художественная литература. 
Schöne Literatur. 


© Ш Ru, ’Uz 
Хатамов H. Т.: — [Русско-узбекский терминологический словарь по 
литературоведению. Для учащихся средних школ, учителей языка и 
литературы и студентов-фелологов. Russisch-usbekisches Fachwórter- 
buch in der Literaturwissenschaften. Fiir Mittelschule, Sprach- und 
Literaturlehrer und Philologiestudenten.] Ред. Н. М. Маллаев. Изд. 1. 
Ташкент 1969 Укитувчи 21X13 215 p. ca 2500 terms. : -5327 


91 5335 
82-8 © "De ’En "Pr Та Ru, 
Е Пословицы и поговорки на русском, латинском, французском, англий- 
ском и немецком языках. [Sprichwórter und Redensarten auf Russisch, 
Latein, Französisch, Englisch und Deutsch.] Сост. К. В. Меркурьев, 
B..M. Богодист, B. д. Болдырев [и др.] Ред. В. Д. Болдырев. Изд. 1. 
Кемерово 1969 22X14 102 p. index. 
Мин: просвещения РСФСР. Кемеровский гос. педагогический инст. 
5328 
820.23 _ . © En, "Hu "Uz 
Исматуллаев X.: —[Английские пословицы, поговорки и идиомы. 
Englische Sprichwörter, Redensarten und idiomatische Wendungen.] Ред. 
Д. Буранов. Изд. 1. Ташкент 1969 Укитувчи 21X13 96 p. ca 800 terms. 
5329 
882 ® ’En Ru, 
Кицис A. B.: Пословицы, поговорки, фразеологизмы. Краткий русско- 
английский словарь. [Sprichwörter, Redensarten, Redewendungen. 
Kleines russisch-englisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1969 Отдел 
переводов АПН 20X13 147 p. ca 1800 terms. 5330 
882 © “Ее, Ru, 
894.545 
Рейцак А.: Сборник русско-эстонских пословиц. [Sammlung der rus- 
sisch-estnischen Sprichwórter.] Изд. 1. Таллин 1969 Banryc 20X13 
135 p. ca 1500 terms, index. 5331 
9 Geografia. Biografia. Historia. 
География. Биография. История. 
Geographie. Biographie. Geschichte. 
91 © ’De “Еп Ma, "Bu 
Rćdey 1. Földrajzi helymeghatärozäs. [Географическое определение 
местностей. Geographische Ortsbestimmung.] Kiad. 1. Budapest 1969 
Terra 20X14 154 р. А 
Müszaki Ertelmezo Szötär, 29. 5332 
91 © Ru, 'Uk 
Росїйсько-український словник географічних TepMiHiB. [Русско-укра- 
инский словарь географических терминов. Russisch-ukrainisches Wór- 
terbuch der geographischen Fachausdrücke.] Сост. О. М. Маринич, 
M. M. Михайленко, A. II. Могила [u ap.] Изд. 1. Київ 1970 Рад. школа 
22X16 157 p. ca 13000 terms. 
Библиотека учителя географии. 5333 
91 © “Еп Ru, 
Красикова Е. B., Соболевская Е. B., Цыбина JI. IL: Учебный русско- 
-английский словарь по географии. [Russisch-englisches Lehrwörter- 
buch. Geographie.] Ред. Н. В. Смирнова. Изд. 1. Москва 1969 21X13 
111 p. ca 2000 terms. 
Московский гос. педагогический инст. Кафедра иностранных языков 
естественных факультетов. 5334 
914.38 © © "De, "DL 


Białecki T.: Nazewnictwo geograficzne miasta Szczecina. [Географичес- 
кие названия города Щецина. Die Toponomastik der Stadt Szczecin.] 
Red. H. Lesiński. Wyd. 1. Szczecin 1970 24X17 222 p. tabl. ca 4000 
terms. 

Prace Inst. Zachodnio-Pomorskiego w Szczecinie. T. 39: z prac Sekcji 
Przestrzenno-Geograficznej, z. 3. 5335 


5336 
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914.38 


914.79 


930.25 


© © "De PI, p 

Rospond S.: Słownik etymologiczny nazw geograficznych Sląska. [Эти- 

мологический словарь географических названий Силезии. Etymolo- 

gisches Wórterbuch der geographischen Namen des Schlesiens.] Red. 

I. Morelowska. T. 1: А-В. Wyd. 1. Warszawa 1970 PWN 245X17 136 p. 

tabl. ca 1500 terms. S 

Inst. Słąski w Opolu. Wydawnictwa Inst. Śląskiego w Opolu. Książki. 
5336 


© U Bal, "Bu 
Коков Дж. H., Шахмурзаев С. O.: Балкарский топонимический сло- 
варь. [Balkarisches Wórterbuch fiir Ortsnamenkunde.] Изд. 1. Нальчик 
1970 Эльбрус 17X11 170 p. ca 1000 terms. 5337 
© U “Ке, Ru, 
Ratassep O.: Arhiivinduse sönastik. [Словарь архивной терминологии. 
Wörterbuch der Archivterminologie.] Red. B. Varkki, A. Einpaul, A. Ken- 
nik fu др.] Изд. 1. Таллин 1970 Валгус 14X10 64 p. ca 400 terms. 
Архивное управление при Совете Министров ЭССР. 5338 
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’De Ee, 5321 

"De Ee, "Bu 5029 

Ее, “Еп 5311--3 

“Ее 

Ге, ’Ee 5130 

Ге, "Be "pu 5020 

“Ее Li, 5279 

’Ee Ru, 4989, 5004, 5211 
’Ee, 

"Бе "Ru 5050, 5331, 5338 


English En 


En 4648, 4659 

En, 

’Bul En, 4987, 5037, 5996 
“Св “Бе "EI En, 'Fr "Ma 
"Pl "Ru 4904 

’Cs En, 4954, 5045, 5078—9 
"De “Жі En, "Fr "Би ’Slo- 
vak 4868 

“Бе En, 4887, 5073—5, 5085-6 
’De En, ’Fr 4873 

’De En, ’Fr ’Ma ’Ru 4993 
De, En, Fr, Pl, Ru, 5008 
’De En, ’Fr ’Ro ’Ru 4985 
’De En, ’Fr ’Ru 4896, 4905 
5012, 5048, 5052 

En, ’Gz ’Ru 4931 

En, ’Li 5063 

En, "Ma 5081—3 

En, "PI 4880, 5010 

En, "Ru 4874, 4876, 4894 
4910—1, 4935—7, 4975, 4986, 
5016, 5027, 5035, 5041, 5091-- 
5, 5097--8, 5101, 5103, 5105--8 
En, “Ни 777 5329 

Еп, "Таах 5099, 5109 

Еп, "Uk 5100 

"En 

Az, "En ’Ru 5068 

"Bul Cs, "De “Еп Та "Ma 
"Но "Ru 5018 

*Bul "Ce De, "En Ma "pi 
"Ro ’Ru 5025 

’Bul *Cs "De "En Ma, “рі 
"Bo "Ru 5017 

Cs, “Еп 5266 


“Св De, "Еп Ег ’Ma ’Pl "Bu 
4914 

“Фе "EI "En "Fr "It "Ne ’Pl 
“Би, ’Sv 4991 

De, ’El ’En Fr ’It ’Ru 5002 

’De "El “Еп "Sr Ro, "Bu 
4878 

Фе 'El "En "Pr Ru, 5067 

De, ’En 4974, 5110, 5117 

"De "Еп ’Fr 'It "Ne РІ, 5036 

"De ’En ’Fr La, 'Li "Ru 4950 

’De ’En ’Fr ’La Ru, 4920, 
5328 

“Бе “Еп ’Fr PI, "Bu 5028, 
5034, 5066 

De, ’En ’Fr ’Ru 4892, 4926, 
5023 

"De "En 2% Ro, "Bu 5013 
Фе “Еп Kz, "Ru 5296 

“Бе “Еп Ма, ’Ru 5049, 5332 
Фе "En PL "Ru 4968 

De, “Еп ’Ru 4949 

“Ре “Еп ’Ru Slovak, 4877 
Ee, ’En 5322—3 

"EI “Еп ’Fr Ru, 5230 

’En Kar, 5295 

’En La, 4938 

’En Ma, 5313—4 

“Еп РІ, 4886, 4963, 5088--9, 
5260 

“Еп Но, 4957 

"Еп Ru, 4872, 5054, 5221—4, 
5229, 5242, 5330, 5334 

“Еп Tadz, 5284 

’En Uz, 5300 

*En, 

’Bul, 'Cs, Фе, “Еп, La, 
"Ma, ӘРІ, "Ro, "Ru, 5019 
"Св, “Еп, 4958, 5080 

"De, "EL “Еп, ’Fr, 14, "Ne, 
"PI, "Ru, ’Sv, 4988 

’De, ’En, 4999, 5053, 5087 
"De, “Еп, "Fr, "PL "Bu 
4908, 5003, 5011 

Фе, "En, "Fr, "Bu, 5015 
“Еп, ’Pl, 4929, 5077, 5084 
’En, ’Pl, ’Ro, 5005 

’En, ’Pl, ’Ru, 4891, 4907 
“Еп, ?Бо, 5076 

"Еп, "Ru, 4995, 5090, 5102, 
5104 

“Еп, "Slovak, 5072 


Espafiol El 


El, 
’De El, 4918 
El, 'Gz 5182 


El, Та ’Ru 5183 

El, 'Ru 5181, 5184—5 

’EI 

"Ce "De "El En, "Pr "Ma 
"Pl ’Ru 4904 

De, "EI 5115, 5132—3 

"De "El "En "Fr 'It "Ne ’Pl 
"Ru, °бу 4991 


De, "EI "En ’Fr ' "Ru 
5002 

“Бе "El “Еп ’Fr Ro, "Ru 
4878 

“Бе ЕЁ "En "Fr Ru, 5067 
’De "EI En, ’Fr "Ru 'Slo- 
vak 4868 

"EI “Еп ’Fr Ru, 5230 

’El Ma, 5304 

"EL Ro, 5179 

"El Ru, 4866, 4977, 5247, 
5249 

"EL, 

"Юе, "EI, "En, "Fr, ’It, "Ne, 
Әрі, "Bu, 'Sv, 4988 


Esperanto Eo 
Eo, ’Li 5070 
’Eo PI, 5262 
*Eo, "Slovak, 5071 


Francais Fr 

Fr, 

De, En, Fr, PI, Ru, 5008 
’De Fr, 5156 

Fr, "Li 5062 

Fr, "Ма 5162 

Fr, "PI 4883, 4930, 5163 

Fr, "Ro 4956, 5159—60 

Fr, "Ru 4888, 4934, 4978, 
4982, 5032, 5038, 5164—5, 
5167, 5169—70 

’Fr 

’Cs "De "EL En, ’Fr "Ma 
"Pl ’Ru 4904 

"Св De, “Еп "Fr "Ma "pi 
*Ru 4914 

“Бе "El Еп "Fr "It "Ne "Pi 
’Ru, ’Sv 4991 

De, "EI ’En ’Fr "It "Bu 5002 
“Бе "El “Еп ’Fr Ro, "Bu 
4878 

’De "El ’En ’Fr Ru, 5067 
“Фе "EL En, “Кг "Bu ’Sio- 
vak 4868 

’De En, ’Fr 4873 

“Фе “Еп "Fr "It "Ne PI, 
5036 

Фе "En ’Fr La, "Li "Bu 
4950 

“Бе “Еп ’Fr Та Ru, 4920, 
5328 

"De En, ’Fr "Ma "Bu 4993 
’De ’En ’Fr PI, ’Ru 5028, 
5034, 5066 

*De En, ’Fr ’Ro ’Ru 4985 
De, ’En ’Fr ’Ru 4892, 4926, 
5023 

’De En, ’Fr ’Ru 4896, 4905, 
5012, 5048, 5052 

De, ’Fr 5118 

"EI “Еп ’Fr Ru, 5230 

"Fr Hay, ’Kip "pi 5286 

’Fr Lv, 5280 

Fr Pl, 4964, 5256, 5259 ` 


97 Francais-Polski 
’Fr Ro, 5180 ’La Ма, 4928 Еп, "Ма 5081—3 
’Fr Ru, 4885, 4897, 5215, "La Ru, 4952 Fr, “Ма 5162 
5235—6, 5246, 5251 ’La Shr, 5275 La, “Ма 5190 
Т.а Slovak, 4917, 4921 "Ma PI, 4972 


’Fr, 

Фе, "El, “Еп, "Pr, "It, "Ne, 
рі, "Bu, "Su, 4988 

"De, “Еп, "Er, ’Pl, "Ru, 4908, 
5003, 5011 

эре, “Еп, ’Fr, "Bu, 5015 

mr, ’Pl, 5157—8, 5161, 5166, 
5168 


Italiano It 
It, 


’Cs It, 5174 

It, “Бо 5171 

It, *Ru 5175 

"It 

Cs, ’It 5267 

"De "EI En "Fr IL "Ne "PI 
"Бл, ’Sv 4991 

De, "EI “Еп ’Fr "It Жа 
5002 

’De ’En ’Fr ’It ’Ne PI, 
5036 

’De ’En ’It Ro, 'Ru 5013 
De, ’It 5131 

’It Pl, 5258 

*It Ro, 5177 

’It Ru, 5234 

’It 

"Св, ’It, 5172 

"De "El, "En, "Fr, ’It, “Ме, 
’Pl, ’Ru, ’Sv, 4988 

’De, ’It, 5173 

Ц, "Ru, 5014 


Kaszubski Kaszub 
’De Kaszub, 5257 


Latina La 
La 4726 


La, 

’Bul, “Сөз, "De Еп, La, 
"Mu, ’Pl, "Ro, "Ru, 5019 
Св La, 5192 

“Бе ’En ’Fr La, 14 Ru 
4950 

"De ’He La, 4939—47 

’De La, 4927 

’En La, 4938 

La, ’Ma 5190 

La, "Pl 4915—6, 5187-8, 
5191, 5193 

La, ’Ro 5189 

*La 

А2, La ’Ru 4933 

"Az Та Ru, 4951 

’Bul Cs, ’De ’En ’La ’Ma 
’Ro ’Ru 5018 

*Bul ’Cs Та ’Pl "Ru ’Shr 
Slovak, "Uk 4924—5 

’De ’En ’Fr ’La Ru, 4920, 
5328 

El, 'La ’Ru 5183 


’La, 
«Нау, Та, ’Ru, 4919 
’La, ’Slovak, 5194 


Latvisks Lv 


Lv 4799—801 
Lv, 

‚Fr Lv, 5280 
ту 

De, ’Lv 5128 
’Lv Pl, 5254 
’Lv, 


Т.у, "Ru, 4881, 4898, 4994 


Lietuviskas Li 
Li 4796—8 
Li, 
"Ее Li, 5279 
та 
Фе “Еп "Pr La, Ты "Bu 
4950 
De, "Li 5061 
En, ТА 5063 
Eo, 'Li 5070 
Fr, ’Li 5062 
ті Ru, 5198 
хы, 
Фе, Та, 5127 
та, "Ба, 4865 


Luganda Lug 
*Lug, "Ru, 5326 


Luzickosrbsky Luzsrb 
’De Luzsrb, 5278 


Magyar Ma 
Ma 4813—5 


Ma, 

’Bul “Св Бе “Еп Ма, ӘРІ 
*Ro ’Ru 5017 

“Бе “Еп Ma, ’Ru 5049, 5332 
’De Ma, 4882, 5307—9, 5317 
"EI Ма, 5304 

“Еп Ма, 5313--4 

"La Ма, 4928 

Ma, 'Poliglot 4869—71 

Ma, ’Ro 5301 

Ma, 'Ru 5302—3, 5305--6 
Ma, Slovak 5311 


’Bul Cs, Фе “Еп Га "Ma 
"Ro ’Ru 5018 

’Bul ’Cs De, "En "Ma "Pi 
“Ко "Ru 5025 

“Св De "El En, ’Fr "Ma 
"Pl "Ru 4904 

“Св De, “Еп "Fr "Ma "DI 
"Ru 4914 

"De En, "Fr "Ma ’Ru 4993 
De, ’Ma 4970, 5119—21, 5138 


’Ma Ru, 5209 

’Ma Slovak, 5270 

’Ma Su, 5315 

"Ma Sv, 5154 

’Ma, 

’Bul, ’Cs, Фе, "En, La, 
’Ma, ’Pl, ’Ro, ’Ru, 5019 
’Bul, Ce "De, "Ma, 'P1, 
“Бо, "Ru, 5044 

“Св, "Ma, 5310 

’De, ’Ma, 5030, 5064 

“Ма, ӘРІ, 5312 

"Ma, "Ru, 5217, 5316 


Malagasy Mal 
"Mal Ru, 5241 


Nederlands Ne 
"De "El 'En Pr It "Ne ’Pl 
"Ба, ’Sv 4991 
"De "En "Pr "It "Ne РІ, 
5036 
"De, "El, "En, "Fr, "It, "Ne, 
"Pl, Ки, ’Sv, 4988 


Norsk No 
Фе No, 5152 


No, "Hu 4979, 5026 


Polski Pl 
РІ 4582, 4595, 4602, 4614, 4617, 


4621, 4627—9, 4644, 4658, 
4660, 4664—5, 4668, 4672—3, 
4676, 4687, 4689—91, 4695--6, 


4702, 4757—75, 4827, 4832, 
4835—7, 4842, 4845, 4848, 


4858--00, 4864 

рі, 

Фе "En "Fr "It № P], 
5036 

De, En, Fr, PI, Ru, 5008 
"De "En ’Fr Pl, ’Ru 5028, 
5034, 5066 

Же "En РІ, 'Ru 4968 

’De РІ, 4965, 5255a, 5336 
"En РІ, 4886, 4963, 5088—9, 
5260 

’Eo РІ, 5262 

*Fr Pl, 4964, 5256, 5259 

*It Pl, 5258 

*Lv Pl, 5254 

“Ма РІ, 4972 

Pl, Ru 4903, 5253, 5255, 
5261 


"Pi 

*Bul ’Cs De, “Еп Ma ӘРІ 
*Ro ’Ru 5025 

’Bul "Св Бе “Еп Ma, "DI 
“Ко "Ru 5017 


’Bul "Ce Га ’Pl ’Ru ’Shr 
"Slovak ’Uk 4924-5 


Polski-Benapycki 


98 


99 


Беларускі-Русский 


“Св ’De "El En, ’Fr ’Ma "pi 


’Ru 4904 

“Се De, “Еп Fr "Ma "Di 
“Ба 4914 

"De El "En ’Fr "It "Ne "pl 
“Ба, ’Sv 4991 


De, 'P1 4984, 5126, 5134 
Еп, “Рі 4880, 5010 

"Fr Hay, "Hip "Pi 5286 
Fr, “РІ 4883, 4930, 5163 

La, "Pl 4915--6, 5187—8, 
5191, 5193 

РІ Pr, 5186 

’Pl Ro, 5176 

Pl Ru, 4971, 5065, 5196, 
5201, 5219 

’Pl Shr, 4967 

"Pl, 

“Бай, ’Cs, Фе, "En, La, 
"Ma, "Pi, "Bo "Bu, 5019 
’Bul, "Ce Фе, "Ma, "DL 
“Ко, "Ru, 5044 

"Da, ОРІ, 5155 

"De, "EL “Еп, "Er, 71%, "Ne, 
әрі, "Ба, ’Sv, 4988 

Же, "En, "Pr, ӘРІ, Ва 
4908, 5003, 5011 

Же, "Pl, 5124—5, 5135—6, 
5335 

’En, ’Pl, 4929, 5077, 5084 
’En, ’Pl, ’Ro, 5005 

“Еп, ӘРІ, "Ru, 4891, 4907 
"Fr, "Pl, 5157--8, 5161 

“Ма, ?РІ, 5312 

ІРІ, "Ru, 4959, 5205, 5207—8, 
5212, 5263 

“РІ, ’Scs, 5195 


Portuguesa Pr 
“РІ Pr, 5186 


Roman Ro 
Ro 4598, 4725, 4825—6 


Ro, 

Фе "El "En ’Fr Ro, "Ru 
4878 

“Фе "En "D Ro, "Ru 5013 
"El Ro, 5179 

’En Ro, 4957 

’Fr Ro, 5180 


’It Ro, 5177 

’Pl Ro, 5176 

’Ro 

’Bul Cs, Бе “Еп Та "Ma 
"Ro Би 5018 

*Bul ’Cs De, "En "Ma "DI 
Ко "Ru 5025 

’Bul 'Cs Фе “Еп Ma, ’Pl 
“Но "Ru 5017 

"De En ’Fr "Ro "Ru 4985 
De, ’Ro 5137 

Fr, "Bo 4956, 5159—60 

It, "Ко 5171 

La, "Ro 5189 

Ma, ’Ro 5301 

"Ro Ru, 5206, 5218 

*Ro Shr, 5273 

’Ro, 

’Bul, ’Cs, ’De, ’En, La, 
“Ма, ’Pl, ’Ro, ’Ru, 5019 
’Bul, ’Cs, Бе, “Ма, ӘРІ, 
Ко, "Ru, 5044 

“Еп, "DL "Ro, 5005 

“Еп, "Bo, 5076 


Slovenski Sloven 
"Mak Ru, ’Shr ’Sloven 4867 


Slovensky Slovak 
Slovak 4584, 4586—7, 4596, 


4600, 4605—6, 4608—9, 4611, 
4615, 4620, 4622—3, 4625—6, 
4630, 4634, 4637—8, 4641—3, 
4645—7, 4651—7, 4662, 4666— 
—7, 4669—71, 4675, 4677—86, 
4688, 4692—3, 4701, 4703, 
4706, 4778—92, 4828, 4838—9, 
4847, 4862—3 

Slovak, 

’Bul "Ce, "La ’Pl "Bu ’Shr 
Slovak, 'Uk 4924—5 

’Bul Slovak, 5272 

“Бе “Еп "Ru Slovak, 4877 
*De Slovak, 5271 

"La Slovak, 4917, 4921 

"Ma Slovak, 5270 

’Slovak 

Cs, ’Slovak 4973 

’De ’El En, ’Fr, ’Ru ’Slo- 
vak 4868 

De, 'Slovak 4992 


Ма, ’Slovak 5311 

Ru, 'Slovak 5200 
’Slovak, 

“Бе, ’Siovak, 4960—1, 5112 
’En, ’Slovak, 5072 

’Eo, "Slovak, 5071 

"La, Slovak, 5194 

"Bu. ’Slovak, 5197 


Somali So 
’Ru, ’So, 5292 


Srpskohrvatski Shr 
Shr, 


“Ша Shr, 5275 

*Pl Shr, 4967 

’Ro Shr, 5273 

"Ru Shr, 5276—7 

Shr 

'Bul "Ce Та '°РІ "Ru ’Shr 
Slovak, "Uk 4924—5 
Мак Ru, 'Shr ’Sloven 
4867 

Ru, ’Shr 5237 

’Shr 

"CS, ’Shr, 5274 


Suomi Su 
’Ma Su, 5315 


“Бл Su, 5318 
Pl, "Su 5261 


Svensk Sv 
Sv, 
“Св бу, 5153 
"Ma Sv, 5154 
"Sv 
"De "El "En ’Fr ’It "Ne pi 
’Ru, ’Sv 4991 
De, ’Sv 5139 
’SV, 
"De, "EL "En, ’Fr, ’It, "Ne, 
"Бі, ’Ru, 'Sv, 4988 


Türk Tü 
"Еа Tu, 5298 


Viêt пей Vi 
De, “Уі 5122—3 


Persisch Fa 


IL INDEKS JĘZYKÓW UŻYWAJĄCYCH CYRYLICY 
П. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ РУССКИМ 


ПИСЬМОМ 


П. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN RUSSISCHEN SCHRIFT 


Аварский Aw 
Aw 4822 


Адыгейский Ad 
Ad 4819 


Азербайджанский Az 
Az 4624, 4699, 4852 


Az, ’En ’Ru 5068 
Az, "La "Ru 4933 
Az, "Ru 4948 


’Az 'La Ru, 4951 
"'Az Ru, 5042, 5031 


Балкарский Bal 
Bal, ’Ru 5337 


Башкирский Ba 
Ba, "Ru 5297 


Беларускі Bru 
Bru 4746—50, 4829 Ж 


Bru, "Ru 5252 
’Bru Ru, 4875, 5233 


Български Bul 
Bul 4793—5 


’Bul 

’Bul Cs, De "En Та "Ma 
“Ко ’Ru 5018 

*Bul °Сѕ De, "En "Ma РІ 
“Бо ’Ru 5025 

*Bul ’Cs Бе “Еп Ma, "Pl 
’Ro ’Ru 5017 

’Bul ’Cs 'La ’Pl ’Ru ’Shr 
Slovak, “Ук 4924-5 

'Bul De, 5144 

’Bul En, 4987, 5037, 5096 
’Bul Ru, 5232, 5243, 5250 
’Bul Slovak, 5272 

ЭВ, 

*Bul, ’Cs, Фе, "En, La, 
“Ма, ’Pl, "Ro, "Ru, 5019 
воі, ’Cs, Фе, "Ma, "PL 
’Ro, ’Ru, 5044 

*Bul, ’Ru, 5000 


Даргинский Dar 
Dar 4823 


Кабардино-черкесский 


Kab 
Kab 4820—1 


Казахский Kz 
Kz 4807 


“е “Еп Kz, "Ru 5296 
Ат, ’Kz 5290 
*Kz Ru, 4900, 4953, 5239—40 


Калмыкский Kal 
"Kal Ru, 5238 


Каракалпакский Kar 
Kar 4840 


"Еп Kar, 5295 


Киргизский Кі 
Кі 4808—9 


"Кі Ru, 4879, 4893, 4980, 
5006, 5021, 5058—9 


Komu Komi 
Komi, *Ru 5320 


Кумыкекий Ku 
Ku 4805 


Ku, ’Ru 5293 


Лезгинский І.с? 
Lez 4824 


Македонски Mak 
“Мак Ru, 'Shr ’Sioven 


4867 
Молдавекий Mol 

’Mol Ru, 4884, 4923 

Mol, "Ru, 5069, 5225 


Монгольекий Mon 
Mon 4804 


Мордвинский Mor 
Mor 4816 


Нивхекий Niw 
Niw, 'Ru 5324 


Осетинский OS 
Os, 'Ru 5285 


’Os Ru, 5228 


Руеский Ru 
Ru 4593-4, 4597, 4604, 4610, 


4616, 4618—9, 4639, 4661, 
4663, 4674, 4694, 4697—8, 
4700, 4704—5, 4728—45, 4833, 
4843—4, 4846, 4850—1, 
4854—6 
Ru, 

"Az “Һа Ru, 4951 

’Az Ru, 5042, 5231 

’Bru Ru, 4875, 5233 

’Bul Ru, 5232, 5243, 5250 
*Chu Ru, 5248 

"Св Ru, 4962, 4953, 5199 
"De "El "En "Fr Ru, 5067 
"De "En "Fr Та Ru, 4920, 
5328 

De, En, Fr, Pl, Ru, 5008 
"De Ru, 4913, 4922, 4969, 
4990, 5024, 5202—4, 5213—4, 
5216, 5226—7, 5244—5 

’Ee Ru, 4989, 5004, 5211 
*El ’En ’Fr Ru, 5230 

"El Ru, 4866, 4977, 5247, 
5249 

“Еп Ru, 4872, 5054, 52214, 
5229, 5242, 5330, 5334 

"Ес Ru, 4885, 4897, 5215, 
5235--6, 5246, 5251 

’Gz Ru, 4902 

"D Ru, 5234 

"Kal Ru, 5238 

"Ki Ru, 4879, 4893, 4980, 
5006, 5021, 5058—9 

’Kz Ru, 4900, 4953, 5239—40 
"La Ru, 4952 

*Li Ru, 5198 

"Ma Ru, 5209 

"Mak Ru, ’Shr ’Sloven 
4867 

’Mal Ru, 5241 

’Mol Ru, 4884, 4923 

’Os Ru, 5228 

Pl Ru, 4971, 5065, 5196, 
5201, 5219 

’Ro Ru, 5206, 5218 

Ru, ’Shr 5237 

Ru, ’Slovak 5200 

Ru, "Tat 4889 

Ru, ’Ud 4912 

Ru, ’Uk 5033, 5043, 5220, 

3333 

Ru, ’Uz 4890, 5009, 5056, 

5060, 5327 

Ru 

Am, "Ru 5291 


Ar, 'Ru 5288-9 

Az, “Еп ’Ru 5068 

Az, "La Ru 4933 

*Ru 4948 

Ba, "Ru 5297 

Bal, "Ru 5337 

Bru, "Bu 5252 

’Bul Cs, "De "En Та "Ma 


“Ко "Ru 5018 
’Bul "Ce De, “Еп "Ma "Pl 
"Ro ’Ru 5025 
'Bul Cs Фе “Еп Ma, "DU 
*Ro ’Ru 5017 


*Bul "Ce Та ’Pl ’Ru 'Shr 
Slovak, "Uk 4924—5 

“Св "De "El En, "Pr "Ma 
’Pl ’Ru 4904 

“Св De, "En "Pr "Ma "Di 
"Ru 4914 

Cs, Ru 5264 

De, El "En "Fr "Tt Ва 
5002 

Фе "EI “Еп ’Fr Ro, "Ru 
4878 

"De "EL En, "Fr "Ru ’Slo- 
vak 4868 

De, 'Ee 'Ru 5020 

"De Ее, "Ru 5029 

“Фе "En ’Fr La, ’Li Ва 
4950 

"De En, "Жү "Ma ’Ru 4993 
Те Еп "Fr РІ, "Bu 5028, 
5034, 5066 

"De En, "Pr "Ro "Bu 4985 
De, ’En ’Fr 'Ru 4892, 4926, 
5023 

"De En, "Fr "Ru 4896, 4905, 
5012, 5048, 5052 

Фе "Еп 'It Ro, ’Ru 5013 
“Бе “Еп Kz, "Bu 5296 

“е "En Ма, ’Ru 5049, 5332 
"De "En Pl, "Ru 4968 

De, "En "Ru 4949 

"De "En "Ru Slovak 4877 
De, 'Gz "Bu 5057 

De, 'Ru 4899, 4901, 4906, 
4932, 4976, 4981, 4997--8, 
5001, 5031, 5039--40, 5051, 
5116, 5140--3, 5145--9 

De, ’Ru ’Tat 5151 

El, La "Ru 5183 

El, *Ru 5181, 5184-5 

En, Gz "Bu 4931 

En, 'Ru 4874, 4876, 4894--5, 
4910—1, 4935—7, 4986, 5016, 
5027, 5035, 5041, 5091—5, 
5097—8, 5101, 5103, 5105—8 
En, Ru ’Uz 5329 

Fa, Ru 5283 

Fr, ’Ru 4888, 4934, 4978, 
4982, 5032, 5038, 5164--5, 
5167, 5169—70 

Hay, ’Ru 5287 

It, ’Ru 5175 

Komi, ’Ru 5320 


Pyccxuü-Singhalisch 


100 


Ku, ’Ru 5293 

Ma, ’Ru 5302—3, 5305—6 
Ni, "Bu 5325 

Niw, "Ru 5324 

No, ’Ru 4979, 5026 

Os, Ru 5285 

Pl, "Ru 4903, 5253, 5255 
"Ru Shr, 5276—7 
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Hermana Mengego i Henryka Kopii 
5193 

Słownik łaciny średniowiecznej w Pol- 
sce 5187 

Słownik łaciny średniowiecznej w Pol- 
sce. Zeszyt dodatkowy: wykaz dzieł 
cytowanych i skrótów 5188 

Słownik mechaniczny niemiecko-polski 
4984 

Słownik minimum angielsko-polski 
i polsko-angielski 5077 

Słownik minimum duńsko-polski i pol- 
sko-duński 5155 

Słownik-minimum francusko-polski 
i polsko-francuski 5157 

Słownik minimum niemiecko-polski 
i polsko-niemiecki 5124--5 

Słownik minimum rosyjsko-polski 
i polsko-rosyjski 5207—8 

Słownik minimum  węgiersko-polski 
i polsko-węgierski 5312 

Słownik ortograficzny i prawidła pi- 
sowni polskiej 4767 

Słownik polsko-rosyjsko-angielski sta- 
tystyki matematycznej i teorii do- 
świadczenia 4891 

Słownik polszczyzny XVI wieku 4758 

Słownik rosyjsko-polski dla studentów 
szkół technicznych 4971 

Słownik rumuńsko-polski 5176 

Słownik rymów Adama Mickiewicza 
4837 

Słownik skrótów 4582 

Słownik staropolski 4759 

Słownik staropolskich nazw osobowych 
4760 

Słownik starożytności słowiańskich. 
Encyklopedyczny zarys kultury Sło- 
wian od czasów najdawniejszych do 
schyłku wieku XII 4860 

Słownik techniczny polsko-angielski 
4963 

Słownik techniczny polsko-francuski 
4964 

Słownik techniczny polsko-niemiecki 
4965 

Słownik techniczny polsko-wegierski 
4972 

Słownik techniczny serbochorwacko- 
-polski 4967 

Słownik terminologiczny sztuk pięk- 
nych 4689 

Słownik terminologii językoznawczej 
5066 

Słownik terminologii wiertniczej 4909 

Słownik terminów krystalograficznych 
w językach: polskim, angielskim 
i rosyjskim 4907 

Słownik terminów literackich. Teoria 
i nauki pomocnicze literatury 4827 


Słownik 
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Słownik wiedzy obywatelskiej 4602 

Słownik wodociągowy i kanalizacyjny 
polsko-rosyjsko-angielsko-francusko- 
-niemiecki 5011 

Słownik wyrazów obcych i zwrotów 
obcojęzycznych 4769—70 

1000 słów o morzu i okręcie 4658 

1000 słów o rakiecie i kosmosie 4664 

Sociologicky Slovnik 4877 

Spektroskopie, Spektroanalyse 4904 

Srbocharvatsko-ćesky a &esko-srbo- 
charvätsky kapesni slovnik 5274 

Štatistická klasifikácia chorób 1966 — 
Abecedny register 4638 

Stavebnicky naućny slovnik 4678—86 

Stilwörterbuch 4708 

Strućny ekonomicky slovnik 4606 

Strućny lekärsky slovnik 4634 

Stručný slovník literärnovednych ter- 
mínov 4828 

Stručný slovník podnikových ukazova- 
teľov 4611 

Svéd-magyar szótár 5154 

Śvćdsko-ćesky slovník 5153 

Sveśvardu vardnica 4800 

Symbolik und Fachausdriicke Mathe- 
matik, Physik, Chemie 4887 

Szloväk-magyar szötär 5270 


T 


Tarptautinių žodžių Žodynas 4798 

Technisches Bildwörterbuch für spa- 
nende Werkzeuge zur Metallarbei- 
tung 5002 

Terminológia anorganickej a fyzikálnej 
chémie 4625 

Terminológia botanickej morfológie 
4921 

Terminológia častí strojov 4653 

Terminológia elementárnej matemati- 
ky 4622 

Terminológia galenickej farmácie 4637 

Terminológia genetiky 4630 

Terminologia gospodarki magazynowej. 
Systematyka pojęć i terminów 4672 

Terminológia obrábania kovov 4652 

Terminológia organickej chémie 4626 

Terminológia silikátového priemyslu 
4675 

Terminológia telesnej výchovy 4620 

Terminológia televízie 4651 

Terminológia vodného hospodárstva 
4657 

Terminologický slovník kultúry a osve- 
ty 4584 

Textile Finishing. Textilveredlung. En- 
noblissement des textiles. Отделка 
текстиля 5048 

Tezaurus. Transport bliski i urządzenia 
budowlane 4687 

The learner's English-Russian Dictio- 
nary. For English Speaking Students 
5108 

Thesaurus linguae Latinae 4726—7 


Trumpas farmacinis poliglotinis Zody- 
nas 4950 

Trumpas mokyklinis vokiećiy-lietuviy 
ir lietuvių-vokiečių kalbu žodynas 
5127 

Türingisches Wörterbuch 4709 


U 


Ungarisch-deutsches Taschenwörter- 
buch 5317 

Ungarisch-deutsches Wörterbuch der 
Rechts-und Verwaltungssprache 4882 

Uzbek-english school dictionary 5300 


У 


Vacu valodas sinonimu vardnica 5128 
Vademecum veterinärneho lekära 4641, 
4642 
Vakuumphysik, Vakuumtechnik 4896 
Vel’ky rusko-slovensky slovnik 5200 
Vene-eesti elektrotehnika sönastik 4989 
Vene-eesti mäenduse sönastik 5004 
Vene-eesti sönaraamat 5211 
Veterinärska terminolögia 4643 
Vocabularium bibliothecarii 4868 
Vokieliy-lietuviy kalbų sportinių ter- 
minų žodynas 5061 


w 


Wielki słownik niemiecko-polski 5134 

Wielki słownik polsko-angielski 5088—9 

Wielki słownik rosyjsko-polski Боль- 
шой русско-польский словарь 5201 

Wielkopolski słownik biograficzny. Ze- 
szyt próbny 4859 

Wielojęzyczny słownik techniczny prze- 
mysłu skórzanego 5044 

Wórter und Wendungen. Wórterbuch 
zum deutschen Sprachgebrauch 4715 

Wörterbuch  Datenverarbeitung. En- 
glisch-deutsch, Deutsch-englisch 5053 

Wörterbuch der Biochemie. Russisch- 
-Deutsch 4913 

Wörterbuch der deutschen Aussprache 
4710 

Wörterbuch der deutschen Gegen- 
wartssprache 4711—14 

Wörterbuch der deutschen Pflanzenna- 
men 4631 

Wörterbuch der Flora und Fauna in 
Lateinamerika. Amerikaspanisch- 
Deutsch 4918 

Wörterbuch der Holztechnik 5023 

Wörterbuch der Kybernetik 4550 

Wörterbuch der marxistisch-leninisti- 
schen Soziologie 4601 

Wörterbuch der Medizin 4927 

Wörterbuch der Neurophysiologie 4949 

Wörterbuch der Ökonomie, Sozialismus 
4607 
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Как 


Wórterbuch der Zoologie. Russisch- 
-Deutsch 4922 


"Wörterbuch zur Valenz und Distribu- 


tion deutscher Verben 4718 
Wszystko o jazzie. Mały leksykon 4702 
Wyrazy serbsko-chorwackie w „The- 

saurus polyglottus” H. Megisera 5275 


2 


Základná jazykovedná terminológia 
4706 ы; 
Zasady pisowni polskiej i interpunkcji 
ze słownikiem ortograficznym 4768 

Żeleznićna terminológia 4655 
Zememeraćska terminológia 4623 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЗАГЛАВИЙ 
TITELVERZEICHNIS 
INDEKS TYTUŁÓW 


A 


Амхарско-русский словарь 5291 

-- [Английские пословицы, поговор- 
ки и идиомы] (En, Ru 7/2) 5329 

Английско-български машинострои- 
телен речник 4987 

Английско-български технически 
речник-химия, технология, мета- 
лургия 5037 

Англо-български тематичен речник 
5096 ү ` 

Англо-русский и русско-английский 
словарь „ложных друзей перевод- 
чика” 5090 ` л 

Англо-русский и русско-английский 
словарь по теоретической кибер- 
нетике 4995 i 

Англо-русский медицинский словарь 
4936 


Англо-русский метеорологический 
словарь 4910 š 
Англо-русский морепромысловый 


словарь 5027 

ano русский словарь 5091—3, 5097, 
5105—6 

Англо-русский словарь по аэрогидро- 
динамике 4895 

Англо-русский словарь по граждан- 
ской авиации 5035 

Англо-русский словарь по машино- 
строению и металлообработке 4986 

Англо-русский словарь по реофизике 
4894 

Англо-русский словарь по сахарной 
промышленности 5041 

— [Англо-таджикский словарь для 
студентов I, II курсов филологи- 
ческого отделения] 5099 

— [Англо-таджикский словарь для 
чтения научной литературы] 5109 ` 

Англо-український фразеологїчний 
словник 5100 у 

— [Арабско-казахский толковый сло- 
варь] 5290 

Арабско-русский словарь 5288 

-- [Армяно-русский школьный сло- 
Bapb] 5287 


Б 


Балкарский топонимический словарь 
5337 ' 
Беларуская фразеалогія. Фразеалагіз- 
мы, іх значэние, ужыванне 4749 
Белорусско-русский словарь Для 
средней школы 5252 

Болгарско-русский и русско-болгар- 
ский словарь по деталям машин 
5000 

Большой немецко-русский словарь 
5140 

Большой русско-польский словарь 
5219 

Большой японско-русский словарь 
5325 

Български етимологичен речник 4793 


T 


Географические названия Восточной 
Сибири 4855 


д 


Дарган мезла орфографияля словарь 
4823 

— [Диалектологический словарь ка- 
захского языка] 4807 

— [Диалектологический словарь та- 
тарского языка] 5294 

Дикционар де терминь лингвистичь. 
Рус-молдовенск ши молдовенеск- 
рус 5069 

Дикционар журидик рус-молдовенеск 
4884 

Дикционар зооложик рус-молдове- 
неск 4923 

Древнетюркский словарь 5298 

Дыялектны слоўнік 4748, 4750 


и 


Итальянско-русский и русско-италь- 
янский автомобильный словарь 5014 


к 


Как это сказать по-польски? Разго- 
BOPHUK для туристов с указанием 
произношения 5065 


Карманный 
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кыннып англо-русский словарь 
коруин арабско-русский словарь 
Карманный испанско-русский сло- 
варь 5184--5 
Карманный итальянско-русский сло- 
варь 5175 
Карманный немецко-русский словарь 
5148—9 
Карманный польско-русский и рус- 
ско-польский словарь 5263 
Карманный русско-английский сло- 
варь 5229 
Карманный русско-болгарский сло- 
варь 5243 
Карманный русско-испанский сло- 
варь 5247 
Карманный русско-итальянский сло- 
варь 5234 
ауаның русско-немецкий словарь 
Карманный русско-сербскохорват- 
ский словарь 5237 
Карманный русско-французский сло- 
варь 5235 
Карманный сербскохорватско-рус- 
ский словарь 5276 
карайын Словарь русского языка 
кандын финско-русский словарь 
Карманный французско-русский сло- 
варь 5165 
Карманный чешско-русский и рус- 
ско-чешский словарь 5269 
Bon! літаратуразнаўчы слоўнік 
Кр ныр немецко-русский словарь 
— [Картинный словарь. На казах- 
ском, русском, английском и немец- 
ком языках] 5296 
Кинословарь 4694 
Короткий рое!йсько-украй нський 
словник полїграфїчних i видавни- 
чих TepMiHiB 5033 
Краёвы слоўнік усходняй Магілёўш- 
чыны 4747 
Краткий авиационный словарь 5015 
Краткий англо-русский и русско-ан- 
глийский словарь 5102 
Краткий англо-русский медицинский 
словарь 4937 
Краткий англо-русский технический 
словарь 4975 
Краткий англо-русский философский 
словарь 4874 
Краткий луганда-русский и русско- 
-луганда словарь 5326 
Краткий музыкальный словарь для 
учащихся 4700 
Краткий научно-атеистический сло- 
варь 4597 


Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь 5150 

Краткий немецко-русский политех- 
нический словарь 4976 

— [Краткий орфографический сло- 
варь чувашского языка] 4810 

— [Краткий политический словарь] 
(Uz) 4603 

Краткий политический словарь 4604 

SK русско-калмыцкий словарь 

Краткий русско-удмуртский биологи- 
ческий словарь 4912 

— [Краткий русско-узбекский сло- 
вар, музыкальных терминов] 5060 

— [Краткий русско-узбекский сло- 
варь строительных терминов] 5056 

— [Краткий словарь адыгейских си- 
нонимов] 4819 

— [Краткий словарь Важа-Пшавела] 
(Gz) 4841 

Краткий словарь горных названий 
Кабардино-Балкарии 4851 

— [Краткий словарь медицинских 
терминов. Азербайджанско-русско- 
-латинский] 4933 

Краткий словарь по философии 4593 

Краткий сомали-русский и русско-со- 
мали словарь 5292 

— [Краткий таджикско-английский 
словарь] 5284 

Краткий толковый словарь по оценке 
питательности кормов и методам её 
измерения. На русском и немецком 
языках 5024 

— [Краткий узбекско-русский сло- 
варь] 5299 

Краткий французско-русский и рус- 
ско-французский словарь 5166 

Краткий этимологический словарь ко- 
ми языка 5320 

Кумыкско-русский словарь 5293 

ae тилни орфография сёзлюгю 


л 


— [Латино-армянско-русский словарь 
названий растений] 4919 

Латинская терминология некоторых 
патологических процессов 4952 

Лезги чалан орфографиядин словарь 
4824 

Лексический минимум по английско- 
му языку для студентов 1 и 2 кур- 
сов институтов связи 5094 


M 


Малък руско-български речник 5232 

Международный электротехнический 
словарь. Группа 37: Автоматические 
управляющие и регулирующие си- 
стемы 4991 М 
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Русско- 


Мой карманный словарь. Для уча- 
щихся 1-х классов татарской шко- 
лы 4738 


н 


Научный коммунизм. Словарь 4610 

Немецко русский медицинский сло- 
варь 4932 

Немецко-русский словарь 5141—2 

Немецко-русский словарь по деталям 
машин 5001 

Немецко-русский словарь по метал- 
лообработке 4998 

Немецко-русский словарь по прибо- 
рам времени 5051 

Немецко-русский словарь по провод- 
ной и почтовой связи 5031 

Немецко-русский словарь по сахарной 
промышленности 5040 

Немецко-русский словарь по топли- 
вам и маслам 5039 

Немецко-русский словарь по химии и 
технологии силикатов 4906 

Немецко-русский словарь по химии. 
Минимум 4901 

Немецко-русский словарь-пособие 
для работы над газетными и исто- 
рическими текстами 5143 

Немецко-русский терминологический 
словарь-минимум 4981 

Немецко-русский учебный словарь 
5147 

Немецко-русский химический словарь 
4899 

Немско-български речник 5144 

Нивхско-русский словарь 5324 

Норвежско-русский политехнический 
словарь 4979 


‚ Норвежско-русский словарь по про- 


мысловой ихтиологии 5026 


о 


— [О чем рассказывают географи- 
ческие названия. Топонимический 
словарь] (Uz) 4857 

— [Обратный словарь узбекского язы- 
ка] 4812 

Орфографический словарик 4740 

Орфографический словарь 4743—4 

— [Орфографический словарь] (Tat) 
4806 

— [Орфографический словарь] (Ki) 
4809 

— [Орфографический словарь авар- 
ского языка] 4822 

— [Орфографический словарь. Посо- 
бие для учащихся У--Х классов 
узбекских школ] (Uz) 4811 

Орфографический словарь русского 
языка 4728—9 

Орфографическэ псалъалъэ 4820—1 

Орфографічный словник 4753—6 

— [Осетинско-русский словарь] 5285 
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п 


Персидско-русский словарь 5283 

4000 полезных слов и выражений. 
Краткий справочник переводчика- 
-международника 5249 

Польско-русский химический словарь 
4903 

Пословицы и поговорки на русском, 
латинском, французском, английс- 
ком и немецком языках 5328 

Пословицы, поговорки, фразеологиз- 
мы. Краткий русско-английский 
словарь 5330 

Почему так названо? На материалах 
каракалпакской топонимики 4856 

— [Происхождение географических 
имен. Краткий топонимический сло- 
Bapb] (Az) 4852 


P 


Речник Ha личните и фамилни имена 
у българите 4795 

Речник на чуждите думи в българс- 
кия език 4794 

Російсько-український металургій- 
ный словник 5043 

Російсько-український словник 5220 

Російсько-український словник гео- 
графічних термінів 5333 

Русско-английский словарь 5221, 
5221а, 5222—4 

Русско-английский словарь бытовой 
лексики 5242 

Русско-английский словарь книговед- 
ческих терминов 4872 

Русско-белорусский словарь 5233 

Русско-белорусский словарь обще- 
ственно-политической терминологии 
4875 

Русско-болгарский словарь 5250 

Русско-испанский политехнический 
словарь 4977 

-- [Русско-казахский ветеринарный 
словарь] 4953 

Русско-казахский словарь 5239—40 

— [Русско-казахский словарь хими- 
ческих терминов] 4900 

— [Русско-киргизский словарь rop- 
ных терминов] 5006 

— [Русско-киргизский словарь музы- 
кальных терминов] 5059 

— [Русско-киргизский словарь тер- 
минов по почвоведению] 5021 

— [Русско-киргизский словарь тех- 
нических терминов] 4980 

— [Русско-киргизский словарь физи- 
ческих терминов] 4893 

— [Русско-киргизский терминологи- 
ческий словарь по политической 
экономии] 4879 

— [Русско-киргизский терминологи- 
ческий словарь по рисованию и 
черчению] 5058 


Русско- 
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Русско-малагасийский словарь 5241 

Русско-молдавский и молдавско-рус- 
ский школьный словарь 5225 

Русско-немецкий словарь 5226—7 < 

Русско-немецкий фразеологический 
словарь-минимум 5245 š 

Русско-осетинский словарь 5228 

— [Русско-татарский словарь MareMa- 
тических терминов] 4889: 

-- ГРусско-узбекский словарь гидро- 
технических терминов] 5009 

Русско-узбекский словарь по матема- 
тике 4890 

— [Русско-узбекский терминологи- 
ческий словарь по литературоведе- 
нию] 5327 

Русско-французский словарь 5246, 
5251 

Русско-французский словарь по оп- 
тике и спектроскопии 4897 

Русско-французский школьно-педа- 
гогический словарь 4885 ў 

— [Русско-чувашский словарь] 5248 


с 


Сборник русско-эстонских пословиц 
5331 

Сборник терминов по судостроению. 
Типы судов 4661 

Сербскохорватско-русский словарь 
5277 

— [Сингальско-русский словарь] 5281 

Словарь английских устойчивых CO- 
четаний типа „глагол + существи- 
тельное” 5107 

Словарь англо-американских сокра- 
щений по авиационной и ракетно- 
-космической технике 5016 

— [Словарь башкирских говоров] 5297 

— [Словарь географических назва- 
ний] (Нау) 4853 

Словарь географических названий 
зарубежных стран 4843—4 

Словарь географических терминов 
Западной Сибири 4854 

Словарь дескрипторов по авиацион- 
ным материалам 4663 

— [Словарь клинических терминов] 
(Az "Lo Ru; 4951 

Словарь лингвистических терминов 
5067 

-- [Словарь литературоведческих тер- 
минов] (Uz) 4830 

Словарь любителя футбола 4704--5 

Словарь-минимум для чтения англий- 
ской общественно-политической ли- 
тературы 4876 

Словарь-минимум для чтения науч- 
ной литературы на английском язы- 
ке 5095 

Словарь-минимум для чтения науч- 
ной литературы на немецком язы- 
ке 5145 


Словарь-минимум по английскому 
языку 5103 

Словарь-минимум по английскому 
языку для студентов медицинских 
вузов 4935 | 

— [Словарь-минимум по искусству. 
Немецко-русско-грузинский] 5057 

re yM по русскому языку 

Словарь-минимум по французскому 
языку 5167 

Словарь наиболее употребительных 
слов английского языка 5098 

Словарь наиболее употребительных 
слов французского языка 5170 

Словарь по этике 4594 

Словарь полезных растений на 20 ев- 
ропейских языках 5022 

— [Словарь произведений Бердаха и 
Ажинияза] (Kar) 4840 

-- [Словарь псевдонимов. Нерасшиф- 
рованные псевдонимы „Грузинской 
книги”] (Gz) 4585 

Словарь русских говоров южных 
районов Красноярского края 4730 

op» русских народных говоров 

Словарь русского языка 4742 

Словарь синонимов русского языка 
4732, 4737 

Словарь современного русского на- 
родного говора. Деревня Деулино 
Рязанского района Рязанской 06- 
ласти 4733 

Словарь-справочник по ортопедичес- 
кой стоматологии 4639 

Словарь-справочник по русскому 
языку для иностранцев 4734 

Словарь-справочник по физической 
географии 4846 

Словарь-справочник ,Слова о полку 
Игореве” 4833 

Словарь-справочник сложных слов 
типа „существительное + прича- 
стие П”. Английский язык 5104 

-- [Словарь таджикского языка] 4802 

— [Словарь терминов по гистилогии| 
(Az, ’Ru) 4948 

Словарь терминов по обработке ин- 
формации. Перев. с англ. 5054 

— ІСловарь терминов по технологии 
металлов и металловедению] (Az 
Ru,) 5042 

Словарь ударений для работников 
радио и телевидения 4736 

Словарь целлюлозно-бумажного про- 
изводства 4674 

— [Словарь школьника по физике] 
(Az) 4624 

Словарь этимологических дублетов 
испанского языка 5183 

Словашко-български речник 5272 

Словник українських псевдонїмїв та 
криптонімів XVI—XX ст. 4834 ` 
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Этимолозический 


Словник української мови 4751 ` 

Спутник музыканта. Популярный эн- 
циклопедический словарь-справоч- 
ник 4698 

Спутник музыканта. Энциклопедичес- 
кий карманный словарь-справочник 
4697 


т 


Терминологический словарь по ин- 
формационной теории и практике. 
На русском и испанском языках. 
Дополнение 4866 

Терминологический словарь по науч- 
ной информации. На русском, серб- 
скохорватском, словенском и маке- 
донском языках. Дополнение 4867 

Тлумачальны слоуник беларуский 
мовы 4746 К 

— [Толковый лингвистический сло- 
варь] (Az, En Ru) 5068 e 

— [Толковый монографический My- 
зыкальный словарь] (Az) 4699 

— [Толковый словарь киргизского 
языка] 4808 А 

— [Толковый словарь клинической 
неврологии] (Сг) 4640 

— [Толковый словарь современного 
армянского языка] 4803 
Топонимика Белоруссии 4850 
Трудные случаи употребления одно- 
коренных слов русского языка. 
Словарь-справочник 4739 P 
Трудовое право. Энциклопедический 
словарь 4618—19 


У 


Ударение в причастиях. Словарь 4741 

Українсько-західнослов'янські лекси- 
чні паралелі 4752 

Учебный русско-английский словарь 
по географии 5334 К 

Учебный словарь-минимум англий- 


10* 


ских биологических терминов 4911 
Учебный словарь французского язы- 
ка 5164 


Ф 


Фитопатологический словарь-спра- 
вочник. Русеко-англо-немецко- 
-французский 4920 ` 

Французско-русский математический 
словарь 4888 

Ффранцузско-русский 
словарь 4934 

Французско-русский политехничес- 
кий словарь 4978 

Французско-русский словарь 5169 

Французско-русский словарь по aB- 
томатике и вычислительной техни- 
ке 4982 

Французско-русский словарь по про- 
водной и почтовой связи 5032 

Французско-русский химико-техно- 
логический словарь 5038 


х 


медицинский 


— [Химическая терминология. Рус- 
ско-грузинская] 4902 


ч 


Частотный словарь общенаучной лек- 
сики 4735 


ш 


Школьный немецко-татарский сло- 
варь 5151 ` 

Школьной орфографической словарь 
4816 


3 


Энциклопедический словарь право- 
вых знаний. Советское право 4616 
Этимологический словарь русского 

языка 4745 


INDEKS PRZEDMIOTOWY 


A 


Administracja 35 

Adygejski język 809.461.11 
Aerohydrodynamika 532.5 

Alkoholizm, zwalczanie 351. 761. 613.81 
Amharski język 809.283.3 
Anatomia 611 

Angielska literatura 820.23 
Angielski jezyk 802.0 
Antropologia 572 

Arabski jezyk 809.27 
Archeologia 571 

Aschiwa 930.25 

Armenia, geografia 914. 792.5 
Armeński język 809.198.1 
Astronautyka 290.19 
Astronomia 52 

Ateizm 211 

Automatyka 62—52 

Awarski język 809.461.24 
Azerbajdżan, geografia 914.792.4 


B 


Bałkaria, geografia 914. 79 
Baszkirski język 809. 434, 3 
Białoruski język 808.26 
Białoruś, geografia 914.76 
Bibliotekoznawstwo 02 
Biochemia 577.1 
Biografia 92 
Biologia 57 
Biometria 578.087 
Botaniczna morfologia 581.4 
Botanika 58 
Budowa maszyn 621 

— okrętów 629.12 
Budownictwo 624/628, 69 
Bulgarski jezyk 808.67 


© 


Chantyjski (ostiacki) jezyk 809. 451.3 
Chemia 54 

— fizyczna 541.1 

— nieorganiczna 546 

— organiczna 547 

— silikatöw 546.28 


Chemiczny przemysł 66 
Choroby 616 
Chromatografia 543.544 
Cukrowniczy przemysł 664.1 
Cybernetyka 007, 621.391 
Czeski język 808.50 
Czuwaski język 809.434.4 


D 


Dargiński język 809.461.27 
Duński język 803.98 


E 


Ekonomia 33 

Elektronika 621.38 
Elektrotechnika 621.3 
Elektryczność 537 
Energetyka 621.31 
Esperanto 800.892 

Estonia, geografia 914.742 
Estońska literatura 894.545 
Estoński język 809.454.5 
Etyka 17 


F 


Farmacja 615 

— galenowa 615.3 
Filozofia 1 
Finanse 332, 332.6 
Fitopatologia 581.2 
Fizyka 53 
Fotografia 77 
Francuski język 804.0 


a 


Gastronomia 641 
Genetyka 575 
Geodezja 528 
Geografia 908, 91, 911 
— fizyczna 911.2 
— Armenii 914.792.5 
— Azerbajdżanu 914.792.4 
— Bałkarii 914.79 
— Białorusi 914.76 
— Estonii 914.742 
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Oświata 


— Kabardyjsko-Bałkarskiej ASRR 
914.79 = | А 
— Karakałpackiej ASRR 915.75 
— Polski 914.38 
— Słowacji 914.37 
— Syberii 915.711, 915.715 
— Uzbekistanu .915.751 

Geologia 55 
— inżynierska 624.131 

Gleboznawstwo 631.4 

Gospodarka magazynowa 658.78 
— wodna 626/627 

Görnictwo 622 
— ropy naftowej 622.32 

Górnołużycki język 808.711 

Gruzińska literatura 894.63 


H 


Handel 38 
— zagraniczny 382 
Histologia 611—018 | 
Historia KSČ (Komunistická Strana 
Ceskoslovenska) 329.15 
— kultury 930.85 
— Niemiec 943.0 
— Polski 943.8 
— Stowacji 943.7 
Hiszpański język 806.0 
Hutnictwo 669. 
Hydrologia 551.49 
Hydrotechnika 626/627 


I А 
Informacja naukowa, informatyka 002 
J 
Jakość, kontrola 658.56 
Japoński język 809.56 
Jazz 785.16 
Językoznawstwo 80 


K 


Kabardyjsko-Bałkarska ASRR, geogra- 
fia 914.79 


Kabardyjsko-czerkieski język 809.461. 


112 
Kanalizacja 628.1/.3 
Karakałpacka ASRR, geografia 915.75 
Karakałpacka literatura 894.311.092 
Karakałpacki język 809.434.1 
Kaszubski język 808.4 
Kazachski język 809.434.2 
Kinematografia 778.5 
Kirgiski język 809.434.2 
Koleje 625.1 Š 
Komi, jezyk 809.453.2 
Komputery 681.3.06 


Komunistyczna Partia Czechosłowacji, 


historia 329.15 


Komunizm naukowy: 335.5 
Kontrola jakości 658.56 
Krystalografia 548 
Kultura 008 

— , historia 930.85 
Kumycki język 809.433.2 


L 


Leśnictwo 634, 634.9 
Lezgiński język 809.461.28 
Literatura, nauka 82.0 
Litewski język 808.82 
Lotnictwo 629.13 
Luganda, język 809.63 


Ł 


Łaciński język 807.1 
Łączność 654.1, 656.8, 659.21 
Łotewski język 808.83 
Łowiectwo 639.1 


м 


Magazyny, gospodarka 658.78 
Malarstwo 75 
Maszyny, budowa 621 
— , części 621.81 
— dźwigowo-transportowe 621.4, 621.6 
— matematyczne 681.3.06 
Matematyka 51 
Mechanika 531 
Medycyna 61 
Metale, obróbka 621.7, 621.9 
Metalurgia 669 
Meteorologia 551.5 
Mitologia 292 
Mleczarstwo 637.1 
Mongolski język 809.42 
Mordwiński język 809.452.2 
Muzyka 78 


N 
Nauki społeczne 3 
Neurofizjologia 612.8 
Neurologia 616.8 š 
Niemcy, historia 943.0 
Niemiecka literatura 830.09 
Niemiecki jezyk 803.0 


Niwchowie, jezyk 809.471.32 
Norweski jezyk 803.96 


o 


Obliczeniowa technika 681.3 
Obywatelska wiedza 32 
Odzieżowy przemysł 687 
Okręty, budowa 629.12 
Oleje 665 

Optyka 535 

Osetyński język 809.156 
Oświata 37 


Paliwa 
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P 


Paliwa 662.6/9 
Papierniczy przemysł 676 
Pasze 636.085 
Patologia 616—091 
Pedagogika 371.1 
Perski język 809.155 
Piłka nożna 796.33 
Polska, geografia 914.38 

— , historia 943.8 

— literatura 884, 884.07 
Polski język 808.4 
Polityka 32 
Portugalski język 806.90 
Pralnictwo 648 
Prawo 34 

— pracy 351.83 | 
Produkty spożywcze 664 
Próżnia, fizyka 533.5 

— , technika 66—982 
Przemysł chemiczny 66 

— cukrowniczy 664.1 

— odzieżowy 687 

— papierniczy 676 

— poligraficzny 655 

-- skórzany 675 

— tekstylny 677, 677.8 
Przetwarzanie danych 681.3 
Pseudonimy 883, 885.4 
Ptaki 598.2 


R 


Radioelektronika 621.386.8 
Rakiety 629.19 > 
Religia 2 
Reofizyka 532.135 
Rolnictwo 63 
Ropa naftowa, górnictwo 622.32 
Rosyjska literatura 882 
Rosyjski język 808.2 
Rośliny użytkowe 633.7 
Rumuński język 805.90 
Rybołówstwo 639.2 

— morskie 639.22 
Ryby 597 
Rysunek 74 


s 


Samochody 629.113 
Sanitarna inzynieria 628.8 
Serbsko-chorwacki jezyk 808.61/.62 
Skórzany przemysł 675 
Skróty 003.83 
Słowacja, geografia 914.37 

— , historia 943.7 
Słowacka literatura 885.4 
Słowacki język 808.54 
Socjologia 30 

-- marksistowsko-leninowska 301 
Somali, język 809.35 


Spawanie 621.791 

Spektralna analiza 543.4 
Spektroskopia 543.42 

Sport 796 Gët 
Spożywcze produkty 664 
Starosłowiański język 808.101 
Statystyka matematyczna 519.2 
OEI 616.31 

y eria, geografia 915.711 
Sylikaty 678.84 Zu 
Syngaleski jezyk 809.148 
Szachy 794.1 
Sztuczne tworzywa 678 


Sztuka 7 
Szwedzki jezyk 803.97 
Ś 
Ścieki 628.1/.3 
T 


Tadżycki język 809.155 
Targi światowe 061.41 
Tatarski język 809.434 
Technika 62 

— lotnicza 629.13 

— obliczeniowa 681.3 

— wojskowa 623 
aja Prays 677, 677.8 

omunikacja elektr 

Telewizja 621.397 SES Coen 
Transport drogowy 656.1 

— kolejowy 656.2 

— lotniczy 656.7 

— morski 656.61 
Turecki język 809.435 
'Turystyka 796.5 


U 


Ukraińska literatura 883 
Ukraiński język 808.3 
Urbanistyka 711 

Uzbecki język 809.437.5 
Uzbekistan, geografia 915.751 


w 


Weterynaria 619 

Węgierski język 809.451.1 
Wiertnictwo 550.8 

Włoska literatura 850 

Włoski język 805.0 
Wodociągi 628.1/.3 

Wojsko, technika 623 
Wskaźniki przemysłowe 338.9 
Wychowanie fizyczne 371.7 


z 


Zarządzanie 658.012.4 
Zegary, zegarmistrzostwo 681.11 
Zoologia 59 
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Grusinische 


SACHVERZEICHNIS 


A 


Abkiirzungen 003.83 

Abwasser 628.1/.3 

Adygeische Sprache 809.461.11 

Aerohydrodynamik 532.5 

Alkoholismus, Bekämpfung 351.761, 
613.81 

Altslawische Sprache 808.101 

Amharische Sprache 809.283.3 

Anatomie 611 

Anthropologie 572 

Arabische Sprache 809.27 

Arbeitsrecht 351.83 

Archäologie 571 

Archiv 930.25 

Armenien, Geographie 914.792.5 

Armenische Sprache 809.198.1 

Aserbaidshan, Geographie 914.792.4 

Astronautik 629.19 

Astronomie 52 

Atheismus 211 

AuBenhandel 382 

Automatik 62-52 

Awarische Sprache 809.461.24 


B 


Balkarien, Geographie 914.79 
Baschkirische Sprache 809.434.3 
Baukunst 624/628, 69 
Bekleidungsgrundlage 687 
Belorussien, Geographie 914.76 
Belorussische Sprache 808.26 
Bergbau 622 

Betriebzeiger 338.9 
Bibliothekswesen 02 

Bildung 37 

Biochemie 577.1 

Biographie 92 

Biologie 57 

Biometrie 578.087 
Bodenkunde 631.4 

Botanik 58 

Botanische Morphologie 581.4 
Bulgarische Sprache 808.67 
Biirgerwissenschaft 32 


c 


Chanten, Sprache 809.451.3 


Chemie 54 
— , anorganische 546 
— , organische 547 | 
— , physikalische 541.1 
— , Silikate 546.28 
Chemische Industrie 66 


Chromatographie 543.544 
D 


Dänische Sprache 803.98 
Darginische Sprache 809.461.27 
Datenverarbeitung 681.3 


Deutsche Literatur 830.09 
— Sprache 803.0 
Deutschland, Geschichte 943.0 


E 


Eisenbahn 625.1 
Eisenbahnverkehr 656.2 
Elektrisches Nachrichtenwesen 621.391 
Elektronik 621.38 
Elektrotechnik 621.3 
Elektrizität 537 
Energetik 621.31 
Englische Literatur 820.23 
— Sprache 802.0 
Erdölgewinnung 622.32 
Erkundungsbohren 550.8 
Esperanto 800.892 
Estland, Geographie 914.742 
Estnische Literatur 894.545 
— Sprache 809. 454.5 
Ethik 17 


F 


Fan 796.33 | 

Fernsehen 621.397 

Finanz 332, 332.6 

Fische 597 

Fischerei 639.2, 639.22 
Forstwirtschaft 634, 634.9 
Französische Sprache 804.0 
Futter 636.085 


G 


Ganda, Sprache 809.63 

Gastronomie 641 

Genetik 575 

Geodäsie 528 

Geographie 908, 91, 911 
— ‚physikalische 911.2 
— , Armenien 914.792.5 
— , Aserbaidshan 914.792.4 

— , Balkarien 914.79 

Belorussien 914.76 

Estland 914.742 


914.79 
— , Karakalpakische ASSR 915.75 
— , Polen 914.38 — 
— , Sibirien 915.711, 915.715 
—-, Slowakei 914.37 
— , Usbekistan 915.751 
Geologie 55 ; 
Geschichte, Deutschland 943.0 
— , KSČ 329.15 
— , Polen 943.8 
— , Slowakei 943.7 
Graphisches Gewerbe 655 
Grusinische Literatur 894.63 


; Kabardinisch-Balkarische ASSR 


Handel 


Handel 38 

Histologie 611-018 
Hüttenwesen 669 
Hydrologie 551.49 
Hydrotechnik 626/627 


I 


Industrie, chemische 66 

— , Leder- 675 

— , Papier- 676 

— , Textil- 677, 677.8 

— , Zucker- 664.1 
Information, Informatik 002 
Ingenieurgeologie 624.131 
Italienische Literatur 850 

— Sprache 805.0 


J 
Jagd 639.1 
Japanische Sprache 809.56 
Jazz 785.16 

к 


Kabardinisch Balkarische ASSR, Geo- 
graphie 914.79 

Kabardinisch-tscherkessische Sprache 
809.461.112 

Kanalisation 628.1/.3 

кашне ASSR, Geographie 
915.75 
— Literatur 894.311.092 
— Sprache 809.434.1 

Kasachische Sprache 809.434.2 

Kaschubische Sprache 808.4 

Kinematographie 778.5 

Kirgisische Sprache 809.434.2 

Komi, Sprache 809.453.2 

Kommunismus, wissenschaftlicher 335.5 

Kommunistische Partei der Tschecho- 
slowakei, Geschichte 329.15 

Kraft- und Fördermaschine 621.4, 621.6 

Kraftstoffe 662.6/9 

Kraftwagen 629.113 

Krankheiten 616 

Kriegstechnik 623 

Kristallographie 548 

Kultur 008 

Kulturgeschichte 930.85 

Kumykische Sprache 809.433.2 

Kunst 7 

Kunststoffe 678 

Kybernetik 007, 621.391 


L 


Landwirtschaft 63 
Lateinische Sprache 807.1 
Lederindustrie 675 
Leibeserziehung 371.7 
Lesginische Sprache 809.461.28 
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Lettische Sprache 808.83 
Linguistik 80 

Litauische Sprache 808.82 
Literaturwissenschaft 82.0 
Luftfahrttransport 656.7 
Luftfahrzeuge 629.13 


M 


Malerei 75 

Maschinenbau 621 
Maschinenelemente 621.81 
Maschine, Rechen- 681.3.06 
Mathematik 51 

Mechanik 531 

Medizin 61 

Messenwesen, internationales 061.41 
Metallbearbeitung 621.7, 621.9 
Metallkunde 669 

Meteorologie 551.5 
Milchwirtschaft 637.1 
Mongolische Sprache 809.42 
Mordwinische Sprache 809.452.2 
Musik 78 

Mythologie 292 


N 


Nahrungsmittel 664 
Neurologie 616.8 
Neurophysiologie 612.8 
Niwchen, Sprache 809.471.32 
Norwegische Sprache 803.96 
Nutzpflanzen 633.7 


o 


Obersorbische Sprache 808.711 
Ökonomie 33 

Öle 665 

Optik 535 

Ossetische Sprache 809.156 
Ostjakische Sprache 809.451.3 


P 


Padagogik 371.1 
Papierindustrie 676 
Patologie 616—091 
Persische Sprache 809.155 
Pharmazie 615 
— , galenische 615.3 
Philosophie 1 
Photographie 77 
Physik 53 
Phytopathologie 581.2 
Polen, Geographie 914.38 
— , Geschichte 943.8 
Politik 32 
Polnische Literatur 884, 884.07 
— Sprache 808.4 
Pomoranische Sprache 808.4 
Portugiesische Sprache 806.90 
Pseudonyme 883, 885.4 > 
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Q 
Qualitätskontrolle 658.56 
R 


Radioelektronik 621.386.8 
Raketentechnik 629.19 
Rechenmaschine 681.3.06 
Rechentechnik 681.3 
Rechtswissenschaft 34 
Religion 2 
Rheophysik 532.135 
Rumänische Sprache 805.90 
Russische Literatur 882 

— Sprache 808.2 


5 


Sanitärtechnik 628.8 
Schachspiele 794.1 
Schiffbau 629.12 
Schwedische Sprache 803.97 
SchweiBtechnik ez 191 
Seeschiffahrt 656. 
Serbokroatische Sprache 808.61/.62 
Sibirien, Geographie 915.711, 915.715 
Silikate 678.84 
Singhalische Sprache 809.148 
Slowakei, Geographie 914.37 

— , Geschichte 943.7 
Slowakische Literatur 885.4 

— Sprache 808.54 
Somali, Sprache 809.35 
Sozialwissenschaften 3 

i ie 

Se eistisch-Ieninistisches 301 
Spanische Sprache 806.0 
Spektroanalyse 543.4 
Spektroskopie 543.42 
Sport 796 
Städtebau 711 
Statistik, mathematische 519.2 
Stomatologie 616.31 


Белорусский 


т 


Tadshikische Sprache 809.155 
Tatarische Sprache 809.434 
Technik 62 

— , Rechen- 681.3 
Textilindustrie 677, 677.8 
Touristik 796.5 
Tschechische Sprache 808.50 
Tschuwaschische Sprache 809.434.4 
Türkische Sprache 809.435 


U 


Ukrainische Literatur 883 

— Sprache 808.3 
Ungarische Sprache 809.451.1 
Usbekische Sprache 809.437.5 
Usbekistan, Geographie 915.751 


У 


Vakuum — Physik 533.5 

— — Technik 66—982 
Verbindung 654.1, 656.8, 659.21 
Verwaltung 35, 658.012.4 
Veterinirwesen 619. 
vögel 598.2 


w 


Warenlagerwirtschaft 658.78 
Wischerei 648 
Wasserleitung 628.1/.3 
Wasserwirtschaft 626/627 
Wegetransport 656.1 


Z 


‘Zeichen 74 | 
Zeitgeräte, Uhrtechnik 681.11 
Zoologie 59 | 
Zuckerindustrie 664.1 


ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


А 


Аварский язык 809.461.24 
Авиационный транспорт 656.7 
Авиация 629.13 

Автоматика 62—52 

Автомобили 629.113 

Адыгейский язык 809.461.11 
Азербайджан, география 914.792.4 
Алкоголизм, борьба 351.761, 613.81 
Амхарский язык 809.283.3 
Анатомия 611 : 
Английская литература 820.23 
Английский язык 802.0 
Антропология 572 


Арабский язык 809.27 
Армения, география 914.792.5 
Армянский язык 809.198.1 
Археология 571 

Архив 930.25 

Астронавтика 629.19 
Астрономия 52 
Атеизм 211 ` 
Аэрогидродинамика 532.5 


Б 


Балкария, география 914.79 
Башкирский язык 809.434.3 
Белорусский язык 808.26 


Белорусь 
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Белорусь, география 914.76 
Библиотековедение 02 
Биография 92 
Биология 57 
Биометрия 578.087 
Биохимия 577.1 
гоа 58 

отаническая морфологи 
Болгарский язык 808.67 pak 
Бумажная промышленность 676 


B 


Вакуумная техника 66—982 

— физика 533.5 
Венгерский язык 809.451.1 
Ветеринария 619 
Верхнелужицкий язык 808.711 
Водное хозяйство 626/627 
Водопроводы 628.1/.3 
Военная техника 623 
Вычислительная техника 681.3 
Вычислительные машины 681.3.06 


r 


Гастрономия 641 
Генетика 575 
География 908, 91, 911 

— , физическая 911.2 
‚ Азербайджана 914.792.4 
‚ Армении 914.792.5 
‚ Балкарии 914.79 
S SE 914.76 
‚ Кабардино- H 
un рдино-Балкарской 
— , Каракалпакско 
— , Польши 914.38 Rada 
— , Сибири 915.711, 915.715 
— , Словакии 914.37 


LEEI] 


ACCP 


Узбекистана 915.751 
Эстонии 914.742 
Геодезия 528 
Геология 55 
фо ирада будан 
очное 
Германия, история оо PZ 
Тидрология 551.49 
Гидротехника 626/627 
Гистология 611—018 
Горное дело 622 
Градостроительство 711 
Гражданское знание 32 
Грузинская литература 894.63 


д 


Даргинский язык 809 

с .461. 
Датский язык 803.98 = 
Джаз 785.16 

Дорожный транспорт 656.1 


ж 


Железные дороги 625.1 
Живопись 75 


Заболевания 616 
Зоология 59 


и 


Информаци 
и л; информатика 002 
Испанский язык 806.0 
История культуры 930.85 
— , Германии 943.0 
— , KCH 329.15 
— , Польши 943.8 
нені ‚ Словакии 943.0 
альянская литерат 
Итальянский AE. 805.0. sa 


K 


Кабардино-Бал 

к. in карская АССР, reorpa- 
абардино-че Й 

„00401112 ркесский язык 
азахский язык 809. 43 

өл 628.1/.3 = 
аракалпакск 
WER aa АССР, 
— , литература 894.311.092 

Каракалпакский язык 809.434.1 
ачество, контроль 658.56 

Кашубский язык 808.4 

Кибернетика 007, 621.391 

Кинематография 778.5 

Киргизский язык 809.434.2 


Кожевенно-об; увная промышленность 


Коми, язык 809.453.2 
кошуш научный 335.5 
унистическая 
вакии, история 329.15 ыла 
Кормы 636.085 
Кристаллография 548 
Культура 008 
— , история 930.85 
Кумыкский язык 809.433.2 


география 


JI 


Латинский язык 807.1 
Латышский язык 808.83 
Лезгинский язык 809.461.28 
Лесоводство 634, 634.9 
Лингвистика 80 
Литературоведение 82.0 
en A3bIK 808.82 
уганда (Ганда), язык 809.63 


м 


Масла 665 
Математика 51 
машиностроение 621 
ашины, вычислительные 
— , детали 621.81 se 
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У KPAURCKHUN 


Медицина 61 
Металловедение 669 
Металлы, обработка 621.7, 621.9 
Металлургия 669 
Метеорология 551.9 
Механика 531 

Мифология 292 

Молочное хозяйство 637.1 
Монгольский язык 809.42 
Мордовский язык 809.452.2 
Морской транспорт 656.61 
Музыка 78 


н 


Неврология 616.8 
Неврофизиология 612.8 
Немецкая литература 830.09 
Немецкий язык 803.0 
Нефть, добыча 622.32 
Нивхский язык 809.471.32 
Норвежский язык 803.96 


о 


Обработка данных 681.3 
Обіцественные науки 3 
Onruka 535 

Осетинский язык 809.156 
Охота 639.1 


п 


Патология 616—091 
Педагогика 371.1 
Персидский язык 809.155 
Пластмассы 678 
Подъёмно-транспортное оборудование 
621.4, 621.6 
Полиграфическая 
655 
Политика 32 
Польская литература 884, 884.07 
Польский язык 808.4 
Польша, география 914.38 
— , история 943.8 
Португальский язык 806.90 
Почвоведение 631.4 
Прачечное дело 648 
Приборы времени 681.11 
Продовольственные продукты 664 
Промышленность, бумажная 676 
—, кожевенно-обувная 615 
— полиграфическая 655 
— ‚сахарная 664.1 
— ‚текстильная 677, 611.8 
— , химическая 66 
— , швейная 687 
Просвещение 37 
Псевдонимы 883, 885.4 
Птицы 598.2 


промышленность 


Р 


Радиоэлектроника 621.386.8 
Ракеты 629.19 
Растения полезные 633.7 


Религия 2 Я 
Реофизика 532.135 
Рисунок 74 

Румынский язык 805.90 
Русская литература 882 
Русский язык 808.2 
Рыболовство 639.2, 639.22 
Рыбы 597 


c 


Санитарная техника 628.8 
Сахарная промышленность 664.1 
Сварка 621.791 
Связь 654.1, 656.8, 659.21 
Сельское хозяйство 63 
Сербскохорватский язык 808.61/.62 
Сибирь, география 915.711, 915.715 
Силикаты 678.84 
Сингальский язык 809.148 
Складское хозяйство 658.78 
Словакия, теография 914.87 

— ‚история 943.7 
Словацкая литература 885.4 
Словацкий язык 808.54 
Сокращения 003.83 
Сомали, язык 809.35 
Социология 30 

—, марксистско-ленинская 301 
Спектральный анализ 543.4 
Спектроскопия 543.42 
Cnopr 796 
Старославянский язык 808.101 
Статистика, математическая 519.2 
Стоматология 616.31 
Сточные воды 628.1/.3 
Строительство 624/628, 69 
Судостроение 629.12 


т 


Таджикский язык 809.155 
Татарский язык 809.434 
Текстильная промышленность 
611.8 
Телевидение 621.397 
Техника 62 
—, вычислительная 681.3 
Топлива 662.6/9 
Торговля 38 
— ‚внешняя 382 
Транспорт, авиационный 656.7 
—, дорожный 656.1 
—, железнодорожный 656.2 
— , морский 656.61 
Трудовое право 351.88 
Турецкий язык 809.485 
Туризм 196.5 


y 


Узбекистан, география 915.751 
Узбекский язык 809.437.5 
Указатели, заводские 338.9 
Украинская литература 883 


677, 


Украинский 
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Украинский язык 808.3 
Управление 35, 658.012.4 


Ф 


Фармация 615 
--, галеницка 
Физика 53 as, 
Физподготовка 371.7 
Философия 1 
Финансы 332.332.6 
Фитопатология 581.2 
сота рафия 77 
ранцузский язык 80: 
Футбол 796.33 = 


x 


EMI язык 809.451.3 
имическая п 
шу: ромышленность 66 

— , неорганическая 546 

— , органическая 547 

— силикатов 546.28 

— , физическая 541.1 
Хроматография 543.544 


y 


Часовое дело 681.11 
Чешский язык 808.50 
Чувашский язык 809.434.4 


ш 


Шахматы 794.1 
a A3BIK 803.97 
вейная промышленность 687 


3 


Экономия 33 
Электричество 537 
Электроника 621.38 
Электросвязь 621.391 
Электротехника 621.3 
Энергетика 621.31 
Эсперанто 800.892 
Эстония, география 914.742 
Be литература 894.545 
кий A3b. 
en IK 809.454.5 


ю 


Юридические науки 34 


a 


en язык 809.56 
рмарки, международные 061.41 
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PRZEDMOWA 


„Bibliografia słowników wydanych w Bułgarskiej Republice Ludowej, Cze- 
chosłowackiej Republice Socjalistycznej, Niemieckiej Republice Demokratycz- 
nej, Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Socjalistycznej Republice Rumunii, 
Węgierskiej Republice Ludowej, Związku Socjalistycznych Republik Radziec- 
kich w latach 1971—1972” jest kontynuacją poprzednich tomów, zawierających 
słownikarski dorobek krajów obozu socjalistycznego od r. 1945. 

Szósty kolejny tom przedstawiony użytkownikowi zawiera 700 opisów biblio- 
graficznych słowników wydanych w latach 1971—1972. 

Materiały bibliograficzne nadesłały następujące wydawnictwa: 

Bułgarska Republika Ludowa: Дьржавно издателство Наука и изкуство, 

София. : 

Czechosłowacka Republika Socjalistyczna: Slovenské Vydavateľstvo Tech- 
nickej Literatury, Bratislava, Statni Pedagogickć Nakladatelstvi, Praha 

Niemiecka Republika Demokratyczna: VEB Verlag Enzyklopadie, Leipzig 

Socjalistyczna Republika Rumunii: Editura S$tiintifica, Bucureşti 

Węgierska Republika Ludowa: Akadémiai Kiadó, Budapest 

Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich: Издательство «Советская 
`Энциклопедия», Москва 

Bibliografię słowników PRL zebrały Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, 
Warszawa. | 


. WSTĘP 


Podobnie jak w poprzednich tomach zrąb główny bibliografii podzielony jest na 
dwie części: pierwsza — słowniki jednojęzyczne, druga — słowniki dwujęzyczne 
i wielojęzyczne. Poszczególne pozycje bibliograficzne uszeregowane są systematycz- 
nie według symboli klasyfikacji dziesiętnej, W obrębie jednego symbolu oddzielnie 
ustawione są opisy sporządzone alfabetem łacińskim, oddzielnie cyrylicą, przy czym 
w obu grupach na pierwszym miejscu stoją pozycje zaczynające się od hasła tytuło- 
wego, na drugim autorskie. W przypadkach gdy słownik dotyczył dwóch lub więcej 
dziedzin, opis ustawiono pod pierwszym symbolem, a pod dalszymi symbolami dano 
skrócone zapisy odsyłające do pozycji głównej. 

Korzystanie z bibliografii ułatwiają spisy pomocnicze: indeks powiązań językowych, 
autorski, tytułowy, przedmiotowy, pomocniczy wykaz języków, skrócone tablice 
klasyfikacji dziesiętnej oraz wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów. 

Indeks powiązań językowych składa się z trzech części: w pierwszej umieszczono 
języki posługujące się alfabetem łacińskim, w drugiej alfabetem cyrylickim, w trze- 
ciej innymi alfabetami. W ostatniej części ze względu na trudności techniczne zwią- 
zane z drukiem tych alfabetów nie podano oryginalnej nazwy języka, zastępując ją 
nazwą w języku niemieckim i rosyjskim. W każdej części po nazwie języka podano 
jego skrót — symbol stosowany w bibliografii. Numery pozycji bibliograficznych 
słowników podzielone są na trzy grupy: pierwsza grupa to pozycje, w których dany 
język jest wyjściowy, druga — pozycje, w których dany język jest drugim lub dal- 
szym, trzecia — w których dany język jest zarówno wyjściowym jak i drugim lub 
dalszym. Obok symbolu języka głównego podano symbole języków towarzyszących, 
a znakiem ”, oznaczono ich wzajemny stosunek w słowniku. Przy słownikach wielo- 
języcznych umieszczono zapis indeksowy pod każdym z języków. 

Indeks autorski podaje w porządku alfabetycznym nazwiska autorów i redaktorów 
poszczególnych słowników i obok numery pozycji bibliograficznych. 

Indeks tytułów podaje w układzie alfabetycznym tytuły słowników i obok numery 
pozycji bibliograficznych. : 

Indeks przedmiotowy zawiera altabetycznie uszeregowane hasta przedmiotowe 
z odpowiednimi symbolami klasyfikacji dziesiętnej. Jest on opracowany w trzech 
wersjach: polskiej, niemieckiej i rosyjskiej. 

Pomocniczy wykaz języków ułożony alfabetycznie podaje następujące dane: skróty 
nazw języków występujących w bibliografii, pełne nazwy języków w brzmieniu 
oryginalnym (z wyjątkiem języków o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica) oraz 
nazwy w języku rosyjskim i niemieckim. Cyfry rzymskie po skrócie języka wskazują, 
w której z trzech (omówionych wyżej) części indeksu znajduje się dany język. 

Skrócone tablice klasyfikacji dziesiętnej w trzech językach są opracowane we- 
dług UKD. 

Wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów używanych w opisach ułożony jest z po- 
działem na państwa, których słowniki zawiera niniejsza bibliografia. 

Opisy nadesłane przez poszczególne ośrodki zredagowane zostały według zasad 
zalecanych przez odnośną polską normę bibliograficzną. 

Wszystkie słowniki wydane w ZSRR opisane są w jezyku rosyjskim, we wszyst- 
kich innych krajach — w języku oryginału; jedynie dane dotyczące cech zewnętrz- 
nych (paginacja, tablice, ilość terminów, indeksy) podane są w skrótach w języku 
angielskim. 

Opis rozpoczyna hasło autorskie, gdy słownik jest opracowany przez 1 do 3 auto- 
rów, powyżej trzech — hasło tytułowe (w tym przypadku po tytule wymienieni są 
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trzej pierwsi autorzy z dopiski 
AA p em w klamrze [i in.]). Imiona autorów zaznaczone są 


Następne elementy opisu to: nazwiska redaktorów w liczbie od 1 do 3, następnych 
3 


poszczególnych części wydaw- 
kolejność wydania podano cyfrą 
nazwa wydawnictwa przeważnie 
entymetrach; paginacja oznaczo- 


niczych słownika (tomy, wolumin ści 
i , У, zeszyty, części); 
arabską; adres wydawniczy (miejsce i о 


nazwy serii, informacje o tym czy sł ik j i 
nazwy rmacje y słownik jest nadbitką lub odbitką. Każ іе 
ika stanowi oddzielną pozycję, natomiast wzmianki o qa Ше 


ym górnym rogu w symbol klasyfikacji dzie- 
Pozycje niniejszej bibliografii о ы en 
kontynuację numeracji poprzednich tomó = 1692у numerami 5339—6038 co stanowi 
ny ad opisem umieszczono znaki @ lub @ oznaczające alfabetyczny lub systemątycz- 
znak © — ilustracje. Obok зушы książki [J oznacza, że słownik posiada definicje 
na WOJ oznacza] > ok symboli języków umieszczono przecinki: z prawej str ту 
maki nd e СА an “ок, u góry — tłumaczony (РІ). Podobne 
nych o dużej ilości języków użyte Ra M EE słowników. wielojęzycz- 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


А 


„Библиография словарей, изданных в Венгерской Народной Республи- 
ке, Германской Демократической Республике, Народной Республике Болга- 
рии, Польской Народной Республике, Румынской Социалистической Респу- 
блике, Союзе Советских Социалистических Республик, Чехословацкой Со- 
циалистической Республике в гг. 1971—1972” является продолжением пре- 
дыдущих томов, заключающих словарные достижения стран социалисти- 
ческого лагеря с 1945 г. 

Шестой том, предлагаемый вниманию читателя в настоящее время, содер- 
жит 700 библиографических описаний словарей, вышедших в 1911—1972 rr. 

Библиографические материалы были присланы следующими издатель- 
ствами: 

Венгерская Народная Республика: Akadómiai Kiadó, Budapest 
Германская Демократическая Республика: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Народная Республика Болгарии: Държавно издателство Наука и изкуство, 

София ; 

Социалистическая Республика Румынии: Editura Stiintificä, Bucureşti 
Союз Советских Социалистических Республик: Издательство «Советская 

Энциклопедия», Москва | ` 
Чехословацкая Социалистическая Республика: Slovenskć Vydavatel'stvo 

Technickej Literatüry, Bratislava, Statni Pedagogickć Nakladatelstvi, Praha 

Библиография словарей, изданных в Польской Народной Республике 
составлена издательством: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa 


ВСТУПЛЕНИЕ 


Так же как M в предыдущих томах; библиографический материал подразделяет- 
ся на две части: первая часть содержит одноязычные, вторая дву- и многоязыч- 
ные словари. Материал расположен в систематическом порядке по индексам де- 
сятичной классификации. В рамках каждого индекса, установлен следующий 
порядок описаний: сначала языки, использующие латинский шрифт, затем язы- 
ки, использующие русский шрифт, причём в обоих случаях на первом месте 
помещены описания по заглавиям, а на втором -- описания по автору. В том 
случае, если словарь многоотраслевой, описание помещено под первым из ин- 
дексов, а при следующих индексах даны сокращённые описания и сноски к пер- 
вому. 


Пользование библиографией облегчают указатели: языковой, авторский, пред- 
метный, заглавий, вспомогательный список языков, сокращённые таблицы де- 
сятичной классификации, а также перечень названий издательств и их сокра- 
щений. 

Языковой указатель состоит из трёх частей: в первой перечислены языки ис- 
пользующие латинский шрифт, BO второй-- языки с русским шрифтом, в Tpe- 
тьей — языки использующие другие шрифты. Причём ввиду технических труд- 
ностей, связанных с печатанием этих последних, в третьей части не даётся под- 
линное название языка, а только немецкий и русский переводы. 


В каждой части после названия языка дано принятое в библиографии его 
условное обозначение. Номера библиографических описаний подразделены на 


три группы: первая группа — это описания, в которых данный язык является 
исходным, вторая — описания, в которых данный язык является вторым или 
последующим, третья группа — описания, в которых данный язык является 


одновременно исходным и последующим. Наряду с условным сокращением исход- 
ного языка даётся сокращение сопутствующих языков; знаком ”, обозначено их 
взаимоотношение в словаре. Многоязычные словари отмечены в указателе под 
каждым из языков. 


Авторский указатель даёт в алфавитном порядке фамилии авторов и редакто- 
ров словарей, а также номера библиографических статей. 

Указатель заглавий даёт в алфавитном порядке заглавия словарей вошедших 
в настоящий том. 


В предметном указателе даются расположенные в алфавитном порядке пред- 
метные рубрики с указанием на индекс десятичной классификации. Указатель 
составлен на трёх языках: польском, немецком и русском. 


Вспомогательный список языков, составленный в алфавитном порядке, содер- 
жит следующие данные: условные обозначения языков словарей, входящих в со- 
став библиографии; полные названия в подлинном звучании (за исключением 
языков использующих не латинский или русский, а другие шрифты), а также 
названия на русском и немецком языках. Римские цифры при сокращённом 
обозначении языка Уточняют в которой из трёх упомянутых частей указателя 
находится данный язык. 


Список названий издательств и их сокращений, применяемых в описаниях под- 
разделён по странам, словари которых отражены в библиографии. 


Библиографические описания, присланные отдельными центрами из социалис- 
тических стран, отредактированы согласно соответствующим польским библио- 
трафическим стандартам. 
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Все словари, изданные в СССР описаны на русском языке, остальные словари 
описаны на языке страны, в которой изданы. Данные относящиеся к внешним 
признакам словаря (пагинация, таблицы, количество терминов, указатели) опи- 
саны для всех словарей на английском языке (в виде сокращений). 

Библиографическое описание начинается с фамилии автора, если словарь со- 
ставлен не более чем тремя авторами. Если авторов болыше чем трое, то на пер- 
вом месте стоит заглавие, а дальше перечислены три первых автора с заметкой 
[и др.]. Имена авторов отмечены лишь инициалами. 

После заглавия на языке оригинала помещены в прямых скобках его переводы: 
на немецкий язык в русских статьях, на русский — в немецких, на русский 
и немецкий во всех остальных. В описаниях словарей, использующих не русский 
и не латинский шрифты, вместо заглавия даётся тире, а в прямых скобках пе- 
реводы на русский и немецкий языки. После фамилии автора и заглавия нахо- 
дятся следующие элементы описания: фамилии редакторов (три первых, следу- 
ющие отмечены лишь как [M др.]); перечисление и определение отдельных ча- 
стей словаря (томы, тетради, части); порядковый номер издания, обозначенный 
арабской цифрой; издательский адрес (место и год издания, название издатель- 
ства, обычно в сокращении); формат (в двух размерах в сантиметрах); пагинация 
(обозначенная сокращением р. для страниц и со]. для столбцов); сведения об 
имеющихся в словаре таблицах, указателях, числе терминов точном или при- 
ближённом (са). 

В конце описания даны: название патронирующего учреждения и название 
серии. Очередные издания того же словаря описаны в отдельных статьях, а све- 
дения о допечатках и добавочных тиражах помещаются в конце описания. Здесь 
также даны сведения о предыдущих изданиях, описанных в предыдущих томах 
библиографии напр., [Изд. 1—2 = 1428-9]. Эти замечания составлены на языке 
данного описания. 

Каждое описание снабжено: в левом верхнем углу индексом десятичной клас- 
сификации, а в правом нижнем — очередным номером. 

Настоящая библиография охватывает номера от 5339 до 6038 т.е. продолжает 
нумерацию предыдущих томов. N 

Над описанием помещены условные знаки © или @, обозначающие алфавит- 
ный или систематический порядок составления словаря. Знак открытой книги DI 
TOBOPMT O TOM, что словарь содержит определения; знак < — о том, что словарь 
иллюстрирован. 

При условных обозначениях языка поставлены запятые: запятая, расположен- 
ная внизу обозначает исходный язык (Pl), вверху слева — переводной язык ері). 
Такие же знаки помегцены в языковом указателе. Для многоязычных словарей 
с большим количеством языков применяется обозначение „Poliglot”. 


VORWORT 


` Die „Bibliographie der Wórterbiicher erschienenen in der Deutschen Demo- 
kratischen Republik, Sozialistischen Republik Rumänien, Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik, Ungarischen Volksrepublik, Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, Volksrepublik Bulgarien, Volksrepublik Polen 1991—1972 
ist eine Fortsetzung der vorangehenden Bände derselben Bibliographie. Diese 
Bände umfaßten die Jahre 1945—1970. Der vorliegende sechste Band enthält 
700 bibliographische Titelaufnahmen der in den Jahren 1971—1972 erschienenen 
Wörterbücher. | 
Die bibliographischen Belege wurden von folgenden Verlagen eingesandt: 
Deutsche Demokratische Republik: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Sozialistische Republik Rumänien: Editura Stiintificä, Bucureşti 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: Słovenskć Vydavatel’stvo Tech- 
nickej Literatüry, Bratislava, Statni Pedagogick& Nakladatelstvi, Praha 
Ungarische Volksrepublik: Akadémiai Kiadó, Budapest 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: Издательство Советская Энци- 
клопедия, Москва 
Volksrepublik Bulgarien: Държавно издателство Наука и изкуство, София 
Volksrepublik Polen: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 


EINLEITUNG 


Ahnlich wie in den vorangehenden Banden besteht auch der sechste Band unserer 
Bibliographie aus zwei Teilen: der erste umfaGt einsprachige, der zweite zwei- und 
mehrsprachige Wórterbiicher. Das Material ist systematisch nach den Zahlen der 
Dezimalklassifikation angeordnet. Im Bereich einer DK-Zahl sind die in lateinischer 
und die in kyrillischer Schrift verfaBten Titelaufnahmen separat aufgefiihrt, wobei 
in beiden Gruppen an erster Stelle Aufnahmen mit Sachtiteln, an zweiter Stelle 
Aufnahmen mit Verfasserangabe verzeichnet sind. Wenn ein Wórterbuch zwei oder 
mehrere Gebiete betrifft, ist der vollständige Titel nur unter der ersten DK-Zahl 
angebrächt, an den sonstigen Stellen stehen Abkürzungen und Verweise auf die 
Hauptaufnahme. 


Zur leichteren Benutzung der Bibliographie dienen Sprach-, Verfasser- Titel- und 
Sachregister, ferner ein Hilfsverzeichnis der Sprachen; eine Kurzübersicht der 
Dezimalklassifikation und eine Liste der Verlage mitsamt deren Kurznamen. 


Das Sprachregister ist in drei Teile unterteilt; im ersten werden die Sprachen mit 
lateinischer Schrift, im zweiten diejenigen mit kyrillischer, im dritten alle übrigen 
verzeichnet. Im letzten Teil wurde wegen drucktechnischer Schwierigkeiten statt 
der Originalsprache ihre deutsche und russische Benennung angegeben. In jedem 
Fall folgt der Sprachangabe die in der Bibliographie verwendete Abkürzung. Die 
Nummern der bibliographischen Wörterbuchaufnahmen sind in drei Gruppen unter- 
teilt. Die erste Gruppe bilden Aufnahmen, bei denen die jeweilige Sprache auch die 
Ausgangssprache ist; die zweite diejenigen, bei denen sie an zweiter oder weiterer 
Stelle steht, die dritte schließlich diejenigen, bei denen sie einmal an erster und ein 
anderes Mal an zweiter oder dritter Stelle steht. Neben der Abkürzung der Haupt- 
sprache steht die Abkürzung der Bezugssprache; ihre Beziehung zueinander wird 
im Wörterbuch mit ’ , gekennzeichnet. Die mehrsprachigen Wörterbücher werden im 
Sprachverzeichnis unter jeder vorkommenden Sprache mit ihrer DK-Zahl angeführt. 


Das Verfasserregister verzeichnet in alphabetischer Reihenfolge die Namen ein- 
zelner Wörterbuchverfasser und Herausgeber; es enthält auch die Nummern der 
bibliographischen Aufnahmen. 


Das Titelverzeichnis gibt in alphabetischer Reihenfolge die Titel der Wörter- 
bücher an. 


Im Sachregister werden die Schlagwörter mit Angabe der DK-Zahlen alphabetisch 
aufgeführt. Das Verzeichnis liegt in drei Fassungen: polnisch, deutsch und russisch 
vor. 

Im Hilfsverzeichnis der Sprachen werden in alphabetischer Anordnung folgende 
Daten zusammengestellt: die Sprachen-Abkürzungen der in der vorliegenden Biblio- 
graphie verzeichneten Wörterbücher, volle Benennungen der Originalsprachen (mit 
Ausnahme der Sprachen, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen 
Schrift bedienen) und die russischen und deutschen Benennungen der Sprachen. 
Die der Sprachabkürzung folgenden römischen Ziffern erklären, in welchen von 
m Ces (oben genannten) Teilen des Sprachregisters sich die gegebene Sprache 

efindet. 

Die abgekürzte Tafel der Dezimalklassifikation ist nach der Universalen Dezimal- 
klassifikation ausgearbeitet worden. 

Die Liste der Verlage und ihrer in den Aufnahmen angewandten Abkürzungen ist 
nach Staaten, deren Wörterbücher die Bibliographie enthält, angeordnet. 

Die aus den. sozialistischen Ländern eingesandten Titelaufnahmen wurden nach 
den im Polnischen üblichen bibliographischen Normen angegeben. 
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Alle in der Sowjetunion herausgegebenen Wórterbiicher sind in russischer Sprache, 
die aller anderen Linder in der Originalsprache verfaBt; nur die Angaben, die sich 
auf die Gestaltung beziehen (Seiten-, Tafel-, Stichwortanzahl, Register), sind mit 
englischen Abkiirzungen wiedergegeben. 

Die Titelaufnahme fangt mit dem Verfassernamen als Ordungswort an, wenn das 
Wórterbuch von 1 bis 3 Verfassern bearbeitet wurde, und mit dem Sachtitel, wenn 
mehr als drei Verfasser vorlagen (in diesem Falle sind nach dem Sachtitel die drei 
erstgenannten Verfasser angegeben, mit dem Zusatz [u.a.] in eckigen Klammern). 
Die Vornamen der Autoren sind nur mit Intialen vermerkt. 

Nach dem Titel in der Originalsprache wurde in eckigen Klammern die Titeliiber- 
setzung in deutscher Sprache bei russischen Aufnahmen, in russischer Sprache bei 
deutschen Aufnahmen, bei allen anderen Aufnahmen in russischer und deutscher 
Sprache angegeben. Bei den Aufnahmen der Wörterbücher mit Titeln in einer Spra- 
che, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedient, 
wurde der Originaltitel durch einen Gedankenstrich ersetzt und nur die Titelüber- 
setzung in russischer und deutscher Sprache in eckigen Klammern beigefügt. 

Die nächstfolgenden Elemente der Titelaufnahme sind: die Namen der Redakteure 
in der Anzahl von 1 bis 3, die weiteren wurden durch den Zusatz [u.a.] ersetzt; die 
Bandzählung (Bände, Volumina, Hefte, Teile); die Auflagebezeichnung in arabischen 
Ziffern; der Erscheinungsvermerk (Ort, Jahr, Verlag— meistens abgekürzt); das 
Format in zwei Dimensionen in Zentimetern: die Seitenanzahl mit der Abkürzung p. 
bei Seiten oder col. bei Spalten; Angaben über die im Wörterbuch vorhandenen 
Tafeln und Stichwörter mit genauer oder ungefährer Anzahl; Register. 

Danach werden mit einer neuen Zeile beginnend die Namen der im Anlaß ange- 
gebenen Institutionen, die Namen der Serien, die Angaben, ob das Wörterbuch als 
Sonderdruck mit oder ohne Titelblatt erschienen ist, verzeichnet. Jede Ausgabe 
desselben Wörterbuches wurde als eine selbständige Aufnahme verfaßt, dagegen 
wurden Vermerke über ergänzende Nachdrücke und weitere Auflagen an den Schluß 
der Hauptaufnahme gesetzt. Hier kann man auch Auskunft über die vorangegangen 
Ausgaben oder die früher erschienenen Teile des Wörterbuches, die in den vorange- 
henden Bänden zusammengefaßt wurden, einholen [Ausg. 1—2 = 1248-9]. 

Diese Bemerkungen sind in der Sprache der gegebenen Aufnahme verfaßt. 

Jede Aufnahme ist an der linken oberen Ecke mit einer DK-Zahl, an der rechten 
unteren mit der laufenden Nummer der Titelaufnahme versehen. у 

Die Aufnahmen der vorliegenden Bibliographie sind zwischen den Nummern 
5339—6038 zu finden und setzen damit die Numerierung der vorangehenden Bände 
fort. 

Über der Aufnahme wurden die Zeichen © oder @, die auf die alphabetische 
oder systematische Gliederung des Wörterbuches hinweisen, angebracht. Das Zeichen 
eines aufgeschlagenen Buches Ц bedeutet, daß im Wörterbuch Definitionen, das 
Zeichen ©, daß darin Illustrationen enthalten sind. Die neben dem Sprachzeichen 
angegebenen Kommas bezeichnen: an der rechten Seite die Ausgangssprache (РІ,) 
an der linken die übersetzte Sprache (’Pl). Ähnliche Zeichen wurden im Sprachregister 
angewandt. Im Fall der mehrsprachigen Wörterbücher mit übergroßer Anzahl der 
Sprachen steht das Symbol „Poliglot”. 


POMOCNICZY WYKAZ JEZYKÖW I ICH SYMBOLI 


ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ И ИХ 
СИМВОЛОВ 


HILFSVERZEICHNIS DER SPRACHEN UND IHRER SYMBOLE 


Ki 

Kip 
Komi 
Kz 

La 

Lez 

Li 
Luzsrb 
Lv 

Ma 


I 


Абазинский 
Азербайджанский 
Беларускі 
Български 
Чеченский 
Черкесский 
Чувашский 
Чукотский 
Cestina 
Deutsch 
Дунганский 
Eesti 


Espanól 
English 
Esperanto 
Эскимосский 
Francais 


Indonesia 
Italiano 


Калмыкский 
Каракалпакский 
Kaszubski 
Киргизский 
Коми 

Казахский 
Latina 
Lietuviškas 
Ližickosrbský 
Latviskas 


"Magyar 
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Абазинский 
Арабский 
Азербайджанский 
Белорусский 
Болгарский 
Китайский 
Чеченский 
Черкесский 
Чувашский 
Чукотский 
Чешский 
Немецкий 
Дунганский 
Эстонский 
Египетский 
Испанский 
Английский 
Эсперанто 
Эскимосский 
Персидский 
Французский 
Грузинский 
Армянский 
Греческий 
Хинди 
Индонезийский 
Итальянский 
Язгулемский 
Яванский 
Калмыкский 
Каракалнакский 
Кашубский 
Киргизский 
Кыпчакский 
Коми 
Казахский 
Латинский 
Лезгинский 
Литовский 
Лужицкосербский 
Латышский 
Венгерский 


> 


Abasinisch 
Arabisch. 
Aserbaidshanisch 
Belorussisch 
Bulgarisch 
Chinesisch 
Tschetschenisch 
Tscherkessisch 
Tschuwaschisch 
Tschuktschisch 
Tschechisch 
Deutsch 
Dunganisch 
Estnisch 
Ägyptisch 
Spanisch 
Englisch 
Esperanto 
Eskimo 

Persich 
Französisch 
Grusinisch 
Armenisch 
Altgriechisch 
Hindi 
Indonesisch 
Italienisch 
Jasgulisch 
Djawanisch 
Kalmykisch 
Karakalpakisch 
Kaschubisch 
Kirgisisch 
Kiptschakisch 
Komi 
Kasachisch 
Lateinisch 
Lesginisch 
Litauisch 
Sorbisch-serbisch 
Lettisch 
Ungarisch 


XVIII 


Malajalam 
Mol 
Mon 


III — x 
II Молдавский 
II Монгольский 
II Мордвинский 
II Осетинский 
I Polski 
I Portuguesa 
I Român 

II Русский 

III — 

II Старославянский 
I Srpskohrvatski 
I Slovensky 
I Slovenski 
I Suomi 
I Svensk 

II Табасаранский 

II Таджикский 

II Татарский 

III — 

II Туркменский 
I Turk 

п Тув ский 

II Український 

II Узбекский 
I Vepsä 
I Viet ngu 

II Якутский 


Малайялам 
Молдавский 
Монгольский 
Мордвинский 
Осетинский 
Польский 
Португальский 
Румынский 
Русский 
Сарыкольский 
Старославянский 
Сербскохорватский 
Словацкий 
Словенский 
Финский 
Шведский 
Табасаранский 
Таджикский 
Татарский 
Телугу 
Туркменский 
Турецкий 
Тувинский 
Украинский 
Узбекский 
Вепсский 
Вьетнамский 
Якутский 


‚Türkisch 


Malajalam 
Moldavanisch 
Mongolisch 
Mordwinisch 
Ossetisch 
Polnisch 
Portugiesisch 
Rumänisch 
Russisch 
Sarikuli 
Altslawisch 
Serbokroatisch 
Slowakisch 
Slowenisch 
Finnisch 
Schwedisch 
Tabasaranisch 
Tadshikisch 
Tatarisch 
Telugu 
Turkmenisch 


SKRÓCONE TABLICE UNIWERSALNEJ KLASYFIKACJI 
DZIESIĘTNEJ 


СОКРАЩЕННЫЕ ТАБЛИЦЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ 
ДЕСЯТИЧНОЙ КЛАССИФИКАЦИИ 


ABGEKURZTE TAFELN DER UNIVERSALEN 
DEZIMALKLASSIFIKATION ` 


Tuwinisch 
Ukrainisch 
Usbekisch że 
Wepsisch EA 0 
Vietnamisch GN 
Jakutisch ` 


tacja, Pismo. 
Zagadnienia ogólne. Nauka i wiedza. Informacja. Dokumen 
Bibliografia: Biblioteki. Dokumenty i wydawnictwa w ogólności. 
Общий отдел. Наука и знание, Культура. Библиография. Библиотекове- 
; . Печать. 
5 Ж Allgemeinen, Grundiagen der Wissenschaft und Kultur. Bibliographie. 
ER Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 


1 Filozofia. Psychologia. Logika. Etyka 
Философия. Психология. Логика. Этика 
Philosophie. Psychologie. Logik. Ethik 


2 Religia, Teologia 
Религия. Богословие 
Religion, Theologie 


з Nauki społeczne 
Е Общественные науки 
тыт? s Sozialwissenschaften 


32 Polityka 
Политика 
Politik 
Ekonomia polityczna 
Экономические науки 
Ökonomie 
34 Prawo 
Юридические науки 
= Rechtswissenschaft А 
35 Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Военное дело 
- Offentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften 
37 ` Oświata. Wychowanie. Szkolnictwo 3 
Ë Просвещение. Народное образование 
a Erziehung. Unterricht 


38 Handel. Łączność 


R Торговля. Связь 
SE Handel. Verkehr 
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51 
52 
53 
54 
55 
57 
58 


59 


61 
62 
63 
64 


65 


66 


61/68 


69 


Nauki matematyczno-przyrodnicze 
Математика. Естественные науки 
Mathematik. Naturwissenschaften 


Matematyka 
Математика 
Mathematik 
Astronomia. Geodezja 
Астрономия. Геодезия 
Astronomie. Geodisie 
Fizyka 

Физика 

Physik 


Chemia. Krystalografia. Mineralogia 

Химия. Кристаллография. Минералогия 

Chemie. Kristallographie. Mineralogie 

Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 

Геология. Метеорология 

Geologie. Meteorologie | 

Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia 
Биологические науки. Предыстория. Антропология 
Biologische Wissenschaften. Prähistorie. Anthropologie 
Botanika 

Ботаника 

Botanik 


Zoologia | 
Зоология 
Zoologie 


Nauki stosowane 
Прикладные знания 
Angewandte Wissenschaften 


Medycyna 
Медицина 
Medizin . wo 


Inżynieria. Technika w ogólności 
Техника в целом 
Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 


Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo 
Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei 


Gospodarstwo domowe. Hotelarstwo. Żywienie zbiorowe 
Домоводство. Гостиничная промышленность 
Hauswirtschaft. Hotelwesen 


Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw NE OR Handel i komu- 
nikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy 

Техника M организация управления. Торговля. Сообщение. Транспорт. 
Связь. Полиграфическое производство 

Organisaticn und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik.. Druckerei 


Chemia przemysłowa. Przemysł: chemiczny. Pokrewne gałęzie przemysłu 
Химическая технология. Металлургия `: 
Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie 


Przemysły różne. Rzemiosła ке 

Различные производства и ремесла ` 

Verschiedene Industrien und Gewerbe 

Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane 
Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten Baustoffe 
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71 


73 


74 


75 


77 


18 


79 


802.0 


803 


804/806 


807 


808 


- 809 


82/89 


Sztuka i architektura, rzemiosło artystyczne, fotografia, muzyka, gry, sport. 
Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik, Unterhaltung. Spiele. Sport. 


Planowanie przestrzenne. Zabudowa terenów. Kształtowanie krajobrazu. 

Архитектура городов M населённых мест. Градостроительство 

Raumordnung. Landesplanung. Städtebau. Landschaftsgestaltung. Garten- 
architektur 


Rzeżba i sztuki plastyczne 
Скульптура M изобразительное искусство 
Bildhauerkunst und bildende Kunst 


Rysunek. Rzemiosło artystyczne 
Графика. Художественный промысел 
Zeichnung. Kunstgewerbe 


Malarstwo 
Живопись 
Malerei 


Fotografia 
<bororpacpna 
Fotografie 
Muzyka 
Музыка 
Musik 


Rozrywki. Teatr. Zabawy. Gry. Sport 
Зрелиша. Театр. Игры. Спорт 
Vergniingsspiele. Theater. Unterhaltung. Spiele. Sport 


Języki. Lingwistyka. Literatura piękna 
Языкознание. Языковые словари. Художественная литература 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft 


Języki sztuczne. Esperanto 
Искусственные языки. Эсперанто 
Künstliche Sprachen. Esperanto 


Język angielski 
Английский язык 
Englische Sprache 


Języki germańskie 
Германские языки 
Germanische Sprachen 


Języki romańskie 
Романские языки 
Romanische Sprachen 


Języki klasyczne 
Классические языки 
Klassische Sprachen 


Języki słowiańskie i bałtyckie 
Славянские и балтийские языки 
Slawische und baltische Sprachen 


Języki orientalne, afrykańskie i inne 
Восточные, африканские и другие языки 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 


Literatura piękna 
Художественная литература 
Schöne Literatur 


XXII 


91 


92 


93 


Geografia, Biografia, Historia 
География. Биография. История 
Geographie. Biographie. Geschichte 


Geografia 
География 
Geographie 
Biografia 
Биография 
Biographie 
Historia 
История 
Geschichte 


: Thieme — VEB Georg Thieme Verlag 


WYKAZ WYDAWNICTW I ICH SKRÓTÓW 


УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВ И ИХ COKPA- 


ЩЕНИЙ 
VERZEICHNIS DER VERLAGNAMEN UND IHRER 
` ABKÜRZUNGEN 


Bułgarska Republika Ludowa 
Народная Республика Болгария 
Volksrepublik Bulgarien 


BAH — Издателство Ha Българската академия Ha науките 
Hayka u изкуство 
Техника 


Czechosłowacka Republika Socjalistyczna 
Чехословацкая Социалистическая Республика 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 


Academia 

Alfa — Nakladatel'stvo Alfa 
Avicenum 

Edičné stredisko SVTS 

Lid. nakl. — Lidové nakladatelství 
Obzor 


>. Orbis 


Príroda 

Slov. vyd. techn, lit. — Slovenské vydavateľstvo technickej literatúry 
SNTL — Nakladatelství technické literatúry 

SPN — Slovenské pedagogické nakladateľstvo 

SPN — Státní pedagogické nakladatelství 

SZN — Státní zemědělské nakladatelství 


- Tatran 
` Vyd. Slov. akad. vied — Vydavatel'stvo Slovenskej akadémie vied 


Výskumné výpočtové stredisko 


Niemiecka Republika Demokratyczna 
Германская Демократическая Республика 
Deutsche Demokratische Republik 


‚ Akad. Verl. — Akademie-Verlag 


Böhlaus — Hermann Böhlaus Nachfolger 
Dietz — Dietz Verlag 

Domowina — VEB Domowina Verlag 

Hirzel — $. Hirzel Verlag 

Teubner — B. G. Teubner Verlagsgesellschaft 


VEB Bibliogr. Inst, — VEB Bibliographisches Institut 


XXIV 


VEB Verl. Enzykl. — VEB Verlag Enzyklopädie 

VEB Verl. Technik — VEB Verłag Technik 

Volk und Gesundheit — VEB Verlag Volk und Gesundheit 
Wirtschaft — Verlag „Die Wirtschaft” 
Zentral-Antiquariat der DDR 


Polska Rzeczpospolita Ludowa 
Польекая Народная Республика 
Volksrepublik Polen 


Arkady 

Centr. Ośr. Inf. Bud. — Centralny Ośrodek Informacji Budownictwa 

IINTE — Instytut Informacji Naukowej, Technicznej i Ekonomicznej 

Iskry 

Księg. św. Wojciecha — Księgarnia św. Wojciecha 

MON — Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej 

Nasza Księgarnia 

Okr. Warsz. ZPAP — Okręg Warszawski Związku Polskich Artystów Plastyków 
PWM — Polskie Wydawnictwo Muzyczne 

PWN — Państwowe Wydawnictwo Naukowe 

PWRiL — Państwowe Wydawnictwo Rolnicze i Leśne 

PZWL — Państwowy Zakład Wydawnictw Lekarskich 

PZWS — Państwowe Zakłady Wydawnictw Szkolnych 

Śląski Inst. Naukowy — Śląski Instytut Naukowy 

Tow. Miłośników Jęz, Pol. — Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego 

WNT — Wydawnictwa Naukowo-Techniczne 

WP — Państwowe Wydawnictwo Popularno-Naukowe „Wiedza Powszechna” 
Wyd. Norm. — Wydawnictwa Normalizacyjne 

Wyd. Pozn. — Wydawnictwo Poznańskie 

Wyd. Uniw. Śląskiego — Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego 

Wyd. UW — Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego 

Zakł. im. Ossolińskich — Zakład Narodowy imienia Ossolińskich — Wydawnictwo 


Socjalistyczna Republika Rumunii 
Социалистическая Республика Румынии 
Sozialistische Republik Ruminien 


Ed. Academiei R.S.R. — Editura Academiei R.S.R. 
Ed. Albatros — Editura Albatros 

Ed. Encicl. Romana — Editura Enciclopedica Romana 
Ed. Politicā — Editura Politicā 

Ed. $tiintifica — Editura Stiintifica 

Ed. Tehnica — Editura Tehnica 


Węgierska Republika Ludowa 
Венгерская Народная Республика 
Ungarische Volksrepublik 

Akad. Kiadó — Akadómiai Kiadó 
Kózlekedóstudomanyi Egyesület 
Mezögaz. Kiadó — Mezögazdasägi Kiadó 
Terra 

Zrínyi Katonai Kiadó 


Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich 
Союз Советских Социалистических Республик 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 


Айастан 

Балгус 

Вища школа 

Воениздат — Военное Издательство 

Высшая школа | 

Вышэйшая школа - 
Ганатлеба 


хху 


Глав. ред. УСЭ АН УССР — Главная редакция Украинской Советской Энцикло- 
педии Академии Наук УССР 

Гослитиздат УССР ` ` 

Госхимиздат — Государственное научно-техническое издательство химической 
литературы 

Дагучпедгиз — Дагестанское учебно-педагогическое издательство 

Дет. лит. — Детская литература 

Дониш 

Зинатне 

Изд. АН Арм. ССР — Издательство Академии Наук Армянской CCP 

Изд. Белорус. унив. — Издательство Белорусского университета 

Изд. Ерев. унив. — Издательство Ереванского университета 

Изд. Львов. унив. — Издательство Львовского университета 

Изд. МГУ — Издательство Московского государственного университета 

Изд. Ростов. унив. — Издательство Ростовского университета 

Изд. Тбилис. унив. — Издательство Тбилисского университета 

Илим 

Ир 

Ирфон 

Ирыстон 

Кайнар 

Каракалпакстан 

Карпаты 

Картя молд. — Картя молдовеняскэ 

Кемер. кн. изд. — Кемеровское книжное издательство 

Кн. изд. — Книжное издательство 

Лиесма 

Луйс 

Лумина 

Маариф 

Медицина 

Мектеп = 

Минтис 

Мир 

Мистецтво 

Музыка 

Музычна Україна 

Накадули 

Наука 

Наука и техника 

Наукова думка 

Недра 

Педагогика 

Периодика 

Пищевая промышленность 

Политиздат — Политическое издательство 

Прогресс ‹ 

Просвещение 

Рад. школа — Радянска школа 

Рекламбюро ММФ — Рекламное бюро Министерства Морского Флота 

Россельхозиздат 

Сабчота Сакартвело 

Ставр. кн. изд. — Ставропольское книжное издательство 

Стройиздат — Издательство литературы по строительству 

СЭ — Издательство «Советская энциклопедия» 

Таткнигоиздат — Татарское книжное издательство 

Транспорт 

Тувкнигоиздат — Тувинское книжное издательство 

Удмуртия 

Узбекистан 

Укитувчи 

Фан 


XXVI 


Физкультура M спорт 
Черметинформация 
Чечено-ингуш. кн. изд. — Чечено-ингушское книжное издательство 


Чувашкнигоиздат — Чувашское книжное издательство 
ІПвиеса 


Ылым 
Элиста 
Элм 
Энергия 


WYKAZ SKRÓTÓW I SYMBOLI 
УКАЗАТЕЛЬ УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ И СИМВОЛОВ 
VERZEICHNIS DER ABKURZUNGEN DND DER SYMBOLE 


a kol. — a kolektiv 
Akad. — Akademie 
Aufl. — Auflage 

bearb. — bearbeitet 


ca — circa 
col. — column 
Cz. — część 


Ed. — editor, edition 

elab. — elaborare 

et al. — et alii 

fasc. — fasciculus 

H. — Heft 

i dr. — i druge 

iin. — i inni 

Inst. — Institut, instytut 

Izd. — izdanje ` 
Kiad. — kiadäs 

Lfg — Lieferung 

Mitarb. — Mitarbeiter 

Nakł. — nakład 

oprac. — opracował(li), opracowanie 
Osszóall — ósszćallitotta 

p. — pages 

Red. — redaktor, redakcja 

stb. — ćs a tóbbi 


sv. — svazók 
Szerk. — szerkesztó 
T. — tom 


tabl. — tables 
u.a, — und andere 


Univ. — Universität 
Uniw. — Uniwersytet 
vol. — volumen 


Vyd. — vydáni 
Wyd. — wydanie 
Z. — zeszyt 

Zakł. — Zakład 
Zprac. — zpracoval 


Акад. — Академия 

АН — Академия Наук 
вып. — выпуск 

гос. — государственный 


и Ap. — и другие 
Изд. — издание 
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им. — имени 
Инст. — Институт 
Ком. — Комитет 

Мин. — Министерство 


HMM — научно-исследовательский институт 
Отд. — Отделение 
Ред. — редакция, редактор 
сост. — составил (-ла, -ли), составитель 
съст. —— съставил 
T. — Том 
° Унив. — Университет 
ч. — часть 
© — układ alfabetyczny | 
alphabetische Ordnung 
алфавитный порядок 
© — układ systematyczny 
systematische Ordnung 
систематический порядок 
U — definicje 
Definitionen 
определения 
© — ilustracje 
Illustrationen 
иллюстрации 
[] — tekst od autora 
Autorentext 
текст OT автора библиографии 
— — znak zastępujący tytuł 
das den Titel ersetzende Zeichen 
знак, заменяющий заглавие 


SŁOWNIKI JEDNOJĘZYCZNE 
ОДНОЯЗЫЧНЫЕ CJIOBAPH 


EINSPRACHIGE WÓRTERBUCHER 


0001.4 


002 
025.4 
001.4 


` 008 


02 
655 
92 


-- 


Zagadnienia ogólne. Nauka i wiedza. Informacja. Dokumentacja. 
Pismo, Bibliografia. Biblioteki. Dokumenty i wydawnictwa w ogól- 
ności. 

Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Би- 
блиотековедение Печать. ` 

Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Biblio- 
graphie. Bibliothekswesen, Zeitungswesen. 


© PI 
Leska M., Leski K.: Tezaurus informacji naukowej = 9339 
Pl 


Leska M., Leski K.: Tezaurus informacji naukowej. [Tesaypyc no Hayu- 
ной информации. Thesaurus der wissenschaftlichen Information.] 
Wyd. 1. Warszawa 1972 IINTE 23,5 X 165 288 p. ca 3500 terms. 
Instytut Informacji Naukowej, Technicznej i Ekonomicznej; Ośrodek 
Dokumentacji i Informacji Naukowej PAN. Prace, Studia, Przyczynki 
1.(54) 5339 
© U O PL 
Mały słownik kultury świata arabskiego = 5583 
© U O Pl 


Słownik pracowników książki polskiej. [Словарь работников польской 

книги. Wörterbuch der Arbeiter des polnischen Buches.] Red. I. Trei- 

chel. Wyd. 1. Łódź 1972 PWN 24X 17 1042 p. ca 3000 terms. 

Międzynarodowy Rok Książki 1972. 

[Zeszyt próbny = 4]. 5340 
© РІ 

Leska M., Leski K.: Tezaurus informacji naukowej = 5339 


Filozofia. 
Философия. 
Philosophie. 


© U O PL 


Filozofia w Polsce. Słownik pisarzy. [Философия в Польше. Словарь 

писателей. Philosophie in. Polen. Wörterbuch der Schriftstellern.] Red. 

B. Baczko, J. Garewicz, H. Hinz [i in.] Wyd. 1. Wrocław 1971. Zakł. im. 

Ossolińskich. 25,5 X 20,5 462 p. ca 600 terms, index. 

Inst. Filozofii i Socjologii PAN. 5341 
© De 

Klaus G., Buhr M.: Philosophisches Wörterbuch. [Философский cno- 

варь] Aufl. 8. Leipzig 1971 VEB Bibliogr. Inst. 26 X 16 539 p. + 625 p. 

1800 terms. 

[Aufl. 7 = 4592]. 5342 
© Ш Ru 

Философский словарь. [Philosophisches Wórterbuch.] Сост. А. В. Ano, 

В. В. Альтман, H. II. Аникеев [u др.]. Ред. М. М. Розенталь. Изд. 3. 

Москва 1972 Политиздат 20 X 14 496 p. ca 1500 terms. 

[Изд. 2 = 3984]. 5343 


5344 4 
16 © D © Ru 
Кондаков Н. И.: Логический словарь. [Logisches Wörterbuch.] Pen. 
Д. I. Горский. Изд. 1. Москва 1971 Наука 26 Х 17 656 p. tabl. ca 
3000 terms. 
AH СССР, Институт философии. 5344 
2 Religia. Teologia. 
Религия. Богословие. 
Religion, Theologie. 
211 6% Ш Uz 
-- [Краткий атеистический словарь. Kleines Wörterbuch des Atheis- 
musl Сост. А. Артыков, A. Абдусамедов, А. Аюпов (и др. Изд. 1. 
| Ташкент 1971 Узбекистан 17 X 11 142 p. ca 400 terms. 5345 
235.3 © U PL 
92 
Hagiografia polska. Słownik bio-bibliograficzny. [Польская агиография. 
Био-библиографический словарь. Polnische Hagiographie. Bio-biblio- 
graphisches Wórterbuch.] Red. R. Gustaw. T. 1—2: A—Z. Wyd. 1. Poznań 
1971 Księg. św. Wojciecha 24,5 X 17 919 p. + 743 р. 100 terms, index. 
5346 
276 © D PL 
92 
Szymusiak J. M., Starowieyski M.: Słownik wczesnochrześcijańskiego 
piśmiennictwa. [Словарь раннехристианской письменности. Wörter- 
buch der altchristliche Literatur.] Red. М. Żynda. Wyd. 1. Poznań 1971 
Księgarnia św. Wojciecha 24 X 17 659 p. tabl. ca 350 terms, index. 
Starożytna myśl chrześcijańska. T. 2. 5347 
292 © Ш Gz 
Гаприндашвили Нодар: — [Мифологический словарь. Wörterbuch der 
Mythologie.] Изд. 1. Тбилиси 1972 Ганатлеба 22 X 14 335 p. ca 1500 
terms. ` 5348 
32 Polityka. 
Политика. 
Politik. 
32 © Ш De 
Kleines Politisches Wörterbuch. [Краткий политический словарь. 
Aufl. 2. Berlin 1973 Dietz 19 X 12 1016 p. 1344 terms. 
[Aufl. 1 = 3985]. 5349 
32 аш O PL 
Słownik wiedzy obywatelskiej. [Словарь гражданского знания. Wór- 
terbuch der Biirgerwissenschaft.] Red. A. Łopatka. Wyd. 1. Warszawa 
1971 PWN 20,5 X 14,5 542 p. tabl. ca 1000 terms. 
[Wyd. 1 = 4602]. 5350 
32 © U Ru 
Краткий политический словарь. [Kleines politisches Wórterbuch.] Сост. 
Н. С. Ашукин, Н. П. Бутырский, А. Б. Вебер [u др. Изд. 3: Москва 
1971 Плитиздат 17 X 13 195- р. 1750 terms: 
[Изд. 2 = 4604]. | қ ў 5351 
32 | © W: © Uk 
Политичний єловник. Шолитический словарь. Politisches Wórterbuch.] 
Ред. Г. Шевель, В. Мазур. Изд. 1. Киев 1971 Глав. ред. УСЭ АН УССР 
21 X 13 562 p. ca 2500 terms. 5352 
32 @ Ш Mol ` 
Лёхин M. B., Струве М. Э.: Мик дикционар политик. [Краткий поли- 
тический словарь. Kleines politisches Wörterbuch.] Изд. 1. Кишинев 
; 1971 Kapra молд. 17X 11 431 р. са 2000 terms. 5353 
327 © Ч Ru 


Дипломатический словарь. В 3 томах. [Diplomatisches Wörterbuch. In 
3 Bänden,] Ред A. A. Громыко, И. Н. Земсков, В. М. Хвостов. Т. 1—3. 
Изд. 1. Москва 1971 Политиздат 22 X 14 612 р. + 591 р. + 559 р. са 


3000 terms. 5354 


5361 
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34 


34 


34 


369.4 


237 


371.398 


371.398 


371.398 


© WPL 


Słownik organizacji młodzieżowych w Polsce 1918—1970. [Словарь моло- 
дёжных организаций в Польше 1918—1970. Wörterbuch der Jugend- 
organisationen in Polen 1918—1970.] Red. Cz. Kozłowski. Wyd. 1. War- 
szawa 1971 Iskry 19,5 X 12,5 189 p. tabl. ca 160 terms. 5355 


Ekonomia Polityczna. Ekonomika. 
Экономические науки. 
Ökonomie. 


© ШРІ 
Chmurkowski J.: Mały słownik podstawowych pojęć ekonomicznych. 
[Краткий словарь основных экономических терминов. Kleines Wór- 
terbuch der Ókonomischen Terminologie.] Red. Cz. Czarnogórski. Wyd. 1. 
Warszawa 1972 MON 19,5 X 12,5 70 p. ca 120 terms. 
Zarząd Propagandy i Agitacji Głównego Zarządu Politycznego Wojska 
Polskiego. 5356 
© Pl 
Staniszewski Z., Stolarska E. Wdowczyk В. Tezaurus przemysłu bu- 
dowlanego. Ekonomika = 5405 


Prawo. Ustawodawstwo. Orzecznictwo. ~ 
Юридические науки. 
Rechtswissenschaft. 


© U De 
Deutsches Rechtswörterbuch. Wörterbuch der älteren deutschen Rechts- 
sprache = 5428 
© Ig Cs 
Hromada J., Madar Z.: Prävnicky slovnik. [Юридический словарь. Iuris- 
tisches Wórterbuch.] Red. M. Parma. Vyd. 1. Praha 1972 Orbis 20,5 X 15 
1104 p. 1600 terms. 5357 
DI РІ 
Słownik organizacji młodzieżowych w Polsce 1918—1970 = 5355 


Oświata. Wychowanie, Szkolnictwo. 
Просвещение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 


© U O Az 


— ІСемейное воспитание. Словарь для родителей. Familienerziehung. 

Wórterbuch fiir Eltern.] Ред. M. И. Кондаков, Б. A. Бараш, Р. Д. Bpyc- 

ничкина (и др.] Изд. 1. Баку 1971 Маариф 21X 13 386 p. ca 300 

terms. 

Академия педагогических наук СССР. 5358 
@ 10 Кі 

-- ІСемейное воспитание. Словарь для родителей. Familienerziehung. 

Wörterbuch für Eltern.] Сост. P. Бамм, Б. Бараш, O. Воробьева [и др.] 

Изд. 1. Фрунзе 1971 Мектеп 21 X 13 338 p. ca 300 terms. 

Академия педагогических наук СССР. 5359 
© U Ru 

Кумарин В. B.: Семейное воспитание. Словарь. [Familienerziehung. 

Wórterbuch.] Ред. М. M. Кондаков, М. В. Антропова, Р. Д. Бруснич- 

кина и др. Изд. 1. Москва 1972 Педагогика 21 X 13 143 p. са 200 terms. 

Библиотека для родителей. 5360 


Nauki matematyczno-przyrodniezne. 
Математика. Естественные науки. 
Mathematik. Naturwissenschaften. 


© De 


Biographisch-literarisches Handwórterbuch der exakten Naturwissen- 
schaften. [Биографически-литературный словарь точных естествен- 
ных наук, Band Та Lfg 4,5, Band 7b Lfg 1. Aufl. 1. Berlin 1971 Akad. 
Verl. 25 X 16,5 159 р. + 157 p. 1-159 p. 

[Band 7a, 7b = 2288, 3362]. 5361 


3 Bibliografia słowników 


5362 


51 


51 


51/55 


53 


53 


53 


54 


54 
66 


54 


55 


551.49 
624.13 


Matematyka, 
Математика, 
Mathematik. 


@uoPl 
Mały słownik matematyczny. [Краткий математический словарь. Klei- 
nes mathematisches Wórterbuch.] Red. M. Kordos. Wyd. 3. Warszawa 
1972 WP 20 X 13 344 p. tabl. ca 1700 terms. 
[Wyd. 2 = 4621]. 5362 
© ш © De 
Naas J., Schmid H. L.: Mathematisches Wórterbuch. Mit Einbeziehung 
der theoretischen Physik. [Математический словарь.] Bd. 1-2. Nach- 
dr. d. 3. Aufl. Berlin 1972 Akad. Verl. 27 X 18,7 1057 р.- 958 p. 17500 
terms. 
Institut für reine Mathematik an der Deutschen Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin. 
[Aufl. 3 = 3996]. 5363 
© De 
Мансуров M. П.: Математический частотный словарь немецкого язы- 
ка. [Mathematisches Haufigkeitswórterbuch der deutschen Sprache.] Pen. 
С. Д. Береснев. Изд. 1. Свердловск 1971 20 X 13 55 p. 2100 terms. 
Министерство просвещения РСФСР. Свердловский гос. педагог. ин-т. 
Нижнетагильский гос. педагогический ин-т. Сборник 167. 5364 
© U Pl 


Leksykon naukowo-techniczny = 5383 


Fizyka. 
Физика. 
Physik. 


@ Ш Ф Ro 
Dima 1.: Dictionar de fizica. [Физический словарь. Wörterbuch der Phy- 
sik.] Red. M. Moldoveanu. Ed. 1. Bucuresti 1972 Ed. Encicl. Romana 
19,5 X 12,5 502 p. 2000 terms. 5365 
© W Lv ў 
Rolovs В.: Maza fizikas vardnica. [Краткий словарь физики. Kleines 
Wórterbuch дег Physik.] Ред. J. Eidus. Изд. 1. Рига 1971 Лиесма 15 X 11 
352 р. ca 2000 terms. 5366 


Chemia. Krystalografia. Mineralogia. 
Химия. Кристаллография. Минералогия. 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie. 


@ UOP 


Mały słownik chemiczny. [Краткий химический словарь. Kleines che- 
misches Wórterbuch.] Red. J. Chodkowski. Wyd. 3. Warszawa 1971 
WP 20 X 13 608 p. tabl. ca 4200 terms. j 
[Wyd. 2 = 3998]. 5367 
© U O Ru - 
Бусеев А. M., Ефимов И. П.: Словарь химических терминов. Пособие 
для учащихся. [Wörterbuch der chemischen Fachausdriicke. Lehrmit- 
tel für Schüler.] Изд. 1. Москва 1971 Просвещение 21 X 13 297 р. tabl. 
ca 1500 terms. 5368 


Geologia i nauki pokrewne, meteorologia. 
Геология. Метеорология. 
Geologie. Meteorologie. 


@ V co Bu | 


Маккавеев А. A.: Словарь по гидрогеологии и инженерной геологии. 
[Wórterbuch der Hydro- und Ingenieurgeologie.] Ред. О. К. Ланге. 
Изд. 2. Москва 1971 Недра 21 X 13 216 p. tabl. ca 2000 terms. . 

[Изд. 1 = 430]. | 5369 


5377 


57/59 


571 


576.3 


576.857 


58 


59 


`598.2/.9 


` 61 


61 


61 


616.89 


EA 


Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia. 
Биология. Предыстория. Антропология, 
Biologie. Prihistorie. Anthropologie. 


9% OPL 


Mały słownik biologiczny. [Краткий биологический словарь. Kleines 
Biologiewórterbuch.] Red. B. Halicz. Wyd. 3. Warszawa 1972 WP 20,5 X 13 
352 p. tabl. ca 1000 terms. 


[Wyd. 2 = 3371]. қ 5370 
© U ОРІ | 
Słownik starożytności słowiańskich = 5584 
tJ Gz А 
Клишов А. А.: — [Краткий цитологический словарь. Kleines zytolo- 
gisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1971 Ганатлеба 21 X 13. 153 р. ca 
1000 terms. 5871 
® Gz 


Лежава Гурам: — [Словарь вирусологических терминов M специаль- 
ных выражений. Wórterbuch der virusologischen Fachbegriffe und 
Spezialausdrücke.] Изд. 1. Тбилиси 1972 Сабчота Сакартвело 21 X 13 
170 p. ca 1300 terms. 5372 


Botanika. 
Ботаника, 
Botanik. 


© U © De 


Marzell H.: Wörterbuch der deutschen Pflanzennamen. [Словарь He- 
мецких названий растений.] Lie 19. Aufl. 1. Leipzig 1972 Hirzel 30 X 21 
78 p. 30 terms. 

[Vorhergehende Lfg. = 4631]. . 5373 


Zoologia. 
Зоология, 
Zoologie. 


Pl 
SEE A Polskie nazwy ptaków krajowych. [Польские названия 
отечественных птиц. Polnische Nomenklatur der einheimischen Vögel.] 
Red. W. Taszycki. Wyd. 1. Wrocław 1972 Zakł. im. Ossolińskich 25 X 18 
212 p. tabl. ca 4000 terms, index. 
PAN, Prace Komisji Językoznawstwa nr 33. 5374 


Medycyna. 
Медицина. 
Medizin, 


© U © De NA zj 
Goldhahn I., Goldhahn W.-E.: Kleines medizinisches Fremdwórterbuch. 
[Краткий медицинский словарь иностранных CJIOB.] Aufl. 9. Leipzig 
1972 Thieme 20 X 14 137 p. 2530 terms. 
LAuf 8 = 4633]. 5375 
© U De 
Schaldach H.: Wörterbuch der Medizin. [Медицинский словарь.] Aufl. 5. 
Berlin 1973 Volk und Gesundheit 24X 16,7 880 р. 30000 terms. 
[Aufl. 4 = 4927]. | 5376 
&uPi А 
Encyklopedyczny słownik psychiatrii. [Энциклопедический словарь по 
психиатрии. Enzyklopädisches Wörterbuch der Psychiatrie.] Red. І. Ko- 
rzeniowski, S. Pużyński, Wyd. 1. Warszawa 1972 PZWL 20 X 13 424 p. 
ca 2400 terms. . 5377 


3378 `8 
619.616 © Ш Ru 
Краткий словарь эпизоотологических терминов. Методическое посо- 
бие, [Kleines Wórterbuch der epizootologischen Fachausdriicke.] Сост. 
И. A. Бакулов, Г. Г. Юрков, В. A. Балабанов. Изд. 1. Покров 1971 
20X 14 25 p. ca 250 terms. 5378 
62 Inżynieria. Technika w ogólności. 
Техника в целом. 
Technik im allgemeinen. 
62 © W ФРІ - 
Chmielewski H., Baran I., Skupiński S.: Ilustrowany słownik techniczny 
dla wszystkich. [Иллюстрированный технический словарь для всех. 
Illustriertes technisches Wórterbuch fiir alle.] Wyd. 5. Warszawa 1972 
WNT 20 X 13,5 431 р. tabl. ca 8000 terms. 
[Wyd. 4 = 4644]. 5379 
62 © Ro 
Titeica R.: Dicționar de termeni tehnici. [Словарь технических терми- 
HOB. Wörterbuch technischer Termini.] Red. G. Niculescu. Ed. 1. Bucuresti 
1972 Ed. Tehnica 22 X15 864 p. 16000 terms. 5380 
62 © Bul 
Кратък английско-български технически речник. [Краткий англо- 
-болгарский технический словарь. Kleines englisch-bulgarisches {есһ- 
nisches Wórterbuch.] Ред. A. E. Десов, Cr. Джамбәзов. Изд. 1. София 
1971 Техника 16,7 X 12 403 р. 14000 terms. 5381 
62 © M © Bul 
Хмелевски Х., Баран И., Скупински C.: Илюстрован технически речник 
за всички. ГИллюстрированный технический словарь для всех. Illu- 
striertes technisches Wórterbuch fiir alle]. Ред. Cr. Джамбазов. Изд. 1. 
София 1971 Техника 20 X 14 315 p. 6000 terms. 5382 
62/63 © U PL Е 
66/69 — 
51/55 
Leksykon naukowo-techniczny. [Научно-технический лексикон. Wis- 
senschaftlich-technisches Lexicon.] Wyd. 1. Warszawa 1972 WNT 24,5 X 
X 16,5 691 p. ca 40000 terms. 5383 
621.3 © U <> Slovak 
Elektrotechnický náučný slovník 7. Elektrotechnologia. [Электротехни- 
ческий энциклопедический словарь 7. Электротехнология. Lexikon 
der Elektrotechnik 7. Elektrotechnologie.] Red. S. Śaling, Š. Mazäk. 
Vyd. 1. Bratislava 1971 Alfa 24 X 17 464 p. tabl. 2900 terms. 
Edicia encyklopedickych slovnikov. 5384 
621.38 © їп O PL 
Mendygrał Z.: 1000 słów o radiu i elektronice = 5385 
621.396 © W O Pl 
621.38 
Mendygrał Z.: 1000 słów o radiu i elektronice. [1000 слов o радио и элек- 
тронике. 1000 Wörter von Rundfunk und Elektronik.] Red. M. Domańska. 
Wyd. 2. Warszawa 1971 MON 20 X 13 298 p. tabl. ca 1700 terms. 
| [Wyd. 1 = 4018]. 5385 
621.396 ® Ш © Ru | 
Словарь радиолюбителя. [Wörterbuch des Radioamateuts.] Сост. 
E. И. Баранчук, Г. C. Гензель, Л. М. Гольденберг (и др. Ред. Л. П. 
Крайзмер. Изд. 4. Ленинград 1972 Энергия, Ленинградское отделение 
21 X 13 616 p. са 2500 terms. 
Массовая радиобиблиотека. Выпуск 794. 
[Изд. 3 = 3382]. 5386 
622.33 | DI Р] 


Jaros J.: Słownik historyczny kopalń węgla na ziemiach polskich. [Исто- 
рический словарь по каменноугольным шахтам Ha польских терри- 
ториях. Wórterbuch дег Geschichte der Steinkohlenbergwerke іп poi- 
nischen Ländern.] Red. J. Kita. Wyd..1. Katowice 1972 Śląski Inst. Nau- 
kowy 20,5 X 14,5 182 p. tabl. ca 1200 terms. 

Śląski Inst. Naukowy. Zeszyty Naukowe nr 59. ` 5387 


5398 


629.12 


629.12 


63 


63 


631.4 


631.8 


631.8 


634.92 


638.1 


639.1 


її Ma 

Tóth = Katonai értelmező szótár. [Толковый словарь военных Tep- 
минов. Erklärendes Wörterbuch militärischer Ausdriicke.] Red. Jeno 
Kovács, József Kovács [stb.] Kiad. 1. Budapest 1972 Zrinyi Katonai Kiadó 
19 X 12 354 p. 2000 terms. 5388 

© U O Ru ; 
Маккавеев А. А.: Словарь по гидрогеологии и инженерной геоло- 
гии = 5369 

© U O En EEEE. | 
Kobyliński L., Wiśniewski J.: Glossary of shipbulding terms. Theoretical 
naval architecture. [Сборник терминов по судостроению. Теория Kopa- 
бля. Schiffsbauwörterbuch. Schiffstheorie.] Red. Sz. Milewski. Wyd. 1. 


Warszawa 1972 WNT 20,5 X 15 67 p. ca 670 terms, index. 5389 
Paralel. 
[Cz.1= m + 

@ o 


Kobyliński L., и J.: Słownik budowy okrętów. Teoria okrętu. 
[Сборник терминов по судостроению. Теория корабля. Schiffsbauwör- 
terbuch. Schiffstheorie.] Red. Sz. Milewski. Wyd. 1. Warszawa 1972 WNT 
20,5 X 15 70 p. ca 670 terms, index. 5390 
Paralel. 4 d 
[Cz. 1 = 4660]. 

© U © Ru | 
Kobyliński L., Wiśniewski J.: Сборник терминов по судостроению. Teo- 
рия корабля. [Schiffsbauwórterbuch. Schiffstheorie.] Red. Sz. Milewski. 
Wyd. 1. Warszawa 1972 WNT 20,5 X 15 74 p. са 670 terms, index. 5391 
Paralel. . 
[Cz. 1 = 4661]. 


Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo. 
Сельское хозяйство. Лесоводство. Охота. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei. 


GUOC 


Naućny slovnik zemědělský. [Научный сельскохозяйственный словарь. 

Wissenschaftliches Wórterbuch der Landwirtschaft.] Red. J. Trantirek. 

Dil 1-3: A—L. Vyd. 1. Praha 1966—1971 SZN 23,5 X 16,5 1102 р.-- 

+ 1220 p. + 1250 p. 

Ústav vódeckotechnickych informaci CSAZ. 5392 
© Ш Ru 

Толковый словарь по почвоведению. Физика почв. [Bodenkunde-Lexi- 

kon. Bodenphysik.] Ред. M. М. Абрамова, В. Н. Димо, С. И. Долгов 

[и др.] Изд. 1. Москва 1972 Наука 22 X 14 62 p. са 500 terms. 

АН СССР. Всесоюзное общества почвоведов. 5393 
© Ш Ru 

Унанянц Т. IL: Словарь по удобрениям. [Wörterbuch für Düngemittel.] 

Изд. 1. Москва--Ленинград 1948 Госхимиздат 21X13 108 p. ca 350 

terms. . 5394 
© U Ru 

Унанянц Т. П.: Словарь-справочник по удобрениям. [Nachschlagewór- 

terbuch fiir Diingemittel.] Изд. 1. Москва 1972 Россельхозиздат 15 X 11 

271 p. ca 600 terms. 5395 
© U Ru 

Леонович M. M.: Терминологический словарь по лесным дорогам. 

[Therminologisches Wórterbuch fiir WaldstraBen.] Изд. 1. Минск 1970 

17X13 168 p. 1961 terms. 

Мин. высш. m сред. спец. образования БССР. Научно-метод. кабинет. 

Белорусский технологический инст. им. С. М. Кирова. 5396 
© 10 O Slovak 

Milla J.: Včelársky náučný slovnik. [Пчеловодческий энциклопедичес- 

кий словарь. Imkereilexikon.] Red. M. Krippel. Vyd. 1. Bratislava 1974 

Príroda 24X 16 284 p. tabl. 2600 terms. 5397 
© U Ç Ru 

Холостов Ba. T.: Словарь охотника. [Wörterbuch des Jägers.] Изд. 1. 

Москва 1972 Физкультура и спорт 17 X13 96 p. ca 1000 terms. 5398 


5399 10 
65 Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel 
i komunikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy. 
Техника и организация управления. Торговля. Сообщение. 
Транспорт. Связь. Полиграфическое производство. 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druc- 
kerei. 
655 © U O PL 
Słownik pracowników książki polskiej = 5340 
657.6 © U Ru 
Костюк II. A.: Бухгалтерский словарь. [Buchhalter-Wórterbuch.] Изд. 1. 
Минск 1971 Вышэйшая школа 22 X 14 158 p. ca 600 terms. 5399 
66 Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny, Pokrewne gałęzie prze- 
mysłu. ` 
Химическая технология. Металлургия. 
Chemische und verwandte Industrien, Metallurgie. 
66 U ФРІ 
Mały каб chemiczny = 5367 
66/69 © ШРІ 
Leksykon naukowo-techniczny = 5383 
662 ® U O Ru 
Жушниренко К. Ф.: Краткий словарь-справочник по горючему. [Klei- 
nes Nachschlage-Wórterbuch fiir Kraftstoffe.] Изд. 1. Москва 1971 Boe- 
- низдат 17 X 11 167 p. ca 650 terms. 5400 
664.8/.9 © U © Ru ў 
Ястребов С. M.: Словарь-справочник мастера консервного завода. 
[Nachschlagewórterbuch fiir Meister der Konservenfabrik.] Изд. 1. 
i Москва 1972 Пищевая промышленность 17 X 11 200 р; tabl. ca 100 
terms. 5401 
669.1 © РІ 
Tezaurus. Metalurgia żelaza. [Тезаурус. Металлургия железа. Thesau- 
rus. Eisenmetalurgie.] Red. А. Burska, М. Dobrucki. Wyd. 1. Gliwice 
1972 28 Ж 20 231 p. ca. 4556 terms. 
Inst. Metalurgii Żelaza. 5402 
67/68 Przemysły różne. Rzemiosła, 
Различные производства и ремесла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 
677 © M © Slovak 
Ока? K., Zhlär V.: Terminológia pradiarstva. [Терминология прядиль- 
ного производства. Terminologie des Spinnereifaches.] Red. S. Saling. 
Vyd. 1. Bratislava 1971 Alfa 20,5 X 14,5 144 p, 1500 terms. 5403 
681.81 ӨШ O PL 
Pawłowski J.: Róg od A do Z =5422 
69 Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane. 
Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten. Baustoffe. 
69 © M O PL 
Mały ilustrowany słownik budowlany. Terminologia budownictwa. [Tep- 
минология строительства. Terminologie der Baukunst.] Red. Т. Dziegie- 
lewski, A. Borkowska. Wyd. 2. Warszawa 1971 Arkady 20,5 X 15 614 p. 
tabl. ca 3400 terms, index. 
Inst. Urbanistyki i Architektury. 
[Wyd. 1 = 4039]. 5404 
69 © РІ 
338 


Staniszewski Z., Stolarska E. Wdowczyk B.: Tezaurus przemysłu bu- 
dowlanego. Ekonomika. [Tesaypyc по строительной промышленности. 
Thesaurus Bauindustrie. Ökonomie.] Wyd. 1. Warszawa 1972 Centr. Ośr. 
Inf. Budown. 24X 17 85 p. ca 1354 terms, index. 5405 
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5415 


7.01 


72 


72 


72/76 
92 


73 
75/76 
92 


73 


73/76 


73/76 


737 


75/76 


778.5 


Sztuka i architektura, rzemiosło artystyczne, fotografia, muzyka, 
gry, sport. 

Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 

Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 


© ІП Ro 


Dietionar de estetica generala. [Словарь по обтцей эстетике. Wörterbuch 
für allgemeine Ästhetik.] Red. А. Becleanu-Iancu. Ed. 1, Bucureşti 1972 
Ed. Politica 21,5 X 17. 400 p. 800 terms. 5406 
© U © Slovak 
Koch W.: Maly lexikon architektury. [Малый лексикон архитектуры. 
Kleines Architekturlexikon.] Red. B. Grećnerova. Vyd. 1. Bratislava 1971 
Tatran 18,5 X 11,5 212 p. tabl. 1500 terms. 5407 
© U © Gz d 
Квирквелия Т. P.: — [Толковый архитектурный словарь. Architektur- 
Lexikon.] Ред. И. Цицишвили. Изд. 1. Тбилиси 1971 Ганатлеба 17 X 13 
215 p. ca 1600 terms. 5408 


© U O PL 


Słownik artystów plastyków. Artyści plastycy Okręgu Warszawskiego 
ZPAP 1945—1970. Słownik biograficzny. [Словарь художников Варшав- 
ского отделения CIIX. Wörterbuch der Bildenden künstler. Die künstler 
der Warschauer Bezirks ZPAP 1945—1970.] Red. M. Serafinska. Wyd. 1. 
Warszawa 1972 Okręg Warszawski ZPAP 32,5 X 17 114 p. ca 2600 terms, 
index. | 5409 


© U PI 


Słownik artystów polskich i obcych w Polsce działających. Malarze, rzeź- 
biarze, graficy. [Словарь польских M чужих художников действую- 
щих в Польше. Wörterbuch der polnischen und fremdem Künstler іп 
Polen.] Red. J. Maurin-Białostocka, H. Bartnicka-Górska, J. Derwojed 
fi in.] Т. 1: А-<. Wyd. 1. Wrocław 1971 Zakł. im. Ossolińskich 25,5 X 20 
417 p. ca 800 terms, index. 
Inst. Sztuki PAN. 5410 
9 U O Ru 
Каменева E. O.: Какого цвета радуга. Терминологический словарь по 
изобразительному искусству. Для младшего и среднего возраста. [Von 
welcher Farbe ist der Regenbogen? Terminologisches Wörterbuch für 
bildende Künste. Für Kinder im jungsten und mittleren Schulalter.] 
Изд. 1. Москва 1971 Дет. лит. 22 Х 16 164 p. 76 terms. 5411 
@ U O PL 
Trzeciak P.: 250 razy o sztuce polskiej. Malarstwo, grafika, rzeźba, rze- 
miosło artystyczne. [250 раз о польском искусстве. 250 Mal von der 
polnischen Kunst.] Red. B. Walczyna. Wyd. 2. Warszawa 1969 Nasza Księ- 
garnia 22 X 20 334 р. ca 250 terms, index. 
[Wyd. 1 = 4043]. 5412 
Do Pl 
Trzeciak P.: 250 razy o sztuce polskiej. Malarstwo, grafika, rzeźba, rze- 
miosło artystyczne. [250 раз о польском искусстве. 250 Mal von der pol- 
nischen Kunst.] Red. B. Walczyna. Wyd. 3. Warszawa 1972 Nasza Księ- 
garnia 22 X 20 334 p. ca 250 terms, index. 5413 
© V © Uk 
Зварыч В. B.: Нумізматичний словник. ГНумизматический словарь. 
Numismatisches Wórterbuch.] Ред. H. Котляр, T. IO. Гербильский, 
В. ©. Рогаченко [и др.| Изд. 1. Львов 1972 Изд. Львов. унив. 21 X 12 
147 p. tabl. са 300 terms, 5414 
© ШРІ 
Słownik artystów polskich i obcych w Polsce działających. Malarze, rzeź- 
biarze, graficy = 5410 
D © Uk 
Панфилов Н. Д.: Короткий словник кінолюбителя. [Краткий словарь 
кинолюбителя. Kleines Wórterbuch der Filmamateur.] Изд. 1. Киев 1971 
Мистецтво 17 X 13 128 p. са 400 terms. 5415 


12 


5416 
78 © M O PI 
Habela J.: Słowniczek muzyczny. [Музыкальный словарик. Musikwór- 
кешен] Т. 1. Wyd. 8. Kraków 1972 PWM 18X12 223 р. са 2000 
erms. 
Biblioteka Słuchacza Koncertowego. Seria Wprowadzająca. 
[Wyd. 7 = 4696]. 5416 
78 © U Bu 
Булучевский IO. С., Фомин В. С.: Краткий музыкальный словарь для 
учащихся. [Kleines Wörterbuch der Musik für Schiiler.] Изд. 2. Ленин- 
град 1972 Музыка 22 X 14 200 p. ca 1000 terms. 
[Изд. 1 = 4700]. 5417 
78 © Y Ru 
Вайнкоп IO. Я., Гусин M. Л.: Краткий биографический словарь KOM- 
позиторов. Классики русской и зарубежной музыки, советские и CO- 
временные зарубежные композиторы. [Das Kleine Komponisten-Le- 
xikon. Klassiker der russischen und ausländischen Musik, sowjetische 
und moderne ausländische Komponisten.] Изд. 2. Ленинград 1971 My- 
зыка 20 X 14 207 p. са 400 terms. 
[Изд. 1 = 4048]. 5418 
78 © U O Mol 
Ткач Е. M.: Мик дикционар музикол. [Краткий музыкальный сло- 
варь. Kleines Wórterbuch fiir Musik.] Ред. Г. Hara. Изд. 1. Кишинев 
1972 Kapra Молдовеняскэ 17 X 13 160 p. ca 1000 terms. 5419 
78 © NO Uk 
Юцевич Ю.: Словник музичних термінів. [Словарь музыкальных тер- 
минов. Wörterbuch дег musikalischen Fachausdrücke.] Ред Н. Кубан- 
цева. Изд. 1. Киев 1971 Музычна Україна 17 Х 13 142 p. са 2000 
terms. 5420 
784 © Ш Ru 
Романовский Н. B.: Хоровой словарь. [Chor-Wórterbuch.] Изд. 2. Jle- 
нинград 1972 Музыка, Ленингр. отд. 20 X 14 136 p. ca 700 terms. 
ПИзд. 1 = 40511. 5421 
788 „ ӨЗІ ОРІ 
681.81 = 
Pawłowski J.: Róg od A do Z. [Por or A до A. Horn von A bis Z.] Red. 
M. Dziedzicowa. Wyd. 1. Kraków 1972 PWM 18Х12 239 p. tabl. ca 
220 terms, index. 5422 
796 © Ш Ma 
Bänhidi Z.: A magyar sportnyelv története és jelene sportnyelvtörteneti 
szótarral. [Прошлое и настоящее венгерского спортивного языка с 
приложением этимологического словаря спортивной терминологии. 
Geschichte und Gegenwart der ungarischen Sportsprache. Mit einem 
geschichtlichen Wórterbuch der Sportsprache.] Kiad. 1. Budapest 1971 
Akad. Kiadó 20 X 14 324 p. ca 4000 terms. 5423 
so Lingwista. Filologia. 
Лингвиетика. Филология. 
Linguistik. Philologie. 
80 © Ш Ru 
Розенталь Д. Э., Теленкова M. А.: Справочник лингвистических тер- 
минов. [Nachschlagewerk der linguistischen Fachausdriicke.] Изд. 1. 
Москва 1972 Просвещение 21 X 13 495 p. са 2000 terms.. 
Методическая библиотека школы. Пособие для учителей. 5424 
802.0 Język angielski. 
Английский язык. 
Englische Sprache. 
802.0 © En 


Lehnert M.: Rückläufiges Wörterbuch der englischen Gegenwartssprache. 
[Инверсионный словарь современного английского языка.] Mitarb. 
В. Hansen, M. Schentke, M. Schramm. Aufl. 1. Leipzig 1971 VEB Verl. 
Enzykl. 23 X 16,5 596 p. 110000 terms. 5425 


13 


5434 


802.0 


803 


803.0 


803.0 
34 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


En 
Sura Givi: A Dictionary of Modern American and British English. 
[Сопоставительный словарь современного американского и британ- 
ского английского языка. Vergleichswórterbuch der gegenwärtigen 
amerikanischen und britisch englischen Sprache.] Ред. Main John, Uru- 
shadze Venera. Изд. 1. Тбилиси 1972 Изд. Тбилис. унив. 21 X 13 494 р. 
ca 1000 terms. 5426 


Języki germańskie. 
Германские языки. 
Germanische Sprachen. 


© U © De 


Brandenburg-Berlinisches Wörterbuch. [Бранденбургско-берлинский 
словарь.] Bearb. G. Ising [u. a.] Bd. 6. Lfg. 1. Aufl. 1. Berlin 1972 Akad. 
Verl. 30 X21 64 p. 500 terms. | V 
Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Zentralinstitut fiir 
Sprachwissenschaft. 

[Vorhergehende Lfg. = 4707]. 5427 


© U De 


Deutsches Rechtswörterbuch. Wörterbuch der älteren deutschen Rechts- 
sprache. [Немецкий юридический словарь. Словарь древнего немец- 
кого юридического языка.] Bd. 6 Н. 8—10. Aufl. 1. Weimar 1971—1972 
Böhlaus 29,5 X 21 80 p. + 256 p. 1075 terms. | | 
Heidelberger Akademie дег Wissenschaften in Verbindung mit der 
deutschen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. 
[Band 6 Heft 7 = 3991]. 5428 
© U Ф De 
Thüringisches Wörterbuch. [Тюрингский словарь! Red. K. Spangenberg 
[u. a.] Band 4 Lfg. 7,8. Aufl. 1. Berlin 1971—1972 Akad. Verl. 30 X 21 
128 p. + 125 p. 2250 terms. ` > 
Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Institut für deutsche 
Sprache und Literatur. 
[Band 4 Lfg. 5—6 = 4709]. 5429 
De 
Wörterbuch der deutschen Aussprache. [Словарь немецкого произно- 
шения.] Red. U. Stötzer, Н. Krech fu. a.] Aufl. 3. Leipzig 1971 VEB 
Bibliogr. Inst. 21,5 X 14,5 549 p. 46500 terms. 
[Aufl. 2. = 4710]. 5430 
Ц De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.] Red. R..Klappenbach, W. Steinitz. Bd. 3. Lfg. 21—80 
Aufl. 2. Berlin 1973 Akad. Verl. 24 X 16,7 812 p. 6000 terms. 
Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. 5431 
© U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.] Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Lig. 33—37. Aufl. 1. 
Berlin 1971—1972 Akad. Verl. 25X17 80 p. +79 р.--80 р. + 80 p. 
1050 terms. RE i 
Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Zentralinstitut für 
Sprachwissenschaft. | 
[Lfg. 32 = 4711]. 5432 
© De 
Agricola E.: Wórter und Wendungen. Wórterbuch zum deutschen Sprach- 
gebrauch. [Слова и фразеология. Руководство к правильному употреб- 
лению немецкого языка.] Aufl. 5. Leipzig 1972 VEB Bibliogr. Inst. 
21,5 X 14,7 819 p. 8000 terms. 
[Aufl. 4 = 4715]. 5433 
7 De w 
Ehrlich R., Gurst G., Küstner H.: Kleines Fremdwórterbuch. [Краткий 
словарь иностранных слов.] Aufl. 1. Leipzig 1972 VEB Bibliogr. Inst. 
19 Х 11,8 394 p. 20000 terms. 5434 


5435 14 
803.0 © U De 

Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wórterbuch. Neubearbeitung. [He- 

мецкий словарь! Band 6 Lig 2-3. Aufl. 1. Leipzig 1971—1972 Hirzel 

29,7 X 21 160 p. + 160 p. 1200 terms. 

Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin in Zusammenarbeit 

mit der Akademie der Wissenschaften zu Góttingen. 

[Band 6 Lfg 1 = 4716]. | 5435 
803.0 © De 

Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. Quellenverzeichnis. [He- 

мецкий словарь. Список источников.] Lfg 7: Verdion-Zycha. Aufl. 1. 

Leipzig 1971 Hirzel 27 X 18,5 133 p. index. 

Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin in Zusamenarbeit mit 

der Akademie der Wissenschaften zu Góttingen. 

[Lig 5—6 = 4717]. - 5436 
803.0 © De 

Helbig G., Schenkel W.: Wórterbuch zur Valenz und Distribution deut- 

scher Verben. [Словарь синтаксических связей и распределения He- 

мецких глаголов.] Aufl 2. Leipzig 1973 VEB Bibliogr. Inst. 21,5 X 14,7 

457 p. 480 terms. 

[Aufl. 1 = 4718]. ` 5437 
803.0 © De - 

Karg-Gasterstädt E., Frings Th.: Althochdeutsches Wörterbuch. [Древ- 

неверхненемецкий словарь.| Band 3 Lfg 1. Aufl. 1. Berlin 1971 Akad. 

Verl. 30,5 X 21,5 40 p. 

Sächsische Akademie der Wissenschaften zu Leipzig. 

[Band 2 Lfg 1 = 4719]. 5438 
803.0 © De | 

Karg-Gasterstadt E., Frings Th.: Althochdeutsches Wórterbuch. [Древ- 

неверхненемецкий словарь.] Lfg 1/›; 9. Aufl. 2. Berlin 1971 Akad. Verl. 

30,5 X 21,5 40 p. 

Sachsische Akademie der Wissenschaften zu Leipzig. 

[Vorhergehende Binde = 2380, 3434, 4065, 4719]. I 5439 
803.0 © U De 

Klien H.: Der große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der deutschen 

Rechtschreibung. [Большой дуден. Словарь и руководство по немецкой 

орфографии.] Aufl. 16. Leipzig 1971 VEB Bibliogr. Inst. 21,5 X 14,3 

763 p. 75000 terms. 

Nachdruck 6. 

[Aufl. 16 Nachdr. 5 = 4720]. 5440 
803.0 © D De 
Е Klien H.: Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der deutschen 

Rechtschreibung. [Болышой дуден. Словарь и руководство по немец- 

кой орфографии.] Aufl. 16. Leipzig 1972 VEB Bibliogr. Inst. 21,5 X 14,3 

763 p. 75000 terms. 

[Aufl. 16 = 4720]. 5441 
803.0 ® U De | 

Koblischke H.: Abkürzungsbuch. [Словарь сокращений] Aufl. 2. Leipzig 

1972 VEB Bibliogr. Inst. 21,5 X 14,7 376 p. 20000 terms. 5442 
803.0 © D De 

Krahl S., Kurz J.: Kleines Wörterbuch der Stilkunde. [Краткий словарь 

по стилистике.] Aufl. 1. Leipzig 1970 VEB Bibliogr. Inst. 19 X 11,8 

142 p. 570 terms. 5443 
803,0 @ De 

Mater E.: Riickliufiges Wórterbuch der deutschen Gegenwartssprache. 

[Инверсионный словарь современного немецкого языка.] Aufl. 3. 

Leipzig 1971 VEB Bibliogr. Inst. 24 X 16,8 695 p. 138000 terms. 

[Aufl. 2 = 4723]. 5 5444 
803.0 Q De 


Poggendorf J. Ch.: Biographisch-literarisches Handwórterbuch der exak- 
ten Naturwissenschaften. [Биографическо-литературный справочник 
точных естественных наук.] Bd. тр Lfg. 2—4 Т. 4, T. 5 Lfg. 1. Aufl. 1. 
Berlin 1972/73 Akad. Verl. 25 X 16,5 160 p. + 160 p. + 192 р. + 160 p. 
11400 terms. š 


[Bd. 7b T. 1 Lig 2—3 = 3362]. ` 5445 А 


5455 


15 
03.0 i De Я ETA г 
š TE slova a spojení v пётёіпе. [Наиболее употре- 
бительные слова M словосочетания в HEMEIIKOM языке. Die häufigsten 
Wörter und Wendungen in der deutschen Sprache.] Red. D. Pleskä. 
Vyd. 1. Praha 1971 SPN 15 X 10,5 464 p. 2000 terms. 5446 
9 ш De ' 
Sa ЕЕЕ я E.: Kleines etymologisches Wórterbuch der deutschen Spra- 
che [Краткий этимологический словарь немецкого языка.] Aufl. 1. 
Leipzig 1971 VEB Bibliogr. Inst. 19 X 12 262 р. 10000 terms. 5447 
03.0 De | К 
8 а a da H.: Mecklenburgisches Wörterbuch. [Меклен- 
бургский словарь.] Lig 49. Aufl. 1. Berlin 1971 Akad. Verl. 28 X 19,5 
64 p. . 
[Lfg 48 = 4724]. - | 5448 
804/806 Języki romańskie. 
Романские языки. 
Romanische Sprachen. 
„0 U Fr | "e 
+ er А. Dictionnaire des liaisons. Słownik łączeń miedzywyrazowych. 
[Словарь междусловных соединений. Wórterbuch der Zwischenwórter- 
Verbindungen.] Wyd. 1. Warszawa 1971 WP 16,5 X 12 70 p. ca 300 terms 
index. 
5.90 Ro AA А 
SE Iordan oe A., Coteanu I.: Dicționarul limbii române. [Словарь ру- 
мынского языка. Wörterbuch der rumänischen Sprache.j Red. E. Io- 
разси. Т. 8. Ed. 1. Bucureşti 1972 Ed. Academiei R.S.R. 30,5 X 21,5. 
359 p. 4006 terms. р 
[T. 6 = 4069] 5449а 
90 Pr a 71 . EI 
żę On словарь португальского языка. [Rückläufiges Wörterbuch 
der portugiesischen Sprache. Сост. E. M. „Вольф, Б. II. Нарумов, 
А. С. Вайсборд [u xp.] Изд. 1. Москва 1971 Наука 22X 16 280 p. ca 
37000 terms. Bash 
AH СССР. Институт языкознания. | 
807 Języki klasyczne. 
Классические языки. 
Klassische Sprachen. 
807.1 La e | 
Made linguae Latinae. Aufl. 1. Leipzig 1972 Teubner 33 X 25,5 г? Р, 
400 terms. | Р 
807.1 Іа 
SPE linguae Latinae. Vol. 5,1 fasc. 11, Vol. 5,2 Fasc. 5, 8, 13, Vol. 6,1 
Fasc. 5, Vol. 7,1 Fasc. 1, 2, 3, 4, 10, 11, Vol. 8 Fasc. 5, 6, 7. Aufl. 3. Leipzig 
1972/73 Teubner 33 X 25,5 174 p. + 160 р. + 160 р. + 160 p. + 160 p. 2. 
+ 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 222 p. + 240 p. + 160 p. + 160 p.t 
+ 160 p. 5900 terms. 
807.1 La 
Her: linguae latinae. Vol. 5,2 fasc. 9, 11, Vol. 6,1 fasc. 6, Vol. 6,3 
fasc. 15, Vol. 7,1 fasc. 1, 9. Aufl. 3. Leipzig 1971 Teubner 33 X 25,5 80p.+ 
+80 p. + 120 p. + 80 p. + 80 p. + 80 p. 1259 terms. 5453 
807.1 La - OE 
Thesaurus linguae latinae. Vol. 7,1 fasc. 6, Vol. 8 fasc. 3, 4. Aufl. 4. Leipzig 
1971 Teubner 33 X 25,5 80 р. + 80 р. + 80 p. 648 terms. 5 
807.1 © La 


i i — Vol. 8 
Thesaurus linguae latinae. Vol. 7,1 fase. 13—15, Vol. 7,2 fasc. 4, 
fasc. 9—11. Aufl. 2. Leipzig 1971 Teubner 33 X 25,5 80 p. + 80 p. + 36 CE 
+ 80 p. + 80 p. + 80 p. + 86 p. 1512 terms. | 5 


5456 16 
807.1 © La 
Thesaurus linguae Latinae. Vol. 9,2 fasc. 2. Aufl. 1. Leipzig 1971 T 
33 X 25,5 80 p. 216 terms. 7 Р 
[Vorhergehende Vol. = 2398, 3445, 4070, 4727]. 5456 
808 Języki słowiańskie i bałtyckie. 
Славянские и балтийекие языки. 
Slawische und baltische Sprachen. 
808.2 © tJ Ru 
Новые слова и значения. Словарь-справочник по материалам прессы 
и литературы 60-ых годов. [Neue Wórter und Bedeutungen. Nachschla- 
gewerk, zusammengestellt nach der Presse- und Literaturquellen der 
Е EE Сост. Н. 3. Бутарова, H 3. Котелова, Е. A. Левәшов 
и др. ед. Н. З. Котелова, Ю. С. Сорокин. Изд. 1. Моск 1971 
21 13 543 p. ca 3500 terms. А = КЫ 
АН СССР, Институт русского языка. 5457 
808.2 © M o Ru 
Опыт словаря говоров Калининской области. [Versuch eines Wórter- 
buches der Mundarten des Kalinin-Gebietes.]. Cocr. T. H. Кириллова, 
Н. С. Бондарчук, В. П. Куликова [и др.] Ред. Г. Г. Мельниченко. Изд. 1. 
Калинин 1972 20 X 18 312 p. са 4000 terms. 
Калининский гос. пед. инст. um. M. И. Калинина. 5458 
808.2 © Ru 
Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wörter- 
buch der russischen Sprache.] Ред. С. Г. Бархударов. С. И. Ожегов, 
пев Шапиро. Изд. 11. Москва 1971 СЭ 22X 14 590 р. са 104000 
5. 
[Изд. 10 = 4729]. 5459 
808.2 © D Ru 
Словарь русских говоров Среднего Урала. [Lexikon fiir russische Мип- 
darten im Mittelural.] Сост. А. В. Волоскова, А. Г. Вольская, Н. В. Га- 
paeBa (и др.] Ред. А. В. Волоскова, A. Г. Вольская, В. ©. Житников, 
Н. II. Костина [и др.] Т. 2. Изд. 1. Свердловск 1971 22 X 14 214 р. са 
5000 terms. 
[T. 1 = 2400]. 5460 
808.2 © Ц Ru 
Словарь русских народных говоров. [Wórterbuch der russischen Volks- 
mundarten.] Сост. H. И. Андреева-Васина, O. I. Кузнецова, А. Ф. Ма- 
рецкан [и Ар. Ред, ©. П. Филин, Ф. II. Сороколетов. Вып. 7—9: Tona- 
-заглазеться. Изд. 1. Ленинград 1972 Наука, Ленингр. отд. 22 X 14 
355 p. + 369 p. + 362 p. ca 13000 terms. р Р A 
AH СССР. Инст. русского языка. Словарный сектор. 5461 
808.2 ® Ш Ru 
Словарь синонимов русского языка. В 2 томах. [Wörterbuch der Syno- 
nime der russischen Sprache. In 2 Bänden.] Сост. Л. H. Алекторова, 
С. Л. Баженова, Г. П. Галаванова [и др.] Ред. А. П. Евгеньева, В. B. 
Готове Т. 1—2. Изд. 1. Ленинград 1971 Наука 26 X 17 680 р. 1958 
erms. j 
Допечатка тиража. 
| [T. 1—2 = 4732]. 5462 
808.2 © U Ru 
Словарь-справочник по русскому языку для иностранцев. [Wórter- 
buch-Nachschlagewerk der russischen Sprache їйг Ausländer.] Сост. 
Э. И. Амиантова, Г. A. Битехтина, И. Д. Горячева [и ap.] Вып. 2. Изд. 1. 
Москва 1971 Изд. МГУ 22 X 14 99 p. 38 terms. 
[Вып. 1 = 4734]. 5463 
808.2 9 U Ru 


Словарь-справочник по русскому языку для иност б 

) ранцев. [Wórter- 
buch-Nachschlagewerk der russischen Sprache für Қ жатыны Сост. 
Л. Т. Калинина, Н. A. Лобанона, И. II. Слесарева [и др.] Ред. И.П. 
Слесарева. Вып. 3. Изд. 1. Москва 1979 Изд. МГУ 21 13 87р. 5464 
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“ 808.2 


© W Ru | 

Этимологический словарь русского языка. [Etymologisches Wórterbuch 

der russischen Sprache.] Сост. Н. С. Арапова, А. В. Боброва, Т. A. Be- 

чеслова [и др.] Ред. Н. М. Шанский. Т. 1. Вып. 4. Изд. 1. Москва 1972 

Изд. МГУ 22 X 14 215 p. ca 700 terms. 

МГУ им. M. В. JIOMOHOCOBa. Филологический факультет. 5465 
© Ru 

Агеенко ©. Л., Зарва M. В.: Словарь ударений для работников радио 

и телевидения. [Wórterbuch der Betonungen fiir Mitarbeiter des Rund- 

funks und des Fernsehens.] Ред. A. Э. Розенталь. Изд. 4. Москва 1971 

СЭ 21X13 688 p. ca 63000 terms. 

[Изд. 3 = 4736]. 5466 
© Ru 

Александрова 3. E.: Словарь синонимов русского языка. [Wörterbuch 

der Synonime der russischen Sprache.] Ред. JI. А. Чешко. Изд. 3. Мо- 

сква 1971 СЭ 21 13 600 p. ca 9000 terms. ` 

[Изд. 2 = 4737]. 5467 
© Ru 

Букчина Б. 3., Калакуцкая JI. IL, Чельцова JI. K.: Слитно или раз- 

дельно? (Опыт словаря-справочника). [Zusammen oder getrennt? (Ver- 

such eines Nachschlagebuches).] Ред. Д. Э. Розенталь. Изд. 1. Москва 

1972 СЭ 21 X 13 479 p. ca 43000 terms. 5468 
© U Ru ? 

Бухарева Н. T. Федоров A. И.: Словарь фразеологизмов и иных 

устойчивых словосочетаний русских говоров Сибири. [Wörterbuch der 

Phraseologie und anderer festen Wortverbindungen der russischen Mun- 

darten Sibiriens.] Pen. ©. II. Филин. Изд. 1. Новосибирск 1972 Наука, 

Сибир. отд. 21 X 13 207 р. са 4000 terms. А 

АН СССР. Сибирское отделение. Инст. истории, филологии и филосо- 

фии. ` 5469 
© U Ru 

Введенская JI. A.: Словарь антонимов русского языка. [Wörterbuch 

der Antonyme der russischen Sprache.] Ред. I. В. Валимова. Изд. 1. Po- 

стов-на-Дону 1971 Изд. Ростов. унив. 20 X 14 167 p. са 500 terms. 

Ростовский-на-Дону ордена Трудового Красного Знамени государ- 

ственный университет. 5470 
© © U Ru 

Голетиани Т. Г.: Грузинская лексика в русском языке. (Краткий Te- 

матический словарь). [Grusinischer Wortschatz in дег russischen Spra- 

che. (Kleines thematisches Wórterbuch).] Изд. 1. Тбилиси 1972 Изд. 

Тбилис. унив. 17 X 18 255 p. ca 1500 terms. 5471 
© Ru 

Грушников II. A.: Орфографический словарик. Пособие для учащихся 

начальной школы. [Kleines orthographisches Wórterbuch. Lehrmittel 

für die Anfangsschule.] Изд. 7. Москва 1971 Просвещение 22 X 14 

78 p. 

[Изд. 5 = 4740]. . 5472 
© Ш Ru 

Колесников H. IL: Словарь антонимов русского языка. [Wörterbuch 

der Antonyme der russischen Sprache.] Ред. Н. М. Шанский. Изд. 1. 

Тбилиси 1972 Изд. Тбилис. унив. 17 Ж11 314 р. са 1300 terms. 5473 
© Ш Ru 

Колесников Н. IL: Словарь паронимов русского языка. [Wörterbuch 

der Paronyme der russischen Sprache.] Ред. Д. С. Мгеладзе. Изд. 1. Тби- 

лиси 1971 Изд. Тбил. унив. 17X 11 343 p. са 3000 terms. 5474 
© U Ru 

Локшина С. M.: Краткий словарь иностранных слов. [Kleines Fremd- 

wórterbuch.] Изд. 3. Москва 1971 СЭ 13 X 10 384 p. са 4500 terms. 

[Изд. 2 = 4088]. 5475 
© Ш Ru 

Ожегов С. M.: Словарь русского языка. [Wörterbuch der russischen 

Sprache.] Ред. H. IO. Шведова. Изд. 9. Москва 1972 СЭ27Х20 847 р. 

ca 57000 terms. : ; 

[Изд. 8 = 4742]. 5476 
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© © Ru 
Полякова Г. IL, Солганик Г. Я.: Частотный словарь языка газеты. 
[Haüfigkeitswörterbuch der Zeitungssprache.] Изд. 1. Москва 1971 Изд. 
МГУ 22 X 14 281 p. 
МГУ им. M. В. Ломоносова. Кафедра русского языка для иностранцев 
гуманитарных факультетов. Кафедра стилистики русского языка 
факультета журналистики. 5477 
© © Ru 
Скрипник JI. 3., Барановская A H., Дзюбанова H. M.: Мы говорим 
по-русски. [Wir sprechen russisch.] Ред. M. ©. Парахина. Изд. 1. Киев 
1967 Выща школа 21X 13 212 p. 5478 
U Ru 
Тимофеев В. IL: Диалектный словарь личности. [Dialektisches Wór- 
terbuch der Persönlichkeit.] Ред. M. А. Колмогорцев. Изд. 1. Шадринск 
1971 22 X 14 141 p. 2792 terms. 
Министерство просвещения РСФСР. Свердловский гос. пед. инст. 
Шадринский гос. пед. инст. Учёные записки. Сборник N 162. 5479 
© Ru 
Ушаков Д. H., Крючков C. E.: Орфографический словарь. Для yua- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 
der Mittelschule.] Изд. 26. Москва 1971 Просвещение 21 X 13 208 p. 
ca 12500 terms. 
[Изд. 25 = 4744]. 5480 


© Ш Ru 
Фасмер М.: Этимологический словарь русского языка. [Russisches 
etymologisches Wórterbuch.] Т. 3. Изд. 1. Москва 1971 Прогресс 22 X 14 
827 p. са 5500 terms. 
[T. 2 = 4098]. 5481 


© U O Ru 


Федосюк IO. А.: Русские фамилии. Популярный этимологический сло- 


варь. [Russische Familiennamen. Populäres etymologisches Wörterbuch.] 
Изд. 1. Москва 1972 Детская литература 21X13 223 p. ca 1500 terms. 
Школьная библиотека. 5482 


© © Ru а - 
Каракоз II. И.: Частотный словарь современного русского языка. [Häu- 
figkeitswórterbuch дег russischen Gegenwartssprache.] Изд. 1. Фрунзе 
1971 Мектеп 22 X 14 180р. 5483 


© U Ru 
Цомакион H. A. Словарь языка мангазейских памятников XVII — 
первой половины XVIII вв. [Wórterbuch der Sprache der mangasei- 
schen Schriftdenkmäler vom XVII bis zur ersten Hälfte des XVIIIJh.] 
Изд. 1. Красноярск 1972 20 X 14 581 р. ca 3000 terms. 
Министерство просвеш. РСФСР. Красноярский госуд. пед. ин-т. 5484 


© Ш Ru 
Шанский Н. М., Иванов В. B., Шанская Т. B.: Краткий этимологичес- 
кий словарь русского языка. Пособие для учителей. [Kleines etymolo- 
Бізсһев Wórterbuch der russischen Sprache. Lehrmittel fiir Lehrer.] Ред. 
С. Г. Бархударов. Изд. 2. Москва 1971 Просвещение 22 X 14 542 p. 
ca 7000 terms. 
[Изд. 1 = 172]. ` 5485 


® U Ru 
Шеломенцева 3. С.: Словарь тюркизмов в русском языке жителей 
Киргизии. [Wörterbuch der Türkismen in der russischen Sprache der 
Bewohner Kirgisiens.] Изд. 1. Фрунзе 1971 Мектеп 14 X 10 136 p. 
ca 500 terms. 5486 
© Bru 
Арфаграфічны CNoVHiK. Для пачатковай школы. [Орфографический 
словарь. Для начальной школы. Orthographisches Wórterbuch. Fiir 
die Elementarschule.] Сост. К. A. Кобызева, M. A. Казберук, Т. А. Ko- 
мар [и ap.) Ред. Л. II. Подгайский. Изд. 1. Минск 1972 Нар. асвета 
17X 11 230 p. ca 7000 terms. 5487 


19 | 5496 


808.26 © U Bru v 
Баханьков A. E., Гайдукевич И. M., Шуба II. П.: Тлумачальны слоу- 
нік беларускай мовы. Для сярэдняй школы. [Толковый словарь бе- 
лорусского языка. Для средней школы. Erklärendes Wörterbuch der 
belorussischen Sprache. Fiir Mittelschule.] Ред. М. Р. Судник. Изд. 2. 
Минск 1972 Нар. асвета 17 X 11 376 p. ca 6000 terms. 

[Изд. 1 = 4746]. 5488 


808.26 © Bru a 
Лобан Н. IL, Судник M. P.: Арфаграфічны слоунік. Для сярэдняй 
школы. [Орфографический словарь. Для средней школы. Orthogra- 
phisches Wörterbuch. Für die Mittelschule.] Ред. K. К. Крапива. Изд. 3. 
Минск 1971 Нар. асвета 17 X 11 303 p. ca 15000 terms. 

[Изд. 2 = 175]. 5489 


808.26 © U Bru И 
Метельская Е. C., Комаровский Е. M.: Слоўнік беларускай народнай 
фразеалогіі. [Словарь белорусской народной фразеологии. Wórterbuch 
der belorussischen volkstiimlichen Phraseologie.] Изд. 1. Минск 1972 
Изд. Белорус. унив. 21 X 18 320 p. ca 3000 terms. 5490 


808.26 © Ш Bru а 
Стешкевич Т. Ф.: Матэриялы да слоўніка Гродзенскай вобласці. [Ма- 
териалы к словарю Гродненской области. Materialien für das Wórter- 
buch des Grodno-Gebietes.] Ред. IO. Ф. Мацкевич, М. А. Жидович. 
Изд. 1. Минск 1972 Наука и Техника 20 X 14 619 p. ca 10000 а 


808.26 © Ц Bru 2 
Юрченко Г. Ф.: I коціцца i валщца. Устойлівыя словазлучэнні У га- 
ворцы Мсціслаўшчыны. [И катится и валится. Устойчивые словосо- 
четания в говоре Мстиславщины. I katitsa і walitsa. Feste Wortver- 
bindungen der Mundart von Mstislawtschina.] Ред. А. А. Кривицкий. 
Изд. 1. Минск 1972 Наука и техника 21 X 13 288 p. са 5300 ешш, 


808.8 © Uk 
Інверсійний словник украінськоі мови. ГИнверсионный словарь укра- 
инского языка. Rückläufiges Wörterbuch дег ukrainischen Sprache.] 
Сост. С. Ф, Бевзенко, А. Т. Бевзенко, Т. Д. Братушенко (и др.] Pen. 
С. П. Бевзенко. Вып. 1: А--И. Изд. 1. Одесса 1971 26 X 17 80 р. 12340 


terms. 

MBCCO УССР Одесский гос. ун-т им. И. И. Мечникова. Кафедра укр. 

языка. 5493 
808.3 © Ш Uk 


Матеріали до словника буковинських говірок. [Материалы K CHO- 
варю буковинских говоров. Materialien Їйг das Wórterbuch der bu- 
kowinischen Mundarten.] Ред. IO. Карпенко, К. Лукьянюк, В. Проко- 
пенко [и др.] вып. 2: Г-Ж. Изд. 1. Черновцы 1972 21х13 60р. 


698 terms. 

Мин. высш. и сред. спец. образования УССР. Черновицкий гос. унив. 

Кафедра украин. языка. 5494 
808.3 © Ш Uk 


Словник української мови. [Словарь украинского языка. Wörterbuch 
дег ukrainischen Sprache.] Сост. А. А. Бурячок, Г. M. Гнатюк, В. II. Гра- 
дова (и др.] Ред. И. K. Белодед [u др.] Том 1—2: А--Г. Изд. 1. Киев 
1971 Наукова думка 27 X 20 177 p. + 550 р. са 29000 terms. 

АН УССР. Институт языкознания им. А. А. Потебни. 5495 


808.3 © Ш Uk 
` Словник української мови. [Словарь украинского языка. Wörterbuch 
der ukrainischen Sprache.] Сост. A. A. Бурячок, В. Белонеженко, A. Be- 
лоштан [u др.] Ред. Г. Гнатюк, JA. К. Белодед, Т. Черторизская. Т. 3. 
Изд. 1. Киев 1972 Наукова думка 27 X 20 744 p. 11264 terms. 
АН УССР. Институт языкознания им. А. А. Потебни. 5496 
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808.4 


© Uk 
Ващенко В. C.: Синонїмїчний словник-минимум української мови. 
Посїбник для студентїв. [Синонимический словарь-минимум украин- 
ского языка. Пособие для студентов. Synonymwórterbuch von Grund- 
begriffen der ukrainischen Sprache. Lehrmittel für Studenten.] Ред. 
О. Г. Давыдова. Изд. 1. Днепропетровск 1972 22 X 14 91 p. 842 terms. 
Министерство высшего и среднего специального образования СССР. 
Днепропетровский госуд. университет имени 300-летия воссоединения 
Украины с Россией. 5497 


© м Uk . 
Карпенко IO. A., Прокопенко В. A.: Матеріали до словника буковин- 
ських говїрок. [Материалы к словарю буковинских говоров. Маїегїа- 
lien für Wörterbuch der bukowinischen Mundarten.] Ред. IO. A. Kap- 
пенко, К. M. Лукьянюк, В. A. Прокопенко (и ap.] Вып. 1: A—T. Изд. 1. 
Черновцы 1971 21 X 13 98 p. 1300. 
Министерство высшего M среднего специального образования УССР. 
Черновицкий государственный университет. Кафедра укр. языка. 
| 5498 


© Uk 
Кириченко M. M.: Орфографїчний словник. Для школи. (Орфогра- 
фический словарь. Для школы. Orthographisches Wörterbuch für 
Schule.] Изд. 15. Киев 1971 Рад. школа 17 X 13 223 p. ca 15500 terms; 
[Изд. 14 = 4154]. 5499 


@ Uk | 
Кириченко И. М.: Орфографїчний словник. Для школи. [Орфографи- 
ческий словарь. Для школы. Orthographisches Wórterbuch fiir Schule.] 
Изд. 16. Киев 1972 Рад. школа 17 X 13 223 р. са 15000 terms. 5500 


Стефанцев M. П.: Орфографічний словник. Посібник для учнів по- 
чаткових класів середньої школи. [Орфографический словарь. Посо- 
бие для учащихся начальных классов средней школы. Orthogra- 
phisches Wórterbuch Lehrmittel fiir die Schiiler дег Anfangsklassen der 
Mittelschule.] Изд. 11. Киев Рад. школа 21 X 13 168 p. 7600 terms. 
5501 


© Uk 
Стефанцев M. П.: Орфографїчний словник. Посібник для учнів по- 
чаткових класів середньоі школи. [Орфографический словарь. Посо- 
бие для учащихся начальных классов средней школы. Orthographi- 
sches Wórterbuch. Lehrmittel fiir die Schiiler дег Anfangsklassen der 
Mittelschule.] Изд. 12. Киев 1972 Рад. школа 21 X 13 168 p. ca 7600 
terms. 5502 


"© Pl 
Słownictwo współczesnej publicystyki polskiej. Listy frekwencyjne = 
= 5570 


© D PI 

Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur (SGOWM). Zeszyt próbny. 
[Словарь диалектов районов Оструды, Вармии и Мазур. Wörterbuch 
der Dialekten von Ostróda, Warmia und Mazury.] Oprac. Z. Stamirow- 
ska, H. Pałaszowa, H. Perzowa. Red. W. Doroszewski. Cz. 1: Rzeczowniki, 
przymiotniki, przysłówki odprzymiotnikowe i czasowniki. Wyd. 1. War- 
szawa 1972 29 X 20 126 p. ca 200 terms. 

Pracownia Językoznawstwa Polskiego Zakładu Jezykoznawstwa IBL 
PAN. 5503 


© U PL 
Słownik polszczyzny XVI w. [Словарь польского языка XVI века. Wör- 
terbuch der polnisches Sprache des XVI Jahrhunderts.] Red. M. R. Maye- 
nowa. T. 5: diabeski-dożywotny. Wyd. 1. Wrocław 1971 Zakł. im. Osso- 
lińskich 30,5 X 21 564 p. ca 1400 terms, index. 
Inst. Badań Literackich PAN. i 
ГТ. 4 = 4758]. 5504 
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U РІ 
іше БЕДЕ НЕТ ІСтаропольский словарь. Altpolnisches Wórter- 
buch.] Red. S. Urbańczyk. Т. 6. Z. 3—5: Płaszez-Poradować. Wyd. 1. 
Wrocław 1971—1972 Zakł. im. Ossolińskich 30 X 21 80 p. + 80 p. + 80 p. 
ca 900 terms. 
[T. 6. Z. 2 = 4759]. : 5505 
U Pl - ; 
Słownik staropolskich nazw osobowych. [Словарь старопольских соб- 
ственных имён. Wörterbuch der altpolnischen Personennamen.] Red. 
W. Taszycki. Т. 3. Z: 1—2: Klamąt-Marszka. Wyd. 1. Wrocław 1971—1972 
Zakł. im. Ossolińskich 25 X 18 200 p. + 208 p. ca 3200 terms. 
Komitet Językoznawstwa PAN, Pracownia Onomastyczna. 
[T. 2 = 4760]. 5506 
@ U PL К 
Słownik wyrazów bliskoznacznych. [Словарь синонимов. Synonymwör- 
terbuch.] Red. S. Skorupka. Wyd. 5. Warszawa 1971 WP 21 X 15,5 448 p. 
ca 30000 terms. 

[Wyd. 4 = 4108]. ` 5507 
@ tú Pl | ` 
Słownik wyrazów bliskoznacznych. [Словарь синонимов, Synonymwörter- 
buch.] Red. S. Skorupka. Wyd. 6. Warszawa 1971 WP 21 X 15,5 448 p. 
ca 30000 terms. 5508 

© U PL К 
Słownik wyrazów bliskoznacznych. [Словарь синонимов. Synonymwör- 
terbuch.] Red. S. Skorupka. Wyd. 7. Warszawa 1972 WP 21 X 15,5 448 p. 
ca 30000 terms. 5509 

© ШРІ 
Słownik wyrazów obcych PWN. [Словарь иностранных слов ГНИ. 
Fremdwórterbuch PWN.] Red. J. Tokarski. Wyd. 1. Warszawa 1971 PWN 
24,5 X 17 831 p. ca 27500 terms. 5510 
Pl 

RAJ 1.: Razem czy osobno? Zasady pisowni łącznej i rozdzielnej ze 
słownikiem. [Слитно или раздельно. Правила правописания CO сло- 
вариком. Zusammen oder getrennt. Rechtschreibung mit Wórterbuch.] 
Red. J. Sikorski. Wyd. 4. Warszawa 1968 WP 16,5 Х 12 157 p. ca 
7800 terms. j 

[Wyd. 3 = 223]. 5511 

© PI . . 
Arctowa I.: Razem czy osobno? Zasady pisowni łącznej i rozdzielnej ze 
słownikiem. [Слитно или раздельно. Правила правописания со слова- 
риком. Zusammen oder getrennt. Rechtschreibung mit Wörterbuch.] Red. 
J. Sikorski. Wyd. 5. Warszawa 1970 WP 16,5 X 12 157 p. ca 7800 еше 

Q PL Уй 
Arctowa I.: Razem czy osobno? Zasady pisowni łącznej i rozdzielnej ze 
słownikiem. [Слитно или раздельно. Правила правописания CO CJIOBA- 
риком. Zusammen oder getrennt. Rechtschreibung mit Wórterbuch.] Red. 
J. Sikorski. Wyd. 6. Warszawa 1971 WP 16,5 X 12 157 p. ca 7800 terme. 

@ РІ . 
Arctowa I.: Razem czy osobno? Zasady pisowni łącznej i rozdzielnej ze 
słownikiem. [Слитно или раздельно. Правила правописания CO слова- 
риком. Zusammen oder getrennt. Rechtschreibung mit Wórterbuch.] Red. 
J. Sikorski. Wyd. 7. Warszawa 1972 WP 16,5 X 12 157 р. ca 7800 terms: 

@ ШРІ = 
Bubak J.: Nazwiska ludności dawnego starostwa nowotarskiego. [Фами- 
лии населения бывшего новотарского староства. Familiennamen in der 
ehemaligen Kreishauptmannschaft Nowy Targ.] Red. W. Taszycki. Cz. 2: 
N—Z. Wyd. 1. Wrocław 1971 Zakł. im. Ossolińskich 24X 17 185 p. ca 
3000 terms. ы 
Komitet Językoznawstwa PAN, Prace Onomastyczne, 15. 

[Cz. 1 = 4762]. і 5515 
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© РІ 
Gołębiowska T.: Antroponimia Orawy. [Антропонимия Оравы. Antro- 
ponimie von Orawa.] Red. A. Heinz. Wyd. 1. Kraków 1971 PWN 25 X 18 
160 p. ca 3500 terms. 
Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiellońskiego 256. 
Prace Językoznawcze z. 34. Studia Orawskie nr 6. 5516 
© PL. А 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с npa- 
вилами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographi- 
sches Wórterbuch mit der Rechtschreibung. Fiir Elementarschule.] Red. 


D. Zakrzewska. Wyd. 22. Warszawa 1971 PZWS 21 X 14,5 161 p. ca 
7500 terms. 


[Wyd. 21 = 4766]. 5517 
© Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 

Dła uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с пра- 

вилами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographi- 

sches Wórterbuch mit der Rechtschreibung. Fiir Elementarschule.] Red. 


D. Zakrzewska. Wyd. 23. Warszawa 1972 PZWS 21 X 14,5 161 p. са 
7500 terms. 5518 


Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. [Орфографический словарь M правила польского правопи- 
сания. Orthographisches Wörterbuch und Rechtschreibung der polni- 
schen Sprache.] Wyd. 7. Nakł. 3. Wrocław 1971 Zakł. im. Ossolińskich. 
14,5 X 10,5 814 р. ca 50000 terms. 

[Wyd. 7. Nakł. 2 = 4767]. 5519 

© Pl 
Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. [Орфографический словарь и правила польского правопи- 
сания, Orthographisches Wórterbuch „und Rechtschreibung der polni- 
schen Sprache.] Wyd. 7. Nakł. 4. Wrocław 1972 Zakł, im. Ossolińskich. 
14,5 X 10,5 814 p. са 50000 terms. 5520 
© Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. [Правила польского правописания M пун- 
ктуации с орфографическим словарём. Rechtschreibung und Inter- 
punktion der polnischen Sprache mit dem orthographischen Wörter- 
buch.] Wyd. 16. Nakł. 5. Wrocław 1971 Zakł, im. Ossolińskich, 21 X 14,5 
416 p. ca 26000 terms. 

[Wyd. 16. Nakł. 4 = 4768]. 5521 


© РІ 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. [Правила польского правописания M пун- 
ктуации c орфографическим словарём. Rechtschreibung und Inter- 
punktion der polnischen Sprache mit dem orthographischen Wórter- 
buch.] Wyd. 17. Nakł. 1. Wrocław 1972 Zakł. im. Ossolińskich. 21 X 14,5 
447 p. ca 26500 terms. 5522 


© Pl ў 
Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. [Правила польского правописания M пун- 
ктуации с орфографическим словарём. Rechtschreibung und Inter- 
punktion der polnischen Sprache mit dem orthographischen Wórter- 
buch.] Wyd. 17. Nakł. 2. Wrocław 1972 Zakł. im. Ossolińskich. 21 X 14,5 
447 p. ca 26500 terms. 5523 
Џ РІ 
Kopaliński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych. 
[Словарь иностранных слов и выражений. Fremdwórter- und Frem- 


dredewendungenbuch.] Red. L. Bielas. Wyd. 7. Warszawa 1971 WP 17 X 12 
979 p. ca 13000 terms. i 
[wyd. 6 = 4770]. 5524 
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i i ç i tów obcojezycznych. 

iński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów Я 

и НЫЕ слов и выражений. Fremdwórter- e RE 

dredewendungenbuch.] Red. L. Bielas. Wyd. 8. Warszawa 1971 W 24 
979 p. tabl. ca 13300 terms. 


R Е i j ki Этимологический 

i F.: Słownik etymologiczny języka polskiego. [Эт ` 
ae rs языка. Etymologisches TR Se „ро 
š d. J. Safarewicz, A. Siudut. T. 4. Z. 2—3: Lega - x 
= AAC 1971—1972 Tow. Miłośników Jęz. Pol. 22 X 15,5 104 p. + 
+ 104 p. ca 400 terms, index. Ada 

IT. 4. Z. 1 = 4772]. 

ar i 1 ludowej. [Словарь 

с Słownik gwar kaszubskich па tle kultury we). 

RAA RA Ha фоне народной ушара. SERA Lal 

i Dialekten gegen den Hintergrun ‹ r.] Red. 
en 5: S—T. Wyd. 1. Wrocław 1972 Zakł. im. Ossolińskich. 
л 17 455 р. са 5000 terms, index. 

тына рона Gdańskie Towarzystwo Naukowe. 
[T. 4 = 4773]. 

О. ë ó oro литературного 

í isovného jazyka českého. [Словарь чешск ) 
EE der tschechischen Schriftsprache.] Red. B. па ен 
J. ВЕНЕ, M. Hełcl [a kol.] Dil 4. Vyd. 1. Praha 1971 Academia 
1011 p. BEN 
[Dil 3 = 4776]. 

RETE hechisches Wörter- 
Staročeský slovník. [Старочешский словарь. Alttsc ec ге Aa 
buch.] Red. B. Havranek, J. Cejnar, J. Danhelka. Dil 1—4. Praha = 
1972 Academia 25 X 17,5 188 p. + 216 p. + 160 p. A р. Ber 
Ustav pro jazyk tesky Ceskoslovenskć akademie vćd. 


© U Cs 


i ik ci ji словарь иностран- 
j L.: Kapesni slovnik cizich slov. [Карманны 
RA Kleines Fremdwörterbuch.] Red. V. Kolafovä. Vyd. 1. A 
1972 SPN 14,5 X 10,5 200 p. 6000 terms. 


© Cs 


izi Fremdwör- 
j L.: Slovnik cizich slov. [Словарь иностранных слов. 

Wée Cé Red. M. Vencovskä. Vyd. 2. Praha 1971 SPN 21X15 416 p. 
tabl. 24000 terms. Gi 
[Vyd. 1 = 3484]. | 
авы. Slovnik cizich slov. [Словарь иностранных слов. Fremdwör- 
terbuch.] Red. M. Vencovskä. Vyd. 3. Praha 1971 SPN 21 X 15 416 р. 
tabl. 24000 terms. 

Slovak a 
омо slovensk&ho jazyka. [Словарь словацкого языка. Ыыы ee 
der slowakischen Sprache.] Red. Ś. Peciar. Diel. 1: А—К. AE . 2. 
tislava 1971 Vyd. Słov. akad. vied 24 X 16,5 760 p. 19800 terms. RES 
[Vyd. 1 = 2461]. 

U Slovak А 1 
Е А M.: Mały slovnik cudzich slov. [Краткий словарь 
иностранных слов. Kleines Fremdwörterbuch.] Red. A. Keitenbergerova 
Vyd. 1. Bratislava 1972 SPN 17 X 12 624 p. 18500 terms. 

A. й словарь болгар- 
арски етимологичен речник. [Этимологический с Е 
= psa, Bulgarisches etymologisches Wörterbuch.] en 
гиев, И. Гълъбов, Й. Заимов (и др.] CB. 8. Изд. 1. София 
20 X 15 110 p. + 45 p. 1000 terms. 
Институт за български език при BAH. z535 
[Св. 7 = 4793]. 


5527 


5536 24 


808.7 © (J PL 
Lehr-Spławiński T., Polański K.: Słownik etymologi j 
° : Я d 2 ymologiczn zyka Drze- 
wian połabskich. Z. 2. Polański K.: D’üzd-L’otü. ЭТО кий SC 
варь языка Джевян района Эльбы. Etymologisches Wórterbuch der 
Sprache von Drzewianie in Elbeland.] Red. J. Kuźniar. Wyd. 1. Wrocław 
1971 Zakł. im. Ossolińskich. 21 X 15 204 p. ca 1000 terms. 


Komitet Słowianoznawstwa Polskiej Akademii Nauk. | 
[Z. 1 = 2477]. қ 5536 


808.82 @ Li 
Grigas N., Lyberis A.: Lietuviy kalbos raś z 
> s A.: ybos Zodynas mokykloms. 
а словарь литовского языка. Orthographisches Schul. 
erbuch der litauischen Sprache.] Изд. 4. Ka 
WSE ] д унас 1971 Швиеса 21 X 13 
[Изд. 3 = 3491]. 5537 
808.83 © ULv 
Latviešu literārās valodas vārdnīca. 8 sej 
15 2 jumos. [Словарь латышского 
языка. В 8-ми томах. Wórterbuch der lettischen Sprache. In 8 Bänden.] 
Сост. Balina, A. Melderis, A. Ozola [u др.] Pen. Н. Bendiks, L. Ceplitis 
R. Grabis. Т. 1. Изд. 1. Рига 1972 Зинатне 26 X 17 517 p. ca 6500 terms. 
5538 
808.83 © © Lv 
Latviesu valodas biežuma vārdnīca. 3. sējums. Daiļliteratūra. [Hacror- 
ный словарь латышского языка. Том 3. Художественная литература. 
Häufigkeitswörterbuch der lettischen Sprache. Band 3. Schöne Literatur.] 
ae ee е, У. Ozola [и др.] Ред. L. Ceplitis 
š ngrevica, Jakubaite. T. 3. u. 1. Изд. 1. P 3 
en д ига 1972 Зинатне 17 X 13 
[T. 2 = 4799]. 5539 
809 Języki orientalne, afrykańskie i inne. 
Восточные, африканские и другие языки. 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen. 
809.155 © © Tadz Na 
Бердыева Турдихон: — [Частотный словарь арабских Й 
: 3 
(в таджикском языке)] = 5545 SUB Берне 
809.198.1 © Ш Hay 
Аракелян B.: — [Толковый словарь современного a 
K e рмянского языка. 
Erklärendes Wörterbuch der armenischen Gegenwartssprache.] Ред. 
Э. Б. Агаян, В. Д. Аракелян, H. A, Парнасян [и др.] Т. 2: З—Ц. Изд. 1. 
Ереван 1972 Изд. АН Арм. CCP 27 X 20 718 p. 26639 terms. 
AH Арм. CCP. Инст. языка им. Р. Ачаряна. 
[T. 1 = 4803]. 5540 
809.198.1 © U Hay 
AuapaH Tp.: — [Этимологический коренной слова 
S т рь армянского - 
Ka. Etymologisches Wórterbuch der Wurzeln im Armiehiachen | тот. 
Изд. 1. Ереван 1971 Изд. Ерев. унив. 27 X 20 698 p. 
Ереванский государственный университет. 5541 
809.198.1 © Нау 
Бедирян П. C.: — [Фразеологический толковый сл Й 
F ‹ d оварь (учебный, 
краткий). Kleines phraseologisches erklärendes Lehrwórterbuch.] Изд. 1. 
Ереван 1971 Луйс 21 X 13 127 p. ca 1000 terms. 5542 
809.198.1 © Hay ` 


Ишханян Р. A.: — [500 слов Орфографический слова б 

2 | . рик. 500 Wórter. 
Kleines orthographisches Wörterbuch.] Изд. 1. Ереван 1971 Луйс 17 X 13 
24 p. 500 terms. ` 5543 


809.198.1 @ Hay 


Тер-Григорян A. E :— [Орфографический слова i 

. Е; 1 pb. Для начальных 
классов, Orthographisches Wórterbuch. Fiir Anfangsklassen.] Изд. 1. 
Ереван 1971 Луйс 17 X 13 190 р. ca 5000 terms. 5544 
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® © Ar 


Бердыева Турдихон: — [Частотный словарь арабских заимствований 

(в таджикском языке). Häufigkeitswörter der arabischen Lehnwórter 

(in tadschikischer Sprache).] Изд. 1. Душанбе 1971 21X13 242 p. 5 

Мин. народного образования Тадж. ССР. Таджикский государствен- 

ный университет им. В. И. Ленина. р 5545 
© © Ш Eg 

Erman A., Grapow H.: Wörterbuch der ägyptischen Sprache. [Словарь 

египетского A3BIKa.] Band 5, 7. Belegstellen. Aufl. 1. Berlin 1971 Akad. 

Verl. 29,7 X 21 index. 

Nachdruck. 

[Vorhergehende Bände = 342, 2486, 2948]. 5545а 
@ өшкі | 

Адалбеков К., Осмонкулов A.: — [Словарь-справочник. Для учителей, 

работников печати, радио и телевидения. Handbuch fiir Lehrer und 

Mitarbeiter des Presse- Rundfunk- und FS-Wesens.] Ред. X. К. Kapa- 

саев. Изд. 1. Фрунзе 1971 Мектеп 21 X 18 381 p. ca 25000 terms. 5546 
@ D Ki 

Мукамбаев Ж.: — [Диалектологический словарь киргизского языка. 

Dialektologisches Wórterbuch der kirgisischen Sprache.] Ред. К. К. Юда- 

хин. Т. 1: А—Ж. Изд. 1. Фрунзе 1972 Илим 21 X 18 712 p. ca 5500 

terms. 

AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 5547 
® Kz 

— [Орфографический словарь. Для восьмилетних M средних школ. 

Orthographisches Wórtetbuch. Fiir die Achtklassen- und Mittelschule.] 

Сост. Г. Мусабаев, А. Хасенова, Р. Сыздыкова (и ap.] Ред. Г. Мусабаев. 

Изд. 3. Алма-Ата 1972 Мектеп 21 X 13 191 p. ca 15000 terms. 

[Изд. 2 = 2490]. 5548 
© Az 

Аббасов A. M., Эфендизаде A. P.: — [Орфографический словарь 

школьника. Orthographisches Schulwórterbuch.] Изд. 3. Баку 1972, 

Маариф 17 X 13 151 p. ca. 7000 terms. š ы 

[Изд. 2 = 3510]. > 5549 
© Az * 

Мамедов А. Дж.: — [Азербайджанско-арабский школьный разговор- 

ник. Aserbeidschanisch-arabisches Schulsprachfiihrer.] Изд. 1. Баку 1971 

Маариф 21 X 13 188 p. - 5550 
® U Uz | 

Усманов А., Данияров Р.:— [Толковый словарь русско-интернацио- 

нальных слов. Erkliirendes Wórterbuch der russisch-internationalen 

Wórter.] Msn. 2. Ташкент 1972 Узбекистан 21 X 13 422 p. ca 6000 terms. 

[Изд. 1 = 3511]. А 5551 
© M © Ma 

Juhász J., Szőke I.: Magyar értelmező kéziszótár. [Настольный толко- 

вый словарь венгерского языка. Erklärendes Handwörterbuch der un- 

garischen Sprache.] Red. J. Soltész, F. Szilágyi [stb.] Kiad. 1. Budapest 

1972 Akad. Kiadó 24 X 17 1500 p. 70000 terms. 5552 
® Ma 

Ladó J.: Magyar utónévkönyv. [Книга BeHrepckux имён. Handbuch der 

ungarischen Vornamen.] Kiad. 1. Budapest 1971 Akad. Kiadó 21 X 14 

256 p. 1827 terms. 5553 
® Ma 

Ladó J.: Magyar utónévkönyv. [Книга венгерских имен. Handbuch der 

ungarischen Vornamen.] Kiad. 2. Budapest 1972 Akad. Kiadó 21 X 14 

256 p. 1827 terms. 5554 
© Ud š 

Данилова P. И.: Орфографической словарь. Начальной школаын 

дышетскисьёслы. [Орфографический словарь. Для учащихся началь- 

ных школ. Orthographisches Wórterbuch. Fir die Elementarschiiler.] 

Изд. 1. Ижевск 1972 Удмуртия 20 X 14 66 p. са 3000 terms. 5555 


-5556 26 


809.461 © Abaz 
Мальбахова-Табулова H.: Орфография ажвар. [Орфографический 
словарь. Orthographisches Wórterbuch.] Изд. 1. Черкесск 1971 Ставр. 
KH. изд. Карачаево-Черкесское отд. 21X13 170 р. ca 6000 terms. 


Ké 5556 
809.461.11 © D Cherk 
Пшибеев И. X., Сакиев Н. A.: — [Краткий словарь синонимов. Kleines 
Wörterbuch der Synonyme.] Изд. 1. Черкесск 1971 CTaBp. KH. изд. 
Карачаево-Черкесское отд. 21 X 13 272 p. 545 terms. 5557 
809.461.26 © Lak 


Муркелинский Г. B.: Лакку мазрал орфографиялул словарь. [Орфо- 
графический словарь лакского языка. Orthographisches Wörterbuch 
дег lakischen Sprache.] Изд. 1. Махачкала 1971 Дагучпедгиз 21 X 13 
142 p. са 10000 terms. 5558, 


809.461.281 © Tab 
Гаджиев T., Ханмагомедов B.: Табасаран чїалнан орфографияйин сло- 
варь. [Орфографический словарь табасаранского языка. Orthographi- 
sches Wörterbuch der tabasaranischen Sprache.] Изд. 3. Махачкала 1971 
Дагучпедгиз 21 X 13 152 p. ca 10600 terms. 
[Изд. 2. = 2511]. 5559 


82/89 Literatura piękna. 
Художественная литература. 
Schöne Literatur. 


82 © U ОРІ 

92 
Mały słownik pisarzy świata. [Краткий словарь писателей мира. Kleines 
Wörterbuch der Schriftstellern der Welt.] Red. K. Hanulak, H. Olszewski. 
Wyd. 2. Warszawa 1972 WP 20 X 13 544 p. tabl. ca 2000 terms. 


[Wyd. 1 = 4150]. 5561 
82.0 © Ц Os 
Калоев T., Джусойты H.: — [Краткий словарь литературоведческих 


терминов. Kleines Wórterbuch der literaturwissenschaftlichen Fachaus- 
driicke.] Изд. 1. Орджоникидзе 1971 Mp 21 X 13 162 p. ca 400 terms. 
5562 


82.0 © Ú Uk 
Лесин В. M. Пулинец A. C.: Словник літературознавчих термінів. 
{Словарь литературоведческих терминов. Wörterbuch der literatur- 
wissenschaftlichen Fachausdriicke.] Изд. 3. Киев 1971 Рад. школа 21 X 13 
486 р. са 1350 terms. 


[Изд. 2 = 3415]. 5563 
820. em co PL 
92 
Mały słownik pisarzy angielskich i amerykańskich. [Краткий словарь 
английских M американских писателей. Kleines Wörterbuch der engli- 
schen und amerikanischen Schriftstellern.] Red. S. Helsztyński. Wyd. 1. 
Warszawa 1971 WP 20 X 12. 545 p. tabl. са 800 terms. 5564 
830.09 © De 
| Fischer P.: Goethe-Wortschatz. Ein sprachgeschichtliches Wórterbuch zu 
Goethe sämtlichen Werken. [Jlekcuka Tere.] Fotomechan. Nachdruck 
der 1. Aufl. Leipzig 1971 Zentral-Antiquariat der DDR 27 X 18,7 1007 p. 
18000 terms. 
[Nachdruck der 1. Aufl. = 4154]. 5565 
859.0 © M Ro 


Popa M.: Dicționarul de literatura romana contemporanä. [Словарь co- 
временной румынской литературы. Wörterbuch der rumärischen neu- 
ezeitlichen Literatur.] Red. N. Diesen, Ed. 1. Bucuresti 1971 Ed. Albatros 
16,5 X 13- 672 р. 700 terms. > 5566 


27 


5574 


882 
92 


883 
92 


884 
92 


884.07 
808.4 


884.07 


91 


91 


914.38 


914.38 


Ф U O Ru 


Русские писатели. Библиографический справочник. [Schriftsteller- 
lexikon. Russische Schriftsteller.] Сост. A. II. Спасибенко, Н. М. Гай- 
денков. Ред. Д. С. Лихачёв, С. И. Машинский, С. М. Петров [и др.] 
Изд. 1. Москва 1971 Просвещение 27 X 20 728 p. са 300 terms. 5567 


© ІП Uk 


Пивоваров H., Сингаевская I., Федоритенко K.: Украінські письмен- 
ники. Біобібліографічний словник. У 5 томах. ГУкраинские писатели. 
Биобиблиографический словарь. В 5 томах. Ukrainische Schriftsteller. 
Biobibliographisches Wörterbuch. Іп 5 Bänden.] Ред. О. И. Белецкий, 
II. К. Волынский. T. 3—5. Изд. 1. Киев 1963—65 Гослитиздат 22 X 14 
806 p. + 845 p. + 856 р. 5568 


© U O PI 


Mały słownik pisarzy polskich. [Краткий словарь польских писателей. 
Kleines Wórterbuch der polnischen Schriftstellern.] Red. M. Goszczyń- 
ska. Cz. 1. Wyd. 3. Warszawa 1972 WP 20,5 X 13 252 p. tabl. ca 520 terms 
[Wyd. 2 = 4835]. 5569 


© Pi 


Słownictwo współczesnej publicystyki polskiej. Listy frekwencyjne. [Tep- 
минология польской современной публицистики. Terminologie der 
polnischen Presse.] Oprac. А. Lewicki, W. Masłowski, J. Sambor [i in.] 
Wyd. 1. Warszawa 1971 24 Х 16 583 p. tabl. ca 12000 terms, 1255. 

7 


© ШРІ 
Słownik języka Adama Mickiewicza. [Словарь языка Адама Мицкевича. 
Wórterbuch der Sprache von Adam Mickiewicz.] Red. K. Górski, S. Hra- 
Бес. Т. 7: Prę-R. Wyd. 1. Wrocław 1971 Zakł. im. Ossolińskich 30 X 21 
577 p. ca 3500 terms. 
PAN 
[T. 6 = 4836]. 5571 


Geografia. Biografia. Historia. 
География. Биография. История. 
Geographie. Biographie. Geschichte. 


U © Ru 


Мытарев А. A.: От Абы до Au. Географический словарь Кузбасса. 
[Von Aba bis Jaja. Geographisches Wörterbuch von Kusbass.] Изд. 1. 
Кемерово 1970 Кемер. KH. изд. 17 X 13 216 p. ca 2500 terms. 5572 


© U Ru 
Полякова E. H.: Материалы к словарю географических терминов перм- 
ских памятников XVII века. |Materialien für das Wörterbuch der geo- 
graphischen Fachausdrücke der permischen Schriftdenkmale des XVII jh.] 
Ред. М. А. Генкель. Изд. 1. Пермь 1972 21 X 13 46 p. са 250 terms. 
Мин. высш. и сред. спец. образ. РСФСР. Пермский ордена Трудового 


Красного Знамени госуд. ун-т им. А. М. Горького. 5573 
© U ОРІ 
Shown k h storyczno-seograficzny ziem polskich w średniowieczu = 5585 
U Pl 


Pawłowski E.: Nazwy miejscowości Sądecczyzny. Cz. 1.: Nazwy miast, 
wsi, przysiółków oraz dzielnic miejskich i wiejskich. [Местные Ha3Ba- 
ния района Сонч. Ч. 1.: Названия городов, деревень и городских 
и сельских районов. Lokale Namen Sącz-Bezirk. Teil. 1.: Stadt, Dorf-, 
Bezirksnamen.] Red. W. Taszycki. Wyd. 1. Wrocław 1971 Zakł. im Osso- 
lińskich 25,5 X 18 159 p. tabl. 1117 terms, index. 

PAN. Prace Komisji ETZ nr 25. 

[T. 1 = 3540]. 5574 


5575 28 
915.754 "© lg Tk 
Атаниязов C.: — [Топонимический словарь Туркменистана. Topono- 
mastisches Wórterbuch des Turkmeniens.] Ред. II. Азимов. Изд. 1. Ашха- 
бад 1971 Ылым 17 X 11 306 p. ca 35000 terms. i 
АН Туркменской ССР. Ин-т языка и литературы им. Махтумкули. 
- 5575 
92 ® PI 
Biographisch-literarisches Handwörterbuch der exakten Naturwissen- 
‚, schaften = 5361 
92 ош OPI 
Filozofia w Polsce. Słownik pisarzy = 5341 
92 OD Pl 
Hagiografia polska. Słownik bio-bibliograficzny = 5346 
92 © U O PL 
Mały słownik pisarzy angielskich i amerykańskich = 5564 
92 © Ш O PL | 
Mały słownik pisarzy polskich = 5569 
92 @ Y O PL 
Mały słownik pisarzy świata = 5561 
92 U Pl 
Polski słownik biograficzny. [Польский биографический словарь. Polni- 
sches biographisches Wórterbuch.] Red. E. Rostworowski. T. 16. z, 1(68)— 
z, 4(71), T. 17. z, 1(72)—z, 4(75): Kubacz Franciszek—Lubomirski Aleksan- 
der. Wyd. 1. Wrocław 1971 Zakł. im. Ossolińskich 29X 20 160 p. + 
+ 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. + 160 p. ca 
1200 terms. 
PAN, Inst. Historii 
[T. 15 = 4858]. . 3576 
92 | © U © Luzsrb . 
Serbski biografiski slownik. [Сербский биографический словарь. Sor- 
bisches biographisches Wórterbuch.] Aufl. 1. Budysin 1970 Domowina 
18X11 302 p. 650 terms. 5577 
92 © Cs | 
Slovnik ruskych spisovateli. [Словарь русских писателей. Das Wórter- 
buch der russischen Śchrifftsteller.] Red. E. Hermanovä, J. Neumannovä. 
Vyd. 1. Praha 1972 Lid. nakl. 20,5 X 14,8 320 p. 540 terms. 5578 
92 © M O PL 
Słownik artystów plastyków. Artyści plastycy Okręgu Warszawskiego 
ZPAP 1949—1970. Słownik biograficzny = 5409 
92 © M PL 
Słownik artystów polskich i obcych w Polsce działających. Malarze, 
rzeźbiarze, graficy = 5410 
92 © tJ O PL 
Słownik pracowników książki polskiej = 5340 
92 © td O Cs 
Bober J.: Laureäti Nobelovy ceny. [Лауреаты Нобелевской премии. 
Nobelpreisträger,] Red. J. Pitoňák. Vyd. 1. Bratislava 1971 Obzor 24 X 17,5 
380 p. 330 terms. 5579 
92 ® W P | 
Szymusiak J. M., Starowieyski M.: Słownik wczesnochrześcijańskiego 
piśmiennictwa = 5347 
92 © DI PL 
943.8 ` 
Zakrzewski Z.: Nazwy osobowe i historyczne ulic Poznania. [Личные 
и исторические названия улиц Познани. Personen- und geschichtliche- 
namen der Strassen von Posen.] Red. W. Wolarski. Wyd. 1. Poznań 1971 
Wyd. Pozn. 20 X.12,5 107 p. ca 300 terms. 5580 
92 © U © Ru š 


Русские писатели. Библиографический справочник = 5567 
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5585 
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930.85 


930.85 
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930.85 
571 


943.8 
914.38 


943.8 


Uk | | 
БРЕ 15 H., Сигаевская Г., Федоритенко К.: Украінські письмен- 
ники = 5568 


© © U Bru 


Суворов Ю. М.: Тэрміны, імёны, даты. Школьны гістарычны слоўнік. 
ин имена, даты. Школьный исторический словарь. Fachaus- 
driicke, Namen, Daten. Historisches Schulwörterbuch.] Ред. A. С. RE 
цедарский. Изд. 1. Минск 1971 Нар. асвета 15 X 11 350 p. tabl. 55 

s i Й льтуры 
Mały słownik kultury dawnych Słowian. [Краткий словарь ку yp 
e Ba славян. Kleines Wörterbuch der Kultur der alten Saw] 
Red. L. Leciejewicz. Wyd. 1. Warszawa 1972 WP 20X 13 674 p. En 
ca 1500 terms. 


© U O Pl 


Mały słownik kultury świata arabskiego. [Краткий словарь культуры 
Seefe мира. Kleines Wörterbuch der kultur der arabischen Welt.] 
Red. J. Bielawski. Wyd. 1. Warszawa 1971 WP 20X13 576 p. tabl 
ca 1000 terms. 


@ U ФРІ 


ik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury Sło- 
AE Sasów najdawniejszych do schyłku wieku XII. [Словарь древ- 
неславянской культуры. Wórterbuch der slawischen Altertümlichkelten] 
Red. G. Labuda, Z. Stieber. T. 4: P—R. Cz. 2: Q—R. Wyd. 1. Wrocław 
Zakł. im. Ossolińskich 30 X 21 238 p. 
PAN, Komitet Słowianoznawstwa 
[T. 4 Cz. 1 = 4860]. - 


© U ОРІ 


i istoryczno-geograficzny ziem polskich w średniowieczu. [Исто- 
en көт Же польских земель в средневековье. 
Geschichtlich-geographisches Wórterbuch дег polnischen Tondern и 
Mittelalter.] Red. К. Buczek, A. Wolff. T. 1, Porebska K.: Słownik histo- 
ryczno-geograficzny ziemi chełmińskiej w średniowieczu. T. 2. те 
Cz. 1: Wolff A., Borkiewicz-Celińska А.: Słownik historyczno-geogra A 
ny ziemi wyszogrodzkiej w średniowieczu. Wyd. 1. Wrocław 1971 Zakł. 
im. Ossolińskich 30 X 21 168 p. + 82 р. ca 920 terms, index. 
Inst. Historii PAN. 

[T. 7. Cz. 3 = 2539] 
© ШРІ Е 


Zakrzewski Z.: Nazwy osobowe i historyczne ulic Poznania = 5580 


5584 


5585 


SŁOWNIKI DWU- I WIELOJĘZYCZNE 
ДВУ- H МНОГОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 
ZWEI- UND MEHRSPRACHIGE 
WÓRTERBUCHER 


001 


001.4 


002 
025.4 
001.4 


002.6 


02 
655 


02 
655 


02 
655 


025.4 


Zagadnienia ogólne. Nauka i wiedza. Informacja. Dokumentacja. 
Pismo. Bibliografia. Biblioteki, Dokumenty i wydawnictwa w ogól- 
ności. : 

Общий отдел. Наука и знание. Культура. Библиография. Библио- 
тековедение. Печать. 

Allgemeines. Grundlagen der Wissenschaft und Kultur. Biblio- 
graphie. Bibliothekswesen. Zeitungswesen. 


® U En, ’Ru 
Чёрная A. M.: Словарь-справочник неологизмов в американской 
научно-технической литературе = 5705 

© PI, "En "Bu 
Leska M., Leski K.: Tezaurus informacji naukowej = 5586 

В “Еп Pl, "Ru 


Leska M., Leski K.: Tezaurus informacji naukowej. ГГезаурус по науч- 

ной информации. Thesaurus der wissenschaftlichen Information.] Wyd. 1. 

Warszawa 1972 IINTE 23,5 X 16,5 337 p. ca 3500 terms. | 

Inst. Informacji Naukowej, Technicznej i Ekonomicznej. Ośrodek Doku- 

mentacji i Informacji Naukowej PAN. 

Prace, Studia, Przyczynki 1(54). 

[Dodruk]. 5586 
© ү “Еп, "Ru, 

Словарь терминов по информатике. Ha русском M английском языках. 

[Terminologisches Wörterbuch für Informatik. Russisch-englisch.] Coen, 

T. С. Жданова, E. С. Колобродова, В. A. Полушкин [и др. Ред. A. M. 

Михайлов. Изд. 1. Москва 1971 Наука 22 X 14 359 p. 3035 terms. 

АН СССР. Государственный комитет Совета Министров СССР по 

науке и технике. ВИНИТИ. | 5587 


© Ma, ’Poliglot 


Рірісѕ Z.: Dictionarium bibliothecarii practicum. [Практический словарь 
библиотекаря. Wörterbuch des Bibliothekars in Zwanzig Sprachen.] Red. 
E. Szily. Kiad 5. Budapest, München-Pullach 1971 Akad. Kiadö, Verl. 
Dokumentation 24X 22 375 p. 12000 terms. 

[Kiad. 4 = 4871]. 5588 


© Ш En, "Ma 


Pipics Z.: Vocabularium bibliothecarii. Supplementum Hungaricum. Kiad. 
1. Budapest 1971 Akad. Kiadó, UNESCO 20 X 14 251 p. 3500 terms. 

[Ungarischer Ergänzungsband zu A. Thompson: Vocabularium bibliothe- 
carii 1954, 1962, UNESCO]. 5589 


@ Ma, ’Poliglot 


Thompson A., Pipics Z.: Vocabularium bibliothecarii ac supplementum 

hungaricum. A könyvtäros hatnyelvu szötära. ПШестиязычный словарь 

библиотекаря. Sechssprachiges Wörterbuch des Bibliothekars.] Kiad. 1. 

Budapest 1972 UNESCO 21 X 14 670 p. ca 3500 terms. 5590 
© Pl, 'En Ru 

Leska M., Leski K.: Tezaurus informacji naukowej = 5586 


5591 
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382 


Nauki społeczne. 
Общественные науки. 
Sozialwissenschaften. 


@ "Dun Ru, 
Юсупов И., Хавазов A.: Вурус-хуэйзу шэхуэйжынжы минцыди цы- 
дян. [Русско-дунганский словарь общественно-политических терми- 
нов. Russisch-dunganisches Wórterbuch der gesellschaftspolitischen Fach- 
ausdriicke.] Ред. Я. Хавазов. Изд. 1. Фрунзе 1972 Илим 22 X 14 260 p 
ca 5000 terms. | 
АН Киргизской ССР, Терминологическая комиссия. 5591 


Polityka. 
Политика. 
Politik. 


© Fr, ’Pl 

Pieńkos J.: Lexique gónćral des termes de droit, d’&conomie, de relati 
internationales et de politique. Vocabulaire syst&matique e ll 
juridique, ćconomique et politique. [Словарь терминов по праву, 3K0- 
номии, международным отношениям и политике. Wörterbuch des 
Rechts, der Ökonomie, der internationale Beziehungen und Politik.] 
Wyd. 1. Warszawa 1972 Wyd. UW 24X17 536 p. ca 16000 terms. 

Inst. Lingwistyki Stosowanej Uniw. Warszawskiego. 5592 


Ekonomia polityczna. 
Экономические науки. 
Ökonomie. 


® ’De Ru, 
ee waren russisch-deutsch. [Русско-немецкий эконо- 
мический словарь! Bearb. Möchel С. Па. a.] Aufl. 2. Berlin 1971 Wirt- 
schaft 24 X 16,5 ` 690 p. 50000 terms. | i = 
[Aufl. 1 = 4188]. 5593 
.® ӘРІ Ru, 
Rosyjsko-polski wybór terminów i wyrażeń ekonomicznych. [Pyccko- 
польский выбор экономических терминов M выражений. Russisch-pol- 
nische Auswahl der Wórter und Redewendungen.] Red. Т. Krywol. 
Wyd. 1. Warszawą 1971 24X17- 323 p. ca 3000 terms, index. 
Szkoła Główna Planowania i Statystyki. 5594 
© De, 'El "En Fr Ru 
Kohls S.: Ökonomisches Wörterbuch Aussenwirtschaft. [Внешнеэконо- 
мический словарь.] Aufl. 1. Berlin 1972 Wirtschaft 21,5 X 147 620 p. 
6500 terms, index. ? 5595 
N © Fr, ’Pl 
Pieńkos E., Pieńkos J.: Dictionnaire juridique et &conomique francais- 
-polonais = 5607 
‚ © Ru, "Slovak 
борта A.: Rusko-slovenský ekonomický slovník. [Русско-словацкий 
экономический словарь. Russisch-slowakisches ökonomisches Wörter- 
buch.] Red. M. Bućinska. Vyd. 1. Bratislava 1972 SPN 17x12 752 p. 


26000 terms. 5596 
© Ru, ’Uz 
Аминов A., Дусмухамедов Дж., Усманов А.: —[Краткий русско-уз- 


бекский словарь экономических терминов. Kleines russisch-usbekisches 
Wörterbuch der ökonomischen Fachbegriffe] Изд. 1. Ташкент 1971 
Укитувчи 21 X 13 164 p. ca 3500 terms. 5597 


® En, Ru 


Израилевич E. E.: Аигло-русский общеэкономический и внешнетор- 
говый словарь. [Englisch-russisches Wirtschafts- und AuBenhandetwór- 
terbuch.] Изд. 3. Москва 1972 СЭ 21 X 13 448 p. ca 24000 terms. 5598 
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34/35 
33 


En, Ru 

Ma Н. M.: Краткий англо-русский словарь экономических слов 
и выражений. [Kleines englisch-russisches Wórterbuch ökonomischer 
Wörter und Wendungen.] Ред. Г. Б. Баракаева, М. М. Исмаилов. Изд. 1. 
Душанбе 1971 20X 13 63 р. ca 1400 terms. 

Министерство народного образования Таджикской ССР. Тадж. госу- 
дарственный университет им. В. И. Ленина. 5599 

© U O "De PI, "Bu 
Michalczyk R., Niedzielski S., Surowiec J.: Leksykon przedsiębiorstw 
spółdzielczych Dolnego Śląska. [Лексикон кооперативных предприя- 
тий Нижней Силезии. Leksikon der genossenschaftlichen Betriebe von 
Dolny Śląsk.] Wyd. 1. Wrocław 1971 PWN 24 Х 17 200 р. са 1500 terms. 
Dolnośląskie Towarzystwo Oświatowe we Wrocławiu. 5600 
© En, Ru 

Антипина Н. C.: Англо-русский промышленно-экономический сло- 
варь. [Englisch-russisches wörterbuch für Industrieökonomik.] Pen. 
M. A. Меныпикова. Изд. 1. Новосибирск 1971 20 X 14 378 p. ca 
9000 terms. 

AH СССР. Сибирское отделение. Институт экономики M организации 
промышленного производства. қ d 5601 


Prawo. Orzecznictwo. Ustawodawstwo. 
Юридические науки. 
Rechtswissenschaft. 


@ “Ее, “Ба, 
Eesti-vene, vene-eesti õigusteaduse sõnastik. [Эстонско-русский, pyc- 
ско-эстонский юридический словарь. Estnisch-russisches, russisch-est- 
nisches juristisches Wórterbuch.] Cocr. J. Adojaan, J. Ananjeva, J. Je- 
gorov [и др.] Ред. A. Kask, J. Mäll, R. Nigol [и ap] Изд. 1. Таллин 1971 
Валгус 21 X13 231 p. ca 15000 terms. 5602 


® De, Ma 


Karcsay S.: Nemet-magyar jogi és ällamigazgatäsi szótar. [Немецко-вен- 
герский юридический M административный словарь. Deutsch-unga- 
risches Wórterbuch der Rechts- und Verwaltungssprache.] Red. С. Decsi, 
S. Skripecz. Kiad. 2. Budapest, München 1972 Akad. Kiadö, Beck’sche 
Verl. 20 X 12 427 p. 

[Kiad. 1 = 628]. 5603 

© De, Ru 
von Lingen L.: Juristisches Wórterbuch Deutsch-Russisch. [Немецко-рус- 
ский юридический словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 
19 X 11,8 370 p. 13000 terms. 5604 
© “Нау Ru, 
Потеян B.: Русско-армянский юридический словарь. [Russisch-arme- 
nisches juristisches Wörterbuch.] Ред. A. Есаян, JI. Торосян Изд. 1. Epe- 
ван 1972 Айастан 22 X 14 325 p. ca 10000 terms. 5605 
‚ @ De, "Bu 

Северьянов Н. K.: Краткий немецко-русский юридический словарь. 
(Уголовное право, уголовный процесс, криминалистика). Учебное по- 
собие. [Kleines deutsch-russisches juristisches Wörterbuch. (Strafrecht, 
Strafprozeß, Kriminalistik). Lehrmittel.] Изд. 1. Волгоград 1972 Высшая 
следственная школа МВД СССР 20 Х 14 103 p. ca 3500 terms. 5606 


6 Fr, °Р1 


Pieńkos E., Pieńkos J.: Dictionnaire juridique et ćconomique francais-po- 
lonais. [Юридический и экономический французско-польский словарь. 
Juristisches und ökonomisches französisch-polnisches Wórterbuch.] Т. 2: 
K—Z. Wyd. 1. Warszawa 1971 24X 17 167 p. са 22000 terms. 

Uniw. Warszawski, Wyższe Studium Języków Obcych, Zakł. Języka Fran- 
cuskiego. 

[T. 1 = 4883]. 5607 


5608 36 
342.4(47) y © © ’Mon Ru, 
TKMHA Л. C.: Русско-монгольский словарь текста Конституци > 
[Russisch-mongolisches Wörterbuch des Textes der ee GR 
UdSSR.] Изд. 1. Москва 1971 20 X 13 46р. 685 terms. 
Высшая школа МВД. Кафедра русского языка. 5608 
347.771 š; 9 Cs, De, El, En, Fr, It, ’Pl Ru, 
aszków M.: Wielojęzyczny słownik patentowy. [Многоязычный - 
тентный словарь, Wórterbuch der Patentfachsprache.] Wyd. 1. Katowice 
1972 Wyd. Uniw. Śląskiego 24 X 16,5 165 p. ca 600 terms. 
Uniwersytet Śląski w Katowicach 54. 5609 
35 Administracja. Sztuka i nauka wojenna. 
Управление. Военное дело. 
Offentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften. 
35 © De, "Ma 
Karcsay S.: Nćmet-magyar jogi és államigazgatási szótár = 5603 
355 © Fa, Ru . 
Алиев T. T.: Персидско-русский и русско-пе Й Й 
. Т. Д рсидский военный сло- 
аа und russisch-persisches Militärwörterbuch.] 
. A. M. ойтов. Изд. 1. Москва 1972 В 
tabl. ca 20000 terms. ee BE 
355 ’It Ru, š 
62 8 
Данчевский В. M.: Русско-итальянский военный и Й 
г H: Ру JIDAN технический сло- 
варь. [Russisch-italienisches militarisches und technisches Wórterbuch.] 
Изд. 1. Москва 1972 Воениздат 21 X 13 576 p. tabl. ca 40000 terms. 
5611 
355 e © "Ma Ru, 4 
уценко В. Л.: Русско-венгерский военный словарь. [Russisch 
+ 51:45: .. ы тап а- 
risches Militärwörterbuch.] Ред. Воринко М. Изд. 1. ae 1972 lass 
издат 21X 13 428 p. са 25000 terms. 5612 
356.33 © De, ’Ru 
Schmid-Daberkow G.: Wörterbuch der Militärmedizin = 5656 
37 Oświata. Wychowanie. Szkolnictwo. 
Просвещение. Народное образование. 
Erziehung. Unterricht. 
371.1 @ De, "Bu 
Немецко-русский школьно-педагогический слова ] i 
- 1 pb. [Deutsch-r - 
R r - = Schulwesens und Pädagogik] er H. A. Bynax 
. Я. Ваксман, B. Э. Вейс [и np.] Pen. П. A. Лебедев. Изд. т 
1972 СЭ 17 Х 11 823 p. ca 13000 terms. к SA 
рославский ордена Трудового Красного Знамени гос H 
инст. имени K. Д. Ушинского. ES RE 
38 Handel. Łączność. 
Торговля. Связь. 
Handel. Verkehr. 
382 ® En, Ru 
Израилевич E. E.: Англо-русский обіцеэ Й 
о ру. тцеэкономический и внешнеторго- 
387 © © Пе "El ’Fr Ro, "Bu 
629.1 ! = 
656.61 g ЕЁ 


Bibescu G., Andrei T.: Lexikon maritim en a й анг: 

з Н ] glez-romän. [Морской англо- 
румынский лексикон. Englisch-rumänisches See-Lexikon.] Red. A. Dicu. 
Ed. 1. Bucureşti 1971 Ed. $tiintifica 24 X 17 856 р. 8000 terms. 5614 


` 


37 5622 
51 Matematyka. 
Математика. 
Mathematik. 
51 © H OPL, м 
Huskowski T., Dan Van Van.: Polsko-wietnamski słowniczek terminów 
matematycznych. [Польско-вьетнамский словарик математических 
терминов. Polnisch-vietnamisches Wórterbuchlein der mathematischen 
Terminologie.] Red. D. Sowińska. Wyd. 1. Wrocław 1971 24X17 28 p. 
ca 400 terms. 
Politechnika Wrocławska, Skrypty. 5615 
51 © Cs, Ru А 
Чешско-русский математический словарь. [Tschechisch-russisches ma- 
thematisches Wórterbuch.] Сост. II. Ваничек, Т. Грушкова, M. Иржина 
[и др] Pen. Э. Кольман. Изд. 1. Москва 1971 СЭ 17x11 237 p. ca 
8000 terms. 5616 
51 © Fr, Ru 
Значко-Яворская I. B.: Справочник для чтения математических тек- 
стов по-французски. [Nachschlage-Wórterbuch fiir Lesen der mathe- 
matischen Texten in der französischen Sprache.] Ред. O. В. Висков. 
Изд. 1. Москва 1971 Наука 22 X 14 103 p. 3300 terms. 
AH СССР. Кафедра иностр. языков. 5617 
51 © Ru, "Тау 
Салчак С. C.: Математика терминнеринин орус-тыва словары. [Рус- 
ско-тувинский словарь математических терминов. Russisch-tuwini- 
sches Wörterbuch der mathematischen Fachausdrücke.] Ред. M. С. Хо- 
мушку. Изд. 1. Кызыл 1971 Тувкнигоиздат 11Х11 187 p. 5000 terms. 
5618 
52 Astronomia. Geodezja. 
Астрономия. Геодезия. 
Astronomie. Geodäsie. 
52 © En, ’Ru 5 š 
Англо-русский астрономический словарь. [Englisch-russisches Wórter- 
buch für Astronomie.] Сост. O. A. Мельников, A. A. Немиро, 3. И. Кад- 
ла [и др.] Ред. А. А. Михайлов. Изд. 1. Москва 1971 СЭ 17x11 504р. 
са 20000 terms. 5619 
53 Fizyka. 
Физика. 
Physik. 
53 © ’De ’En Li, 'Ru 
Fizikos terminy žodynas. [Физический терминологический словарь. 
Terminologisches Wórterbuch der Physik.] Ред. Р. BrazdZünas. T. 1: 
A—L. Вильнюс 1971 20 Х 14 419 р. ca 8000 terms. 
Министерство высшего и среднего специального образования Лит. 
ССР. Госуниверситет им. В. Капсукаса. Институт физики и матема- 
тики АН Лит. ССР. 5620 
58 © -En, Ru 
Англо-русский физический словарь. [Englisch-russisches physisches 
Wörterbuch.] Сост. A. M. Толстой, В. И. Рыдник, A. З. Слоним [и др.] 
Ред. Д. М. Толстой. Изд. 2. Москва 1972 СЭ 22X 14 848 p. ca 
60000 terms. 
[Изд. 1 = 4214]. 5621 
53 - © Тр Ru, "Tat | 


Галиев М.: Русча-татарча физика терминнары сузлеге. [Русско-та- 
тарский словарь физических терминов. Russisch-tatarisches Wörter- 
buch physikalischen Fachausdriicke.] Изд. 1. Казань 1972 Татакниго- 
издат 21 X 13 136 p. са 2800 terms. 5622 


5 Bibliografia słowników 
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621.38 
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537 


539.1 
621.039 
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66 
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541.13 
621.35 
620.193 


© De, “Еп, 


Bindmann W.: Festkórperphysik und elektronisch i i 
I с e Technik. Еп - 
deutsch / deutsch-englisch. [Физика твёрдого тела M о a 


ника.] Aufl. 1. Berlin 1971 VEB i 
аа Verl. Technik 21,5 X 14,7 1104 р. 


Technik-Wörterbuch. з 5623 
Sëch A "De, "El, "En, "Fr, "Ma, "GL Жа, 
ydraulika, pneumatyka. Słownik techniczny angielsko-niemi -fran- 
cusko-rosyjsko-hiszpańsko-czesko-polsko-węgierski = 5722 a ар 
@ “Св, Фе, "El, “Еп, "Pr Ma, ’Pl, "Bu, š 


Neubert G.: Hydraulik. Pneumatik, engli ösi 
d Е ik. ; glisch-deutsch-franz -rus- 
sisch-spanisch-tschechisch-polnisch-ungarisch. [Гидравлика ne 


Tuka.] Aufl. 1. i i 
pal u Berlin 1971 VEB Verl. Technik 24 X 16,7 456 p. 3500 


Technik-Wörterbuch. 
£ AO ре ти 
отик М. T.: Немецко-русский словарь по аэрогидродинамике. [Deu- 
tsch-russisches Wórterbuch б з 97 
СЭ 21X13 501 p. 22000 pa BIT ы > 
® Те Ru, 
Elektrotechnik. Russisch-Deutsch = 5709 
© En, Ru 


5624 


Краткий англо-русский словарь по атомной Ha i 
1 J ў уке и технике. 
englisch-russisches Wórterbuch der Kernphysik und POSAY 
NU 2. KR 1. Москва 1970 32 p. + 37 p. ca 750 terms. 
информации и технико-экономических - 

ной науке и технике. конина ©5626 

Chemia. 

Химия. 

Chemie. 

@ "PI Ru, 


Słownik chemiczny rosyjsko-polski. [P. Й 
° d . [Русско-польский химический - 
варь. Russisch-polnisches chemisches Wórterbuch.] Red. Z. "Sobecka 


W. Choiński. Wyd. 2. Warszawa, Mosk 
ADI. » Moskwa 1972 WNT, СЭ 21 X 15,5 480 p. 


[Wyd. 1 = 1808]. ы 
Ж © Fr, Ба 

исаренко A. Я.: Учебный французско-русский словарь по 
[Franzósisch-russisches Lehrwórterbuch der Chemie.] Pen. H. B. Гец 
ога. Изд. 1. Москва 1971 19 X 11 Тір. са 1800 terms. 

инистерство просвещения РСФСР. Московский ордена Т ового 
Красного Знамени государственный педагогический oe им. 


В. И. Ленина. Кафедра иностранных языков естественных факуль- 
тетов. 5628 


Г © Еп, "Bu 
oMaHoBa Н. A.: Краткий англо-русский словарь химических т 
} И | ерми- 
2- x Sala od ee ra an Wórterbuch der chemi- 
ini un usdrücke.] Ред. Г. Б. BapakaeBa. 
1971 20X 14 108 p. ca 3000 terms. ROGZ c 


T аджикский гос дарс нный униве . O ` 
M. осуда тве M ситет им. В. M. Ленина 5629 
D 


5627 


Лукашина Н. Д.: Немецко-русский слова 

A : He Pb по электрохимии и - 
VE e Wórterbuch der Elektrochemie und Korro- 
PAŃ ед. Н. В. Агеев. Изд. 1. Москва 1971 22 X 14 272 p. са 14000 
Государственный: комитет Совета Министров СССР no науке и тех- 


2. АН СССР. Всесоюзный институт научной и технической инфор- 
A 5630 
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55 
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551.48 


551.5 


551.5 


551.510 
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5640 


© Фе En, Fr Ru 
Backhaus K.-O.: Kristallographie. Englisch-Deutsch-Französisch-Rus- 
sisch. [Англо-немецко-французско-русский кристаллографический 
словарь.] Aufl. 1. Berlin 1972 VEB Verl. Technik 24 X 16,7 132 p. 3500 
terms. - 5631 


Geologia i nauki pokrewne, meteorologia. 
Геология. Метеорология. 
Geologie. Meteorologie. 


© Фе En, + 
Watznauer A.: Geowissenschaften. Englisch-Deutsch. [Англо-немецкий 
геологический словарь.] Aufl. 1. Berlin 1973 VEB Verl. Technik 21,5 X 
X 14,7 356 p. 35000 terms. 


Technik-Wörterbuch. 5632 
® ’Bul Ru, ; 

Руско-български минно-геоложки речник = 5718 
© © Ki Ru, 

Адышев M. M., Курманалиев К. K.: — [Русско-киргизский словарь 


теологических терминов. Russisch-kirgisisches Wörterbuch der geolo- 


gischen Fachbegriffe.] Изд. 1. Фрунзе 1971 Илим 22x14 180 p. ca 
5000 terms. | 
АН Киргизской ССР. Терминологическая комиссия. 5633 


© ’Kz Ru, 
Туякбаев H., Абдрахманов A.: Русско-казахский словарь по разве- 
дочному бурению. [Russisch-kasachisches Wórterbuch für Erkundungs- 
bohrung.] Ред. III. E. Есенов. Изд. 1. Алма-Ата Наука 17X11 130 p. 
ca 3500 terms. 5634 
© ’Az Ru, 
— [Словарь гидрологических терминов. Wörterbuch der hydrologischen 
Fachausdrücke.] Сост. M. A. Кашкай, Г. A. Исмаилов, A. A. MycaeB 


[и ap.] Ред. M. A. Кашкай. Изд. 1. Баку 1972 Элм 21X13 117 p. ca 
3500 terms. 
Терминологический комитет при Президиуме АН Аз ССР. 5636 


GD Bul, °Р1 
Koseska V.: Bułgarskie słownictwo meteorologiczne na tle ogólnosło- 
wiańskim. [Болгарская метеорологическая лексика на обіцеславян- 
ском фоне. Bulgarische meteorologische Terminologie gegen den allge- 
meinslawischen Hintergrund.] Red. Z. Stieber. Wyd. 1. Wrocław 1972 
Zakł. im. Ossolińskich. 24 X 17 131 p. tabl. ca 1800 terms, index. 
PAN, Komitet Językoznawstwa. X 5637 
© © © "Еп, "Бл, ` 
Штейнберг Г. A.: Краткий англо-русский M русско-английский сло- 
варь по сводкам погоды, ледовым сообщениям и навигационным пре- 
дупреждениям. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches 
Wörterbuch für Wetterberichte, Eisberichte und Navigationswarnungen.] 
Изд. 1. Москва 1972 Рекламбюро ММФ 21 X 13 75 p. tabl. ca 7000 
terms. n 
Министерство морского флота СССР, Центр. учебно-метод. кабинет 
по морскому образованию при Управлении учебных заведений. 
5638 
© Ru, 702 
Атзамов А. A. Назыров Э. H.: — [Русско-узбекский словарь терми- 
нов по физике атмосферы. Russisch-usbekisches Wórterbuch дег Phy- 
sik der Atmosphäre.] Изд. 1. Ташкент 1972 Укитувчи 17 xil 136 p. 
ca 4000 terms. 5639 
© U "HI Uk, М 
Jurkowski M.: Ukraińska terminologia hydrograficzna. [Украинская 
тидрографическая терминология. Ukrainische hydrographische Termi- 
nologie.] Red. P. Zwoliński. Wyd. 1. Wrocław 1971 Zakł. im. Ossolińskich. 
20,5 X 14,5 240 p. ca 1800 terms, index. ) 
Komitet Słowianoznawstwa PAN, Monografie Slawistyczne 22. 5640 


5641 


564.8 
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576.8 
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582 
71 


59 


- 59 


608.3 


e © Ш O "En Ru, i ақы Ў 

арычева Т. T.: Словарь терминов по морфологии продуктид (Вга- 
chipoda). [Fachwórterbuch der Morphologie der Productiden acht, 
poda).] Изд. 1. Москва 1970 Наука 22 X 14 84 p. 240 terms, index. 


АН СССР. Палеонтологический институт. 5641 | 


Nauki biologiczne. Prehistoria. Antropologia. 
Биология. Предыстория. Антропология. 
Biologie. Prähistorie. Anthropologie. 


© De, "Bu | 
Немецко-русский биологический словарь. [Deutsch-russisches biolo- 
gisches Wórterbuch.] Сост. И. M. Синягин, Н. Ф. Пасхин, О. И. Чиби- 
сова [и др] Изд. 1. Москва 1971 СЭ 21 X 13 832 p. ca 47000 terms. 
© Ru, 'Tat a 
— [Русско-татарский словарь биологических терминов. Для средней 
школы, Russisch-tatarisches Wórterbuch der biologischen Fachaus- 
drücke.] Сост. O. Дж. Kypmaes, Р. Г. Минибаев, Р. ШІ. Гильдиев [u др.] 
Изд. 1. Казань 1972 Таткнигоиздат 21 X 13 168 p. са 6500 terms. 5643 
. © Lv, “Бл, 
Mikrobiologijas terminu vardnica. [Словарь терминов микробиологии. 
Wórterbuch der mikrobiologischen Fachausdrücke.] Сост. J. Jakobsons 
Е. Kalēja, A. Klincäre [и др] Pen. E. Planderes. Изд. 1. Рига 1971 Зи- 
натне 20 X 14 95 p. ca 1250 terms. 
Институт микробиологии MM. Августа Кирхенштейна. АН Латвийской 
ССР. Латвийское республиканское отделение Всесоюзного микробио- 
логического общества. 5644 


„Botanika. 
‚ Ботаника. М 
Botanik. 


® та, ті, 


Słownik nazw roślin obcego pochodzenia łacińsko-polski i polsko-ła- 
ciński, [Словарь названий растений иностранного происхождения ла- 
тинско-польский и польско-латинский. Wórterbuch der Benennungen 
der fremdem Pflänzen lateinisch-polnisch und polnisch-lateinisch.] Red. 
ое Wyd. 1. Warszawa 1972 24 X 16 313 р. са 4300 terms, 
index. 

Uniw. Warszawski. Ogród Botaniczny. | 5645 


Zoologia. 
Зоология. 
Zoologie. 


© © Ш O Komi, ’Ru ` 
Хаузенберг Ану-Рээт: Названия животных в коми языке. (Сравни- 
тельно-исторический анализ). [Benennungen der Tiere іп der komi 
Sprache. (Historisch-vergleichende Analyse).] Ред. В. Халлап. Изд. 1. 
Таллин 1972 20 X 13 238 p. tabl. 
АН Эстонской CCP, Инст. языка и литературы. 5646 


Nauki stosowane. 
Прикладные знания. 
Angewandte Wissenschaften. 


© "De, "Ru, ` 
Лиллевяли A. A, Мясников Б. II.: Немецко-русский и русско-немец- 
кий патентный словарь. [Deutsch-russisches und russisch-deutsches Pa- 
tentwörterbuch.] Pen. A. H. Морозов, В. Л. Чурилов, В. II. IUarpoB. 
Изд. 1. Москва 1971 СЭ 17 X 11 239 p. 10000 terms. 5647 
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Medycyna. 

Медицина. 

Medizin. | 

© Фе, “Еп, "Fr, Та, "DL "Ru, i > 
Lexicon medicum anglicum, russicum, gallicum, germanicum, latinum, 
polonum.. [Медицинский словарь английский, русский, французский, 


` немецкий," латинский, польский. Medizinisches Wörterbuch englisch, 


russisch, französisch, deutsch, lateinisch, polnisch.] Red. В. Złotnicki. 

Wyd. 1. Warszawa 1971 PZWL 26,5 X 20 1603 p. 29712 terms. 5648 
© La, ’Pl š: 

Babecki J., Bober $.: Słownik lekarski łacińsko-polski. [Латинско-поль- 

ский медицинский словарь. Lateinisch-polnisches medizinisches Wör- 

terbuch.] Red. К. Szymańska. Wyd. 1. Warszawa 1972 PZWL 21,5 X 15 

712 p. ca 60000 terms. 2 5649 
@ Та Ма, š 

Brencsán J.: Orvosi szótár. Idegen orvosi kifejezések magyarázata. 


. [Медицинский словарь. Wörterbuch der Medizin. Erläuterung medizini- 


scher Fremdwörter.] Red. L. Unghväry. Kiad. 4. Budapest 1972 Terra 

17X 12 458 p. ca 18000 terms. 

[Kiad. 3 = 4928]. 5650 
© M © “Св La, 

Käbrt J., Chlumská E.: Lékařská terminologie. [Медицинская термино- 

логия. Medizinische Fachterminologie.] Red. V. Serbusová. Vyd. 1. Praha 

1972 Avicenum 25 X 17 321 p. 5651 
© D 'Cs La, 

Käbrt-J., Valach L.: Sruöny lekarsky slovník. [Краткий медицинский 

словарь. Kleines Wörterbuch der Medizin.] Red. R. Samkovä. Vyd. 1. 

Praha 1972 Avicenum 21 X 14,8 368 p. 5652 
© 'Ee En, 

Kriit A.: English-estonian medical terminology. [Английско-эстонская 

медицинская терминология. Englisch-estnische Medizinterminologie.] 

Изд. 1. Тарту 1971 42X30 301 p. ca 7000 terms. ) 

Тартуский государственный университет. 5653 
© Пе, Li 

Kulikauskaitė I, Rakauskienė J. беёкіепё A: Kurzes medizinisches 

deutsch-litauisches Wörterbuch. [Краткий немецко-литовский меди- 

цинский словарь.] Изд. 1. Каунас 1970 21 X 13 109 p. ca 6000 terms. 

Министерство высшего M среднего специального образования Лит. 

ССР. Каунасский медицинский институт. 5654 
© PI, Ru | 

Neuman B., Neuman E.: Słownik lekarski polsko-rosyjski. [Польско- 

-русский медицинский словарь. Polnisch-russisches medizinisches Wór- 

terbuch.] Red. S. Klonowicz. Wyd. 1. Warszawa 1971 PZWL 21 X 15 

593 p. ca 44500 terms. | 5655 


© De, Ru 


Schmid-Daberkow G.: Wörterbuch der Militärmedizin. Teil II: Deutsch- 

-Tussisch. [Словарь военной медицины. Часть вторая: немецко-рус- 

ская.] Aufl. 1. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 19 X 11,8 459 p. 19000 

terms. А 

[Teil I = 3603]. 5656 
© © La, 74 | 

Starkus J., Śuopys A.; Klinikiniy diagnoziy Zodynelis. [Краткий словарь 

клинических диагнозов. Kleines Wörterbuch der klinischen Diagnosen.] 

Изд. 1. Каунас 1971 21 X 18 182 p. ca 4000 terms. 

Министерство высшего M среднего специального образования Лит. 

ССР. Каунасский медицинский институт. | 5657 
© ’En Ma, E : i 

Véghelyi P., Csink T.: Magyar-angol orvosi szótár. [Венгерско-англий- 

ский медицинский словарь. Ungarisch-englisches medizinisches Wörter- 

buch.] Kiad. 1. Budapest 1971 Terra 17 X 12 . 942 p. 60000 terms. 5658 
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613.693 


615.8 


616.5 
616.97 


616.7 


616.97 
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6 Те, “Еп, "Fr, Та, ’Pl, "Bu. 


Медицинский словарь английский, французский, немецкий, латин- ` 


ский, польский. [Medizinisches Wörterbuch englisch, französisch, deutsch, 
lateinisch, polnisch.] Red. В. Złotnicki. Wyd. 1. Warszawa 1971 PZWL 
27 Ж 20 1603 р. 29712 terms. 5659 


© ІШ Ru, ’Uz 
— [Русско-узбекский медицинский словарь. Russisch-usbekisches Me- 
dizin-Wörterbuch.] Сост. Н. Абдуллаев, Ф. Абдухакимов, А. А. Аковбян 
[и др.] Ред. A. X. Туракулов, В. К. Джумаев, H. X. Абдуллаев (и др.) 
Т. 2: наблюдение — ящур. Изд. 1. Ташкент 1971 Медицина 22 X 14 
455 p. са 5500 terms. . 
[Т. 1 = 2633]. 5660 


© En, Ru 
Самарина O. K.: Краткий англо-русский медицинский словарь. [Klei- 


nes englisch-russisches medizinisches Wörterbuch.] Изд. 1. Ленинград 


1970 20 X 13 97 p. ca 4000 terms. 
Ленинградский государственный институт усовершенствования вра- 
чей им. С. М. Кирова. ? 5661 


© De, Ru : 
Самарина O. K., Проэктор P. T.: Краткий немецко-русский медицин- 
ский словарь. [Kleines deutsch-russisches medizinisches Wörterbuch.] 
Ред. H. К. Венская. Изд. 1. Ленинград 1971 20 X 13 85р. са 2000 terms. 
Ленинградский государственный ордена Ленина институт усовершен- 


етвования врачей им. С. М. KupoBa. 5662 
© Та Ru, 7/4 
Аскаров A. A., Захидов X. 3.: — [Русско-узбекско-латинский словарь 


по нормальной анатомии. Russisch-usbekisch-lateinisches Wörterbuch 
für normale Anatomie.] Ред. С. А. Далимов, М. Г. Нордкина. Изд. 2. 
Ташкент 1971 Медицина 22 X 14 181 p. са 4500 terms. 

[Изд. 1 = 2641]. 5663 


© © La, СЕ 

Нетлюк M. A.: Латинсько-український анатомїчний словник. (Межда- 
родна Ta українська анатомїчна номенклатура). [Латинско-украинский 
анатомический словарь. (Международная и украинская анатомичес- 
кая номенклатура). Lateinisch-ukrainisches anatomisches Wórterbuch. 
(Internationale und ukrainische anatomische Nomenklatur).] Ред. В. Г. 
Касьяненко. Изд. 1. Киев 1972 Наукова думка 21 X 13 228 p. 

АН УССР. Отделение обіцей биологии. Мин. здравоохранения. Львов- 
ский гос. медицинский инст. 5664 


© Еп, Ru - 
Гюрджиан A. A., Хватков Н. M.: Англо-русский словарь по авиацион- 
но-космической медицине. [Englisch-russisches Wörterbuch für Luft- 
und Raumtechnische Medizin.] Изд. 1. Москва 1972 Воениздат 21 X 13 
388 p. ca 25000 terms. 5665 


Ф Fr, "Pl 
Piątkowski 5., Wolska Н.: Francusko-polski słownik kliniczny ortopedii, 
traumatologii i rehabilitacji = 5667 


© Ш La, °РІ 


Ganczew B.: Mianownictwo skórno-wenerologiczne. [Дермато-венероло- 
тическая терминология. Dermatolegisch-venerische Terminologie.] Red. 
J. Czarkowski. Wyd. 1. Warszawa, Sofia 1972 PZWL, Медицина и физ- 
культура. 22,5 X 16 ca 3000 terms, index. 5666 


@ Fr, "Pl 
„Piątkowski S., Wolska H.: Francusko-polski słownik kliniczny ortopedii, 
traumatologii i rehabilitacji = 5667 


'© W La, 'PŁ 
Ganczew B.: Mianownictwo skórno-wenerologiczne = 5666 


- 


43 5675 


617 ` @ Fr, ’Pl 
615.8 
616.7 > D D H SE E 
Piątkowski S., Wolska H.: Francusko-polski słownik kliniczny ortopedii, 
traumatologii i rehabilitacji. [Французско-польский клинический сло- 
варь по ортопедии, травматологии и реабилитации. Franzósisch-polni- 
sches klinisches Wörterbuch der Orthopädie, Traumatologie und Rehabili- 
tierung.] Red. J. Tuszyński. Wyd. 1. Warszawa 1972 PZWL 19,5 X 12,5 
168 p. ca 3000 terms. 5667 


62 Inżynieria. Technika w ogólności. я 
Техника в целом. 
Technik im allgemeinen, 


62 "Св En, 
Pan se: technicky slovnik. [Англо-чешский политехнический 
словарь. Englisch-tschechisches technisches Wórterbuch.] Red. V. Stac- 
keovä, В. Kloudovä. Vyd. 2. Praha 1971 SNTL 20,5 X 14,8 1028 p. 78000 
terms. 
[Vyd. 1 = 4954]. 5668 


62 Cs, ’En š 
Rein technicky slovnik. [Чешско-английский технический 
словарь. Tschechisch-englisches technisches Wörterbuch.] Red. В. Klou- 
dovä, V. Stackeovä. Vyd. 1. Praha 1972 SNTL 14,8X 21 946 p. 64000 
terms. 5669 


62 ` Cs, ’De 
Zany technicky slovnik. [Чешско-немецкий технический сло- 
Bapb. Tschechisch-deutsches technisches Wórterbuch.] Red. A. Naxerovä. 
Vyd. 2. Praha 1971 SNTL 20,5 X 14,8 1096 p. 80000 terms. 
[Vyd. 1. = 4955]. 5670 


62 Q "Pr, ’Slovak, . 
Francüzsko-slovensky а slovensko-francózsky technický slovník. [Фран- 
цузско-словацкий и словацко-французский технический словарь. 
Französisch-slowakisches und slowakisch-französisches technisches Wör- 
terbuch.] Red. Ś. Mazäk. Vyd. 2. Bratislava 1971 Alfa 20,5 X 14,5 1060 p. 
67000 terms. 

Edicia prekladovych slovnikov. 5671 


62 "Fr, "PI, , á 
Mały BEN techniczny francusko-polski i polsko-francuski. [Краткий 
технический французско-польский и польско-французский словарь. 
Kleines technisches franzósisch-polnisches und polnisch-französisches 
Wörterbuch.] Red. J. Zalucka, M. Berger. Wyd. 2. Warszawa 1972 WNT 
16,5 X12 134 p. + 138 p. ca 25000 terms. | 
[Wyd. 1. = 2664, 2667]. 5672 


62 © ’Cs De, ` 
Nómecko-ćesky technický slovník. [Немецко-чешский технический сло- 
Bapb. Deutsch-tschechisches technisches Wórterbuch.] Red. M. Bubniko- 
vá, В. Kloudovä. Vyd. 1. Praha 1972 SNTL 14,8 X 21 1117 p. 80000 KEE 


62 © M "En, ’Pl, "Ru, 
Niezawodność. Terminy i określenia. [Надёжность. Термины и опреде- 
ления. Luverlässigkeit. Ausdrücke und Wendungen.] Oprac. E. Fidelis, 
B. Karzan, R. Kulesza i in. Red. E. Krizar. Wyd. 2. Warszawa 1972 Wyd. 
Norm. 20 X 14,5 60 p. 216 terms, index. 
Centralny Ośrodek Badawczy Normalizacji. 5674 


62 ® "PL ’Slovak, 
Pol’sko-slovensky а slovensko-pol’sky technický slovník [Польско-сло- 
вацкий M словацко-польский технический словарь. Polnisch-slowaki- 
sches und slowakisch-polnisches technisches Wörterbuch.] Red. S. Saling. 
Vyd. 1. Bratislava 1971 Alfa 20,5 X 14,5 560 p. 40000 terms. 
Edícia prekladových slovníkov. | 5675 
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© PI, 'Slovak | 
Pol'sko-slovensky technicky slovnik. Słownik techniczny -polsko-siowacki. 
ПТольско-словацкий технический словарь. Polnisch-slowakisches tech- 
nisches Wörterbuch.] Red. S. Saling. Wyd. 1. Bratislava, Warszawa 1971 
ALFA, WNT 21 X 15 559 p. ca 40000 terms. 5676 

© De, "pi 
Słownik techniczny. niemiecko-polski. Suplement. [Немецко-польский 
технический словарь. Приложение. DeutscH-polnisches technisches 
Wórterbuch. Supplement.] Red. Z. J. Koch. Wyd. 1. Warszawa 1971 WNT 
21 X 15,5 48 p. са 3000 terms. 5677 

© De, ’Pl 
Słownik techniczny niemiecko-polski z suplementem. [Немецко-поль- 
ский технический словарь с приложением. Deutsch-polnisches techni- 
sches Wórterbuch mit Supplement.] Red. Z. J. Koch. Wyd. 3. Warszawa 


1971 WNT 21 X 15,5 788 p. + 48 p. ca 63000 terms. > 
[Wyd. 1—2 = 3620, 4248]. 5678 
© тері, 


Słownik techniczny polsko-niemiecki. [Польско-немецкий словарь. Pol- 
nisch-deutsches technisches Wörterbuch.] Red. Z. J. Koch. Wyd. 2. War- 
szawa 1971 WNT 21X 15 721 p. са 75000 terms. ` 
[Wyd. 1 = 4965]. 

5679 

@ ’EI, ’Slovak, 

Spanielsko-slovensky a slovensko-$panielsky technicky slovnik. ГИспан- 
ско-словацкий и словацко-испанский технический словарь. Spanisch- 
-slowakisches und slowakisch-spanisches technisches Wórterbuch.] Red. 
S. Saling, Ś. Mazäk. Vyd. 1. Bratislava 1971 Alfa 20,5 X 14,5 1140 p. 
80000 terms. . 

Edícia prekladových slovníkov. 5680 
© PI, Ви А 
Wielki słownik techniczny polsko-rosyjski. Suplement. [Большой поль- 
ско-русский политехнический словарь. Приложение. Großes polnisch- 
-russisches technisches Wórterbuch. Suplement.] Red. E. Głowacka. wyd. 
1. Warszawa 1971 WNT 21,5 X 15,5 31 p. ca 3000 terms. 5681 

@ ТР, 
Czerni S.: Słownik techniczny polsko-włoski. ПТольско-итальянский 
технический словарь. Polnisch-italienisches technisches Wórterbuch.] 
Red. M. Berger. Wyd. 1. Warszawa 1972 WNT 21 X 15 252 p. ca 22000 
terms. . | 5682 
® ’De, ’En, 
Junge H.-D.: Messen. Steuern. Regeln. Englisch-Deutsch/Deutsch-Eng- 
lisch. [Англо-немецкий и немецко-английский словарь по измерению, 
управлению и регулированию.] Aufl. 1. Berlin 1972 VEB Verl. Technik 
21,5 X 14,7 264 p. 15000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 5683 
© Те Ro, 
Marin C., Löbel H., Diaconescu F.: Dicționar tehnic român-german. [Py- 
мынско-немецкий технический словарь. Rumänisch-deutsches techni- 
sches Wórterbuch.] Ed. 1. Bucuresti 1971 Ed. Tehnica 23,5 X 16,5 1380 p. 
115000 terms. 5684 
© En, "Ma 
Nagy E., Klär J.: Angol-magyar müszaki szötär. [Английско-венгерский 
политехнический словарь. Englisch-ungarisches Wörterbuch der Tech- 


nik.] Red. E. Herz, O. Rätz [stb.] Kiad. 3. Budapest 1971 Akad. Kiadó 
24 X 17 791 p. 4 I 


[Kiad. 1 = 19081. 5685 
® “Еп Ма, . 
Nagy Е., Klär J.: Magyar-angol müszaki szötär. [Венгерско-английский 
политехнический словарь. Ungarisch-englisches Wörterbuch der Tech- 


nik.] Red. L. Katona. Kiad. 2. Budapest 1972 Akad. Kiadó 24X 17 752 р. 
ca 120000 terms. Я 
[Кіаа. 1 = 1911]. 5686 
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Q е Ma, "e: А 

4 1 Magyar-nómet műszaki szótár. [Венгерско-немецкий 

Dorn, ое Ungarisch-deutsches technisches Wórterbuch.] 

Red. E. Herz, O. Rätz [stb.] Kiad. 2. Budapest 1971 Terra 21 X 17 1300 P. 
[Kiad. 1 = 1909]. 

: | d ak . D 
Ren Vreckovy anglicko-slovensky a slovensko-anglicky 
technicky slovnik. [Карманный английско-словацкий M словацко-ан- 
глийский технический словарь. Englisch-slowakisches und slowakisch- 
-englisches Taschenwörterbuch.] Red. Ś. Mazäk. Vyd. 3. Bratislava 1971 
Alfa 14 Х 95 612 p. 21000 terms. | 
Edícia prekladových slovníkov. BE 
[Vyd. 2 = 2684]. 

Šalin a lody technick$ slovnik. [Словацко-чешский тех- 
ee словарь. Slowakisch-tschechisches technisches Wörterbuch.] 
Vyd. 1. Bratislava 1971 Ediöne stredisko SVTS 16,5 X 12 60 p. 1000 
terms. 

OWE Polytechnisches Wórterbuch deutsch-franzósisch. ESA 
мецко-французский политехничесний словарь. Aufl. 1. Berlin 1 
VEB Verl. Technik 21,5 X 14,7 832 p. 60000 terms. m 
Technik-Wórterbuch. 

"De Fr, .. .. o h 
Schlegelmilch A.: Polytechnisches Wórterbuch зао созар 
[Французско-немецкий политехнический словарь.] Aufl. 1. Berlin 1 
VEB Verl. Technik 21,5 X 14,7 723 p. 55000 terms. SN 
Technik-Wórterbuch. 

Targo е vene-eesti tehnika sónastik. [Краткий русско-эстон- 
ский технический словарь. Kleines russisch-estnisches technisches Wór- 


terbuch.] Изд. 1. Таллин 1972 Валгус 20X13 230 р. ca 9000 У 


. ® De, ’En | > ` 
4 Fertigungstechnik, deutsch-englisch. [Немецко-английский 
и аскары] Aufl. 1. Berlin 1972 VEB Verl. Technik 
21,5 X 14,7 341 p. 35000 terms. San 
Technik-Wórterbuch. 
Wan re то шан алі englisch-deutsch. [Английско-немецкий 
технологический словарь.]Ацї]. 1. Berlin 1971 VEB Verl. Technik 
21 X 14,7 509 р. 35000 terms. w" 
Technik-Wórterbuch. 
@ "EI РІ, | К 
Weroniecki T.: Słownik techniczny polsko-hiszpański. [Польско-испан- 
ский технический словарь. Polnisch-spanisches technisches Wórterbuch.] 
Red. J. Załucka. Wyd. 1. Warszawa 1971 WNT 21 X 15,5 431 p. ca 203 
terms. | у | 
En, Ru i 7 | 
PER z политехнический словарь. [Englisch-russisches poly- 
technisches Wörterbuch.] Ред. A. E. Чернухин. Изд. 2. Москва 1971 ca 
27X20 672 p. 80000 terms. E 
[Изд. 1 = 2701]. : 
© ’Ru, 'Shr, ` ` 
Краткий сербскохорватско-русский и русско-сербскохорватский по- 
литехнический словарь. [Kleines serbokroatisch-russisches und гиз- 
sisch-serbokroatisches polytechnisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1015 
СЭ 21X 13 596 p. 40000 terms. 
3 n U, . . . 
Es ne Ж технический словарь. [Russisch-englisches techni- 
sches Wórterbuch.] Сост. A. E. Чернухин, А. В. Громов, r. Ф. Joron 
[и др] Ред. A. E. Чернухин. Изд. 1. Москва 1971 Воениздат 22 (2212 
1026 p. ca 80000 terms. 
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621.391 
. 681.2 


a= © Ш "e "Ru, 2 
>ловарь-справочник по технически ных 
с м средствам ав 
a See унрчылеция (АСУ). [Nachschlagewórterbuch für technis che 1 i 
pałac SE en Verwaltungssysteme.] Cocr. M. II ae 8 
м. . M. IL „А 
225 a ркелов u др. Изд. 1. Рига 1972 Зинатне 20 X 13 
Jars. ССР. Институт электроники M вычислительной техники. 
5698 
= © Cs, "Bu 
ешско- Й Й | 
ко-русский политехнический словарь. [Tschechisch-russisches po- 


s b .] . 
lytechnische Worterbuch Изд. +. Москва, Прага 1971 СЭ, SNTL 26 X 17 


® ’It Ru, 


Данчевский В. M.: P 
. И.: Русско-италь Й И? 
варь = 5611 янский военный и технический сло- 


RA nz NE = нич 
с Дж.: Международный слова H 
: é c pb английски 
Ben, Kee für englischen Реасе исне 
. вод В. П. Колчанов, Ю. Г. Т 
данов. Изд. 1. Москва 1971 Мир 22 X 14 288 p. са 2000. PALA = EC 


N © © ’Fr Ru, 
стюк A. Г.: Русско-французский сл мин 
ок „Р а оварь тех N 
I т der Ee Pada ано 
. И. Ф. . Б. Аблам, Н. Я. І л 
БТУ 26 Damien = Ge ра Я. Агапов. Изд. 1. Минск 1971 Изд. 
ерство высшего и среднего специального образования БССР 


Минский гос 
ударственный 
Языков: педагогический институт иностранных 
5701 


Т © "Ru Uz, 
ажидо; 1 — 
дов С [Узбекско-русский толковый словарь терминов по 


электрическим машин 
ам и 
== 5719 автоматизированному электроприводу] = 


Ss © Fr, "Bu 

амичева В. T., Савкина Н. П.: Лек кий миним 

m 5 . IL: сичес м 

а e вузов. [Lexikales Minimum рв 

ТЕРА Л w ie technische Hochschule.] Изд. 1. Москва 1972 Se 
а 13 39 p. ca 2500 terms. . | ae 


® ’Chu Ru, 


Петров H. IL: P Й ких мин 

) . IL: Русско-чувашский словарь Tex 

ee u ee Wörterbuch der Hechnischen Fachensnrlicke | 
nn ( ры 1 Чувашкнигоиздат 20Х14 191 p. ca 10000 


Научно-исследователь Й 
аи ский институт при Совете Министров Чуваш- 
5703 


© En, "Bu 


Пташный JI. K.: A 
. K.: Англо-русский словарь п 
о авт 
и контрольно-измерительным приборам = 5704 РОНЕ 


© En, Ru 


Пташный Л. K.: Англо Й етик 
. Кы -русский словарь по ав 
п томатик 
атм шиири [Englisch russisches Wörter" 
А п опіго 8 ( 
aes. Изд. 2. Москва 1971 СЭ 21 X13 428 p. Bere 5 


[Изд. 1 = 2163]. 
5704 


татары тт 


Tee 


5712 


47 


62 © їп En, Ru 


001 ` Р ) 
Чёрная А. И.: Словарь-справочник неологизмов в американской науч- 


но-технической литературе. [Nachschlage-Wörterbuch der Neologismen 
in der amerikanischen wissenschaftlich-technischen Texten.] Ред. Е. Ф. 
Дмитриева, Б. A. Коган. Изд. 2. Москва 1971 Наука 22X14 95 p. ca 
130 terms. | 

АН СССР. Кафедра иностранных языков. 

[Изд. 1 = 3633]. 5705 


© De, Ru 
Лукашина H. Д.: Немецко-русский словарь по электрохимии и корро- 
зии = 5630 
621 © En, Ru 
Англо-русский словарь по коммунальным машинам. [Englisch-russi- 
sches Wörterbuch für Kommunaltechnik.] Сост. Ф. M. Плотников, 
р. Н. Виноградов, FO. Т. Данько [u др.] Ред. Д. Д. Петроченко. Изд. 1. 
Москва 1971 17 X 11 233 р. са 8000 terms. 
Министерство строительного, дорожного и коммунального машино- 
строения СССР. 5706 
621 © De, Ru 
Немецко-русский словарь по ‘коммунальным машинам. [Deutsch-rus- 
sisches Wörterbuch für Kommunaltechnik.] Cocr. P. Ф. Бойко, В. С. Bo- 
родин, В. А. Колпачков [и др] Ред. В. В. Петроченко. Изд. 1. Москва 
1971 17 X11 216 p. ca 7500 terms. 
Министерство строительного, дорожного и коммунального машино- 
строения. 5707 
621 6) Fr, Ru 7 
Пассек В. В., Черкасов К. А.: Французско-русский словарь по мо- 
стостроению. [Franzósisch-russisches Wörterbuch für Brückenbau.) Ред. 
С. К. Кашкин. Изд. 1. Москва 1972 21x13 45 р. ca 1000 terms. 


Всесоюзный научно-исследоват. институт транспортного строитель- 
ства. 5708 


© En, Ru 
Краткий англо-русский словарь по атом 


© ’De Ru, 
Elektrotechnik. Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий электротехничес- 


кий словарь.] Aufl. 2. Berlin 1972 VEB Verl. Technik 21,5 X 14,7 1110 p. 


65000 terms. 
[Aufl. 1 = 4267]. 5709 


@ Те En, ’Fr 'Ro "Ru 


620.193 


621.039 
ной науке M технике = 5626 


621.8 
537 


621.3 
621.31 


654.01 
Teodoru Р. T., Andreescu A.: Dicționar poliglot de electrotehnica, elec- 


tronica gi telecomunicații. ІМногоязычный словарь по электротехнике, 
электронике и связи. Poliglotisches Wörterbuch der „Elektrotechnik,. 
Elektronik und des Fernmeldewesens.] Red. H. Lóbel, F. Diaconescu. 
Ed. 1. Bucuresti 1972 Ed. Tehnica 24 X 15,5 806 p. 14000 terms. 5710 
® "RI Ru, 
Сан Xoce Бернардино: Русско-испанский электротехнический сло- 
варь. [Russisch-spanisches elektrotechnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Moc- 
ква 1972 СЭ 21X 13 552 p. ca 33000 terms. 5711 
621.3.022 Ф "De "En Ма, Ru | 
Medek B.: Felvezetök er6sáramú alkalmazäsa. [Полупроводники в тех- 
нике сильных TOKOB. Halbleiter in der Starkstromtechnik.] Red. M. Ko- 
hut, F. Kóvessi. Kiad. 1. Budapest 1971 Terra 20 X 14 150 р. 1200 terms. 
Müszaki Ertelmezó Szötär, 31. 5712 
6) Фе En, ’Fr ’Ro Ru 
Teodoru P. T., Andreescu A.: Dictionar poliglot de electrotehnicä, electro- 
nica si telecomunicații = 57 10 


621.3 


621.31 


5713 | SE" 


621.313 © ’Ru Uz, 
62—83 
Мажидов C.: — ГУзбекско-русский толковый словарь терминов по 


электрическим машинам и автоматизированному электроприводу. 
Usbekisch-russisches Lexikon für elektrische Maschinen und automati- 
sierenden Elektroantrieb.] Ред. Н. M. Усманхужаев. Изд. 1. Ташкент 
1971 Фан 21 X 13 38 p. ca 200 terms. | 


Ташкентский институт инженеров сельскохозяйственной механиза- 


ции и ирригации. 5713 
621.35 © De, Ru 
Лукашина Н. Д.: Немецко-русский словарь по электрохимии и кор- 
розии = 5630 . 
621.37 © © En, "Ru 


Калугин И. K., Берг M. A., Глаголева T. H.: Англо-русский словарь по 
‚ современной радиоэлектронике. [Englisch-russisches Wórterbuch der 
modernen Radioelektronik.] Ред. Ф. A. Водопьянов. Изд. 2. Москва 1972 
СЭ 21 X 13 448 p. ca 20000 terms. 
[Изд. 1 = 4273]. 5714 
621.38 © 'De, ’En, 
Bindmann W.: Festkórperphysik und elektronische Technik = 5623 
621.38 © © En, ’Ru 
Алексеев II. M.: Частотный англо-русский словарь-минимум по элек- 
тронике. [Englisch-russisches Minimum-Häufigkeitswörterbuch für Elek- 
tronik.] Ред. P. Г. Пиотровский. Изд. 1. Москва 1971 Воениздат 17 X 11 
301 р. 2867 terms. 5715 
621.391 © © Ш Poliglot 
Frischmann С., Noväk I.: РСМ Dictionary. [Словарь КИМ. PCM Wór- 
terbuch.] Red. A. Földes, G. Lajtha [stb.] Kiad. 1. Budapest 1972 Közle- 
kedćstudomónyi Egyesület 24 X 17 226 P. 5716 
621.391 © En, "Bu - 
Пташный Л. К.: Англо-русский словарь по автоматике, кибернетике 
и контрольно-измерительным приборам = 5704 


621.5.01 © “Св, De "El, “Еп, ’Fr, “Ма, РІ, "Ru, 
Neubert G.: Hydraulik. Pneumatik = 5624 
621.51/54 Ф “Св, "De ’EI, “Еп, ’Fr, "Ma, ’Pl, "Ru, 
Hydraulika, pneumatyka. Słownik techniczny angielsko-niemiecko-fran- 
cusko-rosyjsko-hiszpańsko-czesko-polsko-węgierski = 5722 е 
621,81 ® “Пе Еп Ma, "Bu 


Nagy E., Vórós I.: Gópelemek. [Детали машин. Maschinenelemente.] Red. 
S. Skripecz. Kiad. 1. Budapest 1971 Terra 20 X 14 197 p. 1900 terms, 


Müszaki Ertelmezö Szötär, 32, 5717 
622 ® ’Bul Ru, 
55 
Руско-български минно-геоложки речник. [Русско-болгарский гор- 
ногеологический словарь. Russisch-bulgarisches Wórterbuch fir Berg- 
bau und Geologie.] Съст. Т. Чонков, К. Шейретов, Р. Рашков [и др.] 
Ред. Ст. Джамбазов. Изд. 1. София 1971 Техника 20 X 14 983 р. 
24000.terms. ` 5718 
628 @ © “Ва 'Cs ’De "Ma Pl "Bo Ru, 
Бойко M. M. Бакаленко В. С., Куценко В. Л.: Семиязычный воен- 
ный словарь. [Militirisches Wórterbuch in sieben Sprachen.] Изд. 1. 
Москва 1971 Воениздат 17 X 11 574 р. ca 8000 terms, index. 5719 
624.13/15 @ 'Cs, Еп, "DL 


Technical terms, symbols and definitions in English, Czech and Polish 
used in soil mechanics and foundation engineering. Słownik angielsko- 
-czesko-polski z mechaniki gruntów i fundamentowania. [Английско- 
-чешско-польский словарь по механике грунтов и фундаментострое- 
нию. Englisch-tschechisch-polnisches Wörterbuch der Bodenmechanik 
und Gründungen.] Red. R. Molisz. Wyd. 2. Poznań 1971 PWN 24 X 16,5 
144 p. ca 1633 terms, index. | 

Inst. Budownictwa Wodnego PAN w Gdańsku. Dodatek do czasopisma 
Rozprawy. Hydrotechniczne Z. 28. ` ` 
[Wyd. 1 = 2036]. | - 5720 


— a. auqa 
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5729. 


626/627 


626/628 
532 
621.51/54 


629.1 


629.113 


629.114.2 


629.13 


629.19 


629.19 


629.19 


63 


63 


® Fr, "Ru i żę 3 
Й Französisch-russi 
Французско-русский гидротехнический словарь. | 
sches Wórterbuch für Wasserbau.] Сост. С. К. Ахрап, E. Д. PAROWE 
Л. В. Лапина [и др. Ред. И. ©. Ярошень. Изд. 1. Москва SE i 
21x13 495 р. ca 25000 terms. | 


® °С, Фе, "El, “Еп, Fr, "Ma "DL "Bu. 


draulika, pneumatyka. Słownik techniczny angielsko-niemiecko-fran- 
SE EE ee nnes: 
матика. Технический словарь. Hydraulik, Pneumatik. Technik- SCH 
terbuch.] Red. G. Neubert. Wyd. 1. Berlin, Warszawa 1971 VEB Ker 
Technik, WNT. 24,5 X 17 456 p. ca 3500 terms. 5 


© ’De "El "Pr Ro, Ru 2 N 
Be G., Andrei T.: Lexikon maritim engiez-romän = 5614 


= Róg sę P. B., Шершер С. A.: Англо-русский автотрак- 
Голь . B., Кугель P. B, Ал, T 3 
Se словарь. [Englisch-russisches technisches Kraftwagenwörter 
buch.] Изд. 3. Москва 1972 СЭ 22 X 14 703 p. ca 50000 terms. SH 
[Изд. 2 = 2052]. | 

525. Й Й теории 
Лебедев O. В., Лебедева A..M.: Русско-английский словарь по р 
тракторы. [Russisch-englisches Wórterbuch fiir Theorie des A 1 
Изд. 1. Ташкент 20 X 13 27 p. ca 800 terms. 


© De, Ru ` A та 
инцева Т. А., Авдеева Л. И.: Краткий немецко-русский авиац 
zę SPR Учебное пособие. [К1еїпез deutsch-russisches als 
für Flugwesen. Lehrmittel.] Ред. A. M. Хайзерук. Изд. 1. 20 X 14 296 p. 
a 9000 terms. 

Министерство высшего и среднего специального образования РСФСР. 
Куйбышевский ордена 'Трудового Красного Знамени авиздионный иг 
ститут им. С. II. Королева. | 


© De, Ru > Ба 
ецко-русский ракетно-космический словарь. [Deutsch-russische 
bad Weltraumfahrt und Raketentechnik.] Cocr. A. M. лек 
сеев, В. П. Гремин, Л. И. Искрицкая [и др.] Ред. А. В. Ушаков. A 
Москва 1972 Воениздат 21 X 13 616 p. ca 30000 terms. 
Англо-русский разговорник «Воздух-Земля» = 5785, 5786 


ne еским 
Борисов И. Ф.: Англо-русский словарь по авиационно-космич I 
ое [Englisch-russisches Wórterbuch fiir Luft- und Raumfahrt 
technische Materialien.] Изд. 1. Москва 1972 Воениздат 21 X 13 К p 
ca 19000 terms. ` 


aaa H Й й сло- 
Мурашкевич А. M.: Русско-английский авиационно-космический сл 
Bene [Russisch-englisches Wörterbuch für Flugwesen und SC 
Изд. 1. Москва 1971 Воениздат 21 X 13 1791 p. са 40000 terms. 


Rolnictwo. Leśnictwo. Łowiectwo. Rybactwo. ° 
Сельское хозяйство. Лесоводетво. Охота. Рыбный промысел. 
Landwirtschaft. Forstwirtschaft. Jagd. Fischerei. 


Та Ru, EURER Кет 
ГЕ А V., Kilas M.: Rusy-lietuviy kalbų žemės ūkio terminų солуп 
[Русско-литовский сельскохозяйственный словарь. ы RASA z 
landwirtschaftliches Wörterbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1971 Минтис 21 a 
362 p. ca 30000 terms. : 


5730 


63 


63 


63 


631.4 


633.88 


633.88 


634 
674 


634.8 
663.2 


636 


639.2 
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© De, Slovak 
Kolek J.: Nemecko-slovensky pödohospodärsky slovník. [Немецко-сло- 
вацкий сельскохозяйственный словарь. Deutsch-slowakisches land- 
wirtschaftliches Wörterbuch.] Red. M. Krippel, V. Pullmanovä. Vyd. 1. 
Bratislava 1971 Priroda 20 X 14 583 p. 40000 terms. 5730 
© ’Mol Ru, 
Дикционар агрикол рус-молдовенеск. [Русско-молдавский сельскохо- 
зяйственный словарь. Russisch-moldauisches landwirtschaftliches Wór- 
terbuch.] Сост. И. Т. Алба-Александров, С. Л. Зильберман, A. II. Kep- 
диваренко [и др.] Pen. M. В. Подико. Изд. 1 Кишинев 1971 Kapra 
Mong. 22 X 14 879 p. s 5731 
® Ru, "Tat 
Тимергалин A. К., Ахметов T. T., Садыйков Ш. Г.: Русча-татарча авыл 
хужалыгы терминнары сузлеге. [Русско-татарский словарь сельско- 


хозяйственных терминов. Russisch-tatarisches landwirtschaftliches Wór- 
terbuch.] Ред. ©. С. Фасеев. Изд. 1. Казань 1971 Таткнигоиздат 21 X 13 
303 p. ca 15000 terms. 5732 


` @ “Ее Ru, 

Vene-eesti mullateaduse sónastik. [Русско-эстонский почвенный сло- 

варь. Russisch-estnisches Wörterbuch für Bodenkunde.] Сост. A. Truu, 

R. Kask, R. Kull [u ap.] Ред. A. Kask, R. Kask, R. Kull (и др.] Изд. 1. 

Таллин 1971 Banryc 20 X 13 238 p. 9000 terms. 

Эстонский HMM земледелия M мелиорации. 

Эстонский филиал Всесоюзного общества почвоведов. Институт языка 

и литературы AH Эстонской CCP. 5733 

© Та "Mol Ru, 

Гринко Г. В., Горяну Г. M.: Дикционар де планте медичинале рус-ла- 

тин-молдовенеск. [Русско-латинско-молдавский словарь лекарствен- 

ных растений. Russisch-lateinisch-moldauisches Wórterbuch дег Arznei- 

pflanzen.] Изд. 1. Кишинев 1972 Лумина 17 X 11 83 р. ca 550 terms. 
5734 

© © U La, "Bu "Tadz 

Дадабаева Отуной: — [Словарь научных и местных названий лекар- 

ственных растений Северного Таджикистана. Wórterbuch der wissen- 

schaftlichen und lokalen Benennungen der Arzneipflanzen von Nordtad- 

shikistan.] Ред. Г. JI. Медник, M. Р. Расулова» Изд. 1. Душанбе 1972 

Ирфон” 17 X 13 130 p. 408 terms. 

Денинабадский roc. педаг. инст. им. С. M. Кирова. 5735 


© IV Фе, Жап, 'Fr, ’Pl, "Ru, 


Słownik terminów z zakresu leśnictwa i drzewnictwa. Polski, angielski, 
francuski, niemiecki i rosyjski. [Словарь терминов из области лесозна- 
ния и деревообработки, Wórterbuch des Forstwesens und Holzwesens.] 
Red. K. Czereyski. Wyd. 1. Warszawa 1972 PWRiL 24X 17 458 p. са 
4623 terms. d 

Stowarzyszenie Inżynierów i Techników Leśnictwa i Drzewnictwa. 5736 


@ Фе Еп Жі ’It Ma, Ru 


` Szőlészeti és borászati hatnyelvü értelmező szótár. [Шестиязычный тол- 


ковый словарь по виноградству M виноделию. Sechssprachiges Erläu- 

terndes Wórterbuch fiir Weinbau und Kellerei.] Kiad. 1. Budapest 1971 

Mezógaz. 17 X 12 665 р. ca 3300 terms. 5737 
@ En, 'Ва 

Англо-русский словарь по животноводству. [Englisch-russisches Wór- 

terbuch für Viehzucht.] Сост. II. A. Адаменко, A. II. Дмитроченко, 

П. И. Кокуричев (и др.] Ред. Е. К. Меркурьева. Изд. 1. Москва 1972 


СЭ 21 13 452 р. ca 25000 terms. 5738 
® U ’Kz Ru, 
Куленов K., Куленова C.: — ІРусско-казахский словарь по рыбному 


хозяйству. Russisch-kasachisches Wörterbuch. für Fischereiwirtschaft.] 
Изд. 1. Алма-Ата 1971 Кайнар 21 X 13 160 p. са 3000 terms. 573% 


654.01 


655 


= 655 
Жо с 
656.61 


| 6585 
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66 


66 


663.2 


664.1 


664.1/.2 


666.3/.7 


-—— LA т тае Ew 


5744 


Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel 
i komunikacja. Transport. Łączność. Przemysł wydawniczy, 
Техника организации и управления. Торговля. Сообщение. Тран- 
спорт. Связь. Полиграфическое производство. 

Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik, Druc- 
kerei. 


@ Те En, Ет ’Ro Ru st 
Teodoru P. T., Andreescu A.: Dietionar poliglot de electrotehnica, electro- 
nica gi telecomunicatii = 5710 

© Ma, ’Poliglot 
Pipics Z.: Dictionarium bibliothecarii practicum = 5588 

© Ш En, "Ma | 
Pipics Z.: Vocabularium bibliothecarii. Supplementum Hungaricum =5589 

© Ma, ’Poliglot Ж 
Thompson A., Рірісѕ Z.: Vocabularium bibliothecarii ac supplementum 
hungaricum = 5590 

< ’De "El "Pr Ro, Ru 

Bibescu G., Andrei T.: Lexikon maritim englez-romän = 5614 

'® ’Gz, Би, 
Габуния К. IL: — [Терминология организации и планирования про- 
мышленных предприятий. Русско-грузинская и грузинско-русская. 
Terminologie der Organisierung und Planung дег industriellen Betriebe. 
Russisch-grusinisch und grusinisch-russisch.] Ред. Н. M. Ткешелашвили, 
Р. Б. Гамбашидзе. Изд. 1. Тбилиси 1971 Сабчота Сакартвело 20 X 14 
307 p. ca 22000 terms. R 5740 


Chemia przemysłowa. Przemysł chemiezny. Pokrewne gałęzie prze- 
mysłu. 

Химическая технология. Металлургия. . 

Chemische und verwandte Industrien. Metallurgie. 


@ 'PI Ru, | 
Słownik chemiczny rosyjsko-polski = 5627 
'@ En, Ru 
Англо-русский химико-технологический словарь. [Englisch-russisches 
chemisch-technologisches Wórterbuch.] Сост. Л. Б. Дымшиц. Ред. В. В. 
Михайлов. Изд. 6. Москва 1971 СЭ 21 X 13 736 p. 30000 terms. 
[Изд. 5 = 3689]. 5741 
№ Пе ’En 'Fr ’It Ma, Ru 
Szöleszeti ćs boräszati hatnyelvü ćrtelmezó szótar = 5737 
© Fr, Ru д . 
Иванов С. 3., Муштенко Г. А., Виноградова Н. II.: Французско-рус- 
ский словарь по сахарной промышленности. [Franzósisch-russisches 
Fachwórterbuch der Zuckerindustrie.] Ред. С. 3. Иванов, В. A. Лисиц- 
кий. Изд. 1. Москва 1971 СЭ 17 Х 11 160 p. ca 6000 terms. 
Всесоюзный научно-исследовательский институт сахарной промыш- 
ленности. Воронежский технологический институт. 5742 
© De, Ru 
Анюшкин Е. C., Жушман А. M.: Немецко-русский словарь по KpaxMa- 
ло-паточной M глюкозной промышленности. [Deutsch-russisches Fach- 
wörterbuch für Stärke-, Stärkesirup- und Stärkezuckerindustrie.] Ред. 
М. Ульман. Изд. 1. Москва 1972 СЭ 17 X 11 159 p. ca 5000 terms. 
ВНИИ Крахмало-продуктов. Воронежский технологический ROR 
6 De, “Еп, "Fr, "DL "Ru, 
Podręczny słownik 5-сіо języczny z zakresu materiałów ogniotrwałych. 
[Настольный пятиязычный словарь из области огнеупорных материа- 
лов. Fiinfsprachige Handwórterbuch der Feuerfestmaterialen.] Red. 
W. Szymborski. Wyd. 1. Gliwice 1971 28,5 X 20 225 p. ca 2261 terms. 
Inst. Materiałów Ogniotrwałych, Branżowy Ośrodek Informacji Technicz- 
nej i Ekonomicznej. | 5744 
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681.3 


681.3 


681.3 


® En, ’Ru 

Смольянинов Н. A.: Английская научно-техническая терминология по 
металлургии чёрных металлов и смежным отраслям. [Englische wis- 
senschaftlich-technische Terminologie der Schwarzmetallurgie und Ne- 
benfachgebiete.] Вып. 1. Изд. 1. Москва 1971 Черметинформация 218 p. 
ca 15000 terms. 

Министерство черной металлургии СССР. ЦНИИ информации и тех- 
нико-экономических исследований чёрной металлургии. 5745 


Przemysły różne. Rzemiosła, 
Различные производства и ремёсла. 
Verschiedene Industrien und Gewerbe. 


© ТП Фе, "Еп, "Fr, ’Pl, "Ru, 
Słownik terminów z zakresu leśnictwa i drzewnictwa = 5736 
© U De, "Li Ru, 
Aiškinamasis medienos apdirbimo terminy žodynas. [Толковый CJIOBADb 
по деревообработке. Lexikon für Holzbearbeitung.] Сост. A. Barkauskas, 
S. Jonaitis, M. Kairys [и др.] Изд. 1. Вильнюс 1971 Периодика 22 X 14 
118 p. ca 1600 terms. 
Республиканский институт научно-технической информации и про- 
паганды. 5746 
'© Cs, “Еп 
Cesko-anglicky technicky textilni slovnik. [Чешско-английский техни- 
ческий текстильный словарь. Tschechisch-englisches technisches Textil- 
-Fachwörterbuch.] Zprac. Е. Lesykovä, L. Plíšek [a kol.] Vyd. 1. Bra- 
tislava 1971 Alfa 20,5 X 14,5 468 p. 38000 terms. 
Výzkumný ústav pletatsky, Brno. | 5747 
@ ’Cs Fr, 
Francouzsko-ćesky technicky textilni slovnik. [Французско-чешский 
технический текстильный словарь. Französisch-tschechisches techni- 
sches Textil-Fachwörterbuch.] Zprac. E. Lesykovä [a kol.] Vyd. 1. Вга- 
tislava 1971 Alfa 20,5 X 14,5 496 p. 36000 terms. 
Vyzkumny ústav pletatsky, Brno. 5748 
© En, Ru : > | 
Пташный Л. К.: Англо-русский словарь по автоматике, кибернетике 
и контрольно-измерительным приборам = 5704 
'© Еп, 'Slovak 
Poćitate a spracovanie dat, anglicko-slovensky terminologicky slovnik. 
[Счётные машины M обработка данных, английско-словацкий терми- 
нологический словарь. Computers und Datenverarbeitung, englisch-slo- 
wakisches terminologisches Wórterbuch.] Zprac. F. Stojan [i dr.] Vyd. 1. 
Bratislava 1971 Výskumné výpočtové stredisko 17,5 X 24 404 p. 11828 


+ terms. 


Veda a ргах, 6. 6. 5749 
Q "En "Li Ru, 

Rusy-lietuviy-angly kalbų skaičiavimo technikos terminy žodynas. [Pyc- 

ско-литовско-английский терминологический словарь по вычисли- 

тельной технике. Russisch-litauisch-englisches terminologisches Wórter- 

buch der Rechentechnik.] Cocr. V. Kairys, A. Kaminskas, Z. Kudirka 

[и др.] Изд. 1. Вильнюс 1971 Минтис 22 X 16 599 p. са 17000 terms. 


5750 
© Ц Фе, “Еп, 
Hofman E.: Wórterbuch Datenverarbeitung englisch-deutsch, deutsch- 
-englisch. [Англо-немецкий и немецко-английский словарь по обра- 
ботке данных.] Aufl. 3. Berlin 1971 Wirtschaft 21,5 X 14,7 260 p. 10000 
terms. 
[Aufl. 2 = 5053]. 5751 
© © En, Ћи 
Николаев В. IL, Цукерник В. B.: Англо-русский словарь-справочник 
по вычислительной технике в разведочной геофизике. [Englisch-rus- 
sisches Nachschlagewórterbuch дег Rechentechnik іп der Geophysik.] 
Pen. A. M. Федоренко, A. A. Богданов. Изд. 1. Москва 1972 Недра 
17X11 336 p. ca 11000 terms. 5752 


53 5761 
А De, Ru ` | Я 

ka ka б Л. M., Чурилова Л. П.: Краткий немецко-русский словарь 
по швейному производству. [Kleines deutsch-russisches Wörterbuch fiir 
Bekleidungsindustrie.] Ред. A. M. Ежова. Часть 1: A—K. Изд. 2. Ивано- 
во 1971 20 X 14 186 р. ca 6000 terms. 

Министерство высшего и среднего специального образования РСФСР. 
Ивановский текстильный институт им. М. В. Фрунзе. Кәфедра Ичо" 
странных языков. 

69 Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane. - 

Строительство зданий. Строительные материалы. 
Bauarbeiten. Baustoffe. 

69 © ’De Ru, | > 
Sturm W.: Bauwesen. Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий строитель- 
ный словарь.] Aufl. 1. Berlin 1972 VEB Verl. Technik 21,5 X 14,7 592 p. 
41000 terms. N = 
Technik-Wörterbuch, 

’Bul Ru, Е | 

Т er русско-болгарский строительный словарь. [Kleines russisch- 
-bulgarisches Bauwörterbuch.] Изд. 1. Ростов-на-Дону 14 X10 93 p. 
ca 1800 terms. n pm 
Общество советско-болгарской дружбы. 

69 De, ’Ru | Т 
R ok строительный словарь. [Deutsch-russisches Wörter- 
buch für Bauwesen.] Сост. O. С. Поляков, M. JI. Бланк, H. M. Шесто- 
пал [u ap.] Ред. H. И. Поливанов, M. А. Предтеченский. Изд. 1. Mo 
сква 1972 СЭ 21 X 13 612 p. са 35000 terms. | 57 

Cs, "Bu Р 

S Ee &., Коноров A. B.: Чешско-русский строительный сло- 
Bapb. [Tschechisch-russisches Bauwórterbuch.] Изд. 1. Москва 190222 
21X 13 662 p. са 36000 terms. 

“Вл Shr К 

2 AREA O. С.: Сербскохорватско-русский строительный словарь. [Ser- 
bokroatisch-russisches Wórterbuch fiir Bauwesen.] Изд. 1. Москва a 
СЭ 17X11 500 p. 21500 terms. 

69.057 © De, "Ru G R SE 
Пшотель Р. K.: Немецко-русский учебный словарь-минимум по м 
тажному строительству. [Deutsch-russisches Minimum-Lehrwörterbuch 
für Montagebau.] Изд. 1. Ленинград 1971 Стройиздат 22 X14 113 p. 
ca 8000 terms. 

Министерство высшего и среднего специального образования РСФСР. 
Ленинградский ордена 'Трудового Красного Знамени инженерно-строи- 
тельный институт. Кафедра иностранных языков. 5759 
1 Sztuka i architektura, rzemiosło artystyczne, fotografia, muzyka, 
gry, sport. 
Искусетво и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт. 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Spiele. Sport. 

71 @ Та, ’Pl, К Е = Е 
OCZ. nazw roślin obcego pochodzenia łacińsko-polski i polsko-łaciń- 
ski = 5645 einst; 

78 wW © “а? Poliglot, "Bu К 
EN a A. M., Чхиквадзе Т. 3.: — [Музыкальный словарь (ино- 
странно-русско-грузинский) Musikwórterbuch (fremdsprachig-russisch- 
-grusinisch.)] Pen. Чхиквадзе Г. 3. Изд. 1. Тбилиси 1971 Ганатлеба 
20Х14 348 p. са 8000 terms. 5760 

796 © "Mol Ru, 


Грумеза Г., Марков Д.: Дикционар де терминь спортивь рус-молдо- 
венеск. [Русско-молдавский словарь спортивных терминов. Russisch- 
-moldauisches Wörterbuch der Sportterminologie.] Ред. А. Борш. Изд. 1. 
Кишинев 1971 Kapta молд. 21X 13 199 p. ca 10000 terms. 5761 


6 Bibliografia słowników 


5762 


54 


796.5 


796.5 


796.5 


800.89 


800.892 


800.892 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


Ü tiszó tar magyar-neme t/ német magyar. ГВенг ерско немецкий немецко 
> : : / 
-венгерский словарь для туристов. Reisewór ter buch ungar isch-deu ts ch/ 


/deutsch-ungarisch.] Kiad. 7. Bud 
a 1 udapest 1971 Terra 12Х8 288 р. + 304 p. 


[Kiad. 6 = 5064]. 
3 © "It, Ma, 5762 
avas L.: Magyar-olasz/Olasz-magyar ütiszötär. [В 
г > енгерско- - 
Ser M итальянско-венгерский словарь для GE Ungarisch italie- 
пас A 59, PTL: Reisewórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 
) .+32 p. + 192 p. | 
(ка le 4311) £ р. 92 p. ca 25000 terms. 
A @ “Еп, “Ма, 
agay T., Lukácsné Lang І: Angol-mag úti 
S 1 2 yar/Magyar-angol út А 
Paa ве серсхий и венгерско-английский SE а ec 
= glisch-ungarisches/Ungarisch-englisches Reisewórterbuch.] Kiad. 1 Bu- 
apest 1972 Terra 12X 9 313 p. + 330 p. ca 20000 terms. "5764 


5763 


Języki sztuczne. 
Искусетвенные языки. 
Kiinstliche Sprachen. 


4 © “Св, ’Eo, 
romada R.: Esperantsko-tesky a tesko-es у і 
t -esperants ka 

ee ae M чешско-эсперантский свв Ee 

I perantisch-tschechisches und tschechisch-esperantisches Taschenwór- 

an I Praha 1966 SPN 12,5 X 8,8 360 p. 12000 terms. 

го "Eo, Sg 

‘oma R.: Esperantsko-tesky а tesko-esperants k í 

apesní sl Е 

DEE CA M чешско-эсперантский da ba 

sperantisch-tschechisches und tschechisch-esperantisches Taschenwór- 


terbuch.] Red. E. Vohankovä. V | 
tabl 12600 уч yd. 4. Praha 1971 SPN 12,5 X 8,8 RE 


Język angielski, 
Английский язык. 
Englische Sprache. 


Жол © ’Cs, “Еп, 
nglicko-tesky а česko-anglický slovník. [Англо-чеш H 

] - | A - скийич -ан- 
СКИЙ словарь. Englisch-tschechisches und tschechisch englisches 
i AJ Zprac. I. Połdauf, J. Krämsky, J. Caha [a kol.] Red. V. Ko- 
afovä. Vyd. 1. Praha 1971 SPN 17,6 X 12,5 1232 p. tabl. 55000 terms. 


Anei © “Еп, "Slovak, Er 
nglicko-slovensky а slovensko-anglicky y і 
1 y vreckovy slovnik. [A Й - 
-словацкий и словацко-английский карманный словарь. ee 
Ж und slowakisch-englisches Taschenwórterbuch.] Zprac 
> mejkalovä, D. Smrčinová, K. Herrmannovä [a kol.] Red. M. Saturovä. 
Wa B =з 1972 SPN 14,5 X 10 800 p. 25000 terms. - ` 
> 7 С 5768 
nglisch-deutsches Wörterbuch. [Англо-неме Й 
` r x - цкий словарь| Bearb. 
к Безе, Ch. Tesch, J. Hóchtl [u. a.] Aufl. 15. Leipzig 1971 VEB Verl 
nzy. 1, 19 X 11,8. 636 p. 36000 terms, index. | 
Е — Wórterbiicher. 
[Aufl. 14 = 5075]. 
SE) 5 Фе Еп, 
nglisch-deutsches Wörterbuch. [Англо-неме Й 
‹ г] 3 - цкий словарь] Bearb. 
К. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl [u. a.] Aufl. 16. Leipzig 1972 WEB Verl 
nzykl. 19 X 11 636 p. 36000 terms. | 
Е — Wórterbiicher. 
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© “Еп, Li, 
Baravykas V., Piesarskas B.: Trumpas mokyklinis anglu-lietuviy ir lie- 
tuviy-angly kalby Zodynas. [Краткий школьный англо-литовский и 
литовско-английский словарь. Kleines englisch-litauisches und litau- 
isch-englisches Schulwörterbuch.] Изд. 2. Каунас 1971 Швиеса 21 X 13 · 
331 p. ca 20000 terms. 
[Изд. 1 = 3726]. 5771 
6) “Еп, РІ, 
Billip К., Chociłowska Z.: Słownik minimum angielsko-polski i polsko- 
angielski. [Английско-польский и польско-английский словарь-мини- 
MyM. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Minimumwórterbuch.] 
Wyd. 5. Warszawa 1972 WP 9 Х 6,5 694 p. ca 10000 terms. 
Гуа. 4 = 5077]. 5772 
@ "En, ’Pl ‚ 
Bulas K., Whitfield F. J.: The Kościuszko Foundation dictionary English- 
-Polish, Polish-English. [Английско-польский M польско-английский 
словарь фонда им. Костюшко. Englisch-polnisches und polnisch-engli- 
sches Wörterbuch der Kościuszko Stiftung.] Vol. 1—2. Wyd. 3. Warszawa, 
New York 1972 PWN, The К.Е. 24 X 17 1037 р. + 772 p. са 40000 terms. 
[Wyd. 2 = 4326]. 5773 
© Еп, Жо A 
Ionescu F.: Dicționar de americanisme. [Словарь американизмов. Wör- 
terbuch der Amerikanismen.] Red. G. Nichifor. Ed. 1. Bucureşti 1972 Ed. 
S$tiintifica 16,5 X 11 270 p. 8000 terms. 5774 
6) "En, "PI, 
Jaślan J., Stanisławski J.: Kieszonkowy słownik angielsko-polski i pol- 
sko-angielski. [Английско-польский и польеко-английский карман- 
ный словарь. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Taschenwór- 
terbuch.] Red. Z. Chociłowska, L. Iwaszko, J. Jóźwicki. Wyd. 1. Warszawa 
1972 WP 12 X 17 422 p. ca 20000 terms. 5775 
@ Те En, 
Lehnert M.: Der englische Grundwortschatz. [Основной словарный фонд 
английского языка.] Mitarb. В. Hansen, M. Schentke, M. Schramm. 


Aufl. 1. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 19 X 11,8 263 p. 3800 terms. 
5776 


6) En, Ro 
Levitchi L., Bantas A.: Dictionar englez-romän. [Англо-румынский сло- 
варь. Englisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. С. Nichifor. Ed. 1. Bucu- 
resti 1971 Ed. $tiintifica 20 X 13 1068 р. 40000 terms. 5777 
© U Еп, "Ma 
Magay T., Lukácsné Láng I.: Anglicizmusok (5000 angol szólás és kife- 
јехёѕ), amerikanizmusok. ГАнглицизмы. (5000 английских идиом и Bbi- 
ражений), американизмы. Anglizismen (5000 englische Idiome und Re- 
dewendungen), Amerikanismen.] Kiad. 3. Budapest 1972 Terra 17 X 12 
313 p. ca 6500 terms. 
[Kiad. 2 = 5081]. 5778 
© En, Ma Е 
Országh L.: Angol-magyar kéziszótár. [Английско-венгерский настоль- 
ный словарь. Englisch-ungarisches Handwörterbuch.] Kiad. 6. Budapest 
1971 Akad. Kiadó 21 X 14 1091 p. 37000 terms. 
[Kiad. 5 = 4332]. 5779 
© De En, | 
Schmidt W.: Englisch-deutsches Taschenwórterbuch. [Англо-немецкий 
карманный словарь.] Aufl. 6. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9,1 
396 p. 12000 terms. 
E — Taschenwörterbücher. 
[Aufl. 5 = 5085]. ` 5780 
© Фе En, E 
Schmidt W.: Englisch-deutsches Taschenwórterbuch. [Англо-немецкий 
карманный словарь] Aufl. 7. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzyki. 13X9 
396 p. 12000 terms. 
E — Taschenwórterbiicher. . 5781 
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© "De "En, 
Schmidt W., Haase J., Hänsel H.: Englisch-deutsches und deutsch-engli- 
sches Taschenwörterbuch. [Англо-немецкий u немецко-английский 
карманный словарь.] Aufl. 5. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 13 X9 
700 p. ca 12000 terms. 
E — Taschenwórterbiicher. 
[Aufl. 4 = 5087]. 5782 


© En, 'Slovak 

Simko J.: Anglicko-slovensky slovnik. [Английско-словацкий словарь. 

Englisch-slowakisches Wórterbuch.] Red. M. Saturovä. Vyd. 3. Bratislava 

1971 SPN 16,5 X 12,5 1444 p. 28000 terms. 

[Vyd. 2 = 4338]. 5783 
© En, ’Pl 

Stanisławski J., Billip K., Chociłowska Z.: Podręczny słownik angielsko- 

polski. [Настольный английско-польский словарь. Englisch-polnisches 

Handwórterbuch.] Red. J. Krasowska. Wyd. 1. Warszawa 1971 WP 17 X 12 

913 p. ca 50000 terms, index. 5784 
© © En, "Bu 

Англо-русский разговорник «Воздух-Земля». [Englisch-russischer 

Sprachführer «Luft-Boden».] Сост. Р. ©. Гобанова, Р. И. Доктор, В. Н. 

Жилина [и др.] Изд. 1. Москва 1968 Транспорт 17Х11 108 p. tabl. 

5785 

© O Еп, Ru 

Англо-русский разговорник «Воздух-Земля». [Englisch-russischer 

Sprachführer «Luft-Boden».] Сост. Я. Ф. Гобанова, P. И. Доктор, В. H. 

Жилина (и др.) Изд. 2. Москва 1972 Воениздат 17Х11 112 p. tabl. 

5786 

® Еп, Ru 

Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Сост. T. M. 

Бункин, О. В. Буренкова, Т. П. Горбунова (и др.] Ред. O. С. Ахманова. 

Изд. 21. Москва 1971 СЭ 17 X 11 613 p. 20000 terms. 

[Изд. 20 = 5093]. 5787 
© En, Ru 

Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Сост. Г. M. 

Бункин, О. В. Буренкова, Т. П. Горбунова [и др.] Ред. О. С. Ахманова. 

Изд. 22. Москва 1972 СЭ 17 X 11 613 p. tabl. ca 20000 terms. 5788 
© En, 'Ru 

Большой англо-русский словарь. В 2-х томах. [Das große englisch-rus- 

sisches Wörterbuch. In 2 Bänden] Cocr. H. H. Амосова, IO. Д. Апресян, 


И. Р. Гальперин [u др.] Изд. 1. Москва 1972 СЭ 27 X20 822 p. + 863 p. 
ca 150000 terms. 5789 


© © Ó En, "Bu 
Лексический минимум по английскому языку. Для заочных неязы- 
ковых вузов. [Minimaler Grundwortschatz der englischen Sprache. Fiir 
Fernstudenten der nicht fremdsprachlichen Hochschule.] Cocr. H. II. 
Дюжикова, Л. A. Кускова, H. Д. Кучин [и др] Изд. 1. Москва 1972 
Высшая школа 21 X 13 159 p. 5790 
© En, Ru 
Аракин В. Д., Выгодская 3. С., Ильина Н. H.: Англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 9. Москва 1971 СЭ 22X14 
848 p. ca 35000 terms. 
[Изд. 8 = 5097]. 5791 
© En, Ru 
Бенюх O. П., Чернов Т. В.: Карманный англо-русский словарь. [En- 
glisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 9. Москва 1971 CJ 9X6 
831 p. 7600 terms. 
[Изд. 8 = 5101]. 5792 
© Еп, Ru 
Бенюх O. П., Чернов Т. B.: Карманный англо-русский словарь. [Еп- 
glisch-russisches TaschenWórterbuch.] Изд. 10. Москва 1972 СЭ 8X5 
831 p. tabl. 7600 terms. 5793 
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802.0 © “Еп, "Ru, р > $ 
Займовский C. T.: Краткий англо-русекий и русско-антлийский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch.] 
Ред. А. В. Литвинова. Изд. 16. Москва 1971 СЭ 13X8 414 p. ca 
18000 terms. | 
[Изд. 15 = 5102]. s 5794 
802.0 © “Еп, Ru, ` i р 
. Займовский С. T.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch.] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 17. Москва 1972 СЭ 13X8 414 р. са a 
terms. 57 
802.0 © En, "Ok ў mó = ` 
Линдер Э. P., Сербул T. Ю.: Найуживаніші звороти англійсько! мови. 
[Наиболее употребительные обороты английского языка. Die gebräuch- 
lichsten Redewendungen der englischen Sprache.] Изд. 1. Киев 1969 Рад. 
школа 20 X 14 215 p. ca 800 terms. 5796 
802.0 En, Ru ў | Қ 
esa В. K.: Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörter- 
buch.] Ред. Е. Б. Черкасская. Изд. 16. Москва 1971 СЭ 27X20 912 p. 
70000 terms. Ge 
[Изд. 15 = 5106]. 
802.0 © En, "Bu А 
Нечипоренко В. Ф.: Словарь-минимум разговорной лексики (англо- 
-русский) для неязыковых вузов. [Englisch-russisches Minimum-Wór- 
terbuch der Umgangssprache. Für nichtlinguistische Hochschulen.] 
Изд. 2. Москва 1971 Высшая школа 17 X13 94р. SS 
[Изд. 1 = 3733]. 57 
802.0 Еп, "Dad: i 
mi M. B.: — [Краткий англо-таджикский словарь. Kleines en- 
glisch-tadshikisches Wórterbuch.] Изд. 1. Душанбе 1972 Дониш 20 X 14 
191 p. tabl. ca 3000 terms. 455 
АН СССР Кафедра иностранных языков. 
803, Języki germańskie. 
Германские языки. 
Germanische Sprachen. 
803.0 © De, Еп И > 
Deutsch-englisches Wórterbuch. [Немецко-английский словарь.] Bearb. 
К. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl Па. al Aufl. 12. Leipzig 1971 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 11,8 686 p. 40000 terms. 
E — Wórterbiicher | RA 
[Aufl. 10 = 5110.] 
803.0 De, ’En 4 2 
| ЕТЕ ава ра Wörterbuch. [Немецко-английский словарь.] Bearb. 
К. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl fu. al Aufl. 13. Leipzig 1972 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 11,8 686 p. 40000 terms. 5801 
803.0 ® De, Slovak 
Nemecko-slovensky slovnik. [Немецко-словацкий словарь. Deutsch-slo- 
wakisches Wórterbuch.] Red. M. Schliislerova. Vyd. 4. Bratislava 1971 
SPN 16,5 X 12,5 692 p. 35000 terms. 
[Vyd. 3 = 3741]. 5802 
803.0 ’Bul De, Р 
Be Th Rankoff P.: Bildwörterbuch deutsch und bulgarisch. ГИл- 
люстрированный словарь Ha немецком и болгарском языках.] Aufl. 1. 
Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 19 X 118 523 р. 9000 terms. "e 
E — Bildwórterbiicher. 5 
803.0 © De, Fr 


Bahner W., Hasselbach H.: Deutsch-franzósisches Taschenwórterbuch. 
[Немецко-французский карманный словарь.] Aufl. 5. Leipzig 1972 VEB 
Verl. Enzykl. 13 X9 302 р. 12000 terms. 5304 
[Aufl. 4 = 4354]. 


5805 58 
803.0 e, "PI | 
Chodera J., Kubica S.: Podręczny słownik niemiecko-polski. [Немецко- 
-польский настольный словарь. Handwórterbuch deutsch-polnisch.] Red. 
J. Czochralski. Wyd. 2. Warszawa 1971 WP 21 X15 1032 p. ca 60000 
terms. 
[Wyd. 1 = 3748]. 5805 
803.0 (© De, "Bu 
Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 
словарь]. Aufl. 10. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 19 X 118 758 p. 
40000 terms. 
E — Wórterbiicher. 
[Aufl. 9 = 5116]. 5806 
803.0 ® De, Ru, 
Daum E., Schenk W.: Deutsch-russisches Wörterbuch. [Немецко-русский 
словарь] Aufl. 11. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 19 X 118 758 p. 
40000 terms. 
Е — Wörterbücher. 5807 
803.0 Ф De, Ег 
Haase J., Olivier R.: Deutsch-französisches Wörterbuch. [Немецко-фран- 
цузский словарь] Mitarb. H. Hänsel, С. Zöllner. Aufl. 5. Leipzig 1971 
VEB Verl. Enzykl. 19 X 11,8 637 p. 38000 terms. 
Е — Wörterbücher. 
[Aufl. 4 = 5118]. à 5809 
803.0 © De, 'Ma 
- Halász E.: Német-magyar kéziszótár. [Немецко-венгерский настольный 
словарь. Deutsch-ungarisches Handwórterbuch.] Red. O. Rátz, P. Kádár. 
Kiad. 9. Budapest 1971 Akad. Kiadó 21 X 14 775 p. 45000 terms. 
[Kiad. 8 = 5120]. 5810 
803.0 © De, "Ма 
Halász E.: Nemet-mägyar kéziszótár. [Немецко-венгерский настольный 
словарь. Deutsch-ungarisches Handwórterbuch.] Red. O. Rátz, Р. Kádár. 
Kiad. 10. Budapest 1972 Akad. Kiadó 21 14 775 р. ca 45000 terms. 
5811 
803.0 © De, "Ma 
Halász Е: Nómet-magyar szótár. [Немецко-венгерский словарь. 
Deutsch-ungarisches Wórterbuch.] Red. M. Armósnć Eisenbarth. Kiad. 11. 
Budapest 1971 Akad. Kiadó 14 X 10 380 p. 17000 terms. 
Kisszötär sorozat. 
[Kiad. 10 = 4362]. - i 5812 
803.0 @ De, 'Ma 
Havas L.: Nemet-magyar miniszötär. [Немецко-венгерский мини-сло- 
Bapb. Deutsch-ungarisches Miniwórterbuch.] Red. S. Skripecz. Kiad. 1. 
Budapest 1971 Terra 7 X 45 333 p. 4500 terms. 
Miniszötärak: Құлы А 5813 
803.0 @ De, уі 
Ho-gia-Huong, De-Ngoan, Boscher. W.: Deutsch-vietnamesisches Wórter- 
buch. [Немецко-вьетнамский словарь) Aufl. 5. Leipzig 1972 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 11,8 356 p. 12000 terms. 
[Aufl. 4 = 5123]. А i ç 5814 
803.0 © De, ’Pl 
Jakowczyk L., Reinholz W.: Deutsch-polnisches Taschenwörterbuch. [He- 
мецко-польский карманный словарь.] Aufl. 8. Leipzig 1972 VEB Verl. 
`Enzyk1. 14,3 X 10,3 321 p. 12000 terms. 
E — Taschenwórterbiicher. 
[Aufl. 7 = 4365]. 5815 
803.0 ( "De, °РІ, 


Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. [He- 
мецко-польский и- нольско-немецкий словарь минимум. Minimum- 
Wörterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Wyd. 5. Warszawa 
1971 WP 9X 6,5 600 p. ca 8400 terms. - 

[Wyd. 4 = 5125]. 5816 


= 
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803.0 ® ’De, ’Pl, 

Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. [He- 

мецко-польский и польско-немецкий словарь минимум. Minimum- 

Wörterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Wyd. 6. Warszawa 

1972 WP 9 X 6,5 600 р. са 8400 terms. 5817 
803.0 @ Фе, "DL 

Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. [He- 

мецко-польский и польско-немецкий словарь минимум. Minimum- 

Wórterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Wyd. 7. Warszawa 

1972 WP 9X 6,5 599 p. ca 8400 terms. 5818 
803.0 © De, 'El 

Koch H.: Deutsch-spanisches Wörterbuch. [Немецко-испанский сло- 

Bapb.] Mitarb. E. Hartman. Aufl. 3. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 

19 X 11,8 589 p. 38000 terms. 

E — Wórterbiicher. 

[Aufl. 2 = 3762]. 5819 
803.0 © De, 'Eo 

Krauze E.-D.: Deutsch-esperanto Taschenwórterbuch. [Немецко-эспе- 

рантский карманный словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 

13X91 279 р. 12000 terms. 

E — Taschenwórterbiicher. 5820 
803.0 © De, "Ее 

Перр M.: Wortschatz der deutschen Zeitungen. Wörterbuch. [Лексика 

немецких газет. Словарь.] Изд. 1. Тарту 20 X 14 202 р. са 5000 terms. 

Тартуский госуд. университет. 5821 
803.0 ® De, Ru 

Lipschiz O. D.: Deutsch-russisches Taschenwörterbuch. [Карманный He- 

мецко-русский словарь! Изд. 10. Москва, Leipzig 1971 СЭ, VEB Verl. 

Enzykl. 8X5 570 p. 7000 terms. 

[Изд. 9 = 5149]. f 5822 
803.0 © De, Ru 

Lipschitz O. D.: Deutsch-russisches Taschenwórterbuch. [Карманный He- 

мецко-русский словарь.] Изд. 11. Москва, Leipzig 1972 СЭ, VEB Verl. 

Enzykl. 8X5 594 p. 7000 terms. 5823 
803.0 © De, ’Su 

Menger K., Schmidt K.: Deutsch-finnisches Taschenwörterbuch. [He- 

мецко-финский карманный словарь! Aufl. 1. Leipzig 1972 VEB Verl. 

Enzykl. 13 X 9 306 p. 12000 terms. 

E — Taschenwörterbücher. 5824 
803.0 De, ’Pl 

Piprek J., Ippoldt J.: Wielki słownik niemiecko-polski. Z suplementem. 

[Болыпой немецко-польский словарь. GroBwórterbuch deutsch-pol- 

nisch.] Red. L. Bielas, J. Jóźwicki, A. Wójtowicz. Т. 1—2. Wyd. 2. War- 

szawa 1972 WP 24 X 17 951 p. + 1024 p. ca 200000 terms. 

[Wyd. 1 = 5134]. 4 5825 
803.0 © De, 'Ru : 

Růžička R.: Deutsch-russisches Taschenwörterbuch. [Немецко-русский 

карманный словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 13X9 

460 p. 12000 terms. 

Е — Taschenwórterbiicher. 

[Aufl. 2 = 4378]. | 5826 
808.0 © ’De, ’Pl, ` 


Schimitzek S., Czochraiski J.: Kieszonkowy słownik niernleeko-polski 
i polsko-niemiecki. ІНемецко-польский и польско-немецкий карман- 
ный словарь. Taschenwörterbuch deutsch-polnisch und ` polnisch- 
deutsch.] Red. J. Jözwicki. Wyd. 2. Warszawa 1972 WP 12X17 359 p. 
ca 20000 terms. 

[Wyd. 1 = 4380]. 5827 
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@ De, ’Pl, 
Schimitzek S., Sypniewska B., Żurakowska M.: Mały słownik niemiecko- 
polski. Czochralski J.: Mały słownik polsko-niemiecki. [Краткий не- 
мецко-польский словарь. Краткий польско-немецкий словарь. Klein- 
wórterbuch deutsch-polnisch. Kleinwórterbuch polnisch-deutsch.] Red. 
J. Jóźwicki, I. Osiak. Wyd. 4. Warszawa 1972 WP 15 Х 10,5 316 p. + 
+ 336 p. ca 34000 terms. 
[Wyd. 3 = 5136]. 5828 
| © De, 'Ru ` 
Sireteanu E., Tomeanu I.: Mic dictionar german-romän. [Краткий не- 
мецко-румынский словарь. Kleines deutsch-rumänisches Wörterbuch.] 
Red. E. Turcu. Ed. 2. Bucureşti 1972 Ed. Stiintifica 8,5 Ж6 464 p. 
14000 terms. 
[Ed. 1 = 4383]. 5829 
© De, Li 
Slapoberskis D.: Vokietiu- lietuvių kalbų Žodynas. [Немецко-литовский 
словарь. Deutsch-litauisches Wörterbuch.] Ред. R. Kalinauskienė. Изд. 2. 
Вильнюс 1972 Минтис 22 X 14 1039 p. ca 60000. 
[Изд. 1 = 2989]. 5830 
© Ш © De, РІ 
Turczyński J.: Wie sagt man es polnisch? Sprachfiihrer mit leichtver- 
ständlicher Aussprachebezeichnung. [Как это сказать по-польски? Pa3- 
говорник с объяснениями произношения.] Red. M. Jaworowski, L. Go- 
Eck, Wyd. 5. Warszawa 1971 WP 14X 10,5 263 p. ca 3500 terms, 
index. 
[Wyd. 4 = 4384]. 5831 
© W © De, РІ 
Turczyński J.: Wie sagt man es polnisch? Sprachfiihrer mit leichtver- 
ständlicher Aussprachebezeichnung. [Как это сказать по-польски? Pa3- 
товорник с объяснениями произношения.] Red. M. Jawörowski, L. Go- 
styński. Wyd. 6. Warszawa 1972 WP 14X 10,5 263 p. ca 3500 terms, 
index. 5831a 
© “Св, Фе, 
Widimský F.: Nóćmecko-ćesky а česko-německý slovník. ІНемецко-чеш- 
ский M чешско-немецкий словарь. Deutsch-tschechisches und tsche- 
chisch-deutsches Wórterbuch.] Red. D. Pleskä. Vyd. 1. Praha 1971 SPN 
17,6 X 12,5 1992 p. tabl. 60000 terms. 5832 
@ 'Cs De, 
Widimsky F., Mencäk B.: Deutsch-tschechisches Taschenwörterbuch. 
[Немецко-чешский карманный словарь.] Aufl. 5. Leipzig 1971 VEB 
Ver. Enzykl. 13 X9,1 12000 terms. 
E — Taschenwórterbiicher. 
[Aufl. 4 = 4388]. 5833 
Ф ’Cs De, 
Widimský F., Mencäk B.: Deutsch-tschechisches Taschenwörterbuch. 
[Немецко-чешский карманный словарь.] Aufl. 6. Leipzig 1972 VEB 
Verl. Enzykl. 13 X9 318 p. 12000 terms. 
Е — Taschenwörterbücher. 5834 
© 'Cs De, 
Volný J.: N&mecko-tesky slovník. [Немецко-чешский словарь. Deutsch- 
-tschechisches Wörterbuch.] Red. D. Pleská. Vyd. 4. Praha 1971 SPN 
25 X 17,6 752 p. tabl. 70000 terms. 
[Vyd. 3 = 3767]. 5835 
© De, "Gu 
Worgt G., Sieber A.: Deutsch-schwedisches Taschenwórterbuch. [He- 
мецко-шведский карманный словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1972 VEB Verl. 
Enzykl. 13 Х9 295 p. 12000 terms. 
Е — Taschenwórterbiicher. 
[Аай. 2 = 5139]. 5836 
© ’Az De, 
— [Немецко-азербайджанский словарь. Deutsch-aserbajdschanisches 
Wörterbuch.] Ред. Дж. M. Джафаров. Изд. 1. Баку 1971 Маариф 21 X 13 
760 p. ca 30000 terms. Ë z 
Азербайджанский педагогический институт им. М. Ф. Ахундова. 5837 


61 5849 
| De, Ru _ 

РН о словарь. [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
А. А. Лепинг, Н. II. Страхова. Изд. 6. Москва 1971 СЭ 27x20 991 p. 
80000 terms. 

[Изд. 5 = 4391]. | 5838 
De, Ru S 

en =s m словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch] Сост. H. В. 
Глен-Шестакова, В. Б. Линднер, А. О. Орлова [и др.] Ред. И .B. Pax- 
манов. Изд. 22. Москва 1971 СЭ 17 X11 559 p. 20000 terms. P 
[Изд. 21 = 5142]. 

De, Ru | Е 

en REN ай словарь. [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Н. В. Глен-Шестакова, В. Б. Линднер, A. О. Орлова Ред. И. В. er 
нов. Изд. 23. Москва 1972 СЭ 17 X 11 559 p. ca 20000 terms. 5 

’Bul De, S 

SS? Ee речник. [Немецко-болгарский словарь. Deutsch bul- 
garisches Wórterbuch.] Pen. Я. Арнаудов, A. Димова, Г. Минкова [и др.] 
Т. 2. Изд. 2. София 1971 БАН 24 X 17 820 p. 32000 terms. En 
[T. 1 Изд. 2 = 5144, Т. 2. изд. 1 = 37742]. 

De, 'Gz р 

AR Bór 9. M.: — ІНемецко-грузинский словарь. Deutsch-georgisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1971 Ганатлеба 21 13 119 p. ca un 
terms. д 

De, Ок у | ? 

Ки Bo B. A.: Німецько-український словник найуживаніших слів. 
[Немецко-украинский словарь наиболее употребительных слов. 
Deutsch-ukrainisches Häufigkeitswörterbuch.] Изд. 1. Киев 1972 3 
школа 17 X 13 152 p. ca 2500 terms. 

j "De, "Bu р 

er nas K. r. M.: Немецко-русский и русско-немецкий словарь ,лож- 

ных друзей переводчика”. [Deutsch-russisches und russisch-deutsches 
. Wörterbuch der „falschen Freunde des Übersetzers”.] Изд. 1. Me 
1972 СЭ 21 X 13 448 р. ca 1200 terms. 

Спи De, Ru ' 

s aaa Е. M.: Немецко-чувашско-русский учебный словарь. [Deutsch- 
-tschuwaschisch-russisches Lehrwörterbuch.] Изд. 1. Чебоксары 1971 Е 
вашкнигоиздат 20 X 14 120 р. ca 3000 terms. 

Фе, "Ru, z 

= aaa O. Д., Лоховиц A. Б.: Краткий немецко-русский M русско-не- 
мецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
wWörterbuch.] Изд. 18. Москва 1971 СЭ 13X 8 610 p. 17400 terms. E 

. [Изд. 17 = 5150]. Е 
Фе, "Ru, 2 

SCH Жана O. Д., Лоховиц A. Б.: Краткий немецко-русский и русско-не- 
мецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
Wórterbuch.] Изд. 19. Москва 1972 СЭ 13 х8 610 p. 19400 terms. 5847 

’Bul De, 

en м T., Владова Л., Станчев Ст.: Немско-бьлгарски речник. [He- 
мецко-болгарский словарь. Deutsch-bulgarisches Wörterbuch.] Pen. 
Б. Георгиева. Изд. 3. София 1971 Наука и изкуство 16,7 X12 575 p. 
23000 terms. En 
[Изд. 2 = 5144]. 

803.97 © ’Ma Sv, 


é 9142 Й Schwe- 
Lakó С.: Svćd-magyar szótár. [Шведско-венгерский словарь. (e: 
disch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1972 Akad. Kiadó 
21 X 14 1022 p. 45000 terms. Së 
[Kiad. 1 = 5154]. 
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Języki romańskie. 
Романские языки. 
Romanische Sprachen. 


| © Fr, "DL 
Bielas L.: Słownik minimum francusko-polski i polsko-francuski. 
[Французско-польский и польско-французский словарь-минимум. 
Franzósisch-polnisches und polnisch-franzósisches Minimumwórterbuch.] 
Wyd. 3. Warszawa 1972 WP 9X 6,5 682 p. ca 10000 terms. | 
[Wyd. 2 = 5157]. 5850 

© “Св, "Sr, 
Buben V.: Francouzsko_tesky а ćesko-francouzsky slovník. ІФранцуз- 
ско-чешский и чешско-французский словарь. Franzósisch-tschechisches 
und tschechisch-französisches Wörterbuch.] Red. V. Capkovä. Vyd. 4 
Praha 1967 SPN 17,6 X 12,5 1944 p. 54000 terms. 5851 

Ф) °С, "Pr, 

Buben У.: Francouzsko-ćesky а tesko-francouzsky slovnik. [Французско- 

чешский и чешско-французский словарь. Französisch-tschechisches 

und tschechisch-franzósisches Wórterbuch.] Red. V. Capkovä. Vyd. 5 

Praha 1971 SPN 17,6 X 12,5 1244 p. tabl. 54000 terms. 5852 
© (Cs, "Fr, 

Buben Kë Francouzsko-tesky a tesko-francouzsky slovník. [Французско- 

-чешский и чешско-французский словарь. Franzósisch-tschechisches 

und tschechisch-französisches Wörterbuch.] Red. V. Capkovä. Vyd. 6 

Praha 1972 SPN 17,6 X 12,5 1244 p. tabl. 54000 terms. 5853 

\ @ Fr, “Бо 

Giroveanu I., Mihäescu-Boroianu S., Slavescu M.: Dicționar francez-ro- 

a ee ee Französisch-rumänisches Wör- 
A . Т. Medvedev. Ed. 2. Вас i iintifica 

BE E uresti 1972 Ed. Stiinfificä 19,5 X 12,5 

[Ed. 1 = 4412]. 

ҚҚ) 'Cs, "Pr, 
Hamplova J., Rejtharová V., Stauchová V.: Francouzsko-český a česko- 
-francouzský kapesní slovnik. [Французско-чешский и чешско-фран- 
а. ра a у сен und tschechisch- 
- s Taschenwórterbuch. . У. Čapková. Vyd. 1. 

SPN 12,5 X 8,8 800 p. tabl. 25000 terms. ч E 5855 

@ Ce, Fr, 

Hamplovä J., Rejtharovä V., Stauchovä V.: Francouzsko-tesky a česko- 
-francouzsky kapesní slovník. [Французско-чешский и чешско-фран- 
BRB a сага Franzósisch-tschechisches und tschechisch- 
„Iranzösisches Taschenwörterbuch.] Red. V. Čapková. Vyd. 2. 

SPN 12,5 X 88 800 p. tabl. 25000 terms. Р ү ыа 5856 

„. @ Er, ЛА | 

Juśkienć E.; Katiliene M., Kaziüniene K.: Trumpas mokyklinis pran- 
cuzy-lietuviy ir lietuviy-prancüzy kalbų Zodynas. [Краткий школьный 
французско-литовский и литовско-французский словарь. Kleines 
franzósisch-litauisches und litauisch-französisches Schulwörterbuch.] 


Ред. D. Ślapoberskis. Изд. 2. Каунас 1972 III 
ca 16000 terms. S ааа E 


[Изд. 1 = 3800]. 5857 
„© Fr, Pl 
Kupisz K., Kielski B.: Podręczny słownik francusko-polski [Настольный 
французско-польский словарь. Franzósisch-polnisches Handwörter- 
buch.] Red. A. Jedlińska, J. Królikowski. Wyd. 2. Warszawa 1971 WP 
17 X 12 1036 p. tabl. ca 60000 terms. 
[Wyd. 1 = 4410]. 

.. © Те Er, 
Olivier R.: Französisch-deutsches Taschenwörterbuch. [Французско- 
немецкий карманный словарь] Aufl. 3. Leipzig 1971 VEB Verl. Е 2 
13X 9,1 368 p. 12000 terms. 2 > > m 
E — Taschenwörterbücher. żę 
[Aufl. 2. = 4413]. 222 5859 
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"De Fr, 3 
Ge R.: Franzósisch-deutsches Taschenwórterbuch. [Французско-не- 


мецкий карманный словарь.] Aufl. 4. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 
13X9 368 р. 12000 terms. m" 
E — Taschenwórterbiicher. 

? ’Slovak, . А S 
Ge ie А O.: Francuzsko-slovensky a slovensko-francüzsky 
slovnik. [Французско-словацкий и словацко-французский словарь. 
Französisch-slowakisches und slowakisch-französisches Wörterbuch.] 
Red. I. Listäkovä. Vyd. 3. Bratislava 1971 SPN 14 Х 10 236 p. 12000 


terms. 
[Vyd. 2 = 4416]. 5861 
š © Fr, Ru К = 
кий минимум французского языка. Для 1—1 курсов и 
а и факультетов иностранных языков. [Lexikales Minimum 
der franzósischen Sprache. Fiir das 1—3 Studienjahr der fremdsprach- 
lichen Institute und Fakultäten.] Cocr. M. П. Дешевицын, Л. Ф. Киста- 
нова, З. В. Мицкевич [и др] Изд. 1. Москва 1972 Высшая тола 
22 X 14 182 р. ca 3200 terms. 5 
Fr, Ru POK) А 
RS К. A.: Французско-русский словарь. [Franzósisch-russisches 
Wórterbuch.] Ред. А. A. Анфилофьев, Г. В. Гаровников, Э. Г. Баран- 
чеев [и др.] Изд. 6. Москва 1971 СЭ 27x17 911 p. ca 51000 en 
[Изд. 5 = 3017]. 

@ Fr, Hay ` ` RA 
Екимян X. A.: — [Французско-армянский школьный словарь. 
zösisch-armenisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Ереван 1971 Луйс 22 ү 
333 p. ca 8000 terms. 

© WU Fr, Ru Green 
Липшицене-Зибуцайте 9. M.: Фразеологические синонимы ранцу: 
ского Se [Phraseologische Synonyme der franzósischen Sprache.] 
Изд. 1. Ленинград 1971 Просвещение 21X 13 296 p. ca 1000 terms 

© Fr, Ru йал: 
Потоцкая B. B., Потоцкая H. IL: Французско-русский словарь. 
ее ch wWörterbuch.] Изд. 14. Москва 1972 СЭ 17x11 671 p. 
tabl. ca 25000 terms. 

[Изд. 13 = 5169]. . z" 


‚ © It, Ro ñ а А 
i A.: Міс dictionar italian-roman. [Малый итальянско-румынский 
pią ehe Falfenisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. Т. Medvedev. 
Ed. 2. Bucureşti 1971 Ed. $tiintifica 8,2 X 5,7 424 p. 10000 terms. a 
[Ed. 1 = 5171]. . kowo сё 
@ It, 'Lv 1% а ` _ қ 
1 1 š hans L., Kvelde M.: Italiešu-latviešu vardnica. [Mra 
" zh словарь. Italienisch-lettisches Wórterbuch.] Msn. 7 
Рига 1971 Лиесма 17 X 13 885 p. ca 22000 terms. 586 
© It, "Ro ` = 5 
.: Dicționar italian-romän. [Итальянско-румынский словарь. 
jod ua nicha Wörterbuch.] Red. T. Medvedev. Ed. 2. Bucuresti 
1971 Ed. Stiintifica 20 X 13 1020 p. 35000 terms. BS 
[Ed. 1 = 3023]. | 
6 "Св, ть a ә Мажа ла 
Hodr V.: Italsko-ćesky а Cesko-italsky kapesní slovnik. [Итальянско- 
-чешский M чешско-итальянский карманный словарь. Italienisch- | 
-tschechisches und tschechisch-italienisches wörterbuch.] Red. H. Bene- 
5оуа. Vyd. 1. Praha 1971 SPN 12,5 X 8,8 696 p. tabl. 25000 terms. 5870 
ж > k i 
конар A PR) РО a slovensko-taliansky slovnik. ГИта- 
льянско-словацкий #и словацко-итальянский словарь. Italienisch-slo- 
wakisches und slowakisch-italienisches Wörterbuch.] Red. J. Hrabovský, 
A. Kellenbergerovä. Vyd. 1. Bratislava 1972 SPN 21X 15 880 p. 28000 


5871 
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I. Liśćakova. Vyd. 1. Bratislava 1971 SPN 14 X 10 


® ’De It, 
Macchi V.: Italienisch-deutsches Wórterbuch. [Итальянско-немецкий 


словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 600 p. 35000 
terms. 


E — Wórterbiicher. 

LAufl. 1 = 1015]. 5872 
© 'Cs It, 

Rosendorfsky J.: Italsko-tesky slovník. [Итальянско-чешский словарь. 

Italienisch-tschechisches Wörterbuch.] Red. H. Benešová. Vyd. 4. Praha 

1971 SPN 17,6 X 12,5 718 p. tabl. 35000 terms. 

[Vyd. 3 = 51741. j 5873 
© © It, Ви 

HeBepoB C.: Frazario italiano-russo. [Итальянско-русский разговорник. 

Italienisch-russischer Sprachführer.] Изд. 1. Москва 1971 Прогресс 

13X 10 326р. 5874 
© It, "Bu 

Скворцова Н. А., Майзель Б. H.: Итальянско-русский словарь. [Ita- 

lienisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1972 СЭ 27 X 20 944 p. 

tabl. ca 55000 terms. 

[Изд. 1 = 3033]. 5875 
© ’Ro, ’Slovak, 

Bagońova-Śidlova M.: Rumunsko-slovensky a slovensko-rumunsky slov- 

nik. [Румынско-словацкий M словацко-румынский словарь. Rumä- 

nisch-slowakisches und slowakisch-rumänisches Wörterbuch.] Red. 

1016 p. 12000 terms. 

5876 

© ’It Ro, 

Balaci A.: Mic dicționar romän-italian. [Малый румынско-итальянский 

словарь. Kleines rumänisch-italienisches Wörterbuch.] Red. Т. Medve- 

dev. Ed. 1. Bucureşti 1971 Ed. Stiintifica 8,2 X 5,7 360 p. 10000 terms. 


5877 

© ’Fr Ro, 

Balmus E., Georgescu-Fuerea A., Kahane Z.: Dicționar romän-francez. 

[Румынско-французский словарь. Rumänisch-französisches Wörter- 

buch.] Red. T. Medvedev. Ed. 2. Bucuresti 1972 Ed. Stiintificä 19,5 X 12,5 

702 p. 30000 terms. 

[Ed. 1 = 4432]. 5878 
© ’En Ro, - 

Bantaş A.: Mie dicționar romän-englez. [Малый румынско-английский 

словарь. Kleines rumänisch-englisches Wörterbuch.] Red. G. Nichifor. 

Ed. 2. Bucureşti 1971 Ed. Stiintificä 8,2 X 57 534 p. 18000 terms. 

[Ed. 1 = 3805]. 5879 
© 'It Ro, 

Condrea-Derer D.: Dicționar de buzunar romän-italian. [Карманный py- 

мынско-итальянский словарь. Rumänisch-italienisches Taschenwórter- 

buch.] Red. C. Burghelea. Ed. 1. Bucuresti 1972 Ed. Stiinfifica 16,5 X 11 

388 p. 18000 terms. 5880 
© ’Cs, "Ro, 

Felix J., Kfećan A. Bláha J.: Rumunsko-tesky a ćesko-rumunsky ka- 

pesni slovnik. [Румынско-чешский M чешско-румынский карманный 

словарь. Rumänisch-tschechisches und tschechisch-ruminisches Ta- 

schenwörterbuch.] Red. H. Benešová. Vyd. 1. Praha 1971 SPN 12,5 X 8,8 

700 p. tabl. 25000 terms. 5881 
© "Ma Ro, 

Kelemen B.: Dictionar de buzunar romän-maghiar. [Карманный румын- 

ско-венгерский словарь. Rumänisch-ungarisches Taschenwörterbuch.] 

Red. E. Turcu. Ed. 2: Bucuresti 1971 Ed. Stiintificä 16,5 X 10,7 382 p. 

16000 terms. 

[Ed. 1 = 3038]. 5882 
© Ro, Ru 

Vascenco V.: Mic dicționar roman-rus. [Малый румынско-русский сло- 

варь. Kleines rumänisch-russisches Wörterbuch.] Red. T. Medvedev. 

Ed. 2. Bucureşti 1972 Ed. Stiintificä 8,5 X 6 820 p. 14000 terms. - 

[Ed. 1 = 3810]. 5883 
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65 
| ’De "En "Fr Л.а Ro, Ru S 
RA a үле, de maxime comentat. [Словарь изречений с ком- 
ментариями. Zitaten-Wörterbuch, kommentiert.] Red. Т. SRR 
Ed. 1. Bucuresti 1971 Ed. Stiinfifica 20 X 13 326 p. ca 1500 terms. 
806.90 © Pr, Ru EE 
с ец С. М., Феерштейн Е. П.: Португальско-русский А 
E E E Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1972 СЭ 22Х14 
936 р. tabl. са 46000 terms. E 
ПИзд. 1 = 1049]. 
807.1 Język łaciński. 
Латинский язык. 
Lateinische Sprache. 
807.1 © La, ’Pl > жЕ 
ik łaci średniowiecznej w Polsce. [Словарь средневек о ла 
A жака в Польше, Wörterbuch der mittelalterlichen Lateins in 
Polen.] Red. M. Plezia. Т. 3. Z. 3—6: dependo-educo. Wyd. 1. Wroclaw, 
Kraków 1971—1972 Zakł. im. Ossolińskich 30,5 x 215 160 p. T ID: 
+ 160 p. + 160 p. ca 2400 terms. PAN Pracownia Słownika Łaciny Sred- 
niowiecznej. | 
[T. 3. Z. 3 = 5187]. 5886 
’De La, ` | 
22 Bógel pałę Lateinisch-deutsches Taschenwórterbuch zu den са 
und ausgewählten spät- und mittellateinischen Autoren. Auf Grund es 
Schulwörterbuches von F. A. Heinichen. [Латинско-немецкий карман. 
ный словарь] Aufl. 6. Leipzig 1971 Teubner 18 X 11 584 р. 25000 tabl. 
25000 terms. BE 
_ [Auf]. 5 = 3817]. 
807.1 © La, Ба AA 
eaHoBa B. H., YMHOBa H. M.: Краткий словарь латин OB, 
Dai Da и выражений. [Kleines Wörterbuch der lateinischen Wór 
ter, Abkürzungen und Ausdriicke.] Изд. 2. Новосибирск 1971 Наука 
7X11 114 p. са 1500 terms. 
KR CCCP. Сиб Б ерде отделение. Кафедра иностранных языков. ЖҮЙ 
(tan, 1—2 = 1069—70]. 
808 Języki słowiańskie i bałtyckie. 
Славянские и балтийские языки. 
Slawische und baltische Sprachen. 
.101 tg ’Cs ’De ’He Та "Ru Scs, 
о Slovak a staroslověnského. [Словарь старославянского RADĄ 
Wórterbuch der altslawischen Sprache.] Red. J. Kurz, 2. Бал SC 
+ B. Havränek. Sv. 15—23. Vyd. 1. Praha 1967—1972 Academia 30 5 
64 p. + 64 р. + 64 p. + 64 p. + 64 p. + 64 p. + 64 р. + 64 p. + 64 p. „e 
. Ібу. 1—14 = 3823]. 
*Lv Ru, А | 4 
SE E vārdnīca. [Русско-латышский словарь wies Rd 
sches Wörterbuch.] Cocr. A. Gütmanis, O. Loginova, L. Zigure [и др 
Изд. 1. Рига 1971 Лиесма 22 X 14 са 34000 terms. 
"Ru, ’Slovak, с р 
= ee a slovensko-rusky vreckovy ee 
кий и словацко-русский карманный словарь. Russisch-slowakisc es 
und slowakisch-russisches Taschenwörterbuch.] Zprac. M. RPNE) 
D. Kollar, E. Kučerová [a kol] Red. E. Chrenková. Vyd. 4. Bratislava | 
1972 SPN 14X 10 816 p. 16000 terms. БЕЙ 
i [Vyd. 3 = 5197]. 
808.2 © ’Ee Ru, 


i : -eesti só i ile. [Русско-эстон- 
Batarina I. Pentre N.: Vene-eesti sõnastik. IV klassi I H 
ский словарь. Для ТУ класса. Russisch-estnisches Wörterbuch. Für 


IV Klasse.] Изд. 1. Таллин 1971 Валгус 20 X 13 47 p. са 1500 c 
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© 'De Ru, - 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
варь.] Aufl. 8. Berlin 1971 Akad. Verl. 24 X 16,5 1143 p. 60000 terms. 
Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Veróffentlichungen 
des Instituts fiir Slawistik. Sonderreihe Wórterbiicher. 
[Aufl. 7 = 5202]. 5893 


220) "De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 


вары] Aufl. 17. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 19 X 11,8 416 p. 24000 
erms. ' 


Е — Wörterbücher. 
[Aufl. 16 = 5204]. | 5894 


© "De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wórterbuch. [Русско-немецкий сло- 


варь.] Aufl. 18. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 19 X 11 416 р. 24000 
erms. 


E — Wórterbiicher. с 5895 
Ф "DL ’Ru, 
Bogusławski A.: Mały słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. ІКрат- 
кий словарь русско-польский и польско-русский. Kleines russisch- 
-polnisches und polnisch-russisches Wörterbuch.] Red. A. Mirowicz. 
Wyd. 8. Warszawa 1972 WP 303 p. + 372 p. ca 16500 terms. 
[Wyd. 7 = 5205]. . 
© "PL "Ru, 
Chlabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 
ско-польский M польско-русский словарь минимум. Russisch-polnisches 
und polnisch-russisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 6. Warszawa 1971 
WP 9X 6,5 634 p. ca 10000 terms. 
[Wyd. 5 = 5208]. С . 5897 
® РІ, "Ru, ` 
Chlabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Рус- 
ско-польский и польско-русекий словарь минимум. Russisch-polni- 
sches und polnisch-russisches Minimumwörterbuch.] Wyd. 7. Warszawa 
1972 WP 8,5 X 6,5 634 p. ca 10000 terms. 5898 
@ PI, ’Ru, 
Chlabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 
ско-польский и польско-русский словарь минимум. Russisch-polni- 
sches und polnisch-russisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 8. Warszawa 
1972 WP 8,5 X 6,5 634 p. ca 10000 terms. 5899 
© PI, “Бл, 
Chlabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. ІРус- 
ско-польский и польско-русский словарь минимум. Russisch-polni- 
sches und polnisch-russisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 9. Warszawa 
1972 WP 8,5 X 6 634 p. са 10000 terms. 5900 


© ’De Ru, ` 
Daum E., Schenk W.: Die russischen Werben. Grundformen, Aspekte, 
Rektion, Betonnung, Deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.| Mitarb. 
R. Růžička. Aufl. 7. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 752 p. 
20000 terms. 
[Aufl. 6 = 4461]. 5901 


© ’De Ru, 
Daum E., Schenk W.: Die russischen Verben. Grundformen, Aspekte, 
Rektion, Betonung, deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.] Aufl. 8. Leip- 
zig 1972 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 742 p. 20000 terms. 5902 


@ ’Ma Ru, 
Надгоуісѕ L., Gäldi L.: Orosz-magyar szötär. [Русско-венгерский сло- 
варь, Russisch-ungarisches Wórterbuch.] Red. С. Гесві, A. Faludi [stb.] 
miad 4. Budapest 1971 Akad. Kiadó 21 X 17 1140 p. + 1060 p. 100000 
erms. - 
[Kiad. 3 = 4463]. 5902a 
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@ ’Li Ru, 
en Ch.: Trumpas mokyklinis rusy-lietuviy kalby Zodynas. [Крат- 
кий школьный русско-литовский словарь. Kleines russisch-litauisches 
Schulwórterbuch.] Изд. 3. Каунас 1971 Швиеса 17X 11 576 р. са 
20000 terms. 
[Изд. 2 = 4492]. - 5903 


© ’Ee Ru, 
Reitsak А. Vestlusi vene ja eesti keeles. [Русско-эстонский разговор- 
ник. Russisch-estnischer Sprachfiihrer.] Изд. 2. Таллин 1972 Валгус 
15X11 255 p. 5904 


’De Ru, | 
йай R.: Russisch-deutsches Taschenwórterbuch. [Русско-немецкий 
карманный словарь.] Mitarb. Н. Buttke [u. a.] Aufl. 9. Leipzig 1971 VEB 
Verl. Enzykl. 13X9 392 p. 13000 terms. 

E — Taschenwörterbücher. 
[Aufl. 8 = 5213]. 5905 


’De Ru, | 
APO R.: Russisch-deutsches Taschenwórterbuch. [Русско-немецкий 
карманный словарь.] Aufl. 10. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 
392 p. 13000 terms. 
E — Taschenwórterbiicher. | 5906 


“Св, Ru, 
Ке M., Dvořáková J., Kolafovä V.: Rusko-ćesky a česko-ruský 
kapesní slovník. [Русско-чешский и чешско-русский карманный сло- 
варь. Russisch-tschechisches und tschechisch-russisches Taschenwórter- 
buch.] Red. M. Vencovskś. Vyd. 1. Praha 1972 SPN 12,5 X 8,8 1100 p. tabl. 
20000 terms. 5907 

© "Ma, "Ru, 
Szabó M.: Orosz-magyar ćs magyar-orosz szótar iskoläk szämära. [Pyc- 
ско-венгерский и венгерско-русский учебный словарь. Schulwórter- 
buch Russisch-ungarisch und Ungarisch-russisch.] Kiad. 1. Budapest 1972 
Akad. Kiadó 17 X12 14 p. + 419 p. + 262 p. ca 22800 terms. 5908 


© "Bo Ru, 
Vascenco V.: Mie dicționar rus-roman. [Краткий русско-румынский 
словарь. Kleines russisch-rumiinisches Wórterbuch.] Red. Т. Medvedev. 
Ed. 2. Bucureşti 1972 Ed. $tiintifica 8,5 X 6. 699 р. 15000 terms. 
[Ed. 1 = 3841]. ` 5909 


® ’Pr Ru, | 
Voinova N., Starets S.: Dicionário prático russo-portugućs. [Русско-пор- 
тугальский учебный словарь. Russisch-portugiesisches Lehrwórter- 
buch.] Изд. 2. Москва 1971 СЭ 17X11 656 р. 10600 terms. 
[Изд. 1 = 3132]. 5910 
© "De Е] Еп 'Fr ’It Ru, 
Разговорник для работников pecTopaHa. [Sprachführer für das Gast- 
stättenwesen.] Сост. Г. Я. Дубнер, И. В. Малая, Е. А. Тыльчак (и др.]: 
Ред. Г. Я. Дубнер. Изд. 1. Москва 1968 Рекламбюро ММФ 11 X 15 
575 р. 
Министерство морского флота 'CCCP. Черноморское морское пароход- 
ство. 5911 
© "De "El “Еп ’Fr ’It Ru, 
Разговорник для работников ресторана. [Sprachführer für das Gast- 
stättenwesen.] Сост. Г. Я. Дубнер, И. В. Малая, В. M. Смык [и ap.) Ред. 
Г. Я. Дубнер. Изд. 2. Москва 1970 Рекламбюро ММФ 11Ж15 577 p. 


Министерство морского флота СССР. Черноморское морское rn 
CTBO. 


@ ’De "El ’En Fr Ru, \ 
Русский язык для всех. Словарь. [Russisch für alle. Wörterbuch.] Изд. 1. 


Москва 1971 Прогресс 21 X 13 271 р. ca 3000 terms. 
Нәучно-методический центр русского языка. 5913 
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808.2 


© “А? Ru, Gë ; 
-- [Русско-азербайджанский словарь (в 3-х томах). Russisch-aserbai- 
dshanisches Wörterbuch (in 3 Bänden).] Ред. A. А. Оруджев. Изд. 3. 
Баку 1971 Элм 26X17 605 p. 32156 terms. 
AH Аз. CCP. Институт языкознания. 
[Изд. 2 = 1343]. 

© ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 
О. С. Ахманова, З. С. Выгодская, Т. П. Горбунова [и др.] Ред. А. И. 


Старицкий, O. С. Ахманова. Изд. 9. Москва 1971 СЭ 27X 20 766 р. 
са 50000 terms. 


[Изд. 8 =5221a]. 
@ ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ахма- 
нова. Изд. 23. Москва 1971 СЭ 17 X 11 512 p. са 25000 terms. 

[Изд. 22 = 5224]. 

© “Еп Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ах- 
манова. Изд. 24 Москва 1972 СЭ 17 X 11 510 p. tabl. ca 25000 terms. 
5917 
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5916 


© ’Ind Ru, 
Русско-индонезийский словарь. [Russisch-indonesisches Wörterbuch.] 
Сост. Е. С. Белкина, A. II. Павленко, A. С. Теселкин [и ap.] Ред. 
IM. Шариф. Изд. 1. Москва 1972 СЭ 22 Х 14 624 p. са 27000 terms. 

5918 

© Те Ru, : 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wórterbuch.] Сост. E. Б. 
Линднер, M. А. Дарская, А. A. Лепинг [u др.] Ред. А. А: Лепинг. 
Изд. 21. Москва 1971 СЭ 17 X 11 555 p. 22000 terms. 
[Изд. 20 = 5227]. 

@ Фе Ru, 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch.] Сост. E. Б. 
Линднер, M. А. Дарская, A. А. Лепинг [u др] Ред. А. A. Лепинг. 
Изд. 22. Москва 1972 СЭ 17 X 11 555 p. tabl. ca 22000 terms. 5920 

© ’Chu Ru, 
Русско-чувашский словарь. [Russisch-tschuwaschisches Wórterbuch.] 
Сост. И. A. Андреев, Н. A. Андреев, Г. Е. Корнилов (и др.) Ред. И. А. 
298 Н. П. Петров. Изд. 1. Москва 1971 СЭ 26 Х 17 893 р. 40000 
erms. 


Научно-исследовательский институт при CoBere Министров Чуваш- 

ской АССР. 5921 
© Ru, "Та 

Русча-татарча сузлек. [Русско-татарский словарь. Russisch-tatarisches 

Wórterbuch.] Сост. Р. С. Газизов, К. С. Сабиров, Л. Т. Махмутова 

[и др.] Изд. 1. Казань 1971 'Таткнигоиздат 26 Х 17 803 p. ca 50000 

terms. 5922 
© © Ru, 'Uz 

Словарь-минимум по русскому языку для 2—8 классов узбекской 

школы, [Wórterbuch-Minimum in der russischer Sprache. Fiir 2—8 Klas- 

sen der usbekischen Schulen.] Сост. В. И. Андриянова, M. A. Батырова, 


M. X. Тохтаходжаева [и ap.] Ред. В. В. Решетов. Изд. 1. Ташкент 1971 
Укитувчи 21 X 18 142 p. 2750 terms. 


Министерство просвещения Узбекской CCP. 
Узбекский научно-исследовательский институт педагогических наук. 


° 5923 
© ’En Ru, 
Бенюх O. П., Чернов Г. В.: Карманный русско-английский словарь. 


[Russisch-englisches Taschenwórterbuch.] Изд. 9. Москва 1971 C9 8X6 
781 p. 8000 terms. i 


[Изд. 8 = 5229]. 
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A ’Lez Ru, mać RZ 
a . ra A. T.: Русско-лезгинский школьный фразеологичес- 
кий словарь. [Russisch-lesginisches Schulwórterbuch.] Изд. 1. Махач- 
кала 1971 Дагучпедгиз 17 X 11 136 p. ca 1300 terms. я 
Министерство просвещения ДА CCP. Институт усовершенствовани 
А учителей. : | | 5925 
808.2 © © "Mol Ru, N 
> Дырул A., Ецко M., Котельник Ф.: Русско-молдавский разговорник. 
[Russisch-moldauischer Sprachführer.] Изд. 1. Кишинев 1967 Лумина 
; 15X11 307 p. } DJE 5926 
’Mol Ru, d р 
Ken E КОМ. Engo И. И., Котельник ©. С.: Русско-молдавский раз-. 
товорник. [Russisch-moldauischer Sprachfiihrer.] Изд. 2. Кишинев 1971 
я Лумина 15X 11 291 p. ` š 5927 
'Chu Ru, А 
kasą WER SC Т. Русско-чувашский словарь. [Russisch-tschuwaschisches 
Wórterbuch.] Ред. A. E. Горшков. Изд. 2. Чебоксары 1972 Чувашкни- 
тоиздат 22 X 14 496 р. ca 19500 terms. w 
[Изд. 1 = 1271]. d К 
Ru, Su | ma 
а жа... IO. C.: Карманный русско-финский словарь. [Russisch-finni- 
sches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1971 сэ 17X11 264 p. ca 
10000 terms. 
[Изд. 1 = 3138]. 5929 
808.2 © Ru, "Tadz m š 
Калонтаров Я. M.: — [Карманный русско-таджикский словарь. Rus- 
sisch-tadshikisches Taschenwörterbuch.] Pen. Р. Хашим, Н. M. Жда- 
нова. Изд. 1. Душанбе 1972 Ирфон 14 X 10 440 p. 10000 terms. 5930 
808.2 © ’Kz Ru, | .. 
| Канцев А. H., Тулемисов E. К.: Русско-казахский словарь. Для уча- 
щихся 1—3 классов казахской школы. [Russisch-kasachisches Wórter- 
buch. Für Schüler der 1—3 Klasse kasachischer Schule.) Изд. 2. Алма- 
-Ата 1971 Мектеп 21 X 13 131 p. 2535 terms. - 
` [Изд. 1 = 5239]. Gr 5931 
808.2 © O "De Ru, | 2 
Кудрявцев М. М., Ступникова Т. С., Федосюк Н. А.: Русско-немецкий 
разговорник. [Russisch-deutscher Sprachfiihrer.] Изд. 2. Москва 1972 
Прогресс 13 Х 10 461 p. 5932 
808.2 © ’De Ru, Я š | 
Лоховиц А. Б.: Карманный русско-немецкий словарь. -[Russisch-deu- 
tsches Taschenwörterbuch.] Изд. 11. Москва, Leipzig 1972 СЭ, VEB Verl. 
Enzykl. 8X5 620 p. 7000 terms. 3 5933 
"Che Ru, р 
а en X.: Русско-чеченский разговорник. [Russisch-tschetscheni- 
scher Sprachführer.] Изд. 1. Грозный 1971 Чечено-ингуш. кн. изд. 
17X 11 232 p. 5934 
808.2 © Н Ru, ` 
Майзель Б. H., Скворцова H. A.: Русско-итальянский словарь.. [Rus- 
sisch-italienisches Wörterbuch.] Изд. 2. Москва 1972 СЭ 27 X 20 1032р. 
tabl. ca 55000 terms. 
[Изд. 1 = 1253]. 5935 
808.2 © Ru, Tü N 
Мустафаев 3. M.-3., Щербинин B. T.: Русско-турецкий словарь. [Rus- 
sisch-tiirkisches Wörterbuch.] Изд. 1. Москва 1972 СЭ 27X20 1028 р. 
47700 terms. 5936 
А Фе Ru, SE: _ 
Еле Жайы а O. H.: Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wór- 
terbuch.] Изд. 5. Москва 1971 СЭ 21X13 1039 p. ca 40000 Е 
- [Изд. 4. = 3156]. 
808.2 © Lv Ru, 


Озолиня Н. A.: Русско-латышский разговорник. [Russisch-lettischer 
Sprachführer.] Изд. 1. Рига 1967 Лиесма 13 X 10 190 p. 5938 
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5939 70 
808.2 © Ту Ru, 
Озолиня Н. A.: Русско-латышский разговорник. [Russisch-lettischer 
Sprachfiihrer.] Изд. 2. Рига. 1971 Лиесма 13 Ж 10 183 p. 5939 
808.2 © "Fr Ru, 
Потоцкая В. B., Потоцкая Н. П.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-französisches Wörterbuch.] Изд. 12. Москва 1971 СЭ 17 X 11 677 p. 
ca 23000 terms. 
[Изд. 11 = 5246]. 5940 
808.2 © ’En Ru, 
Рейцак A.: Русско-эстонский разговорник. [Russisch-estnischer Sprach- · 
führer.] Изд. 1. Таллин 1966 Валгус 15 X 11 251 p. 5941 
808.2 © Ru, 'Uz 
Решетов В. B.: Русско-узбекский словарь. [Russisch-usbekisches Wór- 
terbuch.] Ред. Б. M. Дегтяр, X. Г. Гулямов, IO. Э. Эшанкулов. Изд. 2. 
Ташкент 1972 Укитувчи 22 X 14 623 p. ca 21000 terms. 
[Изд. 1 = 1209]. 5942 
808.2 © Ru, 'Uz 
Садыкова Максуда: — [Русско-узбекский фразеологический словарь. 
Russisch-usbekisches phraseologisches Wórterbuch.] Ред. К. X. Хоназа- 
ров. Изд. 1. Ташкент 1972 Фан 22 X 14 192 р. са 4000 terms. 
Инст. языка и литературы им. A. С. Пушкина AH Узбекской CCP. 
5943 
808.2 © ’Chu Ru, , 
Степанов A. С., Лазарева Л. B.: — [Русско-чувашский словарь для 
учащихся начальных классов чувашских школ. Russisch-tschuwasch- 
isches Wórterbuch. Fiir tschuwaschische Grundschule.] Изд. 2. Чебок- 
сары 1971 Чувашкнигоиздат 20 X 14. 104 p. ca 3500 terms. 
[Изд. 1 = 5248]. 5944 
808.2 © © Li Ru, 
Судавичене JI, Плакунова T., Папкавичюте B.: Словарь-минимум 
русского языка. [Wörterbuch-Minimum der russischen Sprache] Изд. 1. 
Вильнюс 1971 19 X 11 112 p. 988 terms. 
Вильнюсский госуд. унив. им. В. Капускаса. Кафедра русского языка. 
HMM школ Министерства просвещения Литовской ССР. 5945 
808.2 © © Мог Ru, 
Феокистов A. П.: Русско-мордовский словарь. Из истории отечествен- 
ной лексикографии. [Russisch-mordwinisches Wórterbuch. Aus дег Ge- 
schichte heimatlichen Lexikographie.] Ред. В. M. Лыткин. Изд. 1. Mo- 
сква 1971 Наука 22 X 14 371 p. ca 11000 terms. 
Академия наук СССР. Институт языкознания. 5946 
808.2 © ’Os Ru; 
Харебов Д. B.: Русско-осетинский словарь. Для осетинской началь- 
ной школы. [Russisch-ossetisches Wörterbuch. Für die ossetische Ele- 
mentarschule.] Изд. 1. Цхинвали 1972 Ирыстон 22 X 14 84 p. ca 2400 
terms. 5947 
808.2 © ’Gz Ru, 
Чубинашвили H.: — [Русско-грузинский словарь. Russisch-grusinisches 
Wörterbuch.] Ред. А. A. Глонти. Т. 1. Изд. 1. Тбилиси 1971 Сабчота 
Сакартвело 26 X 17 631 p. 5948 
808.2 © ’Bul Ru, 
Чукалов С. K.: Русско-болгарский словарь. [Russisch-bulgarisches Wör- 
terbuch.] Изд. 4. Москва 1972 СЭ 21 X 13 1139 p. 50000 terms. 
[Изд. 3 = 5250]. 5949 
808.2 8 © ’Kar Ru, . 
Чрумбаев Н. A., Хван Р. П.: Учебник по русскому языку. Для 1 клас- 
са каракалпакской школы. (Картинный словарь.) [Lehrbuch der rus- 
sischen Sprache. Fiir die 1 Klasse der karakalpakischen Schule (Bild- 
wörterbuch).] Изд. 1. Нукус 1970 Каракалпакстан 30 X 22 66 p. 5950 
808.2 © © Kar Ru, 


Чрумбаев Н. A., Хван Р. IL: Учебник no русскому языку. Для 1 клас- 
ca каракалпакской школы. (Картинный словарь.) [Lehrbuch der rus- 
sischen Sprache. Fiir die 1 Klasse der karakalpakischen Schule (Bild- 
wórterbuch).] Изд. 2. Нукус 1971 Каракалпакстан 30 X 22 66 p. 5951 
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ian ża ‚р. П.: Картинный словарь русското языка. 
Учебное пособие для учащихся 1 класса каракалпакской школы. 
[Bildwórterbuch der russischen Sprache. Lehrmittel. für. die Schüler der 
1 Klasse der karakalpakischen Schule:] Изд. 3. Нукус 1972 каракалпак» 
стан 30 X 22 58р. 


© "Bu Uk, 5 a: 
їнсько-російський словник. [Украинско-русский словарь. Ukrai 
Шенне Wórterbuch.] Сост. В. С. Ильин, Е. П. Дорошенко, 
С. ©. Левченко [и др.] Ред. Б. e Ильин. Изд. 2. Киев 1971 HaykoBa 
a 21 Х 14 1064 р. ca 65000 terms. 
AH YCCP. Институт языкознания MM. A. A. Потебни. BS 
Dan, 1 = 3180]. 
5 Г D ’Uk, 
ee Скрипник JI. Г., Дзятковская H. IL: See 
імен людей (українсько-росїйський i російсько-український). [ 20 
варь собственных имён людей (украинско-русский и русско-украин- 
ский). Wórterbuch der Eigennamen (ukrainisch-russisch und russisc 
ukrainisch).] Ред. Л. Г. Скрипник. Изд. 4. Киев 1972 Наукова думка 
13X8 279 p. ca 2000 terms. ИКЕ 
[Изд. 3 = 4505]. 
@ "Ru, "Uk, > = 
ñ . С. Сидоренко M. M.: Украинско-русский M русско-укра 
wany ed AKT словарь. _[Ukrainisch-russisches und ee 
sisch-ukrainisches phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Киев 1971 З ад. 
школа 25 X 20 350 р. са 7000 terms. 


< *Bul Pl у А 
PN s a bułgarskie. [Болгарский разговорник. паа 
scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 4. Warszawa 197 
14,5 X 10 255 p. ca 3500 terms, index. 2523 
[Wyd. 3 = 4506]. 

Pl, Ru ў 
РЕ; M.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. а 
Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 7. Warszawa 1971 WP 14 
276 p. ca 3500 terms, index. Zu 
[Wyd. 6 = 5255]. ú 

"De PI, . 
Т т niemieckie. [Немецкий разговорник. е 
Sprachfiihrer.] Red. М. Jaworowski. Wyd. 6. Warszawa 1972 WP 14, 

X 10,5 268 p. ca 3600 terms, index. Ре 
[Wyd. 5 = 5255а]. 

Та Pl, | | 
ZA 4% Dział polski w siedmiojęzycznym słowniku Piotra Loderec- 
kera z 1605 roku. [Польская часть в семиязычном словаре Петра To 
дерекера из 1605 roga. Polnische Teil des sechssprachigen bieten 
von Petr Loderecker von 1605 J.] Red. K. Pecold. Wyd. 1. Wrocław 
Zakł. im. Ossolińskich. 25 X 18 138 p. tabl. ca 5000 terms. 7 
РАМ, Prace Komisji Językoznawstwa nr 30. i 595 


"De PI, > 
С L., Reinholz W.: Polnisch-deutsches Taschenwórterbuch. 


Шольско-немецкий карманный словарь) Aufl. 5. Leipzig 1972 VEB 
Verl. Enzykl. 14,3 X 10,3 452 p. 14000 terms. 

E — Taschenwórterbiicher. ñ Rn 
[Aufl. 3 = 4510]. 


© O Pi, ’Shr | EDES 
Krukowska M.: Rozmówki serbochorwackie. [Сербско-хорватский ра 
товорник. Serbokroatischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, Sr a- 
ranowski. Wyd. 3. Warszawa 1972 WP 14,5 Ж10 219 p. ca 2500 terms, 
index. ' ; 
[Wyd. 2 = 3895]. | 5961 


5962 12 
> 
808.4 © Ц Те Kaszub, 2 
Lorentz F., Hinze F.: Pomoranisches Wörterbuch: [Кашубский словарь.] 
Ваз Lfg 1—2: transpuortovac-Z. Aufl. 1. Berlin 1971—1972 Akad. Verl. 
24 X 16,5 223 p. + 190 p. 1500 terms. 
Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Veröffentlichungen 
des Instituts für Slawistik. Sonderreihe Wörterbucher. 
[Band 2 = 5257]. 5962 
808.4 © © Ma РІ, 
Mroczko M. E.: Rozmówki węgierskie. [Венгерский разговорник. Unga- 
rischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, Z. Osten. Wyd. $. Warszawa 
1971 WP 14,5 X 10 273 p. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 5 = 4514]. 5964 
808.4 © © "Ma Pl, š 
Mroczko M. E.: Rozmówki wegierskie. [Венгерский разговорник. Unga- 
rischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, Z. Osten. Wyd. 7. Warszawa 
1972 WP 14,5 X 10 273 p. ca 3500 terms, index. д 5965 
808.4 © © "Tt PI, 
Ochęduszko H.: Rozmówki włoskie. [Итальянский разговорник. Italieni- 
scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, W. Leciejewicz. Wyd. 3. War- 
szawa 1972 WP 145 X 10 234 p. са 3500 terms, index. 
[Wyd. 2 = 4516]. 5966 
808.4 © (Cs, "PL 
Oliva K., Kulośova M., Svoboda J. Z.: Polsko-český a česko-polský kapes- 
ní slovník. [Польско-чешский и чешско-польский карманный словарь. 
Polnisch-tschechisches und tschechisch-polnisches Taschenwörterbuch.] 
Red. M. Kopecký. Vyd. 4. Praha 1971 SPN 12,5 X 8,8 944 p. 30000 terms. 
[Vyd. 3 = 3897]. 5967 
808.4 Ф "De Pl, 
Piprek J., Ippoldt J.: Großwörterbuch polnisch-deutsch. [Большой поль- 
ско-немецкий словарь.] Red. A. Wójtowicz, A. Wójcik, I. Osiak-Kachu- 
ba [i in.] Band 1: A—N. Wielki słownik polsko-niemiecki. Wyd. 1. War- 
szawa, Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl., WP 24,5 X 17 815 p. ca 100000 
terms. 5968 
808.4 © "De Pl, 
Piprek J., Ippoldt J.: Wielki słownik polsko-niemiecki. [Большой поль- 
ско-немецкий словарь. Großwörterbuch polnisch-deutsch.] Red. A. Wój- 
towicz, A. Wójcik, I. Osiak-Kachuba [i in.] T. 1: A—N. Wyd. 1. Warszawa 
1971 WP 24,5 X 17 815 p. ca 100000 terms. 5969 
808.4 © O КІРІ, 
Platkow A.: Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. Franzósi- 
scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 7. War- 
szawa 1971 WP 14X10 278 p. ca 4000 terms, index. 
[wyd. 6 = 5259]. 5970 
808.4 © РІ, 'Sv А 
Sikorski L.: Mały słownik polsko-szwedzki. [Краткий польско-шведский 
словарь. Kleines polnisch-schwedisches Wórterbuch.] Red. M. Adamus. 
Wyd. 1. Warszawa 1971 WP 16 X 10,5 322 p. ca 12000 terms. 5971 
808.4 © © Ce PI, 
Smejkal Z.: Rozmówki czeskie. [Чешский разговорник. Tschechischer 
Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, M. Leciejewicz. Wyd. 4. Warszawa 
1972 WP 14 X 11 318 p. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 3 = 4520]. 
5972 
808.4 © © Pl, 'Sv 
Trypucko J.: Rozmówki szwedzkie. [Шведский разговорник. Schwedi- 
scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, В. Baranowski. Wyd. 3. War- 
szawa 1971 WP 15 X 10,5 231 p. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 2 = 3903]. 5973 
808.4 © ФРІ, 5у 


Trypućko J.: Rozmówki szwedzkie. [Шведский разговорник. Schwedi- 
scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, В. Baranowski. Wyd. 4. War- 
szawa 1972 WP 15 X 10,5 231 p. ca 3500 terms, index. 5974 
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5987 
8. рі, "Ru, Ё | 

з EA M. Н., Синицына Т. B., Липкес Г.: Карманный польско-рус- 
ский и русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und russisch- 
-polnisches Taschenwörterbuch.] Изд. 7. Москва 1972 СЭ 13 X 8 563 p. 
19500 terms. - 

[Изд. 6 = 5263]. š 5976 
Cs, Фе | 

2 bajm slovnik. [Чешско-немецкий словарь. Bauen 
sches Wörterbuch.]. Zprac. H. Siebenschein, J. Haupt, Z. Ilkovä [a zon] 
Red. M. Vencovskä. Vyd. 2. Praha 1971 SPN 25X 17,6 1574 p. tabl. 
80000 terms. 

[Vyd. 1 = 5268]. | 5977 
Cs, Фе ` 

ES Sa R.: Tschechisch-deutsches Taschenwórterbuch. park Pary: 
кий карманный словарь.] Aufl. 5. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 13 X 
213 p. 12000 terms. Aika 
[Aufl. 4 = 4525]. 

Cs, Фе Е 

и Volny ©. Cesko-nómecky slovnik. [Чешско-немецкий словарь. pa 
chisch-deutsches Wórterbuch.] Red. D. Pleska. Vyd. 2. Praha 1972 SP. 
25 X 17,6 944 p. tabl. 70000 terms. ` R" 
[Vyd. 1 = ah 

„54 "PL Slovak, үлы s 

“ Baz H.: Kieszonkowy słownik słowacko-polski i polsko-slowacki.. 
[Карманный словацко-польский M польско-словацкий словарь. Slowa- 
kisch-polnisches und polnisch-slowakisches Taschenwörterbuch.] Red. 
A. Czantor Brosz, 2. Chlabicz. Wyd. 2. Warszawa 1972 WP 18 Х 125 
194 p. + 194 p. ca 28000 terms. ER 
[Wyd. 1 = PE k « 

. 808.54 *Ru Slovak, R 

S RB A., Kollár D.: Slovensko-ruský slovník. ee 
словарь. Slowakisch-russisches Wórterbuch.] Red. M. Bućinska. Vyd. 3. 
Bratislava 1971 SPN 16,5 X 12,5 620 p. 25000 terms. siei 
[Vyd. 2 = 181. ы 

.54 ’En Slovak, К 

sA ушко бы J., Vilikovský P.: Słovensko-anglicky slovník. [Словацко-ан- 
глийский словарь. Slowakisch-englisches Wörterbuch.] Red. L. Takáčová. 
Vyd. 3. Bratislava 1971 SPN 16,5 X 12,5 524 p. 23000 terms. 7 
[Vyd. 2 = ARE 

8.54 © "Ru, 'Slovak, 

S EN Д., Доротякова B., Филкусова М., Лебедева H: Карманный 
словацко-русский и русско-словацкий словарь. [Slowakisch russisches 
und russisch-slowakisches Taschenwórterbuch.] Msa. 1. MockBa RY 
13Ж10 527 p. 19000 terms. 

8.61/.62 ’De Shr, Р 
= 4 Hahn > Serbokroatisch-deutsches Taschenwörterbuch. [Сербскохорватс- 
ко-немецкий карманный словарь.] Aufl. 1. Leipzig 1972 VEB Verl. 
Enzykl. 13X9 306 p. 12000 terms. SH? 
E — Taschenwórterbiicher. 
.61/.62 ® "Ma Shr, ESA 

= Сайы. E., Suranyi M.: Szerbhorvat-magyar kéziszótár. [Сербскохор- 
ватско-венгерский настольный словарь. Serbokroatisch-ungarisches 
Handwórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1971 Terra 21 X 14 839 p. 80000 
terms. 

[Kiad. 1 = 4532]. 5985 

808.67 Bul, ’Ro ñ ЖА, 

Basan Gh.: Dictionar bulgar-roman. [Болгарско-румынский словарь. 
Bulgarisch-ruminisches Wórterbuch.] Red. T. Medvedev. Ed. 1. вне 
şti 1972 Ed. Stiintifica 16,5 X 11 598 р. 18000 terms. 

808.67 © Bul, ’Ru 


4 Й - Й . [Bulgarisch- 
Леонидова M. A.: Карманный болгарско-русский словарь. [ 
-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 5. Москва 1971 СЭ 13X8 534 p. 
10400 terms. | 
[Изд. 4 = 4536]. > 5987 


5988 74 
808.82 © Li, "Bu = „bę 
с ~ Lyberis A.: Lietuviy-rusy- kalbų. žodynas. [Литөвско-русский- словарь.- 
. Litauisch-russisches Wórterbuch.]: Ред. Ch. Lemchenas. Изд. 1. Вильнюс 
1971`Минтис 22 X 14 895 р. ca 50000 terms. | š 5988 
809 Jezyki orientalne, afrykañskie i inne. 
Восточные, африканские и другие языки. 
Orientalische, afrikanische und andere- Sprachen. 
809.143 © "De Hi, | : 
Klemm E.: Hindi-deutsches Wórterbuch. [Хинди-немецкий словарь.] 
Aufl. 1. VEB Verl. Enzykl. 20 X 12,8 418 р. 12000 terms. 
E — Wórterbiicher. 5989 
809.143 © Hi, ’Ru 
Хинди-русский словарь. В 2-x томах. [Hindi-russisches Wörterbuch. 
In 2 Bänden.] Сост. А. С. Бархударов, В. M. Бескровный, Г. A. Зограф 
[и др1 Ред. В. M. Бескровный. Изд. 1. Москва 1972 СЭ 26Х17 
907 p. + 912 p. ca 75000 terms. 5990 
809.155 © ’En Tadz, р 
Шахобова M., Сабиров A.: — [Таджикско-английский разговорник. 
Tadshikisch-englischer Sprachführer.] Ред. Р. Амонов, Ч. Шварц. Изд. 1. 
Москва 1971 Наука 22 X 14 251 p. 
АН Тадж. ССР. Кафедра иностр. языков. Институт языка и литера- 
туры им. Рудаки. 5991 
809.156 © N ’Gz Os, "Bu 
Дзасохов Н. Г.: Словарь (выборочный) к осетинским текстам И. Ялгу- 
зидзе. [Wórterbuch das einen Teil der Wórter aus деп von Jalgusidse 
stammenden ossetinischen Texten umfaßt.] Изд. 1. Цхинвали 1970 Иры- 
стон 22 X 14 100 p. ca 600 terms. 5992 
809.159.2 © "Ru Sar, 
Тахалина Т. Н.: Сарыкольско-русский словарь. [Sarikuli-russisches 
Wórterbuch.] Ред. В. M. Абаев. Изд. 1. Москва 1971 Наука 22 X 14 
312 p. 
AH СССР. Институт языкознания. 5993 
809.159.22 © Jas, Ru 
Эдельман Д. И.: Язгулямско-русский словарь, [Jasgulisch-russisches 
Wörterbuch.] Ред. В. И. Абаев. Изд. 1. Москва 1971 Наука 22 X 14 
345 p. са 5500 terms. 
AH СССР. Институт языкознания. 5994 
809.198.1 © M O "Pr Hay, Kip ’Pl 
Tryjarski E.: Dictionnaire агтепо-Кірісһак. D’après trois manuscrits des 
collections viennoises. [Армянско-кыпчакский словарь. Armenisch- 
-kiptschakisches Wórterbuch.] Red. A. Zajączkowski. Т. 1. fasc. 4: РАЙ, 
Wyd. 1. Warszawa 1972 PWN 24 X 16,5 310 p. tabl. ca 2400 terms, index. 
Zakład Orientalistyki PAN. 
[T. 1 z. 3 = 5286]. 5995 
809.27 © “Аг, ’Cs, 
Kropáček L.: Arabsko-ćesky a tesko-arabsky slovník. [Арабско-чешский 
M чешско-арабский словарь. Arabisch-tschechisches und tschechisch- 
-arabisches Wórterbuch.] Red. M. Bartońova. Vyd. 1. Praha 1972 SPN 
20 X 14,5 532 p. tabl. 9000 terms. 5996 
809.27 © Ar, ’Az ` 
— [Арабско-азербайджанский словарь. В 4-x томах. Arabisch-aserbaid- 
shanisches Wórterbuch. In 4 Binden.] Сост. Г. Г. Заринезаде, А. M. Ha- 
Bam, A. И. Захиди (и др.] Ред. Г. T. Заринезаде. Т. 1: A—B. Изд. 1. 
Баку 1972 Элм 20 X 14 525 p. ca 44000 terms. 
AH Азербайджанской CCP, Инст. народов Ближнего и Среднего Bo- 
стока. i 5997 
809.422 Ф U Kal, Ru 


Пюрбеев Г. Ц.: Краткий калмыцко-русский словарь глагольных фра- 
зеологизмов. [Kleines kalmiickisch-russisches Wórterbuch der verbalen 
Phraseologie.] Изд. 1 Москва 1971 Элиста 20 X 14 60 p. 400 terms. 

Институт языкознания AH СССР. Калмыцкий научно-исследователь- 
ский институт языка, литературы и истории при Совете Министров 
Калмыцкой АССР. ; Š 5998 
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© "Mon “Би Tuv, | " | i А 
Санчаа Г. Б: Салзынмаа Е. B.: Тувинско-монгольско-русский pasro- 
ворник. [Tuwinisch-mongolisch-russischer Sprachführer.] Ред. IO. Л. 
Аранчин, Б. И. Татаринцев. Изд. 1. Кызыл 1972 Тувкнигоиздат 11 X 15 
тз шшш отделение Общества советско-монгольской дружбы. Тувин- 
ский научно-исслед. инст. языка, литературы и истории. 5999 

na e ; Й Aser- 
Абдуллаев B.: — [Азербайджанско-фарсидский разговорник. AS 
baidshanisch-farssy Sprachführer.] Изд. 1. Баку 1972 Маариф 10 SCH 
203 p. | BE Sr ) 

© Az, ’De Й | ` z R = 
Исмайлова A. A.: — [Азербайджанско-немецкий разговорник. AS 
baidshanisch-deutscher Sprachfiihrer.] Изд. 1. Баку 1972 Маариф 11 SO 
135 p. Е 

"Ви Uz, u И 

— TG узбекских народных TOBOPOB. Wörterbuch der usbekischen 
Mundarten.] Ред. Ш. Ш. Шоабдурахманов. Изд. 1. Ташкент 1971 Фан 
21 X 13 408 р. са 6000 terms. j 


AH Узб. CCP. Институт языка и литературы им. A. ©. Пушкина. 


© © Ru Uz, 
KucceH И. A.: Словарь наиболее употребительных слов современного 
узбекского литературного языка. (Высокочастотная лексика подъязы- 
ка художественной прозы). Пособие для учителей узбекского языка. 
[Häufigkeitswörterbuch der gegenwärtigen usbekischen Literatursprache. 
(Häufigkeitslexik der Untersprache der schönen Prosa). Lehrmittel für 
die Usbekischlehrer.] Ред. HI. y. Рахматуллаев. Изд. 1. Ташкент 8003 
Укитувчи 22 X 14 112 p. 1227 terms. 

© © 'Ru Uz, S Ser 
Mar ов 3. M., Михайлов T. H.: — [Краткий узбекско-русский р 
en Kleiner usbekisch-russischer Sprachführer.] Изд. 1. таш 
1971 Узбекистан 15 X 11 111 p. 

"Ru Ya р p Я 
ПЕ: АСА словарь. [Jakutisch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Е. И. Коркина, К. Н. Корядина, С. П. Кылатчанов [и др.] Ред П. А. 
Слепцов. Изд. 1. 1972 26 X 17 606 р. 25300 terms. 

АН СССР, Якутский филиал Сибирского отделения. Инст. Ба 
литературы и истории. 

© Іа Ма, ; Ge = 
Gyórkóssy A.: Magyar-latin szótár. [Венгерско-латинский словарь. 
Ungarisch-lateinisches Wörterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1972 Akad. Kiadó 
21X 14 1158 р. ca 45000 terms. A 
[Kiad. 1 = 1657]. 

© Ma, Ru А | ` 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magyar-orosz szötär. [Венгерско-русский сло- 
варь. Ungarisch-russisches Wórterbuch.] Red. G. Dócsi, E. Keszthelyi 
[stb.] Kiad. 4. Budapest 1972 Akad. Kiadó 24X 16 1474 p. + 1243 p. 
ca 100000 terms. 6067 
[Kiad. 3 = 5306]. 

© Ma, "Ru ў у 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magyar-orosz szötär. [Венгерско-русский сло- 
Bapb. Ungarisch-russisches Wörterbuch.] Szerk. E. Levasics, L. Mihök 
[stb.] Kiad. 7. Budapest 1971 Terra 14 Х1 808 p. 22000 terms. 
Kisszötär sorozat. - ë A 
[Kiad. 6 = 3947]. А 0008 

'De Ma, j ` 
масы. Magyar-n&met szötär. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wörterbuch.].Red. M. Tamäskän& Göbel. Kiad. 11. Bu- 
dapest 1971 Akad. Kiadó 14 X 10 464 p. ca 22000 terms. 

Kisszótór sorozat. T gata 
[Kiad. 10 = 4558]. | 


6011 i 76 


809.451.1 @ 'De Ma, | А | 
Havas L.: Magyar-nómet miniszötär. [Венгерско-немецкий мини-сло- 
варь. Ungarisch-deutsches Miniwórterbuch.] Red. $. Skripecz. Kiad. 1. 
Budapest 1971 Terra 7 X 4,5 329 p. 4500 terms. Р 
Miniszötärak. : 
809.451.1 (5) Ма, Жо 
Kelemen B.: Dictionar de buzunar maghiar-romän. [Карманный венгер- 
ско-румынский словарь. Ungarisch-rumänisches Taschenwórterbuch.] 
Red. Е. Turcu. Ed. 2. Bucureşti 1971 Ed. $tiintifica 16,5 X 107 400 p. 
16000 terms, 
[Ed..1 = 3294]. 6012 
809.451.1 © “Ма, "DL 
Mroczko M. E.: Słownik minimum węgiersko-polski i polsko-węgierski. 
[Венгерско-польский и польско-венгерский словарь минимум. Unga- 
risch-polnisches und: polnisch-ungarisches Minimumwórterbuch.] Red. 
K. Sieroszewska. Wyd. 2. Warszawa 1972 WP 9,5 X 6,5 493 р. са 10000 
terms. 
[Wyd. 1 =5312]. 6013 
809.451.1 © Ц De, "Ma 
Nádor G.: Germanizmusok. 5000 német szólás és kifejezés. [Германизмы. 
5000іземецких идиом и выражений. Germanismen. 5000 deutsche Idiome 
und Redewendungen.] Red. E. Keszthelyi. Kiad. 3. Budapest 1971 Terra 
17X 12 292 p. ca 6000 terms. 
[Kiad. 2 = 3955]. 6014 
809.451.1 © ’En Ma, 
Országh L.: Magyar-angol kéziszótár. [Венгерско-английский настоль- 
ный словарь. Ungarisch-englisches Handwörterbuch.] Kiad. 5. Budapest 
1971 Akad. Kiadó 21 Х 14 1179 р. 51000 terms. 
[Kiad. 4 = 4561]. 6015 
809.451.1 © Ma, 'Shr 
Palich E.: Magyar-szerbhorvät kéziszótár. [Венгерско-сербскохорват- 
ский настольный словарь. Ungarisch-serbokroatisches Handwörterbuch.] 
Жез P. O. Szántó. Kiad. 2. Budapest 1972 Terra 21 X 14 937 p. 45000 
erms. 
[Kiad. 1 = 4562]. 6016 
809.451.1 © “Ма, Ru, s 
Szabó М.: Magyar-orosz/Orosz-magyar iskolai szótár. [Венгерско-рус- 
ский/русско-венгерский словарь для школьников. Schulwörterbuch 
ungarisch-russisch/russisch-ungarisch.] Red. Z. Koväcs. Kiad. 10. Buda- 
pest 1971 Akad. Kiadó 14X10 372 p. + 379 p. 
[Kiad. 9 = 5316]. 6017 
809.451.1 ® Фе Ma, ` 
Weissling H.: Ungarisch-deutsches Taschenwörterbuch. [Венгерско-не- 
мецкий карманный словарь] Aufl, 4. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 
13X9 315 p. 12000 terms. 
E — Taschenwórterbiicher. 
[Aufl. 3 = 5317]. 6018 
809.451.1 ® “Ма, "Hu. | i 
Бенгерско-русский словарь для школьника. Русско-венгерский сло- 
варь для школьника. [Ungarisch-russisches Wörterbuch für Schüler. 
Russisch-ungarisches Wörterbuch für Schiiler.] Изд. 10. Ужгород, Буда- 
пешт 1971 Карпаты, Академия 15 X 11 372 p. + 379 p. 16500 terms. 
[Изд. 9 = 5316]. 


6011 


6019 
809.454.1 Ф “Ее Su, 
Pihel K., Pikamäe A.: Soome-eesti sönaraamat. [Финско-эстонский сло- 
варь. Finnisch-estnisches Wörterbuch.] Ред. Р. Alvre. Изд. 1. Таллин 
1971 Валгус 22 X 14 624 p. ca 45000 terms. 6020 
809.454.31 © Ru Vep, ` 
Зайцева M. И., Муллонен М. M.: Словарь вепсского языка. [Wörter- 
buch der wepsischen Sprache.] Ред. П. A. Аристэ, А. В. Петухов. Изд. 1. 
Ленинград 1972 Наука, Ленингр. отд. 26 X 17 746 p. ca 9000 terms. 
АН СССР, Карельский филиал. Инст. языка, литературы и истории. 
6021 


77 6034 


809.454.5 Ee, Su š о 
Ж нЕ sónaraamat. [Эстонско-финский словарь. Estnisch-finni- 


sches Wórterbuch.] Cocr. P. Kokla, H. Laanpere, M. Mäger [и др.] Ред. 


V. Pall. Изд. 1. Таллин 1972 Валгус 22 X 16 651 p. tabl. ca 40000 ms 


809.454.5 Фе Ee, _ 
Ka ыы Wörterbuch. [Эстонско-немецкий словарь.] Сост. 


К. Kann, Е. Kibbermann, F. Kibbermann [и др.] Изд. 3. Таллин 1972 
Валгус 22 X 14 984 p. tabl. ca 50000 terms. 


[Изд. 2 = 5321]. 6023 
809.463.1 © ’En Gz, Й R EA 
Гамсахурдия J.: — [Грузинско-английский разговорник. Grusinisch- 
-englischer Sprachführer.] Изд. 1. Тбилиси 1963 Накадули 22 X 14 
114 p. 6024 
809.463.1 © "En Gz, ` р шады 
Гамсахурдия JL: — [Грузинско-английский разговорник. Grusinisch- 
-englischer Sprachfiihrer.] Msn. 2. Тбилиси 1971 Ганатлеба 22 X 14 
117 p. 6025 
809.463.1 © "Pr Gz, А 
Гварджаладзе M., Леванидзе Э.: — ІГрузинско-французский словарь. 
Grusinisch-französisches Wörterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1971 Сабчота 
Сакартвело 22 X 14 663 p. са 50000 terms. 6026 
809.463.1 © ’De Gz, 


Надареишвили H. Н.--ІГрузинско-немецкий разговорник. Grusinisch- 


deutscher Sprachführer.] Изд. 1. Тбилиси 1963 Накадули 22 X 14 ы р. 


809.463.1 "De Gz, s 
ныны m H. H.: — [Грузинско-немецкий разговорник. Grusini- 


sch-deutscher Sprachführer.] Изд. 2. Тбилиси 1972 Ганатлеба 22 X 14 
131 p. 6028 
809.475 Esk, Ru ° | ` 
Ró E. C.: Эскимосско-русский словарь. [Eskimo-russisches Wör- 
terbuch.] Pen. Г. A. Меновщиков. Изд. 1. Москва 1971 СЭ 21X13 


644 р. са 19000 terms. 
Ленинградское отделение Института языкознания АН СССР. 6029 


809.481.2 © Malaj, ’Ru ` ` ap 
Андронов M. C., Макаренко В. A.: Малайялам-русский словарь. [Ма- 
lajalam-russisches Wórterbuch.] Ред. Нараяникутти Унникришнан. 
Изд. 1. Москва 1971 СЭ 22 X 14 871 p. ca 40000 terms. 6030 


809.483 © "Ru Tel, d 
Дзенит С. Я., Петруничева 3. H., Гуров H. B.: Телугу-русский словарь. 
[Telugu-russisches Wörterbuch.] Ред. Вуппал Лакшман Pao. Изд. 1. 
Москва 1972 СЭ 26X17 744 p. са 42000 terms. · 6031 

809.5 @ "Pl, "Vi, NA Р | р 
Mały słownik wietnamsko-polski i polsko-wietnamski. [Краткий вьет- 
намско-польский и польско-вьетнамский словарь. Kleines vietnamisch- 
polnisches und polnisch-vietnamisches Wörterbuch.] Oprac. Nguyen 
Tran Ba, Nguyen Tu Thang, J. Nożyńska [i in.] Red. J. Sikora, M. Tyra- 
kowska. Cz. I—1., Cz. 1—2. Wyd. 1. Warszawa 1972 WP 16 X11 
423 p. + 507 p. ca 40000 terms. 6032 

809.51 © Ch, 'De А 8 
Piasek M.: Chinesisch-deutsches Wörterbuch. [Китайско-немецкий сло- 
варь] Aufl. 2. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 19 X 11,8 357 p. 12000 
terms. 

Е — Wörterbücher. š 
[Aufl. 1 = 1750]. . 6033 

809.922.11 ’De Jaw, : M 

arg Herriurth H.: Djawanisch-deutsches Wörterbuch. Яванско-немецкий 
словарь. Aufl. 1. Leipzig 1972 VEB Verl. Enzykl. 19 X 11,8 574 p. 
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nielsky technicky slovnik 5680 

Sruöny lekarsky slovník 5655 

Starotesky slovnik 5529 

Sved-magyar szótár 5849 

Szerbhorvat-magyar kéziszótár 5985 

Szőlészeti és borászati hatnyelvü értel- 
mező szótár 5737 


T 


Taliansko-slovenský а  slovensko-ta- 
lianský slovník 5871 

Technical terms, symbols and defini- 
tions in English, Czech and Polish 
used in soil mechanics and fundation 
engineering. Słownik angielsko-czes- 
ko-polski z mechaniki gruntów i fun- 
damentowania 5720 

Terminológia pradiarstva 5403 

un informacji naukowej 5339, 
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Tezaurus. Metalurgia żelaza 5402 

Tezaurus przemysłu budowlanego. Eko- 
nomika 5405 

The Kościuszko Fundation dictionary 
English-Polish, Polish-English 5773 

Thesaurus linguae Latinae 5451—6 

Thüringisches Wörterbuch 5429 

Trumpas mokyklinis angly-lieteviy іг 
lieteviy-angly kalby Zodynas 5771 

Trumpas mokyklinis prancüzy-lietuviu 
ir lietuviy-prancüzy kalbų žodynas 
5857 

Trumpas mokyklinis rusy-lietuviy kal- 
bų žodynas 5903 

Tschechisch-deutsches Taschenwörter- 
buch 5978 


U 


Ukraińska terminologia hydrograficzna 
5640 

Ungarisch-deutsches Taschenwörter- 

_ buch 6018 

Utiszótar magyar-német / nómet-magy- 
ar 5762 


У 


Väike vene-eesti tehnika sönastik 5692 
Vtelśrsky náučný slovník 5397 
Vene-eesti mullateaduse sönastik 5733 
Vene-eesti sönastik. IV klassile 5892 


Vestlusi 
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Vestlusi vene ja eesti keeles 5904 

Vocabularium bibliothecarii ac supple- 
mentum hungaricum. A könyvtäros 
hatnyelvu szótára 5590 

Vocabularium bibliothecarii Supple- 
mentum Hungaricum 5589 

Vokiešiu=lietuviu kalbų Žodynas 5830 

Vreckový anglicko-slovenský a sloven- 
sko-anglický technický slovník 5688 


w 


Wie sagt man es polnisch? Sprachführer 
mit leichtverstindlicher Aussprache- 
bezeichnung 5831—3la 

Wielki słownik niemiecko-polski. Z su- 
plementem 5825 

Wielki słownik polsko-niemiecki 5969 

Wielki słownik techniczny polsko-ro- 
syjski. Suplement 5681 

Wielojęzyczny słownik patentowy 5609 

Wórter und Wendungen. Wórterbuch 
zum deutschen Sprachgebrauch 5433 


Wórterbuch Datenverarbeitung englisch- 
-deutsch, deutsch-ehglisch 5751 

Wörterbuch der ägyptischen Sprache 

5545a 

Wórterbuch der deutschen Aussprache 
5430 

Wórterbuch der deutschen Gegenwarts- 
sprache 5431—2 

Wórterbuch der deutschen Pflanzen- 
namen 5373 

Wörterbuch der Medizin 5376 

Wörterbuch der Militärmedizin. Teil II: 
Deutsch-russisch 5656 

wörterbuch zur Valenz und Distribu- 
tion deutscher Verben 5437 

Wortschatz der deutschen Zeitungen. 
Wörterbuch 5821 


z 


Základní slova a spojení v němčině 5446 
Zasady pisowni polskiej i interpunkcji 
ze słownikiem ortograficznym 5521—3 


INDEKS TYTUŁÓW 
АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЗАГЛАВИЙ 
TITELVERZEICHNIS 


A 


— [Азербайджанско-арабский школь- 
ный разговорник] 5550 

—[Азербайджанско-немецкий разго- 
ворник] 6001 

— [Азербайджанско-фарсидский раз- 
говорник] 6000 

Английская научно-техническая тер- 
минология по металлургии чёрных 
металлов и смежным отраслям 5745 

Англо-русский автотракторный сло- 
варь 5723 

Англо-русский астрономический сло- 
варь 5619 

Англо-русский общеэкономический и 
внешнеторговый словарь 5598 

Англо-русский политехнический сло- 
варь 5695 

Англо-русский промышленно-эконо- 
мический словарь 5601 

Англо-русский разговорник «Воздух- 
-Земля» 5785—6 

Англо-русский словарь 5787—8, 5791, 
5797 

Англо-русский словарь по авиацион- 
но-космическим материалам 5727 

Англо-русский словарь по авиацион- 
но-космической медицине 5665 

Англо-русский словарь по автомати- 


ке, кибернетике и контрольно-изме- 
рительным приборам 5704 

Англо-русский словарь по животно- 
водству 5738 

Англо-русский словарь по комму- 
нальным машинам 5706 

Англо-русский словарь по современ- 
ной радиоэлектронике 5714 

Англо-русский словарь-справочник 
по вычислительной технике в раз- 
ведочной геофизике 5752 

Англо-русский физический словарь 
5621 

Англо-русский химико-технологичес- 
кий словарь 5741 

— [Арабско-азербайджанский сло- 
варь. В 4-х томах] 5997 

Арфаграфічны слоўнік. Для пачатко- 
вай школы 5487 ч 

Арфаграфічны слоунік. Для сярэд- 
няй школы 5489 


Б 


Большой англо-русский словарь. В 
2-х томах 5789 

Бухгалтерский словарь 5399 >` 

Български етимологичен речник 5535 


в 
| 
3 
Н 
Ы 


7Венгерско-русский 
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Краткий 


в 


словарь для 
школьника. Русско-венгерский сло- 
варь для школьника 6019 

Бурус-хуэйзу шэхуэйжынжы минцы- 
ди цыдян 5591 


r 


Грузинская лексика B русском языке 
5471 

— [Грузинско-английский разговор- 
ник] 6024—5 

— [Грузинско-немецкий разговорник] 
6027--8 

— [Грузинско-французский словарь] 
6026 


д 


Диалектный словарь личности 5479 

— [Диалектологический словарь кир- 
гизского языка] 5547 

Дикционар агрикол рус-молдовенеск 
5731 

Дикционар де планте медичинале рус- 
-латин-молдовенеск 5734 

Дикционар де терминь спортивь рус- 
-молдовенеск 5761 

Дипломатический словарь. В 3 томах 
5354 


и 


Т коцщца 1 валіцца. Устойлівыя сло- 
вазлучэнні ў гаворцы Меціёлаўш- 
чыны 5492 

Илюстрован технически речник за 
всички 5382 

Інверсійний словник української мови 
5493 

Итальянско-русский словарь 5875 


K 


Какого цвета радуга. Терминологи- 
ческий словарь по изобразитель- 
ному искусству. Для младшего и 
среднего возроста 5411 

Карманный англо-русский словарь 
5792—43 

Карманный болгарско-русский сло- 
варь 5987 

Карманный польско-русский и рус- 
ско-польский словарь 5976 

Карманный русско-английский сло- 
варь 5924 

Карманный русско-немецкий словарь 
5933 


— [Карманный 
словарь] 5930 

Карманный русско-финский словарь 
5929 

Карманный словацко-русский и рус- 
ско-словацкий словарь 5983 

Картинный словарь русского языка. 
Учебное пособие для учащихся 
Т класса каракалпакской школы 
5952 

Короткий словник кінолюбителя 5415 

Краткий англо-русский и русско- 
английский словарь 5794—5 

Краткий англо-русский и русско- 
английский словарь по сводкам по- 
годы, ледовым сообщениям и навиз 
гационным предупреждениям 5638 

Краткий англо-русский медицинский 
словарь 5661 

Краткий англо-русский словарь по 
атомной науке и технике 5626 

Краткий англо-русский словарь хи- ` 
мических терминов и выражений 
5629 

Краткий англо-русский словарь эко- 
номических слов и выражений 5599 
— [Краткий англо-таджикский сло- 
Bapb] 5799 
— [Краткий атеистический словарь] 
(Uz) 5345 

Краткий биографический словарь 
композиторов. Классики русской и 
зарубежной музыки, советские и 
современные зарубежные компози- 
торы 5418 

Краткий калмыцко-русский словарь 
глагольных фразеологизмов 5998 

Краткий музыкальный словарь для 
учащихся 5417 

Краткий немецко-русский авиацион- 
ный словарь. Учебное пособие 5725 

Краткий немецко-русский и русско- 
немецкий словарь 5846—7 

Краткий немецко-русский медицин- 
ский словарь 5662 

Краткий немецко-русский словарь по 
швейному производству 5753 

Краткий немецко-русский юридичес- 
кий словарь. (Уголовное право, уго- 
ловный процесс, криминалистика). 
Учебное пособие. 5606 


руеско-таджикский 


‚ Краткий политический словарь 5351 


Краткий русско-болгарский строи- 
тельный словарь 5755 

— [Краткий русско-узбекский сло- 
варь экономических терминов] 5597 

Краткий сербскохорватско-русский и 
русско-сербскохорватский политех- 
нический словарь 5696 

Краткий словарь иностранных слов 
5475 

Краткий словарь латинских слов, со- 
кращений. и выражений 5888 


Краткий 
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— [Краткий словарь литературовед- 
ческих терминов] (Oset) 5562 

— [Краткий словарь синонимов] 
(Cherk) 5557 

Краткий словарь-справочник по TO- 
рючему 5400 

Краткий словарь эпизоотологических 
терминов. Методическое пособие 
5378 

— [Краткий узбекско-русский разго- 
ворник] 6004 

— [Краткий цитологический словарь] 
(Сг) 5371 | 

Краткий этимологический словарь 
русского языка. Пособие для учи- 
‚ телей 5485 

Кратък английско-български техни- 
чески речник 5381 


JI 


Лакку мазрал орфографиялул ело- 
варь 5558 

Латинсько-український анатомічний 
словник. (Междародна та україн- 


‘ська анатомічна номенклатура) 5664_ 


Лексический минимум по английско- 
му языку. Для заочных неязыко- 
вых вузов 5790 

Лексический минимум французского 
языка. Для I—IH курсов институтов 
И летегон “иностранных языков 
5. А З 

Лексический минимум французского 
языка. Для технических вузов 5702 

Логический словарь 5344 


м 


Малайялам-русский словарь 6030 

Математика терминнеринин орус-ты- 
ва словары 5618 

Математический частотный словарь 
немецкого языка 5364 

Матеріали до словника буковинських 
говірок 5494, 5498 

Материалы к словарю географичес- 
ких терминов пермских памятников 
XVII Beka 5573 s 

Матэриялы да слоуніка Гродзенскай 
вобласці 5491 

Медицинский словарь английский, 
французский, немецкий, латинский, 
польский 5659 

Международный словарь английских 
тектонических терминов 5700 ' 

Местные названия на карте Чукотки. 
Краткий топонимический словарь 
6038 

Мик дикционар музикол 5419 

Мик дикционар политик 5353 


+ 


к-Мифологический словарь] (Gz) 

— [Музыкальный словарь (иностран- 
но-русско-грузинский)] 5760 

Мы говорим по-русски 5478 


н 


Названия животных в коми языке 
(Сравнительно-исторический ана- 
лиз) 5646 

Найуживаніші” звороти англійської 
мови 5796 ` 

— [Немецко-азербайджанский сло- 
варь] 5837 

— ІНемецко-грузинский словарь] 5842 

Немецко-русский биологический сло- 
варь 5642 

Немецко-русский и русско-немецкий 
патентный словарь 5647 

Немецко-русский и русско-немецкий 
словарь ,ложных друзей nepepox- 
unka” 5844 

Немецко-русский ракетно-космичес- 
кий словарь 5726 

Немецко-русский словарь 5838—40 

Немецко-русский словарь`: по аэре- 
гидродинамике 5625 

Немецко-русский словарь по комму- 
нальным машинам 5707 

Немецко-русский словарь по крахма- 
ло-паточной и глюкозной промыш- 
ленности 5743 

Немецко-русский словарь по электро- 
химии и коррозии 5630 

Немецко-русский строительный сло- 
варь 5756 

Немецко-русский учебный словарь- 

--минимум по монтажному строи- 
тельству 5759 

Немецко-русский школьно-педагоги- 
ческий словарь 5613 

Немецко-чувашско-русский учебный 
словарь 5845 

Немско-български речник 5841, 5848 

Німецько-украінський словник найу- 
живаніших слів 5843 

Новые слова и значения. Словарь- 
справочник по материалам прессы 
и литературы 60-ых годов 5457 

Нумізматичний словник 5414 


o 


Обратный словарь португальского 
языка 5450 

Опыт словаря говоров Калининской 
области 5458 

Орфографический словарик. Пособие 
для учащихся начальной школы 
5472 z 

— [Орфографический словарь. Для 
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Семейное 


восьмилетних и средних школ] (Кг) 
5548 

— [Орфографический словарь. Для 
начальных классов] (Нау) 5544 

Орфографический словарь. Для уча- 
щихся средней школы 5480. 

Орфографический словарь русского 
языка 5459 

— [Орфографический словарь школь- 
ника] (А2) 5549 ў 

Орфографической словарь. Началь- 
ной школаын дышетскисьёслы 5555 

Орфографічний словник. Для школи 
5499—500 

Орфографічний словник. : Посібник 
для учнів початкових класів серед- 
ньої школи 5501—2 

Орфография ажвар 5556 : 

От Абы до Hu. Географический сло- 
варь Кузбасса 5572 


п 


Персидско-русский и русско-персид- 
ский военный словарь 5610 

Политичний словник 5352: ` * 

Португальско-русский (товаре 5885 


P 


Разговорник для работников рестора- 
на 5911—12 

Руско-български минно-геоложки 
речник 5718 

Русские писатели. Библиографичес- 
кий справочник 5567 

Русские фамилии. Популярный эти- 
мологический словарь 5482 

Русский язык для всех. Словарь 5913 

— [Русско-азербайджанский словарь 
(в 3-х томах)] 5914 

Русско-английский авиационно-кос- 
мический словарь 5728 

Русско-английский и англо-русский 
словарь исторической терминологии 
6036 

Русско-английский словарь 5915—17 

Русско-английский словарь по теории 
трактора 5724 

Русско-английский технический сло- 
варь 5697 

Русско-армянский юридический сло- 
варь 5605 

Русско-болгарский словарь 5949 

Русско-венгерский военный словарь 
5612 

-- [Русско-грузинский словарь] 5948 

Русско-индонезийский словарь 5918 

Бусско-испанский электротехничее- 
кий словарь 5711 

Русско-итальянский военный и тех- 
нический словарь 5611 


Русско-итальянский словарь 5935 
Русско-казахский словарь. Для уча- 
щихся 1—3 классов казахской шко- 
` лы 5931 
Русско-казахский словарь по разве- 
дочному бурению 5634 
— {Русско-казахский словарь по рыб- 
ному хозяйству] 5739 
— [Русско-киргизский словарь геоло- 
гических терминов] 5633 
Русско-латышский разговорник 
5938—9 | 
Русско-лезгинский школьный фразе- 
ологический словарь 5925 
Русско-молдавский разговорник 
` 5926—7 | 
Русско-монгольский словарь текста 
Конституции СССР 5608 
Русско-мордовский словарь. Из исто- 
рии отечественной лексикографии 
5946 
Русско-немецкий разговорник 5932 
Русско-немецкий елоңарь 5919—20, 
5937 g 
Русско-осетинский словарь. Для осе- 
"TMACKOŃ начальной школы 5947 
-— [Русско-татарский. словарь биоло- 
гических терминов. Для средней 
` школы] 5643 
Русско-турецкий словарь 5936 
— [Русско-узбекский медицинский 
` ейоварь) „5660 
Русско-узбекский словарь 5942 
— [Русско-узбекский словарь терми- 
` нов по физике атмосферы] 5639 
— [Русско-узбекский` фразеологичес- 
кий словарь] 5943 x 
— [Русско-узбекско-латинский сло- 
варь по нормальной анатомии] 5663 
Русско-французский словарь 5940 
Русско-французский словарь. техни- 
ческих терминов 5701 
Русско-чеченский разговорник 5934 
Русско-чувашский словарь 5921, 5928 
— [Русско-чувашский словарь для 
учащихся начальных чувашских 
школ] 5944 
Русско-чувашский словарь техничес- 
ких терминов 5703 
Русско-эстонский разговорник 5941 
Русча-татарча авыл хужалыгы тер- 
миннары сузлеге 5732 
Русча-татарча сузлек 5922 
Русча-татарча физика терминнары 
сузлеге 5622 


с 


Сарыкольско-русский словарь 5993 

Сборник терминов по судостроению- 
Теория корабля 5391 

Семейное воспитание. Словарь 5360 

-- ІСемейное воспитание. Словарь 
для родителей] (Az) 5358 


Семейное 
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-- [Семейное воспитание. Словарь 
для родителей] (Ki) 5359 

Семиязычный военный словарь 5719 

Сербскохорватско-русский строитель- 
ный словарь 5758 

Синонімічний словник-минимум у- 
країнської мови. Посібник для CTY- 
дентів 5497 

Слитно или раздельно? (Опыт слова- 
ря-справочника) 5468 

— [500 слов. Орфографический сло- 
варик] (Нау) 5543 

Словарь антонимов русского языка 
5470, 5473 

Словарь вежского языка 6021 

— [Словарь вирусологических терми- 
нов и специальных выражений] 
(Gz) 5372 

Словарь (выборочный) к осетинским 
текстам И. Ялгузидзе 5992 

— [Словарь гидрологических терми- 
нов] (Az Ки, 5636 

Словарь-минимум по русскому языку 
для 2—8 классов узбекской школы 
5923 

Словарь-минимум разговорной лекси- 
ки (англо-русский) для неязыковых 
вузов 5798 

Словарь-минимум русского языка 
5945 | 

Словарь наиболее употребительных 
слов современного узбекского ли- 
тературного языка 6003 

— [Словарь научных и местных наз- 
ваний лекарственных растений Се- 
верного Таджикистана] (La, "Ru 
*Tadz) 5735 ` 

Словарь охотника 5398 

Словарь паронимов русского языка 
5474 

Словарь по гидрогеологии и инженер- 
ной геологии 5369 

Словарь по удобрениям 5394 

Словарь радиолюбителя 5386 

Словарь русских говоров Среднего 
Урала 5460 

Словарь русских народных говоров 
5461 

Словарь русского`языка 5476 

Словарь синонимов русского языка 
5467 

Словарь синонимов русского языка. 
В 2 томах 5462 

— [Словарь-справочник. Для учите- 
лей, работников печати, радио и те- 
левидения] (Ki) 5546 

Словарь-справочник мастера кон- 
сервного завода 5401 

Словарь-справочник неологизмов в 

‚ американской научно-технической 
литературе 5705 

Словарь-справочник по русскому 
языку для иностранцев 5463—4 

Словарь-справочник по техническим 


средствам автоматизированных си- 
стем управления (АСУ) 5698 


Словарь-справочник по удобрениям` 


5395 

Словарь терминов по информатике. 
На русском и английском языках 
5587 

Словарь терминов по морфологии 
продуктид 5641 

Словарь тюркизмов в русском языке 
жителей Киргизии 5486 

Словарь ударений для работников 
радио и телевидения 5466 

— [Словарь узбекских народных го- 
воров] 6002 

Словарь фразеологизмов и иных 
устойчивых словосочетаний рус- 
ских говоров Сибири 5469 

Словарь химических терминов. Посо- 
бие для учащихся 5368 

Словарь языка мангазейских памят- 
ников XVII — первой половины 
XVIII BB. 5484 

Словник власних імен людей (украін- 
сько-російский i російсько-україн- 
ський) 5954 

A літературознавчих термінів 
5 

Словник музичних термінів 5420 

Словник української мови 5495—6 

Слоунік беларускай народнай фра- 
зеалогіі 5490 ` 

Справочник для чтения математичес- 
ких текстов по-французски 5617 

Справочник лингвистических терми- 
нов 5424 


T 


Табасаран чїалнам орфографияйин 
словарь 5559 

-- [Таджикско-английский разгавор- 
ник] 5991 

Телугу-русский словарь 6031 

Терминологический словарь по лес- 
ным дорогам 5396 

— [Терминология организации и пла- 
нирования промышленных пред- 
приятий. Русско-грузинская и гру- 
зинско-русская] 5740 

Тлумачальны слоўнїк беларускай мо- 
вы. Для сярэдняй школы 5488 

— [Толковый архитектурный сло- 
варь] (Gz) 5408 

Толковый словарь HO почвоведению. 
Физика почв 5393 

— [Толковый словарь русско-интер- 
национальных слов} 5551 

— [Толковый словарь современного 
армянского языка] (Hay) 5540 

— [Топонимический словарь Туркме- 
нистана] 5575 - 
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Тувинско-монгольско-русский разго- 
ворник 5999 I 

Тэрмїны, 1мёны, даты. Школьны TI- 
старычны слоўнїк 5581 


У 


— [Узбекско-русский толковый CHO- 
варь терминов по электрическим 
машинам и автоматизированному 
электроприводу] 5713 

Украинско-русский и русско-украин- 
ский фразеологический словарь 
5955 НЕН 

Укра!нськ! письменники. Біобібліо- 
графічний словник. У 5 томах 5568 

Українсько-російський словник 5953 

Українсько-російський словник-до- 
відник географічних назв Україн- 
ської РСР 6037 

Учебник по русскому языку. Для 
1 класса каракалпакской школы. 
(Картинный словарь) 5950—1 

Учебный французско-русский CHO- 
варь по химии 5628. 


Ф 


Философский словарь 5343 

Фразеологические синонимы фран- 
цузского языка 5865 

— [Фразеологический толковый сло- 
варь (учебный, краткий)] (Hay) 5542 

-- |Французско-армянский школь- 
ный словарь] 5864 

Французско-русский гидротехничес- 
кий словарь 5721 

Французско-русский словарь 5863, 
5866 


Якутско- 


Французско-русский словарь по мо- 
стостроению 5708 

Французско-русский словарь по са- 
харной промышленности 5742 


х 


Хинди-русский словарь. В 2-х томах 
5990 
Хоровой словарь 5421 


ч 


Частотный англо-русский словарь- 
минимум по электронике 5715 

-- [Частотный словарь арабских за- 
иметвований (в таджикском A3BIKE)] 
5545 

Частотный словарь современного рус- 
ского языка 5483 

Частотный словарь языка газеты 5477 

Чешско-русский математический сло- 
варь 5616 ` 

Чешско-русский политехнический 
словарь 5699 ` 

Чешско-русский строительный сло- 
варь 5757 


3 


Эскимосско-русский словарь 6029 

— [Этимологический коренной сло- 
варь армянского языка] 5541 

Этимологический словарь русского 
языка 5465, 5481 


я 


Язгулямско-русский словарь 5994 
Якутско-русский словарь 6005 


INDEKS PRZEDMIOTOWY 


A 


Abazyński język 809.461 
Administracja 35 I 
Aerohydrodynamika 532.5 


Amerykańska literatura 820(73). ` 


Anatomia 611 

Angielska literatura 820 
Angielski jezyk 802.0 
Arabski jezyk 809.27 
Archeologia 571 
Architektura 72 
Armeński język 809.198.1 
Astronomia 52 

Ateizm 211 

Automatyka 62—52 - 
Azerbajdżański język 809.436.2 


B 


Białoruski język 808.26 

Bibliotekarstwo 025.4 

Bibliotekoznawstwo 02 

Biografie 92 

Biologia 57 

Botanika 58, 582 

Buchalteria 657.6 

Budownictwo 69, 69.057 
— okrętowe 629.12 

Bułgarski język 808.67 


Chemia 54 

Chemiczny przemysł 66 
Chiński język 809.51 
Chirurgia 617 

Cukrowniczy przemysł 664.1 
Cybernetyka 621.391 
Cytologia 576.3 

Czerkieski język 809.461.11 
Czeski język 808.50 
Czukotka, geografia 915.76 


D 


Dermatologia 616.5 
'Drzewianie, język 808.7 


E 


Ekonomia 33. 

Elektrochemia 541.13 

Elektronika 621.38 

Elektrotechnika 621.3, 621.31, 621.313 
Eskimoski język 809.475 

Esperanto język 800.892 

„Estetyka 7.01 

Estoński język 809.454.5 


F 


Filozofia 1 
Fiński język 809.454.1 
Fizyka 53, 531 

— jądrowa 539.1 
Francuska literatura 840 
Francuski język 804.0 


a 


Geografia 91 

— Czukotki 915.76 

— Polski 914.38 

— Turkmenii 915.754 

— Ukrainy 914.77 
Geologia 55, 550.822 
Gleboznawstwo 631.4 
Gospodarka narodowa 338 
Görnictwo 622, 622.33 
Gruziński język 809.463.1 


H 
Hagiografia 235.3 


Handel zagraniczny 382 
Hindi, jezyk 809.143 
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Rosliny 


Historia 9, 93 

— Polski 943.8 

— Siowian 930.85 
Hydraulika 532 _ 
Hydrogeologia 551.49 
Hydrografia 556.5 
Hydrologia 551.48 
Hydrotechnika 626/627 


I 


Informacja naukowa 002 
Inżynieria lądowa 624.13 


J 


Jakucki język 809.438 
Jawajski język 809.922.11 
Jazgulemski język 809.159.22 


K 


Kałmucki język 809.422 
Kazachski język 809.434.2 
Kinematografia 778.5 
Kirgiski język 809.434.1 
Konserwy 664.8/.9 ў 
Konstytucja ZSRR 342.4(47) 
Korozja 620.193 
Krystalografia 548 

Kultura 008 


` L 


Lakowie, jezyk 809.461.26 
Lešnictwo 634 
Lingwistyka 80 
Literatura piękna 82, 82.0 
Litewski język 808.82 
Logika 16 

Lotnictwo 629.13 


Ł 


Łaciński język 807.1 
Łotewski język 808.83 


M 


Malajalam, język 809.481.2 
Maszyny, budowa 621 

--, części 621.81 
Matematyka 51 
Materiały ogniotrwałe 666.3/.7 
Medycyna 61 

— lotnicza i kosmiczna 613.693 
Metalurgia 669 

— żelaza 669.1 


Meteorologia 551.5 
Mikrobiologia 576.8 
Mitologia klasyczna 292 
Młodzież, organizacje 329.78 
Muzyczne instrumenty 681.81 
Muzyka 78, 784, 788 
Myślistwo 639.1 


N 


Nauka 001 

Nauki matematyczno-przyrodnicze 5 
— społeczne 3 = і 

Nawozy 631.8 

Niemiecka literatura 830.09 

Niemiecki język 803.0 

Numizmatyka 737 


o 


Obliczeniowa technika 681.3 
Ogniotrwałe materiały 666.3/.7 
Ornitologia 598.2 

Osetyński język 809.156 ` 


P 


Paleontologia 56, 564.8 
Paliwa 662 
Patenty 347.771, 608.3 
Pedagogika 371.1 
Pojazdy mechaniczne 629.113 
Poligraficzny przemysł 655 
Polityka 32 

— międzynarodowa 327 
Polska, geografia 914.38 

—, historia 943.8 

—, literatura 884, 884.07 
Polski język 808.4 
Portugalski język 806.90 
Prawo 34 
Przemysł drzewny 674 

— odzieżowy 687 

—, organizacja i planowanie 658.5 

— poligraficzny 655 

— tekstylny 677 
Psychiatria 616.89 
Pszczoły 638 


R 


Radiokomunikacja 621.396 
Radiotechnika 621.37 

Rakiety 629.19 

Regulacja i sterowanie 62—50 
Religia, historia 276 
Rolnictwo 63 

Rosyjska literatura 882 
Rosyjski język 808.2 

Rośliny lekarskie 633.88 


Rumuńska 
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Rumuńska literatura 859.0 
Rumuński język 805.90 
Rybołówstwo 639.2 


5 


Sarykolski język 809.159.2 
Serbsko-chorwacki język 808.61/.62 
Słowacki język 808.54 

Słowianie, historia 930.85 

Sport 796 

Spółdzielczość 334 
Starosłowiański język 808.101 
Sztuki plastyczne 73 

Szwedzki język 803.97 


T 


Tabasarański język 809.461.281 
Tadzycki język 809.155 
Technika 62 : 

-- obliczeniowa 681.3 

— wojskowa 623 
Telekomunikacja 654.01 
"Telugu, język 809.483 
Traktory 629.114.2 
Transport morski 387, 629.1, 656.61 
Turkmenia, geografia 915.754 
Turystyka 796.5 
Tuwiński język 809.43 


A 


Abasinische Sprache 809.461 
Altslawische Sprache 808.101 
Amerikanische Literatur 820(73) 
Anatomie 611 

Arabische Sprache 809.27 
Archaologie 571 

Architektur 72 

Armenische Sprache 809.198.1 
Arzneipflanzen 633.88 
Aserbaidshanische Sprache 809.436.2 
Asthetik 7.01 

Astronomie 52 

Atheismus 211 

AuBenhandel 382 

Automatik 62—52 


B 


Baukunst 69, 69.057 
Bekleidungsindustrie 687 
Belorussische Sprache 808.26 
Bergbautechnik 622, 622.33 
Bibliothekswesen 02 


U 


Udmurski język 809.453.3 
Ukraina, geografia 914.77 
Ukraińska literatura 883 
Ukraiński język 808.3 
Uzbecki język 809.437.5 


w 


Wenerologia 616.97 
Wepski język 809.454.31 
Weterynaria 619.616 
Węgierski język 809.451.1 
Wietnamski język 809.5 
Wino 634.8, 663.2 
Wirusologia 576.857 
Włoski język 805.0 
Wojsko 355 š 


Wojskowa służba zdrowia 356.33 


Wychowanie domowe 371.398 


Zoologia 59 
Zootechnika 636 


SACHVERZEICHNIS 


Bibliothekswissenschaft 025.4 
Bildenden Kiinste 73 
Biographie 92 

Biologie 57 

Bodenkunde 631.4 

Botanik 58, 582 

Buchhalterie 657.6 
Bulgarische Sprache 808.67 


с 


Chemie 54 

Chemische Industrie 66 
Chinesische Sprache 809.51 
Chirurgie 617 


D 


Dermatologie 616.5 
Deutsche Literatur 830.09 

— Sprache 803.0 
Djawanische Sprache 809.922.11 
Drzewianie, Sprache 808.7 
Düngemittel 631.8 
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Patenten 


E 


Eisenmetalurgie 669.1 
Elektrochemie 541.13 
Elektronik 621.38 
Elektrotechnik 621.3, 621.31, 621.313 
Englische Literatur 820 
-- Sprache 802.0 
Eskimosprache 809.475 
Esperanto 800.892 
Estnische Sprache 809.454.5 


F 


Familienerziehung 371.398 
Fernmeldewesen 654.01 
Feuerfestmaterialen 666.3/.7 
Finnische Sprache 809.454.1 
Fischereiwirtschaft 639.2 
Flugwesen 629.13 
Forstwirtschaft 634 
Franzósische Literatur 840 
— Sprache 804.0 


a 


Genossenschaften 334 
Geographie 91 

—, Polen 914.38 

—, Tschukotka 915.76 

—, Turkmenien 915.754 

—, Ukraine 914.77 
Geologie 55, 550.822 
Geschichte 9, 93 

—, Polen 943.8 

—, Slawen 930.85 
Graphisches Gewerbe 655 
Grusinische Sprache 809.463.1 


H 
Hagiographie 235.3 
Hindi, Sprache 809.143 
Holzbearbeitung 674 
Hydraulik 532 
Hydrogeologie 551.49 


Hydrographie 556.5 
Hydrologie 551.48 


Imkerei 638 

Industrie, Planung. Organisierung 658.5 
Information, wissenschaftliche 002 
Ingenieurgeologie 624.13 

Italienische Sprache 805.0 


J 


Jagd 639.1 

Jakutische Sprache 809.438 
Jasgulische Sprache 809.159.22 
Jugendbewegung 329.78 


к. 


Kalmiickische Sprache 809.422 
Kasachische Sprache 809.434.2 
Kernphysik 539.1 
Kinematographie 778.5 
Kirgisische Sprache 809.434.1 
Konserven 664.8/.9 

Korrosion 620.193 

Kraftstoffe 662 

Kraftwagen 629.113 
Kriegstechnik 623 
Kriegswissenschaft 355 
Kristallographie 548 

Kultur 008 

Kybernetik 621.391 


L 


Lakische Sprache 809.461.26 
Landwirtschaft 63 
Lateinische Sprache 807.1 
Lettische Sprache 808.83 
Linguistik 80 

Litauische Sprache 808.82 
Literaturwissenschaft 82, 82.0 
Logik 16 


M 


Malajalam, Sprache 809.481.2 
Maschinenbau 621 
Maschinenelemente 621.81 
Mathematik 51 
Medizin 61 
—, Luft- und Raumtechnische 613.693 


. Metallurgie 669 


Meteorologie 551.5 
Mikrobiologie 576.8 
Militärmedizin 356.33 
Musik 78, 784, 788 
Musikinstrumente 681.81 
Mythologie, klassische 292 


N 
Naturwissenschaften 5 
Numismatik 737 

o 


Ökonomie 33 
Ossetinische Sprache 809.156 


P 


Pädagogik 371.1 
Paliontologie 56, 564.8 
Patenten 347.771, 608.3 


Philosophie 


Philosophie 1 
Physik 53, 531 
Polen, Geographie 914.38 
—, Geschichte 943.8 
Politik 32 5 
--, internationale 327 | 
Polnische Literatur 884, 884.07 
— Sprache 808.4 
Portugiesische Sprache 806.90 
Psychiatrie 616.89 


R 


Raketentechnik 629.19 
Rechentechnik 681.3 
Recht. Rechtswissenschaft 34 
Religion, Geschichte 276 
Rumänische Literatur 859.0 
— Sprache 805.90 
Rundfunktechnik 621.37 
Rundfunkverbindung 621.396 
Russische Literatur 882 ` 
— Sprache 808.2 


s 


Sarikuli, Sprache 809.159.2 
Schifibau 629.12 | 
Schwedische Sprache 803.97 
Seeschiffahrt 387, 629.1, 656.61 
Serbokroatische Sprache 808.61/.62 
Slawen, Geschichte 930.85 - 
Slowakische Sprache 808.54 
Sozialwissenschaften 3 
Spinnereifach 677 

Sport 796 

Steuern. Regeln 62—50 
Strömungslehre 532.5 ` 


T 


Tabasaranische Sprache 809.461.281 
Tadshikische Sprache 809.155 
Technik 62 
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Telugu, Sprache 809.483 

Touristik 796.5 

Traktore 629.114.2 

Tschechische Sprache 808.50 
Tscherkessische Sprache 809.461.11 
Tschukotka, Geographie 915.76 
Turkmenien, Geographie 915.754 
Tuwinische Sprache 809.43 


U 


Udmurtische Sprache 809.453.3 
Ukraine, Geographie 914.77 
Ukrainische Literatur 883 

— Sprache 808.3 a 
Ungarische Sprache 809.451.1 
Usbekische Sprache 809.437.5 


У 


Venerologie 616.97 

Verfassung der UdSSR 342.4(47) 
Verwaltung 35 

Veterinärwesen 619.616 
Viehzucht 636 š 
Vietnamische Sprache 809.5 
Virusologie 576.857 

Vogel 598.2 

Volkswirtschaft 338 


w 
Wasserbau 626/627 
Wein 634.8, 663.2 


Wepsische Sprache 809.454.31 
Wissenschaft 001 


2 
Zoologie 59 


Zuckerindustrie 664.1 
Zytologie 576.3 


ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


А 


Абазинский язык 809.461 
Авиация 629.13 

Автоматика 62--52 

Автомобили 629.113 

Агиография 235.3 
Азербайджанский язык 809.436.2 
Американская литература 820 (43) 


Анатомия 611 

Английская литература 820 
Английский язык 802.0 
Арабский язык 809.27 
Армянский язык 809.198.1 
Археология 571 
Архитектура 72 
Астрономия 52 

Атеизм 211 
Аэрогидродинамика 532.5 


115 


Нумизматика, 


Б 


Белорусский язык 808.26 
Библиотековедение 02 
Библиотечное дело 025.4 
Биографии 92 

Биология 57 

Болгарский язык 808.67 
Ботаника 58, 582 
Бухгалтерия 657.6 


B 


Венгерский язык 809.451.1 
Венерология 616.97 
Вепсский язык 809.454.31 
Ветеринария 619.616 
Вино 634.8, 663.2 
Вирусология 576.857 
Военная медицина 356.33 

— техника 628 
Военное дело 355 
Воспитание семейное 371.898 
Вычислительная техника 681.3 
Вьетнамский язык 809.5 


r 


Teorpacpna 91 
—, Польши 914.38 
. — Туркмении 915.754 
--, Украины 914.77 
—, Чукотки 915.76 
Геология 55, 550.822 
—, инженерная 624.13 
Гидравлика 532 
Гидрогеология 551.49 
Гидрография 556.5 
Гидрология 551.48 
Гидротехника 626/627 
Горное дело 622, 622.33 
Грузинский язык 809.463.1 


д 


Деревообработка 674 
Дерматология 616.5 
Джевяни, язык 808.7 


Е 


Естественные науки 5 


ж 


Животноводство 636 


3 


Зоология 59 


M 


Изобразительное искусство 73 
Информация научная 002 


` История 9, 93 


—, Польши 943.8 
—, Славян 930.85 
Итальянский язык 805.0 


к 


Казахский язык 809.434.2 
Калмыкский язык 809.422 
Кибернетика 621.391 
Кинематография 778.5 
Киргизский язык 809.434.1 
Китайский язык 809.51 
Консервы 664.8/.9. . : 
Конституция СССР 342.4 (47) 
Кооперация 334 

Коррозия 620.193 
Кристаллография 548 
Культура 008 


л 


Лакский язык 809.461.26 
Латинский язык 807.1 
Латышский язык 808.83 
Лесоводство 634 
Лингвистика 80 . 
Литовский язык 808.82 
Логика 16 


м 


Малайялам, язык 809.481.2 
Математика 51 
Машиностроение 621 
Машины, детали 621.81 
Медицина 61 

--, авиационная и космическая 

613.693 

Металлургия 669 

-- железа 669.1 
Метеорология 551.5 
Микробиология 576.8 
Мифология, классическая 292 
Молодежь, организации 329.78 
Морской транспорт 387, 629.1, 656.61 
Музыка 78, 184, 788 
Музыкальные инструменты 681.81 


a 


Народное хозяйство 338 
Наука 001 

Немецкая литература 830.09 
Немецкий язык 803.0 
Нумизматика 737 


Общественные 
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o 


Общественные науки 3 
Огнеупорные материалы 666.3/.7 
Орнитология 598.2 

Осетинский язык 809.156 

Охота 639.1 ` 


п 


Палеонтология 56, 564.8 
Патенты 347.771, 608.3 
Педагогика 371.1 
Полиграфическая промышленность 

655 - 
Политика 32 

—, международная 327 
Польская литература 884, 884.07 
Польский язык 808.4 
Польша, география 914.38 

--, история 943.8 
Португальский язык 806.90 
Почвоведение 631.4 


Промышленность, организация и пла- 


нирование 658.5 

--, полиграфическая 655 

--, сахарная 664.1 

—, текстильная 677 

—, химическая 66 
Психиатрия 616.89 
Пчеловодство 638 


Радиосвязь 621.396 
Радиотехника 621.37 

Ракеты 629.19 

Растения, лекарственные 633.88 
Религия, история 276 
Румынская литература 859.0 
Румынский язык 805.90 
Pycckaa литература 882 
Русский язык 808.2 

Рыбное хозяйство 639.2 


с 


Сарыкольский язык 809.159.2 
Сахарная промышленность 664.1 
Сельское хозяйство 63 
Сербскохорватский язык 808.61/.62 
Славяни, история 930.85 
Словацкий язык 808.54 

Спорт 796 

Старославянский язык 808.101 
Строительство 69, 69.057 
Судостроение 629.12 


T 


Табасаранский язык 809.461.281 
Таджикский язык 809.155 


Текстильная промышленность 677 
Телугу, язык 809.483 
Техника 62 
--, военная 623 
—, вычислительная 681.3 
Топлива 662 
Торговля, внешняя 382 
Тракторы 629.114.2 
Транспорт, морской 387, 629.1, 656.61 
Тувинский язык 809.43 
Туризм 796.5 
Туркмения, география 915.754 


У 


Удмуртский язык 809.453.3 
Удобрения 631.8 
Узбекский язык 809.437.5 
Украина, география 914.77 
Украинская литература 883 
Украинский язык 808.3 
Управление 35 

— и регуляция 62—50 


Ф 


Физика 53, 531 

—, ядерная 539.1 
Философия 1 
Финский язык 809.454.1 
Французская литература 840 
Французский язык 804.0 


x 
Химия 54 
Химическая промышленность 66 
Хинди, язык 809.143 


Хирургия 617 
Художественная литература 82, 82.0 


H 


Цитология 576.3 


ч 


Черкесский язык 809.461.11 
Чешский язык 808.50 
Чукотка 915.76 


ш 


Шведский язык 803.97 % 
Швейное производство 687 
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Якутский 


3 


Экономика 33 

Электроника 621.38 

Электросвязь 654.01 
Электротехника 621.3, 621.31, 621.313 
Электрохимия 541.13 

Эскимосский язык 809.475 
Эсперанто 800.892 

Эстетика 7.01 

Эстонский язык 809.454.5 


10 


Юридические науки 34 


A 


Яванский язык 809.922.11 
Язгулямский язык 809.159.22 
Якутский язык 809.438 


SPIS RZECZY 


Przedmowa (оо ү 
Wstęp . . 52 Sap Der adu, 4554-62 А "de VI 
Pomocniczy wykaz języków i ich symboli e d a Ba Ия NEE 
Skrócone tablice uniwersalnej klasyfikacji dziesiętnej . 7. e w. жж 
Wykaz wydawnictw i ich skrótów . . . . . . . ,. . .  . XXIII 
Wykaz skrótów i symboli. . . . . . . .  .  . 1 2,  .XXVII 
Bibliografia 
I. Słowniki jednojęzyczne А а, «Ro lęk б UZ са fg, 26 ee 1 
II. Słowniki dwu- i MEDIC eene E, 2% Zm, dal ta М сыз „bo faza e 31 
Indeks językowy . пи мт н еа 81 
„ autorów i redaktorów . 42 40 eż sau Б JE” mano, en мов 87 
„ tytułów GK э ы. Ma. dać Асса ez a, АИ. Ж, ck 99 
„ przedmiotowy . . . . . . 16 п 
СОДЕРЖАНИЕ 
Предисловие . . . +, + +, + + + + +k k k + k + + IX 
Вступление „> 26 A gm" war эмр? wi ХІ 
Вспомогательный указатель языков и их символов dp t 222. XVII 
Сокращенные таблицы международной десятичной классификации . XIX 
Указатель названий издательств и MX сокращений. . . . . .XXIII 
Указатель условных сокращений и символов. . . . . . . XXVII 
Библиография 
I. Одноязычные словари e, 1 
II. Дву- и многоязычные словари . . . . ооо 31 
Указатель языков NE 59 олы Go ио Ñ 81 
D авторов и редакторов ën Ыр vi che. lą 40 wf e nf ven ош 87 
Ж заглавий . . ge, E ee enen, Da Je, ЛИГ 99 
з предметный . А Я ; š š š ` š s 4 š К I 114 
INHALTSVERZEICHNIS 
Vorwort Be ee Zz. ©. Nm ГЕКЕ Са SA r GA tac, дё „ża АНТ 
Einleitung . . ee ee ол, RN, 
Hilfsverzeichnis der Sprachen und ihrer Symbole d e er № CNL 
Abgekürzte Tafeln der Universal Dezimalklassifikation 2220.20.20. XIX 
Verzeichnis der Verlagnamen und ihrer Abkürzungen. . . . . .ХХІП 
Verzeichnis der Abkürzungen und der Symbole. . . . . . XXVII 
Bibliographie 
I. Einsprachige Wörterbücher . эң Zë 45-45 sS Cal ee 1 
П. Zwei- und mehrsprachige Wörterbücher а веха м 31 
Verzeichnis der Sprachen. . а эё уе еб; Q 8 
Verfasser- und Redaktorenverzeichnis St 42 EN s, сз 87 
Titelverzeichnis KEE d ab e Мс „ш МЫ Ы wi % 99 


Sachverzeichnis 


BIBLIOGRAFIE DER WORTERBUCHER 
BIBLIOGRAPHY OF DICTIONARIES 
BIBLIOGRAFIA SŁOWNIKÓW 


БИБЛИОГРАФИЯ СЛОВАРЕЙ 
1945—1961 


Warszawa 1965 WNT 


BIBLIOGRAPHIE DER WORTERBUCHER 
BIBLIOGRAPHY OF DICTIONARIES 
BIBLIOGRAFIA SŁOWNIKÓW 


БИБЛИОГРАФИЯ СЛОВАРЕЙ 
1962—1964 


Warszawa 1968 WNT 


BIBLIOGRAPHIE DER WORTERBUCHER 
BIBLIOGRAPHY OF DICTIONARIES 
BIBLIOGRAFIA SŁOWNIKÓW 


БИБЛИОГРАФИЯ СЛОВАРЕЙ 
1965—1966 


Warszawa 1969 WNT 


BIBLIOGRAPHIE DER WORTERBUCHER 
BIBLIOGRAPHY OF DICTIONARIES 
BIBLIOGRAFIA SŁOWNIKÓW 


БИБЛИОГРАФИЯ СЛОВАРЕЙ 
1967—1968 


Warszawa 1970 WNT Séi 


BIBLIOGRAPHIE DER WÖRTERBÜCHER 
BIBLIOGRAPHY OF DICTIONARIES 
BIBLIOGRAFIA SŁOWNIKÓW 


БИБЛИОГРАФИЯ СЛОВАРЕЙ 
1969—1970 | 


Warszawa 1972 WNT 


BIBLIOGRAPHIE DER WÖRTERBÜCHER erschienenen in 
der Deutschen Demokratischen Republik, Sozialistischen Republik 
Rumänien, Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik, Ungari- 
schen Volksrepublik, Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, 
Volksrepublik ie Volksrepublik Polen 
973—1974 


BIBLIOGRAPHY OF DICTIONARIES published in Bulgarian 
People's Republic, Czechoslovak Socialist Republik, German De- 
mocratic Republic, Hungarian People's Republic, Polish People's 
Republic, Rumanian Socialist Republic, Union of Soviet Socialist 
Republics 
1973—1974 


BIBLIOGRAFIA SŁOWNIKÓW wydanych w Bułgarskiej Ве- 
publice Ludowej, Czechosłowackiej Republice Socjalistycznej, Nie- 
mieckiej Republice Demokratycznej, Polskiej Rzeczypospolitej Ludo- 
wej, Socjalistycznej Republice Rumunii, Węgierskiej Republice Lu- 
dowej, Związku Socjalistycznych Republik Radzieckich 
1973—1974 


БИБЛИОГРАФИЯ СЛОВАРЕЙ изданных в Венгерской Ha- 
родной Республике, Германской Демократической Республике, 
Народной Республике Болгарии, Польской Народной Республике, 
Социалистической Республике Румынии, Союзе Советских Со- 
циалистических Республик, Чехословацкой Социалистической 
Республике 
1973—1974 


WYDAWNICTWA NAUKOWO-TECHNICZNE 
Warszawa 


016:801.3 + 03 


WYDAWNICTWA NAUKOWO-TECHNICZNE 
DZIAŁ SŁOWNICTWA TECHNICZNEGO 


Redaktorzy: 
M. Boratyn, D. Rymsza-Zalewska 


Copyright 1976 
by WYDAWNICTWA NAUKOWO-TECHNICZNE 


WSZELKIE PRAWA ZASTRZEŻONE 


Printed in Poland 


PRZEDMOWA 


„Bibliografia słowników wydanych w Bułgarskiej Republice Ludowej, Cze- 
chosłowackiej Republice Socjalistycznej, Niemieckiej Republice Demokratycz- 
nej, Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Socjalistycznej Republice Rumunii, 
Węgierskiej Republice Ludowej, Związku Socjalistycznych Republik Radziec- 
kich w latach 1973—1974” jest kontynuacją poprzednich tomów, zawierających 
słownikarski dorobek krajów obozu socjalistycznego od r. 1945. 

Siódmy kolejny tom przedstawiony użytkownikowi zawiera 752 opisy bi- 
bliograficzne słowników wydanych w latach 1973—1974. 

Materiały bibliograficzne nadesłały następujące wydawnictwa: 

Bułgarska Republika ludowa: Държавно издателство Наука и изкуство, 

София. 

Czechosłowacka Republika Socjalistyczna: Slovenské Vydavatel'stvo technickej 

Literatüry, Bratislava, Statni Pedagogickć Nakladatelstvi, Praha 
Niemiecka Republika Demokratyczna: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Socjalistyczna Republika Rumunii: Editura $tiintifića, Bucureşti 
Węgierska Republika Ludowa: Akadćmiai Kiadó, Budapest 
Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich: Издательство „Советская 

Энциклопедия”, Москва 

Bibliografię słowników PRL zebrały Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, 
Warszawa. 


WSTĘP 


Podobnie jak w poprzednich tomach zrąb główny bibliografii podzielony jest na 
dwie części: pierwsza — słowniki jednojęzyczne, druga — słowniki dwujęzyczne i wie- 
lojęzyczne. Poszczególne pozycje bibliograficzne uszeregowane są systematycznie 
według symboli klasyfikacji dziesiętnej. W obrębie jednego symbolu oddzielnie 
ustawione są opisy sporządzone alfabetem łacińskim, oddzielnie cyrylicą, przy czym 
w obu grupach na piewszym miejscu stoją pozycje zaczynające się od hasła tytuło- 
wego, na drugim autorskie. W przypadkach gdy słownik dotyczył dwóch lub więcej 
dziedzin, opis ustawiono pod pierwszym symbolem, a pod dalszymi symbolami dano 
skrócone zapisy odsyłające do pozycji głównej. 

Korzystanie z bibliografii ułatwiają spisy pomocnicze: indeks powiązań języ- 
kowych, autorski, tytułowy, przedmiotowy, pomocniczy wykaz języków, skrócone 
tablice klasyfikacji dziesiętnej oraz wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów. 

Indeks powiązań językowych składa się z trzech części: w pierwszej umieszczono 
języki posługujące się alfabetem łacińskim, w drugiej alfabetem cyrylickim, w trze- 
ciej innymi alfabetami. W ostatniej części ze względu na trudności techniczne zwią- 
zane z drukiem tych alfabetów nie podano oryginalnej nazwy języka, zastępując 
ją nazwą w języku niemieckim i rosyjskim. W każdej części po nazwie języka podano 
jego skrót — symbol stosowany w bibliografii. Numery pozycji bibliograficznych 
słowników podzielone są na trzy grupy: pierwsza grupa to pozycje, w których dany 
język jest wyjściowy, druga — pozycje, w których dany język jest drugim lub dal- 
szym, trzecia — w których dany język jest zarówno wyjściowym jak i drugim lub 
dalszym. Obok symbolu języka głównego podano symbole języków towarzyszących, 
a znakiem ’, oznaczono ich wzajemny stosunek w słowniku. Przy słownikach wie- 
lojęzycznych umieszczono zapis indeksowy pod każdym z języków. 

Indeks autorski podaje w porządku alfabetycznym nazwiska autorów i redak- 
torów poszczególnych słowników i obok numery pozycji bibliograficznych. 

Indeks tytułów podaje w układzie alfabetycznym tytuły słowników i obok nu- 
mery pozycji bibliograficznych. 

Indeks przedmiotowy zawiera alfabetycznie uszeregowane hasła przedmiotowe 
z odpowiednimi symbolami klasyfikacji dziesiętnej. Jest on opracowany w trzech 
wersjach: polskiej, niemieckiej i rosyjskiej. 

Pomocniczy wykaz języków ułożony alfabetycznie podaje następujące dane: 
skróty nazw języków 'występujących w bibliografii, pełne nazwy języków w brzmie- 
niu oryginalnym (z wyjątkiem języków o alfabetach innych niż łaciński i cyrylicą) 
oraz nazwy w języku rosyjskim i niemieckim. Cyfry rzymskie po skrócie języka 
wskazują, w której z trzech (omówionych wyżej) części indeksu znajduje się dany 
język. 

Skrócone tablice klasyfikacji dziesiętnej w trzech językach są opracowane według 
UKD. 

Wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów używanych w opisach ułożony jest z po- 
działem na państwa, których słowniki zawiera niniejsza bibliografia. 

Opisy nadesłane przez poszczególne ośrodki zredagowane zostały według zasad 
zalecanych przez odnośną polską normę bibliograficzną. 

Wszystkie słowniki wydane w ZSRR opisane są w języku rosyjskim, we wszyst- 
kich innych krajach — w języku oryginału; jedynie dane dotyczące cech zewnętrz- 
nych (paginacja, tablice, ilość terminów, indeksów) podane są w skrótach w języku 
angielskim. 

Opis rozpoczyna hasło autorskie, gdy słownik jest opracowany przez 1 do 3 auto- 
rów, powyżej trzech — hasło tytułowe (w tym przypadku po tytule wymienieni są 
trzej pierwsi autorzy z dopiskiem w klamrze [i in.]). Imiona autorów zaznaczone 
są tylko inicjałami. 


VIII 


Po tytule w języku oryginału umieszczono w klamrze tłumaczenie tytułu: w ję- 
zyku niemieckim przy pozycjach rosyjskich, w rosyjskim przy pozycjach niemiec- 
kich, we wszystkich innych pozycjach w języku rosyjskim i niemieckim. W opisach 
słowników posługujących się językami o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica 
tytuł oryginału zastąpiono kreską poziomą podając jedynie w klamrze tłumaczenie 
tytułu na rosyjski i niemiecki. 

Następne elementy opisu to: nazwiska redaktorów w liczbie od 1 do 3, następ- 
nych zastąpiono oznaczeniem [i in.]; określenie i wyliczenie poszczególnych części 
wydawniczych słownika (tomy, woluminy, zeszyty, części); kolejność wydania podano 
cyfrą arabską; adres wydawniczy (miejsce i rok wydania, nazwa wydawnictwa prze- 
ważnie w skrócie); format podany w dwóch wymiarach w centymetrach; paginacja 
oznaczona skrótem p. przy stronach, lub col. przy łamach; zaznaczono obecność 
w słowniku tablic i indeksów oraz podano ilość terminów dokładnie lub w przy- 
bliżeniu (ca). 

Następnie od nowego wiersza podano nazwy instytucji sprawczych, patronujących, 
nazwy serii, informacji o tym czy słownik jest nadbitką lub odbitką. Każde wydanie 
słownika stanowi oddzielną pozycję, natomiast wzmianki o dodrukach i dalszych 
nakładach umieszczono przy końcu opisu. Tu także zamieszczone są informacje 
o poprzednich wydaniach lub wcześniej wydanych częściach słownika uwzględnio- 
nych w przednich tomach bibliografii np. Wyd. [1—2 = 1426—7]. Uwagi te zreda- 
gowane są w języku danego opisu. 

Każdy opis zaopatrzony jest w lewym górnym rogu w symbol klasyfikacji dzie- 
siętnej, w prawym dolnym w kolejny numer pozycji. 

Pozycje niniejszej bibliografii zawarte są między numerami 6039—6790 co stanowi 
kontynuację numeracji poprzednich tomów. 

Nad opisem umieszczono znaki ® lub © oznaczające alfabetyczny lub systema- 
tyczny układ słownika. Znak rozłożonej książki [J oznacza, że słownik posiada de- 
finicje, znak <> — ilustracje. Obok symboli języków umieszczono przecinki: z pra- 
wej strony na dole oznacza język wyjściowy (Pl,) z lewej u góry — tłumaczony (РІ). 
Podobne znaki zastosowano w indeksie językowym. W przypadku słowników wie- 
lojęzycznych o dużej ilości języków użyto symboli „Poliglot”. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


«Библиография словарей, изданных в Венгерской Народной Республике, 
Германской Демократической Республике, Народной Республике Болгарии, 
Польской Народной Республике, Румынской Социалистической Республике, 
Союзе Советских Социалистических Республик, Чехословацкой Социа- 
листической Республике в гг. 1973--1974” является продолжением преды- 
дущих томов, заключающих словарные достижения стран социалистичес- 
кого лагеря с 1945 г. 

Седьмой TOM, предлагаемый вниманию читателя в настоящее время, со- 
держит 752 библиографические описания словарей, вышедших в 1973— 


1974 гг. 
Библиографические материалы были присланы следующими издатель- 


ствами: 
Венгерская Народная Республика: Akadémiai Kiadó, Budapest Se | 
Германская Демократическая Республика: УЕВ Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Народная Республика Болгарии: Дьржавно издателство Наука и изкуство, 
София : 4 LIE : 
Социалистическая Республика Румынии: Editura Stiintifica, Bucureşti 
Союз Советских Социалистических Республик: Издательство Советская Эн- 
лопедия, Москва 
eren Социалистическая Республика: Slovenske Vydavatel’stvo 
Technickej Literatüry, Bratislava, Statni Pedagogické Nakladatelství, Praha 
Библиография словарей, изданных в Польской Народной Республике 
составлена издательством: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa 


ВСТУПЛЕНИЕ 


Так же как и в предыдуших томах, библиографический материал подразде- 
ляется на две части: первая часть содержит одноязычные, вторая дву- M мно- 
тоязычные словари. Материал расположен в систематическом порядке по ин- 
дексам десятичной классификации. В рамках каждого индекса, установлен 
следующий порядок описаний: сначала языки, использующие латинский шрифт, 
затем языки, использование русский шрифт, причём в обоих случаях на первом 
месте помещены описания по заглавиям, а на втором — описания по автору. 
В том случае, если словарь многоотраслевой, описание помещено под первым 
из индексов, а при следующих индексах даны сокращённые описания и сноски 
к первому. 

Пользование библиографией облегчают указатели: языковой, авторский, пред- 
метный, заглавий, вспомогательный список языков, сокращённые таблицы де- 
сятичной классификации, а также перечень названий издательств и их сокра- 
щений, 

Языковой указатель состоит их трёх частей: в первой перечислены языки 
использующие латинский шрифт, во второй — языки с русским шрифтом, в тре- 
тьей — языки использующие другие шрифты. Причём ввиду технических 
трудностей, связанных с печатанием этих последних, в третьей части не даётся 
подлинное название языка, а только немецкий и русский переводы. 

В каждой части после названия языка дано принятое в библиографии его 
условное обозначение. Номера библиографических описаний подразделены на 
три ғруппы: первая группа — это описания, в которых данный язык является 
исходным, вторая — описания, в котороых данный язык является вторым или 
последующим, третья группа — описания, в которых данный язык является 
одновременно исходным и последующим. Наряду с условным сокращением ис- 
ходного языка даётся сокращение сопутствующих языков; знаком ”, обозначено 
их взаимоотношение в словаре. Многоязычные словари отмечены в указателе 
под каждым из языков. 

Авторский указатель даёт в алфавитном порядке фамилии авторов и редак- 
торов словарей, а также номера библиографических статей. 

Указатель заглавий даёт в алфавитном порядке заглавия словарей вошед- 
ших в настоящий том. 

В предметном указателе даются расположенные в алфавитном порядке пред- 
метные рубрики с указанием на индекс десятичной классификации. Указатель 
составлен на трёх языках: польском, немецком и русском. 

Вспомогательный список языков, составленный в алфавитном порядке, со- 
держит следующие данные: условные обозначения языков словарей, входящих 
в состав библиографии; полные названия в подлинном звучании (за исключе- 
нием языков использующих не латинвкий или русский, а другие шрифты), а так- 
же названия на русском и немецком языках. Римские цифры при сокращён- 
ном обозначении языка уточняют в которой из трёх упомянутых частей ука- 
зателя находится данный язык. 

Список названий издательств и их сокращений, применяемых в описаниях 
подразделён по странам, словари которых отражены и библиографии. 

Библиографические описания, присланные отдельными центрами из социа- 
листических стран, отредактированы согласно соответствующим польским би- 
блиографическим стандартам. 

Все словари, изданные в СССР описаны на русском языке, остальные словари 
описаны на языке страны, в которой изданы. Данные относящиеся к внешним 
признакам словаря (пагинация, таблицы, количество терминов, указатели) опи- 
саны для всех словарей на английском языке (в виде сокращений). 
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Библиографическое описание начинается с фамилии автора, если словарь 
составлен не более чем тремя авторами. Если авторов больше чем трое, то Ha 
первом месте стоит заглавие, а далыше перечислены три первых автора с замет- 
кой [и др.]. Имена әвторов отмечены лишь инициалами. 

После заглавия на языке оригинала помещены в прямых скобках его пере- 
воды: на немецкий язык в русских статьях, на русский — в немецких, на рус- 
ский и немецкий во всех остальных. В описаниях словарей, использующих не 
русский и не латинский шрифты, вместо заглавия даётся тире, а в прямых скоб- 
ках переводы на русский и немецкий языки. После фамилии автора и заглавия 
находятся следующие элементы описания: фамилии редакторов (три первых, сле- 
дующие отмечены лишь как [и др.]); перечисление и определение отдельных 
частей словаря (томы, тетради, части); порядковый номер издания, обозначенный 
арабской цифрой; издательский адрес (место и год ‘издания, название издатель- 
ства, обычно в сокращении); формат (в двух розмерах в сантиметрах); паги- 
нация (обозначенная сокращением р. для страниц и col. для столбцов); сведения 
06 имеющихся в словаре таблицах, указателях, числе терминов точном или при- 
ближённом (са). 

В конце описания даны: название патронирующего учреждения и название 
серии. Очередные издания того же словаря описаны в отдельных статьях, а све- 
дения о допечатках и добавочных тиражах помещаются в конце описания. Здесь 
также даны сведения о предыдущих изданиях, описанных в предыдущих томах 
библиографии Hanp., [Изд. 1—2 = 1428—9]. Эти замечания составлены на языке 
данного описания. 

Каждое описание снабжено: в левом верхнем углу индексом десятичной 
классификации, а в правом нижнем — очередным номером. 

Настоящая библиография охватывает номера от 6039 до 6790 т.е. продолжает 
нумерацию предыдущих томов. 

Над описанием помещены условные знаки © или ©, обозначающие алфа- 
витный или систематический порядок составления словаря. Знак открытой книги 
{И говорит о TOM, uro словарь содержит определения; знак © — о TOM, что словарь 
иллюстрирован. Ё 

При условных обозначениях языка поставлены запятые: запятая, располо- 
женная внизу обозначает исходный язык (Р1,), вверху слева — переводной язык 
(Pl). Такие же знаки помешены в языковом указателе. Для многоязычных сло- 
варей с большим количеством языков применяется обозначение „Poliglot”. 


VORWORT 


Die „Bibliographie der Wórterbiicher erschienenen in der RSP De- 
mokratischen Republik, Sozialistischen Republik Rumänien, rg m. 
kischen Sozialistischen Republik, Ungarischen Volksrepublik, D = = 
zialistischen Sowjetrepubliken, Volksrepublik Bulgarien, Volksrepublik Е йн Eh 
1973—1974 ist eine Fortsetzung der vorangehenden FA "o ee 

i i ä i 945—1972. Der siebente Band e 
raphie. Diese Bände umfassen die Jahre 1 | 
ове Titelufnahmen der іп den Jahren 1973—1974 erschienener 
Wörterbücher. | ań, 

Die bibliographischen Belege wurden von folgenden Verlagen eingesandt: 
Deutsche Demokratische Republik: VEB Verlag Enzyklopädie, PR 

ialisti i anien: itura Stiinfificä, Bucureşti; 
Sozialistische Republik Rumänien: Edi ) _ 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: Slovenské Vydavatel A 

nickej Literatüry, Bratislava, Statni Pedagogickć Nakladatelstvi, Praha; 

i ik: А: &miai Kiadó, Budapest; 
Ungarische Volksrepublik: Akadémiai S ; _ 
eng der Sozialistischen Sowjetrepubliken: Издательство Советская Энци 
клопедия, Москва; | | 
Volksrepublik Bulgarien: Държавно издателство Наука и изкуство, София; 
Volksrepublik Polen: Wydawnietwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 


EINLEITUNG 


Ähnlich wie die vorangehenden Bände besteht auch der siebente Band unserer 
Bibliographie aus zwei Teilen: der erste umfaßt einsprachige, der zweite zwei- 
und mehrsprachige Wörterbücher. Das Material ist systematisch nach den Zahlen 
der Dezimalklassifikation angeordnet. Unter einer DK-Zahl sind die in lateinischer 
und die in kyrillischer Schrift verfaßten Titelaufnahmen separat aufgeführt, wobei 
in beiden Gruppen an erster Stelle Aufnahmen mit Sachtiteln, an zweiter Stelle Auf- 
nahmen. mit Verfasserangabe verzeichnet sind. Wenn ein Wörterbuch zwei oder 
mehrere Gebiete betrifft, ist der vollständige Titel nur unter der ersten DK-Zahl 
angeführt an der sonstigen Stellen stehen Abkürzungen und Verweise auf die Haup- 
taufnahme. 

Zur leichteren Benutzung der Bibliographie dienen Sprach-, Verfasser- Titel- und 
Sachregister, ferner ein Hilfsverzeichnis der Sprachen, eine Kurzübersicht der Dezi- 
malklassifikation und eine Liste der Verlage einschließlich deren Kurzbezeichnungen. 

Das Sprachregister ist in drei Teile untergliedert; im ersten sind die Sprachen mit 
lateinischer Schrift, im zweiten diejenigen mit kyrillischer, im dritten alle übrigen 
verzeichnet. Im letzten Teil wurden wegen drucktechnischer Schwierigkeiten statt 
der Originalsprache deutsche und russische Benennungen angegeben. In jedem Fall 
folgt der Sprachangabe die in der Bibliographie verwendete Abkürzung. Die Num- 
mern der bibliographischen- Wörterbuchaufnahmen sind in drei Gruppen unter- 
teilt. Die erste Gruppe bilden Aufnahmen, bei denen die jeweilige Sprache auch die 
Ausgangssprache ist; die zweite diejenigen, bei denen sie an zweiter oder weiterer 
Stelle steht, die dritte schließlich diejenigen, bei denen sie einmal an erster und ein 
anderes Mal an zweiter oder dritter Stelle steht. Neben der Abkürzung der Haupt 
sprache steht die Abkürzung der Bezugssprache; ihr Verhältnis zueinander wird 
im Wörterbuch mit ’, gekennzeichnet. Die mehrsprachigen Wörterbücher werden 
im Sprachverzeichnis unter jeder vorkommenden Sprache mit ihrer DK-Zahl an- 
geführt. 

Das Verfasserregister verzeichnet in alphabetischer Reihenfolge die Namen ein- 
zelner Wörterbuchverfasser und Herausgeber; es enthält auch die Nummern der 
bibliographischen Aufnahmen. 

Das Titelverzeichnis gibt in alphabetischer Reihenfolge die Titel der Wörter- 
bücher an. р 

Im Sachregister werden die Schlagwörter mit Angabe der DK-Zahlen alphabe- 
tisch aufgefiihrt. Das Verzeichnis liegt in der Fassungen: polnisch, deutsch und rus- 
sich vor. 

Im Hilfsverzeichnis der Sprachen werden in alphabetischer Anordnung folgende 
Daten zusammengestellt: die Sprachen-Abkürzungen der in der vorliegenden Biblio- 
graphie verzeichneten Wörterbücher, volle Benennungen der Originalsprachen (mit 
Ausnahme der Sprachen, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen 
Schrift bedienen) und die russischen und deutschen Benennungen der Sprachen. Die 
der Sprachabkürzung folgenden römischen Ziffern erklären, in welchen von den 
drei (oben genannten) Teilen des Sprachregisters sich die gegebene Sprache be- 
findet. 

Die abgekürzte Tafel der Dezimalklassifikation ist nach der Universalen Dezimal- 
klassifikation ausgearbeitet worden. 

Die Liste der Verlage und ihrer in den Aufnahmen angewandten Abkürzungen ist 
nach Staaten, deren Wörterbücher die Bibliographie enthält, angeordnet. 

Die aus den sozialistischen Ländern eingesandten Titelaufnahmen wurden nach 
den im Polnischen üblichen bibliographischen Normen angegeben. 

Alle in der Sowjetunion herausgegebenen Wörterbücher sind in russischer Spra- 
che, die aller anderen Länder in der Originalsprache verfaßt; nur die Angaben, die 
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sich auf die Gestaltung beziehen (Seiten-, Tafel-, Stichwortanzahl, Register), sind 
mit englischen Abkürzungen wiedergegeben. 

Die Titelaufnahmen beginnen mit dem Verfassernamen als Ordungswort an, wenn 
das Wörterbuch von 1 bis 3 Verfassern bearbeitet wurde, und mit dem Sachtitel, 
wenn mehr als drei Verfasser vorlagen (in diesem Falle sind nach dem Sachtitel die 
drei erstgenannten Verfasser angegeben, mit dem Zusatz [u. a.] in eckigen Klam- 
mern). Die Vornamen der Autoren sind nur mit Initialen vermerkt. 

Nach dem Titel in der Originalsprache wurden in eckigen Klammern die Titel- 
übersetzung in deutscher Sprache bei russischen Aufnahmen, in russischer Sprache 
bei deutschen Aufnahmen, bei allen anderen Aufnahmen in russischer und deutscher 
Sprache angegeben. Bei Wörterbüchern mit Titeln in einer Sprache, die sich einer 
anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedient, wurde der Originaltitel 
durch einen Gedankenstrich ersetzt und nur die Titelübersetzung in russischer und 
deutscher Sprache in eckigen Klammern beigefügt. 

Die nächstfolgenden Elemente der Titelaufnahme sind: die Namen der Redak- 
teure in der Anzahl von 1 bis 3, die weiteren wurden durch den Zusatz [u. a.] ersetzt; 
die Zahl der Bände (Bände, Volumina, Hefte, Teile); die Auflagebezeichnung in ara- 
bischen Ziffern; der Erscheinungsvermerk (Ort, Jahr, Verlag — meistens abgekürzt); 
das Format in Zentimetern; die Seitenanzahl mit der Abkürzung p. bei Seiten oder 
col. bei Spalten; Angaben über die im Wörterbuch vorhandenen Tafeln und Stich- 
wörter mit genauer oder ungefährer Anzahl; Register. 

Danach werden mit einer neuen Zeile beginnend die Namen der die Herausgabe 
veranlassenden Institutionen, die Serienbezeichnung und Angaben, ob das Wörter- 
buch als Sonderdruck mit oder ohne Titelblatt erschienen ist verzeichnet. Jede 
Ausgabe desselben Wörterbuches wurde als selbständiger Titel aufgenommen, da- 
gegen wurden Vermerke über ergänzende Nachdrucke und weitere Auflagen an 
den Schluß der Hauptaufnahme gesetzt. Hier kann man auch Auskunft über die 
vorangegangen Ausgaben oder die früher erschienenen Teile des Wörterbuches, die 
in on vorangehenden Bänden zusammengefaßt wurden, einholen [Ausg. 1—2 = 
= 1248—9]. 

Diese Bemerkungen sind in der Sprache der gegebenen Aufnahme verfaßt. 

Jede Aufnahme ist an der linken oberen Ecke mit einer DK-Zahl, an der rechten 
unteren mit der laufenden Nummer der Titelaufnahme versehen. 

Die Aufnahmen der vorliegenden Bibliographie umfassen die Nummern 6039—6790 
und setzen damit die Numerierung der vorangehenden Bände fort. 

Über der Aufnahme wurden die Zeichen © oder ©, die auf die alphabetische 
oder systematische Gliederung des Wörterbuches hinweisen, angebracht. Das Zeichen 
eines aufgeschlagenen Buches Uj bedeutet, daß im Wörterbuch Definitionen, das 
Zeichen ©, daß darin Illustrationen enthalten sind. Die neben dem Sprachzeichen 
angegebenen Kommas bezeichnen: an der rechten Seite die Ausgangssprache (РІ,) 
an der linken die übersetzte Sprache (’Pl). Ähnliche Zeichen wurden im Sprach- 
register angewandt. Im Fall der mehrsprachigen Wörterbücher mit übergroßer 
Anzahl von Sprachen steht das Symbol „Poliglot”. 


POMOCNICZY WYKAZ JĘZYKÓW I ICH SYMBOLI 
ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ И ИХ 


СИМВОЛОВ 
HILFSVERZEICHNIS DER SPRACHEN UND ІНКЕК 
SYMBOLE 

Abaz II Абазинский Абазинский Abasinisch 
Abch II Абхазский Абхазский Abchasisch 
Ad ІІ Адыгейский Адыгейский Adygeisch 
Af ПІ — Афганский Afghanisch 
Am ПІ -- Амхарский Amharisch 
Amer I American Американский Amerikanisch 
Ar III — Арабский Arabisch | 
Ат П Азербайджанский Азербайджанский Aserbaidshanisch 
Ba II Башкирский Башкирский Baschkirisch 
Ben II - Бенгальский Bengalisch 
Bru II Беларускі Белорусский Belorussisch 
Bul П Български Болгарский Bulgarisch 
Bur П Бурятский Бурятский Burjatisch 
Ch III — Китайский Chinesisch 
Che II Чеченский Чеченский Tschetschenisch 
Cherk II Черкесский Черкесский Tscherkessisch 
Chu П Чувашский Чувашский Tschuwaschisch 
Chuk П Чукотский Чукотский Tschuktschisch 
Cs I Cestina Чешский Tschechisch 
Da I Dansk Датский Danisch 
De I Deutsch Немецкий Deutsch 
Draw I  Drzewianie Джевяне Drawenen 
Dun II Дунганский Дунганский Dunganisch 
Ee I Eesti Эстонский Estnisch 
Eg III -- Египетский Agyptisch 
Е I Espańol Испанский Spanisch 
En I English Английский Englisch 
Eo I Esperanto Эсперанто Esperanto 
Esk Il Эскимосский Эскимосский Eskimo 
Fa III -- Персидский Persich 
Fr I Francais Французский Franzósisch 
Gag П Гагаузский Гагаузский Gagausisch 
Gz III -- Грузинский Grusinisch 
Hay III — Армянский Armenisch 
He ІП -- Греческий Altgriechisch 
Hi III -- Хинди Hindi 
Hk III -- Корейский Koteanisch 
Hser І  Hornjoserbski Верхнелужицкий Oberserbisch 
Ind I Indonesia Индонезийский Indonesisch 
It I Italiano Итальянский Ttalienisch 
Jas III — Язгулемский Jasgulisch 
Jaw III -- Яванский Djawanisch 
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Luzsrb 
Lv 


Ma 
Malajalam 
Mar 

Mol 

Mon 

Mor 

Ne 

No 

Or 


Калмыцкий Калмыцкий 
Каракалпакский Каракалпакский 

-- Караимский 
Kaszubski Кашубский 
Киргизский Киргизский 

-- Кыпчакский 
Коми Коми 
Кумыкский Кумыкский 
Казахский Казахский 
Пайпа Латинский 

— Лезгинский 
Lietuviśkas Литовский 
Liżickosrbsky Лужицкосербский 
Latviskas Латышский 
Маруат Венгерский 

— Малайялам 
Марийский Марийский 
Молдавский Молдавский 
Монгольский Монгольский 
Мордвинский Мордвинский 
Nederlands Толландский 
Norsk Норвежский 

-- Ория 
Осетинский Осетинский 
Polski Польский 
Portuguesa Португальский 
Roman Румынский 
Русский Русский 

= Санскрит 

a Сарыкольский 
Srpskohrvatski Сербскохорватский 
Slovensky Словацкий 
Slovenski Словенский 
Старославянский Старославянский 
Suomi Финский 
Svensk Шведский 
Табасаранский Табасаранский 
Таджикский Таджикский 
Татарский Татарский 

— Tenyry 
Туркменский Туркменский 
Turk Турецкий 
Тувинский Тувинский 
Удинский Удинский 
Український Украинский 
Узбекский Узбекский 
Vepsi Вепсский 
Viet ngu Вьетнамский 
Якутский Якутский 


Kalmykisch 
Karakalpakisch 
Karaimisch 
Kaschubisch 
Kirgisisch 
Kiptschakisch 
Komi 
Kumykisch 
Kasachisch 
Lateinisch 
Lesginisch 
Litauisch 


Sorbisch-serbisch 


Lettisch 
Ungarisch 
Malajalam 
Marijisch 
Moldavanisch 
Mongolisch 
Mordwinisch 
Holländisch 
Norwegisch 
Oria 
Ossetisch 
Polnisch 
Portugiesisch 
Rumänisch 
Russisch 
Sanskrit 
Sarikuli 
Serbokroatisch 
Slowakisch 
Slowenisch 
Altslawisch 
Finnisch 
Schwedisch 
Tabasaranisch 
Tadshikisch 
Tatarisch 
Telugu 
Turkmenisch 
Türkisch 
Tuwinisch 
Udinisch 
Ukrainisch 
Usbekisch 
Wepsisch 
Vietnamesisch 
Jakutisch 
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34 


2% 


SKRÓCONE TABLICE UNIWERSALNEJ KLASYFIKACJI 


DZIESIĘTNEJ 


СОКРАЩЕННЫЕ ТАБЛИЦЫ МЕЖДУНАРОДНОЙ 


ДЕСЯТИЧНОЙ КЛАССИФИКАЦИИ 


ABGEKURZTE TAFELN DER UNIVERSALEN 
DEZIMALKLASSIFIKATION 


Zagadnienia ogólne. Nauka i kultura. Informacja. Dokumentacja. Biblio- 
grafia. Bibliotekarstwo ` 

Общий отдел. Наука и культура. Информация. Документация. Библио- 
графия. Библиотековедение 

Allgemeines. Wissenschaft und Kultur. Information. Dokumentation. Biblio- 
graphie. Bibliothekswesen 


Filozofia. Psychologia 
Фисолофия. Психология 
Philosophie. Psychologie 


Religia. Teologia 
Религия. Богословие 
Religion. Theologie 


Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 


Polityka 
Политика 
Politik 


Ekonomia polityczna. Ekonomika 
Экономические науки. Экономика 
Okonomie 


Prawo 
Юридические науки 
Rechtswissenschaft 


Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Военное дело 
Offentliche Verwaltung. Kriegswissenchaften 


Oświata. Wychowanie. Szkolnictwo 
Просвещение. Народное образование 
Erziehung. Unterricht 


Handel. Łączność 
Торговля. Связь 
Handel. Verkehr 


хх 


51 


52 


53 


54 


55 


58 


59 


61 


62 


63 


64 


65 


66 


Nauki matematyczno-przyrodnicze 
Математика. Естественные науки 
Mathematik. Naturwissenschaften 


Matematyka 
Математика 
Mathematik 


Astronomia. Geodezja 
Астрономия. Геодезия 
Astronomie. Geodäsie 


Fizyka 
Физика 
Physik 


Chemia. Krystalografia. Mineralogia 
Химия. Кристаллография. Минералогия 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie 


Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 
Геология. Метеорология 
Geologie. Meteorologie 


Nauki Biologiczne 
Биологические науки 
Biologische Wissenschaften 


Botanika 
Ботаника 
Botanik 


Zoologia 
Зоология 
Zoologie 


Nauki stosowane. Technika 
Прикладные знания. Техника 
Angewandte Wissenschaften. Technik 


Medycyna 
Медицина 
Medizin 


Inżynieria. Technika w ogólności 
Техника в целом 
Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 


Rolnictwo 
Сельское хозяйство 
Landwirtschaft 


Gospodarstwo domowe. Żywienie zbiorowe 
Домоводство. Общественное питание 
Hauswirtschaft. Gaststättenwesen 


Zarzadzanie i organizacja przedsiebiorstw przemysiowych. Handel i komu- 
nikacja. Transport. Przemysł wydawniczy 


“Управление предприятиями. Торговля. Транспорт. Полиграфическое 


производство 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druckerei. 


Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Metalurgia. Pokrewne gałęzie 
przemysłu ` 

Химическая технология. Химическая промышленность. Металлургия 

Chemische Technologie und Industrie. Verwandte Industrien. Metallurgie 
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67/68 


69 


600.89 


802.0 


803 


804/806 


807 


808 


809 


82/89 


91 


93 


Przemysły różne. Rzemiosła 
Различные производства M ремёсла 
Verschiedene Industrien und Gewerbe 


Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane 

Строительство. Строительные материалы. Строительно-монтажные pa- 
боты 

Bauindustrie. Baustoffe. Bauarbeiten 


Sztuka i architektura, muzyka, teatr, gry, sport 
Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Sport 


Języki. Lingwistyka. Literatura piękna 
Языкознание. Языковые словари. Художественная литература 
Sprachwissenschaft. Sprachwörterbücher. Literaturwissenschaft 


Języki sztuczne. Esperanto 
Искусственные языки. Эсперанто 
Kiinstliche Sprachen. Esperanto 


Język angielski 
Английский язык 
Englische Sprache 


Języki germańskie 
Германские языки 
Germanische Sprachen 


Języki romańskie 
Романские языки 
Romanische Sprachen 


Języki klasyczne 
Классические языки 
Klassische Sprachen 


Języki słowiańskie i bałtyckie 
Славянские M балтийские языки 
Slawische und baltische Sprachen 


Języki orientalne, afrykańskie i inne 
Восточные, африканские и другие языки 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 


Literatura piękna 
Художественная литература 
Schóne Literatur 


Geografia. Biografia. Historia 
География. Биография. История 
Geographie. Biographie. Geschichte 


Geografia 
География 
Geographie 


Biografia 
Биография 
Biographie 


Historia 
История 
Geschichte 


WYKAZ WYDAWNICTW I ICH SKRÓTÓW 


УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВ И ИХ 
СОКРАЩЕНИЙ 


VERZEICHNIS DER VERLAGNAMEN UND IHRER 
ABKURZUNGEN 


Bułgarska Republika Ludowa 
Народная Республика Болгария 
Volksrepublik Bulgarien 


БАН — Издателство Ha Българската академия на науките 
Наука и изкуство 
Техника 


Czechosłowacka Republika Socjalistyczna 
Чехословацкая Социалистическая Республика 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 


Academia 

Alfa — Nakladatel’stvo Alfa 

Avicenum 

Edičné stredisko SVTS 

Lid. nakl, — Lidové nakladatelství 

Obzor 

Orbis 

Pravda 

Príroda 

Slov. vyd. techn. lit. — Slovenské vydavateľstvo technickej literatury 
SNTL — Nakladatelství technické literatúry 

SPN — Slovenské pedagogické nakladateľstvo 
SPN — Státní pedagogické nakladatelství 
SZN — Státní zemědělské nakladatelství 

Tatran 

Vyd. SAV — Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied 
Výskumné výpočtové stredisko 


Niemiecka Republika Demokratyczna 
Германская Демократическая Республика 
Deutsche Demokratische Republik 


Akad. Verl. — Akademie-Verlag 

Böhlaus — Herman Böhlaus Nachfolger 

Dietz — Dietz Verlag 

Domowina — VEB Domowina Verlag 

Hirzel — S. Hirzel Verlag 

Teubner — B. С. Teubner Verlagsgesellschaft 
Thieme — VEB Georg Thieme Verlag 

VEB Bibliogr. Inst. — VEB Bibliographisches Institut 
VEB Verl. Enzykl. — VEB Verlag Enzyklopädie 
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VEB Verl. Technik — VEB Verlag Technik 

Volk und Gesundheit — VEB Verlag Volk und Gesundheit 
Wirtschaft — Verlag „Die Wirtschaft” 

Zentral-Antiquariat der DDR 


Polska Rzeczpospolita Ludowa 
Польская Народная Республика 
Volksrepublik Polen 


Arkady 

Centr. Ośr. Inf. Bud. — Centralny Ośrodek Informacji Budownictwa 
IINTE — Instytut Informacji Naukowej, Technicznej i Ekonomicznej 

Iskry 

Księg. św. Wojciecha — Księgarnia św. Wojciecha 

MON — Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej 

NK — Nasza Księgarnia 

Okr. Warsz. ZPAP — Okręg Warszawski Związku Polskich Artystów Plastyków 
PIW — Państwowy Instytut Wydawniczy 

PWE — Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne 

PWM — Polskie Wydawnictwa Muzyczne 

PWN — Państwowe Wydawnictwo Naukowe 

PWRiL — Państwowe Wydawnictwo Rolnicze i Leśne 

PZWL — Państwowy Zakład Wydawnictw Lekarskich 

Śląski Inst. Naukowy — Śląski Instytut Naukowy 

Tow. Miłośników Jęz. Pol. — Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego 
WNT — Wydawnictwa Naukowo-Techniczne 

WP — Państwowe Wydawnictwo Popularno-Naukowe „Wiedza Powszechna” 
WSP — Wydawnictwa Szkolne i Pedagogiczne 

Wyd. Art. i Film. — Wydawnictwa Artystyczne i Filmowe 

Wyd. Norm. — Wydawnictwa Normalizacyjne 

Wyd. Pozn. — Wydawnictwo Poznańskie 

Wyd. Uniw. Śląskiego — Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego 

Wyd. UW — Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego 

Zakł. im. Ossolińskich — Zakład Narodowy imienia Ossolińskich — Wydawnictwo 


Socjalistyczna Republika Rumunii 
Социалистическая Республика Румынии 
Sozialistische Republik Rumänien 


Albatros — Editura Albatros 

Ceres 

Ed. Academiei R.S.R. — Editura Academiei R.S.R. 
Ed. encicl. rom. — Editura enciclopedică românā 
Ed. polit. — Editura Politicā 

Ed. stiint. — Editura stiintifica 

Ed. tehn. — Editura tehnica 

Kriterion 

Minerva 

Stadion 


Węgierska Republika Ludowa 
Венгерская Народная Республика 
Ungarische Volksrepublik 


Akad. Kiadó — Akadémiai Kiadó 

KGM/MTTI — Kohó-és Gépipari Minisztérium Müszaki Tudományos Tájékoztató 
Intézet 

Kőz. Könyvkiadó — Kőzgazdasági és Jogi Könyvkiadó 

Közlekedestudomänyi Egyesület 

Mezógaz. Kiadó — Mezögazdasägi Kiadó 

Terra 

VIZDOK — Vizügyi Dokumentációs és Tájékoztató Iroda 

Zrinyi Katonai Kiadó > 
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Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich 
Союз Советских Социалистических Республик 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 


Айастан 
Башк. кн. изд.-- Башкирское книжное издательство 
NACZ ин-т. научной M технической информации 
Вища школа 
Военизд. — Военное Издательство 
Высшая школа 
Вышэйшая школа 
Ганатлеба 
ы И научно-техническое издательство химической ли- 

тературы 
Дагучнедгиз — Дагестанское учебно-педагогическое издательство 
Дет. лит. — Детская литература 
Дониш 

атн ` 
и AH Арм. CCP — Издательство Академии Наук Армянской CCP 
Изд. Белорус. унив. — Издательство Белорусского университета 
Изд. Ерев. унив.-- Издательство Ереванского университета 
Изд. Ленингр. унив.-- Издательство Ленинградского университета 
Изд. Львов. унив.-- Издательство Львовского университета 
Изд. МГУ -- Издательство Московского государственного университета 
Изд. Ростов. унив.-- Издательство Ростовского университета 
Изд. Тбилис. унив.-- Издательство Тбилисского университета 
Изд. Томс. унив.-- Издательство Томского университета 
Илим 
Ир 
Ирфон 
Ирыстон 
Кайнар 
Каракалпакстан 
Карпаты 
Картя молд. — Картя молдовеняскэ 
Кемер. кн. изд. — Кемеровское книжное издательство 
Кн. изд. — Книжное издательство 
Лиесма 
Луйс 
Лумина 
Маариф 
Медицина 
Мектеп 
Минтис 
Мир 
Мистецтво 
Музыка 
Музычна Україна 
Накадули 
Наука 
Наука и техника 
Наукова думка 
Недра 
Педагогика 
Периодика 
Пищевая промышленность 
Политизд.-- Политическое издательство 
Прогресс 
Просвещение S 

А ола — Радянская школа 

an. ММФ Рекламное бюро Министерства Mopckoro Флота 
Россельхозиздат 
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Сабчота Сакартвело 
Ставр. кн. изд. — Ставропольское книжное издательство 
Стройизд. — Издательство литературы по строительству 
СЭ — Издательство „Советская энциклопедия” 
Таткнигоиздат — Татарское книжное издательство 
Транспорт 
Тувкнигоиздат — Тувинское книжное издательство 
Удмуртия 
Узбекистан 
Укитувчи 
Укр. СЭ — Главная редакция Украинск Й 
А ой Советской Энциклопедии Академии 
Наук УССР S Š 
Фан 
Физкультура и спорт 
Черметинформация 
Чечено-ингуш. кн. изд. — Чечено-ингушское книжное издательство 


Чувашкнигоиздат — Чувашское книжное издательство 
Швиеса 


Ылым 
Элиста 
Элм 
Энергия 


WYKAZ SKRÓTÓW I SYMBOLI 
УКАЗАТЕЛЬ УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ И СИМВОЛОВ 
VERZEICHNIS DER ABKURZUNGEN UND DER SYMBOLE 


a kol. —a kolektiv 

Akad. — Akademia, Akademie 
Aufl. — Auflage 

bearb. — bearbeitet 


ca — circa 
col. — column 
Cz. — część 


dod. — dodatek, dodatok 

Ed. — editor, edition, editura 
elab. — elaborare, elaborat 

et al. —et alii 

fasc. — fasciculus 

H. — Heft 

i dr.—i druge 

і in.—i inni 

Inst. — Institut, instytut 

Izd. — izdanje 

Kiad. — Kiadó, kiadás 

Lfg — Lieferung 

Mitarb. — Mitarbeiter 

Nakł. — nakład 

oprac. — opracował(li), opracowanie 
Összeáll — összeállította 

p. — pages 

РАМ — Polska Akademia Nauk 
Red. — redaktor, redakcja 
stb.— és a többi 

sv. — svazek 

Szerk. — szerkesztó 

T.— tom 

tabl. — tables 

Tow. — Towarzystwo 

u.a. —und andere 

Univ. — Universität, Universitatea 
Uniw. — Uniwersytet 

vol. — volumen 

Vyd. — vydäni 

Wyd. — Wydawnictwo, wydanie 
Z. — zeszyt 

Zakł. — Zakład 

Zprac. — zpracoval 


Акад. — Академия 

АН — Академия Наук 
вып. — выпуск 

гос. — государственный 
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и др.--и другие 
Wan. — издание 

им. — имени 

Инст. — Институт 

Ком. — Комитет 

Мин. — Министерство 

HMM — научно-исследовательский институт 
Отд. — Отделение 

Ред. — редакция, редактор 

сост. — составил (-ла, -ли), составитель 


Унив. — Университет 
ч. — часть 


© — układ alfabetyczny 
š alphabetische Ordnung 

алфавитный порядок 

© — układ systematyczny 
systematische Ordnung 
систематический порядок 

U — definicje 
Definitionen 
определения 

© — ilustracje 
Illustrationen 
иллюстрации 

[] — tekst od autora 
Autorentext 
текст от автора библиографии 

— — znak zastępujący tytuł 
das den Titel ersetzende Zeichen 
знак, заменяющий заглавие 


SŁOWNIKI JEDNOJĘZYCZNE 
ОДНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 
EINSPRACHIGE WÖRTERBÜCHER 


001 
62 


002 


002 


007 
621.391 


Zagadnienia ogólne. Nauka i kultura. Informacja. Dokumentacja. 
Bibliografia. Bibliotekarstwo 

Общий отдел. Наука и культура. Информация. Документация. 
Библиография. Библиотековедение 

Allgemeines, Wissenschaft und Kultur. Information. Dokumenta- 
tion. Bibliographie. Bibliothekswesen 


© Ru 


Тезаурус научно-технических терминов. [Thesaurus der wissenschaft- 
lich-technischen Termini.] Ред. IO. И. Шемакин. Изд. 1. Москва 1972 
Военизд. 27 X 20 672 p. ca 19000 terms. 6039 


@ PL 
Słownik haseł z dziedziny medycyny, ochrony zdrowia i nauk pokrew- 
nych = 6078 


® © Ru 
Информационно-поисковый тезаурус по информатике. [Recherche- 
-Thesaurus Informatik.] Сост. А. И. Чёрный, H. A. Пащенко, Н. M. 
Мацак [и др] Ред. А. И. Чёрный. Изд. 1. Москва 1973 ВИНИТИ 20 X 14 
209 p. tabl. 
Toc. Kom. Совета Министров СССР no науке u технике. AH СССР. 
Всесоюзный инст. научной и технической информации. 6040 


GM OPI 


Mały słownik cybernetyczny. [Краткий кибернетический словарь. Klei- 
nes kybernetisches Wórterbuch.] Red. M. Kempisty. Wyd. 1. Warszawa 
1973 WP 20 X 12,5 533 p. tabl. ca 1000 terms, index. 6041 


008(479.25) © U Hay 


92 


012 
92 


Степанян T. X. — [Биографический словарь. Деятели армянской куль- 
туры. В 3 томах. T. 1: A—T. Biographisches Wörterbuch. Persönlich- 
keiten der armenischen Kultur.] Ред. С. Е. Аладжанян [и др] Изд. 1. 
Ереван 1973 Айастан 22 X 16 382 р. ca 1500 terms. 6042 


© U Ru 


Николаев В. A.: Библиографы Сибири и Дальнего Востока. Биоби- 
блиографический словарь. [Die Bibliographen Sibiriens und des Fernen 
Ostens. Biobibliographisches Wórterbuch.] Ред. H. Н. Яновский. Изд. 1. 
Новосибирск 1973 Наука 20 X 14 174 p. ca 100 terms. 

AH СССР. Сибирское. отд. Toc. публичная научно-техническая библио- 
тека. 6043 


Filozofia. Psychologia 
Философия. Психология 
Philosophie. Psychologie 


@ Slovak 
Filozoficky slovnik. [Философский словарь. Philosophisches Wórter- 
buch.] Red. A. Gosiorovsky, K. Košková, M. Pechová. Vyd. 1. Bratislava 
1974 Pravda 21 X 15 620 p. tabl. 1422 terms, index. 6044 


6045 P 4 
1 ® D Во 
Mic dictionar filozofic. [Краткий философский словарь. Kleines philo- 
sophisches Wórterbuch.] Elab. P. Apostol, I. Banu, O. Bädina [еї al] 
Red. R. Sommer, R. Tomoiagä Ed. 2. Bucuresti 1973 Ed. polit. 20 X 13 
623 p. ca 400 terms. 
[Ed. 1 = 12]. 6045 
1 © U De 
Philosophisches Wörterbuch. [Философский словарь] Red. G. Klaus, 
M. Buhr. Aufl. 10. Leipzig 1974 VEB Bibliogr. Inst. 24 X 16,5 1394 p. 
2000 terms. 
(Aufl. 8 = 5342]. ; 6046 
1 Gi м Uk 
Філософський словник. [Философский словарь. Philosophisches Wór- 
terbuch.] Сост. А. Г. Шевелев, В. И. Шинкарук, В. Г. Антоненко [и др] 
Ред. В. И. Шинкарук. Изд. 1. Кийв 1973 Укр. СЭ 21Х 13 600 р. са 
1500 terms, index. 6047 
159.9 2 © Ц Ru 
Петров Б. M.: Краткий психологический словарь-хрестоматия. [Klei- 
пез Wórterbuch-Lesebuch der Psychologie.] Ред. К. К. Платонов. Изд. 1. 
Москва 1974 Высшая школа 21 X 13 134 p. са 400 terms. 
Профтехобразование. Психология. 6048 
2 Religia. Teologia 
Религия. Богословие 
Religion. Theologie 
211 © D Mol 
Дикционарул атеистулуй. [Словарь атеиста. Wörterbuch des Atheisten.] 
Сост. С. И. Василенок, ©. M. Гаркавенко, B. ©. Зыбковец (и др.] 
Изд. 1. Кишинев 1972 Kapra молд. 17 X 13 320 p. ca 1000 terms. 6049 
211 © Ш Ru 
Карманный словарь атеиста. [Taschenwórterbuch des Atheisten.] Сост. 
М. С. Беленький, А. В. Белов, И. Ф. Белова [и др.] Ред. M. II. Нови- 
ков. Изд. 1. Москва 1973 Политизд. 17 X 11 287 p. са 500 terms. 6050 
3 Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 
308(438) © U ФРІ 
ABC Dolnego Śląska. [Основные сведения о Нижней Силезии. АВС 
des Niederschlesien.] Бей. K. Nawrocka. Wyd. 1. Wrocław 1965 TRZZ 
20,5 X 12,5 59 p. 26 terms. 
Tow. Rozwoju Ziem Zachodnich. 6051 
32 Polityka 
Политика 
Politik 
32 © DI Ma 
Fencsik L. Politikai kisszötär. [Краткий политический словарь. 
Kleines Wörterbuch der Politik.] Kiad. 2. Budapest 1974 Kossuth Könyv- 
kiadó 21 X 14 291 p. 6052 
‚32 © © U Ru 


Краткий словарь-справочник политинформатора и агитатора. [Kleines 
Nachschlagewórterbuch des politischen Informators und Agitators.] Сост. 
TO. П. Бабич, Л. В. Балдин, В. Т. Сызранцев [и др] Изд. 1. Москва 
1973 Политизд. 17 X 13 287 p. са 350 terms, index. 6053 


© U Ru 


Дипломатический словарь = 6062 - 


5 6062 
33 Ekonomia polityczna. Ekonomika 
Экономические науки. Экономика 
Ökonomie 
33 © Slovak 
Politickoekonomicky slovnik. [Политическо-экономический словарь. 
Politisch-ökonomisches Wörterbuch.] Red. M. Pupalovä. Vyd. 1. Bra- 
tislava 1974 Pravda 21 X 15 384 р. tabl. 443 terms. 6054 
33 © U De SE 
Wörterbuch der Ökonomie, Sozialismus. [Словарь no экономии социа- 
лизмә] Red. W. Ehlert, Н. Joswig. Aufl. 3. Berlin 1973 Dietz 19 X 12 
1083 p. 2200 terms. 
[Aufl. 2 = 4607]. 6055 
33 © И Uk | n 
Економїчний словник. [Экономический словарь, Ökonomisches Wör- 
terbuch.] Ред. II. И. Багрий, С. M. Дорогунцов. Изд. 1. Київ 1973 Укр. 
СЭ 21 X 13 623 р. ca 2400 terms. 6056 
33:007 © ZJ © PL 
51 
Słownik matematyki i cybernetyki ekonomicznej. [Математика и ки- 
бернетика в экономике. Словарь-справочник. Wörterbuch der Mathe- 
matik und ökonomischen Kybernetik.] Red. N. P. Fiedorenko, R. Male- 
siński. Wyd. 1. Warszawa 1974 PWE 21,5 X 14 391 p. tabl. ca 200 йыш 
330.115 ® © U Ru 
Лопатников JI. M.: Популярный экономико-математический словарь. 
fPopulires ökonomisch-mathematisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 
1973 Знание 22 X 14 168 p. tabl. ca 700 terms, index. 
Народный унив. Технико-экономический факультет. 6058 
335.5 © U De = ać 
Buhr M., Kosing A.: Kleines Wórterbuch der marxistisch-leninistischen 
Philosophie. [Краткий словарь марксистско-ленинской философии.] 
Aufl. 2. Berlin 1974 Dietz 19 X 12 334 p. 500 terms. 6059 
335.6 © U De 
Wörterbuch zum Sozialistischen Staat. [Словарь no социалистическом 
государстве] Aufl. 1. Berlin 1974 Dietz 19 X 12 430 p. 582 terms. 
Akad. fiir Staats- und Rechtswissenschaften der DDR. Inst. fiir Staats- 
und Rechtswissenschaften an der Akad. der Wissenschaften der 066 
34 Prawo 
Юридические науки 
Rechtswissenschaft 
34 G U Uk m f 
Юридичний словник. [Юридический словарь. Juristisches Wörterbuch.) 
Ред. Б. М. Бабий, В. М. Корецкий, В. В. Цветков. Изд. 1. Киев 1974 
Укр. СЭ 21 X 13 846 р. са 2300 terms. 6061 
341.7 © M Ru 
327 


Дипломатический словарь. Т. 3.: Р--Я. [Diplomatisches Wörterbuch.] 
Сост. A. И. Ағаянц, А. М. Александров, В. А. Александров (и др.] Ред. 
А. А. Громыко, И. Н. Земсков, В. М. Хвостов. Изд. 2. Москва 1973 
Политизд. 22 X 14 119 p. са 900 terms, index. 

[Изд. 1 = 5354]. 6062 


3 Bibliografia słowników 


6063 
37 Oświata, Wychowanie. Szkolnictwo 
Просвещение. Народное образование 
Erziehung. Unterricht 
37.015 © Ч Ru 
Петров В. M.: Краткий словарь по педагогической u возрастной пси- 
хологии. Учебное пособие для студентов. [Kleines Wörterbuch der 
pädagogischen und Alterspsychologie. Lehrmittel für Studenten.] Изд. 1. 
Лиепая 1972 20 X 14 181 p. tabl ca 130 terms. 
Министерство высшего M среднего специального образования Латвий- 
ской ССР. 6063 
38 Handel. Łączność 
Торговля. Связь 
Handel. Verkehr 
389.6 © © U Ro 
Vocabular politematic de termeni normalizafi. Vol. 1—2. [Словарь Tep- 
MMHOB по стандартизации. Wörterbuch der Termini für Standardisie- 
rung.] Ed. 1. Bucuresti 1972 29,5 X 21 220 p. + 276 p. 18000 terms. 
Consiliul National pentru $tiinta si Tehnologie. Inst. central de docu- 
mentare tehnicä. 6064 
5 Nauki matematyczno-przyrodnicze 
Математика. Естественные науки 
Mathematik. Naturwissenschaften 
5 © lig © Ru 
62 
92 
Григорьев С. B.: Биографический словарь. Естествознание и техника 
в Карелии, [Biographisches Wórterbuch. Naturwissenschaft und Tech- 
nik in Karelien.] Изд. 1. Петрозаводск 1973 Карелия 26 Х 17 291 p. 
ca 850 terms. 6065 
51 Matematyka 
Математика 
Mathematik 
51 © 10 Bo 
Dietionar de matematici generale. [Математический словарь. Mathema- 
tisches Wörterbuch.] Elab. V. Bobancu, N. Mihäileanu, S. Gheorghitä 
[et al.] Red. I. Moga. Ed. 1. Bucuresti 1974 Ed. encicl. rom. 20 X 13 319 p. 
1300 terms, tabl. 
Mici dictionare de specialitate. 6066 
51 © Y O PI 
Mały słownik matematyczny. [Краткий математический словарь. Klei- 
nes mathematisches Wörterbuch.] Red. M. Kordos. Wyd. 4. Warszawa 
1974 WP 20 X 13 344 p. tabl. ca 1700 terms. 
Гуа. 3 = 5362]. 6067 
51 © M O PI 
Słownik matematyki i cybernetyki ekonomicznej = 6057 
51 © M O Uk 
92 


Бородин A. M., Бугай A. C.: Бїографїчний словник дїячїв у галузї Ma- 
тематики. [Биографический словарь деятелей в области математики. 
Biographisches Wörterbuch der Gelehrten auf dem Gebiet der Mathe- 
matik.] Ред. И. M. Гихман. Изд. 1. Київ 1973 Рад. школа 17 X 13 551 р. 
ca 1300 terms. - 6068 


6074 


528 


539.1 


54 


54 
66 


549 


55 


551.35 
91 


553.3 


3* 


Astronomia. Geodezja 
Астрономия. Геодезия 
Astronomie. Geodäsie 


& U © Ru 
Краткий топографо-геодезический словарь-справочник. [Kleines topo- 
graphisch-geodäsisches Nachschlage-Wórterbuch.] Сост. Б. С. Кузьмин, 
©. A. Герасимов, В. М. Молоканов [u др.] Ред. Б. С. Кузьмин. Изд. 2. 
Москва 1973 Недра 21 X 13 280 p. tabl. 507 terms. 
[Изд. 1 = 3997]. 6069 


Fizyka 
Физика 
Physik 


© HU O Pl 
Szepke R.: 1000 słów o atomie i technice jądrowej = 6092 


Chemia. Krystalografia. Mineralogia 
Химия. Кристаллография. Минералогия 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie 


© U O PL 


Mały słownik chemiczny. [Краткий химический словарь. Kleines che- 
misches Wórterbuch.] Red. J. Chodkowski. Wyd. 4. Warszawa 1974 WP 
20 X 13 608 p. tabl. ca 4200 terms. 

[Wyd. 3 = 5367]. 6070 


© Ru 
Плескова М. А., Морозова JI. И.: Дескрипторный словарь по минера- 
логии. [Deskriptorwórterbuch der Mineralogie.] Изд. 1. Москва 1974 
20 X 14 199 p. tabl. 818 terms. 
Министерство геологии СССР. Всесоюзный научно-исследовательский 
инст. минерального сырья. Всесоюзный научно-исследовательский 
инст. экономики минерального сырья и геологоразведочных работ. 

6071 

Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 

Геология. Метеорология 

Geologie. Meteorologie 


© Ш Ru 
Геологический словарь T. 1—2. [Geologisches Wórterbuch.] Pen. К. Н. 
Паффенгольц. Изд. 2. Москва 1973 Недра 27 X 20 486 p. + 456 p. tabl. 
ca 21000 terms. 
[Изд. 1 = 419]. | 6072 


© V © Ru 


Масленников B.: Морская карта рассказывает. Справочник по мор- 
ской топонимии. [Die Seekarte erzählt. Nachschlagebuch der Seetopo- 
nymie.] Изд. 1. Москва 1973 Военизд. 17 X 11 366 p. ca 3500 terms. 

6073 


© © Ru 

Дескрипторный словарь „Геология месторождений руд черных Me- 

таллов.” [Deskriptor-Wórterbuch „Geologie der Vorkommen von Eisen- 

metallerzen”.] Сост. В. М. Федорченко, М. А. Воронцов, Н. Ф. Kon- 

стантинов (и др.] Ред. Г. И. Кухман. Изд. 1. Москва 1973 ВИЭМС 

19 Х ... 282 p. tabl. 899 terms. 

Министерство геологии СССР. Всесоюзный научно-исследовательский 

инст. экономики минерального сырья и геологоразведочных работ. 
6074 


6075 


57 


57/59 


575 


58 


581.9 


61 


61 
002 


61 


61 


611—013 


613.6 


Nauki biologiczne 
Биологические науки 
Biologische Wissenschaften 


© W Ç PL 
Mały słownik biologiczny. [Краткий биологический словарь. Kleines 
Biologiewórterbuch.] Red. В. Halicz. Wyd. 4. Warszawa 1974 WP 
20,5 X 13 351 p. tabl. ca 1000 terms. 
IWyd. 3 = 5370]. 6075 


® U Ru 
Александров ©. A.: Краткий словарь главнейших генетических тер- 
минов. Учебное пособие. [Kleines Wörterbuch der wichtigsten gene- 
tischen Termini. Lehrmittel.] Ред. JI. Л. Гаврилова. Изд. 1. Киров 1973 
20 X 14 28 p. са 300 terms. 
Кировский гос. педагогический инст. им. В. M. Ленина. 6076 


Botanika 
Ботаника 
Botanik 


© (U Ç Ru 
Быков Б. A.: Геоботанический словарь. [Geobotanisches Wórterbuch.] 
Изд. 2. Алма-Ата 1973 Наука 21 X 13 214 p. tabl. ca 900 terms. 
АН Казахской CCP. Инст. ботаники. 


[Изд. 1 = 40031. 6077 


Medycyna 
Медицина 
Medizin 


© Pl 


Słownik haseł z dziedziny medycyny, ochrony zdrowia i nauk pokrew- 
nych. Redakcja I. Т. 1—2. [Словарь предметных слов из области меди- 
цины, здравоохранения и родственных наук. Wórterbuch der Medizin, 
des Gesundheitschutzes und der verwandten Wissenschaften.] Red. Е. Еп- 
gelking [i in]. Wyd. 1. Warszawa 1972 29 X 21 643 p. ca 10000 terms. 
Centrum Naukowej Informacji Medycznej. Główna Biblioteka Lekarska. 
6078 


© у Ф De 
Goldhahn L, Goldhahn W.-E.: Kleines medizinisches Fremdwörterbuch. 
{Краткий медицинский словарь иностранных слов.] Aufl. 10. Leipzig 
1973 Thieme 20 X 14 120 p. 5000 terms. 
[Aufl. 9 = 5375]. 6079 


© Ru 
Шубов Я. И.: Словарь-справочник по медицинской терминологии. 
[Wórterbuch-Nachschlagewerk der medizinischen Terminologie.] Ред. 
И. П. Лидов. Изд. 1. Москва 1973 СЭ 21 X 13 136 p. ca 7000 terms. 
Акад. медицинских наук. 6080 


© u Ru 
Клишов A. A.: Краткий эмбриологический словарь. Учебное пособие 
для студентов. [Kleines Wórterbuch der Embryologie. Lehrmittel fiir 
Studenten.] Изд. 1. Куйбышев 1972 17 X 11 147 p. ca 800 terms. 
Куйбышевский медицинский инст. UM. Д. И. Ульянова. 6081 


U Pl 
Klonowicz S.: Słownik terminologiczny fizjologii i higieny pracy. [Tep- 
минологический словарь по физиологии M гигиене труда. Terminolo- 
gisches Wórterbuch der Physiologie una Arbeitshygiene.] Red. K. Szy- 
mańska. Wyd. 1. Warszawa 1973 PZWL 21 X 16 160 p. ca 800 terms. 
„ 6082 


6089 


616—053.2 


618 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


© U Pl 

Barta K.: Leksykon rzadkich chorób i zespołów dziecięcych. [Лексикон 
редких болезний и комплексов у детей. Lexikon der seltenen Kinder- 
krankheiten und Kinderkrankheitssymptomenkomplexe.] Red. W. Chmie- 
lewska. Wyd. 1. Warszawa 1974 PZWL 19,5 X 12,5 324 p. tabl. ca 530 
terms, index. 6083 


© M O PL at: А 
Bromboszcz А.: Leksykon zespołów i objawów w ginekologii i położ- 
nictwie. ІЛексикон комплексов и CUMHTOMOB в гинекологии и аку- 
шерстве. Lexikon der Symptomkomplexe und Symptomen der Ge- 
burtshilfe und Gynäkologie.] Red. K. Szymańska. Wyd. 1. Warszawa 
1974 PZWL 20 X 13 186 p. tabl. ca 10500 terms, index. 6084 


Inżynieria. Technika w ogólności 
Техңика в целом 
Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 


® ШРІ 
Leksykon naukowo-techniczny z suplementem. [Научно-технический 
лексикон. Wissenschaftlich-technisches Lexikon.] Wyd. 2. Warszawa 
1974 WNT 24,5 X 16,5 724 p. ca 41000 terms. 
[Wyd. 1 = 5383]. 6085 


@ U ОРІ 
Leksykon techniczny mini-max. [Технический мини-макс лексикон. 
Technisches Mini-Max Lexikon.] Red. T. Gołaszewska, E. Sozańska, 
A. Topulos. Wyd. 1. Warszawa 1973 WNT 21 X 15 479 p. tabl. ca 12000 
terms, index. 6086 


© U Ru 

Краткий толковый словарь политехнических и научно-популярных 
терминов. Учебное пособие по русскому языку для нерусских сту- 
дентов вузов M техникумов. [Kleines Lexikon der polytechnischen und 
populär-wissenschaftlichen Fachausdriicke. Lehrmittel der russischen 
Sprache für nichtrussische Studenten.] Сост. M. A. Адылходжаев, A. A. 
Азизов, С. И. Барилович [u др.] Ред. A. A. Азизов. Изд. 1. Ташкент 
1974 Укитувчи 21 X 13 409 р. са 3600 terms. 

Ташкентский инст. инженеров железно-дорожного транспорта. Таш- 
кентский гос. унив. им. В. И. Ленина. 6087 


© Ru 
Тезаурус научно-технических терминов = 6039 


© © Ru 


Частотный словарь технических терминов. Учебное пособие для сту- 
дентов иностранцев. [Häufigkeitswörterbuch дет technischen Fachaus- 
drücke. Lehrmittel für Studenten-Ausländer.] Сост. A. И. Ельченко, 
М. Е. Косенко, E. Е. Попова (и др.| Ред. A. Я. Матвеев. Изд. 1. Львов 
1972 20 X 13 104 p. 

Львовский политехнический инст. Кафедра русского языка. 6088 


® TJ O Ru 
Григорьев С. В.: Биографический словарь. Естествознание и техника 
в Карелии = 6055 


© Ru 
Сафьян IO. A.: Частотный словарь русской технической лексики. 
[Häufigkeitswörterbuch des russischen technischen Wortschatzes.] Изд. 1. 
Ереван 1971 Барцрагуйн дпроц 20 X 13 127 p. tabl. 2393 terms, index. 
Министерство высшего и среднего специального образования APMAH- 
ской ССР. 6089 


6090 


19 


62--52 


62—52 


621.039 
539.1 


621.31 


621.38 
621.396 


621.386.8 


621.39 


621.391 


621.396 


621.791 


622 


© U Ru 
Автоматизированные системы управления. Словарь терминов. [Auto- 
matisierte Steuerungssysteme. Fachwórterbuch.] Сост. A. А. Комаров, 
A. Н. Моисеев, В. В. Лаврик (и др. Ред. В. Ф. Семенов, И. В. Мишу- 
ков. Изд. 1. Москва 1972 20 X 13 170 p. са 950 terms, index. 
Центральный научно-исследовательский инст. информации и техни- 
ко-экономических исследований по атомной науке и технике. 6090 


© © ld Ru 
Глинский Е. H, Махлис A. А., Фролов В. C.: Автоматизированные 
системы управления. Краткий словарь терминов. [Automatisierte 
Steuerungssysteme. Kleines Fachwörterbuch.] Pex. IO. Б. Митюшин. 
Изд. 1. Москва 1972 Электроника 22 X 14 26 p. 120 terms. 6091 


© WU O PI 


Szepke R.: 1000 słów o atomie i technice jądrowej. [1000 слов об атоме 
и ядерной технике. 1000 Wörter von Atom und Kerntechnik.] Red. 
Z. Mendygrał. Wyd. 1. Warszawa 1972 MON 20 X 13 276 p. tabl. ca 
1700 terms. 6092 


© © Slovak 
Elektrotechnický náučný slovník. 5. Elektroenergetika. [Электротех- 
нический научный словарь. 5. Электроэнергетика. Elektrotechnisches 
wissenschaftliches Wórterbuch. 5. Elektroenergetik.] Vyd. 1. Bratislava 
1974 Alfa 14,5 X 20,5 416 p. tabl. 6093 


© U O PI 


Mendygrał Z.: 1000 słów o radiu i elektronice. [1000 слов o радио и элек- 
тронике. 1000 Wörter von Rundfunk und Elektronik.] Red. M. Do- 
mańska. Wyd. 3. Warszawa 1974 MON 20 X 13 352 p. tabl. ca 1800 terms. 
[Wyd. 2 = 5385]. 6094 


© © Slovak 
Elektrotechnický náučný slovník. 2. Rädioelektronika. [Электротехнич- 
ный научный словарь 2. Радиоэлектроника. Elektrotechnisches Lexi- 
A 2. Radioelektronik.] Vyd. 1. Bratislava 1973 Alfa 17 X 24 450 p. 
tabl. 6095 


© © Pl 
Niewiadomski C.: Tezaurus resortowy z zakresu telekomunikacji. [Тезау- 
рус по телесвязи. Tesaurus der Fernmeldetechnik.] Wyd. 1. Warszawa 
1974 Dział Wyd. Inst. Łączności 28 X 20 225 p. tabl. 2278 terms. 


Inst. Łączności. Branżowy Ośrodek Informacji Naukowo-Technicznej 
i Ekonomicznej. 6096 


© U O PL 
Mały słownik cybernetyczny == 6041 


@ U ОРІ 
Mendygrał Z.: 1000 słów o radiu i elektronice = 6094 


© W © Ru 
Кулик T. A.: Словарь-справочник по сварке. [Wórterbuch-Nachschla- 
gewerk der Schweißung.] Ред. К. К. Хренов. Изд. 1. Киев 1974 Наукова 
думка 22 X 16 196 p. ca 3000 terms. 
AH Украинской ССР. Инст. электросварки им. E. O. Патона. 6097 


өл © Ru 
Горное дело. Терминологический словарь. [Bergbauwesen. Terminolo- 
gisches Wörterbuch.] Ред. Н. В. Мельников. Изд. 1. Москва 1965 Недра 
26 X 17 299 p. tabl. ca 4000 terms, index. 
Инст. горного дела um. A. A. CKOUMHCKOTO. | “6098 


6106 


11 
622 m O Ru | 
A дело. Терминологический словарь. [Bergbauwesen. Terminolo- 
gisches Wórterbuch.] Ред. Н. В. Мельников. Изд. 2. Москва 1974 Недра 
22 X 16 527 p. tabl. ca 4000 terms, index. 6099 
© | Pl 
men NR s. 1000 słów o broni i balistyce. [1000 слов об оружии и ба- 
листике. 1000 Wórter von der Waffe und Ballistik.] Red. H. Laion 
Wyd. 1. Warszawa 1973 MON 20 X 13 258 p. tabl. ca 1400 terms. 
629.12 © M O PL 
boży jcicki i i 1000 слов 
Grabowski Z., Wójcicki J.: 1000 słów o morzu i okręcie. [ | E 
o море и корабле. 1000 Wörter vom Meer und Schiff.] Red. B. Kuźmiński. 
Wyd. 4. Warszawa 1973 MON 17 X 11,5 269 p. tabl. ca 1500 terms, a 
[Wyd.3 = 4658]. 
629.13 ош O PL 
623.74 
woja 6 іе i i i амолёте 
Domański 7.: 1000 słów o samolocie i lotnictwie. [1000 слов o С 
SRA, 1000 Wórter vom Flugzeug und Flugwesen.] Red. Z. Men- 
dygrał. Wyd. 1. Warszawa 1971 MON 20 X 13 318 p. tabl. ca 1000 Reeg 
index. 
629.13 © BH O PI 
623.74 
was ó ie i i i 0 в o самолёте 
Domański J.: 1000 słów о samołocie i lotnictwie. [1000 сло 
и авиации. 1000 Wörter vom Flugzeug und Flugwesen.] Red. Z. Men- 
dygral. Wyd. 2. Warszawa 1974 MON 20 X 13 396 p. tabl. ca 1000 nn 
index. 
63 Rolnictwo 
Сельское хозяйство 
Landwirtschaft 
631.3 © Ro ZE SSA 
Dictionar de mecanicä agricola. [Словарь no механизации сел 
SE Wórterbuch fiir Mechanisierung der Landwirtschaft.] Elab. 
S. Anghel, P. Babiciu, N. Bimbulov [et al.] Red. I. Säcäleanu. Ed. 1. pe 
curesti 1972 Ceres 24 X 17 351 p. 
64 Gospodarstwo domowe. Żywienie zbiorowe 
Домоводство. Общественное питание 
Hauswirtschaft. Gaststättenwesen 
т Ru 
A Ba A П.: Краткий словарь-справочник экономиста обществен- 
ного питания. [Kleines Nachschlagewórterbuch fiir Ökonomen des Gast- 
stättenwesen.] Ред. A. IL Вялкин. Изд. 1. Москва 1973 Экономика 
21 X 13 165 p. са 200 terms. 
641.021 © U O PL 


< ik raw. 
Li G., Linde E.: Przyprawy od A do Z. „Mały słown przyp: А 
кеі словарь приправ. Von Anis bis Zimt. Kleine Gewiirzfibel.] 
Red. B. Sokołowska. Wyd. 1. Warszawa 1974 Watra 16,5 X 12 152 p. er 
ca 270 terms. 


6107 


12 


65 


651.93 


655 


655 


656.61 


656.61 


656.7 


66 


66 


669.058 


67/68 


677.024 


Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw 

; i przemysłowych. Hand 

Б komunikacja. Transport. Przemysł wydawniczy ЖҮ, > 
правление предприятиями. Торговля. анепорт. - 

ческое производство АР й ранага 


о und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druk- 
'kerei 


© De 
Stenographisches Wörterbuch [Стенографический слов 
a арь.] Bearb. 
Moga Tu. a.] Aufl. 5. Berlin 1973 Wirtschaft 21,7 X De p. 6000 


(Aufl. 4 = 4030]. 6107 
Q U Ru 


Атабеков Н. A.: Словарь-сп 
Š At -справочник иллюстратора на - - 
ческой книги -- 6119 Башы ыа 


A © BE wać 

атинян A. .:-- Полиграфический справочник-словарь. Pol - 
phisches Nachschlagewórterbuch.] Изд. 1. Ереван 1973 Aa 1757 i 
334 p. tabl. ca 1200 terms. 6108 


® YOP 
Grabowski Z., Wójcicki J.: 1000 słów o morzu i okręcie = 6101 


© Ru 
Ilopeqkaa P. 9.: Орфографический морской слова 
) Pb. Опыт сло - 
-справочника. [Orthographisches Marinewórterbuch: Ein Versuch des 
Nachschlagewórterbuches.] Ред. ©. H. Филин. Изд. 1. Москва 1974 
Военизд. 21 X 13 293 p. ca 25000 terms. 6109 


© UO PL 
Domański J.: 1000 słów o samolocie i lotnictwie = 6102, 6103 


Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Meta 

A ZANE у. lurgia, Pokrewne 
Химическая технология. Химическая промышленность. Метал- 
лургия 


Chemische Technologie und In i 
сазна gi dustrie. Verwandte Industrien. Me- 


© U O Pl 
Mały słownik chemiczny = 6070 


© 10 Bul 
Колев А. С., Стоименов Л. Н.: Терминологичен речник по метални и 
лакови покрития. ГТерминологический словарь по металлическим и ла- 
ковым покрытиям. Wórterbuch der Metall- und Lacküberzüge.] Ред. 


Ц. Мутафчиев, К. Палчев. Изд. 1. София 1974 Техника 20 X 14 228 р. 
1800 terms. 6110 


Przemysły różne. Rzemiosła 
Различные производства и ремёсла 
Verschiedene Industrien und Gewerbe 


Faliń 9 y. % sk 1 

alinska B.: Polskie słownictwo tkackie па tle słowiańskim. Т. 1: - 
тік polskich gwarowych nazw tkackich. Шольская GERE ena 
нология Ha общеславянском фоне. Т. 1: Словарь ткаческих названий 
в польских диалектах. Polnische Terminologie der Weberei gegen den 
slawischen Hintergrund. T. 1: Wörterbuch der Weberfachausdrücke in 
polnischen Dialekten.] Red. W. Doroszewski. Wyd. 1. Wrocław 1974 
Zakł, im. Ossolińskich 24 X 17 415 p. tabl. ca 3000 terms, index 

PAN. Inst. Języka Polskiego. š | $111 


13 


6118 


677.4 


69 


69 


7.032.6/.7 
75 
92 


12/75 
92 


18/15 
92 


187 


15 


75(477) 
92 


© U PL 
Nazwy, określenia i klasyfikacja włókien sztucznych. [Projekt normy.] 
[Названия, определения и классификация искусственных волокон. 
Terminologie und Klassifikation der Kunstfasern.] Wyd. 1. Łódź 1965 
Inst. Włókien Sztucznych i Syntetycznych 28 X 20 74 p. tabl. ca 400 terms, 
index. 
Włókna Sztuczne Zeszyty Informacyjne. 6112 


Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane 
Строительство. Строительные материалы. Строительно-монтаж- 
ные работы 

Bauindustrie. Baustoffe. Bauarbeiten 


© U ФРІ 


Mały ilustrowany słownik budowlany. Terminologia budownictwa. 
[Краткий иллюстрированный строительный словарь. Kleines illu- 
striertes Wörterbuch der Baukunst.] Red. T. Dziegielewski. Wyd. 2 
nakład 2. Warszawa 1973 Arkady 20,5X15 613 p. tabl. ca 3400 terms, index. 
Inst. Urbanistyki i Architektury. 

[Wyd. 2 nakład 1 = 5404]. 6113 


Sztuka i architektura, muzyka, teatr, sport 
Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Sport 


© U Ru 


Чубова A. П.: Учебное пособие по античному искусству для искус- 
ствоведов. Словарь античных художников. Т. 1—2. [Antike Kunst. 
Lehrmittel für Kunstforscher. Lexikon der Maler.] Изд. 1. Ленинград 
1972—1973 20 X 14 77 p. + 100 p. tabl. 994 terms. 

Акад. художеств СССР. Инст. живописи, скульптуры и архитек- 
туры им. И. Е. Репина. 6114 


© M O PL 


Poplatek J., Paszenda J.: Słownik jezuitów artystów. [Словарь худож- 
ников-монахов ордена Езуитов. Wörterbuch der Künstler-Jesuiten.] 
Wyd. 1. Kraków 1973 Wyd. Apostol. Modlitwy 24 X 17 298 p. tabl. 394 
terms, index. 6115 


© Ш Ru 


Художники народов СССР. Биобиблиографический словарь. В 6 то- 
мах. Т. 1—2: А--Геонджиан. [Kunstmaler der UdSSR-Völker. Biobib- 
liographisches Lexikon.] Ред. Т. H. Горина. Изд. 1. Москва 1970—1972 
Искусство 27 X 20 447 p. + 439 p. ca 6500 terms. 

Акад. художеств СССР. Научно-исследовательский инст. теории и ис- 
тории изобразительных искусств. 6116 


@ J Ok 
Зварыч В. В.: Нумізматичний словник. ІНумизматический словарь. 
Numismatisches Wörterbuch.] Ред. Н. Котляр. Изд. 2. Львів 1973 Вища 
школа 21 X 11 147 p. tabl. са 400 terms. 
[Изд. 1 = 5414]. 6117 


® Ш Ru 
Чубова A. II.: Учебное пособие по античному искусству для искус- 
ствоведов. Словарь античных художников = 6114 


@ J © Uk 


Словник художників України. [Словарь художников Украины. Wör- 
terbuch der ukrainischen Maler.] Ред. M. II. Бажан. Изд. 1. Київ 1973 
Укр. СЭ 27 X 20 271 p. ca 2500 terms. 

AH Украинской CCP. 6118 


6119 


14 


16 
655 


78 


792(438) 
92 


796/799 


802.0 


802.0 


803 


803.0 


803.0 


803.0 


© UO Ru 


Атабеков Н. А.: Словарь-справочник иллюстратора научно-техничес- 
кой книги. [Nachschlagewórterbuch für IHustrator von wissenschaftlich- 
-technischen Büchern.] Изд. 1. Москва 1974 Книга 27 X 20 283 p. tabl. 

6119 


© MO Ee қ 
Нарва J.: Muusika sõnastik. [Музыкальный словарь. Musikwörter- 
buch.] Изд. 1. Таллин 1972 Ээсти paamar 15 X 11 115 p. ca 900 terms. 
6120 


@ WU ОРІ 


Słownik biograficzny teatru polskiego. 1765—1965. [Биографический 
словарь польского театра. Biographisches Wörterbuch des polnischen 
Theaters.) Red. Z. Raszewski. Wyd. 1. Warszawa 1973 PWN 25X17 
905 p. tabl. 6998 terms, index. 

PAN. Inst. Sztuki. 6121 


© Pl 
Kosman E.: Tezaurus z zakresu kultury fizycznej. Opracowanie wstępne. 
Cz. 1. Alfabetyczna. [Тезаурус no физкультуре. Thesaurus der Kór- 
perkultur.] Wyd. 1. Warszawa 1973 23 X 16 95 p. 1040 terms, index. 


Akad. Wychowania Fizycznego w Warszawie. Ośrodek Informacji Nau- 
kowej. i 6122 


Język angielski 
Английский язык 
Englische Sprache 


© En 
Lehnert M.: Reverse Dictionary of Present-Day English. [Инверсион- 
ный словарь современного английского языка. Rückläufiges Wórter- 
buch der englischen Gegenwartssprache.] Aufl. 2. Leipzig 1973 VEB 
Verl. Enzykl. 23 X 16,5 596 p. 110000 terms. 
[Aufl. 1. = 54251. 6123 


Języki germańskie 
Германские языки 
Germanische Sprachen 


© D De 
Brandenburg-Berlinisches Wörterbuch. [Бранденбургско-берлинский 
словарь.] Band 1 Lfg 7--8. Bearb. С. Ising [u. a.] Aufl. 1. Berlin 1973— 
1974 Akad. Verl. 30 X 21 128 p. 6000 terms. 


a der Wissenschaften der DDR. Inst. für deutsche Sprache und Li- 
ratur. 


[Band 1 Lfg 6 = 5427]. 6124 


© Ш De 
Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der deutschen Recht- 
schreibung. [Болыной Дуден. Словарь и руководство по немецкой 
орфографии.] Red. Н. Klien. Aufl. 16 Nachdr. 8. Leipzig 1973 VEB 
Bibliogr. Inst. 21,5 X 14,5 765 p. 75000 terms. 
[Aufl. 16 Nachdr. 6—7 = 5440—1]. 
Nachdruck 9 1974. 6125 


© © De 
Słownik wymowy niemieckiej. [Словарь немецкого произношения. 
Wórterbuch der deutschen Aussprache.] Oprac. Н. Krech [i in.] Red. 


A. Wabiszczewicz. Wyd. 1. Warszawa 1974 WP 22,5 X 15 511 p. tabl. ca 
42000 terms. 


[Przedruk wyd. niem. z 1964 r.] - 6126 


15 


6136 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


© Ч De 
Synonymwörterbuch. [Словарь синонимов.] Red. Н. Górner, С. Kempcke. 
Aufl. 1. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 644 p. 40000 terms. 
6127 


© U De 
Synonymwórterbuch. [Словарь синонимов.] Red. Н. Górner, G. Kempcke. 
Aufl. 2. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 644 p. 40000 terms. 
6128 


© U O De 
Thiiringisches Wörterbuch. [Тюрингский слоравь.] Band 4 Lig 9. Red. 
K. Spangenberg. Aufl. 1. Berlin 1973 Akad. Verl. 30 X 21 64 p. 
Akad. der Wissenschaften der DDR. Zentralinst. fiir Sprachwissenschaft. 
[Band 4 Lig 8 = 5429]. 6129 


© De 
Wórter und Wendungen. Wórterbuch zum deutschen Sprachgebrauch. 
[Слова и фразеология. Руководство к правильному употреблению 
немецкого языка.] Red. E. Agricola [u. a.] Aufl. 6. Leipzig 1973 VEB 
Bibliogr. Inst. 21,5 X 14,5 818 p. 8000 terms. 
[Aufl. 5 = 54331. 6130 


@ U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка. Lfg 21—30, 39—44. Red. R. Klappenbach, W. Stei- 
nitz. Aufl. 1. Berlin 1973—1974 Akad. Verl. 24 X 16,5 1380 p. 
Akad. der Wissenschaften der DDR. Inst. für deutsche Sprache und 
Literatur. 
[Vorhergehende Lfg = 5432]. 6131 


U De 
Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 
немецкого языка.) Lfg 3, 5—6. Red. R. Klappenbach, W. Steinitz. Aufl. 6. 
Berlin 1973 Akad. Verl. 24 X 16,5 240 p. 
Akad. der Wissenschaften der DDR. Inst. fiir deutsche Sprache und 
Literatur. 6132 


DI De 
Ehrlich R., Gurst G., Küstner H.: Kleines Fremdwörterbuch. [Краткий 
словарь иностранных CJIOB.] Aufl. 2. Leipzig 1973 VEB Bibliogr. Inst. 
19 X 12 394 p. 20000 terms. 
[Aufl. 1 = 5434]. 6133 


© U De 
Ehrlich R., Gurst G., Küstner H.: Kleines Fremdwörterbuch. [Краткий 
словарь иностранных слов.] Aufl. 3. Leipzig 1974 VEB Bibliogr. Inst. 
19 X 12 394 p. 20000 terms. 6134 


© De 
Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий словарь) 
Band 1 Lfg 5, Band 6 Lfg 4—5. Neubearbeitung 1 Aufl. Leipzig 1973— 
1974 Hirzel 29,7 X 21 160 p. 600 terms. 
Akad. der Wissenschaften der DDR. in Akad. der Wissenschaften zu 
Góttingen. 
[Vorhergehende Bände = 5435]. 6135 


@ De 
Karg-Gasterstädt E. Frings Th.: Althochdeutsches Wörterbuch. [Древ- 
ненемецкий словарь.] Band 3 Lfg 2—4. Aufl. 1. Berlin 1973—1974 Akad. 
Verl. 30,5 X 21,5 120 p. 
Sächsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 
[Band 3 Lfg 1 = 5438]. 6136 


6137 16 
803.0 © De 
Karg-Gasterstadt E., Frings Th.: Althochdeutsches Wörterbuch. [Древ- 
EE словарь.] Lfg 4/5. Aufl. 3. Berlin 1973 Akad. Verl. 30,5 X 21,5 
а р. : | 
Sachsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 6137 
803.0 © U De 
Koblischke H.: Taschenbuch der Abkiirzungen. [Ka Й 
$ ach А рманный словарь 
сокращений.] Aufl. 1. Leipzig 1974 VEB Bibliogr. Inst. 19 X 12 136 D. 
5000 terms. 6138 
803.0 © D De 
Krahl S., Kurz J.: Kleines Wörterbuch der Stilkunde [K Й 
А rte . [Краткий словарь 
по стилистике.] Aufl. 2. Leipzig 1973 VEB Bibli i 
EC pzig ibliogr. Inst. 18,5 X 11,5 
[Aufl]. 1 = 5443]. 6139 
803.0 © DI De 
Lexer M: Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. [Средневерхнене- 
мецкий карманный словарь.] Red. U. Pretzel, E. Henschel. Aufl. 34. 
Leipzig 1974 Hirzel 20 X 14 1512 p. 35000 terms. 
[Aufl. 33 = 4721]. 6140 
803.0 © © De 
Meyer H., Ehrich S.: Bildwórterbuch Deutsch [Иллюс Й 
ы. Kë A трированный He- 
мецкий словарь) Aufl. 1. Leipzig 1973 VEB 
tabl. 9000 terms, index. SER E 
E-Bildwórterbuch. 6141 
803.0 © U De 
Sommerfeldt K.-E., Schreiber H.: Wórterbuch zur V istri 
a E., бо 5 alenz und Distribu- 
Soe? deutscher Adjektive. [Словарь синтаксических связей и распре- 
ния немецких прилагательных.] Aufl. 1. Leipzig 1974 ibli 
Inst. 21,5 X 14,5 436 p. 650 terms. E ЖЕЗ ay, 
803.0 Sie d U © De 
ossidlo R., Teuchert H.: Mecklenburgisches Wórterbuch. ІМекленбург- 
m. словарь.] Lfg 52—54. Aufl. 1. Berlin 1973—1974 Akad. Verl. 28 X 195 
[Vorhergehende Lfg = 5448]. 6143 
803.0 © De 
Zchwedadze M.: Synonymisches Wörterbuch [Слова 
п А рь синонимов не- 
мецкого языка. Wórterbuch der Synonyme der deutschen Sprache.] 
Изд. 1. Тбилиси 1974 Ганатлеба 22 X 14 107 p. ca 5000 terms. 6144 
804/806 Języki romańskie 
Романские языки 
Romanische Sprachen 
805.90 © Ro 
Buca M. Vinteler O.: Dicționar de antonime. [Слова 
1 Е ; рь анто š 
Wórterbuch der Antonyme.] Red. A. Tudor. Ed. 1. Bucuresti 1974 Ed 
encicl. rom. 20X 13 260 p. 800 terms. 6145 
805.90 © Ro 
Canarache A., Breban V.: Mic dicționar al limbii române. [Краткий сло- 
варь румынского языка. Kleines Wörterbuch der rumänischen Sprache.] 
Red. M. Pietreanu, V. Palenciuc. Ed 1. Bucureşti 1974 Ed. Stiint. 24 X 11 
848 p. 50000 terms. 6146 
805.90 © Ro 


Sadeanu F.: Dicționar de pronunțare nume proprii străine. [Словарь no 
произношению иностранных личных имен. Aussprachewörterbuch der 
ausländischen Familiennamen.] Red. F. F. Popescu. Ed. 1. Bucuresti 1973 
Ed. encicl. rom. 20,5 X 15 280 p. 12000 terms. "6147 


17 6155 
807 Języki klasyczne 
Классические языки 
Klassische Sprachen 
807.1 @ La 
Thesaurus linguae Latinae. [Tesaypyc латинского языка. Thesaurus la- 
teinischer Sprache.] Vol. 7,2 fasc. 7,8. Vol. 9,2 fasc. 3,4. Aufl. 1. Leipzig 
1973—1974 Teubner 33 X 25,5 240 p. 
Wissenschaftliches Thesaurusbiiro, Miinchen. 
[Vorhergehende Vol. = 5451, 5456]. 6148 
807.1 © La 
Thesaurus linguae Latinae. [Tesaypyc латинского языка. Thesaurus 
lateinischer Sprache.] Vol. 5,1 fasc. 7—10. Vol. 5,2 fasc. 1—4, 6, 7, 12. 
Vol. 6,1 fasc. 1-5. Vol. 7,1 fasc. 1, 3, 4, 10, 11. Vol. 8 fasc. 5—7. Aufl. 3. 
Leipzig 1973—1974 Teubner 33 X 25,5 2250 p. 
Wissenschaftliches Thesaurusbiiro, Miinchen. 
[Vorhergehende Vol. = 5452—3]. 6149 
808 Języki słowiańskie i bałtyckie 
Славянские M балтийские языки 
Slawische und baltische Sprachen 
808.1 © U Stsłow 
Kopečný F.: Etymologický slovník slovanských jazyků. Т. 1. [Этимоло- 
гический словарь славянских языков. Etymologisches Wörterbuch der 
slawischen Sprachen.] Vyd. 1. Praha 1973 Academia 24 X 17 348 p. 6150 
808.1 © ІП Stsłow 
Этимологический словарь славянских языков. Праславянский лекси- 
ческий фонд. [Etymologisches Wórterbuch der slawischen Sprachen. 
Urslawischer Wortschatz.] Сост. O. Н. Трубачев, В. А. Меркулова, 
Ж. Ж. Варбот [и ap.] Ред. O. Н. Трубачев. Вып. 1. Изд. 1. Москва 1974 
Наука 22 X 14 214 p. 466 terms. 
AH СССР. Инст. русского языка. 6151 
808.2 © U Ru 
Новые слова M значения. Словарь-справочник IO материалам прессы 
и литературы 60-х годов. [Neue Wórter und Bedeutungen. Nachschla- 
gewerk zusammengestellt nach der Presse- und Literaturquellen der 
sechzigen Jahren.] Сост. Н. 3. Бутарова, Н. 3. Котелова, E. A. Левашов 
[и др. Ред. Н. З. Котелова, IO. С. Сорокин. Изд. 2. Москва 1973 СЭ 
21 X 13 543 p. са 3500 terms. 
АН СССР. Инст. русского языка. 
Msa. 1 = 5457). 6152 
808.2 © Ru 
Обратный словарь русского языка. [Rückläufiges Wörterbuch der rus- 
sischen Sprache.] Изд. 1. Москва 1974 СЭ 26 X 17 944 p. tabl. ca 125000 
terms. 
Вычислительный центр AH СССР. 6153 
808.2 © Ru 
Опыт обратного диалектного словаря. Пособие по словообразованию. 
[Versuch eines dialektologischen riickldufigen Wórterbuches. Handbuch 
für Wortbildung.] Сост. O. И. Блинова, И. С. Ольгович, В. В. Палагина 
[и др.] Ред. М. Н. Янценецкая. Изд. 1. Томск 1973 Изд. Tomc. унив. 
22 X 14 170 p. tabl. 15458 terms. 6154 
808.2 © Ru 


Орфографический словарь русского языка. [Orthographisches Wör- 
terbuch der russischen Sprache.] Ред. С. Г. Бархударов, С. M. Ожегов, 
А. Б. Шапиро. Изд. 12. Москва 1973 СЭ 22 X 14 520 p. ca 104000 terms. 
АН СССР. Инст. русского языка. 

[Изд. 11 = 5459). 6155 
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© Ru 
Орфографический словарь русского языка. [Ortho i б 
1 А graphisches Wór- 

un an Sprache.] Ред. С. Г. Бархударды И. ©. Прот- 
ченко, Л. И. Скворцов. Изд. 13. Москва 1974 Р ñ 
480 p. 106000 terms. Se 
AH СССР. Инст. русского языка. 6156 
= © U Ru 

сковский областной словарь с историческими данными. Вып. 2: Би- 
блиотека-бяшуткә. [Lexikon des Pskower Gebietes mit geschichtlichen 
Angaben.] Pen. Б. A. Ларин, A. С. Герд, С. M. Глускина [u др.] Изд. 1. 
Денинград 1973 Изд. нир унив. 22 X 16 247 p. са 3000 terms. 

нинградский гос. Унив. им. A. А. Жданова. Меж Й 
словарный кабинет им. Б. А. Ларина. s koi 
Вып. 1 = 4077]. 6157 

© Ru 

Словарь глагольно-именных словосочетаний общенаучной речи. По- 
собие для иностранцев, изучающих русский язык. [Wórterbuch der 
verbal-substantivischen „Wortverbindungen in der allgemeinen wissen- 
schaftlichen Sprache. Hilfsbuch fiir russisch-lernende Ausländer.] Coer. 
В. A. Атошкова, А. А Бодрова, В. И. Красных [u др] Ред. В. И. Kpac- 
ных. Изд. 1. Москва 1973 Наука 22 X 14 79 р. са 2000 terms. 
АН СССР. Кафедра иностранных языков. 6158 
С © Ш Ru 

ловарь русских народных товоров. Вып. 10: Заглазки-зарос 
[Wórterbuch der russischen Volksmundarten.] Сост. Л. И. en 
O. Д. Кузнецова, A. Ф. Марецкая [и др. Ред. Ф. П. Филин, Ф. II. Co- 
роколетов. Изд. 1. Ленинград 1974 Наука 22 X 14 388 p. са 4000 terms. 
AH СССР. Инст. русского языка. Словарный сектор. 
[Вып. 7—9 = 5461]. 6159 


© U Ru 
Трудности русского языка. Словарь-справочник ж 1 
у ; ‹ š урналиста. [Schwie- 
rigkeiten der russischen Sprache. Nachschlagewerk für Podee 
Сост. В. Н. Вакуров, JI. И. Рахманова, И. В. Толстой [и др.] Ред. Л. И. 
Рахманова. Изд. 1. Москва 1974 Изд. МГУ 21 X 13 480 p. 656 terms. 
6160 
те © IJ Ru 
удности словоупотребления и варианты норм русского литера- 
турного языка. Словарь-справочник. [Schwierigkeiten der Wortge- 
rauchs und Varianten der Normen der russischen literarischen Sprache. 
NT re К. С. Горбачевич, Г. A. Качевская 
. M. нская (и др.] Ред. K. С. Горбачевич. Изд. 1. 4 
1973 Наука 22 X 14 518 p. са 8000 terms. Р дек ныр 
AH СССР. Инст. русского языка. 
Допечатка 1974, 6161 


© Ш Ru 
Этимологический словарь русского языка. Т. 1. Вьш. 5: Е 

) d NE UA . 5: JI, Е, Ж. - 
mologisches Wörterbuch der russischen Sprache.] Cocr. A C. A a 
А. В. Боброва, Т. JI. Вечеслова [u др.] Pen. Н. M. Шанский. Изд 1. 
Москва 1973 Изд. МГУ 22 X 14 304 p. ca 1000 terms. Ne 

осковский гос. унив. им. M. В. Л Й 

2. омоносова. Филологический фа- 
[T. 1 вып. 4 = 5465]. 6162 


© Ru 
Ахманова O. C.: Словарь омонимов русского языка. Гб 
З ) . örterbuch 
Homonymie der russischen Sprache.] Изд. 1. Москва od СЭ 21 ża 
448 p. ca 2000 terms, index. 6163 


© Ш Ru 
Беляева O. IL: Словарь говоров Соликамского Й Й 
u района Пермской 06- 
en [Mundart-Wörterbuch des Bezirkes Solikamsk - Gebiet Perm.] 
ед. E. A. Голушкова. Изд. 1. Пермь 1973 22 X 14 706 p. са 6000 terms. 
Пермский roc. педагогический инст. 6164 
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© Ru 
Васильева A. H.: Базовый потенциальный словарь для чтения худо- 
жественной литературы на продвинутом этапе обучения. [Der Poten- 
zialgrundwortschatz zum Lesen der schónen Literatur fiir Fortgeschrit- 
tene.] Изд. 1. Москва 1973 Изд. MTY 22 X 14 58 p. ca 9000 terms. 6165 


© U Ru 
Веселовский С. Б.: Ономастикон. Древнерусские имена, прозвища 
и фамилии. [Onomastikon. Altrussische Vor-, Nach-, und Spitznamen.] 
Ред. В. И. Буганов, Б. В. Левшин. Изд. 1. Москва 1974 Наука 21 X 13 
382 p. ca 4500 terms. 
АН СССР. Отделение истории. Архив АН СССР. 6166 


© Ru 
Грузберг A. A.: Частотный словарь русского языка второй половины 
ХУТ— начала XVII века. [Häufigkeitswörterbuch der russischen Spra- 
che von der zweiten Hälfte des 16. bis Anfang des 17. Jahrhunderts.] 
Ред. С. A. Чумаков, Ф. С. Коротаев, Т. N. Гаевская [и др. Изд. 1. 
Пермь 1974 22 X 14 462 p. Пермский гос. педагогический инст. 6167 


© Ru 
Грушников H. A.: Орфографический словарик. Пособие для уча- 
щихся начальных классов. [Orthographisches Wórterbuch. Lehrmittel 
für die Elementarschule.] Изд. 8. Москва 1973 Просвещение 22 X 14 
80 p. ca 3500 terms. 
[Изд. 7 = 5472]. 6168 


© Ru 
Грушников II. A.: Орфографический словарик. Пособие для уча- 
щихся начальных классов. [Kleines orthographisches Wörterbuch. 
Lehrmittel für die Elementarschule.] Изд. 9. Москва 1974 Просвещение 
22 X 14 80 p. ca 3500 terms. 6169 


® Ru 
Канкава M. B., Певная Р. A.: Словарь-справочник правописания слов 
с безударным гласным в корне. [Rechtschreibung von Wórtern mit un- 
betontem Stammvokal. Nachschlagewórterbuch für grusinische Schiiler.] 
Изд. 1. Тбилиси 1974 Ганатлеба 20 X 13 60 p. ca 1400 terms. 6170 


© U Ru 
Локшина С. M.: Краткий словарь иностранных слов. [Kleines Fremd- 
wörterbuch.] Изд. 4. Москва 1974 Русский язык 13 X 10 351 p. ca 4500 
terms. 
[Изд. 3 = 5475]. 6171 


© U Ru 
Ожегов С. И.: Словарь русского языка. [Wörterbuch der russischen 
Sprache.] Pen. Н. IO. Шведова. Изд. 10. MockBa 1973 C3 27 X 20 847 p. 
ca 57000 terms. 
[Изд. 9 = 5476]. 6172 


© U Ru 
Потиха 3. A.: Как сделаны слова в русском языке. Справочник слу- 
жебных морфем. Пособие для учителя. [Wie sind die Wórter im Rus- 
sischen gebaut. Handbuch der Wortbildungsmorpheme. Lehrmittel für 


Lehrer.] Изд. 1. Ленинград 1974 Просвещение 22 X 14 125 p. index. 
6173 


© U Ru 
Прокошева K. H.: Материалы для фразеологического словаря говоров 
Северного Прикамья. [Materialen für phraseologisches Wórterbuch der 
Mundarten des Nord-Prikamje.] Ред. С. Я. Чумаков, ©. С. Коротаев, 
Т. И. Гаевская [и др.] Изд. 1. Пермь 1972 22 X 14 114 p. ca 1500 terms. 
Пермский гос. педагогический инст. 6174 
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© Ig Ru 
Расторгуев II. A.: Словарь народных говоров Западной Брянщины. 
Материалы для истории словарного состава говоров. [Wörterbuch der 
Mundarten des Brjansker Westgebiets. Materialen fiir Geschichte des 
Wortbestandes der Mundarten.] Ред. E. M. Романович. Изд. 1. Минск 
1973 Наука и техника 21 X 13 296 p. ca 8000 terms. 
АН Белорусской CCP. Инст. языкознания им. A. Коласа. 6175 


© © Ru 
Саяхова Л. T.: Словарь-минимум по русскому языку для I—III клас- 
сов башкирских школ. [Minimumwórterbuch der russischen Sprache 
für die 1—3. Klassen der baschkirischen Schulen.] Изд. 1. Уфа 1973 
Башк. KH. изд. 20 X 14 120 p. ca 2000 terms. 
Министерство просвещения Башкирской АССР. 6176 


© Ru 
CaaxoBa JI. T.: Словарь-минимум по русскому языку для IV—VIII 
классов башкирских школ. [Minimumwórterbuch der russischen Spra- 
che für die 4—8. Klassen der baschkirischen Schulen.] Изд. 1. Уфа 1973 
Baru. KH. изд. 20 X 14 135 p. ca 6000 terms. 6177 


(© Ru 
Ушаков A. H., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для уча- 
umxca средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 
der Mittelschule.] Изд. 27. Москва 1972 Просвещение 21 X 13 224 p. ca 
13800 terms. 
[Изд. 26 = 5480]. 6178 


© Ви 
Ушаков A. H., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для yua- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wórterbuch. Fiir die Schiiler 
der Mittelschule] Изд. 28. Москва 1973 Просвещение 21 X 13 224 p. 
ca 13800 terms. 6179 


% Ru 
Ушаков Д. H., Крючков С. E: Орфографический словарь. Для yaa- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wórterbuch. Fiir die Schiiler 
der Mittelschule.] Изд. 29. Москва 1974 Просвещение 21 X 13 224 p. ca 
13800 terms. 6180. 
© U Ru 
Фасмер M.: Этимологический словарь русского языка. Т. 4: Т--яшур. 
[Etymologisches Wörterbuch der russischen Sprache.] Сотруд. O. Н. Tpy- 
се Изд. 1. Москва 1973 Прогресс 22 X 14 852 р. ca 2500 terms, 
index. 
[T. 3 = 5481]. 6181 


© U Bru ы 
Матэрыялы для слоуніка мінска-маладзечанскіх гаворак. Сшытак 
1-2. (Материалы для словаря минско-молодечненских говоров. Ma- 
terialien fiir das Wórterbuch der Minsk-Molodetschna-Mundarten.] Сост. 
M. A. Жидович, M. A. Королева, В. M. Лозовский [и др.] Ред. M. A. 
Жидович. Изд. 1. Минск 1970, 1974 Изд. Белорус. гос. унив. 17 X 13 
171 p. + 191 p. ca 4000 terms. 

Белорусский государственный университет им. В. M. Ленина. 6182 


© U Bru 
Гаврош Н. B., Лепешев И. Я., Янковский ©. M.: Фразеалагічны слоў- 
нік. Для сярэдняй школы. [Фразеологический словарь. Для средней 
школы. Phraseologisches Wörterbuch. Für Mittelschule] Ред. ©. М. 
Янковский. Изд. 1. Минск 1973 Нар. асвета 17 X 11 352 p. ca 1500 terms. 
6183 


© U Uk 
Словник іншомовних слів. [Словарь иностранных слов. Fremdwörter- 
buch.] Ред. А. С. Мельничук. Изд. 1. Киев 1974 Укр. СЭ 21 X 13 775 p. 
ca 24000 terms. 
AH Украинской CCP. -6184 
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© U Uk 


Словник української мови. Т. 4: І--М. [Словарь украинского языка. 
Wórterbuch дег ukrainischen Sprache.] Ред. И. K. Белодед, А. А. Буря- 
чок, П. П. Доценко. Изд. 1. Киів 1973 Наукова думка 27 Х 20 840 р. 


14290 terms. 
АН Украинской ССР. Инст. языкознания им. А. A. Потебни. 


ІТ. 3 = 5496). 6185 
® Uk 
Українська літературна вимова і наголос. Словник -- довідник. 


[Украинское литературное произношение и ударение. Словарь-спра- 
вочник. Die ukrainische literarische Aussprache und Betonung. Wórter- 
buch-Nachschlagewerk.] Сост. И. P. Выхованец, С. Я. Ермоленко, 
Н. М. Сологуб [и др.] Ред. М. A. Жовтобрюх. Изд. 1. Київ 1973 Наукова 
думка 21 X 13 724 p. ca 50000 terms. 6186 


© Uk 
Кириченко M. H.: Орфографічний словник. Для школи. ІОрфографи- 
ческий словарь Для школы. Orthographisches Wörterbuch. Für 
Schule.] Ред. И. Варченко. Изд. 17. Київ 1973 Рад. школа 17 X 13 223 p. 


са 15500 terms. 
[Изд. 16 = 5500]. 6187 


© Uk 
Кириченко И.: Орфографічний словник. Ana школи. [Орфографи- 
ческий словарь. Для школы. Orthographisches Wörterbuch. Für 
Schule.] Ред. И. Варченко. Изд. 18. Київ 1974 Рад. школа 17 X 13 223 p. 


ca 15500 terms. 6188 


® Uk 

Стефанцев M. П.: Орфографїчний словник. Посїбник для учнів по- 
чаткових класів середньої школи. [Орфографический словарь. Io- 
собие для учащихся начальных классов средней школы. Orthogra- 
phisches Wörterbuch. Lehrmittel für Schüler дег Anfangsklassen der 
Mittelschule.] Изд. 13. Київ 1973 Рад. школа 21 X 13 168 p. ca 7600 
terms. 

[Изд. 12 = 5502]. 6189 


© Uk 
Стефанцев M. IL: Орфографічний словник. Посібник для учнів по- 
чаткових класів середньоі школи. [Орфографический словарь. По- 
собие для учащихся начальных классов средней школы. Orthogra- 
phisches Wörterbuch. Lehrmittel für die Schüler der Anfangsklassen 
der Mittelschule.] Изд. 14. Київ 1974 Рад. школа 21 X 13 168 p. ca 7600 
terms. 6190 


© Pl 
Indeks a tergo do Słownika języka polskiego pod redakcją Witolda 
Doroszewskiego. [Указатель в алфавитном порядке по последним 
буквам к словарю польского языка. Index a tergo zum - Wörterbuch 
der polnischen Sprache.] Red. J. Kamionek, Cz. Pankowski, M. Zagrodzka 


[i in.] Wyd. 1. Warszawa 1973 PWN 24,5 X 17 558 p. ca 125000 terms. 
6191 


© РІ 

Słownictwo współczesnego języka polskiego. Listy frekwencyjne. Т 1: 
Teksty popularnonaukowe. Cz. 1—2. [Словарный состав современного 
польекого языка. Частотные списки. Т. 1: Научно-популярные тексты. 
Wortschatz der polnischen Gegenwartssprache. Bd 1: Populärwissen- 
schaftliche Texte.] Oprac. I. Kurcz, A. Lewicki, J. Sambor [i in]. Wyd. 1. 
Warszawa 1974 24 X 16 858 p. ca 100000 terms. 

PAN. Inst. Badań Literackich. 6192 


4 Bibliografia słowników 
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© Pl 

Słownictwo współczesnego języka polskiego. Listy frekwencyjne. T. 2: 
Drobne wiadomości prasowe. Cz. 1—2. [Словарный состав современного 
польского языка. Частотные списки. Т. 2: Мелкие прессовые сообіце- 
ния. Wortschatz der polnischen Gegenwartssprache. Häufigkeitslisten. 
Bd 2: Kleine Pressennachrichten.] Oprac. I. Kurcz, A. Lewicki, J. Sam- 
bor [i in]. Wyd. 1. Warszawa 1974 24 X 16 792 p. ca 30000 terms. 

PAN. Inst. Języka Polskiego. 6193 


© ШРІ 

Słownik polszczyzny XVI wieku. Т. 6—8: Dra—irzyk. [Словарь поль- 
ского языка XVI Beka. Wörterbuch der polnischen Sprache des XVI. 
Jahrhunderts.] Red. M. R. Mayenowa. Wyd. 1. Wrocław 1972—1974 
Zakł. im. Ossolińskich 30,5 X 21 583 p.+542 p. + 595 p. ca 4500 terms, 
index. 

PAN. Inst. Badań Literackich. 

[T. 5 = 5504]. 6194 


© ШРІ 
Słownik poprawnej polszczyzny PWN. [Словарь правильного поль- 
ского языка. Wörterbuch der polnischen Hochsprache.] Red. W. Doro- 
szewski. Wyd. 1. Warszawa 1973 PWN 25 X 17 XL, 1054 p. ca 27000 terms, 
index. 6195 


© ШРІ 
Słownik staropolski. Т. 6 Z. 6(39)—Z. 7(40) Т. 7 Z. 1(41)—Z. 3(43): Pora- 
dować—Przychód. ІСтаропольский словарь. Altpolnisches Wörterbuch.] 
Red. S. Urbańczyk. Wyd. 1. Kraków 1972—1974 Zakł. im. Ossolińskich 
30 X 21 174 р. + 240 p. ca 1500 terms. 
Polska Akademia Nauk. 
[T. 6 Z. 3—5 = 5505]. 6196 


© D PI 
Słownik staropolskich nazw osobowych. T. 3 Z. 3 T. 4 Z. 1: Marszko— 
Pawlikowa. [Словарь старопольских собственных имен. Wörterbuch 
der altpolnischen Personennamen.] Red. W. Taszycki. Wyd. 1. Wrocław 
1973—1974 Zakł. im. Ossolińskich 25 X 18 196 p. + 204 p. ca 3100 terms. 
PAN. Komitet Językoznawstwa. Pracownia Onomastyki. 
[T. 3 Z. 1—2 = 5506]. 6197 


tJ Pl 
Brückner A.: Słownik etymologiczny języka polskiego. {Этимологичес- 
кий словарь польского языка. Etymologisches Wörterbuch der polni- 
schen Sprache.] Wyd. 3. Warszawa 1974 WP 21 X 16 805 p. ca 8000 terms, 
index. 
[Wyd. 2 = 4761]. 6198 


© ШРІ 
Górnowicz H.: Dialekt malborski. Т. 2: Słownik. Z. 1—2. [Словарь диа- 
лекта района Мальборка. Wörterbuch des Dialektes des Malbork-Ge- 
bietes.]j Wyd. 1. Gdańsk 1973—1974. Zakł. im. Ossolińskich 23,5 X 17 
319 p. + 334 p. 9751 terms, index. 
Gdańskie Tow. Naukowe. Wydz. I Nauk Społecznych i Humanistycznych. 
Prace Komisji Filologicznej. 6199 


© Pl 

Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pi- 
sowni. Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с правилами правописания. Для учащихся начальной школы. Ortho- 
graphisches Wörterbuch mit Grundsätzen der Rechtschreibung. Für 
Elementarschule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 24. Warszawa 1973 PZWS 
21 X 15 208 p. ca 9500 terms. 

[Wyd. 23 = 5518]. ~ 6200 
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© Pl 
Jodłowski 5., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с пра- 
вилами правописания. Для учащихся начальной школы. Orthographi- 
sches Wörterbuch mit Grundsätzen der Rechtschreibung. Für Elemen- 
tarschule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 25. Warszawa 1974 WSP 21 X 15 
208 p. ca 9500 terms. 6201 


Jodłowski S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. [Орфографический словарь и правила польского правопи- 
сания. Orthographisches Wörterbuch und Grundsätzen дег Rechtschrei- 
bung der polnischen Sprache.] Wyd. 8. Wrocław 1973 Zakł. im. Ossoliń- 
skich 17 X 12 555 p. ca 45000 terms. 

[Wyd. 7 = 5520]. 

Nakł. 2 1974. 6202 


© РІ 

Jodłowski S., Taszycki W.: Zasady pisowni polskiej i interpunkcji ze 
słownikiem ortograficznym. [Правила польского правописания и NYHK- 
туации с орфографическим словарем. Rechtschreibung und Inter- 
punktion der polnischen Sprache mit orthographischem Wörterbuch.] 
Wyd. 18. Wrocław 1973 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 14,5 447 p. ca 26500 
terms. 

[Wyd. 17 = 5522—3]. 

Nakł. 2 1974. 6203 


u Pl 
Karłowicz J.: Słownik gwar polskich. [Словарь польских диалектов. 
Wórterbuch der polnischen Dialekten.] T. 1—6. Wyd. 2 fotooffset. War- 


szawa 1974 Wyd. Art. i Film. 24,5 X 17 454 p. + 552 p. + 502 p. + 466 p. +- 
+ 462 p. + 470 p. ca 6000 terms. 6204 
© U O PL 


Kopaliński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych. 
[Словарь иностранных слов и выражений. Wörterbuch der Fremdwör- 
ter und fremdsprachigen Redewendungen.] Red. L. Bielas. Wyd. 8 na- 
kład 2. Warszawa 1972 WP 17 X 12 979 p. tabl. ca 13300 terms. 

[Wyd. 8 nakład 1 = 5525]. 6205 


U Pl 
Pluta F.: Słownictwo Dzierżysławic w powiecie prudnickim. [Лексика 
Дзержиславиц в Прудницком районе. Die Mundart von Dzierżysławice, 
Kreis Prudnik.] Red. I. Morelowska. Wyd. 1. Wrocław 1973 PWN 24 X 16 
206 p. ca 6000 terms. 
Zeszyty Naukowe Wyższej Szkoły Pedagogicznej im. Powstańców Śląs- 
kich w Opolu. Seria B: Studia i Materiały nr 37. 6206 


Pl 
Rospond S.: Słownik nazwisk śląskich. Cz. 2: G—K. [Словарь силезских 
фамилий. Wörterbuch der schlesischen Familiennamen.] Red. J. Szwa- 
grzykowa. Wyd. 1. Wrocław 1973 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 473 p. 
tabl. ca 6000 terms. 
Inst. Śląski w Opolu. 
[Cz. 1 = 4123]. 6207 


ЦИ Pl 
Skorupka S.: Siownik frazeologiczny jezyka polskiego. T. 1—2. [Ppa- 
зеологический словарь польского языка. Phraseologisches Wörterbuch 
der polnischen Sprache.] Red. E. Biedka, M. Goszczyńska, Z. Łossan 
[i in] Wyd. 2. Warszawa 1974 WP 24 X 17 788 p. + 905 p. ca 7000 terms. 
[Wyd. 1 = 4124]. 6208 
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808.67 


© U PI 

Sławski F.: Słownik etymologiczny języka polskiego. Т. 4. Z. 4(19)—5(20): 
Lodnica—Łapucha. [Этимологический словарь польского языка. Ety- 
mologisches Wórterbuch der polnischen Sprache.] Red. 7. Safarewicz, 
А. Siudut. Wyd. 1. Kraków 1973—1974 22 X 15,5 80 p. + 80 p. ca 360 
terms, index. 

Tow. Miłośników Języka Polskiego. 

[T. 4 Z. 2—3 = 5526]. 6209 


© Ц Kas 

Sychta B.: Słownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej. T. 6: U—Ż. 
[Словарь кашубских диалектов Ha фоне народной культуры. Wör- 
terbuch der Kaschubischen Dialekten gegen den Hintergrund der Volks- 
kultur.] Red. Z. Stieber. Wyd. 1. Wrocław 1973 Zakł. im. Ossolińskich 
24,5 X 17 348 p. ca 4000 terms, index. 

PAN. Komitet Językoznawstwa. Gdańskie Tow. Naukowe. 

[T. 5 = 5527]. 6210 


© ШРІ 
Sykulski J.: Słownik terminów nauki o języku polskim dla nauczycieli 
szkół podstawowych i średnich. [Словарь терминов по науке O поль- 
ском языке. Wörterbuch der Fachausdriicken des Unterrichtes von der 
polnischen Sprache.] Wyd. 1. Kielce 1974 Związek Nauczycielstwa Pol- 
skiego 20,5 X 15 115 p. ca 700 terms, index. 
Materiały Metodyczne dła Nauczycieli Języka Polskiego. 6211 


TJ РІ 
Szober S.: Słownik poprawnej polszczyzny. [Словарь правильного поль- 
ского языка. Wörterbuch der polnischen Hochsprache.] Red. W. Doro- 


szewski. Wyd. 7. Warszawa 1969 PIW 24,5 X 18 857 p. ca 20000 terms. 
[Wyd. 6 = 4127]. | 
u Pl 
Szober S.: Słownik poprawnej polszczyzny. [Словарь правильного поль- 
ского языка. Wörterbuch der polnischen Hochsprache.] Red. W. Doro- 
szewski. Wyd. 8. Warszawa 1971 PIW 24,5 X 18 857 p. ca 20000 terms. 
6213 


6212 


© M Pl 

Szymczak M.: Słownik gwary Domaniewka w powiecie łęczyckim. Cz. 8: 
2--2. [Словарь диалекта Доманевка в ленчицком повете. Wörterbuch 
des Dialektes von Domaniewka, Kreis Łęczyca.] Red. W. Doroszewski. 
wya 1. Wrocław 1973 Zakł. im. Ossolińskich 24,5 X 17 126 p. ca 3000 
erms. 

PAN. Komitet Językoznawstwa. Prace Językoznawcze, 72. 

[Cz. 6—7 = 4774]. 6214 


@ Cs 
Staročeský slovník. Díl 5—6. [Старочешский словарь. Alttschechisches 
Wórterbuch.] Zprac. B. Havránek [a kol] Vyd. 1. Praha 1973—1974 
Academia 24 X 17 160 p. + 160 p. Československá akademie věd. Ústav 
pro jazyk český. 
[Dil 1—4 = 5529]. 6215 


® Slovak 
Slovenský historický slovník z predspisovného obdobia. [Словацкий 
исторический словарь с эпохи до установления литературного языка. 
Slowakisches historisches Wörterbuch aus der vorschriftsprachlicher 
Epoche.] Zprac. V. Blanär [a kol.] Red. $. Peciar. Vyd. 1. Bratislava 
1973 Vyd. SAV 24 X 17 354 р. 70 terms. 6216 


© M Bul 
Български етимологичен речник. Т. 2. CB. 9—10. [Болгарский этимо- 
логический словарь. Bulgarisches etymologisches Wórterbuch.] Съст. 
В. И. Георгиев, Й. Заимов, С. Илчев [и др.] Изд. 1. София 1974 БАН 
20 X 15 160 p. 1800 terms. 
Инст. за български език при BAH. 
[CB. 8 = 5535]. 7 6217 
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© Bul 
Правописен речник Ha българския книжовен език. [Орфографи- 
ческий словарь литературного болгарского языка. Wórterbuch der 
Rechtschreibung der bulgarischen Sprache] Съст. Л. Андрейчин, 
В. Георгиев, И. Леков [и др.] Изд. 7. София 1973 Наука и изкуство 
12 X 16,5 424 p. 
[Изд. 6 = 3489b]. 6218 


Bul 
wa речник Ha българския книжовен език. [Орфографический 
словарь литературного болгарского языка. Wórterbuch der Recht- 
schreibung der bulgarischen Sprache] Съст. Л. Андрейчин, В. Teop- 
гиев, И. Леков [u др.] Изд. 8. София 1974 Наука и изкуство 12 Х 16,5 
424 p. 6219 


© Bul 
Андрейчин Л., Георгиев Л., Илчев C.: Български тълковен речник. 
[Болгарский толковый словарь. Bulgarisches erklärendes Wórterbuch.] 
Ред. С. Бояджиев. Изд. 3. София 1973 Наука и изкуство 17 X 24 
1133 p. 
[Изд. 2 = 2474]. 6220 


Bul 
PRES P.: Правописен речник (sa учениците OT началните учи- 
лища.) [Орфографический словарь (для учеников начальных школ.) 
Orthographisches Wórterbuch (fiir die Elementarschule.)] Изд. 2. София 
1973 Наука u изкуство 14,5 X 20 74 p. 5500 terms, 
[Изд. 1 = 4133]. 6221 


Bul 
s. P.: Правописен речник (за учениците OT началните училища.) 
[Орфографический словарь (для учеников начальных школ.) Ortho- 
graphisches Wörterbuch (für die Elementarschule.)] Изд. 3. София 1974 
Наука и изкуство 14,5 X 20 74 p. 5500 terms. 6222 


D Draw 
SECRET T., Polański K.: Słownik etymologiczny języka Drze- 
wian polabskich. Z. 3. Polański K.: І/о4й--Реге. [Этимологический сло- 
варь языка Джевян района Эльбы. Etymologisches Wörterbuch der 
Sprache уоп polabischen Drawenen.] Red. J. Kuźniar. Wyd. 1. Wrocław 
1973 Zakł. im. Ossolińskich 21 X 15 160 p. ca 700 terms. 
PAN. Komitet Językoznawstwa. 
LS 2 = 5536]. 6223 
© W Li 
Dabartinės lietuvių kalbos žodynas. [Словарь современного литов- 
ского языка. Wörterbuch der litauischen Gegenwartssprache.] Pen. 
J. Kruopas, А. Lyberis, D. Lukšys [u ap.] Изд. 2. Вильнюс 1972 Минтис 
27 X 17 XXIV, 974 p. ca 60000 terms. 
AH Литовской CCP. Инст. литовского языка и литературы. 
[Изд. 1 = 321]. 6224 
@ UJ Li 
Lietuviu kalbos żodynas. Т. 9: P—Pirkuves. [Словарь литовского языка. 
Wörterbuch der litauischen Sprache. Red. J. Kruopas, Z. Jonikaite, 
S. Kezyte [и др] Изд. 1. Вильнюс 1973 Минтис 26 X 17 XX, 1107 p. 
са 22000 terms. 
AH Литовской CCP. Инст. литовского языка M литературы. 
ГТ. 8 = 4797]. 6225 


© Li 
Grigas N., Lyberis A.: Lietuvių kalbos rašybos žodynas mokykloms. Mo- 
kymo priemonė. [Орфографический словарь литовского языка для 
школ. Учебное пособие. Orthographisches Schulwörterbuch der litaui- 
schen Sprache. Lehrmittel.] Изд. 5. Каунас 1974 Швиеса 21 X 13 264 p. 
са 1500 terms. 
[Изд. 4 = 5537]. 6226 
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© Ш Lv 
Latviešu literārās valodas vārdnīca. 8 sëjumos. T. 2: B—F ІС 
š . T. 2: B—F. [Словарь na- 
TBIIICKOTO литературного языка. Wörterbuch der lettischen Stater, 
schen Sprache.] Red. H. Bendiks, L. Ceplitis, R. Gratis [и др.] Изд. 1 
Рига 1973 Зинатне 25 X 17 550 p. ca 6500 terms. a 


AH Латвийской ССР. Инст. языка и литературы KM. A. Упита 
[T. 1 = 5538]. ` 6227 


© Lv 
Latviešu valodas bieżuma värdnica. Т. 1—3 [сво Й Й 
rdnica. Т. | дный]. астотный 
словарь латышского языка. Häufigkeitswörterbuch der ага Spra- 
che.] Сост. T. Jakubaite, V. Ozola, A. Rubina (и др.) Ред. L. Ceplitis 
a TWĄ Т. Jakubaite. Изд. 1. Рига 1973 Зинатне 17 X 13 1004 


AH Латвийской CCP. Инст. языка и литературы им. А. Упита. 6228 


© Lv 
Latviešu valodas sinonīmu vārdnīca. [Сло 
у Н варь синонимов латышского 
языка. Wórterbuch der Synonyme der lettischen Sprache.] Cocr. E. Grin- 


berg, O. Kalnciems, G. Lukstinś [u Изд. 2. Р 
671 p. 27000 terms, index. `" a WERS аар 


[Изд. 1 = 2480]. 6229 


W 

Noradijumi par citvalodu ipasvärdu pareizrakstibu un i 

tviesu literārajā valodā. 13: Sengrieku valodas аа 
по орфографии и орфоэпии иноязычных имен собственных в ла- 
тышском литературном языке. 13: Имена собственные древнегречес- 
кого языка. Nachschlagebuch für Orthographie und Orthoepie der fremd- 
sprachigen Eigennamen in der lettischen Literatursprache. 13: Eigenna- 
men der altgriechischen Sprache.] Cocr. A. Feldhüns. Ред. Т. Porite 
Изд. 1. Рига 1974 Зинатне 21 X 13 102 p. ca 5000 terms. ^^ | 


АҢ Латвийской ССР. Инст. языка и литературы им. А. Упита 
Вып, 12 = 4135]. ` 6230 


Języki orientalne, afrykańskie i inne 
Восточные, африканские и другие языки 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 


© DI Тад: 


Абдуллозода P., Ахадов X.: — [06% 
2. GE [ яснительные слова по литературе. 


© Tadz 
Калонтаров A. M : — [Орфографический слова 
. M.: ) Pb литературного тад- 
жикского языка. Orthographisches Wórterbuch der tadshikischen Gë 


teratursprache.] Ред. Н. A. Масуми. Из 1 
22 X 14 334 p. ca 40000 terms. баны as 


m © Ш Hay 

— [Толковый словарь современного армянского языка. Т. 3: К-- 
Erklirendes Wórterbuch дег armenischen Самае "ben. 
A. М. Сукиасян, Е. Г. Тер-Минасян, А. С. Акопян Ги ap.] Ред. Г. Б. 
Джаукян, A. С. Акопян, O. I. Мурадян (и др.] Изд. 1. Ереван 1974 
Изд. АН Арм. CCP 27 X 20 574 p. са 25000 terms. 

АН Армянской CCP. Инст. языка им. P. Ачаряна. 


[T. 2 = 5540]. 6232 
© Ш Hay 
Ачарян P.: — [Этимологический коренной словарь армянского языка. 


T. 2. Etymologisches Wórterbuch der Wortstiim i 
me des Ar 
Изд. 1. Ереван 1973 Изд. EpeB. унив. 27 X 20 687 р. Š тынысы 


ГТ. 1 = 55411. -6233 


27 6244 


809.198.1 ® Hay 
Барсегян O. X.: — [Армянский орфографический-орфоэпический тер- 
минологический словарь. Armenisches orthographisch-orthoepisches 
terminologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ереван 1973 Луйс 27 X 20 979 p. 


ca 133000 terms. 6234 
809.422 © Kal 
Павлов Д.: — [Орфографический словарь литературного калмыцкого 


языка. Orthographisches Wórterbuch der kalmykischen Literaturspra- 
све] Изд. 2. Элиста 1973 Калм. кн. изд. 21 X 13 240 р. са 13300 terms. 
[Изд. 1 = 2487]. 6235 


809.433.2 © U Kum 

Даибова К. X.: Къумукъ тилни къысгъа фразеология сёзлюгю. Ана 
тил учителлери учун пособие. [Краткий кумыкский фразеологичес- 
кий словарь. Пособие для учителей по родному языку. Kleines kumy- 
kisches phraseologisches Wörterbuch. Lehrmittel für die Lehrer der 
Muttersprache.] Изд. 1. Махачкала 1973 Дагучпедгиз 20 X 14 84 p. 
ca 500 terms. 

Дагестанский инст. усовершенствования учителей. 6236 


809.434.1 ® Кі 
Карасаев X. К.: — [Орфографический словарь. Для учащихся школ. 
Orthographisches Wörterbuch. Für Schüler.] Ред. Б. Орузбаева. Изд. 2. 
Фрунзе 1973 Мектеп 21 X 13 152 p. ca 13300 terms. 
[Изд. 1 = 4809]. 6237 


809.434.1 © Ki 
Сартбаев K., Усеналиев C.: — [Словарь синонимов в киргизском язы- 
ке. Для ІУ--Х классов средней школы. Wörterbuch der Synonyme дег 
kirgisischen Sprache. Für 4.—10. Klasse der Mittelschule.] Изд. 1. Фрунзе 
1973 Мектеп 22 X 14 44 p. ca 5000 terms. 6238 


809.434.2 © UKz 
— [Толковый словарь казахского языка. Т. 1. Erklärendes Wörterbuch 
der kasachischen Sprache.] Сост. A. Ибатов, Б. Каимова, A. Борибаев 
[и др.] Ред. A. M. Искаков, Б. К. Калиев. Изд. 1. Алма-Ата 1974 Наука 


22 X 16 695 p. 

AH Казахской CCP. Инст. языкознания. 6239 
809.434.3 © Ш Ba 

Ахтямов M. Х.:—[Словарь антонимов башкирского языка. Wörter- 

buch der Antonyme der baschkirischen Sprache.] Изд. 1. Уфа 1973 

Башк. KH. изд. 21 X 13 147 p. ca 400 terms, index. 6240 
809.434.4 © U Chu 


Горшков A. E.:— [Культура чувашской речи. Словарь-справочник. 

Sprachkultur des Tschuwaschischen. Nachschlagewórterbuch.] Изд. 1. 

Чебоксары 1973 Чув. KH. изд. 21 X 13 199 p. 6241 
809.438.7 © U Ya 

Григорьев Н. С.: — [Фразеологический словарь якутского языка. Phra- 

seologisches Wörterbuch der jakutischen Sprache.] Ред. H. Д. Дьячков- 

ский. Изд. 1. Якутск 1974 Кн. изд. 26 X 17 127 p. ca 3000 terms. 6242 


809.451.1 © D Ma 
Bakos F.: Idegen szavak és kifejezések szótára. [Словарь иностранных 
cnoB. Fremdwórterbuch.] Szerk. P. Fábián. Kiad. 1. Budapest 1973 Akad. 
Kiadó 21 X 14 927 p. ca 30000 terms. 
Korszerű társadalmi ismeretek könyvtára. 6243 


809.451.1 © М Ма 
Bakos F.: Idegen szavak és kifejezósek szótara. [Словарь иностранных 
cnoB. Fremdwórterbuch.] Szerk. P. Fabian. Kiad. 2. Budapest 1974 Akad. 
Kiadó 21 X 14 927 p. ca 30000 terms. 
Korszerű társadalmi ismeretek könyvtára. 6244 


6245 | ав 


809.451.1 © їп Ma 
Benkő L.: Juhász Gyula költöi nyelvének szótára. [Словарь поэтичес- 
кого языка Дь. Юхаса. Wörterbuch zum Werk des Dichters Gyula 
Juhász]. Kiad. 1. Budapest 1972 Akad. Kiadó 21 X 14 930 p. 12000 terms. 
6245 


809.451.1 ® Ma 
Deme L., Fábián P.: Helyesírási tanäcsado szótár. [Орфографический 
словарь-справочник. Wörterbuch genormter und empfohlener Schreib- 
weisen.] Szerk. E. Hexendorf, S. Käroly [stb.] Kiad. 5. Budapest 1973 
Terra 21 X 14 831 р. ca 70000 terms. 
[Kiad. 4 = 4814]. 6245a 


809.451.1 © Ш Ma 
Kulcsär Ö.: Róviditósek könyve. [Словарь сокращений. Wörterbuch der 
Abkiirzungen.] Kiad. 1. Budapest 1973 Täncsics kónyvkiadó 19 X 10 233 p. 
ca 3500 terms. 6246 


809.451.1 © Ma 
Маргау T.: Idegen nevek kiejtósi szötära. [Словарь произношения ино- 
странных имен. Aussprachewörterbuch fremder Eigennamen] Szerk. 
L. Borza, J. Fehér [stb.] Kiad. 1. Budapest 1974 Akad. Kiadó 21 X 14 
501 p. 40000 terms. 6247 


809.451.1 ® Ma 
бата I.: Felsőőri täjszötär. [Словарь фельшеерского диалекта. Wör- 
terbuch der ungarischen Mundart von Oberwart.] Kiad. 1. Budapest 
1973 Akad. Kiadó 14 X 21 174 p. ca 3700 terms. 6248 


809.452.1 © Mar 
Галкин И. С., Учаев 3. B.: Марий орфографий мутер. [Марийский 
орфографический словарь. Marijisches orthographisches Wórterbuch.] 
Ред. Н. Т. Пенгитов. Изд. 1. Йошкар-Ола 1972 Map. кн. изд. 22 X 14 
197 p. ca 1500 terms. 


Марийский научно-исследовательский инст. 6249 
809.463.1 © Ш Gz 
Абуладзе M. B.: — [Словарь древнегрузинского языка. Материалы. 


Wörterbuch der altgrusinischen Sprache.] Ред. Э. Метревели, Ц. Kyp- 
цикидзе. Изд. 1. Тбилиси 1973 Мецниереба 30 X 22 577 р. са 11800 
terms. 

АН Грузинской CCP. Инст. рукописей им. К. С. Кекелидзе. 6250 


809.463.1 © U Gz 
Глонти A.:— [Словарь грузинских народных говоров. Т. 1: A—M. 
Wórterbuch der grusinischen Volksmundarten.] Изд. 1. Тбилиси 1974 
Ганатлеба 22 X 14 398 p. ca 11000 terms. 6251 


809.463.1 © Gz 
Дзоценидзе К.: — [Верхнеимеретинский словарь. Wörterbuch des obe- 
rimeretinischen Dialekts.] Ред. A. Чикобава, M. Алавидзе. Изд. 1. Тби- 
лиси 1974 Ганатлеба 22 X 14 645 p. 6252 


809.463.1 © Ш Gz 
Чабашвили M.: — [Словарь иностранных слов. Fremdwörterbuch.] Ред. 
Т. Шарадзенидзе. Изд. 2. Тбилиси 1973 Ганатлеба 22 X 14 479 p. са 
12000 terms. 
[Изд. 1 = 2513]. 6253 


82/89 Literatura piękna 
Художественная литература 
Schöne Literatur 


82—1 ® Ц Во 
Ghitä Gh., Fieräscu C.: Dictionar de terminologie poeticä. Literatura (ge- 
neralitäti), comparatie, stilisticä, versificatie, specii de poezie. [Словарь 
по терминологии поэзии. Dichtungterminologie.] Red. M. Rädoi. Ed. 1. 
Bucuresti 1973 Ed. Ion Creanga 20 X 13 240 p. - 6254 


29 


6263 


82—1 


82.0 


82.0 
809.155 


82.0 


82.0 


830 
92 


859.0 


859.0 
92 


881 
92 


@ U Ru 


i i tales Wór- 
Поэт M слово. Опыт словаря. [Dichter und Wort. Experimen 
terbuch.] Сост. M. A. Бакина, Л. А. Владимирова, В. П. Григорьев 
[и др] Ред. В. П. Григорьев. Изд. 1. Москва 1973 Наука 21 X 13 455 p. 


2790 terms. Gs 
АН СССР. Инст. русского языка. 


© Bul 
Речник Ha литературните термини. [Словарь литературных терминов. 


i ini 6a30B 
Wörterbuch der Literaturtermini.] Съст. Л. Георгиев, X. Джам Д 
JL ae sr [и др] Изд. 3. София 1973 Наука M изкуство 14,5 225 
965 p. 1200 terms. 


© Ш Tadz 


бдуллозода P., Ахадов Х.: — [Объяснительные слова по литературе. 
en Pe chausdricke des Literaturwesens. Wórterbuch.] Ред. X. Pay- 
фов. Изд. 1. Душанбе 1973 Ирфон 21 X 13 83 p. ca 2000 terms. 62 


© U Hay ` e 
жрбашян 9. М., Махчанян T. М.: — [Литературоведческий словарь. 
PA atut dasenschaftliches Wörterbuch.] Ред. 3. M. Джрбашян. Изд. 1. 


Ереван 1972 Луйс 21 X 13 328 p. ca 600 terms, index. 6258 


а терми- 

ев Л. M., Тураев С. В.: Словарь литературоведческих р: 
San t warterbuch der literaturwissenschaftlichen Fachausdrücke.] Pex. 
3. В. Михайлова. Изд. 1. Москва 1974 Просвещение 22 X 14 509 p. 6259 


9 Ш ОРІ 


i isarzy niemieckich, austriackich i szwajcarskich. [Крат- 
ие me австрийских M швейцарских ри ителер mie 
nes Wórterbuch der deutschen, österreichischen und schweizerischen 
Schriftstellern.] Red. J. Chodera, M. Urbanowicz. Wyd. 1. N 
1973 WP 20 X 13 407 p. ca 500 terms. 


Ro i р 
Paschia Gh.: Dicționar al bunei cuviinte. Maxime 51 proverbe. [Словарь 


хорошего поведения. Wörterbuch für guten Sitten.] Ed. 1. Bucuresti 
1972 Albatros 16,5 X 12 392 p. sabi 
Dictionarele Albatros. 


© U Ro 


j мы Dictionar de pseudonime, anonime, anagrame, asteronime, 
Ge ap ат publieistilor români. [Словарь псевдони- 
мов, анонимов, анаграмм и прочих шифров румынских писателей 
и журналистов. Wörterbuch der Pseudonymen, Anonymen, BBI 
und Kryptonymen der rumänischen Schriftstellern und Pub KDE 
Red. R. Rotaru. Ed. 1. Bucuresti 1973 Minerva 20 X 13 XXIII, 812 p. 


2 
10300 terms. 626. 


© U O PL 


i i i iański i i łowiańskich. 
ły słownik pisarz, zachodniosłowiańskich i południowos у 

[козо FA sanando M южно-славянских писателей. Kleines 
Wörterbuch der west- und siidslawischen Schriftstellern.] Red. J. Mag- 
nuszewski, B. Chicińska. Wyd. 1. Warszawa 1973 WP 20 X 13 505 p. са 


263. 
700 terms. 6 


6264 


30 


882 
92 


882 


882 


883 


884.07 


884.07 


894.511 


91 


91 


© U Ru 


Словарь автобиографической 
ой трилогии М. Toppk 

т Шы я имен собственных. вое 
! | iographischen Trilogie von M. G i än- 
a МЕ einem Personennamenwörterbuch.] Сост. k wę 
ssa Gros В. Н. Елина [u ap.] Ред. Л. С. Ковтун “из Р, Te 
нинтрад 1974 Изд. Денингр, унив, 22 X 14 315 p. 1337 Gmi CZNA 
словарный кабинет проф. Б. A. I = EN 
у 4 


Š © Ч Ru 
иноградова В. JI.: Словарь-справочни 
š: I. K „Слова e 
к e? Ge FWörterbuch" Nachschlagewerk zum Slovo сысы; Teo- 
Š . Б. Л. родский, Д. С. В ў 
Ленинград 1973 Наука 22 X 14 Se p. men И 


АН СССР. Инет. Й 
КОРОВ русской литературы (Пушкинский дом). Инст. рус- 


[Вып. 3 = 4833]. 


2 © Ru 
енкель М. A.: Частотный слова 

›варь романа JI. Н. Ma - 
E [Häufigkeitswörterbuch da Rona za 
ы к. ows Millionen”.] Изд. 1. Пермь 1974 22 X 14 


Пермский гос. унив. им. M 
Шы арсы Те . M. А. Горького. Кафедра русского языка и об- 
6266 


e © © Uk 
ексика п’ес та од I. II. Котляревськог 
. II. o. [JI 
AO 2 Wortschatz der Dramen т kojan ma 
ee ze at ao; A. Т. Залашко, A. A. Ротач [и др.] DRA AL 
a д. 1. Київ 1974 Вища школа 22 X 14 54 p. ca 3506 terms. 


6267 


6265 


© у PL 
Słownik języka Adama Mickiewi 
A ewicza. Т. 8: S—Ś. [Слова 
о u PR von Adam Mickiewicz] Sed 
alt ae R ы . Wrocław 1974 Zakł. im. Ossolińskich 
Polska Akademia Nauk. 
[T. 7 = 5571]. 


а © ПОР] 
ownik języka Jana Chryzostoma Pask 

x а Т. 2: О—7. 
Дин ер а ne der Sprache 2 SA Chui 
I .] Red. H. eczna, W. D i 
im. Ossoliñskich 27 X 17,5 795 p. UW m” ОРНОО 
PAN. Komitet Językoznawstwa. | 
ІТ. 1 = 3532]. 


Solte rk, 8 
oliesz J. K., Szabó D., Wacha I.: Patöfiszötä б 
; D., Wa 22 ótar. K : A— 
KDE) Петефи. Petófi-Wórterbuch.] Szerk. M. баны ры Lag 
. 1. Budapest 1973 Akad. Kiadó 17 X 25 1161 p. ca 7000 terms Ко 


6268 


6269 


Geografia 
География 
Geographie 


Рак ew S y А р 0- 

1 1С2 „ Zmuda S.: Słownik po. eo; zn ch [< ‘лова ь ге 
Јес в grafic 

трафи ческих терминов. W örterbuch der geographischen Begriffe ] Red 


B. Siadek. Wyd. 1. 
terms index: y Warszawa 1973 WP 20 X 13 610 p. tabl. ca 2200 
6271 


31 


6278 


91 


9 


91 


91 


914.38 


914.38 


914.38 


914.7 


9 © Ru 


Дескрипторный словарь региональной терминологии Советского Со- 
юза и зарубежных стран. Географические наименования. [Deskrip- 
tor-Wórterbuch der regionalen Terminologie der Sowjetunion und der 
auslindischen Liinder. Geographische Benennungen.] Сост. B. H. Kpy- 
чинина, E. С. Нефедова, В. М. Федорченко (и др.] Ред. Л. А. Гольден- 
берг, Г. И. Кухман. Изд. 1. Москва 1973 20 X 14 261 p. tabl. 1116 terms. 
Всесоюзный научно-исследовательский инст. экономики минераль- 
ного сырья и геологоразведочных работ. Серия: Научно-техническая 


информация в геологии. 6272 


© U Ru 
Энциклопедический словарь теографических названий. [Enzyklopa- 
disches Wórterbuch der geographischen Benennungen]. Ред. С. В. Ka- 


лесник. Изд. 1. Москва 1973 СЭ 22 X 14 808 p. tabl. са 7000 terms. 6273 


® U © Ru 


Масленников B.: Морская карта рассказывает. Справочник по мор- 
ской топонимии = 6073 


© U Ru 

Розова JI. И.: Словарь географических терминов и других слов, встре- 
чающихся в мансийских, хантыйских и селькупских топонимах. [WÓr- 
terbuch der geographischen Fachausdriicke und anderen auftrenden 
Wórter in mansijskischen, chantyjskischen und selkupskischen Topony- 
men.] Ред. В. С. Широкова. Изд. 1. Москва 1973 20 X13 106 p. ca 500 
terms, index. 

Главное управление геодезии и картографии при Совете Министров 


СССР. 6274 
© W ОРІ 


Kondratiuk M.: Nazwy miejscowe południowo-wschodniej Białostoc- 
czyzny. [Топонимия Юто-восточной Белостокской области. Ortsnamen 
des SO-Teiles der Woiwodschaft Białystok.] Red. A. Obrębska-Jabłońska. 
Wyd. 1. Wrocław 1974 Zakł. im. Ossolińskich 20 X 14,5 304 p. tabl. 1338 


terms, index. 
PAN. Komitet Słowianoznawstwa. Monografie Slawistyczne, 29. 6275 


© Pl 


Mazurkiewicz M.: Zmiany w nazewnictwie miejscowości Pomorza Za- 
chodniego po 1945 roku. Cz. 2: Województwo koszalińskie. [Изменения 
в топонимии Западнего Помория после 1945 года. Ч. 2: Кошалинское 
воеводство. Änderungen der Ortsnamen in Westpommern nach 1945. 
T. 2: Woiwodschaft Koszalin.] Red. T. Bialecki. Wyd. 1. Szezecin 1972 
Wyd. Inst. Zachodnio-Pomorskiego 20 X 14 317 p. tabl. ca 1800 terms, 
index. 

Prace Inst. Zachodnio-Pomorskiego w Szczecinie. Ośrodek Badań Nau- 
kowych Koszalińskiego Tow. Społeczno-Kulturalnego. 6276 


© Pl 

Mazurkiewicz M.: Zmiany w nazewnictwie topograficznym na terenie 

województwa szczecińskiego od 1945 do 1960 roku. [Изменения в топо- 

нимии Щецинского воеводства с 1945 по 1960 год. Anderungen der 

Ortsnamen in Woiwodschaft Szczecin zwischen 1945 und 1960 Jahren.] 

Red. E. Dobrzycki. Wyd. 1. Szczecin 1966 Wyd. Inst. Zachodnio-Pomor- 

skiego 23 X 16 289 p. tabl. ca 1000 terms, index. 

Prace Inst. Zachodnio-Pomorskiego w Szczecinie. T. 3. Sekcja Prze- 
6277 


strzenno-Geograficzna. Z. 1. 


© M O PL 
Biesiada R., Lenczowski T., Ratajski L.: Słownik geografii ZSRR. [Сло- 


варь географии СССР. Geographisches Wórterbuch der UdSSR.] Red. 
B. Rychłowski. Wyd. 1. Warszawa 1974 WP 20 X 13 816 p. tabl. ca 5000 


terms, index. 6278 


6279 р 32 
914.70 @ WJ © Ru 
Кисловской С. B.: Знаете ли вы? Словарь географических названий 
Ленинградской области. [Kennen Sie das? Wörterbuch der geographi- 
schen Benennungen des Leningrader Gebietes.] Изд. 2. Ленинград 1974 
Ленизд. 21 X 13 183 p. ca 500 terms, index. 
[Изд. 1 = 4167]. 6279 
914.70 © Ш Ru 
Прохоров В. А.: Вся Воронежская земля. Краткий историко-топони- 
мический словарь = 6287 
914.76 ® DI Ç Ru 
Жучкевич B. A.: Краткий топонимический словарь Белоруссии. [Klei- 
nes Wórterbuch der belorussischen Toponymik.] Изд. 1. Минск 1974 
Изд. Белорус. унив. 20 X 14 447 p. index. 6280 
914.77 © U Uk 
Янко Н. T.: Топонїмїчний словник-довідник Української PCP. [Топо- 
нимический словарь-справочник Украинской ССР. Toponymisches 
Nachschlagewörterbuch der Ukrainischen SSR.] Msn. 1. Київ 1973 Pan. 
школа 17 X 11 179 p. ca 1000 terms. 6281 
915.74 © Ш Ru 
Койчубаев E.: Краткий толковый словарь топонимов Казахстана. 
[Kleines erklärendes Wörterbuch der kasachischen Toponymik.] Pen. 
A. Т. Кайдаров. Изд. 1. Алма-Ата 1974 Наука 17 X 13 274 p. ca 2000 
terms. 
AH Казахской CCP. MHCT. языкознания. 6282 
92 Biografia 
Биография 
Biographie 
92 © M O PI i 
Mały słownik pisarzy niemieckich, austriackich i szwajcarskich = 6260 
92 Gi D Ç PL 
Mały słownik pisarzy zachodniosłowiańskich i południowosłowiań- 
skich = 6263 
92 © U PI 
Polski słownik biograficzny. [Польский биографический словарь. Ро1- 
nisches biographisches Wórterbuch.] T. 18. Z. 1(76)--4(79) Т. 19. Z. 1(80)- 
2. 4(83): Lubomirski Aleksander-Maria Kazimiera. Red. E. Rostworowski. 
Wyd. 1. Kraków 1973—1974 Zakł. im. Ossolińskich 29 X 20 640 p. + 644 p. 
ca 1200 terms. 
PAN. Inst. Historii. 
IT. 17 = 5576]. 6283 
92 © M O PI 
Słownik biograficzny teatru polskiego = 6121 
92 © ШРІ 
Chodynicki I.: Dykcyonarz uczonych Polaków, zawierający krótkie rysy 
ich życia, szczególne wiadomości o pismach i krytyczny rozbiór ważniej- 
szych dzieł niektórych. [Словарь учёных поляков. Lexikon der pol- 
nischen Gelehrten.] Т. 1—3. Wyd. 2. fotooffset. Warszawa 1974 wyd. 
Art. i Film. 20,5 X 13 307 p. + 388 р. + 423 p. 353 terms, index. 6284 
92 © M O Pl 
Poplatek J., Paszenda J.: Słownik jezuitów artystów = 6115 
92 © Ro 
Straje M.: Dictionar de pseudonime, anonime, anagrame, asteronime, 
criptonime ale scriitorilor si publicistilor romäni = 6262 
92 


© M Ru 


Словарь автобиографической трилогии М. Горького -- 6264 - 


6287 


33 Г Е 
U © Uk кә 
т coć художників України = 6118 
Й == 6116 
4 к ав CCCP. Биобиблиографический словарь 6 
= B a Ké ee A. C.: Біографічний словник діячів у галузі 
оро, „M, Я 
математики = 6068 
= PARSE en словарь. Естествознание и техника 
в Карелии = 6065 
Е Р аи Библиографы Сибири и Дальнего Востока. Библио- 
графический словарь = 6043 
іа С er A : — [Биографический словарь. Деятели армянской 
т А Ес 
культуры.) = 6042 
а q R a: a Учебное пособие по античному, CZE для искус- 
aan Словарь античных художников = 6 
93/94 Historia 
История 
Geschichte 
943.8 BU OPL 
обле- 
a Leksykon Polactwa w 4 ZE alan EN Ecg 
| . Lexikon des i 
EA WAL 1. Warszawa 1973 PWN 32 X 23 635 col. tabl. ca 
20000 terms. Rik 
Inst. Śląski w Opolu 
СА R a i ории Польши. Wörterbuch der 
i i Polski. [Словарь истор! sa 
aa oai. Red. J. Czyżewski. Wyd. 6. Warszawa 1973 
20 X 13 941 p. tabl. ca 2500 terms. 
Wydawnictwa Popularno-Encyklopedyczne. bi 
[Wyd. 5 = 4864]. 
947 © D Ru 
914.70 


Й орико-топонй- 

Н Воронежская земля. Краткий истори г GEE 

ий osa (esa Woronesh-Land. кеше ORA | 
со 9А Wörterbuch.] Изд. 1. Воронеж 1973 Центр-Черноз. кн. 


6287 
20 X 14 367 р. са 1000 terms. 


эт — "Hd 


SŁOWNIKI DWU- I WIELOJĘZYCZNE 
ДВУ- И МНОГОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 
ZWEI- UND MEHRSPRACHIGE 
WÖRTERBÜCHER 


002 


007 
621.391 


007 
621.391 


007 
621.391 


007 
621.391 


007 
621.391 


02 


02 


D 


Zagadnienia ogólne. Nauka i kultura. Informacja. Dokumentacja. 
Bibliografia, Bibliotekarstwo 

Общий отдел. Наука и культура. Информация. Документация. 
Библиография. Библиотековедение 

Allgemeines. Wissenschaft und Kultur. Information. Dokumenta- 
tion. Bibliographie. Bibliothekswesen 


© Ig “Еп Ma, "Bu 
Kiss E., Drecin J.: Vezetési, szervezési, információs és szämitästechnikai 
értelmező szótár = 6449 


Ф U "De "En "Pr Ma, Ru 


Kibernetika. Magyar függelek. [Sydow A.: Kybernetik. Berlin 1973]. 
ІКибернетика. Kybernetik.] Összeäll. A. Kärpäti. Kiad. 1. Budapest 
1974 Akad. Kiadö 21 X 17 61 p. 3300 terms, index. 6288 


'(© Фе "Еп "Pr Ru Slovak, 


Kybernetika. [dod. do Sydow A.: Kybernetik. Berlin 1973]. [Киберне- 
ruka. Kybernetik.] Red. M. Ivanovä-Salingovä. Vyd. 1. Bratislava 1974 
Alfa 20 X 17 176 p. 3300 terms, index. 6289 


© D Те "En Ма, Ru 


Frey T. Szelezsän J.: Matematikai kibernetika. [Математическая ки- 
бернетика. Mathematische Kybernetik.] Szerk. D. Varga. Kiad. 1. Buda- 
pest 1973 Akad. Kiadó 21 X 14 120 p. index. 

Müszaki Ertelmezü Szötär 34. 6290 


© Ш Фе, “Еп, Fr, “На, 


Sydow A.: Kybernetik. [Кибернетика.] Aufl. 1. Berlin 1973 VEB Verl. 
Technik 21 X 17 138 p. 3300 terms, index. 6291 


© U Bul, ’De ’En 'Ru 


Речник по кибернетика. [Кибернетический словарь. Wörterbuch der 
Kybernetik.) Съст. Г. Клаус, Д. Бер, М. Бирвищ (и др.] Ред. Н. Cra- 
нулов, А, Поликаров, А. Людсканов (и ap.] Изд. 1. София 1973 Тех- 
ника 20 X 14 931 p. 1050 terms, index. 6292 


© Poliglot 
Pipics Z.: Dictionarium bibliothecarii practicum (ad usum internationa- 
lem in XXII linguis). [Практический словарь библиотекаря (на 22 язы- 
Kax). Wórterbuch des Bibliothekars (in 22 Sprachen). Szerk. J. Bódey. 
Kiad. 6. Budapest 1974 Akad. Kiadó, Miinchen Verl. Dokumentation 
24 X 22 385 p. ca 12000 terms, index. 
[Kiad. 5 = 5588]. 6293 


© m= 'Gz, "Ru, 
Гиоргидзе Г. T., Картозиа T. A.: — [Словарь библиотечных терминов. 
Wörterbuch für Bibliothekswesen.] Изд. 2. Тбилиси 1974 Мецниереба 
22 X 14 157 p. 
[Изд. 1 = 2542]. 6294 


5 Bibliografia słowników 


6295 


38 


32 
33 


33 


33 


33 


33 


Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 


© *En, *Ru, 
Лев A. Л.: Словарь-минимум обіцественно-политической лексики по 
английскому языку. Для средних специальных учебных заведений. 
[Das Minimum-Wórterbuch des gesellschaftlich-politischen Wortschatzes 
in der englischen Sprache. Für mittlere Fachlehranstalten.] Изд. 1. 
Москва 1974 Высшая школа 21 X 13 96 p. 3000 terms. 6295 


© Ru, Vi 
Мальханова И. A.: Краткий учебный русско-вьетнәмский обществен- 
но-политический словарь. [Kleines russisch-vietnamisches Lehrwórter- 
buch für gesellschaftlich-politischen Lexik.] Изд. 1. Москва 1974 Изд. 
МГУ 22 X 14 114 p. ca 2000 terms. 
Московский гос. унив. им. М. В. Ломоносова. Инст. стран Азии и 
Африки. Кафедра филологии стран ЮВА, Кореи и Монголии. 6296 


© Ч ’Chu Ru, 
Скворцов M. И.: Русско-чувашский общественно-политический сло- 
Bapb. [Russisch-tschuwaschisches gesellschaftspolitisches Wórterbuch.] 


‚ Изд. 1. Чебоксары 1973 Чув. кн. изд. 21 13 152 p. ca 4000 terms. 


! 6297 


Polityka 
Политика 
Politik 


© © ’Da Ru, 


Геринг A. T.: Русско-датский справочник политической и экономи- 
ческой терминологии. [Russisch-dänisches Handbuch der politischen 
und ökonomischen Terminologie.] Ред. A. С. Новакович. Изд. 1. Москва 
1974 20 X 13 133 p. са 3000 terms. 

Мин. высшего и среднего специального образования СССР. Москов- 
ский гос. педагогический инст. иностранных языков им. Мориса То- 


реза. 6298 


Ekonomia polityczna. Ekonomika 
Экономические науки. Экономика 
Okonomie 


© PI, Ви 

Rosyjsko-polski wybór terminów i wyrażeń ekonomicznych. Cz. 2. Dmi- 
trijuk L., Krywol T., Rydzewska D.: Wybór terminów i wyrażeń eko- 
nomicznych. Cz. polsko-rosyjska. [Русско-польский выбор экономичес- 
ких терминов и выражений. Ч. 2: польско-русская. Russisch-polnische 
Auswahl der ökonomischen Termini und Redewendungen. T. 2: polnisch- 
-russisch.] Red. T. Krywol. Wyd. 1. Warszawa 1974 24 X 17 541 p. ca 4000 
terms, index. 

Szkola Glöwna Planowania i Statystyki. 

[Cz. 1 = 5594]. 6299 


© U De, "Еп, "Ma, ’Ru, 
Baläzs B., Kelen Z.: Negynyelvü közgazdasägi szötär. [Четырехъязычный 
экономический словарь. Viersprachiges ökonomisches Wörterbuch.] 
Kiad. 1. Budapest 1974 Köz. Kónyvkiadó 20 X 14 494 p. 4000 terms, index. 
6300 


© ’Mol Ru, 
Дикционар економик рус-молдовенеск. [Русско-молдавский эконо- 
мический словарь. Russisch-moldauisches ökonomisches Wörterbuch.] 
Сост. В. Б. Бортников. A. С. Изман, К. К. Кунцева [и др.] Ред. Н. П. 


Фролов, В. Л. Войтовский. Изд. 1. Кишинев 1973 Картя молд. 21 Х 13 
363 p. ca 25000 terms. ` 6301 


39 


6308 


33 


33 
382 


33 


338.45 
658 


338.5 


34 


34 


34 


34 


5* 


© © ’Da Ru, Қ _ 
Геринг A. Г.: Русско-датский справочник политической и экономи 


ческой терминологии = 6298 
© "Hi, ’Ru, 


Ульциферов O. Г., Шуршалин B. H: Хинди-русский и русско-хинди 
ech A внешнеторговый словарь. [Hindi-russisches und 
russisch-hindi Wörterbuch der allgemeinen Ökonomie und AuBenhan- 
del.] Pen. A. И. Медовой. Изд. 1. Москва 1974 СЭ 21 X 13 664 p. ca 


2 
14500 terms. 630. 
© Ш Ru, ’Tadz M BIER. 
Юсуфбеков P., Мамадназарбеков M.: — [Краткий словарь полит 
о Kleines Wörterbuch der politischen Ökonomie.] amd: 
Душанбе 1973 Ирфон 17 X 13 251 p. ca 500 terms. 6 
© U Ki Ru, 
Иманалиев M., Иманбеков A., Соодонбеков K.: — [Русско-киргизский 


. Russisch-kirgisi- 
словарь терминов по экономике промышленности. 1 k 

sches Wörterbuch der Fachausdriicke der Industrieökonomie.] Pen. 
M. Иманалиев, Т. Дуйшеналиева. Изд. 1. Фрунзе 1973 22 X 14 343 p. 
ca 3500 terms. EN 
AH Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 


’De, ’En, ’Pl, ' | 
вш W. Błaszczakiewicz S.: Słowniczek podstawowych terminów 
analizy wartości. Angielski, niemiecki, polski. [Словарь основных тер- 
минов по анализу себестоимости. Kleines Wórterbuch der Wertanalyse.] 
Red. A. Albińska. Wyd. 1. Warszawa 1973 14,5 x 21 14 p. 58 terms. 

Inst. Doskonalenia Kadr Kierowniczych Administracji Państwowej. 6305 


Prawo 
Юридические науки 
Rechtswissenschaft 


© ’En РІ, : A | | 
języczny słownik prawniczy. Część polsko-angielska. „Wersja ro- 
bosa oma словарь. Польско-английский. Juristisches Wór- 
terbuch. Polnisch-englisch.] Red. D. Rydlewska-Szewczykowa. Wyd. 1. 
awa 1972 20 X 14 265 p. са 5000 terms. | | SP 
An do Przeglądu Ustawodawstwa i Czasopism Prawniczych Socjali- 
nych Krajów Europy. am > 
a Nauk Prawnych PAN. Zakl. Dokumentacji i Informacji наш 
wej. 


© Fr РЇ, Е 
N о słownik prawniczy. Część polsko-francuska. Wersja ro- 
роста. [Юридический словарь. Польско-французский. Juristisches 
Wörterbuch. Polnisch-französisch.] Red. J. Pieńkoś. Wyd. 1. Warszawa 
1971 20 X 14 265 p. ca 5000 terms. | . WE 
Aneks do Przegladu Ustawodawstwa i Czasopism Prawniczych Socjali- 

h Krajöw Europy. 22 М 
EE "Nauk Prawnych PAN. Zakł. Dokumentacji i Informacji Nauso- 
wej. 


Pl, Ru р . . 
Ser słownik prawniczy. Część polsko-rosyjska. Wersja robocza. 
[Юридический словарь. Польско-русский. Juristisches Wörterbuch. 
Polnisch-russisch.] Red. L. Bar. Wyd. 1. Warszawa 1973 20 x 14 280 p. 

5000 terms. . | BAR 
Aneks do Przeglądu Ustawodawstwa i Czasopism Prawniczych Socjali- 
ch Krajów Europy. 9. Е 
SE Nauk Prawnych PAN. Zakł. Dokumentacji i Informacji НЕ 

wej. 
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34 


347.771 
608.3 


347.771 
608.3 


347.711 
608.3 


35 


355 


355 


355 


37 


371.1 


@ “Ко Ru, 

Oancea E. R., Diaconescu M.: Mic dictionar rus-romän de termeni si ex- 
presii juridice. [Краткий русско-румынский словарь юридических тер- 
минов и выражений. Kleines russisch-rumänisches Wörterbuch der 
Juristischen Termini und Redewendungen.] Ed. 1. Bucuresti 1972 24 X 17 
225 p. 

Univ. din Bucuresti. Inst. de limbi si literaturi sträine. Catedra de limba 
rusä. 6309 


© TJ ’De, Е, "En, Ет, "Ma, "Ru, 


Szendy С. L.: Ötnyelvü szabadalmi szötär. [Пятиязычный патентный 
словарь. Wörterbuch des Patentwesens in fünf Sprachen.] Szerk. J. Me- 
nyhärt. Kiad. 1. Budapest 1974 Akad. Kiadó 17 Х 12 XXXI--1088 p. 
4750 terms, index. 6310 


© En, Ru 


Англо-русский патентный словарь. [Englisch-russisches Patentwór- 
terbuch.] Сост. А. С. Берсон, А. А. Лиллевяли, Б. II. Мясников [и др.] 
Ред. Г. А. Матвеев. Изд. 1. Москва 1973 СЭ 17 X 11 232 p. ca 7500 terms, 
index. 6311 


© © En, "Bu 


Агранов M. M.: Англо-русский патентный словарь. [Englisch-russisches 
Patentwórterbuch.] Ред. В. A. Пурто. Изд. 1. Москва 1973 20 X 14 208 p. 
tabl. 3154 terms, index. 

Комитет по делам изобретений u открытий при CoBere Министров 
СССР. Центр. научно-исследовательский инст. патентной информации 
и технико-экономических исследований. Труды ЦНИИПИ. Серия 4. 
Методология патентной работы. 6312 


Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Военное дело 
Öffentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften 


Ф El, "Bu 
Булгаков Т. H.: Испанско-русский военный словарь. [Spanisch-rus- 


sisches Militärwörterbuch.] Изд. 1. Москва 1973 Военизд. 21 X 13 957 p. 
tabl. ca 45000 terms. 6313 


© © En, 'Ru 
Нелюбин JI. Л.: Частотный англо-русский военный словарь-минимум 
(подъязыка штабных документов армии США). [Englisch-russisches 
militärisches Häufigkeitsminimumwörterbuch. (Untersprache der Stabs- 
dokumente der USA-Armee).] Изд. 1. Москва 1974 Военизд. 17 X 11 
224 p. 6314 


® En, Ru 
Судзиловский I. A.: Сленг-- что это такое? Английская простореч- 
ная военная лексика. Англо-русский словарь военного сленга. [Slang — 
was ist das? Englische umgangssprache Militärlexik. Englisch-russisches 
Wörterbuch des Militärslangs.] Ред. A. Д. Швейцер. Изд. 1. Москва 1973 
Военизд. 17 X 11 182 p. ca 3000 terms. 6315 


Oświata. Wychowanie. Szkolnictwo 
Просвещение. Народное образование 
Erziehung. Unterricht 


© Ш Ru, "Тау 
Русско-тувинский словарь педагогических терминов. [Russisch-tu- 
winisches pädagogisches Fachwórterbuch.] Сост. II. Ч. Car, М. И. Ани- 
сов, В. Л. Биче (и др.] Ред. Ш. Ч. Car, М. И. Анисов. Изд. 1. Кызыл 
1974 TyB. KH. изд. 15 X 11 183 p. ca 1300 terms. "6316 


41 6323 
372.6 PI, Ru i | 2527. 
w a EN J., Sobczyk A.: Krótki słownik polsko-rosyjski 
terminologii glottodydaktycznej. Materiały do ćwiczeń z dydaktyki ję- 
zyka rosyjskiego. [Краткий польеко-русский словарь по дидактике 
языка. Kleines polnisch-russisches Wörterbuch der Sprachdidaktik.] 
Red. J. Henzel. Wyd. 1. Kraków 1974 20,5 X 14,5 171 p. ca 2400 terms. 
Wyższa Szkoła Pedagogiczna im. Komisji Edukacji Narodowej w Kra- 
kowie. 6317 
38 Handel. Łączność 
Торговля. Связь 
Handel. Verkehr 
381.743 “Еп, "Ro, | p 
REA V., Farca E., Popescu A.: Dictionar de management si marketing 
englez-romän, romän-englez = 6457 
382 © D En, "Ma s т т р 
Veges I.: Angol-magyar kiilkereskedelmi szötär. [Английско-венгерский 
внешнеторговый словарь. Englisch-ungarisches Aussenhandelswórter- 
buch.] Kiad. 2. Budapest 1974 Kóz. Kónyvkiadó 20 X 14 632 p. 
[Kiad. 1 = 2570]. 6318 
382 © "Hi, Ru, 7 
Ульциферов О. Г. Шуршалин Б. И.: Хинди-русский и русско-хинди 
общеэкономический и внешнеторговый словарь = 6302 
5 Nauki matematyczno-przyrodnicze 
Математика. Естественные науки 
Mathematik. Naturwissenschaften 
5 ® Те En, . | 
ik H.: Allgemeinwissenschaftlicher Wortschatz Englisch. Mit be- 
sonderer Berücksichtigung der Naturwissenschaften. [Общенаучная лек- 
сика английского языка. С особым вниманием для естественных 
наук.] Aufl. 1. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 192 p. 2400 
terms. 6319 
51 Matematyka 
Математика 
Mathematik 
51 © “Бо Ru, "m Д 
Fodor E., Andreescu L.: Dicționar de matematică rus-roman. [Pyccko- 
-румынский математический словарь. Russisch-rumänisches mathe- 
matisches Wörterbuch.] Red. N. Diaconescu. Ed. 1. Bucuresti 1973 Ed. 
Tehn. 16,5 X 12 447 p. 6320 
51 ’Ar PI, | қ 
J A. J.: Słownik matematyczny polsko-arabski. Шольско-арабский 
математический словарь. Polnisch-arabisches mathematisches Wórter- 
buch.] Wyd. 1. Łódź 1973 24 X 17 38 p. ca 1000 terms. „e 
Uniw. Łódzki. 6 
51 © PI, Vi d Р 
Jerzewski J.: Słownik matematyczny polsko-wietnamski. Шольско- 
-вьетнамский математический словарь. Polnisch-vietnamesisches ma- 
thematisches Wörterbuch.] Wyd. 1. Łódź 1973 24 X 17 18 p. са 850 terms. 
Uniw. Łódzki. 6322 
51 @ Ru, "Uz, S 3 
Икрамов Дж. Y. Ахмеджанов И. Г.: — [Школьный математический 


Й tisches 
словарь. Для учителей M учащихся средних школ. Mathema 
Schulwórterbuch. Für Lehrer und Schüler der Mittelschulen.] Pen. 
С. Акобиров. Изд. 1. Ташкент 1973 Укитувчи 21 X 13 101 р. ca nn 
terms. 


6324 42 
515 М © Ru, "Тай 
жураев T. К.: — [Русско-таджикский терминологический слова 
: ъ по 
начертательной геометрии и черчению. Russisch-tadshikisches termi- 
nologisches Wórterbuch für darstellende Geometrie und Zeichnen.] Pen. 
C. H. Сангинов. Изд. 1. Душанбе 1974 Дониш 20 X 14 66 p. ca 1300 
terms. 6324 
52 Astronomia. Geodezja 
Астрономия. Геодезия 
Astronomie. Geodisie 
52 i © Ru, ’Uz 
— [Краткий русско-узбекский терминологический слов 
арь по астро- 
номии. Kleines russisch-usbekisches terminologisches Wörterbuch der 
Astronomie.] Сост. A. Латыпов, A. Рахимов, A. Кадыров [и др.] Ред. 
А. Рахимов. Изд. 1. Ташкент 1974 Фан 21 X 13 90 p. 3800 terms. 6325 
52 ë @ A Ru, ’Tat 
алеев M. С., Тимергалин A. К.: — [Русско-тата Й 
A . K.: рский словарь астро- 
номических терминов. Russisch-tatarisches astronomisches Fachwör- 
terbuch.] Изд. 1. Казань 1974 Tar. KH. изд. 21 X 13 63 p. tabl. ca 1100 
terms. `7 6326 
58 Fizyka 
Физика 
Physik 
53 Soe зве En, Fr, Ru, 
achwortschatz Physik. Häufigkeitswörterbuch. Russisch, Engli 
acl ysik. ; › 5сһ, Егап- 
IAA [Частотный словарь физических терминов.] Red. Z Hoffmann. 
ufl. 2. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 1100 terms, index 
[Aufl. 1 = 4892]. Í 6327 
53 se '® ’De ’En Li, Ru 
izikos terminy żodynas. Т. 2: M—Z. ІФизический Te H 
L nas. Т. 2: A рминологический 
словарь. Terminologisches Wörterbuch der Physik.] Red. Р.В ziü 
Изд. 1. Вильнюс 1974 14 X 20 550 p. a 
Ryc A высшего и среднего специального образования Литов- 
. Вильнюсский унив. им. В. Капсукаса. AH ; - 
щество физиков Лит. ССР. S E 
[T. 1 = 5620]. 6328 
53 М © 'Ar PL, 
azerant M.: Słownik fizyczny polsko-arabski. [Польско-а Й 
t i i -арабский фи- 
зический словарь. Polnisch-arabisches Wórterbuch d i 
Łódź 1973 24 X 17 111 p. ca 3000 terms. wek wa 
Uniw. Łódzki. 6329 
53 Sub © 'De En, 'Fr 'Ru 
ube R., Eisenreich G.: Physik. (Физика. Aufl. 1. Berlin 1973 VE 
Technik 24 X 16,5 2896 p. 75000 terms, а я 
Technik-Wörterbuch. 6330 
53 К © U 'Kz Ru, 
ккошкаров E.: — [Русско-казахский толковый словарь физиче 
терминов. Russisch-kasachisches erklarendes қарары physikali- 
schen Fachausdriicke.] Изд. 1. Алма-Ата 1974 Казахстан 17 X 13 152 p 
ca 600 terms. 6331 
53 © Ru, "Тк 


Мяликгулыев T.: Русско-туркменский слова 1 

I 41 y Pb физических терминов. 

[Russisch-turkmenisches Wórterbuch der physikalischen Fachausdriicke.] 

Ред. С. Алтаев. Изд. 1. Ашхабад 1973 22 X 14 217 p. ca 8500 terms. 

AH 'Туркменской CCP. Инст. языка M литературы KM. Махтумкули. 
-6332 
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6341 


532 


532.5 


535 


537 
538 


539.27 


54 


54 
66 


54 
66 


54 
66 


54 
66 


(© Фе “Еп "Ба Slovak, 
Neubert G., Chablov V. A., Náter I.: Hydraulika. Pneumatika. [Гидрав- 
лика. Пневматика. Hydraulik. Pneumatik.] Red. M. Ivanovä-Salingovä. 
Vyd. 1. Bratislava 1974 Alfa 24 X 17 228 p. 3500 terms, index. 6333 


® “Бо Ru, 
Andreescu L., Diaconescu M., Oancea R.: Mic dicționar rus-romän de 
hidrodinamicä. [Краткий русско-румынский словарь по гидродина- 
мике. Kleines russisch-rumänisches Wörterbuch für Hydrodynamik.] 
Ed. 1. Bucureşti 1972 24 Х 17 100 p. 
Univ. din Bucuresti. Inst. de limbi si literaturi sträine. Catedra de limbä 
rusä. 6334 


® "De En, 
Bindmann W.: Optik und optischer Gerätebau. [Оптика M оптическое 
приборостроение.] Aufl. 1. Berlin 1974 VEB Verl. Technik 21,5 X 14,5 
408 p. 32000 terms. 
Technik-Wórterbuch. 6335 


© "Ro Ru, 


Diaconescu M., Levai S.: Mic dicționar rus-român de electricitate şi 
magnetism. [Краткий русско-румынский словарь по электричестве 
u магнетизме. Kleines russisch-rumänisches Wórterbuch fiir Elektri- 
zität und Magnetismus.] Ed. 1. Bucuresti 1973 24 X 17 107 p. 


Univ. din Bucuresti. Inst. de limbi si literaturi sträine. Catedra de limba 
rusä. 6336 


@ Те Ru, 
Muchow H.: Festkörperelektronik. [Электроника твердого тела.) Aufl. 1. 
Berlin 1974 VEB Verl. Technik 21,5 X 14,5 212 p. 13000 terms. 
Technik-Wórterbuch. 6337 


Chemia. Krystalografia. Mineralogia 
Химия. Кристаллография. Минералогия 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie 


© © ’De En, Fr, Ru, 


Fachwortschatz Chemie. Häufigkeitswörterbuch. Russisch, Englisch, 
Französisch. [Частотный словарь химических терминов.] Red. L. Hoff- 
mann. Aufl. 1. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 105 p. 1100 
terms, index. 6338 


© їр Фе, “Еп, Fr, "PL "Ru, 


Słownik terminologii chemicznej polsko-niemiecko-angielsko-francusko- 
-rosyjski. Птольско-немецко-английско-французско-русский словарь 
химической терминологии. Wórterbuch der chemischen Terminologie 
polnisch-deutsch-englisch-franzósisch-russisch.] Red. W. Kemula, 
D. Kryt. Wyd. 1. Warszawa 1974 WNT 24,5 X 17 562 p. 3844 terms. 6339 


@ РІ, "Уі 


Fijałkowska W., Nowakowska B.: Słownik chemiczny polsko-wietnamski. 
[Польско-вьетнамский химический словарь. Polnisch-vietnamesisches 
chemisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Łódź 1973 24 X 17 33 p. ca 1300 terms. 
Uniw. Łódzki. 6340 


6 "Ar PI, 


Golewski S.: Słownik chemiczny polsko-arabski. [Польско-арабский 
химический словарь. Polnisch-arabisches chemisches Wórterbuch.] 
Wyd. 1. Łódź 1973 24 X 17 42 p. ca 1200 terms. 

Uniw. Łódzki. 6341 


6342 
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54 
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54 
66 
669 


543.544 


548 


548 


548 


55 


55 


55 
91 


55 
91 


551.345 


© 'Вш Ru, 


Руско-бьлгарски технически речник. Химия, химична технология. 
металургия. [Русско-болгарский технический словарь. Химия хими- 
ческая технология, металлургия. Russisch-bulgarisches technisches 
Wörterbuch. Chemie, chemische Technologie, Metallurgie.] Съст. Ю. Н. 
Стефановски, Л. А. Бояджиев, С. С. Дянков [u др. Ред. Б. В. Алек- 


сиев, И. Д. Шопов, X. Д. Еринин [и .] M3 
20 X 14 535 p. 30000 terms. шағы ыы Ee 


© ’Bul De, 


Велев В. T., Гайтанджиев С. T, С 2 

š . Г, Странски T. И.: Немско-бъл 
технически речник. Химия, химична технология и металуртия He: 
мецко-болгарский технический словарь. Химия, химическая техно- 
логия, металлургия. Deutsch-bulgarisches technisches Wórterbuch. Che- 
т nn Technologie, Metallurgie.] Ред. Б. В. Алексиев, И. С 

в, Д. С. ишков (и др.] Изд. 1. Со <14 
719 p. 39000 terms. [ | É BSRR, a 


a Pat "Еп "Ru Slovak, 
gelé H.-P., Križan У. Trajter M.: Chromatografia. [Xpomaro 
Chromatographie.] Red. M. Ivanovä-Salingovä. Vyd. l eta 
Alfa 24 X 17 124 p. 3000 terms, index. 6344 
z so аре, “Еп, Fr, "Ma "Bu, 

ackhaus К.-О.: Kristallografie. [Кристаллография.] Aufl. 1 i 
VEB Verl. Technik 24 X 17 132 p. 3600 terms, йу шшш аа 
Technik-Wórterbuch. 6345 


® "De "Еп ’Ru Slovak, 
Backhaus K.-O., Lukáč R.: Kryätalografia. [Кристаллография. Kristallo- 


graphie.] Red. M. Ivanovä-Salingovä. Vyd is 
140 p. 3600 terms, index. AE P ыы дЫ т 


er S pad > ’En "Pr Ma, "Bu 

ray-Sza ó L: Kristalytan. Magyar függelek. [Backhaus K.-O.: Kristal- 
lografie. Berlin 1972.] ГКристаллография. Kristallographie.] Kiad. 1. Bu- 
dapest 1973 Akad. Kiadó 24 X 17 44 p. 3600 terms, index. 6347 


Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 
Геология. Метеорология 
Geologie. Meteorologie 


2226 De En Ег Ro, "Bu 
Dicționar poliglot de mine, geologe si petrol-extractie = 6424 


© Те En, 


Watznauer A.: Geowissenschaften. [Геолого-геогра 
Aufl. 1. Berlin 1973 VEB Verl, Technik 215 X 145 Bee. 36000 tema. 
Technik-Wórterbuch. j ZZ RECH 


© De, "En 


Watznauer A.: Geowissenschaften. [Геолого-географ 
Aufl. 2. Berlin 1974 VEB Verl. Technik 21,5 ee 
Technik-Wörterbuch. en т 


ës © En, Ru 
едоров И. С.: Англо-русский геокриологический словарь. [Engli 
> .. HH 15 h- 
-russisches Wörterbuch der Geokryologie.] Ред. Н. С. о зд. 1. 
о 1974 Якут. KH. изд. 17 X 11 127 р. са 3000 terms. 
стерство высшего и среднего специального образования РСФСР 
Якутский гос. унив. Кафедра иностранных языков. -6350 
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551.5 
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57/59 
61 


575 


6) "De En Fr, 'Во Ru 
Bäcäuanu V., Donisä I., Härjoaba I.: Dicționar geomorfologice cu termeni 
corespondenți in limbile franceză, germană, engleză si rusă, [Teomop- 
фологический словарь. Geomorphologisches Wórterbuch.] Red. Nicu- 
lescu. Ed. 1. Bucuresti 1974 Ed. $tiint. 20 X 11 281 p. 1800 terms. 6351 


© Y Фе “Еп "Pr Ma, Ru 
Pócsi M., Kerekes S.: Folyóvizi eróziós formäk &s folyamatok ertelmezö 
szötära. [Толковый словарь эрозионных форм и процессов. Sachwór- 
terbuch fluviatiler Erosionsformen und -prozesse.] Kiad. 1. Budapest 
1973 Akad. Kiadó 15 p. 144 terms. 
Fóldrajzi Kózlemónyek kót. 21(97) Ne 75—89. 6352 


© De, "Ru 
Марченко В. Г.: Немецко-русский метеорологический словарь. 
[Deutsch-russisches meteorologisches Wörterbuch.] Ред. Н. Н. Аки- 
мович. Изд. 1. Ленинград 1978 Гидрометеоизд. 21 X 13 392 p. 28000 
terms. 6353 


© Poliglot 
Schmidt H.: Dreizehnsprachiges Wörterbuch für Gebirgsmechanik = 


= 6432 


Nauki biologiczne 
Биологические науки 
Biologische Wissenschaften 


@ Фе La, Ru, 
Wörterbuch der Biologie. Russisch-Deutsch. T. 1: Biologische Termini. 
T. 2: Pflanzen, Tiere, Mikroorganismen. [Русско-немецкий биологи- 
ческий словарь.) Bearb. I. I. Sinjagin Па. al Aufl. i. Leipzig 1974 VEB 
Verl. Enzykl. 19 X 12 898 p. 47000 terms, index. 6354 


Q “Еп Fr Pl, 
Głuszkowski J.: Słownik biologiczny polsko-angielsko-francuski. [Поль- 
ско-английско-французский биологический словарь. Polnisch-englisch- 
„franzósisches biologisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Łódź 1973 PWN 24 X 17 
240 p. ca 6000 terms. 
Uniw. Łódzki. š 6355 
© Ru, 'Ya 
Макаров A. A.: Краткий русско-якутский словарь биологических 
терминов. [Kleines russisch-jakutisches Wórterbuch der biologischen 
Fachausdriicke]. Ред. П. С. Афанасьев. Изд. 1. Якутск 1974 Якут. кн. 
изд. 20 X 14 63 p. са 2850 terms. 
Министерство высшего M специального среднего образования РСФСР. 


Якутский гос. унив. 6356 
© En, Fr Ru 


Фридман JI. А.: Справочник англицизмов для перевода литературы 
по специальности. Английские заимствования, встречающиеся BO 
французской биологической и медицинской литературе, с переводом 
на русский язык. [Nachschlagebuch der Anglizismen für Übersetzung 
der Fachliteratur in der französischen biologischen und medizinischen 
Literatur mit russischen Ubersetzungen.] Изд. 1. Владимир 1973 20 X 13 
77 p. ca 500 terms. 

Министерство просвещения РСФСР. Владимирский гос. педагоги- 
ческий инст. им. II. И. Лебедева-Полянского. 6357 


® Ча © Еп, РІ, 
Rieger R., Michaelis А., Green M. M.: Słownik terminów genetycznych. 
[Словарь терминов по генетике. Wörterbuch der genetischen Fachaus- 
driicke.] Red. W. Gajewski, A. Makarewicz. Wyd. 1. Warszawa 1974 
PWRiL 22 X 15 631 p. tabl. ca 2500 terms, index. 6358 
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© M En, "Bu 


Салганик JI. M.: Англо-русский словарь генетических и цитологи- 
ческих терминов. [Englisch-russisches Wörterbuch der genetischen und 
zytologischen Termini.] Pen. A. M. Купцов. Изд. 1. Hosocnönper 1973 
Hayka 17 X 11 143 p. ca 2500 terms. 6359 


Botanika 
Ботаника 
Botanik 


@ "La, "DL 

Słownik nazw roślin obcego pochodzenia łacińsko-polski i polsko-łaciń- 
ski. Supl. 1. [Словарь названий адвентивных растений латинско- 
-польский и польско-латинский. Wörterbuch der Benennungen дег 
Adventivpflanzen lateinisch-polnisch und polnisch-lateinisch.] Red. 
L. Karpowiczowa. Wyd. 1. Warszawa 1973 24X 16 40 p. са 120 terms, 
index. 

Uniw. Warszawski. Ogród Botaniczny. у 
[Cz. główna = 5645]. 6360 


© HO Фе, Еп, Fr, Та, "PL "Ru, 
Podbielkowski Z.: Słownik roślin użytkowych = 6447 


© Ш © Та Ru, ’Uz 
Закиров К. 3., Джамалханов X. А.: — [Русско-узбекский энциклопе- 
дический словарь по ботанике. Т. 1: A—H. Russisch-usbekisches 
botanisches Lexikon.] Ред. Т. 3. Захидов, К. 3. Закиров, Ж. Т. Кабулов 
[и др.] Изд. 1. Ташкент 1973 Укитувчи 27 X 20 295 p. tabl. 2600 terms. 
index. 6361 
© Те Жа "Fr Ro, "Bu 
Ivan D., Donita N.: Dictionar geobotanic romän-englez-rus-german- 
-francez. [Геоботанический словарь. Geobotanisches Wórterbuch.] Ed. 1. 
Bucureşti 1971 24 X 17 135 p. 


Societatea de stiinte biologice din Republica Socialistä Romania. Co- 
municäri de botanicä. Biblioteca naturalistului nr 6. 6362 


Zoologia 
Зоология 
Zoologie 


© © Ш "Ru Тк, 
Хакыев А., Курбанов О.: — [Справочник туркменско-русских назна- 
ний фауны Туркменистана. Туркменско-русские названия предста- 
вителей фауны Туркменистана и пояснение основных биологических 
терминов. Nachschlagebuch der turkmenisch-russischen Namen der 
Turkmenistanfauna.] Изд. 1. Ашхабад 1974 Туркменистан 21 X 13 75 p. 
6363 


© W © та Pl, 
Mały słownik zoologiczny. Ryby. [Краткий зоологический словарь. 
Рыбы. Kleines zoologisches Wörterbuch. Fische.] Red. Z. Chrzanowski. 
Wyd. 1. Warszawa 1973 WP 20 X 12,5 310 p. tabl. ca 20000 terms, index. 
6364 


© Ш © Poliglot 

Линдберг Г. Y., Герд A. C.: Словарь названий пресноводных рыб 
СССР. На языках народов СССР и европейских стран. [Wórterbuch 
der Namen der Süßwasserfische der UdSSR in Sprachen der Völker 
der UdSSR und der europäischen Länder.] Изд. 1. Ленинград 1972 
Hayka 22 X 14 367 p. ca 9000 terms, index. 

АН СССР. Научный совет по проблемам гидробиологии, ихтиологии 
и использования биологических ресурсов водоемов. Министерство 
рыбного хозяйства. Ихтиологическая комиссия. -6365 


6373 


47 
> s na Материалы 
Кутубидзе M.:— [Номенклатурная терминология птиц. arep А 
NE ер der Vögel. Materialien.] Изд. 1. Тбилиси 1973 
Мецниереба 26 X 17 236 р. 
АН [pyswecxóń ССР. Инст. зоологии. Инст. языкознания. 6366 
©: Та Pl, 7 ` 
ЫДЫ Mały 2 zoologiczny. Ssaki. [Краткий зоологический SES) 
Млекопитающиеся. Kleines zoologisches Wórterbuch. Säugetiere.] KE 
K. Kowalski. Wyd. 1. Warszawa 1973 WP 20 X 12,5 470 p. tabl. Em 
terms, index. 
6 Nauki stosowane. Technika 
Прикладные знания. Техника А 
Angewandte Wissenschaften. Technik 
608.3 тр De, “ЖІ, “Еп, Fr, Ma, Ru, А 
Sa. Е Ötnyelvü szabadalmi szötär = 6310 
608.3 © En, Ru И 
Англо-русский патентный словарь = 6311 
En, Ru ` Е 
> м = M.: Англо-русский патентный словарь — 6312 
61 Мейусупа 
Медицина 
Medizin 
61 © © Фе En, Fr, Ru, | Е S НЕ 
Fachwortschatz Medizin. Häufigkeitswörterbuch. Russisch, ны 
Franzósisch. [Частотный словарь медицинских терминов.] Wer? Я 1200 
mann. Aufl. 2. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 106 p. 
terms, index. 
[Aufl. 1 = 4926]. | 6368 
ш o RR dc d. H. Schaldach 
örterbuch der Medizin. [Медицинский словарь.] Red. H. р 
be 5. Berlin 1973 Volk und Gesundheit 24 X 16,5 1087 p. tabl. 30000 
terms. 48 
[Aufl. 4 = 4927]. 63 
| "Еп, рі, : a : n" 
2 БАЛҒА S.: Słownik lekarski angielsko-polski i polsko-angielski. 
[Англо-польский и польско-английский медицинский словарь. si 
glisch-polnisches und polnisch-englisches Medizinwórterbuch.] ed. 
J. Babecki. Wyd. 4. Warszawa 1974 PZWL 21 X 15 534 p. ca 40000 ar 
[Wyd. 3 = 4929]. 
La, EL : 5.5 : . Қ ы 
S koko K.: Podręczny słownik lekarski łacińsko-polski i polsko-ła 
ciński. [Латинско-польский и польско-латинский медицинский на- 
стольный словарь. Lateinisch-polnisches und polnisch-lateinisches ra 
dizinisches Handwörterbuch.] Red. K. Kruczyńska, K. Szymańska. Mo 
Warszawa 1974 PZWL 21 X 15 442 p. ca 25000 terms. 
"DI Ru, | | | М 
< A В. Neuman E: Słownik lekarski rosyjsko-polski. и 
-польский медицинский словарь. Russisch-polnisches SC WE 
Wörterbuch.] Red. W. Chmielewska. Wyd. 1. Warszawa 1973 AA 
21 X 15 703 p. tabl. ca 52000 terms, index. 
61 ® Ш La, Tv Ru 


i i i 1 1 - 1е5 dicinas 
itis K.: Terminologia medica. Latinu-krievu latviešu me 
Eda vardnica. In duobus voluminibus. T. 1: АГ. [Медицицская 
терминология. Medizinische Terminologie.] Red. E. Plandere. >. 

Рига 1973 Лиесма 25 X 17 1039 p. ca 31000 terms. 
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611—018 


611—018 


615 


e @ Ш ’Gz, Та, ’Ru, 
ашидзе С. B., Абашидзе В. C.:— [P 

d „Сї усско-латинско-грузинский - 
дицинский толковый словарь. Russisch-lateinisch-grusinisches “меш: 


zin-Lexikon.] Изд. 1. Тбилиси 197 
SBE б: 3 Сабчота Сакартвело 22 X 14 519 p 


j 69 De, Ru 
инабург M. Ф.: Немецко-русский слова 
len K рь-минимум для M - 
ске вузов. [Das Minimum Wórterbuch fiir medizinische Hochschulen 1 
зд. 1. Москва 1974 Высшая школа 21 X 13 38 p. ca 1100 terms. 6375 


5 ҚА) ш Та Ru, 'Tadz 

асулов M. Я.: Медицинский словарь. В 4 томах. Т. 1: i 

ac Б Я . T. 1: АЗ. - 

zinisches Wörterbuch.] Ред. K. Ю. Ахмедов, A. Сидки, A. 9. ea 

ский. Изд. 1. Душанбе 1973 Ирфон 26 X 17 479 p. са 12500 terms. 
аджикский гос. медицинский инст. um. Абуали ибни Сино. 6376 


Ge © Fr, "Bu 
убакин А. H., Геронимус X. M., Фридман Л. A.: © 

I -И.. . A.: Французско- Й 
медицинский словарь. [Französisch-russisches medizinisches Wórter- 


buch.] Ред. A. Н. Py6a 
ыт ki убакин. Изд. 1. Москва 1974 СЭ 22 X 14 616 ра 


= © En, Fr Ru 
ридман JI. А.: Справочник англ 
2222... ицизмов для перевода литературы 


Fe „91210 En 
neis H.: Ilustrowany siownik miedzynarodowe i i 
e go mianownict - 
SRC A AL re словарь международной SAATON 
| туры. ustriertes Wörterbuch der int i 
Brunn Nomenklatur.] Red. H. Szeffel. Wyd. 1. een 
L 21,5 X 13,5 439 p. tabl. ca 7000 terms, index. 6378 


U Та PI, 
Gołąb B.: Słownik eponimów morfologi 
о ogicznych. [Слова - 
ческих эпонимов. Wórterbuch der ge Foi pan: 


K. Szymañska. Wyd. 1. War 
r салы y szawa 1974 PZWL 19,5 X 12,5 119 p. ca о 


żę '© Ц "De ’He La, 
rüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарный CO- 


став.] Aufl. 10. Leipzig 1974 Hirzel 18 X 11 154 p. 2900 terms. 


[Aufl. 9 = 4947]. 6380 


Som © La, ’Pl, 
skie mianownictwo histologiczne. [Польская терминология по гисто- 


логии. Polnische Terminologie дег Histologi i 
gie.] Red. M. Wawrz . 
Wyd. 1. Warszawa 1974 PZWL 20,5 X 13 180 p. ca 2600 terms, > 


6381 
© Az, Та ’Ru 
Абдуллаев М. C., Абиев Г. C.: — [Гистологическая номенклатура. 


Учебное пособие. Histologisch : 
1972 21 X 13 181 p. gische Nomenklatur. Lehrmittel.] Изд. 1. Баку 


Министерство здравоохранения Азербайджанской CCP. Азербай- 


джанский гос. медицинский инст. им. Н. Вариманова 6382 
a '© Hay, Та, 
ракелян A. T.: — [Латино-армянский, армяно-латинский краткий 


фармацевтический словарь. Kleines lateini i 

) ти А ateinisch-armenisches und 

nisch-lateinisches pharmazeutisches Wórterb Т 1973 
uch. 

20 X 14 98 p. ca 1250 terms. en 


Ереванский roc. медицинский инст. Кафедра иностранных языков. 
- 6383 
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© U "La, Ru, 
Огородников П. B., Петюнина O. Ф.: Этимологический словарь лекар- 
ственных растений, сырья и препаратов. Справочное пособие по фар- 
мацевтической терминологии. [Etymologisches Wörterbuch für Heil- 
pflanzen, Rohstoffe und Präparate.] Pen. A. Н. Кудрин. Изд. 1. Москва 


1974 Медицина 21 X 13 144 p. 429 terms, index. 6384 
о U Ki Ru, 
Мамбетов М. С.: — [Русско-киргизский словарь терминов клиничес- 


кой медицины. Russisch-kirgisisches Fachwórterbuch der klinischer 

Medizin.] Изд. 1. Фрунзе 1973 Илим 22 X 14 379 p. ca 5000 terms. 

АН Киргизской CCP. Терминологическая комиссия. 6385 
© Y ’Gz, "Ru, 

Эристави K. Д., Лапанашвили И. Г.: Хирургический словарь. [WÖr- 

terbuch der Chirurgie.] Изд. 1. Тбилиси 1973 Ганатлеба 22 X 14 325 p. 

ca 5000 terms. 6386 
© Та, ’Pl, 

Weterynaryjny słownik terminologiczny. [Терминологический словарь 

по ветеринарии. Veterinäres Wörterbuch.] Red. E. Prost, J. welento. 

Wyd. 1. Warszawa 1973 PWRiL 21 X 15 230 p. ca 12000 terms. 

Polskie Towarzystwo Nauk Weterynaryjnych. 6387 


© Ce, Та, Slovak, 
Popesko P., Häjovskä B., Kaman J.: Nomina anatomica veterinaria. [AHa- 
томические ветеринарные названия. Anatomische veterinarische Na- 
men.] Red. M. Krippel. Vyd. 1. Bratislava 1974 Priroda 28,5 X 20 222 p. 
tabl. 10000 terms, index. 6388 


Inżynieria. Technika w ogólności 
Техника в целом 
Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 


© Cs, Ru 
Cesko-rusky technicky slovnik. [Чешско-русский политехнический 
словарь. Tschechisch-russisches technisches Wórterbuch.] Red. Т. К. 
Smulskaja. Vyd. 2. Praha 1973 SNTL 21 X 15 862 p. 100000 terms. 
[Vyd. 1 = 5699]. 6389 
© Fr Ro, 
Dictionar tehnic romän-francez. [Румынско-французский технический 
словарь. Rumänisch-französisches technisches Wórterbuch.] Red. С. Ni- 
culescu. Ed. 1. Bucuresti 1973 Ed. Tehn. 24 X 17 1366 p. 6390 


® 'Cs, ’De, 
Maly německo-český а česko-německý technický slovník. [Краткий He- 
мецко-чешский и чешско-немецкий политехнический словарь. Klei- 
nes deutsch-tschechisches und tschechisch-deutsches technisches Wór- 
terbuch.] Vyd. 1. Praha 1974 SNTL 17 X 12 600 p. 12000 terms. 6391 
© ’Pl, "Bu, 
Mały słownik techniczny rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Краткий 
русско-польский и польско-русский политехнический словарь. Klei- 
nes russisch-polnisches und polnisch-russisches technisches Wórterbuch.] 
Red. E. Głowacka, M. Martin. Wyd. 3. Warszawa 1973 WNT 16,5 X 12 
142 p. + 129 p. ca 23500 terms. 
[Wyd. 2 = 4959]. 6392 
© “Св Ru, 
Rusko-tesky technický slovník. [Русско-чешский политехнический сло- 
варь. Russisch-tschechisches technisches Wórterbuch.] Red. В. Kloudovä. 
Vyd. 1. Praha 1974 SNTL 21 X 15 572 p. + 552 p. 93000 terms. 6393 


© En, РІ, 
Słownik naukowo-techniczny angielsko-polski. [Английско-польский 
научно-технический словарь. Englisch-polnisches wissenschaftlich- 
-technisches Wörterbuch.] Red. S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 3. War- 
szawa 1973 WNT 21 X 15 892 p. ca 60000 terms. 
[Wyd. 2 = 4247]. 6394 
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62 


62 


62 


62 


62 


© ’En, "DL 
Słownik techniczny angielsko-polski i polsko-angielski. [Технический 
английско-польский и польско-английский словарь. Englisch-polni- 
sches und polnisch-englisches technisches Wórterbuch.] Red. S. Czerni, 


M. Skrzyńska. Wyd. 1. Warszawa 1973 WNT 19,5 X 11,5 270 p. + 222 p. ca 
120000 terms. 6395 


© Fr, "DI 
Słownik techniczny francusko-polski. [Французско-польский техничес- 
кий словарь. Französich-polnisches technisches Wórterbuch.] Red. 


S. Milewski, M. Berger, J. Szarski. Wyd. 2. Warszawa 1973 WNT 21 X 15,5 
648 p. ca 40000 terms. 


[Wyd. 1 = 3619]. 6396 


© De, "pi 
Słownik techniczny niemiecko-polski. [Немецко-польский технический 
словарь. Deutsch-polnisches technisches Wörterbuch.] Red. Z. J. Koch. 
Wyd. 4. Warszawa 1973 WNT 21 X 15,5 787 p. ca 63000 terms. 
[Wyd. 3 = 5678]. 6397 


@ "Pi Slovak, 
Słownik techniczny słowacko-polski. ІСловацко-польский технический 
словарь. Slowakisch-polnisches technisches Wórterbuch.] Red. A. Mu- 
rawska, E. Tabaczkiewicz. Wyd. 1. Warszawa 1973 WNT, Bratislava Alfa 
21 X 15,5 VIII + 371 p. ca 33000 terms. 6398 


© Pl, Ви 
Wielki słownik techniczny polsko-rosyjski z suplementem. [Большой 
польско-русский политехнический словарь с приложением. Großes 
polnisch-russisches technisches Wórterbuch mit Supplement.] Red. 
M. Porwit, E. Głowacka, R. Witkowski [і іп] Wyd. 3. Warszawa 1973 
WNT 21,5 X 15,5 1235 p. ca 117000 terms. 
[Wyd. 2 = 4250, 5681]. 6399 


® РІ Би, 
Wielki słownik techniczny rosyjsko-polski. Большой русско-польский 
политехнический словарь. [Großes russisch-polnisches technisches 
Wórterbuch.] Red. J. Szarski, M. Boratyn, E. Głowacka [i in.]. Wyd. 4. 
Warszawa 1973 WNT, Москва СЭ 21 X 15 1482 p. tabl. ca 130000 terms. 
[Wyd. 3 = 4252]. 6400 


& ’De ’Ma Ro, 
Birö A., Killmann V., Rohonyi V.: Dictionar tehnic romän-magiar-ger- 
man. [Румынско-венгерско-немецкий технический словарь. Rumä- 
nisch-ungarisch-deutsches technisches Wórterbuch.] Red. G. David. Ed. 1. 
Bucuresti 1973 Kriterion 16,5 X 12 358 p. 5900 terms. 6401 


© ’Ma Ru, 
Katona L.: Orosz-magyar müszaki szötär. [Русско-венгерский поли- 
технический словарь. Russisch-ungarisches Wórterbuch der Technik.] 
Szerk. E. Keszthelyi, E. Levasics [stb.] Kiad. 1. Budapest 1972 Akad. 
Kiadó 24 X 17 1261 p. 6402 


© De, "Ma 
Nagy E., Klár J.: Nóćmet-magyar műszaki szótár. ІНемецко-венгерский 
политехнический словарь. Deutsch-ungarisches Wórterbuch дег Tech- 
nik.] Szerk. G. Dócsi, Е. Herz [stb.] Kiad. 4. Budapest 1973 Akad. Kiadó 
24 X 17 1378 p. ca 130000 terms. 
[Kiad. 3 = 4970]. 6403 


© Fr, Ma 
Végh В. Rubin P.: Dictionnaire de la technique industrielle francais- 
-hongrois. Francia-magyar müszaki szótár. [Французско-венгерский 
политехнический словарь. Französisch-ungarisches Technisches Wör- 


terbuch.] Szerk. S. Skripecz, P. Kädär. Kiad. 2. Budapest 1974 Akad. 
Kiadó 24 X 17 512 p. 


[Kiad. 1 = 3625]. "6404 


51 


6414 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62—52 


621 


621 


621 


621.3 
621.38 


Végh = bi P.: Magyar-francia müszaki szötär. re 
цузский политехнический словарь. Ungarisch franzoai chu MTA 
sches Wórterbuch.] Szerk. P. Kädär, L. Katona. Kiad. 2. Budap 


Akad. Kiadó 24 X 17 744 p. айы 
[Kiad. 1 = 3625]. 
© De, ’En 7 | _ 
: hnisches Wórterbuch deutsch-englisch. ІНемецко 
22. en словарь.] Aufl. 2. Berlin 1973 VEB Verl. 
Technik 21,5 X 14,5 1046 p. ca 100000 terms. 
Technik-Wörterbuch. ае 
[Aufl. 1 = 4974]. 


ŚR. i б isch- h. [Англо-не- 
: Polytechnisches Wórterbuch englisch deutsch. И 
Маа оса словарь. Aufl. 2. Berlin 1973 VEB Verl. Tech 
nik 21,5 X 14,5 1248 p. ca 100000 terms. 
Technik-Wórterbuch. я 
[Aufl. 1 = 4256]. 


аи Й [Deutsch-russisches ро- 
Немецко-русский политехнический словарь. | 
1ytechnisches Wörterbuch.] Сост. Г. M. Бардышев, Л. И. Барон, Н. Ф 


. 110000 terms. 
Брызгалин (и ap.) Изд. 1. Москва 1973 СЭ 27 X 20 863 p. A 


en H Russisch-vietna- 
-- о-вьетнамский политехнический словарь. ) 
aiw polytechnisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва--Напоі 1973 СЭ 


6409 
27 X 17 879 p. ca 80000 terms. 


аав ехнический словарь. 
бекян Ж. M.: Русско-персидский полит 
ЕРЕ E polytechnisches Wórterbuch.] Ред. A. M. Шойтов. 


Изд. 1. Москва 1973 СЭ 26 X 17 720 p. ca 50000 terms. 6410 


U "De, “Еп, "Ma, "Bu, А | _ 
any AE Irányítás- és méréstechnika (Folyamatszabályozás) = 6471 


’Bul Ru, } _ 
A аы. с машиностроителен aa buch м, 
ельный словарь. Russisch-bulgarisches 
Maschinenbau] Съст. Г. С. Ангелов, С. T. Baros, Е. Г. Андреева (и др.1 
Ред. Д. Н. Обрешков, М. С. Константинов, И. Т. Златанов (и A 
Изд. 1. София 1974 Техника 20 X 14 590 p. 35000 terms. 


ROBIA ji словарь по Ma- 
ов И. A., Коганов Д. Я.: Французско-русскии C. ) А 
ECH [Franzósisch-russisches Wörterbuch für ge 
bau.] Pen. И. В. Петров. Изд. 1. Москва 1974 Русский язык 
6412 
600 p. са 43000 terms. 
о Й нов по технологии 
. А.: — [Русско-узбекский словарь терми [ ë 
маса Ба Fachwórterbuch der Maschinen 
bautechnik.] Изд. 1. Ташкент 1973 Фан 17 X 11 77 р. ca 350 terms. 


Й - й инст. 
АН Узбекской ССР. Центральный счетно хибернетический и PR 


6) °С, Фе, 


с е Y icky lektronicky slov- 
& ko-tesky a tesko-nómecky elektrotechnicky a e | 
Mi. оо el и деци икин SE ka 
i Й - i un - 
электронный словарь. Deutsch-tschec isches OE илл. 
hnisches und elektronisches Wórterbuch.] . V. 
PA Vyd. 1. Praha 1973 SNTL 21 X 15 947 p. 35000 terms. 6414 


6415 


621.3 


621.3 


621.31 


621.372.8 


52 


© Фе Ее, ’En Ru 
Karu A.: Elektrotehnika termineid. Eesti, inglese, saksa ja vene keeles 
ГЭстонские, английские, немецкие и русские электротехнические тер- 
мины. Estnische, englische, deutsche und russische elektrotechnische 
Fachausdricke.] Изд. 1. Таллин 1974 20 X 14 182 p. ca 2000 terms 
Министерство высшего и среднего специального образования Эстон- 
ской ССР. 6415 


2 © De, Ru 
емецко-русский электротехнический словарь. [Deutsch-russi: 
elektrotechnisches Wórterbuch.] Сост. M. Л. тары уа П. К. ni 


Л. Б. Гей 
terms; ейлер [и др.) Изд. 4. Москва 1973 СЭ 22 X 14 856 p. са 60000 


[Изд. 3 = 4272] ŻĘ 


, © № De, 'El, "En, "Pr, "TL "Ne "PL "Bu, 'Sv, 
Międzynarodowy słownik terminologii elektrycznej. W 9 językach. 
= Dział 25: Wytwarzanie, przesyłanie i rozdzielanie energii elektrycznej. 
ział 26: Elektrownie jądrowe. [Международный электротехнический 
словарь. Группа 25: Производство, передача и распределение элек- 
трической энергии. Группа 26: Атомные электростанции. Internatio- 
nales elektrisches Vocabularium in 9 Sprachen. Gruppe 25: Erzeugung 
ac ШЧ ne elektrisches Energie. Gruppe 26: Atom- 
А ed. J. Świtkowski. „1. 
Шаш tema oder 1. Wyd. 1. Warszawa 1973 WNT 29 X 21 
Międzynarodowa Komisja Elektrotechniczna. 6417 


® © En, "Bu 


621.396.67 


621.38 


621.38 


621.386.8 


621.391 


621.396.67 


621.791 


621.791 


Резников Г. B.: Англо-русский словарь по антенно-волн Й 

ў л - оводной тех- 
ас. [Englisch-russisches Wórterbuch der Antennen und Wellenlei- 
tertechnik.] Изд. 1. Москва 1973 CƏ 17 Х 11 431 p. са 13000 terms 
index. 6418 


@ Ce, Фе, 
DE REY a tesko-nömecky elektrotechnicky a elektronicky slov- 


Š aa *Ro Ru, 

герепе L.: Dicționar rus-roman de electronică. [Pyccko- ынский 
словарь по электронике. Russisch-rumänisches Wörterbuch für Elek- 
tronik.] Ed. 1. Bucuresti 1972 24 X 17 317 p. 

Inst. politehnic. 6419 


Gi De, "Bu 
Янкельсон И. C., Миримов Л. M., Шеров-Игнатьев Г. П.: Немецко-рус- 
ский словарь по радиоэлектронике. [Deutsch-russisches Wórterbuch 
der ‚Radioelektronik.] Ред. M. С. Янкельсон. Изд. 1. Москва 1974 Pyc- 
ский язык 22 X 14 1046 p. са 65000 terms. 6420 


Kybernetik. Кибернетика = 6288—92 


> © © En, Ru 
езников Т. B.: Англо-русский словарь по анте Й 

2 нно-волноводн - 
нике = 6418 ZE 


św KEE ta "br, "DL ’Ru, ’Slovak, 

chweißtechnik. ІСварочная техника.] Aufl. 1. Berlin 19 

Technik 24 X 16,7 764 p. 10000 terms, index. шанды. 
Technik-Wörterbuch. 

Zentralinst. für Schweißtechnik, Halle. 6421 


SE oy б б. ’Fr, "DL "Ru, ’Slovak, 

walnictwo. Słownik techniczny angielsko-niemiecko-francusko-Tosyj- 

sko-polsko-słowacki. ІСварка. Технический словарь. Schweißtechnik. 

Technisches Wörterbuch.] Red. A. Dollinger. Wyd. 1. Warszawa 1974 

WNT, Berlin VEB Verl. Technik 24 X 17 762 p. ca 10000 terms, index. 
` 6422 
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6431 


621.791 


622 
55 
622.323 


622 


622 


622 


622 


622.323 


© Фе, "En, "Pr, "PL "Ru, 'Slovak, 
Zväracia technika. ІСварочная техника. SchweiBtechnik.] Zprac. 
A. Dollinger [a kol.] Red. M. Ivanovä-Salingovä. Vyd. 1. Bratislava 1974 
Alfa 17 X 20,5 764 p. tabl. 10000 terms, index. 6423 


6) Фе Еп "Pr Ro, Ru 


Dictionar poliglot de mine, geologe si petrol-extractie. [Многоязычный 
словарь HO горному делу, геологии M добыче нефти. Mehrsprachiges 
Wórterbuch des Bergbaues, der Geologie und der Erdólfórderung.] Elab. 
P. Irinevici, S. Apostolescu, I. Costea [et al.] Red. N. Diaconescu. Ed. 1. 
Bucureşti 1974 Ed. Tehn. 24 X 17 756 p. 6424 
0) Ш © ’De Жа Fr Pl, "Bu 
Słowniczek górniczy. Parlons un peu polonais. [Горный словарик. Klei- 
nes Bergbauwórterbuch.] Red. M. Bross. Wyd. 1. Katowice 1972 Główne 
Biuro Studiów i Projektów Górniczych 18X 11 114 р. 30 p. tabl. 
600 terms, index. 6425 


© U © Фе Еп ’Fr Pl, "Bu 
Słowniczek górniczy. Will you find it helpful? [Горный словарик. Klei- 
nes Bergbauwórterbuch.] Red. M. Bross. Wyd. 1. Katowice 1972 Główne 
Biuro Studiów i Projektów Górniczych 18 X 11 114 р. + 28 р. tabl. 600 


terms, index. 6426 


© U © Те ’En ’Fr Pl, "Ru 
Słowniczek górniczy. Willst du, das man dir hilft? [Горный словарик. 
Kleines Bergbauwörterbuch.] Red. M. Bross. Wyd. 1. Katowice 1972 
Główne Biuro Studiów i Projektów Górniczych. 18 X 11 114 p. + 27 p. 
tabl. 600 terms, index. 6427 


@ у © Те Еп Жү Pl, ’Ru 
Słowniczek górniczy. Хочешь JIM, чтобы тебе помочь? [Горный слова- 
рик. Kleines Bergbauwórterbuch.] Red. M. Bross. Wyd. 1. Katowice 1972 
Główne Biuro Studiów i Projektów Górniczych 18 X 11 114 p. + 30 p. 
tabl. 600 terms, index. 6428 


"De "En ’Fr Ro, Ru 
Dictionar poliglot de mine, geologe si petrol-extractie = 6424 


622.33:622.5 © U © те, Жа, Fr, РІ, Ru, 


624 
69 


624 
69 
72 


Troskolański A., Zarzycki М., Dębiec J.: Słownik pomp stosowanych 
w górnictwie węglowym. [Словарь HacocoB для угольных шахт. Wör- 
terbuch der Pumpen fiir Kohlenbergbau.] Red. A. Osuch. Wyd. 1. War- 
szawa 1973 Wyd. Katalogów i Cenników 24 X 17 75 p. 192 terms, index. 


Zakłady Konstrukcyjno-Mechaniczne Przemysłu Węglowego, Gliwice. 5 
42 


Ф Фе, “Еп, Pr, "It, "PL "Ru, 


Słownik terminologiczny konstrukcji metalowych. Angielski, francuski, 
niemiecki, rosyjski, włoski. [Терминологический словарь металличес- 
ких конструкций. Terminologisches Wörterbuch der Metallkonstruktio- 
nen.] Oprac. A. Nowak, J. Karczewski, M. Żyburtowicz [i in.] Red. E. Ka- 
mińska. Wyd. 1. Warszawa 1973 Wyd. PW 24 X 17 41 p. + 46 p. + 35 p. + 
+ 34 p. + 37 p. ca 700 terms. 

Wydawnictwa Politechniki Warszawskiej. 6430 


© U © Fr, Жо 


Blitz E., Constantinescu D., Pavlu G.: Dicționar ilustrat de construcții 
şi arhitectură francez-român. [Иллюстрированный французско-румын- 
ский словарь по строительстве и архитектуре. Französisch-rumänisches 
Bildwörterbuch der Bautechnik und Architektur. Red. G. Niculescu. 
Ed. 1. Bucuresti 1973 Ed. Tehn. 20 X 13 484 p. 17000 terms. 6431 


6 Bibliografia słowników 


6432 


54 


624.121 
552 


626/627 


626.8 
627 


626.8 
627 


626.8 
627 


629.113 


629.113 
629.114.2 


629.13 
629.19 


63 


63 


© Poliglot 


Schmidt H.: Dreizehnsprachiges Wörterbuch für Gebirgsmechanik. [Сло- 
варь по механике скал Ha тринадцати языках.] Red. С. Bilkenroth. 
Aufl. 1. Berlin 1972 Akad. Verl. 29,7 X 21 512 p. 6432 


© ЧП "De, "En, "Pr, “Ма, "Ru, 
Csobok У. Kindlovits P.: Ötnyelvü vízgazdálkodási szógyńjtemóny. 
Kötet 1—2. [Пятиязычный водохозяйственный словарь. Wörterbuch 
der Wasserwirtschaft in fünf Sprachen.] Szerk. D. Borza, J. Déri. 
Kiad. 1. Budapest 1973 VIZDOK 21 X 17 1087 p. + 546 p. 5500 terms, 
index. 6433 


© ЕІ, "Еп Fr "Bu 


Weizman E. A., Litvinenko V. S.: Diccionario espańol-ruso-ingles-fran- 
ces de hidrotecnia у mejoramiento del terreno. [Испанско-русско-англо- 
-французский словарь No гидротехнике и мелиорации. Spanisch-rus- 
sisch-englisch-franzósisches Wórterbuch der Hydrotechnik und Land- 
melioration.] Изд. 1. Москва 1974 14 X 22 93 p. ca 1200 terms. 

Министерство мелиорации и водного хозяйства. Национальный ко- 
митет СССР по ирригации и дренажу. 6434 


@ "EI "En Жі Ru, 


Вейцман E. A. Литвиненко В. C.: Русско-англо-французско-испан- 
ский словарь по гидротехнике и мелиорации. [Russisch-englisch-fran- 
zósisch-spanisches Wórterbuch дег Hydrotechnik und Landmelioration.] 
Изд. 1. Москва 1974 14 X 22 94 p. ca 1200 terms. 

Министерство мелиорации и водного хозяйства СССР. Национальный 
комитет СССР по ирригации и дренажу. 6435 


© De, "Bu 


Горинский В. H.: Немецко-русский словарь по мелиорации и водному 
хозяйству. [Deutsch-russisches Wórterbuch fiir Melioration und Was- 
serbau.] Изд. 1. Москва 1973 СЭ 17 X 10 455 p. ca 17000 terms. 

Всесоюзный головной проектно-технологический инст. „Союзоргтех- 


водстрой”. 6436 
© ’Hay Ru, 

AHTOHAH Г. A.:— [Русско-армянский автомобильный словарь. Rus- 

sisch-armenisches Fachwörterbuch für Kraftfahrzeuge.] Изд. 1. Ереван 

1973 Луйс 17 X 11 306 p. ca 8000 terms. 6437 
® ’Fr Ru, 


Жетиков С. Д.: Русско-французский автотракторный словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Fachwórterbuch fiir Kraftfahrzeuge und Traktoren.] 
Изд. 1. Москва 1973 СЭ 21 X 13 575 p. ca 29000 terms. 6438 


© En, Ru 


Англо-русский авиационно-космический словарь. [Englisch-russisches 
Wörterbuch für Flugzeugwesen und Raumfahrt.] Сост. A. М. Мурашке- 
вич, И. ©. Борисов, M. И. Максимов [u др.] Ред. A. M. Мурашкевич. 
Изд. 1. Москва 1974 Военизд. 22 X 14 1336 p. ca 70000 terms. 6439 


Rolnictwo 
Сельекое хозяйство 
Landwirtschaft 


© РІ, "Bu 
Polsko-rosyjski słownik rolniczy. Польско-русский сельскохозяйствен- 
ный словарь. [Polnisch-russisches landwirtschaftliches Wörterbuch.] 
Red. I. I. Sinjagin. Wyd. 1. Warszawa 1974 PWRiL, Москва СЭ 20,5 X 15 
460 p. ca 42000 terms. - 6440 
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6448 


63 


631.3 


631.4 


631.5/.9 


631.5/.9 


633 


633.7 
58 


638.1 


6% 


PI, Ru 
а сельскохозяйственный словарь. Polsko-rosyjski słow- 
nik rolniczy. [Polnisch-russisches landwirtschaftliches Wórterbuch.] Red. 
I. I. Sinjagin. Wyd. 1. Москва 1973 СЭ, Warszawa PWRiL 20,5 X 15 
460 p. ca 42000 terms. 6441 


Ф) ’Lv, “Ба, 
ER Жағы tehnikas terminu vardnica. [Словарь терминов сель- 
скохозяйственной техники. Wörterbuch der Fachausdrücke der Land- 
technik.] Pen. O. Бринкмасис, IO. Поммерс. Изд. 1. Рига 1974 Зинатне 
17 X 13 421 p. ca 7300 terms. 


AH Латвийской CCP. Главная ред. энциклопедий. терминология. 2 


© Ш Фе, “Еп, "Fr, "Ru, 

Розанов Б. Г.: Почвенная номенклатура на русском и иностранных 
языках. Кн. 1-2. [Bodennomenklatur in der russischen Sprache und дег 
Fremdsprachen.] Изд. 1. Москва 1974. .. 483 p. + 273 p. 2800 terms, 
index. 

Московский гос. унив. им. М. В. Ломоносова. Инст. агрохимии M по- 
чвоведения АН СССР. Рекомендации к материалам Х Международ- 
ного Конгресса почвоведов. 6443 


@ ’Lv, "Ru, 

Agronomijas terminu värdnica. Agrokimija, augkopiba, aug]kopiba, 
augsnes zinātne, daildärznieciba, darzenkopiba, plavkopiba, zemkopība. 
[Словарь терминов агрономии. Агрохимия, растениеводство, плодо- 
водство, почвоведение, декоративное садоводство, овощеводство, луго- 
водство, земледелие. Wórterbuch der agronomischen Termini. Agrikul- 
turchemie, Pflanzenbau, Obstbau, Bodenkunde, Ziergärtnerei, Gemüse- 
bau, Wiesenbau, Ackerbau.] Red. К. Bamberg. Изд. 1. Рига 1973 Зи- 
натне 17 X 13 659 p. ca 10000 terms. 


AH Латвийской CCP. Главная ред. энциклопедий. терминодогия., w 


’Fr Li, | 
эше Р. Lietuviy-prancüzy kalby agronominiy terminy žodynėlis. 
[Литовско-французский агрономический словарь. Litauisch-französi- 
sches agronomisches Wörterbuch.] Изд. 1. Вильнюс 1973 Периодика 
20 X 14 44 p. ca 1200 terms. 

Министерство сельского хозяйства Литовской ССР. 6445 


© U © Ru, "Uz ` 
Мухамедханов C. P., Джангуразов ©. X.: — [Русско-узбекский cno- 
варь-справочник по растениеводству. Russisch-usbekisches Handwör- 
terbuch der Pflanzenzucht.] Изд. 1. Ташкент 1973 Укитувчи 22 X 14 
323 p. ca 2000 terms. 6446 


© U © Фе, Еп, Fr, Та, "PL "Ru, 


Podbielkowski Z.: Słownik roślin użytkowych. [Словарь полезных pac- 
тений. Wörterbuch der Nutzpflanzen.] Wyd. 3. Warszawa 1974 PWRiL 
21 X 15 523 p. 1229 terms, index. 

[Wyd. 2 = 3678]. 6447 


Q "Gz, Ru, I с A 
Макашвили 3.: Терминология HO пчеловодству. [Terminologie der Bie- 
nenzucht.] Изд. 1. Тбилиси 1972 Мецниереба 22 X 14 421 p. 
Добровольное общество пчеловодов Грузии. 6448 


6449 
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65 
002 
681.3 


651.75 


655.4/.5 


656.13 


656.61 


656.61 


656.61 


658 


658.5 


658.83 
381.743 


Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Han- 
deł i komunikacja. Transport. Przemysł wydawniczy 
Управление предприятиями. Торговля. Транспорт. Полиграфи- 
ческое производство 


Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druk- 
kerei 


© U ’En Ma, Ru 


Kiss E., Drecin J.: Vezetési, szervezési, információs és szämitästechnikai 
értelmező szótár. [Толковый словарь по управлению, организации, MH- 
формации и вычислительной технике. Sachwórterbuch fiir Leitungs-, 
Organisations-, Informationswesen und Rechentechnik.] Szerk. С. Вёгсї, 


K. Czobor [stb.] Kiad. 1. Budapest 1974 KGM/MTTI 24 X 17 547 p. ca 
5000 terms. 6449 


© U “Еп Slovak, 
Závada D.: Słovensko-anglicky frazeologicky slovník obchodnej koreś- 
pondencie. ІСловацко-английский фразеологический словарь торго- 
вой корреспонденции. Slowakisch-englisches phraseologisches Wörter- 
buch der Handelskorrespondenz.] Red. Ś. Mazak. Vyd. 1. Bratislava 1973 
Alfa 14,5 X 20,5 560 p. 6450 


© U Poliglot 
Móra I.: Hüsznyelvü kiadói szótár. [Двадцатиязычный словарь по из- 
дательскому делу. Wörterbuch des Verlagswesens in zwanzig Sprachen.] 


Szerk. S. Skripecz. Kiad. 1. Budapest 1974 Akad. Kiadó 24 X 22 389 p. 
index. 6451 


© "Az Ru, 
Алиев А. М.: —[Словарь терминов по автомобильному транспорту. 
Fachwórterbuch des Kraftverkehrs.] Ред. Ф. Г. Сулейманова, А. A. Xy- 
сейнов. Изд. 1. Баку 1973 Элм 21 X 13 98 р. са 3000 terms. 
АН Азербайджанской ССР. Терминологический комитет. 6452 
© De, “Еп 
Schreiber P., Rinke H.-D.: Wórterbuch der Seeschiffahrt Deutsch-En- 
glisch. [Немецко-английский словарь по морскому судоходству.] 
Aufl. 1. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 364 p. 25000 terms. 6453 


© ’De En, 
Schreiber P., Rinke H.-D.: Wörterbuch der Seeschiffahrt Englisch- 
-Deutsch. [Англо-немецкий словарь по морскому судоходству.] Aufl. 1. 
Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 415 р. 25000 terms. 6454 


© En, Ru 
Англо-русский морской словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch der 
Seeschiffahrt.] Сост. С. Н. Андрианов, II. Т. Баруздин, В. M. Быков 
[и др.] Ред. II. А. Фаворов, С. Н. Андрианов, Л. Н. Масленников. 
Изд. 1. Москва 1973 СЭ 22 X 14 791 р. ca 50000 terms. 6455 
© Ш Кі Ru, 
Иманалиев M., Иманбеков A., Соодонбеков K.: — [Русско-киргизский 
словарь терминов по экономике промышленности] = 6304 


© ’Bul "Св ’De 'Ма?Р1 Ro, "Bu ’Slovak 
Dicționar terminologic poliglot in domeniul organizării muncii. [MHo- 
тоязычный терминологический словарь по организации труда. Wör- 
terbuch der Termini fiir Arbeitsorganisation.] Ed. 1. Bucuresti 1973 Cen- 
trul де documentare si publicații 24 X 17 84 p. 
Biblioteca specialistului in organizarea stiintificä а muncii nr 5. 6456 


@ “Еп, "Бо, 


Cartianu V., Ғагса E., Popescu А. Dictionar de management si mat- 
keting englez-romän, romän-englez. [Словарь no управлению и технике 
торговли. Management- und Marketing Wörterbuch.] Red. С. Niculescu. 
Ed. 1. Bucuresti 1973 Ed. Tehn. 16 X 12 412 p. ` 6457 
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6463 


66 


66 


66 


66 


66 


66 


66 


66 


66—982 


664 


664 


664.1 


665.6 


Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Metalurgia. Pokrewne 
gałęzie przemysłu 

Semi технология. Химическая промышленность. Метал- 
лургия š 

Chemische Technologie und Industrie. Verwandte Industrien. Me- 
tallurgie 


’De En, Fr, Ru, 2 | 
sad Chemie. Häufigkeitswörterbuch. Russisch, Englisch, 
Franzosisch = 6338 

tg De, “Еп, "Fr, РІ, "Bu, | | 
RSE беды chemicznej polsko-niemiecko-angielsko-francusko- 
-rosyjski = 6339 


© PI, Уі | | А 
ee W., Nowakowska B.: Słownik chemiczny polsko-wietnam- 
ski = 6340 

’Ar PI, | 
башы ы $.: Słownik chemiczny polsko-arabski = 6341 


© ’Bul Ru, 
Руско-бьлгарски технически речник. Химия, химична технология, 


металургия = 6342 


© ’Bul De, | 
Велев В. T., Гайтанджиев С. Г., Странски Г. M.: НИС 
технически речник. Химия, химична технология и металургия = 


@ Cs, "Ба ` = 
Вольфсон Б. M., Мишенко FO. A.: Чешско-русский химико-технолог 
a. словарь. [Tschechisch-russisches Wórterbuch der chemischen 
Technologie.] Изд. 1. Москва 1973 СЭ, Praha SNTL 21 X 13 621 Бе 
36000 terms. 


’De ’En ’Ru Slovak 
ic fyzika. Vákuová technika. (Вакуумная физика. A 
техника. Vakuumphysik. Vakuumtechnik.] Zprac. к. Hurrle [a kol] 
Red. M. Ivanovä-Salingovä. Vyd. 1. Bratislava 1974 Alfa 17 X 24 Е. 
5000 terms, index. 


оные Е ii ali t ІМногоязычный словарь по 
Dictionar poliglot де industrii alimentare. |! ў I | 
See Genee wörterbuch für Nahrungsmittelindustrie.] 
Elab. N. Bejan, M. Munteanu, M. Pandelea [et al.] Red. S. Brad. Ed. 1. 
Galati 1972 20,5 x 31 500 p. Sen 
Inst. politehnic. 


РЕ pó словарь по пищевой промышленности. [Fran- 
zösisch-russisches Wörterbuch der Nahrungsmittelsindustrie.] Сост. 
T. М. Бардышев, В. II. Гурни, С. 9. Иванов (и др.] Изд. 1. un 
1974 СЭ 21 X 13 648 p. ca 35000 terms. 


Os Й ности 
Иванов С. З.: Чешско-русский словарь по сахарной промышлен Š 
[Tschechisch-russisches Wórterbuch der Zuckerindustrie.] Ред. P. I 
шнайдер, Д. Иванченко. Изд. 1. Москва 1974 Русский язык 17 
144 p. ca 6500 terms. у Я _ 
Be научно-исследовательский инст. сахарной промышлен 
ности. Воронежекий технологический инст. 


Poliglot ке | 
Sika E.: Dicționar tehnic poliglot. Utilaj petrolier. Part Ee 
[Многоязычный технический словарь. Технология. нефти. RE 
sches Wórterbuch. Erdóltechnologie.] Ed. 1. Ploiesti 1973 20,5 
304 p. + 604 p. 

Inst. de petrol. 6463 


6464 


58 


669 


669 


669 


669 


669.1 


669.1 


669.1 


669.1 


67/68 


674.02 


© “Бе, “Еп, "Fr, "Ro, "Bu. 
Breabin M. L., Nedelcov C.: Dicționar poliglot de metalurgie. [Много- 
язычный словарь по металлургии. Wörterbuch für Metallurgie.] Red. 
G. Niculescu. Ed. 1. Bucuresti 1973 Ed. Tehn. 24 X 17 624 p. index. 6464 


© En, "Bu 
Англо-русский металлургический словарь. [Englisch-russisches Wór- 
terbuch des Hiittenwesens.] Cocr. H. M. Перлов. В. Н. Рябченкова, 


А. И. Истеев [и др.] Ред. Б. М. Вошедченко. Изд. 1. Москва 1974 СЭ 
22 X 14 752 р. ca 60000 terms. 6465 


© ’Bul Ru, 


Руско-български технически речник. Химия, химична технология, 
металургия = 6342 


© ’Bul De, 
Велев В. T. Гайтанджиев С. D. Странски Г. M.: Немско-български 
технически речник. Химия, химична технология и металургия = 6343 


© En, Ru 
Парцевский A. B., Смольянинов Н. A.: Английская научно-техничес- 
кая терминология по металлургии черных металлов. Вып. 3: Произ- 
водство и служба огнеупоров. [Englische wissenschaftlich-technische 
Terminologie der Schwarzmetallurgie. Lfg 3: Feuerfestindustrie.] Pen. 


Я. А. Орловский. Изд. 1. Москва 1973 Черметинформация 27 X 20 
115 p. 12000 terms. 6466 


© En, Ru 
Смольянинов Н. A.: Английская научно-техническая терминология 
по металлургии черных металлов. Вып. 4: Вакуумная металлургия 
и производство специальных сталей, сплавов и чистых металлов. 
[Englische wissenschaftlich-technische Terminologie der Schwarzme- 
tallurgie. Lfg 4: Vakuummetallurgie und Herstellung der Sonderstiihlen, 
Legierungen und Reinmetalle.] Pen. Б. В. Линчевский. Изд. 1. Москва 
1974 Черметинформация 27 X 20 97 p. 6467 


© En, 'Ru 
Смольянинов Н. A.: Английская научно-техническая терминология 
по металлургии черных металлов и смежным отраслям. Вып. 1: Про- 
изводство чугуна и процессы прямого получения железа. [Englische 
wissenschaftlich-technische Terminologie der Schwarzmetallurgie und 
Nebenfachgebiete. Lfg 1: Roheisenerzeugung und Prozesse der Eisen- 
direktgewinnung.] Ред. M. С. Шатуновский. Изд. 1. Москва 1971 Чер- 
метинформация 27 X 20 218 p. ca 15000 terms. 6468 


© “Еп, "Bu, 
Смольянинов Н. A.: Англо-русская научно-техническая терминология 
по металлургии черных металлов. Вып. 2: Заготовка и переработка 
лома M отходов черных металлов. [Englisch-russische wissenschaftlich- 
-technische Terminologie der Schwarzmetallurgie. Lig 2: Schrott Auf- 


-und Verarbeitung.] Изд. 1. Москва 1973 Черметинформация 27 X 20 
72 p. ca 2000 terms. 6469 


Przemysły różne. Rzemiosła 
Различные производства M ремёсла 
Verschiedene Industrien und Gewerbe 


© De, "Gi 
Paul M.: Podręczny słownik drzewny niemiecko-polski (z indeksem 
terminów polskich). [Настольный немецко-польский словарь IO де- 
ревообработке. Deutsch-polnisches Handwórterbuch der Holztechnik.] 


Red. Cz. Dziubowa. Wyd. 1. Poznań 1973 [1974] 30X21 224 p. 5278 
terms, index. 


Inst. Technologii Drewna. - 6470 
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681.2 
62—52 


681.2:658.51 


681.3 


681.3 


681.3 


681.3 


681.3 


687 


69 


69 


69 


© Ш "De, ’En, "Ma, Ru, 


śnyita 2 Өте ik: matszabälyozäs). [KoH- 
i A.: Irányítás- és méréstechnika (Folyama ROR” 
inode Pai техника и техника ee us, 
technik (BMSR-Technik).] Szerk. A. Ädäm, L. Helm. Kiad. 1. р 
1973 Akad. Kiadó 21 X 14 222 p. са 3000 terms, index. PA 
Müszaki Ertelmezö Szötär 35. 
ff e = лені ытын [Измерительная техника произ- 
a процессов] Aufl. 1. Berlin 1974 VEB Verl. Technik 
21,5 X 14,5 140 p. 4000 terms. Ж 
Technik-Wórterbuch. 


© ЧП” "En "Pr Ma, Ru А > А 
т, ię Adatteldól осы, Computerek. O: мале a 
<: ie и конторски А - 
[Обработка данных. Вычислительны 6 8 Wan ee | BL 
rbeitung. Rechner. Biiromaschinen.] Osszeali. В. Vegn. 
dapet 1973 Akad. Kiadó 24 X 17 134 p. ca 13000 terms, index. ds 
[Nemet kiadó = 5052]. 


и i B слительная техника. 
T., Szelezsän J.: Számítástechnika. [Вычи 
а Szerk. I. Bach, J. Gergely. Kiad. 1. Budapest 1973 Akad 
Kiadó 21 X 14 168 p. ca 2500 terms, index. > 
Müszaki Ertelmezó Szötär 33. 


| | | Ма, "Ru . 2 . z. D . 
Kiss z. Ba J.: Vezetési, szervezési, információs és számítástechnikai 
értelmező szótár = 6449 


CASE ja terminologii polskiej dla 
J., Stępowska J. Propozycja terminolog 
RCA per lose польской терминологии „e. ee 
Vorschlag der polnischen Terminologie für ALGOL 68.] Red. Gi pajak 
J. Lipski, J. Łoś [i in.] Wyd. 1. Warszawa 1972 24 X 17 23 p. ca 7 а. 
Centrum Obliczeniowe PAN. Prace CO РАМ, 89. 


*Ru d ‚ Й 
AP: ы K., Зиман IO. JI., Зимарёв A. H.: święci ГВ 
варь по вычислительной технике. [Englisch-russisches No 2 
Rechentechnik.] Изд. 2. Москва 1974 Русский язык 21 р. 
24000 terms, index. Sie 
[Изд. 1 = 2828]. 


/ Ru, Uk | 
е жылы тлумачний сана аз ааа 
Й й словарь шв тва. 

eege örterbuch der Nähindustrie.] Сост. 
isch-ukrainisches erklärendes Wörterbuc š 
Ey "Антипонва, II. М. Баев, A. M. Бойцова [и др.] Ред. В. МР 
женко Изд. 1. Київ 1974 Вища школа 21 X 13 184 р. са 3 
1a Й Й мышленности им. 
й инст. текстильной и легкой промыш š 

SM Кироза. Киевский технологический инст. легкой промышлен 


6477 
ности. wm 
i lementy i roboty budowlane 
Przemysł budowlany. Materiały, e d ' 
©тройтельство: Строительные материалы. Строительно-монтаж: 


ные работы T 
Bauindustrie. Baustoffe. Bauarbeiten 


Те, "Еп, "Pr, 'It, ’Pl, Ru, | ú 
Е terminologiczny konstrukcji metalowych = 6430 
Blitz = E D., Pavlu G.: Dicționar ilustrat de construcții si 
arhitectură francez-roman = 6431 


6478 60 
691 © Fr Ru, 
Акимова Т. A.: Русско-французский словарь по етроительным ма- 
териалам. [Russisch-franzósisches Wórterbuch fiir Baustoffe.] Изд. 1. 
MockBa 1973 21 X 13 78 p. ca 2400 terms. 
Унив. дружбы народов им. Патриса Лумумбы. Кафедра проектиро- 
вания промышленных и гражданских сооружений. 6478 
697 @ Фе, “Еп, Bu, "Slovak, | 
Vykurovanie. Vetranie. Zdravotná technika. [Отопление. Проветри- 
вание. Медицинская техника. Heizung. Lüftung. Gesundheitstechnik.] 
Zprac. W. Lindeke [a kol] Red. М. Ivanovä-Salingovä. Vyd. 1. Bra- 
tislava 1973 Alfa 17 X 24 185 p. 5300 terms, index. 6479 
7 Sztuka i architektura, muzyka, teatr, sport 
Искусство M архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Sport 
7.01 @ Ш ’Kz Ru, 
Сайко A. Ф.: Краткий русско-казахский толковый словарь эстети- 
ческих терминов. [Russisch-kasachisches erklärendes Wörterbuch дег 
Asthetik.] Ред. Д. Т. Турсунов. Изд. 1. Алма-Ата 1972 21 X 13 157 p. 
са 600 terms. 
Министерство просвещения Казахской CCP. Научно-исследователь- 
ский инст. педагогических наук им. И. Алтынсарина. 6480 
72 © H Ф Fr, Во 
Blitz E., Constantinescu D., Pavlu G.: Dicționar ilustrat de construcții gi 
arhitectură francez-român = 6431 
739 © Ш O Gz, "Bu 
Андришвили И. A.: — [Краткий грузинско-русский толковый словарь 
ковочного искусства. Kleines grusinisch-russisches Wörterbuch der 
Schmiedekunst.] Изд. 1. Тбилиси 1974 Ганатлеба 22 X 14 98 p. ca 300 
terms. 6481 
78 © Ш Poliglot, "pu 
Крунтяева T. Молокова Н., Ступель А.: Словарь иностранных му- 
зыкальных терминов. [Fremdwörterbuch дег Musikterminologie.] 
Изд. 1. Ленинград 1974 Музыка 20 X 14 135 p. ca 6000 terms. 6482 
196 © "De "El "En ’Fr ’It Ro, "Bu 
Tudose C.: Dicționar sportiv poliglot. [Многоязычный спортивный сло- 
Bapb. Mehrsprachiges Sportwórterbuch.] Red. D. Gavrilă. Ed. 1. Bu- 
curesti 1973 Stądion 20,5 X 14,5 800 p. 8000 terms. 6483 
196 © Ru, 'Uk 
Фирсель Н. M., Калюжная В. H.: Російсько-український спортивний 
словник. [Русско-украинский спортивный словарь. Russisch-ukrai- 
nisches Sportwórterbuch.] Ред. С. M. Головащук. Изд. 1. Київ 1973 
Здоров’я 17 X 11 170 р. 7000 terms. 6484 
796.4 © Ru, "Dad: 
Турсунов Н., Циклаури М.:— [Краткий русско-таджикский термино- 
логический словарь по гимнастике. Kleines russisch-tadshikisches Fach- 
wórterbuch der Gymnastik.] Ред. B. Сиёев. Изд. 1. Душанбе 1974 Дониш 
20 X 13 41 р. ca 800 terms. 6485 
796.5 @ "Еп, "Ма, 
Utiszótar. Magyar-angol. Angol-magyar = 6490 
796.5 © “Ва, "Ma, 
Bödey J.: Magyar-bolgär, bolgar-magyar ütiszötär = 6746 
796.5 © Те, "Ma, 


Rátz O., Skripecz S.: Ütiszötär. N&met-magyar. Magyar-nómet = 6557, 
6558 
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80 


800.7 


800.892 


800.892 


800.892 


802.0 


802.0 


802.0 
796.5 


802.0 


802.0 


Lingwistyka 
Языкознание ; 
Sprachwissenschaft 


© "Ru, "Таах, ` К 
Калонтаров A. M. Капранов В. А.:—[Краткий русско-таджикский 
и таджикско-русский словарь лингвистических терминов. Kleines 
russisch-tadshikisches und tadshikisch-russisches Wórterbuch der lingui- 
stischen Fachausdrücke.] Ред. M. ©. Фазылов. Изд. 1. Душанбе 1974 
Дониш 15 X 11 95 p. ca 3000 terms. ЖАН 
АН Таджикской ССР. Инст. языка и литературы им. Рудаки. 


Ш En, Ru Uk | 
РР 7 a Terminological Manuel on Methods of Teaching and 
Learning English = 6511 


Języki sztuczne. Esperanto 
Искуественные языки. Эсперанто 
Kiinstliche Sprachen. Esperanto 


Eo, ’Pl j 
wieża а T. J.: Słownik esperancko-polski. ГЭсперантско-польский сло- 
варь. Esperanto-polnisches Wórterbuch.] Red. M. Kondratowicz, J. Za- 
wada. Wyd. 2. Warszawa 1973 WP 14,5 X 11 265 p. ca 35000 terms. PA 
[wyd. 1 = 708]. 


Eo, Ru | S 
su E. A. Эсперанто-русский словарь. [Esperanto-russisches Wór- 
terbuch.] Ред. В. II. Григорьев. Изд. 1. Москва 1974 СЭ 17 X 11 488 p. 


ca 26000 terms. 6488 


Język angielski 
Английский язык 
Englische Sprache 


6) °С, “Еп, Se | 
Anglicko-český a česko-anglický slovník. [Английско-чешский и чеш- 
Eee cnoBapb. Englisch-tschechisches und tschechisch-en- 
glisches Wórterbuch.] Zprac. I. Poldauf, J. Kramsky. J. Caha [a kol.] 
Red. V. Kolafovä. Vyd. 2. Praha 1974 SPN 17,5 X 12,5 1232 p. tabl. 55000 
terms. 

[Vyd. 1 = 5767]. 6489 


'® “Еп, "Ма, 


iszötär. Magyar-angol. Angol-magyar. [Английско-венгерский, BeH- 
" mazi GARE для туристов. Englisch-ungarisches, unga- 
risch-englisches Reisewórterbuch.] Szerk. I. Lukacsnć Lang, T. Magay 
[stb.] Kiad. 2. Budapest 1974 Terra 12 X9 314 р. + 315 p. 20000 terms. 
Tourists” Dictionary. Utiszótar. a" 
[Kiad. 1 = 5764]. 


аа Denia [Англо-немецкий словарь] ВеагЬ. 
K. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl Па. al Aufl. 18. Leipzig 1974 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 12 636 p. 36000 terms. 
E-Wórterbuch. 4454 
[Aufl. 16 = 5770]. 
Е ` 0, + A 

ka. RE Dieter de buzunar englez-romän si romän-englez. STRA 
-румынский M румынско-английский карманный словарь. Eng R d 
-rumänisches und rumänisch-englisches Taschenwörterbuch.] Red. G. Ni- 
chifor. Ed. 2. Bucuresti 1973 Ed. Stiint. 16,5 X 12 1133 p. ca 38000 ae 
[Ed. 1 = 5076]. 


6493 
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802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


© "Еп, ті, 
Baravykas V., Piesarskas В.: Trumpas mokyklini i ių i 
3 і З s z kyklinis anglų-lietuvių ir 
lietuviy-anglu kalby Zodynas. [Краткий школьный энтло-дитолский 
en En Kleines englisch-litauisches und li- 
ch-englisches chulwórterbuch.] Изд. 3. К 1 
21 X 13 331 p. ca 20000 terms. ! А ие 
[Изд. 2 = 5771]. 6493 


Рея © 'En, °Р1, 

illip K., Chociłowska Z.: Słownik minimum angielsko ii 

р Я É | o-polski i polsko- 
-angielski. [Английско-польский и польско-английский ре чой 
нимум. Englisch-polnisches und polnisch-englisches Minimumwörter- 
buch.] Wyd. 6. Warszawa 1974 WP 9 X 6,5 694 р. са 1000 terms. 

[Wyd. 5 = 5772]. 6494 


© “Еп, РІ, 
Grzebieniowski T.: Mały słownik angielsko-polski i polsko-angielski. 
[Краткий английско-польекий и польско-английский словарь. Klei- 
> ANC Ac und polnisch-englisches Wórterbuch.] Red. I. Bu- 
wski, L. Ter-Oganjan. Wyd. 7. Warszawa 1973 WP 15X1 
> 307 p. ca 24800 terms. Ao 
yd. 6 = 4329]. 
Dodruk 1974. “4 


(5) “Еп, ӘРІ, 
Grzebieniowski T.: Mały słownik angielsko-polski i polsko-angielski. 
[Краткий английско-польский M польско-английский словарь. Klei- 
пез englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbuch.] Red. I. Bu- 
kowski, L. Ter-Oganjan. Wyd. 8. Warszawa 1974 WP 15 X 11 368 p. + 
+ 307 p. ca 24800 terms. 6496 


e Se ’Gz, 

vardjaladze Т., Gvardjaladze I: English-Georgian und Georgian- 
-English Dictionary. [Англо-грузинский и SES SWE Denen лей 
варь. Englisch-grusinisches und grusinisch-englisches Wörterbuch.] 
Изд. 4/3. Тбилиси 1974 Ганатлеба 17 X 11 549 p. 

[Изд. 3 = 2898, изд. 2 = 3966]. 6497 


© En, "Ma 
Havas L.: Angol-magyar, miniszótár. [Английско-венгерский мини- 
-словарь. Englisch-ungarisches Miniwörterbuch.] Szerk. Т. Magay. 
Kiad. 1. Budapest 1973 Terra 7 X 4,5 338 p. 4000 terms. 
Minidictionaries/Miniszötärak. 6498 


226 Еп, ’Slovak 
Mojto L.: Essential English. 5. Anglicko-slovensky slovnik. [Английско- 
-словацкий словарь. Englisch-slowakisches Wórterbuch.] Red. Ś. Mazäk. 
Vyd. 1 Bratislava 1973 Alfa 12 X 18,5 320 p. 6499 


‚ ® En, Ma 
Orszägh L.: Angol-magyar keziszötär. [Английско-венгерский настоль- 
ный словарь. Englisch-ungarisches Handwórterbuch.] Kiad. 7. Budapest 
1973 Akad. Kiadó 21 X 14 1091 p. 37000 terms. 
[Kiad. 6 = 5779]. 6500 


‚ © En, "Ма 
Ce L.: к ee [Английско-венгерский словарь. 
isch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 9. Budapest 1973 Akad. Kiadó 
14 X 10 606 p. 22000 terms. Я ia 
Kisszötär sorozat. 
[Kiad. 8 = 5083]. 6501 


‚ ® En, "Ma 
Orszägh L.: Angol-magyar szótar. Kötet 1-2. [Английско-венгерский 
словарь. Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 4. Budapest 1974 
Akad. Kiadó 24 X 17 2344 p. 110000 terms. 
[Kiad. 3 = 5082]. - 6502 
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© En, Ro 
Panof I.: Dictionar englez-roman. (Pentru uzul elevilor). [Англо-румын- 
ский словарь. (Для школьников). Englisch-rumänisches Wörterbuch. 
(Für Schüler).] Red. N. Georgeta. Ed. 1. Bucureşti 1974 Ed. Stiint. 
16,5 X 12 432 p. 15000 terms. 6503 


Q © En, ’Pi 
Retman B., Retman R.: How to say it in Polish? A conversation guide 
with the phonetic transcription. [Как это сказать по-польски? Разго- 
ворник. Wie sagt man es polnisch? Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, 
J. Lass. Wyd. 1. Warszawa 1959 WP 14X 10,5 235 p. ca 3300 terms, 


index. 6504 


© © En, "Di 
Retman B., Retman R.: How to say it in Polish? A conversation guide 
with the phonetic transcription. [Как это сказать по-польски. Раз- 
товорник. Wie sagt man es polnisch? Sprachführer.] Red. M. Jawo- 
rowski, J. Lass. Wyd. 2. Warszawa 1969 WP 14 X 10 230 p. ca 3300 terms, 


index. 6505 


© © En, "P 
Retman B., Retman R.: How to say it in Polish? A conversation guide 
with the phonetic transcription. [Как это сказать по-польски? Pa3- 
говорник. Wie sagt man es polnisch? Sprachführer.] Red. M. Jawo- 
rowski, J. Lass. Wyd. 3. Warszawa 1973 WP 14 X 10 230 p. ca 3300 terms, 


index. 6506 


© "De En, 
Schmidt W.: Taschenwörterbuch Englisch-Deutsch. [Англо-немецкий 
карманный словарь.] Aufl. 8. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 13X9 
396 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 7 = 5781]. 6507 


’De En, 
SE W.: Taschenwörterbuch Englisch-Deutsch. [Англо-немецкий 
карманный словарь]. Aufl. 9. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 13X9 
396 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 6508 


© En, "Di 
Stanisławski J., Billip K., Chociłowska Z.: Podręczny słownik angielsko- 
-polski. [Настольный английско-польский словарь. Englisch-polnisches 
Handwórterbuch.] Бей. 7. Krasowska. Wyd. 2. Warszawa 1974 WP 17 X 12 
913 p. ca 50000 terms, index. 

[Wyd. 1 = 5784]. 6509 


® Amer, ’En 

Zviadadze G.: A Dictionary of Modern American and British English 
on a contrastive Basis. [Сопоставительный словарь современного аме- 
риканского и британского английского языка. Vergleichswörterbuch 
der gegenwärtigen amerikanischen und britisch englischen Sprache.] 
Ред. V. Urishadze. Изд. 2. Тбилиси 1973 Изд. Тбилис. унив. 21 X 18 
519 p. index. 

[Изд. 1 = 5426]. 6510 


9 © Ш En, Ru ' Uk 


Zelensky P.: A Terminological Manuel on Methods of Teaching and 
Learning English. [Терминологический справочник по методике пре- 
подавания английского языка. Terminologisches Handbuch für Me- 
thodik des Englisch-Unterrichts.] Изд. 1. Київ 1974 Bnina школа 17 X 11 


271 p. 6511 
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Q 'Вш En, 
Английско-български речник. Т. 1—2. [Английско-болгарский сло- 
варь. Englisch-bulgarisches Wórterbuch.] Съст. Т. Атанасова, Е. Ма- 
шалова, M. Ранкова (и др.] Ред. М. Минков. Изд. 2. София 1973—1974 
БАН 24 X 17,5 827 р. + 38 p. + 506 р. + 56 p. 43000 terms. 
(Изд. 1 = 3721a]. 6512 


© En, Kz 
Англо-казахский словарь. Для учащихся средних школ и студентов 
педвузов. [Englisch-kasachisches Wörterbuch. Für Oberschüler und Stu- 
denten der pädagogischen Hochschulen.] Сост. С. Г. Ахметова, Ж. Б. 
Турсунбаева, Ж. И. Искакова [и др.] Изд. 1. Алма-Ата 1974 Мектеп 
21 X 13 400 p. 20000 terms. 6513 


© En, 'Ru 
Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Сост. T. M. 
Бункин, О. В. Буренкова, Т. П. Горбунова [и др.] Ред. О. С. Ахманова. 
Изд. 23. Москва 1973 СЭ 17 Х 11 613 р. tabl. 22000 terms. 
[Изд. 22 = 5788]. 6514 


© © En, ’Ru 
Алексеев II. M., Турыгина JI. A.: Частотный англо-русский словарь- 
-минимум газетной лексики. [Englisch-russisches Haiifigkeitsminimum- 


wórterbuch der Zeitungslexik.] Изд. 1. Москва 1974 Военизд. 17 X 11 
260 p. tabl. 6515 


© O En, 'Uz 
Барнаходжаева X. C., Мавашев M. M.: English Conversation Book. 
Англо-узбекский разговорник для средней школы. [Englisch-usbeki- 
scher Sprachführer für Mittelschule.] Изд. 1. Ташкент 1973 Укитувчи 
21 X 13 95 p. 6516 


© En, Ru 
Бенюх O. IL, Чернов Т. B.: Карманный англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 11. Москва 1973 СЭ8Х5 
831 p. tabl. 7600 terms. 
[Изд. 10 = 5793]. 6517 


@ En, Ru 
Бенюх O. IL, Чернов T. B.: Карманный англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 12. Москва 1974 Русский 
язык 8 X 5 831 p. 7600 terms. 6518 


© © En, ’Gz 
Гарсеванидзе 3.: English and Georgian Thematic Vocabulary. [Англо- 
-грузинский тематический словарь. Englisch-grusinisches thematisches 
Wörterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1973 Ганатлеба 22 X 14 159 p. 5500 terms. 
6519 
© En, 'Gz ’Ru 
Гварджаладзе И. С., Молодых В. Ф.: — [Англо-русско-грузинский 
учебно-методический словарь. Englisch-russisch-grusinisches methodi- 
sches Lehrwórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси 1972 Ганатлеба 17 X 12 207 р. 
ca 3000 terms. 6520 
© 'En, "Ru, 
Займовский С. Г.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wörterbuch.] 


Ред. А. В. Литвинова. Изд. 18. Москва 1973 СЭ 13 ЖЗ 414 p. ca 18000 
terms. 


[Изд. 17 = 5795]. 6521 
© En, Ru 

Кукурекина Г. M.: Сложные имена существительные в английском 

языке. Гнезда однокоренных слов. Словарь-справочник. Ч. 1—2. [Zu- 

sammengesetzte Hauptwörter im Englischen. Wortfamilien. Wörterbuch- 

-Nachschlagewerk.] Изд. 1. Рига 1972—1973 Изд. Латв. гос. унив. 

20 X 14 85 p. + 69 p. 

Латвийский гос. унив. им. II. Стучки. Кафедра иностранных языков. 
-6522 
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65 | 
"UK Di m à 
TE dać ar Л., Балла Н. M.: Англо-український словник. Гало 
-украинский словарь. Englisch-ukrainisches оаа Кед. AA 
Жлуктенко. Изд. 1. Київ 1974 Рад. школа 27 X 2 р. an 
terms. 
? "Ru .. 
var CEA Словарь английских личных имен. [Wërterbuch der 
englischen Namen.] Изд. 1. Москва 1973 C3 14 X 10 408 p. ca 3000 Ө, 
їпдех. 
U En, 'Gz ; | А 
+ але Д. Г.: English-Georgian. Proverbs and Sayings. aD: 
-грузинские пословицы и поговорки. Be a (emi m 
ter.] Изд. 1. Тбилиси 1973 Ганатлеба 22 X 14 183 p. са ss 
803 Jezyki germanskie 
Германские языки | 
Germanische Sprachen 
De, Fr | 
en ER Bah Deutsch und Französisch. [Иллюетрированный дер 
на немецком и французском языках.] Aufl. 5. Leipzig 1973 e 
Enzykl. 19 X 12 523 p. tabl. 9000 terms, index. 
E-Bildwórterbuch. ść 
[Aufl. 4 = 3736]. 
d De, P _ _ 
Е АЕА slovnik. i Ania озар. оа Хасе 
i örterbuch.] Zprac. H. Siebenschein, J. y K: 
I j Rad D. Plaka. Vyd. 3. Praha 1974 SPN 25 X 17,5 1444 p. tabl. 
80000 terms. НҰР 
[Vyd. 2 =5111]. 
’De, Slovak, 7 р у 
an Е а EE SEET 
-немецкий словарь. Deutsch-slowakis Ç 
M qeutsches Wórterbuch.] Zprac. I. Vaverková [a kol.] Red. M. Cierna. 
Vyd. 4. Bratislava 1973 SPN 17 X 12,5 912 p. 
SE GE EE ieni -итальянский карман- 
5rterbuch Deutsch-Italienisch. [Немецко и 
M SPE] Red. V. Macchi. Aufl. 2. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 282 р. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. de 
[Aufl. 1 = 2918]. 
Sen SAO i H ко-норвежский Kap- 
Š buch Deutsch-Norwegisch. [Hemernko-r 
a] Red. W. Kissmann. Aufl. 2. Leipzig 1973 VEB Verl. 
Enzykl. 13 X 9 303 р. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. БЕЗ 
[Aufl. 1 = 2919]. 
503.0 © De, Slovak 


i - кий KapMaH- 
örterbuch Deutsch-Slowakisch. [Немецко словац 
AJ Red. V. Blanär. Aufl. 3. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 344 p. 12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. sa 
[Aufl. 2 = 4355]. 
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Ж © De, "RI 
aschenwórterbuch Deutsch-Spanisch. [Немецко-испанский карманный 


словарь.] Red. Н. Koch, Н. Mili ipzi 
EE Ra Militz. Aufl. 3. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 


E-Taschenwörterbuch. 
[Aufl. 2 = 2925]. 


228 De, ’En 
Kol en ange А [Немецко-английский словарь! Bearb 
Seid Е = SECH Ge п a.] Aufl. 14. Leipzig 1973 VEB Verl. 
E-Wórterbuch. | 


[Aufl. 13 = 5801]. 


en (© De, “Еа ` 
örterbuch Deutsch-Englisch. [Немецко-английский словарь! Bearb 


K. Briese, Ch. Tesch, J. Hócht ipzi 
Enzykl. | oo; O) A a.] Aufl. 15. Leipzig 1974 VEB Verl. 
E-Wörterbuch. | 


A © De, "Tt 
órterbuch Deutsch-Italienisch. [Немецко-итальянский словарь.] Red 


V. Macchi. Aufl. 2. Leipzi 
Шама Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 538 p. 38000 


E-Wórterbuch. 
[Aufl. 1 = 2917]. 


5 8 SR ’De, 

eneś J.: Nóemecko-tesky a tesko-nem ў 

Р ko-nemecky kapesní slovník. - 
чешский и чешско-немецкий карманный словарь. Den 


chisches und tschechisch-deutsch Ó 
es Tasche 
Vyd. 1. Praha 1973 SPN 15 X 11 480 p. 28000 term. HCH bo SE 
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5 © De, ’Ru 
aum Е., Schenk W.: Wörterbuch Deutsch-Russisch. [Немецко-русский 


словарь.] Aufl. 12. ipzi 
terms: 1 2. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 758 p. 40000 


E-Wórterbuch. 
[Aufl. 11 = 5807]. 


e © De, Ru 
ашт E., Schenk W.: Wörterbuch Deutsch-Russisch. ІНемецко-русский 


словарь. Aufl. 13. Leipzi 
terms, eipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 758 p. 40000 


E-Wórterbuch. 
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© De, ’En 


Haase J., Hänsel H.: Taschenwö 
J, H 12 wörterbuch Deutsch- is 
о карманный словарь.] Aufl. 7. Te or WE SEL 
zykl. 13 X 9 306 p. 12000 terms. MAM 
E-Taschenwórterbuch. 
[Аий. 6 = 5117]. 
6539 
= © De, ’En 
aase J., Hansel H.: Taschenwórterbuch D i 
£ J I : Та eutsch-Englisch. - 
кийсин карманный словарь.] Aufl. 8. Leipzig. 1974 таз 
ykl. 13 Х 9 306 p. 12000 terms. Kaes 
E-Taschenwórterbuch. 654 
0 


A ® De, Ет 
aase J., Olivier R.: Wörterbuch Deutsch-Französisch. [Немецко-фран- 


цузский словарь.) Aufl. 6. ipzi 
ywa pb.] Aufl. 6. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 637 p. 


E-Wörterbuch. 


[Aufl. 5 = 5809]. 65 
41 
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803.0 @ De, "Ma 
Halász E.: Nómet-magyar kéziszótár. [Немецко-вентерский настольный 
словарь. Deutsch-ungarisches Handwórterbuch.] Szerk. О. Rätz, Р. Kä- 
dár. Kiad. 11. Budapest 1974 Akad. Kiadó 20 X 14 775 p. 45000 terms. 
[Kiad. 10 = 58111. 6542 
803.0 © De, "Ma 
Halász E.: Nómet-magyar szótár. [Немецко-венгерский словарь. 
Deutsch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. M. Armósnć Eisenbarth. 
Kiad. 12. Budapest 1973 Akad. Kiadó 14 X 10 380 p. ca 17000 terms. 
Kisszótar sorozat. 
[Kiad. 11 = 5512]. 6543 
803.0 © De, Ma 
Halász E.: N&met-magyar szótár. Kötet 1—2. ІНемецко-венгерский сло- 
Bapp. Deutsch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. O. Rätz, S. Skripecz. 
Kiad. 4. Budapest 1974 Akad. Kiadó 24 X 17 2336 p. 
[Kiad. 3 = 5121]. 6544 
803.0 ® De, "Ма 
Havas L.: Nómet-magyar miniszötär. [Немецко-венгерский мини-сло- 
варь. Deutsch-ungarisches Miniwórterbuch.] Szerk. S. Skripecz. Kiad. 2. 
Budapest 1973 Terra 7 X 4,5 333 p. 4500 terms. 
Miniszötärak. Miniwörterbuch. . 
[Kiad. 1 = 5813]. 6545 
803.0 © De, Уі 
Ho-gia Huong, Do-Ngoan, Boscher W.: Wörterbuch Deutsch-Vietna- 
mesisch. [Немецко-вьетнамский словарь] Aufl. 6. Leipzig 1974 VEB 
Verl. Enzykl. 19 X 12 356 p. 12000 terms. 
E-Wórterbuch. 
[Aufl. 5 = 5814]. 6546 
803.0 ® De, ’Pl 
Jakowczyk L., Reinholz W.: Taschenwörterbuch Deutsch-Polnisch. [He- 
мецко-польский карманный словарь.] Aufl. 9. Leipzig 1973 VEB Verl. 
Enzykl. 13 X 9 321 p. 12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. 
[Aufl. 8 = 5815]. 6547 
803.0 © De, РІ 
Jakowczyk L., Reinholz W.: Taschenwórterbuch Deutsch-Polnisch. [He- 
мецко-польский карманный словарь.] Aufl. 10. Leipzig 1974 VEB Verl. 
Enzykl. 13 X 9 321 p. 12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. 6548 
803.0 Ф Фе, РІ, 
Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. 
[Немецко-польский и польско-немецкий словарь-минимум. Minimum- 
-Wórterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Wyd. 7. Warszawa 
1972 WP 9 X 6,5 600 p. ca 8400 terms. 
[wyd. 6 = 5817]. 6549 
803.0 @ Те, °РІ, 
Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. 
[Немецко-польский и польско-немецкий словарь-минимум. Minimum- 
-Wörterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Wyd. 8. Warszawa 
1973 WP 9 X 6,5 599 p. ca 8400 terms. 6550 
803.0 ® ’De, ’Pl, 


Jóżwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. 
ІНемецко-польский и польско-немецкий словарь-минимум. Minimum- 
„Wörterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Red. M. Dąbrowski. 
Wyd. 9. Warszawa 1974 WP 9 X 6,5 558 p. 9000 terms. 6551 


6552 


68 
803.0 © De, "Pi 
Kachlak T., Witkowska B.: Wielki słownik niemiecko-polski. [Suplement 
A—Z do słownika J. Pipreka i J. Ippoldta]. [Большой немецко-поль- 
ский словарь. Дополнение A—3, GroBwórterbuch deutsch-polnisch. Er- 
ganzungsband A—Z.] Red. G. Sochaj-Krajewska. Wyd. 1. Warszawa 1974 
WP 23,5 X 16,5 143 p. ca 15000 terms. 6552 
803.0 © De, "EI 
Koch H.: Wórterbuch Deutsch-Spanisch. [Немецко-испанский словарь. 
Aufl. 4. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 589 p. 38000 terms. 
E-Wórterbuch. 
LAufl. 3 = 5819]. 6553 
803.0 © U O De, Же 
Liiv V., Haberman A., Paivel M.: Saksa-eesti fraseologismide ja väljen- 
dite sónaraamat. [Немецко-эстонский фразеологический словарь. 
Deutsch-estnisches phraseologisches Wörterbuch.] Red. F. Vakk. Man. 1. 
Таллин 1973 Banryc 22 X 14 519 p. tabl. 19300 terms. 6554 
803.0 © De, ’Ro . 
Livescu J., Savin Е.: Dicționar german-romän. (Pentru uzul elevilor). 
[Немецко-румынский словарь. (Для школьников). Deutsch-rumini- 
sches Wórterbuch. (Fiir Schiiler).] Red. E. Turcu. Ed. 1. Bucuresti 1974 
Ed. Stiint. 16,5 X 12 384 р. 20000 terms. 6555 
803.0 © ’Bul De, 
Rankoff P.: Taschenwörterbuch Deutsch-Bulgarisch. [Немецко-болгар- 
ский карманный словарь.] Aufl. 7. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 343 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 6 = 4375]. š 6556 
803.0 © 'De, 'Ma, 
796.5 
Rátz О. Skripecz S.: Utiszótśr. Nemet-magyar. Magyar-nómet. [He- 
мецко-венгерский и венгерско-немецкий словарь для туристов. 
Deutsch-ungarisches, ungarisch-deutsches Reisewórterbuch.] Kiad. 2. 
Budapest 1973 Terra 12 X 9 304 p. + 268 p. ca 10000 terms. 
Utiszótar. Reisewórterbuch. 6557 
803.0 ® Те, “Ма, 
796.5 
Rátz O., Skripecz S.: Utiszótar. Nemet-magyar. Magyar-német. [He- 
мецко-венгерский и венгерско-немецкий словарь для туристов. 
Deutsch-ungarisches, ungarisch-deutsches Reisewórterbuch.] Kiad. 3. 
Budapest 1973 Terra 12 X 9 304 P. + 288 p. ca 10000 terms. 
Utiszötär. Reisewörterbuch. 6558 
803.0 ® De, ’Ru 
Růžička R.: Taschenwórterbuch Deutsch-Russisch. [Немецко-русский 
карманный словарь! Aufl. 4. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 13X9 
460 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 3 = 5826]. 6559 
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Schimitzek S., Sypniewska B., Żurakowska M.: Mały słownik niemiecko- 
-polski. Czochralski J.: Mały słownik polsko-niemiecki. [Краткий He- 
немецко-польский словарь. Краткий польско-немецкий словарь. 
Kleinwórterbuch deutsch-polnisch. Kleinwórterbuch polnisch-deutsch.] 
Red. J. Jóźwicki, I. Osiak. Wyd. 5. Warszawa 1973 WP 15 X 10,5 316 p. + 
+ 336 p. ca 34000 terms. 

[wyd. 4 = 5828]. - 6560 
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ER x S., Sypniewska B., Żurakowska M.: Mały słownik niemiecko- 
-polski. Czochralski J.: Mały słownik polsko-niemiecki. [Краткий He- 
мецко-польский словарь. Краткий польско-немецкий словарь. Klein- 
wörterbuch deutsch-polnisch. Kleinwörterbuch polnisch-deutsch.] Red. 
J. Jóźwicki, I. Osiak. Wyd. 6. Warszawa 1973 WP 15 X 10,5 316 p. + ор 
ca 34000 terms. 


© De, Ro Ne К A 
Sireteanu E., Tomeanu I.: Mic dicfionar german-roman. [Краткий не- 
мецко-румынский словарь. Kleines deutsch-rumänisches Wörterbuch.] 
Red. E. Turcu. Ed. 3. Bucureşti 1974 Ed. Stiint. 8X 5 464 p. ca 14000 
terms. 

[Ed. 2 = 5829]. 6562 


i e, "Pl Е | 
ae 2 ie sagt man es polnisch? Sprachfiihrer mit Тее 
verstindlicher Aussprachebezeichnung. [Как это сказать GE 
Разговорник с объяснениями произношения.] Red. M. „Jaworows i. 
Wyd. 7. Warszawa 1973 WP 14 X 10,5 260 p. ca 3500 terms, index. ТОВ 
[Wyd. 6 = 5831a]. 
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issling H.: Taschenwórterbuch Deutsch-Ungarisch. ІНемецко-вен- 
A RE словарь.) Aufl. 6. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 270 p. 12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. бей 
[Aufl. 5 = 5138]. 


6 ре ма i H о-вен- 
issling H.: Taschenwórterbuch Deutsch-Ungarisch. ІНемецк 
o ыш. словарь.) Aufl. 7. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 270 p. 12000 terms. Se 
E-Taschenwórterbuch. 


® “Св, Фе, s К 7 _ 
idi ý- F.: &mecko-tesky a česko-německý slovník. [Немецко 
zaa ei сковарь. Deutsch-tschechisches GŁ 
tschechisch-deutsches Wörterbuch.] Red. D. Pleskä. Vyd. 2. Praha 1 
SPN 17,5 X 12,5 1992 p. 50000 terms. 6586 
[Vyd. 1 = 5832]. 


@ “св De, eege EM 
idi ý .: Taschenwörterbuch Deutsch-Tschechisch. [He 
A m словарь.] Aufl. 7. Leipzig 1973 VEB Verl. 
Enzykl. 13 X 9 318 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. Ре? 
[Aufl. 6 = 5834]. 
© "Ce De, Я : _ 
idi у ak B.: Taschenwórterbuch Deutsch-Tschechisch. [He 
Шоно словарь] Aufl. 8. Leipzig 1974 VEB Verl. 
Enzykl. 13 X 9 318 р. 12000 terms. Ken 
E-Taschenwörterbuch. 
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сический минимум по немецкому языку. Для заочны? 
= вузов. [Deutsches lexikales Minimum. Für Fernunterricht an E 
nichtsprachlichen Hochschulen.] Сост. Т. В. Борисова, E. ©. AZ 
F. Н. Канищева (и др.] Изд. 1. Москва 1973 Высшая школа 21 
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© De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Сост. Н. В. 
Глен-Шестакова, В. Б. Линднер, А. О. Орлова {и др.] Изд. 24. Москва 
1973 СЭ 17 X 11 526 p. ca 20000 terms. 
[Изд. 23 = 5840]. 6570 


© De, Ru 
Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wórterbuch.] Сост. 
Н. В. Глен-Шестакова, В. Б. Линднер, A. O. Орлова [u др.] Изд. 25. 
Москва 1974 Русский язык 17 X 11 526 р. ca 20000 terms. 6571 


© De, 'Ru 
Словарь-минимум по немецкому языку для технических вузов. 
[Deutsches Minimum-Wórterbuch fiir technische Hochschulen.] Сост. 
M. A. Шукина, В. В. Поляков, Т. В. Веселова (и др.] Ред. M. A. Шу- 
кина. Изд. 1. Москва 1973 Высшая школа 21 X 13 182 p. са 2000 terms. 
6572 
© De, 'Gz Ru 
Гамрекели H. H., Гофман Т. H. Кадагидзе Н. Д.: — [Немецкие идиомы 
и фразеологические обороты с грузинскими и русскими эквивален- 
тами. Deutsche Idiome und Redewendungen mit ihren grusinischen und 
russischen Äquivalenten.] Изд. 1. Тбилиси 1953 21 X 13 230 p. 810 terms. 
Научно-методический кабинет Министерства просвещения Грузин- 
ской ССР. 6573 


© De, 'Gz "Bu 
Гамрекели H., Гофман T., Кадагидзе И.: — [Немецко-грузинско-рус- 
ский фразеологический словарь. Deutsch-grusinisch-russisches phra- 
seologisches Wórterbuch.] Изд. 2. Тбилиси 1973 Ганатлеба 22 X 14 
567 p. 1815 terms, index. 6574 


© De, "Кі 
Кауфман с. A. Суйумбаева Т. Д.: — [Немецко-киргизский словарь. 
Deutsch-kirgisisches Wórterbuch.] Изд. 1. Фрунзе 1973 Мектеп 19 X 13 
344 p. tabl. ca 7000 terms. 6575 


© De, "Bu 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 10. Москва 1971 СЭ, Leipzig VEB 
Verl. Enzykl. 8X 5 570 p. 7000 terms. 
[Изд. 9 = 5149]. 6576 


'© De, "Bu 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 11. Москва 1972 СЭ, Leipzig VEB 
Verl. Enzykl. 8 Х 5 593 p. 7000 terms. 6577 


© De, Ru 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 12. Москва 1973 СЭ, Leipzig VEB 
Verl. Enzykl. 8 X 5 593 р. 7000 terms. 6578 


© De, Ru 
Липшиц O. Д.: Карманный немецко-русский словарь. [Deutsch-rus- 
sisches Taschenwórterbuch.] Изд. 13. Москва 1974 Русский язык, Leipzig 
VEB Verl. Enzykl. 8 X 5 593 p. 7000 terms. 6579 


© ’Ma Ne, 
Zugor I.: Holland-magyar szötär. [Голландско-венгерский словарь. 
Holländisch-ungarisches Wórterbuch.] Szerk. K. Mollay. Kiad. 2. Buda- 
pest 1973 Terra 14 X 10 850 p. 24000 terms. 
Kisszótar-sorozat. 
[Kiad. 1 = 4403]. 6580 


© "Ru Sv, 
Миланова Д. 9.: Svensk-rysk ordbok. [Шведско-русский словарь. 
Schwedisch-russisches Wórterbuch.] Ред. O. К. Попов. С. Г. Халипов. 
Изд. 4. Москва 1973 СЭ 26 X 17 760 p. 63500 terms. 
{Изд. 3 = 2993]. “6581 
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Frank-Oborzyńska E.: Słownik minimum duńsko-polski i polsko-duński. 

{Датско-польский и польско-датский словарь-минимум. Dänisch-pol- 

nisches und polnisch-dänisches Minimumwörterbuch.] Red. A. Wójcik. 

Wyd. 2. Warszawa 1973 WP 9 X 6,5 475 p. ca 12000 terms. 

[Wyd. 1 = 5155]. 6582 
804/806 Języki romańskie 

Романские языки 
Romanische Sprachen 

804.0 © ’De Fr, 

Französisch-deutsches Wörterbuch. [Французско-немецкий словарь.] 

Red. R. Olivier. Aufl. 4. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 724 p. 

35000 terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 3 = 3790]. 6583 
804.0 Ф Те Fr, 

Französisch-deutsches Wörterbuch. [Французско-немецкий словарь.) 

Red. R. Olivier. Aufl. 6. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 724 p. 

35000 terms. 

E-Wórterbuch. 6584 
804.0 © ’De, Fr, 

Taschenwórterbuch Französisch-Deutsch und Deutsch-Französisch. 

[Французско-немецкий и немецко-французский карманный словарь.] 

Red. R. Olivier, W. Bahner, Н. Hasselbach. Aufl. 3. Leipzig 1973 VEB 

Verl. Enzykl. 13 X 9 668 p. 24000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Auf]. 2 = 44141. 6585 
804.0 © Фе, Fr, 

Taschenwórterbuch Französisch-Deutsch und Deutsch-Französisch. 

[Французско-немецкий и немецко-французский карманный словарь.] 

Red. R. Olivier, W. Bahner, Н. Hasselbach. Aufl. 4. Leipzig 1974 VEB 

Verl. Enzykl. 13 X 9 668 p. 24000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 6586 
804.0 ® “Ет, РІ, | 

Bielas L.: Słownik minimum francusko-polski i polsko-francuski. 

[Французско-польский и польско-французский словарь-минимум. 

Französisch-polnisches und polnisch-französisches Minimumwórterbuch.] 

Wyd. 4. Warszawa 1974 WP 8,5 X 6 682 p. ca 10000 terms. 

[Wyd. 3 ='5850]. 6587 
804.0 © Fr, "Ma 

Eckhardt S.: Francia-magyar kéziszótár [Французско-венгерский Ha- 

стольный словарь. Franzósisch-ungarisches Handwórterbuch.] Kiad. 5. 

Budapest 1973 Akad. Kiadó 21 X 14 845 p. 

[Kiad. 4 = 4408]. 6588 
804.0 © Fr, Ma 

Eckhardt S.: Francia-magyar szótár. [Французско-венгерский словарь. 

Franzósisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 3. Budapest 1973 Akad. 

Kiadó 21 X 17 2126 p. 

[Kiad. 2 = 958]. 6589 
804.0 © Fr, "Ма 

Eckhardt S.: Francia-magyar szötär. [Французско-венгерский словарь. 

Franzósisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 9. Budapest 1972 Akad. 

Kiadó 14 X 10 460 p. 26000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 8 = 4409]. 6590 
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Lyer S.: Francouzsko-tesky slovník. [Французско-чешский словарь. 
Französisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. H. Benešová. Vyd. 1. Praha 
1973 SPN 17,5 X 25 736 p. 50000 terms. 6591 
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Neumann J., Hofejśi V.: Velký francouzsko-Cesky slovník. Т. 1—2. ГБоль- 

шой французско-чешский словарь. Das große französisch-tschechische 

Wörterbuch.] Vyd. 1. Praha 1974 Academia 24 X 17 636 р. + 930 p. 6592 
804.0 @ Fr, ’Gz 

Okropiridzć E.: Dictionnaire francais-georgien. Т. 1: A—K. [Французско- 

грузинский словарь. Franzósisch-grusinisches Wórterbuch.] Изд. 1. 

Тбилиси 1974 Ганатлеба 22 X 14 910 p. ca 21000 terms. 6593 
804.0 © Фе Fr, 

Olivier R.: Taschenwórterbuch Franzósisch-Deutsch. [Французско-не- 

мецкий карманный словарь. Aufl. 5. Leipzig 1978 VEB Verl. Enzykl. 

19 X 9 368 p. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 4 = 5860]. 6594 
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Olivier R.: Taschenwörterbuch Franzósisch-Deutsch. [Французско-не- 

мецкий карманный словарь! Aufl. 6. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 

13 X 9 368 p. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 6595 
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Saras М. Dictionar francez-roman. (Pentru uzul elevilor). [Французско- 

-румынский словарь. (Для школьников). Französisch-rumänisches Wör- 

terbuch. (Fiir Schiiler).] Red. С. Burghelea. Ed. 1. Bucuresti 1973 Ed. 

Stiint. 16,5 X 12 416 p. 10000 terms. 6596 
804.0 © "Pr, РІ, 

Szwykowski L., Tomalak J.: Mały słownik francusko-polski, polsko-fran- 

cuski. [Краткий французско-польский и польско-французский CNO- 

варь. Kleines franzósisch-polnisches und polnisch-französisches Wör- 

terbuch.] Red. L. Bielas, M. Jedlinska, J. Królikowski. Wyd. 4/3. War- 

szawa 1973 WP 15 X 11 326 p. + 344 p. ca 50000 terms. 

[Wyd. 3/2 = 5161]. 6597 
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Zaręba L.: Frazeologiczny słownik francusko-polski. [Фразеологический 

французско-польский словарь. Französisch-polnisches phraseologisches 

Wórterbuch.] Red. J. Dobrzyński. Wyd. 2. Warszawa 1973 WP 17,5 X 13 

XXXI, 1155 p. ca 500 terms, index. 

[Wyd. 1 = 5163]. 6598 
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Zandreitere І. Abrama J.: Fran£u-latviesu vārdnīca. {Французско-ла- 

тышский словарь. Französisch-lettisches Wórterbuch.] Изд. 2. Рига 

1973 Лиесма 17 X 10 737 p. tabl. ca 32000 terms. 

[Изд. 1 = 992]. 6599 
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Аликулов T., Базарова Д.: — [Французско-узбекский словарь. Для 

средних школ. Frazósisch-usbekisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ташкент 

1973 Укитувчи 17 X 11 198 p. са 6500 terms. 

АН Узбекской ССР. Инст. языка и литературы им. A. С. Пушкина. 

6600 

804.0 © "br, "Ru, 

Выгодская К. C., Долгополова O. Л.: Краткий французско-русский и 

русско-французский словарь. [Kleines franzósisch-russisches und гиз- 

sisch-franzósisches Wórterbuch.] Изд. 10. Москва 1972 СЭ 13 X 8 672 p. 

23000 terms. 

[Изд. 9 = 5166]. 6601 
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Потоцкая B. B., Потоцкая Н. П.: Французско-русский словарь. [Fran- 
zósisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 15. Москва 1974 Русский язык 
17 X 11 671 p. са 25000 terms. I 

[Изд. 14 = 5866]. 6602 
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Самохотская N. C., Витрешко Н. Л., Смирнова Н. B.: Лексический ми- 

нимум французского языка. Для гуманитарных факультетов неязы- 

ковых вузов. [Lexikalisches Minimum der französischen Sprache. Für 

humanistischen Fakultäten der nichtsprachlichen Hochschulen.] Изд. 1. 

Москва 1973 Высшая школа 21 X 13 98 p. ca 2500 terms. 6603 
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Taschenwórterbuch Italienisch-Deutsch. [Итальянско-немецкий Kap- 

манный словарь! Red. V. Macchi. Aufl. 2. Leipzig 1973 VEB Verl. 

Enzykl. 13 X 9 280 p. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 1 = 3025]. 6604 
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Taschenwörterbuch Italienisch-Deutsch und Deutsch-Italienisch. [Италь- 

янско-немецкий M немецко-итальянский карманный словарь. Red. 

V. Macchi. Aufl. 3. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 558 p. 24000 

terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 2 = 5173]. 6605 
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Herczeg G.: Olasz-magyar szötär. [Итальянско-венгерский словарь. 

Italienisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. L. Csorba. Kiad. 4. Buda- 

pest 1974 Terra 14 X 10 891 p. ca 35000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 3 = 3802]. 6606 
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Jedlińska A.: Słownik minimum włosko-polski i polsko-włoski. [Италь- 

янско-польский и польско-итальянский словарь-минимум. Italienisch- 

-polnisches und polnisch-italienisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 2. 

Warszawa 1973 WP 8,5 X 6,5 683 p. ca 10000 terms. 

[Wyd. 1 = 4427]. 6607 
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Добровольская IO. A.: Карманный итальянско-русский словарь. [Ita- 

lienisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 5. Москва 1974 Русский 

A3bIK 13 X 10 415 p. ca 10000 terms. 

[Изд. 4 = 5175]. 6608 
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Iliescu M., Roman А. Dicționar roman-german, german-roman. [Ру- 

мынско-немецкий, немецко-румынский словарь. Wörterbuch rumä- 

nisch-deutsch, deutsch-rumänisch]. Ed. 1. Bucureşti 1972 Ed. Stiint., 

Leipzig VEB Verl. Enzykl. 16,5 X 11 656 p. 6609 
805.90 © ’En Ro, 

Levitchi L.: Dictionar romän-englez. [Румынско-английский словарь. 

Rumänisch-englisches Wörterbuch.] Red. G. Nichifor. Ed. 3. Bucuresti 

1973 Ed. Stiint. 16,5 X 12 1133 p. 25000 terms. 

[Ed. 2 = 3808]. 6610 
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Päslaru E. Tran Xuan Dam: Dictionar romän-vietnamez. [Румынско- 

-вьетнамский словарь. Rumänisch-vietnamesisches Wórterbuch.] Ed. 1. 

Bucuresti 1973 20,5 X 14,5 331 p. 

Inst. politehnic. 6611 
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Sireteanu E., Tomeanu I.: Mic dictionar roman-german. [Краткий py- 
мынско-немецкий словарь. Kleines rumänisch-deutsches Wörterbuch.] 
Ed. 2. Bucuresti 1973 Ed. Stiint. 8. X 5 462 p. ca 15000 terms. 

[Еа. 1 = 44371. 6612 
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Sireteanu E., Tomeanu I.: Mic dictionar romän-german. [Краткий py- 
мынско-немецкий словарь. Kleines rumänisch-deutsches Wörterbuch.] 
Red. Е. Turcu. Ed. 3. Bucureşti 1974 Ed. Stiint. 8X 5 462 p. са 15000 
terms. 6613 
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Еремия A., Косничяну M.: Нуме де персоане. [Личные имена. Антро- 
понимический справочник. Eigennamen.] Изд. 3. Кишинев 1974 Картя 
MOJĄ. 21 X 13 131 p. index. 
[Изд. 2 = 4439]. 6614 
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Кануркова C.: Румънско-български речник. [Румынско-болгарский 
словарь. Rumänisch-bulgarisches Wórterbuch.] Изд. 1. София 1973 
Наука и изкуство, Bucuresti Ed. $tiint. 12 X 16,5 503 p. 6615 
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Gäldi L.: Spanyol-magyar kéziszótár. [Испанско-венгерский настоль- 
ный словарь. Spanisch-ungarisches Handwórterbuch.] Szerk. L. Katona, 
M. L. Arconda. Kiad. 2. Budapest 1972 Terra 21 X 14 860 p. 50000 terms. 
[Kiad. 1 = 3811]. 6616 
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Gäldi L.: Spanyol-magyar szötär. [Испанско-венгерский словарь. Spa- 
nisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. F. Barral. Kiad. 2. Budapest 1973 
Terra 14 X 10 794 p. 35000 terms. 
Kisszötär sorozat. 
[Kiad. 1 = 1039]. 6617 


© ’De El, | 
Koch H.: Wörterbuch Spanisch-Deutsch. [Испанско-немецкий словарь.] 
Aufl. 4. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 528 p. 34000 terms. 
E-Wórterbuch. 
[Aufl. 3 = 4442]. 6618 


Ф "De El, 
Koch H., Militz H.: Taschenwórterbuch Spanisch-Deutsch. ГИспанско- 
-немецкий карманный словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 364 р. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 1 = 3049]. 6619 


@ "EL "Slovak, | 
Sulhan J., Skultety J.: Spanielsko-slovensky а slovensko-śpanielsky 
slovnik. [Испанско-словацкий M словацко-испанский словарь. Spa- 
nisch-slowakisches und  slowakisch-spanisches  Wórterbuch.] Red. 
V. Gründlerovä. Vyd. 1. Bratislava 1974 SPN 21 X 16 1240 p. 30000 к 
620 


© El, Ru 
Марцишевская К. A.: Карманный испанско-русский словарь. [Spa- 
nisch-russisches Taschenwörterbuch.] Изд. 3. Москва 1974 Русский язык 
13 X 10 420 p. 11000 terms. 
[Изд. 2 = 5185]. | | 6621 


Języki klasyczne 
Классические языки 
Klassische Sprachen 


© 'De La, ` 
Mittellateinisches Wórterbuch bis zum ausgehenden 13. Jh. [Словарь 
средневекового латинского языка до конца 13 cr.] Band 2 Lfg 5—8, 15. 


Aufl. 1. Berlin 1973—1974 Akad. Verl. 28,5 X 21,5 80 p. + 50 p. 6622 
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6631 


© La, ’Pl 

Słownik łaciny średniowiecznej w Polsce. T. 3. Z. 7(25) — Z. 10(28): 
Educo — exvium. [Словарь средневекового латинского языка в Поль- 
ше. Wórterbuch des mittelalterichen Lateins in Polen.] Red. М. Plezia. 
Wyd. 1. Kraków 1973—1974 Zakł. im. Ossolińskich 30,5 X 21,5 652 col. 
ca 2450 terms. 

PAN. Pracownia Słownika Łaciny Średniowiecznej. | 

ІТ. 3. Z. 3—6 = 5886]. 6623 


© La, °Р1 
Słownik łacińsko-polski. Т. 4.: P—R [Латинско-польский словарь. La- 
teinisch-polnisches Wórterbuch.] Red. M. Plezia. Wyd. 1. Warszawa 1974 
PWN 24 X 18 583 p. ca 7000 terms. 
[T. 3 = 4447]. 6624 


© "De La, 
Bógel Th.: Lateinisch-deutsches Taschenwórterbuch zu den klassischen 
und ausgewählten spät- und mittellateinischen Autoren. Auf Grund des 
Schulwörterbuches von F. A. Heinichen Taschenheinichen. [Латинско- 
-немецкий карманный словарь.] Aufl. 7. Leipzig 1974 VEB Verl. 
Enzykl. 19 X 12 583 p. 25000 terms. 
[Aufl. 6 = 5887]. 6625 


© Га, "Bo 
Gutu G.: Dictionar latin-romän. [Латинско-румынский словарь. La- 
teinisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. T. Ghionea. Ed. 3. Bucuresti 1973 
Ed. Sint 16,5 X 12 624 p. 18000 terms. 
[Ed. 2 = 5189]. 6626 


© © La, РІ 
Jędraszko Cz.: Łacina na co dzień. [Латынь в повседневном употребле- 
нии. Alltags- Latein.] Wyd. 3. Warszawa 1973 NK 20 X 10,5 261 p. ca 
3600 terms, index. 
[Wyd. 2 =5191]. 6627 


@ La, "Pl 
Kumaniecki K.: Słownik łacińsko-polski. Wg,slownika H. Mengego 
i H. Kopii. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-polnisches Wör- 
terbuch.] Wyd. 6. Warszawa 1973 PWN 17 X 12 545 p. 13000 terms. 
[Wyd. 5 = 5198]. 6628 


© La, "P 
Kumaniecki K.: Słownik łacińsko-polski. Wg słownika H. Mengego 
i Н. Kopii. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-polnisches Wór- 
terbuch.] Wyd. 7. Warszawa 1974 PWN 17 X 12 545 p. 13000 terms. 6629 


Języki słowiańskie i bałtyckie 
Славянские и балтийские языки 
Slawische und baltische Sprachen 


© U °Сѕ "De "He Та "Ru Stsłow, 
Slovník jazyka staroslověnského. Sv. 24—27. [Словарь старославянского 
языка. Wörterbuch der altslawischen Sprache.] Red. J. Kurz. Vyd. 1. 
Praha 1973—1974 Academia 30 X 21 64 р. + 192 p. 
Ceskoslovenskä akademia vëd. Kabinet cizich jazykü. 
[Sv. 15—23 = 5889]. 6630 


© U ’Pl Stslow, 
Słownik prasłowiański. Т. 1: A—B. [Праславянский словарь. Urslawisch 
Wörterbuch.] Red. F. Sławski. Wyd. 1. Kraków 1974 Zakł. im. Ossoliń- 
skich 25 X 17 487 p. ca 1000 terms, index. 
PAN. Komitet Językoznawstwa, Zakł. Słowianoznawstwa. PAN. Pracow- 
nia Języka Prasłowiańskiego. 6631 


6632 
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© 'En Ru, 
Essential Russian-English Dictionary. [Русско-английский лексический 
словарь-минимум. Russisch-englisches Minimum-Wörterbuch.] Сост. 
В. Anpilogova, E. Vladimirsky, V. Zimin [u др.] Изд. 2. Москва 1973 
Прогресс 21 X 13 235 p. 3000 terms. 6632 


© ’Ru, 'Slovak, 
Rusko-slovenský а slovensko-rusky slovník. [Русско-словацкий и сло- 
вацко-русский словарь. Russisch-słowakisches und slowakisch-rus- 
sisches Wörterbuch.] Zprac. M. Filkusova [a kol.] Red. E. Chrenkovä. 
Vyd. 4. Bratislava 1973 SPN 17 X 12,5 816 p. 6633 


© Ru, 'Slovak 
Rusko-slovensky slovnik. [Русско-словацкий словарь. Russisch-slowa- 
kisches Wörterbuch.] Zprac. V. Dorotjakovä [a kol.] Red. A. Capiak. 
Vyd. 2. Bratislava 1973 SPN 17 X 12,5 760 p. 
[Vyd. 1 = 3079]. 6634 


© "De Ru, 
Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий словарь] Red. 
H. H. Bielfeldt. Aufl. 10. Berlin 1973 Akad. Verl. 24 X 16,5 1142 p. 60000 
terms. 
Akad. der Wissenschaften der DDR. Veröffentlichungen des Inst. für 
Slawistik, Sonderreihe Wörterbücher. 
[Aufl. 8 = 5893]. 6635 


6) “Ее Ru, 
Valimik vene keele sünonüüme eestikeelsete vastetega. Öppevahend 
üliõpilastele. T. 1—2. [Подбор синонимов русского языка с эстонскими 
соответствиями. Учебное пособие. Auswahl der russischen Synonyme 
mit deren estnischen Äquivalente. Lehrbuch.) Сост. E. Anton, К. Bach- 
mann, Н. Leemets [и др.]. Изд. 1. Тарту 1973 20 X 14 270 p. + 252 p. ca 
900 terms. қ 
Тартуский гос. унив. Кафедра русского языка. 6636 
6) “Ке, "На, 
Batarina I, Pentre N.: Vene-eesti ja eesti-vene sõnastik. IV klassile. 
[Русско-эстонский M эстонско-русский словарь. Для IV класса. Rus- 
sisch-estnisches und estnisch-russisches Wörterbuch. Für IV Klasse.] 
Изд. 2. Таллин 1973 Валгус 20 X 13 95 p. са 2000 terms. 
[Изд. 1 = 5892]. 6637 


© Ту Ru, 
Bauga A., Jostsone A., Tjurina L.: Krievu-latvieśu fraseologiska vardnica. 
Т. 1—2. [Русско-латышский фразеологический словарь. Russisch-letti- 
sches phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Рига 1974 Лиесма 14 X 10 
758 p. + 735 p. ca 10000 terms, index. 6638 


© 'De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
Bapb.] Aufl. 20. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 416 p. 24000 
terms. 
E-Wórterbuch. 6639 


© "De Ru, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
варь.]. Aufl. 19. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 416 p. 24000 
terms. 
E-Wórterbuch. 
[Aufl. 18 = 5895]. 6640 


@ РІ, "Ru, 
Bogusławski A.: Mały słownik rosyjsko-polski, polsko-rosyjski. [Kpar- 
кий словарь русско-польский M польско-русский. Kleines russisch- 
-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch.] Red. A. Mirowicz. 
Wyd. 9. Warszawa 1973 WP 15 X 11,5 303 p. + LXII + 372 p. ca 16500 
terms. 
[Wyd. 8 = 5896]. ` 6641 
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@ ’Pl, "Ru, zx Di 
Chlabiez J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 
ско-польский и польско-русский словарь-минимум. Russisch-polni- 
sches und polnisch-russisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 10. Warszawa 
1973 WP 8,5 X 6634 p. ca 10000 terms. 

[Wyd. 9 = 5900]. 6642 


@ әрі, Жа, ИР er 
Chlabicz J.: Słownik minimum rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 
ско-польский и польско-русский словарь-минимум. Russisch-polni- 
sches und polnisch-russisches Minimumwörterbuch.] Wyd. 11. Warszawa 
1974 WP 8,5 X 6 634 p. ca 10000 terms. 6643 


© 'En Ru, | e 
Daum E., Schenk W.: A dictionary of Russian Verbs. Bases of Inflections, 
Aspects, Regimen, Stressing, Meanings. [Русские глаголы. Die russischen 
Verben.] Aufl. 1. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 750 p. N 
terms. 


© ’De Ru, 
Daum E., Schenk W.: Die russischen Verben. Grundformen, Aspekte, 
Rektion, Betonung, deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.] Aufl. 9. 
Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 21,5 X 14,5 742 p. 20000 terms. > 
[Aufl. 8 = 5902]. 66 


© Фе Ru, ' A 
Daum E., Schenk W.: Wórterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 
словарь]. Aufl. 3. Leipzig 1971 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 994 p. 40000 
terms. Kuś: 

E-Wórterbuch. 
[Aufl. 2 = 4462]. 6646 


Baa W.: Wörterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 
Daum E., Schenk W.: Wórterbuc ussisch- 5 - 
словарь] Aufl. 4. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 994 p. 40000 
terms. 

E-Wörterbuch. 6647 


D 2 = a W.: Wörterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 
aum E., Schen Ra - А 

словарь.] Aufl. 5. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 19 X 12 994 p. 40000 
terms. 

E-Wörterbuch. 6648 


® “Ма Ru, r ` z 
Gäldi L.: Orosz-magyar kéziszótár. [Русско-венгерский настольный 
словарь. Russisch-ungarisches Handwórterbuch.] Szerk. L. Mihók, 
M. Suränyi. Kiad. 1. Budapest 1974 Akad. Kiadó 20 X 14 1116 p. 50000 


terms. 6649 


Т.у Ru, 5 
Gia A.: Krievu-latviesu vārdnīca. [Русско-латышский словарь. 
Russisch-lettisches Wórterbuch.] Изд. 1. Рига 1974 Лиесма 11 X 7 629 p. 


ca 9000 terms. 6650 


© “Ее Ru, Тт 
Muhel V.: Vene-eesti sõnaraamat. [Русско-эстонский словарь. Russisch- 
-estnisches Wörterbuch.] Изд. 5. Таллин 1973 Banryc 22 X 14 832 p. са 
50000 terms. Ss 
[Изд. 4 = 5211]. 


© ’De Ru, . KR 
Růžička R.: Taschenwörterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 
Карманный еловарь.] Aufl. 11. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 
392 p. 13000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 


[Aufl. 10 = 5906]. 6652 
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© 'De Ru, 


Růžička R.: Taschenwörterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 


карманный словарь]. Aufl. 12. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 
392 p. 13000 terms. 


E-Taschenwórterbuch. 
© Те, "Bu, 
Růžička R.: Taschenwörterbuch Russisch-Deutsch und Deutsch-Russisch. 
[Русско-немецкий и немецко-русский карманный словарь.] Aufl. 2. 

Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 816 p. 25000 terms. 


E-Taschenwórterbuch. 
[Auf]. 1 = 3836]. 


© U © РІ Ru, 
Sobolewski P.: Как это сказать по-польски? Разговорник для туристов 
с указанием произношения. [Wie sagt man es polnisch? Sprach-fiihrer 
für Touristen mit Ausspracheangabe.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 6. 


Warszawa 1973 WP 14 X 10,5 235 p. ca 4000 terms. 
[Wyd. 5 = 5065]. 


© “Св, "Ru, 
Sroufkovä M., Dvorakovä J., Kolafovä V.: Rusko-ćesky а česko-ruský 
kapesni slovnik. ІРусско-чешский и чешско-русский карманный сло- 


варь. Russisch-tschechisches und tschechisch-russisches Taschenwör- 


terbuch.] Red. M. Vencovskä. Vyd. 1 dotisk 2. Praha 1973 SPN 12 X 9 
1100 p. tabl. 28000 terms. 


[Vyd. 1 = 5907]. 
© °С, "Ru, 
Sroufkovä M., Dvofakovä J., Kolafovä V.: Rusko-ćesk$ a česko-ruský 
kapesni slovnik: [Русско-чешский и чешско-русский карманный сло- 
варь. Russisch-tschechisches und tschechisch-rusisches Taschenwörter- 
buch.] Red. M. Vencovskä. Vyd. 2. Praha 1974 SPN 12,5 X 9 1100 p. tabl. 
28000 terms. 6657 
© “Ел Ru, 
Steinfeldt E.: Russian word count. 2500 words most commonly used in 
modern literary russian. Guide for teachers of russian. ГЧастотный сло- 
варь современного русского литературного языка. Справочник для 
преподавателей русского языка. Häufigkeitswörterbuch der russischen 
Sprache. 2500 meistgebrauchte Wórter der modernen russischen Schrift- 
sprache. Handbuch für Russischlehrer.] Изд. 1. Москва 1973 Прогресс 
22 X 14 228 p. tabl. 2500 terms. 6658 


© “Ма, "Ru, 
Szabó M.: Orosz-magyar, magyar-orosz szötär iskoläk szämära. Kötet 
1—2. [Русско-венгерский, венгерско-русский школьный словарь. 
Russisch-ungarisches, ungarisch-russisches Schulwórterbuch.] Kiad. 2. 


Budapest 1974 Akad. Kiadó 17 X 12 419 p. + 262 p. ca 11000 terms. 
[Kiad. 1 = 5908]. 


© ’En Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 


И. A. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ах- 


манова, E. А. М. Уилсон. Изд. 25. Москва 1973 СЭ 17 X 11 521 p. tabl. 
са 25000 terms. 


[Изд. 24 = 5917]. 


© “Еп Ru, 
Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Сост. 
И. А. Алексеев, И. Л. Арманд, О. С. Ахманова [и др.] Ред. О. С. Ах- 


манова, Е. А. М. Уилсон. Изд. 26. Москва 1974 Русский язык 17 X 11 
520 p. tabl. ca 25000 terms. 6661 


© ’De Ru 
Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wórterbuch.] Сост. Е. Б. 
Линднер, М. А. Дарская, А. A. Лепинг [и др. Ред. А. А. Лепинг. 


Изд. 23. Москва 1973 СЭ 17 X 11 527 p. tabl. 22000 terms. 
[Изд. 22 = 5920]. 
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| Би, D DI 
P De словарь. [Russisch-deutsches Wórterbuch.] Cocr. 
EB Линднер. M. A. Дарская, A. A. Лепинг [и np.1 Ред. A. A. nemit. 
Изд. 24. Москва 1974 СЭ 17 X 11 527 p. tabl. 22000 terms. 


nn Й нглийский словарь. 
. IL, Чернов Г. В.: Карманный русско-а 
о E Taschenwórterbuch.] Изд. 10. Москва 1972 СЭ 9х6 
781 p. 8000: terms. Geet 
[Изд. 9 = 5924]. 


балын Й английский словарь. 
. IL, Чернов Г. B.: Карманный русско- 
Е Taschenwórterbuch.] Изд. 11. Москва 1973 СЭ 9х6 


6665 
781 р. 5000 terms. 


и тейский словарь. Для 

Ш. И. Удовиченко Д. M.: Русско-ады 4 ) я 

и школы. [Russisch-adygeisches Wörterbuch. Für die rn 

tarschule.] Ред. 3. У. Блягоз. Изд. 1. Майкоп 1973 Краснод. 2 DE 
22 X 14 168 p. ca 5500 terms. | 


и: Р о-болгарский словарь. 

С. И.: ско-български речник. [Русск e 

нь. Wörterbuch.] Изд. 2. София 1974 Наука и из 

куство 12 X 16,5 591 p. Е 
[Изд. 1 = 5232]. 


а рана словарь. [Russisch-tschechisches Wörter- 


buch.] Изд. 2. Москва 1974 Русский язык 22 X 14 896 p. 40000 SDE ie 
[Изд. 1 = 4482]. 


RET. T. II: Карманный 

- „ A, Красновский В. Н. Шарбатов A 1 Кг 
a үк өнеді [Russisch-arabisches WETA 
Pen Г. 11. Шарбатов. Изд. 4. Москва 1974 Русский язык 14 р. 
10100 terms. = 
[Изд. 3 = 4488]. 


RSE WE M.: Русско-афганский сло- 
A, Яцевич JI. C., Калинина 3. .: Ру 
о [Russisch-afghanisches Wörterbuch (Puschtu).] ME 
Москва 1973 СЭ 26 X 17 872 p. tabl. ca 32000 terms. 


RAB. й словарь. [Russisch- 

. B.: Карманный русско-немецки . [Ru 
Е | Изд. 12. Москва 1973 СЭ, Leipzig VEB 
Verl. Enzykl. 8 X 5 614 p. 7000 terms. dada 
[Изд. 11 = 5933]. 


© De Ru, 
Лоховиц H B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 
A 
-deutsches Taschenwórterbuch.] Изд. 13. Москва 1914 СЭ, Leipzig VEB 


Verl. Enzykl. 8 X 5 614 p. 7000 terms, 


ФЕ Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wör- 


terbuch.] Изд. 6. Москва 1973 СЭ 21 X 13 1039 p. tabl. ca 40000 ee 
[Изд. 5 = 5937]. 


Sm ий словарь. [Russisch-spa- 

Й . Туровер Г. f.: Русско-испанск IC А 
p woah] Изд. 2. Москва 1974 Русский язык 27 X 20 975 p 
tabl. 57000 terms. ać 
[Изд. 1 = 45001. 


6675 


80 
808.2 © "Mol Ru, 
Подико M. B.: Русско-молдавский словарь. [Russisch-moldauisches 
Wórterbuch.] Ред. A. Т. Борщ. Изд. 1. Кишинев 1973 Картя молд. 
22 X 14 1060 p. ca 35000 terms. 6675 
808.2 © "Pr Ru, 
Потоцкая В. B., Потоцкая Н. IL: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Wórterbuch.] Изд. 13. Москва 1973 СЭ 17 X 11 677 p. 
tabl. ca 23000 terms. 
[Изд. 12 = 5940]. 6676 
808.2 Ф “А? Ru, 
Тагиев M. T.: Русско-азербайджанский фразеологический словарь. 
[Russisch-aserbaidshanisches phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. 
Баку 1974 Маариф 21 X 13 246 p. ca 9500 terms. 6677 
808.2 © ’Os Ru, 
Харебов Д. B.: Русско-осетинский словарь. Для осетинской началь- 
ной школы. [Russisch-ossetisches Wórterbuch. Ейг dir ossetische Ele- 
mentarschule.] Изд. 2. Цхинвали 1974 Ирыстон 22 X 14 133 p. ca 3200 
terms. 
[Изд. 1 = 5947]. 6678 
808.2 © 'Gz Ru, 
Чубинашвили H.: — [Русско-грузинский словарь. Т. 2: О—У. Russisch- 
-grusinisches Wórterbuch.] Ред. А. А. Глонти. Изд. 1. Тбилиси 1973 
Сабчота Сакартвело 26 X 17 677 p. са 12000 terms. 
[T. 1 = 5948]. 6679 
806.3 © Ш "Ru, "Uk, 
Левченко С. Ф., Скрипник JI. T, Дзятковская H. Il: Словник власних 
імен людей (Українсько-росїйський i росїйсько-український.) [Сло- 
варь собственных имен людей (украинско-русский и русско-украин- 
ский. Wórterbuch der Eigennamen (ukrainisch-russisch und russisch- 
-ukrainisch]. Ред. Л. Г. Скрипник. Изд. 4 допечатка. Київ 1973 Наукова 
думка 13 Х 8 279 p. са 2000 terms. 
АН Украинской ССР. Инст. языкознания им. А. А. Потебни. 
ГИзд. 4 = 5954). 6680 
808.4 © РІ, Ru 
Podręczny słownik polsko-rosyjski. Z suplementem. [Настольный поль- 
ско-русский словарь. С приложением. Polnisch-russisches Handwór- 
terbuch mit Supplement.] Red. M. F. Rozwadowska. Wyd. 6. Warszawa 
1974 WP 17 X 12,5 856 p. ca 50000 terms. 
[Wyd. 5 = 5253]. 6681 
808.4 © © ’Bul Pl, | 
Andreev A.: Rozmówki bułgarskie. [Болгарский разговорник. Bulga- 
rischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 5. Warszawa 1973 
WP 14,5 X 10 332 p. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 4 = 5956]. 6682 
808.4 © © Pl, "Bu 
Boroniecki M.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. Russischer 
Sprachführer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 8. Warszawa 1972 WP 14X 10 
276 p. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 7 = 5957]. 6683 
808.4 © © "De PL, 


Borysiuk I: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deutscher 
Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 7. Warszawa 1973 WP 14,5 X 
X 10,5 268 p. ca 3600 terms, index. 

[Wyd. 6 = 5958]. 6684 


81 6694 
4 "De РІ, ` 

M By Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deutscher 
Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 8. Warszawa 1974 WP 14,5 X 
X 10,5 268 p. ca 3600 terms, index. 6685 

"De РІ, : Pi : : 
= A A., Chodera J., Kubica S.: Podręczny słownik polsko-niemiecki. 
[Настольный польско-немецкий словарь. Polnisch-deutsches Hand- 
wórterbuch.] Red. J. Czochralski. Wyd. 1. Warszawa 1973 ЖЕ 

21 X 16 1018 p. tabl. ca 75000 terms. 66 

"En РІ, | 

333 ТЕ Ла T.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. Engli- 
scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, M. Górska. Wyd. 1. Warszawa 
1974 WP 14,5 X 10 349 p. ca 4000 terms, index. 668 

’De PI, | 

s айй УК L., Reinholz W.: Taschenwörterbuch Polnisch-Deutsch. 
[Польско-немецкий карманный словарь.] Aufl. 6. Leipzig 1973 VEB 
Verl. Enzykl. 13 X 9 452 p. 14000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. Ski 
[Aufl. 5 = 5960]. 
"De PIL, | 

Bas a L., Reinholz W.: Taschenwörterbuch Polnisch-Deutsch. 
[Польско-немецкий карманный словарь. Aufl. 7. Leipzig 1974 VEB 
Verl. Enzykl. 13 X 9 452 р. 14000 terms. 55% 
E-Taschenwórterbuch. 

Та Р], г 

Қ. Ёш aa M.: Słownik Jana Cervusa z Tucholi. [Словарь Яна Цер- 
вуса из Тухоли. Wórterbuch von Jan Cervus von Tuchola.] Red. B. Sie- 
wińska. Wyd. 1. Wrocław 1973 Zakł. im. Ossolińskich 23,5 X 16,5 212 p. 
2970 terms. 

PAN. Inst. Badań Literackich. 6690 
"Fr PIL, ; 

E Kupisz K., Kielski B.: Podręczny słownik polsko-francuski. [Настоль- 
ный польско-французский словарь. Polnisch-franzósisches Handwór- 
terbuch.] Red. J. Dobrzyński, S. Lazarowa. Wyd. 2. Warszawa 1974 WP 
17 X 12 1150 p. ca 50000 terms. Se 
[Wyd. 1 = 5256]. 

M Те Kas, ñ 
eg SE F.: Pomoranisches en RER словарь.) Band 3. 
1. 1. Berlin 1973 Akad. Verl. 24 X 16,5 259 p. ` | . 
add Wissenschaften der DDR. Zentralinst. fiir Бадан ыт 
[Band 2 = 59621. 
ТЕРІ, I р 

Е Sacz H.: Rozmówki włoskie. ГИтальянский разговорник. ен 
nischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski, M. Leciejewicz. wyd. 4. 
Warszawa 1974 WP 14,5 X 10 231 p. ca 3500 terms, index. із 
[wya. 3 = 5966]. 

808.4 © “Св, РІ, 


і 5 5 - ý česko-polský 
Oliva K., Kulošová M., Svoboda J. Z.: Polsko český a čes y 
kapesní slovník. [Польско-чешский и чешско-польский wę otsa 
словарь. Polnisch-tschechisches und tschechisch-polnisches Tasc AA 
wórterbuch.] Red. J. Miiller. Vyd. 5. Praha 1974 SPN 12,5 X 9 944 p. š 
30000 terms. 

[Vyd. 4 = 5967]. 6694 


6695 82 
808.4 ’Eo PI, 

Pettyn A.: Rozmówki esperanckie. [Эсперантский разговорник. Espe- 

ranto Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 1. Warszawa 1973 WP 

14,5 X 10 247 p. tabl. ca 4000 terms, index. 6695 
808.4 ® ’De Р], 

Piprek J., Ippoldt J.: Wielki słownik polsko-niemiecki. Т. 2: О—7. 

[Borsmoń польско-немецкий словарь. Großwörterbuch polnisch- 

-deutsch.] Red. A. Wójtowicz, A. Wójcik, I. Osiak-Kaczuba [i in.] Wyd. 1. 

Warszawa 1974 WP 24,5 X 17 1306 p. ca 150000 terms. 

[T. 1 = 5969]. 6696 
808.4 © O "Fr Pl, 

Platkow A.: Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. Franzö- 

sischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 8. War- 

szawa 1974 WP 14 X 10 276 p. ca 4000 terms, index. 

[Wyd. 7 = 5970]. 6697 
808.4 © "En Pl, 

Stanisławski J., Szercha M.: Podręczny słownik polsko-angielski. [Ha- 

стольный польско-английский словарь. Polnisch-englisches Handwör- 

terbuch.] Red. К. Billip, Z. Chociłowska. Wyd. 1. Warszawa 1973 WP 

17 X 12 1030 p. ca 50000 terms. 6698 
808.4 © De PI, 
943.8 

Świętochowski R.: Germanizacja nazwisk polskich na terenie Gdańska 

w latach 1874—1944. [Германизация польских фамилий Ha территории 

Гданска в 1874—1944 rr. Germanisierung polnischer Familiennamen іп 

Gdańsk in den Jahren 1874—1944.] Wyd. 1. Wrocław 1966 Zakł. im. Osso- 

lińskich 25 X 18 127 p. 3675 terms, index. 

PAN. Prace Komisji Językoznawstwa nr 9. 6699 
808.4 ® 'Cs Р], 

Vydra B.: Polsko-desky slovník. [Польско-чешский словарь. Polnisch- 

-tschechisches Wörterbuch.] Red. J. Müller. Vyd. 1. Praha 1973 SPN 

17,5 X 12,5 LXIV + 1200 p. 35000 terms. 6700 
808.4 © © "EL PL 

Zawanowski K.: Rozmówki hiszpańskie. [Испанский разговорник. Spa- 

nischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, E. Bartkowicz. Wyd. 3. 

Warszawa 1974 WP 14,5 X 10 242 p. ca 3500 terms, index. 

[Wyd. 2 = 4521]. 6701 
808.4 © РІ, "Ru, 

Митронова И. Н., Синицына Г. B., Липкес T.: Карманный польско- 

-русский и русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und russisch- 

-polnisches Taschenwórterbuch.] Изд. 8. Москва 1973 СЭ 13 X8 560 p. 

20800 terms. 

[Изд. 7 = 5976]. 6702 
808.4 ® PL, "Ru, 

Митронова И. Н., Синицына Г. B., Липкес T.: Карманный польско- 

-русский M русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und rus- 

sisch-polnisches Taschenwórterbuch.] Изд. 9. Москва 1974 Русский язык 

13 X 8 560 p. 20800 terms. 6703 
808.50 (5) Cs, "Bu 

Cesko-rusky slovnik. [Чешско-русский словарь. Tschechisch-russisches 

Wörterbuch.] Zprac. K. Horälek [a kol.] Red. M. Vencovskä. Vyd. 4. 

Praha 1973 SPN 17,5 X 12,5 1264 p. 35000 terms. 

[Vyd. 3 = 5264]. 6704 
808.50 © “Се, "DL 


Bergovä D., Batowski H.: Kieszonkowy słownik czesko-polski i polsko- 
-czeski. [Карманный чешско-польский и польско-чешский словарь. 
Tschechisch-polnisches und polnisch-tschechisches Taschenwörterbuch.] 
Red. J. Chlabicz. Wyd. 2. Warszawa 1973 WP 12 X 17 274 p. 32000 terms. 
[Wyd. 1 = 1477]. 76705 
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808.50 © Cs, Фе ` 
Fischer R.: Taschenwörterbuch Tschechisch-Deutsch. [Чешско-немецкий 
карманный словарь.] Aufl. 6. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 13X9 
214 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 5 = 5978]. 6706 

808.50 ® Cs, ’De I 
Fischer R.: Taschenwörterbuch Tschechisch-Deutsch. [Чешско-немецкий 
карманный словарь] Aufl. 7. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 13 X 9 
214 p. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 6707 

808.50 6) °С, ’Pl, К 
Müller J.: Słownik minimum czesko-polski i polsko-czeski. [Чешско- 
-польский и польско-чешский словарь-минимум. Tschechisch-polni- 
sches und polnisch-tschechisches Minimumwörterbuch.] Red. T. Motylski. 
Wyd. 1. Warszawa 1973 WP 8,5 X 6,5 539 p. ca 5000 terms. 6708 

808.50 ® Cs, ’En К 
Poldauf 1: Česko-anglický slovník. [Чешско-английский словарь. 
Tschechisch-englisches Wórterbuch.] Red. У. Kolafovä. Vyd. 4. Praha 
1973 SPN 17,5 X 12,5 1240 p. 50000 terms. 

[Vyd. 3 = 5266]. 6709 

808.50 Cs, Ru 

s saa. словарь. Т. 1—2. [Tschechisch-russisches Wórterbuch.] 
Сост. М. Борская, Е. Дворжакова, Я. Ёгличкова [и др.] Ред. Л. В. Ко- 
пецкий, Й. Филипец, О. Лешка. Изд. 1. Москва 1973 СЭ, Ргаһа SPN 
26 X 17 580 p. + 863 p. 62000 terms. 

Чехословацкая AH. Инст. иностранных языков. 6710 

08.50 (8) “Се, "Bu 

қ ЖЫ z А, Раевский Б. Г., Буравцева Н. Р.: Карманный чешско- 
-русский и русско-чешский словарь. [Tschechisch-russisches und rus- 
sisch-tschechisches Taschenwörterbuch.] Изд. 2. Москва 1973 СЭ 13 X 10 
476 p. 20200 terms: : 

[Изд. 1 = 5269]. 6711 
А "Cs, "Ru, / 

GC пути, A. Раевский Б. T., Буравцева H. K.: Карманный чешско- 
-русский и русско-чешский словарь. [Tschechisch-russisches und rus- 
sisch-tschechisches Taschenwórterbuch.] Изд. 3. Москва 1974 Русский 
язык 13 X 10 476 p. 20200 terms. 6712 

Қ Фе Slovak, 

RZ aż, A. V., Kónig K.: Taschenwórterbuch Slowakisch-Deutsch. [Cno- 
вацко-немецкий карманный словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1973 VEB Verl. 
Enzykl. 13 X 9 355 p. 14500 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 
[Аий. 2 =5271]. 6713 

808.54 © ’De Slovak, 8 
Siarsky J.: Slovensko-nemecky slovnik. ІСловацко-немецкий словарь. 
Slowakisch-deutsches Wörterbuch.] Red. M. Čierna. Vyd. 1. Bratislava 
1973 SPN 24,5 X 17,5 736 p. 6714 

808.54 © "Ma Slovak, 


Stelczer A., Vendógh I.: Szloväk-magyar kéziszótár. [Словацко-венгер- 
ский настольный словарь. Slowakisch-ungarisches Handwórterbuch.] 
Szerk. E. Chrenkovä. Kiad. 1. Budapest 1973 Akad. Kiadó, Bratislava 
SPN 21 X 14 870 p. ca 50000 terms. 6715 
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808.54 © "Ба, Slovak, 

Карманный словацко-русский и русско-словацкий словарь. [Slowa- 

kisch-russisches und russisch-slowakisches Taschenwörterbuch.] Сост. 

Д. Коллар, В. Доротякова, M. Филкусова [u др.] Изд. 2. Москва 1973 

СЭ 13 X 10 527 p. 19000 terms. 

[Изд. 1 = 5983]. 6716 
808.61/.62 6) "Ma Shr, 

Hadrovics L.: Szerbhorvät-magyar szötär. [Сербскохорватско-венгер- 

ский словарь. Serbokroatisch-ungarisches Wörterbuch.] Szerk. M. Su- 

ranyi. Kiad. 3. Budapest 1972 Terra 14 X 10 LXIV + 688 p. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 2 = 4531]. - 6717 
808.67 © Bul, Фе | 

Rankoff P.: Taschenwórterbuch Bulgarisch-Deutsch. [Болгарско-не- 

мецкий карманный словарь! Aufl. 5. Leipzig 1973 VEB Verl. Enzykl. 

13 X 9 383 p. 13000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 4 = 4536]. 6718 
808.67 © ’Bul, "PL 

Sławski F., Radeva S.: Kieszonkowy słownik bulgarsko-polski i polsko- 

-bułgarski. [Болгарско-польский и польско-болгарский карманный 

словарь. Bulgarisch-polnisches und polnisch-bulgarisches Taschenwór- 

terbuch.] Red. R. Stypuła. Wyd. 2. Warszawa 1973 WP 12 X 17 397 р. 

ca 15500 terms. 

[Wyd. 1 = 3927]. 6719 
808.67 © Bul, Fr 

Българско-френски речник. [Болгарско-французский словарь. Bul- 

garisch-franzósisches Wórterbuch.] Съст. Л. Стефанова, A. Радев, 

Г. Дорчев [и др.) Изд. 2. София 1973 Наука и изкуство 17 X 24 978 p. 

[Изд. 1 = 3246]. 6720 
808.67 © Bul, Ва 

Кошелев A., Леонидова M.: Българско-руски фразеологичен речник. 

[Болгарско-русский фразеологический словарь. Bulgarisch-russisches 

phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва 1974 Русский язык, Co- 

фия Наука u изкуство 26 X 17 635 p. 9500 terms. 6721 
608.67 © Bul, Фе 

Станчев C.: Бьлгарско-немски речник. [Болгарско-немецкий словарь. 

Bulgarisch-deutsches Wórterbuch.] Ред. Б. Георгиева. Изд. 2. София 

1974 Наука и изкуство 8,5 X 12,5 454 p. 6722 
808.67 © Bul, Ru 

Татарова В. B., Леонидова М. A., Кошелев A. K.: Българско-руски 

речник, [Болгарско-русский словарь. Bulgarisch-russisches Wörter- 

buch.] Изд. 2. София 1973 Наука m изкуство 12 X 16,5 483 p. 6723 
808.711 © Hser, Ru 

Trofimowic K. K.: Hornjoserbsko-ruski slownik. [Верхнелужицко-рус- 

ский словарь. Oberserbisch-russisches Wörterbuch.] Aufl. 1. Budi$yn 

1974 Domowina, Москва Русский язык 20,5 X 14,5 564 p. 36000 terms. 

6724 

808.83 © ’EnLv, 

Lipstsone V., Raśkevićs: Latviešu-angļu sarunu vārdnīca. [Латышско- 

-английский разговорник. Lettisch-englischer Sprachführer.) Изд. 1. 

Рига 1963 JIaTB. roc. изд. 21 X 13 200 p. 6725 
808.83 © “Еп Lv, 


Lipstsone V., Raśkevićs: Latviešu-angļu sarunu vārdnīca. [Латышско- 
-английский разговорник. Lettisch-englischer Sprachführer.] Изд. 2. 
Рига 1965 Латв. roc. изд. 21 X 18 190 p. - 6726 
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808.83 © "En Lv, 
Lipstsone V., Raškeviés: Latviešu-angļu sarunu vārdnīca. [Латышско- 
-английский разговорник. Lettisch-englischer Sprachführer.] Изд. 3. 
Рига 1973 Лиесма 21 X 13 197 p. „ 6727 
808.83 © Lv, Бл 122 
: Гутман A., Логинова O., Рогозинников IL: Латышско-русский словарь 
для школ. [Lettisch-russisches Schulwórterbuch.] Изд. 3. Рига 1974 
JInecma 22 X 14 319 p. ca 14000 terms. 
[Изд. 2 = 1562]. 6728 
809 Języki orientalne, afrykańskie i inne 
Восточные, африканские и другие языки 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 
809.143 © Hi, Во 2 | 
Dicționar hindi-romän. Vol. 1: a—b. [Хинди-румынский словарь. Hin- 
di-rumänisches Wörterbuch.] Red. P. Vidyasagar, I. Petrescu. Ed. 1. 
Bucuresti 1973. 24 X 17 772 p. * | ) 1 
Univ. din Bucuresti. Facultatea de limbi romanice, clasice si sh 
809.144 © Ben, Ru 
Лоскутов В. H., BanyeBa Р. B., Полянский Б. Г.: Словарь бенгальского 
языка с русскими эквивалентами. [Wórterbuch des Bengali mit rus- 
sischen Aquivalenten.] Ред. E. М. Быкова, Нони Бхоумик. Изд. 1. 
Москва 1974 СЭ 21 X 13 752 p. ca 21000 terms. 6730 
809.145 © 'Hi ’Li Or, Sans 8 
Mironas R.: Oriä kalbos żodynas. [Словарь языка ория. Wörterbuch der 
Oria-Sprache.] Изд. 1. Вильнюс 1972 20 X 13 119 p. ca 3500 terms. 
Вильнюсский гос. унив. им. В. Капсукаса. 6731 
9.155 Fa, Ru р 
е PM М. A.: Персидско-русский словарь. Т. 1--2. [Persisch-rus- 
sisches Wörterbuch.] Рез. Ф. Е. Корш. Изд. фотомех. из изд. 1914—1928. 
Москва 1974 Наука 26 Х 17 962 р. 
АН СССР. Инст. востоковедения. 6732 
А Fa, ’Kz | 
mn NE H. Д.: — Шерсидско-казахский словарь. Persisch-kasa- 
chisches Wörterbuch.] Ред. A. Т. Кайдаров. Изд. 1. Алма-Ата 1974 
Казахстан 21 X 13 384 p. ca 2000 terms, index. 6733 
809.156 © U Os, "Bu 
Абаев В. M.: Историко-этимологический словарь OCETMHCKOTO языка. 
T. 2: L—R. [Etymologisches sprachgeschichtliches Wörterbuch der osse- 
tischen Sprache.] Изд. 1. Ленинград 1973 Наука 26 X 17 448 p. ca 1200 
terms. 
АН СССР. Инст. языкознания. 
ІТ. 1 = 1585]. 6734 
809.423 © Bur, Ru Te р 
Черемисов К. М.: Бурятско-русский словарь. [Burjatisch-russisches 
Wórterbuch.] Pen. Н. A. Очиров. Изд. 1. Москва 1973 СЭ 27 X 17 803 p. 
44000 terms. 6735 
809.43 DI Ru Tur, 
оа Этимологический словарь тюркских языков. Обще- 
тюркские и межтюркские основы на гласные. [Etymologisches Wor: 
terbuch der turanischen Sprachen. Gesamt- und interturanischen Stam- 
me mit Selbstlauten.] Изд. 1. Москва 1974 Наука 26 X 17 767 p. 
AH СССР. Инст. языкознания. 6736 
809.484 © 'Ru Tat, 


Большаков И. B., Субаева Р. X.: Справочник татарских личных имен. 
[Tatarische Personnamen.] Ред. Г. С. Сабирзянов. Изд. 1. Казань 1978 
Тат. кн. изд. 11 X 15 99 р. ca 1000 terms. 

Отдел записи актов гражданского состояния Совета Министров Ta- 
тарской АССР. 6737 
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809.434.2 © Те ’En Ki, 
Турсуналиев T., Джолдошбеков A., Шамбаев C.: — [Киргизско-англо- 
-немецкий разговорник. Kirgisisch-englisch-deutscher Sprachfiihrer.] 
Изд. 1. Фрунзе 1973 Мектеп 11 X 15 123 p. 6738 
809.434.3 © Karaim, ’Pl "Bu 


Караимско-русско-польский словарь. [Karaimisch-russisch-polnisches 
Wórterbuch.] Сост. Н. А. Баскаков. A. Дубинский, А. Зайончковский 
[и др.] Ред. Н. А. Баскаков, А. Зайончковский, С. М. Шапшал. Изд. 1. 
Москва 1974 Русский язык 21 X 13 687 p. 17400 terms. 

AH СССР. MHCT. языкознания AH Литовской CCP. 6739 


809.434.3 Ф Ba, Ru 
Ураксин 3. T., Надршина ©. A., Юсупов X. Г.: — Башкирско-русский 
фразеологический словарь. Baschkirisch-russisches phraseologisches 
Wórterbuch.] Ред. 3. Г. Ураксин. Изд. 1. Уфа 1973 Башк. кн. изд. 


21 X 13 167 p. ca 2000 terms. ` 6740 
809.436.2 © Az, Ru 

Абдуллаев M.: — [Азербайджанско-русский школьный разговорник. 

Aserbaidshanisch-russischer Sprachführer für die Schule.] Изд. 1. Baky 

1964 Азеручпедгиз 11 X 14 129 p. 6741 
809.436.2 © Az, Ru 

Абдуллаев И.: — [Азербайджанско-русский школьный разговорник. 

Aserbaidshanisch-russischer Sprachfiihrer fiir die Schule.] Изд. 2. Баку 

1974 Маариф 11 X 14 139 p. 6742 
809.436.5 № Gag, Mol "Bu 


Гагаузско-русско-молдавский словарь. [Gagausisch-russisch-moldaui- 
sches Wórterbuch.] Сост. Г. A. Гайдаржи, Е. К. Колца, JI. A. Покров- 
ская [и др.] Ред. Н. A. Баскаков. Изд. 1. Москва 1973 СЭ 22X14 
664 p. 11500 terms. ү 

AH СССР. Инст. языкознания. АН Молдавской ССР. Инст. языка 
и литературы. 6743 


809.437.5 © “На Uz, 
— {Краткий узбекско-русский словарь. Для студентов высших учеб- 
ных заведений и учащихся средней школы. Kleines usbekisch-rus- 
sisches Wörterbuch. Für Mittel- und Hochschule.] Сост. А. Азизов, 
М. Акбаров, 9. Азларов (и др.] Ред. A. Азизов. Изд. 2. Ташкент 1974 
Укитувчи 17 X 11 264 p. ca 10000 terms. 


[Изд. 1 = 5299]. 6744 
809.437.5 © "Ru Uz, 
Бегматов 9. A.: — [Правописание узбекских имен. Вопросы русского 


написания. Узбекско-русский именослов. Rechtschreibung usbekischer 
Eigennamen. Probleme der russischen Transkription.] Ред. К. X. Хона- 
заров, Л. P. Решетова. Изд. 1. Ташкент 1972 Фан 17 X 11 384 p. 10300 


terms. 
AH Узбекской ССР. Инст. языка M литературы им. A. С. Пушкина. 
6745 
809.451.1 Ф ’Bul, Ma, 
796.5 
Bödey J.: Magyar-bolgar, bolgar-magyar ütiszötär. [Венгерско-болгар- 
ский, болгарско-венгерский словарь для туристов. Ungarisch-bulga- 
risches, bulgarisch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 2. Budapest 1974 
Terra 12 X9 250 p. + 220 p. ca 24000 terms. 
[Kiad. 1 = 4309]. 6746 
809.451.1 @ “Ма, 'Slovak, 


Chrenková E., Tanko L.: Madarsko-slovensky а slovensko-madarsky 
slovník. [Венгерско-словацкий M словацко-венгерский словарь. Unga- 
risch-slowakisches und slowakisch-ungarisches Wórterbuch.] Red. M. Sa- 
turovś. Vyd. 1. Bratislava 1973 SPN 20,5 X 15,5 992 p. - 6747 
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'© Ma 
POM Deme Cé Fábián P.: Helyesírási tanacsado szótár. [Орфографический 
словарь-справочник. Wörterbuch genormter und empfohlener Schreib- 
weisen.] Szerk. E. Hexendorf, S. Károly [stb.] Kiad. 5. Budapest 1973 
Terra 21 X 14 831 p. ca 70000 terms. са 
[Kiad. 4 = 4814]. 


” Ма, . К 
з A ER Magyar-francia kéziszótár. [Венгерско-французский на- 
стольный словарь. Ungarisch-franzósisches Handwórterbuch.] Kiad. 3. 
Budapest 1973 Akad. Kiadó 21 X 14 1092 p. s 

[Kiad. 2 = 4554]. 


9.451.1 ’Fr Ma, 
ы A S.: Magyar-francia szötär. [Венгерско-французский словарь. 


Ungarisch-franzósisches Wörterbuch.] Kiad. 9. Budapest 1972 Akad. 
Kiadó 14 X 10 560 p. 20000 terms. 

Kisszötär sorozat. Së 
[Kiad. 8 = 4555]. 


809.451.1 (© "SI Ma, M SE 
Gäldi т. Diccionario Hingaro-Espańol. Magyar-spanyol szótar. [Вен- 
герско-испанский словарь. Ungarisch-spanisches Wórterbuch.] Szerk. 
F. Barral. Kiad. 2. Budapest 1973 Terra 14 X 10 726 p. 34000 terms. 
Kisszötär sorozat. кое 
[Kiad. 1 = 1656]. ; 


š © ’El Ma 
SES Góldi E Magyar-spanyol kéziszótár. [Венгерско-испанский настоль- 
ный словарь. Ungarisch-spanisches Handwórterbuch.] Szerk. L. Katona, 
K. Kiräly. Kiad. 2. Budapest 1974 Terra 20 X 14 1005 p. 50000 a 

[Kiad. 1 = 5304]. 


’Shr 
SPB Шаа. Magyar-szerbohorvat szötär. [Венгерско-сербскохорват- 
ский словарь. Ungarisch-serbokroatisches Wörterbuch.] Szerk. Е. Palich. 
Kiad. 2. Budapest 1973 Terra 14 X 10 655 p. 
Kisszötär sorozat. бін 
[Kiad. 1 = 4556]. 


i "Ru А 
RK e L, Gäldi L.: Magyar-orosz szótár. [Венгерско-русский сло- 
варь. Ungarisch-russisches Wórterbuch.] Szerk. E. Levasics, L. Mihók. 
Kiad. 8. Budapest 1974 Terra 14 X 10 804 p. 22000 terms. 
Kisszötär sorozat. u 
[Kiad. 7 = 6008]. 


9.451.1 © Ma, ’Ru | ` 
ш aaa L., Gäldi L.: Magyar-orosz szötär. Kótet 1—2. [Венгерско-рус- 
ский словарь. Ungarisch-russisches Wörterbuch.] Szerk. G. Decsi, 

E. Keszthelyi [stb.] Kiad. 5. Budapest 1974 Akad. Kiadö 24 X 17 1480 p. + 


+ 1248 p. 
[Kiad. 4 = 6007]. 6755 
809.451.1 @ Те Ma, 


Halász E.: Magyar-nemet kéziszótár. [Венгерско-немецкий настольный 
словарь. Ungarisch-deutsches Wórterbuch.] Szerk. O. Ratz, S. Skripecz. 
Kiad. 9. Budapest 1973 Akad. Kiadó 21 X 14 1064 p. ca 40000 terms. i 
[Kiad. 8 = 5308]. 


’De Ma, ` 
SO eż p. Magyar-nemet szötär. [Венгерско-немецкий словарь. Unga- 
risch-deutsches Wórterbuch.] Szerk. M. Tamäskän& Göbel. Kiad. 12. Bu- 
dapest 1973 Akad. Kiadó 14 X 10 464 p. ca 22000 terms. 
Kisszötär sorozat. A 
[Kiad. 11 = 6010]. 


EA 
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809.451.1 © Ре Ma, 
Halász E.: Magyar-nemet szótár. Kötet 1—2. [Венгерско-немецкий сло- 
варь. Ungarisch-deutsches Wórterbuch.] Szerk. L. Havas. К. Hercegh 
[stb.] Kiad. 4. Budapest 1974 Akad. Kiadó 24 X 17 LVI p. + 1000 p. + 
-+ 1265 p. 120000 terms. 
[Kiad. 3 = 5309]. 6758 


809.451.1 © 'En Ma, 
Havas L.: Magyar-angol miniszötär. [Венгерско-английский мини-сло- 
Bapb. Ungarisch-englisches Miniwórterbuch.] Szerk. T. Magay. Kiad. 1. 
Budapest 1973 Terra 7 X 4,5 290 p. 4000 terms. 6759 


809.451.1 © ’De Ma, e 
Havas L.: Magyar-nemet miniszötär. [Венгерско-немецкий мини-сло- 
Bapb. Ungarisch-deutsches Miniwórterbuch.] Szerk. S. Skripecz. Kiad. 2. 
Budapest 1973 Terra 7 X 4,5 329 p. 4500 terms. 
Miniszótarak. Miniwórterbiicher. . 
[Kiad. 1 = 60111. 6760 


809.451.1 © “Ні Ma, 
Kós P.: Magyar-hindi szótar. [Венгерско-хинди словарь. Ungarisch- 
-hindi Wórterbuch.] Szerk. A. Debreczeni, Shyam Parmar. Kiad. 1. Bu- 
dapest 1973 Akad. Kiadó 24 X 17 240 p. 18000 terms. 6761 


809.451.1 © “Еп Ma, 
Országh L.: Magyar-angol kéziszótár. [Венгерско-английский настоль- 
ный словарь. Ungarisch-englisches Handwórterbuch.]. Kiad. 6. Buda- 
pest 1973 Akad. Kiadó 21 X 14 1179 p. 51000 terms. 
[Kiad. 5 = 6015]. 6762 


809.451.1 © ’En Ma, : 
Orszägh L.: Magyar-angol szötär. [Венгерско-английский словарь. Un- 
garisch-englisches Wórterbuch.] Szerk. A. Békés, I. Lukácsné Láng. 
Kiad. 9. Budapest 1974 Akad. Kiadó 14 X 10 462 p. 22000 terms. 
Kisszótár sorozat. Е 
[Кіаа. 8 = 5314]. 6763 


809.451.1 ` © "En Ma, 
Orszägh L.: Magyar-angol szötär. Kötet 1—2. [Венгерско-английский 
словарь. Ungarisch-englisches Wörterbuch.] Szerk. Т. Magay, I. Lu- 


kacsnć Lang. Kiad. 4. Budapest 1974 Akad. Kiadó 24 X 17 2159 p. 122000 
terms. 


[Kiad. 3 = 5313]. . 6764 
809.451.1 © Ma, "Vi 

уй Hoai Chuong: Magyar-vietnami szótar. Kötet 1—2 [Benrepcko- 

-вьетнамский словарь. Ungarisch-vietnamesisches Wórterbuch.] Kiad. 1. 

Budapest 1974 Akad. Kiadó 24 X 17 XXIX + 1668 p. 37500 terms. 6765 


809.451.1 © ’De Ma, 
Weissling H.: Taschenwörterbuch Ungarisch-Deutsch. ІВенгерско-не- 
мецкий карманный словарь! Aufl. 5. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 
13 X 9 315 p. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 4 = 6018]. 6766 
809.451.1 ® Ma, ’Ru 
Венгерско-русский словарь. [Ungarisch-russisches Wörterbuch.] Сост. 
JI. Катона, ©. Кеслер, 9. Кестхейи [u ap.] Pen. Л. Гальди. Изд. 1. 
Москва 1974 Русский язык, Budapest Akad. Kiadó 27 X 20 879 p. 40000 
terms. 6767 
809.452.2 © Ц Mor, Ru 
Ширманкина Р. C.: Фразеологический словарь мордовских (мокша 
и эрзя) языков. [Phraseologisches Wórterbuch mordwinischer (mokscha 
und ersja) Sprachen.] Ред. A. В. Цыганкин. Саранск 1973 Морд. KH. 
изд. 21 X 13 222 p. ca 1500 terms. 
Мордовский научно-исследовательский инст. языка, литературы, 
истории и экономики при Совете Министров Мордовской АССР. 
~ 6768 
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454.1 “Ке Su, I ЕС р 
іі Alvre > Suomalais-eestiläinen tulkkisanakirja. [Финско-эстонекий 


разговорник. Finnisch-estnischer Sprachfiihrer.] Изд. 1. Таллин 0 
Валгус 15 X 11 575 p. tabl. 


.454.1 ’Ee Su, р zę? ` 
ES Alvre n Suomalais-eestiläinen tulkkisanakirja. [Финско-эстонский 


разговорник. Finnisch-estnischer Sprachführer.] Msn. 2. Таллин m 
Валгус 15 X 11 591 p. tabl. 


454.1 ’De би, | Й 
EE SE R.: Taschenwórterbuch Finnisch-Deutsch. [Финско-немецкий 


карманный словарь.] Амй. 1. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 14,5 X 10 
212 p. 12000 terms. dë 
E-Taschenwórterbuch. 


27021 iti ieš ardnica 
Aben K.: Vestlusi eesti ja läti keeles. Igaunu-latviesu sarunu var d 
ee разговорник. Estnisch-lettischer Sprachfiihrer.] 


Изд. 1. Таллин 1973 Banryc 15 X 11 271 p. tabl. 6772 


.454.5 Ee, Ma Ru _ , 
= Jakó а де vestlussónastik. [Эстонско-венгерско-рус- 


ский разговорник. Estnisch-ungarisch-russischer Sprachführer.] Изд. a 
Таллин 1973 Banryc 22 X 16 348 p. 


454.5 Ee, Ru 8 у 
A kaw. Väike eesti-vene sõnaraamat. [Краткий эстонско-русский 


словарь. Kleines Estnisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 1. Таллин an 
Валгус 17 X 11 681 p. са 20000 terms. 


809.454.5 


ң Ee, Ru р d 
SE Be Eesti-vene sönaraamat. [Эстонско-русский словарь. Estnisch- 


“russisches Wörterbuch.] Red. A. Reitsak. Изд. 3. Таллин 1974 Валгус 


22 X 14 765 p. 
[Изд. 2 = 3962]. 6775 
509.454.5 Q 'De Ee, 


i i б - Й арь. 
Wiedemann Е. J.: Eesti-saksa sönaraamat. [Эстонско-немецкий слов 
Estnisch-deutsches Wórterbuch.] Red. J. Hurda. Изд. 4 PRACE: 
Таллин 1973 Валгус 29 X 22 1407, CLXII col. index. 


tJ Poliglot, "Bu p 
МЖ Ria © M.: Сравнительно-сопоставительный словарь дагестан- 


ichswó isches Sprachen.] 
ских языков. [Vergleichswórterbuch der dagestanisc 
Изд. 1. Москва 1973 Наука 22 X 14 179 p. tabl. ca 15000 terms. рин 
АН СССР. Инст. языкознания. 
809.461.18 © їп Abch, Ad, Ru 


kosze ee A. M.: Фонетические M лексические параллели абхазско- 


-адыгских языков. [Phonetische und lexische Entsprechungen in ab- 


chasisch-adygischen Sprachen.] Изд. 1. Нальчик 1973 Эльбрус 22 3 
81 p. 


"A: "Bu Udin, м Na. 
PROD ss B.: — [Удинско-азербайджанско-русский словарь. пос 
-aserbaidshanisch-russisches Wörterbuch.] Ред. Н-И. С. Джидалаев, 
Е. М. Асланов. Изд. 1. Баку 1974 Элм 22 X 14 298 p. ca 6000 terms. Gei 
AH Азербайджанской CCP. Инст. языкознания им. Насими. 


’De Ind, ` 
SE kana Q. Birwinkel R.: Indonesisch-deutsches Wörterbuch. [Индо- 


незийско-немецкий словарь.] Aufl. 2. Leipzig 1966 VEB Verl. Enzykl. 
19 X 12 510 p. 27000 terms. 
E-Wörterbuch. 


[Aufl. 1 = 3322]. 6780 
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809.922 © 'De Ind, 
Kahlo G., Simon-Bärwinkel R.: Wörterbuch Indonesisch-Deutsch. [Ин- 
донезийско-немецкий словарь.] Aufl. 3. Leipzig 1974 VEB Verl. Enzykl. 
19 X 12 524 p. 27000 terms. 
E-Wórterbuch. 6781 
82/89 Literatura piękna 
Художественная литература 
Schöne Literatur 
82.0 @ Ш De ’En ’Fr Ro, 
Marino A.: Dicționar de idei literare. Vol. 1: A—G. [Словарь литератур- 
ных терминов. Wörterbuch der literarischen Begriffe.] Red. A. Batali. 
Ed. 1. Bucuresti 1973 Ed. Eminescu 22 X 15 1089 p. 28 terms, index. 6782 
882—8 © U O "PL, "Ru, 
Stypuła R.: Słownik przysłów rosyjsko-polski i polsko-rosyjski. [Pyc- 
ско-польский и польско-русский словарь пословиц и поговорок. Rus- 
sisch-polnisches und polnisch-russisches Wórterbuch der Sprichwórter.] 
Red. B. M. Sajór. Wyd. 1. Warszawa 1974 WP 20 X 13 557 p. tabl. ca 
3000 terms, index. 6783 
892.7 © "Ar Ru, 
691.55 
Калантарова M. A.: Литературные имена арабских и персидских ав- 
торов. Справочник. Ч. 1: Имена арабских авторов. [Literarische Na- 
теп der arabischen und persischen Autoren. Handbuch.] Изд. 1. Москва 
1973 22 X 14 334 p. ca 4000 terms, index. 6784 
91 Geografia 
География 
Geographie 
91 ® "De En, 
Watznauer А.: Geowissenschaften = 6348 
91 Ф) De, Еп 
Watznauer А.: Geowissenschaften = 6349 
91 © © 'Poliglot, "Ru, 
Названия СССР, союзных республик и зарубежных стран Ha 20 язы- 
ках. Словарь-справочник. [Geographische Namen дег UdSSR, дег 
Unionsrepubliken und des Auslands in 20 Sprachen. Nachschlage-Wór- 
terbuch.] Сост. A. M. Козлов, JI. С. Кузнецова, I. M. Гайдукова [u ap.] 
Изд. 1. Москва 1974 ВИНИТИ 22 X 14 183 p. tabl. ca 3000 terms. 
АН СССР. Всесоюзный инст. научной и технической информации. 
6785 
91 ® "Az Ru, 
— [Словарь географических терминов. Wörterbuch der geographischen 
Termini.] Сост. Р. M. Юзбашев, Б. А. Будагов. А. Дж. Аюбов [и др.] 
Ред. Г. А. Алиев, Р. М. Юзбашев, К. Т. Рамазанов [и др.] Изд, 1. Баку 
1972 Элм 21 X 13 109 p. са 4000 terms. 
Терминологический комитет при Президиуме AH Азербайджанской 
CCP. 6786 
915 © "Ar Ru, 
916 


Наджарова H. M., Савина В. M. Арутюнова T. T.: Словарь reorpa- 
фических названий арабских стран. U. 1—2. [Wórterbuch der geo- 
graphischen Benennungen der arabischen Lindern.] Ред. В. И. Савина. 
Изд. 1. Москва 1973 Наука 22 X 14 358 p. + 406 p. tabl. ca 12000 terms. 

- 6787 


6790 


91 
& DI 'Hk Ru, 
en ER ne E., Миропольский A. А.: Словарь географических назва- 
ний Кореи. [Wórterbuch der geographischen Benennungen von Korea.] 
Ред. JI. Р. Концевич. Изд. 1. Москва 1973 Наука 22 X 14 559 p. а 
ca 6000 terms, index. 
’Ar Ru, 
9 E H. M., Савина B. M., Арутюнова T. T.: Словарь географи- 
ческих названий арабских стран = 6787 
. ’Am Ru, И р 
а osa. E. B.: Словарь теографических названий Эфиопии. [Wór 
terbuch der geographischen Namen Athiopiens.] Pen. 9. B. SE 
Изд. 1. Москва 1974 Наука 22 X 14 359 p. са 2000 terms. 
93/94 Historia 
История 
Geschichte 
КИ Фе, “Еп, ’Fr, ’Pl, Ru, К б 
N a archiwalny. "Польский архивный словарь. Polnisches 
Wörterbuch der Archivwissenschaft.] Oprac. T. Grygier, W. Maciejews N 
J. Płocha [i in.] Red. W. Maciejewska. Wyd. 1. Warszawa 1974 PW 
21 X 15 131 p. са 6500 terms, index. ES 
Naczelna Dyrekcja Archiwów Państwowych. 
943.8 Q ’De Pl, 


Swietochowski R.: Germanizacja nazwisk polskich na terenie Gdańska 
w latach 1874—1944 = 6699 
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ШРИФТОМ 
I. VERZEICHNIS DER SPRACHEN ІМ LATEINISCHER SCHRIFT 
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’Cs, ’Pl, 6694, 6705, 6708 “Бе "En ’Fr Ma, ’Ru 6288, 6339, 6429, 6790 
"Св, "Ru, 6656--7, 6711--2 6347, 6352, 6473 Фе, "En, "Fr, "PL "Ru, 
"De 'En КІРІ, "Bu 6425--8 ’Slovak, 6421—3 
Dansk Da е "Еп ’Fr Ro, 6782 Те, "En, "Pr ’Ro, "Би, 6464 
’Da Ru, 6298 "De “Еп Fr, "Ко "Bu 6351 "De, "En, "Fr, "Ru, 6291, 
“Ба, "PL 6582 "De "En "Pr Ro, ’Ru 6362, 6443 
6424, 6460 "De, "En, "Ма, "Bu, 6300, 
Deutsch De *De En, Fr, Ru, 6327, 6338, 6471, 6474 
De 6046, 6055, 6059—60, 6079, 6368 Фе, “Еп, "PL 6305 
6107, 6124—44 “Фе En, "pr "Ru 6330 "De, "En, "Ru, ’Slovak, 
De, "De "En ’Fr "Ru Slovak, 6479 
’Bul De, 6343, 6556 6289 "De, "Pr, 6585—6 
"Св De, 6527, 6567—8 “Ре "En Ki, 6738 “Бе, 7%, 6605 
Ре, ’Ee 6554 "De "En Li, ’Ru 6328 Фе, "Ma, 6557—8 
Бе, "Жі 6532, 6553 "De "Еп Ma, ’Ru 6290 "De, ’Pl, 6549—51, 6560--1 
De, “Еп 6349, 6406, 6453, Фе “Еп ’Ru Slovak, 6333, ’De, ’Ro, 6609 
65334, 6539—40 6344, 6346, 6459 ’De, 'Ru, 6472, 6654 
De, ’Fr 6526, 6541 “Бе Fr, 65834, 6594—5 ’De, ’Slovak, 6528 
De, 'Gz "Bu 6573—4 Фе ’He La, 6380 
Юе, 'It 6529, 6535 "DE Ima, 6780—41 Drzewianie, język Draw 
De, ’Ki 6575 ’De It, 6604 Draw 6223 
De, ’La 6369 ’De Kas, 6692 
De, “Ма 6403, 6542-5, "Бе La, 6622, 6625 Eesti Ee 


6564—5 "De La, ’Ru, 6354 Ee 6120 


Eesti-Francais 
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Ee, 

’De Ee, 6776 

’De Ee, ’En ’Ru 6415 
Фе Ee, “Еп "Bu 6415 
Ee, ’Ma ’Ru 6773 
Ee, ’Lv 6772 

Ee, “Ба 6774-5 


De, ’Ee 6554 
"Ее Ru, 6636, 6651 
"Ее Su, 6769—70 


"Ес, "Bu, 6637 


English En 
En 6123 


En, 

’Bul En, 6512 

’De En, 6319, 6335, 6348, 
6407, 6454, 6491, 6507--8 
"De En, Fr, Ru, 6327, 6338, 
6368 

"De En, "Fr "Ru 6330 

Еп, "Pr "Ru 6357 

En, 'Gz 6519, 6525 

En, 'Gz ’Ru 6520 

En, ’Kz 6513 

En, ’Ma 6318, 6498, 6500—2 
En, "PI 6394, 6475, 6504--6, 
6509 

En, ’Ro 6503 

En, 'Ru 6311—2, 6314-5, 
6350, 6359, 6418, 6437, 6455, 
6465--8, 6476, 6514--5, 
6517--8, 6522, 6524 

En, 'Ru "Uk 6511 

En, 'Slovak 6499 


En, "UK 6523 
Еп, 'Uz 6516 
“Еп 


Amer, “Еп 6510 

Bul, "De “Еп "Bu 6292 

Cs, "En 6709 

Те Ee, "En ’Ru 6415 

"De 'El En ’Fr ’It Ro, "Bu 
6483 

De, “Еп 6349, 6406, 6453, 
6533—4, 6539—40 

"De “Еп Pr Ма, "Bu 6288, 
6347, 6352, 6473 

"De 'En ’Fr Pl, "Ru 6425—8 
’De ’En ’Fr Ro, 6782 

’De ’En Fr, ’Ro ’Ru 6351 
"De “Еп СЕг Ro, "Bu 6362, 
6424, 6460 

“Бе "En "Fr "Bu Slovak, 
6289 

"De “Еп Ki, 6738 

"De En Li, "Bu 6328 

’De ’En Ma, 'Ru 6290 

’De ’En ’Ru Slovak, 6333, 
6344, 6346, 6459 

El, "Еп Pr "Ru 6434 

*El En "pr Ru, 6435 


*En ’Fr Pl, 6355 

’En Lv, 6725—7 

’En Ma, 6759, 6762—4 

’En Ma, ’Ru 6449 

"Еп РІ, 6306, 6687, 6698 
’En Ro, 6610 

"En Ru, 6632, 6644, 6658, 
6660—1, 6664—5 

*En Slovak, 6450 

*En, 

"Ce, "En, 6489 

"De, "EL "En, ’Fr, ’It 
"PL “Ба, 'Sv, 6417 
Фе, "EL "En, Ет, "Ma, 
*Ru, 6310 

"De, "En, "Fr, "It, "PI, "Ru, 
6430 

"De, "Еп, 'Fr, Та, ’Pl, ’Ru, 
6447 

“Бе, "En, "Pr, "Ma "Ru, 
6345, 6433 

"De, "En, "Fr, ’Pl, "Ru, 
6339, 6429, 6790 

“Бе, "En, "Fr, ’Pl, "Ru, 
"Slovak, 6421—3 

"De, "En, "Fr, "Ro, "Ru, 
6464 

*De, “Еп, "Pr, "Ru, 6291, 
6443 

Фе, "En, "Ma, "Ru, 6300, 
6471, 6474 

’De, 'En, ’Pl, 6305 

Же, "En. "Bu, ’Slovak, 
6479 

“Еп, "Gz, 6497 

’En, ’Li, 6493 

’En, ’Ma, 6490 

"En, "PL 6358, 6370, 6395, 
6494--6 

"Еп, "Ro, 6457, 6492 

“Еп, "Ru, 6295, 6469, 6521 


, "Ne, 


Espańol El 


*De El, 6618—9 

El, “Еп “Кү "Bu 6434 
El, “Ма 6616—7 

El, "Bu 6313, 6621 


De, "El 6532, 6553 

Фе EI ’En 'Fr "It Ro, Ru 
6483 

"EL “Еп "Pr Ru, 6435 

*El Ma, 6751—2 

*El PI, 6701 

"EI Ru, 6674 

"EL 

"De, "EL “Еп, ’Fr, "It, "Ме, 
"PL ’Ru, ’Sv, 6417 

"De, "El, "En, ’Fr, “Ма, 
*Ru, 6310 

"EL ’Slovak, 6620 


Esperanto Eo 
Eo, ’Pl 6487 


Eo, ’Ru 6488 
’Eo, ’Pl, 6695 


Francais Fr 
Fr, 


“Св Fr, 6591—2 

“Бе "En Fr, "Ко "Bu 6351 
’De En, Fr, Ru, 6327, 6338, 
6368 

’De Fr, 6583—4, 6594—5 
Fr, ’Gz 6593 

Fr, ’Lv 6599 

Fr, "Ma 6404, 6588—90 
Fr, "DI 6396, 6598 

Fr, ’Ro 6431, 6596 

Fr, ’Ru, 6377, 6412, 6461, 
6602—3 

Fr, “02 6600 

’Fr 

Bul, ’Fr 6720 

"Юе "El En "Fr "It Ro, "Bau 
6483 

"De “Еп ’Fr Ма, "pu 6288, 
6347, 6352, 6473 

’De "En "Fr PI, ’Ru 6425—8 
"De "En ’Fr Ro, 6782 

"De “Ел ’Fr Ro, "Ru 6362, 
6424, 6460 Е 

’De En, ’Fr "Ru 6330 

“Бе “Еп “г "Bu Slovak, 
6289 

Ге, 'Fr 6526, 6541 

El, “Еп "Pr "Bu 6434 

"EI "En ’Fr Ru, 6435 

*En ’Fr Р], 6355 

Еп, "Pr "Ru 6357 

’Fr Li, 6445 

"Fr Ма, 6405, 6749—50 

’Fr Pl, 6307, 6691, 6697 

"Ег Ro, 6390 

’Fr Ru, 6439, 6478, 6676 


"De, "El, "En, "Pr, "It, "Ne 
ӘРІ, "Bu, ’Sv, 6417 

Фе, "El, “Еп, "Fr, “Ма, 
’Ru, 6310 

Фе, "En, "Fr, "It, "PI, "Ru, 
6430 

Фе, "En, "Fr, "La, ӘРІ, 
Ru, 6447 

Фе, "Еп, ’Fr, "Ma “Би, 
6345, 6433 

Фе, “Еп, "Fr, "DL "Ru, 
6339, 6429, 6790 

"Бе, "En, "Pr, ӘРІ, "Ru, 
’Slovak, 6421—3 

Фе, “Еп, "Fr, "Bo "Ru, 
6464 

Же, ’En, "Fr, "Ru, 6291, 
6443 

“Бе, "Fr, 6585—6 

’Fr, 'Pl, 6587, 6597 

“Ет, "Ru, 6601 = 
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Hornjoserbski-Romdn 


Hornjoserbski Hser 
Hser, "Ru 6724 


Indonesia Ind 
’De Ind, 6780—1 


Italiano It 

It, 

’De It, 6604 

It, “Ма 6606 

It, “Ба 6608 

"It 
’De "El ’En ’Fr ’It Ro, 
6483 

De, ’It 6529, 6535 
ТЕ PI, 6693 

т 
’De, "EL “Еп, "Er: "It, 
эрі, "Bu, Sv, 6417 
эре, "En, "Er, 'It, "PL 
6430 
"Юе, 715, 6605 
эң, РІ, 6607 


Kaszubski Kas 
Kas 6210 


"De Kas, 6692 


Latina La 
La 6148—9 


La, 

"De 'Не La, 6380 
’De La, 6622, 6625 
’De La, Ru, 6354 
La, "Lu "Bu 6373 


'Ви 


“Ме, 


Ru, 


La, “РІ 6378, 6623—4, 6627--9 


La, ’Ro 6626 

та 

Az, "La "Ru 6382 
Св "De "He "La 
Stsłow, 6630 

De, ’La 6369 


Ru 


"La РІ, 6364, 6367, 6379, 6690 


Та Ru, ’Tadz 6376 
Та Ru, "Uz 6361 
та, 


"Св, "La, "Slovak, 6388 
‚De, “Еп, "Fr, Та, ’Pl, "Ru, 


6447 


’Gz, "La, 'Ru, 6366, 6374 


"Hay, 'La, 6383 

“Ша, ?РІ, 6360, 6371, 
6387 

’La, 'Ru, 6384 


Latviskas Lv 
Lv 6227—30 


Lv, 

"Еп Lv, 6725--7 
Lv, ’Ru 6728 

„у 

Ее, "Lu 6772 

Fr, 'Lv 6599 

La, "La ’Ru 6373 
"Му Ru, 6638, 6650 


6381, 


Lv, 


"Lu, "Ru, 6442, 6444 


Lietuviskas Li 


Li 6224—6 

’Fr Li, 6445 

"Ре ’En Li, 'Ru 6328 
’Hi ’Li Or, ’Sans 6731 
’En, ’Li, 6493 


Magyar Ma 


Ma 6052, 6243—8, 6270 
Ma, 
Фе "Еп ’Fr Ma, ’Ru 6288, 
6347, 6352, 6473 | 
Ге "En Ma, "Ru 6290 
"De Ma, 6756—8, 6760, 6766 
"El Ма, 6751--2 
“Еп Ма, 6759, 6762--4 
“Еп Ма, 'Ru 6449 
"Fr Ма, 6405, 6749—50 
"Ні Ма, 6761 
Ма, ’Ru 6754--5, 6767 
Ma, 'Shr 6753 
Ма, "Уі 6765 
"Ма 
’Bul 'Cs Бе "Ma ӘРІ Ro, 
"Ru 'Slovak 6456 
De, "Ma 6403, 6542--5, 
6564—5 
“Бе ’Ma Ro, 6401 
Ее, "Ma "Ru 6773 
El, "Ma 6616—7 
En, "Ma 6318, 6498, 6500—2 
Fr, “Ма 6404, 6588—90 
It, “Ма 6606 
’Ma Ne, 6580 
’Ma Ru, 6402, 6649 
"Ма Shr, 6717 
"Ма Slovak, 6715 
‚Ма, 
’Bul, "Ma, 6746 
Же, “ЖІ, "En, Fr, "Ma, 
*Ru, 6310 
"De, ’En, "Fr, “Ма, “Ни, 
6345, 6433 
Фе, “Еп, “Ма, "Ru, 6300, 
6471, 6474 
"De, "Ma, 6557—8 
"Еп, "Ma, 6490 
"Ma, "Hu, 6659 
"Ма, ’Slovak, 6747 


Nederlands Ne 
"Ма Ne, 6580 
"De, "EL “Еп, "Er, 'It, "Ne, 
"Pl, Ru, ’Sv, 6417 


Norsk No 
De, ’No 6530 


Polski Pl 
РІ 6041, 6051, 6057, 6067, 6070, 


6075, 6078, 6082—6, 6092, 
6094, 6096, 6100--3, 6106, 
6111—3, 6115, 6121--2, 6191— 


--6214, 6260, 6263, 6268--9, 
6271, 6275--8, 6283--6 


рі, 


“Ат Pl, 6321, 6329, 6341 
Эш РІ, 6682 

"Св РІ, 6700 

’De ’En ’Fr Pl, "Ru 6425—8 
“Бе РІ, 6684-6, 6688-9, 
6696, 6699 

*El Pl, 6701 

"Еп "Pr Pl, 6355 

"Еп РІ, 6306, 6687, 6698 

"Fr РІ, 6307, 6691, 6697 

’It PI, 6693 

"La РІ, 6364, 6367, 6379, 6690 
рі, “Ба 6299, 6308, 6317, 
6399, 6440—1, 6681, 6683 
рі, "Уі 6322, 6340 


"PI 


*Bul °Сѕ "De Ma ’PI Ro, 
'Ru 'Slovak 6456 

De, ?РІ 6397, 6470, 6547—8, 
6552, 6563 

Еп, 'Р1 6394, 6475, 6504—6, 
6509 ` 

Eo, ’Pl 6487 

Fr, "РІ 6396, 6598 

Karaim, "Pl "Ru 6739 

La, СРІ 6378, 6623—4, 
6627—9 ` 

"Pl Ru, 6372, 6400, 6655 - 
эрі Slovak, 6398 

°Р1 Stsłow, 6631 


рі, 

’Bul, РІ, 6719 

'Св, ?Рі, 6694, 6705, 6708 
‚ра, 'Р1, 6582 


"De, "El, "En, "Pr, 'It, "Ne, 
әрі, "Би, 'Sv, 6417 

"De, ’En, ’Fr, 'It, "Pl, "Ки, 
6430 

Фе, "En, "Pr, "La, ӘРІ, 
"Ru, 6447 

"De, "En, "Pr, ӘРІ, "Ru, 
6339, 6429, 6790 

"Юе, "En, "Pr, "Pl, "Bu, 
"Slovak, 6421—3 

"Юе, “Еп, "Pl, 6305 

Фе, "PL 6549—51, 6560—1 
“Еп, "Pl, 6358, 6370, 6395, 
6494—6 


"Eo, "Pl 6695 
’Fr, ’Pl, 6587, 6597 
И, ӘРІ, 6607 


"La, °РІ, 6360, 6371, 6381, 
6387 

"Pl, "Bu, 6392, 6641-52, 
6702—3, 6783 


Romän Ro 
Ro 6045, 6064, 6066, 6104, 


6145—7, 6254, 6261-2 

Ro,- 

’Bul ’Cs "De "Ma "PI Ro, 
"Ru ’Siovak 6456 


Еотат-Русский 
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Ви Ro, 6615 


"Юе "EL "En "Fr "It Ro, Ru 


6483 
“Фе “Еп Sr Ro, 6782 


"De “Еп 'Ег Ro, 'Ru 6362, 


6424, 6460 

Фе “Ма Ro, 6401 
’De Ro, 6612—3 
’En Ro, 6610 

“г Ro, 6390 
Бо, "і 6611 


’De ’En Fr, ’Ro ’Ru 6351 


De, ’Ro 6555 
En, ’Ro 6503 
Fr, ’Ro 6431, 6596 
Hi, ’Ro 6729 
La, "Ro 6626 


*Ro Ru, 6309, 6320, 6334, 


6336, 6419 
’Ro, 


Фе, "En, "Fr, "Ro, "Ru, 


6464 
*De, ’Ro, 6609 
’En, ’Ro, 6457, 6492 


Slovensky Slovak 


Slovak 6044, 6054, 6093, 6095, 


6216 
Slovak, 


’De ’En ’Fr ’Ru Slovak, 


6289 


“Фе "En "Bu Slovak, 6333, 


6344, 6346, 6459 

’De Slovak, 6713—4 
’En Slovak, 6450 
"Ma Slovak, 6715 
*Pl Slovak, 6398 
"Ru Slovak, 6716 
*Slovak 


’Bul ’Cs "De "Ma ері Ro, 


’Ru ’Slovak 6456 
De, ’Slovak 6531 

En, 'Slovak 6499 

Ru, 'Slovak 6634 
*Slovak, 

“Св, Та, ’Slovak, 6388 


Же, "En, Fr, "PL "Ru, 


’Slovak, 6421—3 


"De, “Еп, "Ru, "Slovak, 


6479 


“Бе, ’Slovak, 6528 
"EL "Slovak, 6620 
“Ма, "Slovak, 6747 
“Ба, "Slovak, 6633 


Srpskohrvatski Shr 
’Ma Shr, 6717 


Ма, "Sir 6753 


Suomi Su 
’De Su, 6771 
"Ее Su, 6769—70 


Svensk Sv 
"pu Sv, 6581 


Фе, "El, "En, "Fr, 'It, Ме 
әрі, "Ru, ’Sv, 6417 


? 


Viêt ngu Vi 
De, “Уі 6546 
Ma, ’Vi 6765 
Pl, "vi 6322, 6340 
Ro, Уі 6611 
Ru, "Уі 6296, 6409 


II. INDEKS JĘZYKÓW UŻYWAJĄCYCH CYRYLICY 
II. УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮШИХСЯ КИРИЛЛИЦЕЙ 
П. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN KYRILLISCHER SCHRIFT 


Абхазский Abch 
Abch, Ad, 'Ru 6778 


Адыгейский Ad 
Abch, Ad, ’Ru 6778 
ЗАЯ Ru, 6666 


Азербайджанский Az 
2, 


Az, Та "Bu 6382 
Az, "Ru 6741-2 


’Az Ru, 6452, 6677, 6786 
’Az ’Ru Udin, 6779 


Башкирекий Ba 
Ba 6240 
Ba, 'Ru 6740 


Беларускі Bru 
Bru 6182—3 


Бурятский Bur 
Bur, Ru 6735 


Български Bul 

Bul 6110, 6217—22, 6256 
ва, . 

Bul, ’De 6718, 6722 

Bul, ’De ’En ’Ru 6292 
Bul, ’Fr 6720 

Bul, ’Ru 6721, 6723 


’Bul 

’Bul Ce "De "Ma рі Ro, 
"Ru ’Slovak 6456 

’Bul De, 6343, 6556 
’Bul En, 6512 

’Bul Pl, 6682 

"Bul Ro, 6615 

’Bul Ru, 6342, 6411, 6667 

вш, 

’Bul, "Ma, 6746 

*Bul, ӘРІ, 6719 


Гагаузекий Gag 
Gag, "Mol "Bu 6743 


Казахский Kz 
Kz 6239 


En, ’Kz 6513 
Fa, 'Kz 6733 
*Kz Ru, 6331, 6480 


Калмыцкий Kal 
Kal 6235 


Киргизский Ki 
Ki 6237—8 


“Бе ’En Ki, 6738 
De, "Ki 6575 
"Ki Ru, 6304, 6385 


Кумыкекий Кит 
Kum 6236 


Марийский Mar 
Mar 6249 


Молдавский Mol 
Mol 6049 


Gag, "Mol "Ru 6743 
’Mol Ru, 6301, 6675 
’Mol, ’Ru, 6614 


Мордовский Mor 
Mor, ’Ru 6768 


Осетинский Os 
Os, ’Ru 6734 


’Os Ru, 6678 


Pycckuń Ru 
Ru 6039—40, 6043, 6048, 6050, 


6053, 6058, 6062--3, 6065, 
6069, 6071--4, 6076—71, 
6080—,1 6087—91, 6097--9, 
6105, 6109, 6114, 6116, 6119, 
6152—81, 6255, 6259, 6264—6, 
6272—4, 6279—80, 6282, 6287 

Ru, 

’Ad Ru, 6666 
’Af Ru, 6670 
’Am Ru, 6789 
’Ar Ru, 6669, 6734, 6787 
’Az Ru, 6452, 6677, 6786 
’Bul Ru, 6342, 6411, 6667 
’Chu Ru, 6297 - 


P. m. — ие ` 
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Русский-У кранський 


Св Ru, 6393, 6668 

’Da Ru, 6298 

’De En, Fr, Ru, 6327, 6338, 
6368 

’De La, Ru, 6354 

’De Ru, 6337, 6635, 6639—40, 
6645—8, 6652--3, 6662--3, 
6671—3 

*Ee Ru, 6636, 6651 

"EL “Еп "Fr Ru, 6435 

"EL Ru, 6674 

’En Ru, 6632, 6644, 6658, 
6660—1, 6664--5 

’Fa Ru, 6410 

’Fr Ru, 6439, 6478, 6676 
’Gz Ru, 6679 

"Hay Ru, 6438 

’Hk Ru, 6788 

’Ki Ru, 6304, 6385 

’Kz Ru, 6331, 6480 

"Ша Ru, 'Tadz 6376 

Т.а Ru, ’Uz 6361 

*Lv Ru, 6638, 6650 

’Ma Ru, 6402, 6649 

"Mol Ru, 6301, 6675 

’Os Ru, 6678 

"Pl Ru, 6372, 6400, 6655 
"Ro Ru, 6309, 6320, 6334, 
6336, 6419 

Ru, ’Slovak 6634 

Ru, “Гай? 6303, 6324, 6485 
Ru, ’Tat 6326 

Ru, "Тк 6332 

Ru, ’Tuv 6316 

Ru, 'Uk 6477, 6484 

Ru, Uz 6325, 6413 

Ru, ’Vi 6296, 6409 

Ru, "Ya 6356 


Abch, Ad, 'Ru 6778 

Az, 'La 'Ru 6382 

Az, 'Ru 6741--2 

ЗА? "Bu Udin, 6779 

Ва, "Ru 6740 

Ben, "Ru 6730 

’Bul ’Cs "De "Ma "PI Ro, 
"Ru 'Slovak 6456 

Bul, "De "En "Ru 6292 
Bul, ’Ru 6721, 6723 

Bur, 'Ru 6735 

Св Те "He Ла "Ru 
Stsłow, 6630 

Cs, "Ru 6389, 6458, 6462, 
6704, 6710 

"De Ee, Еп "Ru 6415 

Те "El “Еп “Ес "It Ro, 
"Ru 6483 

’De ’En ’Fr Ma, ’Ru 6288, 
6347, 6352, 6473 

"De "En "Er Pl, "Bu 6425—8 
“Бе "En Fr, "Ко ’Ru 6351 
“Бе "En ’Fr Ro, ’Ru 6362, 
6424, 6460 

’De En, ’Fr Ru, 6330 


Фе "En "Fr "Ru Slovak, 
6289 

’De ’En Li, ’Ru 6328 

Фе "En Ма, "Ru 6290 
Фе "En "Ru Slovak, 6333, 
6344, 6346, 6459 

De, 'Gz "Bu 6573--4 

De, "Ru 6353, 6375, 6408, 
6416, 6420, 6436, 6537—8, 
6559, 6562, 6569—72, 6576—9 
Ee, "Ma "Ба 6773 

Ee, "Ru 6774-5 

El, “Еп ’Fr "Ru 6434 

El, "Ru 6313, 6621 

En, ’Fr ’Ru 6357 

Еп, ’Gz "Bu 6520 

’En Ma, ’Ru 6449 

En, "Bu 6311—2, 6314-5, 
6350, 6359, 6418, 6437, 6455, 
6465—8, 6476, 6514--5, 
6517--8, 6522, 6524 

Еп, "Ru "Uk 6511 

Eo, "Bu 6488 

Ға, 'Ru 6732 

Fr, "Bu 6377, 6412, 6461, 
6602--3 

Gag, "Mol 'Ru 6743 

Gz, ’Ru 6481 

Hser, ’Ru 6727 

It, "Ru 6608 

Karaim, "PI ’Ru 6739 

La, "Lu ’Ru 6373 

Lv, ’Ru 6728 

Ma, "Bu 6754-5, 6767 
Mor, "Ru 6768 

Os, ’Ru 6734 

Pl, "Bu 6299, 6308, 6317, 
6399, 6440—1, 6681, 6683 
Poliglot, "Ru 6482, 6777 
’Ru Slovak, 6716 

"Ru Sv, 6581 

*Ru Tat, 6737 

*Ru Tk, 6363 

*Ru Tur, 6736 

"Ru Uz, 6744—5 


"Св, "Ru, 6656—7, 6711—2 
"De, “Жі, “Еп, ’Fr, 'It, "Ne, 
РІ, "Ru, ’Sv, 6417 

“е, "EL "En, "Fr, “Ма, 
“Ым, 6310 

"De, “Еп, ’Fr, "It, ’Pl, "Ru, 
6430 

“Бе, "En, "Fr, "Lë, "PL 
"Ru, 6447 
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III. INDEKS JĘZYKÓW UŻYWAJĄCYCH INNYCH ALFABETÓW 
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АЛФАВИТАМИ 
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niemiecki, rosyjski, włoski 6430 
Słownik terminów genetycznych 6358 
Słownik terminów nauki o języku pol- 
skim dla nauczycieli szkół podsta- 
wowych i średnich 6211 
Słownik wymowy niemieckiej 6126 
Słownik wyrazów obcych i zwrotów 
obcojęzycznych 6205 
1000 słów o atomie i technice jądrowej 
6092 
1000 słów o broni i balistyce 6100 
1000 słów o morzu i okręcie 6101 
1000 słów o radiu i elektronice 6094 
1000 słów о samolocie i lotnictwie 
6102—3 
Spanielsko-slovensky а slovensko-Śpa- ` 
nielsky slovnik 6620 
Spanyol-magyar kéziszótár 6616 
Spanyol-magyar szötär 6617 
Spawalnictwo. Słownik techniczny an- 
gielsko-niemiecko-francusko-polsko- 
-słowacki 6422 
Staročeský slovník 6215 
Stenographisches Wörterbuch 6107 
Suomalais-eestiläinen tulkkisanakirja 
6769—70 
Svensk-rysk ordbok 6581 
Synonymisches Wörterbuch 6144 
Synonymwórterbuch 6127--8 
Szämitästechnika 6474 
Szerbhorvät-magyar szötär 6717 
Szloväk-magyar kéziszótár 6715 


T 


Taschenbuch der Abkürzungen 6138 

Taschenwörterbuch Bulgarisch-Deutsch 
6718 

Taschenwörterbuch Deutsch-Bulgarisch 
6556 

Taschenwörterbuch Deutsch-Englisch 
6539—40 

Taschenwörterbuch Deutsch-Italienisch 


6530 

Taschenwörterbuch Deutsch-Norwe- 
gisch 6530 

Taschenwörterbuch Deutsch-Polnisch 
6547--8 


Taschenwórterbuch 
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и Deutsch-Russisch 
а: Deutsch-Slowakisch 
6 

Taschenwörterbuch Deutsch-Spanisch 

Taschenwörterbuch 
chisch 6567—8 

Taschenwörterbuch Deutsch-Ungarisch 
6564—5 

Taschenwörterbuch Englisch-Deutsch 
6507—8 

Toseheniwörterbuch Finnisch-Deutsch 
67 

Taschenwórterbuch Französisch-Deu- 
tsch 6594—5 

Taschenwörterbuch Französisch-Deu- 
tsch und Deutsch-Französisch 6585—6 

Taschen wörterbuch Italienisch-Deutsch 

Taschenwórterbuch Italienisch-Deutsch 
und Deutsch-Italienisch 6605 

Taschenwórterbuch Polnisch-Deutsch 
6688—9 

Taschenwórterbuch  Russisch-Deutsch 
6652—3 

Taschenwórterbuch Russisch-Deutsch 
und Deutsch-Russisch 6654 

о Slowakisch-Deutsch 


Deutsch-Tsche- 


Sy wörterbuch Spanisch-Deutsch 
Taschenwórterbuch 
-Deutsch 6706—7 
Teschenwörterbučh Ungarisch-Deutsch 
766 
Terminologia medica 6373 
Tezaurus resortowy z zakresu teleko- 
munikacji 6096 
Tezaurus z zakresu kultury fizycznej 
122 
Thesaurus linguae Latinae 6148—9 
Thiiringisches Wórterbuch 6129 
Trumpas mokyklinis angly-lietuviu ir 
lietuviy-angly kalbų žodynas 6493 


Tschechisch- 


U 
Ütiszötär. Magyar-angol. Angol-magyar 
6490 


Ütiszötär. N&met-magyar. Magyar-nó- 
met 6557—8 


v 


Vàike eesti-vene sónaraamat 6774 

sr fyzika. Väkuovä technika 

Valimik vene keele süronüüme eesti- 
keelsete vastetega. Öppevahend üliö- 
pilastele 6636 

Velký francouzsko-ćesky slovník 6592 

Vene-eesti ja  eesti-vene sónastik. 
IV klassile 6637 


Vene-eesti sónaraamat 6651 

Vestlusi eesti ja läti keeles. Igaunu- 
-latviešu sarunu värdnica 6772 

Vezetćsi, szervezćsi, informäciös &s szä- 
mitästechnikai értelmező szótár 6449 

Vocabular politematic de termeni nor- 
malizati 6064 

Vykurovanie. Vetranie. Zdravotnä Tech- 
nika 6479 


w 


Weterynaryjny słownik terminologicz- 
ny 6387 

Wie sagt man es polnisch? Sprach- 
führer mit leichtverständlicher Aus- 
sprachebezeichnung 6563 

Wielki słownik niemiecko-polski 6552 

Wielki słownik polsko-niemiecki 6696 

Wielki słownik techniczny polsko-ro- 
syjski z suplementem 6399 

Wielki słownik techniczny rosyjsko- 
-polski 6400 

Wórter und Wendungen. Wórterbuch 
zum deutschen Sprachgebrauch 6130 

Wörterbuch der Biologie. Russisch- 
-Deutsch 6354 

Wörterbuch der deutschen Gegenwarts- 
sprache 6131—2 

Wörterbuch der Medizin 6369 

Wörterbuch der Ökonomie, Sozialis- 
mus 6055 

Wörterbuch der Seeschiffahrt Deutsch- 
-Englisch 6453 

Wörterbuch der Seeschiffahrt Englisch- 
-Deutsch 6454 

Wörterbuch Deutsch-Englisch 6533—4 

Wörterbuch Deutsch-Französisch 6541 

Wörterbuch Deutsch-Italienisch 6535 

Wörterbuch Deutsch-Spanisch 6553 

Wörterbuch Deutsch-Russisch 6537—8 

Wörterbuch Deutsch-Vietnamesisch 
6546 

Wörterbuch Englisch-Deutsch 6491 

Wörterbuch Indonesisch-Deutsch 6781 

Wörterbuch Russisch-Deutsch 6646—8 

Wörterbuch Spanisch-Deutsch 6618 

Worterbuch zum Sozialistischen Staat 
6060 

Wörterbuch zur Valenz und Distribu- 

tion deutscher Adjektive 6142 


7, 


Zasady pisowni polskiej i interpunkcji 
ze słownikiem ortograficznym 6203 
Zmiany w nazewnictwie miejscowości 
Pomorza Zachodniego po 1945 roku. 
Cz. 2: Województwo koszalińskie 6276 
Zmiany w nazewnictwie topograficz- 
nym na terenie województwa szcze- 
cińskiego od 1945 do 1960 roku 6277 

Zväracia technika 6423 2 
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„Знаете 


| INDEKS TYTUŁÓW 
АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЗАГЛАВИЙ 
| ` TITELVERZEICHNIS 


Автоматизированные системы управ- 
‚ ления. Краткий словарь терминов 
` 6091 SCH 
Автоматизированные системы управ- 
ления. Словарь терминов 6090 ` 5 
— [Азербайджанско-русский школь- 
ный разговорник] 6741—2` | 
Английская научно-техническая тер- 
минология по металлургии черных 
металлов 6466—7 Ў S>: 
Английская научно-техническая TeD- 
минология по металлургии черных 
металлов и смежным отраслям 6468 
Английско-български речник 6512 
Англо-казахский словарь 6513 
Англо-русская научно-техническая 
терминология по металлургии чер- 
ных металлов 6469 ` 
Англо-русский авиационно-космичес- 
ский словарь 6439 М 
Англо-русский геокриологический 
словарь 6350 А 
Англо-русский металлургический ело- 
варь 6465 ; 
Англо-русский морской словарь 6455 
Англо-русский патентный словарь 
6311--12 : 

Англо-русский словарь 6514 
Англо-русский словарь генетических 
M цитологических терминов 6359 
Англо-русский словарь по антенно- 

-волноводной технике 6418 
Англо-русский словарь по вычисли- 
тельной технике 6476 
— [Англо-русско-грузинский учебно- 
-методический словарь] 6520 
Англо-український словник 6523 В 
— [Армянский орфографический-ор- 
фоэпический терминологический 
словарь] 6234 


Б. 


Базовый потенциальный словарь для 
чтения художественной литерату- 
ры на продвинутом этапе обучения 
6165 f 

— [Башкирско-русский `фразеологи- 

7 ческий словарь] 6740 : 

Библиографы Сибири и Дальнего Bo- 
croka. Биобиблиографический сло- 
варь 6043 · е š 

-- [Биографический словарь. Деяте- 
ли армянской культуры]. 6042 

Биографический словарь. Естестве- 

` ‘знание и-техника-в Карелии 6065 


Біографічний словник діячів у галузі 
математики 6068 . А 
Бурятско-русский словарь 6735 
Български етимологичен речник 6217 
Български тьлковен речник 6220 
Българско-немски речник 6722 
Българско-руски речник 6723 
Българско-руски фразеологичен реч- 
ник 6721 
Българско-френски речник 6720 


в 


Венгерско-русский словарь 6767 

— [Верхнеимеретинский словарь] (Gz) 
6252 . 

Вся Воронежская Земля. Краткий 
историко-топонимический словарь 
6287 


Y 


Гагаузско-русско-молдавский словарь 
“6743 i 

Геоботанический словарь 6077 

Геологический словарь 6072 

— [Гистологическая номенклатура. 

“Учебное пособие] (Аг, ’La "Pai 6382 

TopHoe дело. Терминологический сло- 
варь 6098--9 


д 


Дескрипторный словарь „Геология 
месторождений руд черных метал- 
лов” 6074 

Дескрипторный словарь по минерало- 
тии 6071 

Дескрипторный словарь региональ- 
ной терминологии Советского Со- 
.103a и зарубежных стран. Геогра- 
фические наименования 6272 

Дикционар економик рус-молдове- 

"неск 6301 

Дикционарул атеистулуй 6049 

Динломатический словарь 6062 


Е 
Економ чний словник 6056 


3 


Знаете ли вы? Словарь географичес- 
‘ких названий Ленинградской об- 
ласти 6279 


Информационно- 
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и 


Информационно-поисковый тезаурус: > 


no информатике 6040 


Испанско-русский военный словарь ` ° 


6313 
Историко-этимологический словарь 
осетинского языка 6734 


к 

Как сделаны слова в русском языке. 
Справочник служебных морфем 
6173 

Как это сказать по-польски? Разго- 
ворник для туристов с указанием 
произношения 6655 

Караимско-русско-польский словарь 
6739 

Карманный англо-русский -словарь 
6517--18 

Карманный испанско-русский сло- 
Bapb 6621- і 

Карманный итальянско-русский сло- 
варь 6608 

Карманный немецко-русский словарь 
6576—9 

Карманный польско-русский и рус- 
ско-польский словарь 6702—3 

Карманный русско-английский сло- 
варь 6664—5 

БОТАШ русско-арабский словарь 
669 

Карманный русско-немецкий словарь 
6671—2 

Карманный словарь атеиста 6050 

Карманный словацко-русский и рус- 
ско-словацкий словарь 6716 

Карманный чешско-русский и рус- 
ско-чешский словарь 6711—12 

— [Киргизско-англо-немецкий разго- 
ворник] 6738 

Краткий англо-русский и русско-ан- 
глийский словарь 6521 

-- [Краткий грузинско-русский тол- 
ковый словарь ковочного искус- 
ства| 6481 

Краткий психологический словарь- 
-хрестоматия 6048 

Краткий русско-казахский толковый 
словарь эстетических терминов 6480 

— [Краткий русско-таджикский и 
таджикско-русский словарь лингви- 
стических терминов] 6486 

-- [Краткий русско-таджикский тер- 
минологический словарь] 6485 

— [Краткий русско-узбекский терми- 
нологический словарь по астроно- 
мии] 6325 

Краткий русско-якутский словарь 
биологических терминов 6256 

Краткий. словарь главнейших генети- 
ческих терминов. Учсоное пособие 
6076 | 


Краткий словарь иностранных слов 


6171 


“Краткий словарь по педагогической 


‚и возрастной психологии 6063 

— {Краткий словарь политической 
экономии] (Ru, ’Tadz) 6303 

Краткий словарь-справочник поли- 
тинформатора и агитатора 6053 

Краткий словарь-справочник эконо- 
миста обіцественного питания .6105 

Краткий толковый словарь политех- 
нических терминов 6087 

Краткий толковый словарь топони- 
мов Казахстана 6282 

Краткий топографо-геодезический 

--словарь-справочник 6069 

Краткий топонимический словарь Бе- 

.лоруси 6280 
— [Краткий узбекско-русский сло- 
сварь] 6744 

Краткий -. учебный руеско-вьетнам- 
ский общественно-политический 
‚словарь 6296 

Краткий французско-русский и рус- 
ско-французский словарь 6601 

Краткий эмбриологический словарь 
6081 

— [Культура чувашской речи. Сло- 
варь-справочник] 6241 

Къумукъ тилни къысгъа фразеоло- 
гия сёзлюгю 6236 


л 


-— fJIaTuHo-apMaHckuń, армяно-латин- 
ский краткий фармацевтический 
словарь] 6383 

Латышско-русский словарь для школ 
6728 

Лексика msc та од Котляревського 
‘6267 

Лексический минимум по немецкому 
языку 6569 

Лексический минимум французского 
“языка 6603 

— [Литературоведческий словарь] 
(Нау) 6258 

Литературные имена арабских и пер- 
сидских авторов. Справочник 6784 


м 


Марий орфографий мутер 6249 

Материалы для фразеологического 
словаря говоров Северного Прика- 
„MBA. 6174 

Матэрыялы для слоуніка мінска-ма- 
ладзечанскіх гаворак 6182 

Медицинский словарь 6376 

Морская карта рассказывает. Спра- 
вочник по морской топонимии 6073 
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Русско- 


H 


Названия СССР, союзных республик 
и зарубежных стран на 20 языках 
6785 

— [Немецкие идиомы и фразеологи- 
ческие обороты с грузинскими и 
русскими эквивалентами] 6573 

— [Немецко-грузинско-русский фра- 
зеологический словарь] 6574 

— [Немецко-киргизский словарь] 6575 

Немецко-русский метеорологический 
словарь 6353 

Немецко-русский политехнический 
словарь 6408 

Немецко-русский словарь 6570—1 

Немецко-русский словарь-минимум 
для медицинских вузов 6375 

Немецко-русский словарь по мелио- 
рации и водному хозяйству 6436 

Немецко-русский словарь по радио- 
электронике 6420 

Немецко-русский электротехничес- 
кий словарь 6416 

Немско-български технически реч- 
ник. Химия, химична технология и 
металургия 6343 

Новые слова и значения. Словарь- 
-справочник по материалам прессы 
и литературы 60-х годов 6152 

— [Номенклатурная терминология 
птиц. Материалы] (Gz, "Lo, ’Ru,) 
6366 

Нуме де персоане 6614 

Нумізматичний словник 6117 


о 


Обратный словарь русского языка 
6153 

-- [Объяснительные слова по лите- 
ратуре. Словарь] (Tadz) 6257 

Ономастикон. Древнерусские имена, 
прозвища и фамилии 6166 

Опыт обратного диалектного словаря 
6154 

Орфографический морской словарь. 
Опыть словаря-справочника 6109 

Орфографический словарик 6168—9 

Орфографический словарь 6178—80 

— [Орфографический словарь] (Ki) 
6237 

— [Орфографической словарь лите- 
ратурного калмыцкого языка] 6235 

— [Орфографический словарь лите- 
ратурного таджикского языка] 6231 

Орфографический словарь русского 
языка 6155—6 

Орфографічний словник 6187—90 


п 
— Шерсидско-казахский словарь] 


6733 
Персидско-русский словарь 6732 


10 Bibliografia słowników 


— Шолиграфический справочник- 
-словарь] (Нау) 6108 

Польско-русский сельскохозяйствен- 
ный словарь 6441 

Популярный экономико-математичес- 
кий словарь 6058 

Почвенная номенклатура 'на русском 
и иностранных языках 6443 

Поэт и слово. Опыт словаря 6255 

Правописен речник 6221—2 

Правописен речник на българския 
книжовен език 6218--19 

-- [Шравописание узбекских имен. 
Вопросы русского написания. Уз- 
бекско-русский именослов] 6745 

Псковский областной словарь с ис- 
торическими данными 6157 


Р 


Речник на литературните термини 
6256 

Речник по кибернетика 6292 

Російсько-украінський спортивный 
словник 6484 

Російсько-український тлумачний 
словник швейного виробництва 6477 

Румънско-български речник 6615 

Руско-български машиностроителен 
речник 6411 

Руско-български речник 6667 

Руско-български технически речник. 
Химия, химична технология, мета- 
лургия 6342 

Русско-адыгейский словарь 6666 

Русско-азербайджанский фразеоло- 
гический словарь 6677 

Русско-английский словарь 6660—1 

Русско-англо-французско-испанский 
словарь по гидротехнике и мелио- 
рации 6435 

— [Русско-армянский автомобильный 
словарь] 6437 

Русско-афганский словарь 6670 

— ГРусско-вьетнамский политехни- 
ческий словарь] 6409 

— [Русско-грузинский словарь] 6679 

Русско-датский справочник полити- 
ческой и экономической терминоло- 
гии 6298 

Русско-испанский словарь 6674 

— [Русско-казахский толковый сло- 
варь физических терминов] 6331 

— ГРусеко-киргизекий словарь тер- 
минов клинической медицины] 6385 

— [Русско-киргизский словарь тер- 
минов по экономике промышлен- 
ности] 6304 

— [Русско-латинско-грузинский ме- 
дицинский толковый словарь] 6374 

Русско-молдавский словарь 6675 

Русско-немецкий словарь 6662—3, 6673 

Русско-осетинский словарь 6673 


Pyccko- 
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Русско-персидский политехнический 
словарь 6410 

— [Русско-таджикский терминологи- 
ческий словарь по начертательной 
теометрии и черчению] 6324 

— [Русско-татарский словарь астро- 
номических терминов] 6326 

Русско-тувинский словарь педагоги- 
ческих терминов 6316 

Русско-туркменский словарь физи- 
ческих терминов 6332 

— [Русско-узбекский словарь-спра- 
вочник по растениеводству] 6446 

— [Русско-узбекский словарь терми- 
нов по технологии машиностроения] 
6413 

— [Русско-узбекский энциклопеди- 
ческий словарь по ботанике] 6361 

Русско-французский автотракторный 
словарь 6438 

Русско-французский словарь 6676 

Русско-французский словарь по стро- 
ительным материалам 6478 

Русско-чешский словарь 6668 

Русско-чувашский общественно-по- 
литический словарь 6297 


с 


Сленг-что это такое? Английская 
просторечная военная лексика 6315 

Словарь автобиографической трило- 
гии М. Горького 6264 

Словарь английских личных имен 
6524 

-- [Словарь антонимов башкирского 
языка] 6240 

Словарь бенгальского языка с рус- 
скими Эквивалентами 6730 

-- (Словарь библиотечных терминов] 
саг, ’Ru,) 6294 

Словарь географических названий 
арабских стран 6787 

Словарь географических нәзваний 
Кореи 6788 

Словарь географических названий 
Эфиопии 6789 

— [Словарь географических терми- 
нов] (Az Rui 6786 

Словарь географических терминов и 
других слов, встречающихся в нан- 
сийских, хантийских и селькут- 
ских топонимах 6274 

Словарь глагольно-именных словосо- 
четаний общенаучной речи 6158 

Словарь говоров Соликамского райо- 
на Пермской области 6164 

— [Словарь грузинских народных го- 
воров] 6251 

— [Словарь древнегрузинского язы- 
ка] 6250 

Словарь иностранных музыкальных 
терминов 6482 


-- [словарь иностранных слов] (Сг) 
625 

Словарь литературоведческих терми- 
HOB 6259 

Словарь-минимум общественно-поли- 
тической лексики по английскому 
языку 6295 

Словарь минимум по немецкому язы- 
ку для технических вузов 6572 

Словарь-минимум по русскому языку 
ядл І--ПІ классов башкирских 
школ 6176 А 

Словарь-минимум по русскому языку 
для IV—VIII классов башкирских 
школ 6177 

Словарь названий пресноводных рыб 
СССР. На языках народов СССР и 
европейских стран 6365 

Словарь народных говоров Западной 
Врянщины 6175 

Словарь омонимов русского языка 
6163 

Словарь русских народных говоров 
6159 

Словарь русского языка 6172 

— {Словарь синонимов в киргизском 
языке] 6238 

Словарь-справочник иллюстратора 
научно-технической книги 6119 

Словарь-справочник по медицинской 
терминологии 6080 

Словарь-справочник по сварке 6097 

Словарь-справочник правописания 
слов с безударным гласным в кор- 
не 6170 

Словарь-справочник „Слова о полку 
Игореве” 6265 

— [Словарь терминов по автомобиль- 
ному транспорту] (Az Ru,) 6452 

Словник власних імен людей (Укра- 
їнсько-російський і російсько-укра- 
їнський) 6680 

Словник іншомовних слів 6184 

Словник української мови 6185 

Словник художників України 6118 

Сложные имена существительные в 
английском языке 6522 

Справочник англицизмов для пере- 
вода литературы по специальности 
6357 

Справочник татарских личных имен 
6737 

— {Справочник туркменско-русских 
названий фауны Туркменистана] 
6363 

Сравнительно-сопоставительный сло- 
варь дагестанских языков 6777 


т 


Тезаурус научно-технических терми- 
нов 6039 

Терминологичен речник по метални и 
лакови покрития 6110 Ы 


123 


Юридичний 


Терминология по пчеловодству 6448 

— [Толковый словарь казахского 
языка] 6239 

— [Толковый словарь современного 
армянского языка] 6232 

Топонімічний словник-довідник Укра- 
IHcbkoi РСР 6281 

Трудности русского языка. Словарь- 
-справочник журналиста 6160 

Трудности словоупотребления и ва- 
рианты норм русского литератур- 
ного языка 6161 


У 


-- [Удинско-азербайджанско-русский 
словарь] 6779 
Українська літературна вимова i Ha- 
голос. Словник-довідник 6186 
Учебное пособие по античному искус- 
ству для искусствоведов. Словарь 
античных художников 6114 


Ф 


Філософський словник 6047 
Фонетический и лексические парал- 
лели абхазско-адыгейских языков 
‚6778 е 
Фразеалагічны слоунік 6183 
Фразеологический словарь мордов- 
ских (мокша и эрзя) языков 6768 
— [Фразеологический словарь якут- 
ского языка] 6242 
Французско-русский 
словарь 6377 
Французско-русский словарь 6602 
Французско-русский словарь по ма- 
шиностроению 6412 
Французско-русский словарь по пи- 
щевой промышленности 6461 
— [Французско-узбекский словарь] 
6600 


медицинский 


х 


Хинди-русский и русско-хинди обще- 
экономический и внешнеторговый 
словарь 6302 

Хирургический словарь 6386 


Художники народов СССР. Биоби- 
блиографический словарь 6116 


ч 


Частотный англо-русский военный 
словарь-минимум 6314 

Частотный англо-русский словарь- 
-минимум газетной лексики 6515 

Частотный словарь романа Д. Н. Ma- 
мина-Сибиряка ,,Приваловские мил- 
лиоңы” 6266 

Частотный словарь русского языка 
второй половины ХУІ -- начала 
XVII века 6167 

Частотный словарь русской техничес- 
кой лексики 6089 

Частотный словарь технических тер- 
минов 6088 

Чешско-русский словарь 6710 

Чешско-русский словарь по сахарной 
промышленности 6462 

Чешско-русский химико-технологи- 
ческий словарь 6458 


ш 


— [Школьный математический сло- 
варь] (Ru, ’Uz,) 6323 


3 


Энциклопедический словарь геогра- 
фических названий 6273 

Эсперанто-русский словарь 6488 

— [Этимологический коренной сло- 
вар армянского языка] 6233 

Этимологический словарь лекар- 
ственных растений, сырья и препа- 
ратов 6384 

Этимологический словар русского 
языка 6162, 6181 

Этимологический словарь славянских 
языков. Праславянский лексичес- 
кий фонд 6151 

Этимологический словарь тюркских 
языков 6736 


ю 


Юридичний словник 6061 


INDEKS PRZEDMIOTOWY 


A 


Abchaski język 809.461.13 
Adygejski język 809.461.11 
Agronomia 631.5/.9 
Anatomia 611 

Angielski język 802.0 
Arabska literatura 892.7 


Arabskie państwa, geografia 915, 916 


Architektura 72 

Archiwa 930.25 

Armeńska kultura 008(479.25) 
Armeński język 809.198.1 
Astronomia 52 

Ateizm 211 

Austriacka literatura 830(436) 
Azerbajdżański język 809.436.2 


B 


Baszkirski język 809.434.3 
Bengalski język 809.144 
Białoruski język 808.26 
Białoruś, geografia 
Bibliografia 012 
Bibliotekarstwo 02 
Biografie 92 

Biologia 57/59 
Botanika 58 

Broń 623.4/.5 

Budowa maszyn 621 
Budownictwo 624, 69 
Bułgarski język 808.67 
Buriacki język 809.423 


с 


Chemia 54 

Chemiczny przemysł 66 
Chirurgia 617 

Chromatografia 543.544 
Cukrowniczy przemysł 664.1 
Cybernetyka 007, 621.391 
Cybernetyka ekonomiczna 33:007 
Cytologia 576.3 

Czeski język 808.50 

Czuwaski język 809.434.4 


D 


Drzewianie, jezyk 808.72 
Drzewny przemysi 674.02 


Duński jezyk 803.98 
Dydaktyka języków obcych 372.6 
Dyplomatyczne prawo 341.7 


E 


Ekonomia 33 

Ekonometria 330.115 
Ekonomika przemysłu 338.45, 658 
Elektroenergetyka 621.31 
Elektronika 621.38 

Elektronika ciała stałego 539.27 
Elektrotechnika 621.3 
Elektryczność 537 

Embriologia 

Erozja 551.482 

Esperanto język 800.892 
Estetyka 7.01 

Estoński język 809.454.5 
Etiopia, geografia 916.3 


F 


Farmacja 615 
Filozofia 1 
Fiński język 809.454.1 
Fizyka 53 

— jądrowa 539.1 
Francuski język 804.0 


G 


Gagauski język 809.436.5 
Gastronomia 641, 641.021 
Genetyka 575 
Geobotanika 581.9 
Geodezja 526 
Geografia 91 

-- Białorusi 914.76 

— Etiopii 916.3 

— Kazachstanu 915.74 

— Korei 915.19 

— Polski 914.38 

— Rosyjskiej FSRR 914.70 

— Ukrainy 914.77 

— ZSRR 914.7, 915 
Geokriologia 551.345 
Geologia 55 

— morska 551.35 

— skal 552 

— złóż rud 553.3 


Geometria 
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Geometria wykreślna 515 
Geomorfologia 551.4 
Gimnastyka 796.4 
Ginekologia 618 
Gleboznawstwo 631.4 
Gospodarka wodna 626/627 
Górnictwo 622 
— ropy naftowej 622.323 
— węglowe 622.33, 622.33:622.5 
Górnołużycki język 808.711 
Grafika 76 
Gruziński język 809.463.1 


H 


Handel zagraniczny 382 

—, zarządzanie 381.743 
Higiena pracy 613.6 
Hindi język 809.143 H 
Histologia 611—018 
Historia 93, 94 

— Niemiec 943.0 

— Polski 943.8 

— Rosji 947 
Hiszpański język 806.0 
Holenderski język 603. 931 
Hydraulika 532 
Hydrodynamika 532.5 


I 


Indonezyjski jezyk 809.922 
Informacja naukowa. Informatyka 002 


J 


Jakucki jezyk 809.438.7 
Jadrowa technika 621.039 
Jezykoznawstwo 80 


K 


Kalmucki jezyk 809.422 
Karaimski jezyk 809.434.3 
Kaszubski jezyk 808.4 
Kaukaskie jezyki 809.46 
Kazachski jezyk 809.434.2 
Kazachstan, geografia 915.74 
Kirgiski jezyk 809.434.2 
Komputery 681.3 

Korea, geografia 915.19 
Korespondencja handlowa 651.75 
Kosmonautyka 629.19 
Krystalografia 548 

Kultura 008 

Kumycki język 809.433.2 


L 


Leki roślinne 615.32 
Literaturoznawstwo 82.0 
Litewski język 808.82 
Lotnictwo 629.13, 623.74 
Lotniczy transport 656.7 


Ł 


Łaciński język 807.1 
Łotewski język 808.83 


M 


Magnetyzm 538 
Malarstwo 75 
Marketing 658.63 
Marksizm-Leninizm 335.5 
Maryjski język 809.452.1 
Maszyny, budowa 621 

-- matematyczne 681.3 
Matematyka 51 
Materiały budowlane 691 
Mechanika skał 624.121 
Medycyna 61 

— kliniczna 616 
Melioracje 626.8 
Metaloplastyka 739 
Metalurgia 669 

— żelaza 669.1 
Meteorologia 551.5 
Mineralogia 549 
Mordwińskie języki 809.452.2 
Morska geologia 551.35 
Morski transport 656.61 
Muzyczne instrumenty 681.81 


Muzyka 78 

N 
Nauczanie języków 800.7 
Nauka 001 


Niemiecka literatura 830 
Niemiecki język 603.0 
Niemcy, historia 943.0 
Normalizacja 389.6 
Numizmatyka 737 


o 


Obliczeniowa technika 681.3 
Odzieżowy przemysł 687 
Ogrzewanie. Wentylacja 697 
Okręty, budowa 629.12 
Optyka 535 

Organizacja pracy 658.5 
Orija język 809.145 
Osetyński język 809.156 


P 


Patenty 347.771, 608.3 
Pedagogika 371.1 
Pediatria 616--053.2 
Perska literatura 891.55 
Perski język 809.155 
Poezja 82—1 
Poligraficzny przemysł 655 
Polityka 32 

— międzynarodowa 327 
Polska, geografia 914.38 

— historia 943.8 

— literatura 884, 884.07 R 
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Arbeitsorganisation 


Polski język 808.4 
Położnictwo 618 
Pomiarowa technika 681.2 
Powłoki metalowe 669.058 
Prawo 34 
Próżnia, technika 66—952 
Przemysł chemiczny 66 

— cukrowniczy 664.1 

— drzewny 674.02 

-— odzieżowy 687 

— poligraficzny 655 

— spożywczy 664 
Brzewarzamie danych 681.3 
Przyrodnicze nauki 5 
Psychologia 159.9 

— wychowawcza 37.015 
Pszczoły, pszczelarstwo 638.1 
Ptaki 598.2 


R 


Radio. Radiokomunikacja 621.396 
Radioelektronika 621.386.8 
Radiotechnika 621.37 
Rolnictwo 63 
— mechanizacja 631.3 
Ropa naftowa, górnictwo 622.323 
— technologia 665.6 
Rosja, historia 947 А 
Rosyjska FSRR, geografia 914.70 
— literatura 882 
Rosyjski język 808.2 
Rośliny użyteczne 633.7 
Rumuńska literatura 659.0 
Rumuński język 805.90 
Ryby 597 


5 


Samochody 629.113 
Serbsko-chorwacki język 808.61/.62 
Słowacki język 808.54 
Słowiańska literatura 881 
Socjalizm państwowy 335.6 
Socjografia Polski 308(438) 
Spawalnictwo 621.791 
Społeczne nauki 3 

Sport. Kultura fizyczna 796/799 
Spożywczy przemysł 664 

Ssaki 599 

Starosłowiański język 808.101 
Stenografia 651.93 

Szwajcarska literatura 830(494) 
Szwedzki język 803.97 


Sztuka antyczna 7.032.6/.7 
Sztuki plastyczne 73/75 


T 


Tadżycki język 809.155 
Tatarski język 809.434 
Teatr 792 
Technika 62 

— jądrowa 621.039 

— obliezeniowa 681.3 

— pomiarowa 681.2 

— próżniowa 66—982 
Telekomunikacja 621.39 
Terminologia 001 
Tkactwo 677.024 
Traktory 629.114.2 
Transport lotniczy 656.7 

— morski 656.61 

— samochodowy 656.13 
Tureckie języki 809.43 
Turystyka 796.5 


U 


Udyjski język 809.461.292 
Ukraina, geografia 914.77 
Ukraińska literatura 883 
Ukraiński język 808.3 
Uprawa roli 631.5 

— roślin 633 
Uzbecki język 809.437.5 


w 


Wartość, analiza 338.5 
Weterynaria 619 

Węgiel, górnictwo 622.33 
Węgierska literatura 894.511 
Węgierski język 809.451.1 
Włoski język 805.0 

Włókna sztuczne 677.4 
Wojsko 355 

Wydawnictwo 655.4/.5 


7 
Zarządzanie. Organizacja 65 
— zautomatyzowane 62—52 


Zoologia 59 
ZSRR, geografia 914.7, 915 


2 
Żywienie zbiorowe 64.024 


SACHVERZEICHNIS 


A 


Abchasische Sprache 809.461.13 
Ackerbau 631.5 

Adygische Sprache 809.461.11 
Agronomie 631.5/.9 


Altslawische Sprache 806.101 
Anatomie 611 | 
Arabische Länder, Geographie 915, 916 
—, Literatur 892.7 
Arbeitshygiene 613.6 
Arbeitsorganisation 658.5 


Architektur 


Architektur 72 

Archiv 930.25 

Armenische Kultur 008(479.25) 
— Sprache 809.198.1 

Aserbaidshanische Sprache 809.436.2 

Asthetik 7.01 

Astronomie 52 

Atheismus 211 

Athiopie, Geographie 916.3 

Außenhandel 382 

Autokraftwagen 629.113 


B 


Baschkirische Sprache 809.434.3 
Baukunst 624, 69 

Baustoffe 691 

Belorussien, Geographie 914.76 
Belorussische Sprache 808.26 
Bengalische Sprache 809.144 
Bergbau 622 

Bibliographie 012 
Bibliothekswesen 02 
Bienenzucht 638.1 

Bildene Kiinste 73/75 
Biographie 92 

Biologie 57/59 

Bodenkunde 631.4 

Botanik 58 

Bulgarische Sprache 808.67 
Burjatische Sprache 809.423 


c 


Chemie 54 

Chemische Industrie 66 
Chirurgie 617 
Chromatographie 543.544 


D 


Danische Sprache 803.98 
Datenverarbeitung 681.3 
Deutsche Literatur 830 

— Sprache 603.0 
Deutschland, Geschichte 943.0 
Dichtung 82—1 
Diplomatische Recht 341.7 
Drawenopolabische Sprache 808.72 


E 


Eisenmetallurgie 669.1 
Elektroenergetik 621.31 
Elektronik 621.38 
Elektrotechnik 621.3 
Elektrozität 537 
Embriologie 611—013 
Englische Sprache 802.0 
Erdölgewinnung 622.323 
Erdöltechnologie 665.6 
Erosion 551.482 

Esperanto Sprache 800.892 
Estnische Sprache 809.454.5 
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F 


Fernmeldetechnik 621.39 
Festkórperelektronik 539.27 
Finnische Sprache 809.454.1 
Fische 597 

Französische Sprache 804.0 


G 


Gagausische Sprache 809.436.5 
< Gastronomie 641, 641.021 
Gaststättenwesen 64.024 
Gebirgsmechanik 624.121 
Geburtshilfe 618 
Genetik 575 
Geobotanik 581.9 
Geodäsie 528 
Geographie 91 
— Athiopie 916.3 
— Belorussien 914.76 
— Kasachstan 915.74 
— Korea 915.19 
— Polen 914.38 
— Russische SFS 914.70 
— UdSSR 914.7, 915 
— Ukraine 914.77 
Geokrylogie 551.345 
Geologie 55 
— der Erzlagern 553.3 
Geometrie darstellende 515 
Geomorphologie 551.4 
Geschichte 93, 94 
— Deutschland 943.0 
— Polen 943.8 
— Russland 947 
Graphik 76 
Graphisches Gewerbe 655 
Grusinische Sprache 809.463.1 
Gymnastik 796.4 
Gynäkologie 618 


H 


Handelmanagement 381.743 
Handelskorrespondenz 651.75 
Heilpflanzenpräparate 615.32 
Heizung. Lüftung 697 

Hindi Sprache 809.143 
Histologie 611—015 
Holländische Sprache 803.931 
Holzindustrie 674.02 
Hydraulik 532 
Hydrodynamik 532.5 


I 


Indonesische Sprache 809.922 
Industrieökonomie 338.45, 658 
Information. Informatik 002 
Italienische Sprache 805.0 


J 
Jakutische Sprache 809.438.7 
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Spanische 


Kalmykische Sprache 809.422 
Karaimische Sprache 809.434.3 
Kasachische Sprache 809.434.2 
Kasachstan, Geographie 915.74 
Kaschubische Sprache 608.4 
Kaukasische Sprachen 809.46 
Kernphysik 539.1 

Kerntechnik 621.039 
Kirgisische Sprache 809.434.2 
Kohlenbergbau 622.33, 622.33:622.5 
Korea, Geographie 915.19 
Kosmonautik 629.19 
Kraftverkehr 656.13 
Kriegswissenschaft 355 
Kristallographie 548 

Kultur 008 

Kumykische Sprache 809.433.2 
Kunst antike 7.032.6/.7 

Künste bildene 73/75 
Kunstfaser 677.4 

Kybernetik 007, 621.391 
Kybernetik ökonomische 33:007 


L 


Landmelioration 626.8 
Landwirtschaft 63 

— , Mechanisierung 631.3 
Lateinische Sprache 807.1 
Leitung, Organisation 65 
Lettische Sprache 808.83 
Linguistik 80 
Litauische Sprache 808.82 
Literaturwissenschaft 82.0 
Luftfahrttransport 656.7 
Luftfahrtzeuge 629.13, 623.74 


M 


Magnetismus 538 
Malerei 75 
Marijische Sprache 809.452.1 
Marketing 658.83 
Marxismus-Leninismus 335.5 
Maschinenbau 621 
Mathematik 51 
Medizin 61 

— klinische 616 
Meßtechnik 681.2 
Metallkunde 669 
Metallüberzüge 669.058 
Meteorologie 551.5 
Mineralogie 549 
Mordwinische Sprachen 809.452.2 
Musik 78 
Musikinstrumente 681.81 


N 


Nähindustrie 687 
Nahrungsmittelsindustrie 664 
Naturwissenschaften 5 
Numismatik 737 
Nutzpflanzen 633.7 


о 


Oberserbische Sprache 808.711 
Ökonomie 33 

Ökonometrie 330.115 

Optik 535 

Oria Sprache 809.145 

Ossetische Sprache 809.156 
Österreichische Literatur 830(436) 


P 


Padagogik 371.1 
Pädiatrie 616—053.2 
Patenten 347.771 
Persische Literatur 891.55 
— Sprache 609.155 
Pflanzenzucht 633 
Pharmazie 615 
Philosophie 1 
Physik 53 
Polen, Geographie 914.38 
--, Geschichte 943.8 
Polnische Literatur 884, 884.07 
— Sprache 808.4 
Politik 32 
— internationale 327 
Pomoranische Sprache 808.4 
Psychologie 159.9 
— pädagogische 37.015 


R 


Radioelektronik 621.356.8 
Radioverbindung 621.396 
Rechenmaschinen 681.3 
Rechentechnik 681.3 
Rechtswissenschaft 34 
Rumänische Literatur 859.0 

— Sprache 805.90 
Rundfunk 621.396 
Rundfunktechnik 621.37 
Russische Literatur 882 

— SFS, Geographie 914.70 

— Sprache 808.2 
Russland, Geschichte 947 


БЫ 


Saugetiere 599 

Schiffbau 629.12 

Schmiedekunst 739 

Schwedische Sprache 803.97 
Schweißtechnik 621.791 
Schwiezerische Literatur 830(494) 
Seegeologie 551.35 

Seeschiffahrt 656.61 
Serbokroatische Sprache 808.61/.62 
Slawische Literatur 881 
Slowakische Sprache 808.54 
Sozialistische Staat 335.6 
Sozialwissenschaften 3 
Soziographie, Polen 308(438) 
Spanische Sprache 806.0 


Sport 
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Sport. Kórperkultur 796/799 
Sprachdidaktik 372.6 
Standardisierung 369.6 
Stenographie 651.93 

Steuern, automatische 62—52 


T 


Tadshikische Sprache 809.155 
Tatarische Sprache 809.434 
Technik 62 

Terminologie 001 

Theatr 792 

Touristik 796.5 

Traktore 629.114.2 

Tschechische Sprache 808.50 
Tschuwaschische Sprache 809.434.4 
Turanische Sprache 809.43 


U 


UdSSR, Geographie 914.7, 915 
Udinische Sprache 809.461.292 
Ukraine, Geographie 914.77 
Ukrainische Literatur 883 


Ukrainische Sprache 808.3 
Ungarische Literatur 894.511 
— Sprache 809.451.1 
Unterricht der Sprachen 800.7 
Usbekische Sprache 809.437.5 


У 


Vakuumtechnik 66—982 
Verlagstechnik 655.4/.5 
Veterinär 619 

Vögel 598.2 


w 


Waffe 623.4/.5 
Wasserwirtschaft 626/627 
Weberei 677.024 
Wertanalize 338.5 
Wissenschaft 001 


z 


Zoologie 59 
Zuckerindustrie 664.1 
Zytologie 576.3 


ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


А 


Абхазский язык 809.461.13 
Авиационный транспорт 656.7 
Авиация 629.13, 623.74 
Австрийская литература 830(436) 
Автоматика 62--52 

Автомобили 629.113 

Агрономия 631.5/.9 

Адыгейский язык 809.461.11 
Азербайджанский язык 809.436.2 
Акушерство 618 

Анатомия 611 

Английский язык 802.0 
Арабская литература 892.7 
Арабские страны 915, 916 
Армянская культура 008(479.25) 
Армянский язык 809.198.1 

Архив 930.25 

Архитектура 72 

Астрономия 52 

Атеизм 211 


Б 


Башкирский язык 809.434.3 
Белоруссия, география 914.76 
Белорусский язык 808.26 
Бенгальский язык 809.144 
Библиография 012 
Библиотековедение 02 
Биография 92 

Биология 57/59 


Болгарский язык 808.67 
Ботаника 58 
Бурятский язык 809.423 


в 


Вакуумная техника 66-982 
Венгерская литература 894.511 
Венгерский язык 809.451.1 
Верхнелужицкий язык 808.711 
Ветеринария 619 

Военное дело 355 

Водное хозяйство 626/627 
Волокна, искусственные 677.4 
Вычислительная техника 681.3 
Вычислительные машины 681.3 


D 


Гагаузский язык 809.436.5 
Гастрономия 641, 641.021 
Генетика 575 
Геоботаника 581.9 


‚ География 91 


— Белоруссии 914.76 
— Казахстана 915.74 
— Кореи 915.19 
— Польши 914.38 
— Российской СФСР 914.70 
— СССР 9147, 915 
— Украины 914.77 
— Эфиопии 916.3 
Геодезия 528 
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Отопление 


Геокриология 551.345 
Геология 55 

— месторождений 553.3 

— моря 551.35 

— скал 552 
Геометрия начертательная 515 
Геоморфология 551.4 
Германия, история 943.0 
Тигиена труда 613.6 
Тидравлика 532 
Гидродинамика 532.5 
Гимнастика 196.4 
Гинекология 618 
Гистология 611—018 
Голландский язык 803.931 
Горное дело 622 

—, нефть 622.323 

--, уголь 622.33 
Графика 76 
Грузинский язык 809.463.1 


D 


Датский язык 803.98 


Деревообрабатывающая промышлен- 


ность 674.02 
Джевяни, язык 808.72 
Дидактика языка 372.6 
Дипломатическое право 341.7 


Е 
Естественные науки 5 

ж 
Живопись 75 

3 


Земледельство 631.5 
Зоология 59 


и 


Издательское дело 655.4/.5 
Измерительная техника 681.2 
Изобразительные искусства 73/75 
Индонезийский язык 809.922 
Информация. Информатика 002 
Искусство античное 7.032.6/.7 
Испанский язык 806.0 
История 93, 94 

— Германии 943.0 

— Полыши 943.8 

— России 947 
Итальянский язык 805.0 


K 


Кавказские языки 809.46 
Казахский язык 809.434.2 
Казахстан, география 915.74 
Калмыцкий язык 809.422 


Караимский язык 809.434.3 
Кашубский язык 808.4 
Кибернетика 007, 621.391 
-- экономическая 33:007 
Киргизский язык 809.434.2 
Ковочное искусство 139 
Kopea, география 915.19 
Корреспонденция торговая 651.75 
Космонавтика 629.19 
Кристаллография 548 
Культура 008 
Кумыкский язык 809.433.2 


JI 


Латинский язык 807.1 
Латышский язык 808.83 
Лекарственное сырье 615.32 
Лингвистика 80 
Дитературоведение 82.0 
Литовский язык 808.82 


м 


Магнетизм 538 
Марийский язык 809.452.1 
Марксизм-Ленинизм 335.5 
Математика 51 
Машиностроение 621 
Медицина 61 

— клиническая 616 
Мелиорация 626.8 
Металловедение 669 
Металлургия железа 669.1 
Метеорология 551.5 
Механика скал 624.121 
Минералогия 549 
Млекопитающиеся 599 
Мордовские языки 809.452.2 
Морская геология 551.35 
Морской транспорт 656.61 
Музыка "8 
Музыкальные инструменты 681.81 


н 


Наука 001 

Немецкая литература 830 

Немецкий язык 803.0 

Нефть, добыча 622.323 
--, технология 665.6 

Нумизматика 737 


o 


Обработка данных 681.3 
Общественные науки 3 
Оптика 535 

Организация труда 658.5 
Ория язык 809.145 

Оружие 623.4/.5 

Осетинский язык 809.156 
Отопление. Вентиляция 697 


Патенты 
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Патенты 347.771, 608.3 
Педагогика 371.1 
Педиатрия 616—053.2 
Персидская литература 891.55 
Персидский язык 809.155 
Питание общественное 64.024 
Пищевая промышленность 664 
Покрытия металлические 669.058 
Полиграфическая промышленность 

655 
Политика 32 

—, международная 327 
Польская литература 884, 884.07 
Польский язык 808.4 
Польша, география 914.38 

— история 943.8 
Почвоведение 631.4 
Поэзия 82—1 
Преподавание языков 800.7 
Промышленность деревообрабатыва- 

ющая 674.02 

— пищевая 664 

— полиграфическая 655 

— сахарная 664.1 

— химическая 66 

— швейная 
Психология 159.9 

— воспитательная 37.015 
Птицы 598.2 
Пчеловодство 638.1 


P 


Panno. Радиосвязь 621.396 
Радиотехника 621.37 
Радиоэлектроника 621.386.8 
Растениеводство 633 
Растения полезные 633.7 
Россия, история 947 
Российская СФСР, география 914.70 
Румынская литература 859.0 
Румынский язык 805.90 
Русская литература 882 
Русский язык 808.2 

Рыбы 597 


с 


Сахарная промышленность 664.1 
Сварка 621.791 
Себестоимость, әнализ 338.5 
Сельское хозяйство 63 

—, механизация 631.3 
Сербохорватский язык 808.61/.62 
Славянская литература 881 
Словацкий язык 808.54 
Социалистическое государство 335.6 
Социография Польши 308(438) 
Спорт. Физкультура 796/799 
СССР, география 914.7, 915 
Стандартизация 389.6 
Старославянский язык 808.101 


Стенография 651.93 
Строительные материалы 691 
Строительство 624, 69 
Судостроение 629.12 


T 


Таджикский язык 809.155 
Татарский язык 809.434 
Театр 792 
Телесвязь 621.39 
Терминология 001 
Техника 62 
— вычислительная 681.3 
Ткачество 677.024 
Торговля, внешняя 382 
--, управление 381.743 
Тракторы 629.114.2 
Транспорт авиационный 656.7 
— автомобильный 656.13 
— морской 656.61 
Туризм 796.5 
Тюркские языки 809.43 


У 


Уголь, добыча 622.33 

Удинский язык 809.461.292 

Узбекский язык 809.437.5 

Украина, география 914.77 

Украинская литература 883 

Украинский язык 808.3 А 

Управление, автоматическое 62—52 
—, организация 65 


Ф 


Фармация 615 
Физика 53 

— ядерная 539.1 
Философия 1 
Финский язык 809.454.1 
Французский язык 804.0 


x 


Химическая промышленность 66 
Химия 54 

Хинди язык 809.143 

Хирургия 617 

Хроматография 543.544 


D 


Цитология 576.3 
y 


Чешский язык 808.50 
Чувашский язык 809.434.4 


ш 


Шведский язык 803.97 
Швейная промышленность 687 
Швейцарская литература 830(494) 
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Якутский 


3 


Эконометрика 330.115 
Экономика промышленности 338.45, 
658 
Экономия 33 
Электричество 537 
Электротехника 621.3 
Электроника 621.38 
— твердого тела 539.27 
Электроэнергетика 621.31 
Эмбриология 611—013 
Эрозия 551.482 


Эсперанто язык 800.892 
Эстетика 1.01 

Эстонский язык 809.454.5 
Эфиопия, география 916.8 


ю 
Юридические науки 34 


A 


Ядерная техника 621.039 
Якутский язык 809.438.7 
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PRZEDMOWA 


„Bibliografia słowników wydanych w Bułgarskiej Republice Ludowej, Cze- 
chosłowackiej Republice Socjalistycznej, Niemieckiej Republice Demokratycz- 
nej, Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, Socjalistycznej Republice Rumunii, 
Węgierskiej Republice Ludowej, Związku Socjalistycznych Republik Radziec- 
kich w latach 1975—1976” jest kontynuacją poprzednich tomów, zawierających 
słownikarski dorobek krajów obozu socjalistycznego od r. 1945. 

Оѕту kolejny tom przedstawiony użytkownikowi zawiera 805 opisów biblio- 
graficznych słowników wydanych w latach 1975—1976. 

Materiały bibliograficzne nadesłały następujące wydawnictwa: 

Bułgarska Republika Ludowa: Народна Библиотека Кирил и Методы, Co- 
фия 
Czechosłowacka Republika Socjalistyczna: Slovenskć Vydavatel'stvo Technickej 

Literatüry, Bratislava, Statni Pedagogick& Nakladatelstvi, Praha 
Niemiecka Republika Demokratyczna: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Socjalistyczna Republika Rumunii: Editura Stiintificä, București 
Węgierska Republika Ludowa: Akadémiai Kiadó, Budapest - 

Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich: Издательство „Русский 

Язык”, Москва 

Bibliografię słowników PRL zebrały Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, 
Warszawa. 


WSTĘP 


Podobnie jak w poprzednich tomach zrąb główny bibliografii podzielony jest na 
dwie części: pierwsza — słowniki jednojęzyczne, druga — słowniki dwujęzyczne i wie- 
lojęzyczne. Poszczególne pozycje. bibliograficzne uszęregowane są systematycznie 
według symboli klasyfikacji dziesiętnej. W. obrębie jednego symbolu oddzielnie 
ustawione są opisy sporządzone alfabetem łacińskim, oddzielnie cyrylicą, przy czym 
w obu grupach na pierwszym miejscu stoją pozycje zaczynające się od hasła tytu- 
łowego, na drugim autorskie. W przypadkach gdy słownik dotyczył dwóch lub więcej 
dziedzin, opis ustawiono pod pierwszym Symbolem, а pod dalszymi symbolami dano 
skrócone zapisy odsyłające do pozycji głównej. 

Korzystanie z bibliografii ułatwiają spisy pomocnicze: indeks powiązań języko- 
wych, autorski, tytułowy, przedmiotowy, pomocniczy wykaz języków, skrócone 
tablice klasyfikacji dziesiętnej oraz wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów. 

Indeks powiązań językowych składa się z trzech części: w pierwszej umieszczono 
języki posługujące się alfabetem łacińskim, w drugiej alfabetem cyrylickim, w trze- 
ciej innymi alfabetami. W ostatniej części ze względu na trudności techniczne 
związane z drukiem tych alfabetów nie podano oryginalnej nazwy języka, zastę- 
pując ją nazwą w języku niemieckim i rosyjskim. W każdej części po nazwie języka 
podano jego skrót-—symbol stosowany w bibliografii. Numery pozycji. bibliogra- 
ficznych słowników podzielone są na trzy grupy: pierwsza grupa to pozycje, w któ- 
rych dany język jest wyjściowym, druga — pozycje, w których dany język jest 
drugim lub dalszym, trzecia —w których dany język jest zarówno wyjściowym jak 
i drugim lub dalszym. Obok symbolu języka głównego podano symbole języków 
towarzyszących, a znakiem °’, oznaczono ich wzajemny stosunek w słowniku. Przy. 
słownikach wielojęzycznych umieszczono zapis indeksowy pod każdym z języków. 

Indeks autorski podaje w porządku alfabetycznym nazwiska autorów i redak- 
torów poszczególnych słowników i obok numery pozycji bibliograficznych. 

Indeks tytułów podaje w układzie alfabetycznym tytuły słowników i obok numery 
pozycji bibliograficznych. 

Indeks przedmiotowy zawiera alfabetycznie uszeregowane hasła przedmiotowe 
z odpowiednimi symbolami klasyfikacji dziesiętnej. Jest on opracowany w trzech 
wersjach: polskiej, niemieckiej i rosyjskiej. 

Pomocniczy wykaz języków ułożony alfabetycznie podaje następujące dane: 
skróty nazw języków występujących w bibliografii, pełne nazwy języków w brzmie- 
niu oryginalnym (z wyjątkiem języków o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica) 
oraz nazwy w języku rosyjskim i niemieckim. Cyfry rzymskie po skrócie języka 
wskazują, w której z trzech (omówionych wyżej) części indeksu znajduje się dany 
język. W obecnym tomie zastosowano nowe symbole językowe według normy 
obowiązującej od 1 lipca 1978 PN-77/N-09012 „Kody nazw języków”. W przypadku 
dużych różnic między starymi i nowymi symbolami do Pomocniczego Wykazu Ję- 
zyków wprowadzono także stare symbole z odesłaniem do nowych symboli. 

gy BIE tablice klasyfikacji dziesiętnej w trzech językach są opracowane według 


„Wykaz nazw wydawnictw i ich skrótów używanych w opisach ułożony jest z po- 
działem na państwa, których słowniki zawiera niniejsza bibliografia. 
Opisy nadesłane przez poszczególne ośrodki zredagowane zostały według zasad 
zalecanych przez odnośną polską normę bibliograficzna. 
К Wszystkie słowniki wydane w ZŚRR opisane są w języku rosyjskim, we wszyst- 
ch innych krajach — w języku oryginału; jedynie dane dotyczące cech zewnętrz- 
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nych (paginacja, tablice, ilość terminów, indeksów) podane są w skrótach w języku 
angielskim. . =" 

Opis rozpoczyna hasło autorskie, gdy słownik jest opracowany przez 1 do 3 auto- 
rów, powyżej trzech — hasło tytułowe (w tym przypadku po tytule wymienieni są 
trzej pierwsi z dopiskiem w klamrze [i in.]). Imiona autorów zaznaczone są tylko 
inicjałami. | | 4 

Po tytule w języku oryginału umieszczono w klamrze tłumaczenie tytułu: w je- 
zyku niemieckim przy pozycjach rosyjskich, w rosyjskim przy pozycjach niemiec- 
kich, we wszystkich innych pozycjach w języku rosyjskim i niemieckim: м opisach 
słowników posługujących się językami o alfabetach innych niż łaciński i cyrylica 
tytuł oryginału zastąpiono kreską poziomą podając jedynie w klamrze tłumaczenie 

łu na rosyjski i niemiecki. 

Z aż elementy opisu to: nazwiska redaktorów w liczbie od 1 do 3, następnych 
zastąpiono oznaczeniem [i in.]; określenie i wyliczenie poszczególnych części wy- 
dawniczych słownika (tomy, woluminy, zeszyty, części); kolejność wydania podano 
cyfrą arabską; adres wydawniczy (miejsce i rok wydania, nazwa wydawnictwa prze- 
ważnie w skrócie); format podany w centymetrach; paginacja oznaczona skrótem 
p. przy stronach, : lub col. przy łamach; zaznaczono obecność w słowniku tablic i in- 
deksów огах: podano: ilość terminów dokładnie lub w przybliżeniu (ca). р 

Następnie od nowego wiersza podano nazwy instytucji sprawczych, patronujących, 
nazwy serii, informacji о tym, czy: słownik jest ‚nadbitka lub odbitką. Każde wy- 
danie słownika stanowi oddzielną pozycję, natomiast wzmianki o dodrukach i dal- 
szych nakładach umieszczono przy końcu opisu. Tu także zamieszczone są Infor 
macje o poprzednich wydaniach lub wcześniej wydanych częściach słownika uwzgled- 
nionych w poprzednich tomach. bibliografii np. [Wyd. 1—2 = 1426—7]. Uwagi te zre- 

wane są w języku danego opisu.. OE А w Lod 

Ady opis Ste jest w lewym górnym rogu w symbol klasyfikacji dzie- 
siętnej, w prawym dolnym w kolejny numer pozycji. | i 
“posee iniejszej и aa są między numerami 6791—7595 co stanowi 
kontynuację numeracji poprzednich tomów. , | 

x Nad len EE znaki © lub © „oznaczające alfabetyczny lub TE 
matyczny układ "słownika. Znak rozłożonej „książki W oznacza, że are a 
definicje, znak © -— ilustracje. Obok symboli języków umieszczono рош i: z pra 
wej strony na dole oznacza język wyjściowy (pol) z lewej u góry аР Ria у 
(pol). Podobne znaki zastosowano w indeksie językowym. ү przypa u słow 
ków wielojęzycznych o dużej ilości języków użyto symboli „mul”. | 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


„Библиография словарей, изданных в Венгерской Народной Республике, 
Германской Демократической Республике, Народной Республике Болгарии, 
Польской Народной Республике, Румынской Социалистической Республике, 
Союзе Советских Социалистических Республик, Чехословацкой Социа- 
листической Республике в гг. 1975—1976” является продолжением преды- 
дущих томов, заключающих словарные достижения стран социалисти- 
ческого лагеря с 1945 r. 

Восьмой том, предлагаемый вниманию читателя в настоящее время, 
содержит 805 библиографических описаний словарей, вышедших в 1975— 
1976 rr. 

Библиографические материалы были присланы следующими издатель- 
ствами: 

Венгерская Народная Республика: Akadómiai Kiadó, Budapest 
Германская Демократическая Республика: VEB Verlag Enzyklopadie, Leipzig 
Народная Республика Болгарии: Народна Библиотека Кирил и Методы, 

София 
Социалистическая Республика Румынии: Editura $tiintifica, Bucuresti 
Союз Советских Социалистических Республик: Издательство „Русский 

Язык”, Москва 
Чехословацкая Социалистическая Республика: Slovenské Vydavatel’stvo 

Technickej Literatury, Bratislava, Statni Pedagogické Nakladatelstvi, 

Praha 

Библиография словарей, изданных в Польской Народной Республике 
составлена издательством: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 


ВСТУПЛЕНИЕ 


Так же как и в предыдущих томах, библиографический материал подразде- 
ляется на две части: первая часть содержит одноязычные, вторая дву- и MHO- 
гоязычные словари. Материал расположен в систематическом порядке по ин- 
дексам десятичной классификации. В рамках каждого индекса, установлен 
следующий порядок описаний: сначала языки, использующие латинский шрифт, 
затем языки, использующие русский шрифт, причём в обоих случаях на первом 
месте помещены описания по заглавиям, а на втором — описания по автору. 
В том случае, если словарь многоотраслевой, описание помещено под первым 
из индексов, а при следующих индексах даны сокращённые описания и сноски 
к первому. 

Пользование библиографией облегчают указатели: языковой, авторский, 
предметный, заглавий, вспомогательный список языков, сокращённые таблицы 
десятичной классификации, а также перечень названий издательств и их сокра- 
щений. Š А 

Языковой указатель состоит их трёх частей: в первой перечислены языки 
использующие латинский шрифт, во второй — языки с русским шрифтом, в тре- 
тьей — языки использующие другие шрифты. Причём ввиду технических труд- 
ностей, связанных с печатанием этих последних, в третьей части не даётся 
подлинное название языка, а только немецкий и русский переводы. Re 

В каждой части после названия языка дано принятое в библиографии его 
условное обозначение: Номера библиографических описаний подразделены на 
три группы: первая группа —это описания, в которых данный язык является 
исходным, вторая — описания, в которых данный язык является вторым или 
последующим, третья группа — описания, в которых данный язык является од- 
новременно исходным и последующим. Наряду с условным сокращением ис- 
ходного языка даётся сокращение сопутствующих языков; знаком ”, обозначено 
их взаимоотношение в словаре. Многоязычные словари отмечены в указателе 
под каждым из языков. 

Авторский указатель даёт в алфавитном порядке фамилии авторов и ре- 
дакторов словарей, а также номера библиографических статей. 

Указатель заглавий даёт в алфавитном порядке заглавия словарей вошедших 
в настоящий том. 

В предметном указателе даются расположенные в алфавитном порядке пред- 
метные рубрики с указанием на индекс десятичной классификации. Указатель 
составлен на трёх языках: польском, немецком и русском. 

Вспомогательный список языков, составленный в алфавитном порядке, со- 
держит следующие данные: условные обозначения языков словарей, входящих 
в состав библиографии; полные названия в подлинном звучании (за исключе- 
вием языков использующих не латинский или русский, а другие шрифты), 
а также названия на русском и немецком языках. Римские цифры при сокра- 
щённом обозначении языка уточняют в которой из трёх упомянутых частей ука- 
зателя находится данный язык. В настоящем томе применены новые символы 
языков согласно стандарту, действующему с 1 июля 1978 PN-77/N-09012 „Коды 
названий языков”. В случае больших расхождений между старыми и новыми 
символами в указатель языков введены старые символы со ссылкой на новые. 

Список названий издательств и их сокращений, применяемых в описаниях 
нодразделён по странам, словари которых отражены в библиографии. 

Библиографические описания, присланные отдельными центрами из социа- 
листических стран, отредактированы согласно соответствующим польским би- 
блиографическим стандартам. 
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Все словари изданные в СССР описаны Ha русском языке, остальные словари 
описаны на языке страны, в которой изданы. Данные относящиеся к внеш- 
ним признакам словаря (пагинация, таблицы, количество терминов, указатели) 
описаны для всех словарей на английском языке (в виде сокращений). 

Библиографическое описание начинается с фамилии автора, если словарь 
составлен не более чем тремя авторами. Если авторов больше чем трое, то на 
первом месте стоит заглавие, а дальше перечислены три первых автора с за- 
меткой [и др.]. Имена авторов отмечены лишь инициалами. 

После заглавия на языке оригинала помещены в прямых скобках его пере- 
воды: на немецкий язык в русских статьях, на русский — E немецких, на pyc- 
ский и немецкий во всех остальных. В описаниях словарей, использующих не 
русский и не латинский шрифты, вместо заглавия даётся тире, а в прямых скоб- 
ках переводы на русский и немецкий языки. После фамилии автора и заглавия 
находятся следующие элементы описания: фамилии редакторов (три первых, 
следующие отмечены лишь как [и др.]); перечисление и определение отдель- 
ных частей словаря (томы, тетради, части); порядковый номер издания, обозна- 
ченный арабской цифрой; издательский адрес (место и год издания, название 
издательства, обычно в сокращении); формат (в сантиметрах); пагинация (обозна- 
ченная сокращением р. для страниц и col. для столбцов); сведения об име- 
ющихся в словаре таблицах, указателях, числе терминов точном или прибли- 
женном (са). 

В конце описания даны: название патронирующего учреждения и название 
серии. Очередные издания того же словаря описаны в отдельных статьях, 
а сведения о допечатках и добавочных тиражах помещаются в конце описания. 
Здесь также даны сведения о предыдущих изданиях, описанных в предыдущих 
томах библиографии Hanp., [Изд.. 1—2 == 1428—9]. Эти замечания составлены Ha 
языке данного описания. 

Каждое описание снабжено: в левом. верхнем углу индексом десятичной 
классификации, а в правом нижнем — очередным номером. 

Настоящая библиография охватывает номера от 6791 до 7595 т.е. продолжает 
нумерацию предыдущих томов. 

Над описанием помещены условные знаки ® или ©, обозначающие алфа- 
витный или систематический порядок составления словаря. Знак открытой 
книги ШІ говорит о том, что словарь содержит определения; знак < — O TOM, 
что словарь иллюстрирован. 

При условных обозначениях языка поставлены запятые: запятая располо- 
женная внизу обозначает исходный язык (ро1,), вверху слева — переводной язык 
(pol). Такие же знаки помещены в языковом указателе. Для многоязычных 
словарей с большим количеством языков применяется обозначение „mul”. 


VORWORT 


Die „Bibliographie der Wórterbiicher erschienenen in der Deutschen Demo- 
kratischen Republik, Sozialistischen Republik Rumänien, Tschechoslowaki - 
schen Sozialistischen Republik, Ungarischen Volksepublik, Union der Sozia- 
listischen Sowjetrepubliken, Volksrepublik Bulgarien, Volksrepublik Polen 
1975—1976” ist eine Fortsetzung der vorangehenden Bände derselben Biblio- 
graphie. Diese Bände umfaßten die Jahre 1945—1974, Der achte Band enthält 
805 bibliographische Titelaufnahmen der in den Jahren 1975—1976 erschienenen 
Wörterbücher. 

Die bibliographischen Belege wurden von folgenden Verlagen eingesandt: 
Deutsche Demokratische Republik: VEB Verlag Enzyklopädie, Leipzig 
Sozialistische Republik Rumänien: Editura Stiintificä, Bucuresti 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik: Slovensk& Vydavateľstvo Tech- 

nickej Literatúry, Bratislava, Statní Pedagogické Nakladatelství, Praha 
Ungarische Volksrepublik: Akadémiai Kiadó, Budapest 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: Издательство „Русский Язык”, 

Москва 
Volksrepublik Bulgarien: Народна Библиотека Кирил и Методы, София 
Volksrepublik Polen: Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa. 


EINLEITUNG 


Ähnlich wie die vorangehenden Bänd& besteht auch der achte Band unserer 
Bibliographie aus zwei Teilen: der erste umfaßt einsprachige, der zweite zwei- 
und mehrsprachige Wörterbücher. Das Material ist systematisch nach den Zahlen 
der Dezimalklassifikation angeordnet. Unter einer DK-Zahl sind die in lateinischer 
und die in kyrillischer Schrift verfaßten Titelaufnahmen separat aufgeführt, wobei 
in beiden Gruppen an erster Stelle Aufnahmen mit Sachtiteln, an zweiter Stelle 
Aufnahmen mit Verfasserangabe verzeichnet sind. Wenn ein Wörterbuch zwei oder 
mehrere Gebiete betrifft, ist der vollständige Titel nur unter der ersten DK-Zahl 
angeführt an der sonstigen Stellen stehen Abkürzungen und Verweise auf die 
Hauptaufnahme. 

Zur leichteren Benutzung der Bibliographie dienen Sprach-, Verfasser- Titel- 
und Sachregister, ferner ein Hilfsverzeichnis der Sprachen, eine Kurzübersicht 
der Dezimalklassifikation und eine Liste der Verlage einschließlich deren Kurz- 
bezeichnungen. | 

Das Sprachregister ist in drei Teile untergliedert; im ersten sind die Sprachen 
mit lateinischer Schrift, im zweiten diejenigen mit kyrillischer, im dritten alle 
übrigen verzeichnet. Im letzten Teil wurden wegen drucktechnischer Schwierigkei- 
ten statt der Originalsprache deutsche und russische Benennungen angegeben. In 
jedem Fall folgt der Sprachangabe die in der Bibliographie verwendete Abkürzung. 
Die Nummern der bibliographischen Wörterbuchaufnahmen sind in drei Gruppen 
unterteilt. Die erste Gruppe bilden Aufnahmen, bei denen die jeweilige Sprache 
die Ausgangssprache ist; die zweite diejenigen, bei denen sie an zweiter oder 
weiterer Stelle steht, die dritte schließlich diejenigen, bei denen sie einmal an 
erster und ein anderes Mal an zweiter oder dritter Stelle steht. Neben der Abkür- 
zung der Hauptsprache steht die Abkürzung der Bezugssprache; ihr Verhältnis 
zueinander wird im Wörterbuch mit °’, gekennzeichnet. Die mehrsprachigen Wór- 
terbücher werden im Sprachverzeichnis unter jeder vorkommenden Sprache mit 
ihrer DK-Zahl angeführt. 

Das Verfasserregister verzeichnet in zwei alphabetischen Reihenfolgen (lateini- 
scher und Kyrillischer) die Namen einzelner Wörterbuchverfasser und Herausgeber; 
es enthalt auch die Nummern der bibliographischen Aufnahmen. 

Das Titelverzeichnis gibt in alphabetischer Reihenfolge die Titel der Wörter- 
bücher an. | 

. Im. Sachregister werden die Schlagwörter mit Angabe der DK-Zahlen alphabe- 
tisch aufgefiihrt. Das Verzeichnis liegt in der Fassungen: polnisch, deutsch und 
russisch vor. 

Im Hilfsverzeichnis der Sprachen werden in alphabetischer Anordnung folgende 
Daten zusammengestelt: die Sprachen-Abkürzungen der in der vorliegenden Biblio- 
graphie verzeichneten Wörterbücher, volle Benennungen der Originalsprachen (mit 
Ausnahme der Sprachen, die sich einer anderen als der lateinischen und kyrillischen 
Schrift bedienen) und die polnischen, russischen und deutschen Benennungen der 
Sprachen. Die der Sprachabkürzung folgenden römischen Ziffern erklären, in wel- 
chen von den drei (oben genannten) Teilen des Sprachregisters sich die gegebene 
Sprache befindet. In diesem Band wurden neue Sprachsymbole benutzt, die laut 
der polnischen Norm PN-77/N-09012 seit dem 1. Juli 1978 verbindlich sind. Wo das 
neue Symbol sich gründlich von dem alten unterscheidet, wurde das alte Symbol im 
Hilfsverzeichnis der Sprachen mit einer Verweisung auf das neue Symbol aufge- 
nommen. 

Die abgekürzte Tafel der Dezimalklassifikation ist nach der Universalen De- 
zimalklassifikation ausgearbeitet worden. 
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Die Liste der Verlage und ihrer in den Aufnahmen angewandten Abkürzungen 
ist nach Staaten, deren Wörterbücher die Bibliographie enthält, angeordnet. 

Die aus den sozialistischen Ländern eingesandten Titelaufnahmen wurden nach 
den im Polnischen üblichen bibliographischen Normen angegeben. 

Alle in der Sowjetunion herausgegebenen Wörterbücher sind in russischer 
Sprache, die aller anderen Länder in der Originalsprache verfaßt; nur die Angaben, 
die sich auf die Gestaltung beziehen (Seiten- Tafel-, Stichwortanzahl, Register), sind 
mit englischen Abkürzungen wiedergegeben. 

Die Titelaufnahmen beginnen mit dem Verfassernamen als Ordnungswort an, 
wenn das Wörterbuch von 1 bis 3 Verfassern bearbeitet wurde, und mit dem 
Sachtitel, wenn mehr als drei Verfasser vorlagen (in diesem Falle sind nach dem 
Sachtitel die drei erstgenannten Verfasser angegeben, mit dem. Zusatz [u. a.] in 
eckigen Klammern). Die Vornamen der Autoren sind nur mit Initialen vermerkt. 

Nach dem Titel ind der Originalsprache wurden in eckigen Klammern die Titel- 
übersetzung in deutscher Sprache bei russischen Aufnahmen, in russischer Sprache 
bei deutschen Aufnahmen, bei allen anderen Aufnahmen in russischer und deutscher 
Sprache angegeben. Bei Wörterbüchern mit Titeln in einer Sprache, die sich einer 
anderen als der lateinischen und kyrillischen Schrift bedient, wurde der Original- 
titel durch einen Gedankenstrich ersetzt und nur die Titelübersetzung in russischer 
und deutscher Sprache in eckigen Klammern beigefügt. 

Die nächstfolgenden Elemente der Titelaufnahme sind: die Namen der Redakteure 
in der Anzahl von 1 bis 3, die weiteren wurden durch den Zusatz [u. a.] ersetzt; 
die Zahl der Bände (Bände, Volumina, Hefte, Teile); die Auflagebezeichnung in ara- 
bischen Ziffern; der Erscheinungsvermerk (Ort, Jahr, Verlag— meistens abge- 
kürzt); das Format in Zentimetern; die Seitenanzahl mit der Abkürzung p. bei 
Seiten oder col. bei Spalten; Angaben über die im Wörterbuch vorhandenen Tafeln 
und Stichwörter mit genauer oder ungefährer Anzahl; Register. 

Danach wi den mit einer neuen Zeile beginnend die Namen der die Herausgabe 
veranlassendeg Institutionen, die Serienbezeichnung und Angaben, ob das Wörter- 
buch als Sonderdruck mit oder ohne Titelblatt erschienen ist. verzeichnet. Jede 
Ausgabe desselben Wörterbuches wurde als selbständiger Titel aufgenommen, da- 
gegen wurden Vermerke über ergänzende Nachdrucke und weitere "Auflagen an 
den Schluß der Hauptaufnahme gesetzt. Hier kann man auch Auskunft über die 
vorangegangen Ausgaben oder die früher erschienenen Teile. des Wörterbuches, 
die in den vorangehenden Bänden zusammengefaßt wurden, einholen’ [Ausg. 
1—2 = 1248—9]. 

Diese Bemerkungen sind in der Sprache der gegebenen Aufnahme verfaßt. 

Jede Aufnahme ist an der linken oberen Ecke mit einer DK-Zahl, an der rechten 
unteren mit der laufenden Nummer der Titelaufnahme versehen. 

Die Aufnahmen der vorliegenden Bibliographie umfassen die Nummern 6791—7595 
und setzen damit die Numerierung der vorangehenden Bände fort. 

Über der Aufnahme wurden die Zeichen © oder ©, die auf die alphabetische 
oder systematische Gliederung des Wörterbuches hinweisen, angebracht, Das Zeichen 
eines aufgeschlagenen Buches DI bedeutet, daß im Wörterbuch Definitionen, das Zei- 
chen ©, daß darin Illustrationen: enthalten sind. Die neben dem Sprachzeichen 
angegebenen Kommas bezeichnen: an der rechten Seite die Ausgangssprache (pol,) 
an der linken die übersetzte Sprache (poł). Ähnliche Zeichen wurden im Sprach- 

register angewandt. Im Fall der mehrsprachigen Wörterbücher mit übergroßer 


DENA von Sprachen steht das Symbol a 


POMOCNICZY WYKAZ JĘZYKÓW I ICH SYMBOLI 


ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ и их 


HILFSVERZEICHNIS DER SPRACHEN UND IHRER 


ady 

ara 

arm 

aze 

bel 

bul 

bur 

but 
Cherk — cir 
chh 

chi 

chu 

eir 

cze 

dan 

De — ger 
dra 


СИМВОЛОВ 
SYMBOLE 

adygejski адыгейский 
arabski арабский 
armeński армянский 
azerbajdżański азербайджанский 
białoruski белорусский 
bułgarski болгарский 
birmański бирманский 
buriacki бурятский 
maryjski марийский 
chiński китайский 
czuwaski чувашский 
czerkieski черкесский 
czeski чешский 
duński датский 
Drzewian джевянский 
holenderski толландский 
angielski английский 
esperanto эсперанто 
estoński эстонский 
fiński | финский 
francuski французский 
gruziński грузинский 
niemiecki немецкий 
grecki греческий 
węgierski венгерский 
indonezyjski индонезийский 
włoski итальянский 
japoński японский 
kabardyński кабардинский 
karakałpacki каракалпакский 
karelski карельский 
kaszubski кашубский 
kazachski казахский 
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adygeisch 
arabisch 
armenisch 
aserbaidshanisch 
belorussisch 
bulgarisch 
burmanisch 
burjätisch 


marijisch 
chinesisch 
tschuwaschisch 
tscherkessisch 
tschechisch 
dänisch 


drawenopolabisch 
niederländisch 


englisch 
esperanto 
estnisch 


finnisch 
französisch 
grusinisch 
deutsch 
griechisch 


ungarisch 
indonesisch 
italienisch 
japanisch 
kabardinisch 
karakalpakisch 
karelisch 
kaschubisch 
kasachisch 
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khm 

kir 

Komi — zir 
KOL 

Kz > kaz 
lat 

lit 

lot 
Luzsrb — sor 
Lv — lot 
mac 

mad 

Mar > chh 
mol 

mon 

mul 

Ne — dut 
nep 

nor 

old 

oss 

ost 

per 

pol 

por 

pru 

rum 

rus 

san 

ser 

sla 

slo 

sor 

soy 


spa 
Stslow — old 
Su > fin 
swe 

tad 

tal 

tat 

ТК — tus 
tun 

tur 

tus 

Тау — soy 
uig 

ukr 

uzb 

vie 

yak 

zir 


III 


III 


III 


khmerski 
kirgiski 


koreański 


łacina 
litewski 
łotewski 


macedoński 
mandżurski 


mołdawski 
mongolski 
multilingual 


nepalski 
norweski 
starosłowiański 
osetyński 
ostiacki 

perski 

polski 
portugalski 
pruski 
rumuński 
rosyjski 
sanskryt 
serbochorwacki 
słowacki 
słoweński 
łużycki 
tuwiński 
hiszpański 


szwedzki 
tadżycki 
taliski 
tatarski 


tunguski 
turecki 
turkmeński 


ujgurski 
ukraiński 
uzbecki 
wietnamski 
jakucki 
komi 


кхмерский 
киргизский 


корейский 


латинский 
литовский 
латышский 


македонский 
маньчжурский 


молдавский 
монгольский 
многоязычный 


непальский 
норвежский 
старославянский 
осетинский 
хантыйский 
персидекий 
польский 
португальский 
прусский 
румынский 
русский 
санскрит 
сербскохорватский 
словацкий 
словенский 
лужицкий 
тувинский 
испанский 


шведский 
таджикский 
талышский 
татарский 


тунгусский 
турецкий 
туркменский 


уйгурский 
украинский 
узбекский 
вьетнамский 
якутский 
коми 


khmerisch 
kirgisisch 


koreanisch 
lateinisch 


litauisch 
lettisch 


mazedonisch 


mandschurisch 


moldavanisch 
mongolisch 


mehrsprachiges 


nepalesisch 
norwegisch 
altslawisch 
ossetisch 
ostjakisch 
persisch 
polnisch 
portugiesisch 
preußisch 
rumänisch 
russisch 
sanskrit 
serbokroatisch 
slowakisch 
slowenisch 
sorbisch 
tuwinisch 
spanisch 


schwedisch 
tadshikisch 
talyschetisch 
tatarisch 


tungusisch 
türkisch 
turkmenisch 


uigurisch 
ukrainisch 
usbekisch 
vietnamesisch 
jakutisch 
komi 


+ 


32 


33 


34 


35 


37 


38 — 


SKRÓCONE TABLICE UNIWERSALNE 
J KLASYFIKA 
DZIESIĘTNEJ п 


СОКРАЩЕННЫЕ ТАБЛИЦЫ МЕЖДУН 
АРО 
ДЕСЯТИЧНОЙ КЛАССИФИКАЦИИ АНОН 


ABGEKURZTE TAFELN DER UNIVERSAL 
EN 
DEZIMALKLASSIFIKATION 


Zagadnienia ogólne. Nauka i j j 
ee ee: a i kultura. Informacja, Dokumentacja. Biblio- 


Общий отдел. Наука ик 

A ультура. Ин 
графия. Библиотековедение e BEE „PS R: 
Allgemeines. Wissenschaft und Kultur. 


Bibliographie, Bibliotekswessen чынны. POWER ore 


Filozofia. Psychologia 
Философия. Психология 
Philosophie. Psychologie 


Religia. Teologia 
Религия. Богословие 
Religion, Theologie 


Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 


Polityka 
Политика 
Politik 


Ekonomia polityczna, Ekonomika 
Экономические науки. Экономика 
Ökonomie 


Prawo 
Юридические науки 
Rechtswissenschaft 


Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Военное дело 
Öffentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften 


Seiten Wychowanie. Szkolnictwo 
росвещение. Народное образование 
Erziehung. Unterricht е 


Handel. Łączność 


Торговля, Связь 


Handel. Verkehr 


хх ХХІ 


L 
` 67/68 Przemysły różne. Rzemiosła 
5 Nauki matematyczno-przyrodnicze | Различные производства и ремёсла 
Математика. rei Verschiedene Industrien und Gewerbe 
Mathematik. Naturwissensc 
69 Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane 
51 Matematyka Строительство. Строительные материалы. Строительно-монтажные ра- 
Математика боты 
Mathematik Bauindustrie. Baustoffe. Bauarbeiten 
52 Astronomia. Geodezja 7 Sztuka i architektura, muzyka, teatr, gry, sport 
Астрономия. Геодезия Искусство и архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Astronomie. Geodäsie Kunst, Architektur. Musik. Unterhaltung. Sport 
53 Fizyka 8 Jezyki. Lingwistyka, Literatura piekna 
Физика Языкознание. Языковые словари. Художественная литература 
Рһувік Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft 
і talografia. Mineralogia ; 
x 15 ана. минералогия а е Е zus 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie Künstliche Sprachen. Esperanto 
55 Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 802.0 Jezyk angielski 
Геология. Метеорология Английский язык 
Geologie. Meteorologie Englische Sprache 
57 Nauki о 5< | 803 Jezyki germańskie 
Биологические ерманские языки 
Biologische Wissenschaften Germanische Sprachen 
58 Botanika 804/806 Języki romańskie 
Ботаника Романские языки 
Botanik . Romanische Sprachen 
59 Zoologia 807 Języki klasyczne 
Зоология Классические языки 
Zoologie Klassische Sprachen 
6 Nauki stosowane. Technika 808 Języki słowiańskie i bałtyckie 
erg WE енен eebe Славянские и балтийские языки 
ngewanate Slawische und baltische Sprachen 
61 Mass 809 Jezyki orientalne, afrykañskie i inne 
Medizin s Восточные, африканские M другие языки 
КҮНІ Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 
Inżynieria. Technika w ogólności 
BĘ Техника в целом © | 82/89 Literatura piękna 
Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen Художественная литература 
Schóne Literatur 
63 Rolnictwo ` 
Сельское хозяйство 9 Geografia. Biografia. Historia 
Landwirtschaft География. Биография. История 
бі Gospodarstwo domowe. Żywienie zbiorowe Geographie. Biographie. Geschichte 
Домоводство. Общественное питание 91 Geografia 
Hauswirtschafi. Gaststättenwesen | Tear афия 
65 Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel i komu- Geographie 
ikacja. Transport. Przemysł wydawniczy = | | 
Управление предприятиями. Торговля. Транспорт. Полиграфическое про 92 Biografia 
изводство š hnik. Druckerei Биография 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Biographie 
; i ałęzie 
66 Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Metalurgia. Pokrewne gale 93 Historia 
przemystu MA История 
Химическая технология. Химическая промышленность. Металлург Geschichte 


Chemische 'Technologie und Industrie. Verwandte Industrien. Metallurgie 


WYKAZ WYDAWNICTW I ICH SKRÓTÓW 


УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ ИЗДАТЕЛЬСТВ И ИХ 
СОКРАЩЕНИЙ 


VERZEICHNIS DER VERLAGNAMEN UND IHRER 
ABKURZUNGEN 


Bułgarska Republika Ludowa 
Народная Республика Болгария 
Volksrepublik Bulgarien 


BAH — Издателство Ha Българската академия Ha науките 
Нар. npocB. — Народна просвета 

Наука и изкуство 

Техника 


Czechosłowacka Republika Socjalistyczna 
Чехословаңкая Социалистическая Республика 
Tschechoslowakische Sozialistische Republik 


Academia 

Alfa — Nakladateľstvo Alfa 

Slov. vyd. techn. lit. — Slovenské vydavateľstvo technickej literatúry 
SNTL — Nakladatelství technické literatúry 

SPN — Slovenské pedagogické nakladateľstvo 

SPN — Státní pedagogické nakladatelství 

SZN — Státní zemědělské nakladatelství 

Tatran 

Vyd. SAV — Vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied 


Niemiecka Republika Demekratyczna 
Германская Демократическая Республика 
Deutsche Demokratische Republik 


Akad. Verl. — Akademie-Verlag 

Dietz — Dietz Verlag 

Domowina — VEB Domowina Verlag 

Edition 

VEB Bibliogr. Inst. — VEB Bibliographisches Institut 
VEB Verl. Musik — VEB Deutscher Verlag für Musik 
VEB Verl. Enzykl. — VEB Verlag Enzyklopädie 

VEB Verl. Technik — VEB Verlag Technik 


Połska Rzeczpospolita Ludowa 
Польская Народная Республика 
Volksrepublik Polen 


Arkady | 
Centr. Ośr. Inf. Bud. — Centralny Ośrodek Informacji Budownictwa 
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IINTE — Instytut Informacji Naukowej, Technicznej i Ekonomicznej 
Inst. Wyd. CRZZ — Instytut Wydawniczy Centralnej Rady Związków Zawodowych 
Iskry 

Księg. św. Wojciecha — Księgarnia św. Wojciecha 

MON — Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej 

PAN — Polska Akademia Nauk 

PIW — Państwowy Instytut Wydawniczy 

PWE — Państwowe Wydawnictwo Ekonomiczne 

PWM — Polskie Wydawnictwa Muzyczne 

PWN — Państwowe Wydawnictwo Naukowe 

PWRiL — Państwowe Wydawnietwo Rolnicze i Leśne 
PZWL — Państwowy Zakład Wydawnictw Lekarskich 

Śląski Inst. Naukowy — Śląski Instytut Naukowy 

Tow. Miłośników Jęz. Pol. — Towarzystwo Miłośników Języka Polskiego 
WKiŁ — Wydawnictwa Komunikacji i Łączności 

WNT — Wydawnictwa Naukowo-Techniczne 

WP — Państwowe Wydawnictwo „Wiedza Powszechna” 

WSP — Wydawnictwa Szkolne i Pedagogiczne 

Wyd. Art. i Film. — Wydawnictwa Artystyczne i Filmowe 

Wyd. Norm. — Wydawnictwa Normalizacyjne 

Wyd. Pozn. — Wydawnictwo Poznańskie 

Wyd. Uniw. Śląskiego — Wydawnictwo Uniwersytetu Śląskiego 

Wyd. UW — Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego 

Zakł. Nar. Ossol. — Zakład Narodowy imienia Ossolińskich — Wydawnictwo 


Socjalistyczna Republika Rumunii 
Социалистическая Республика Румынии 
Sozialistische Republik Rumänien 


Albatros — Editura Albatros 


Ceres 
Ed. Academiei R.S.R — Editura Academiei R.S.R. 


Ed. encicl. rom. — Editura enciclopedică romana 
Ed. polit. —- Editura Politicā 

Ed. stiint. — Editura stiintifica 

Ed. tehn. — Editura tehnica 

Kriterion 

Minerva 

Stadion 


Wegierska Republika Ludowa 
Бенгерская Народная Республика 
Ungarische Volksrepublik 


Akad. Kiadó — Akadómiai Kiadó 
Gondolat 

Mezögaz. Kiadö — Mezögazdasägi Kiadö 
Terra 


Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich 
Союз Советских Социалистических Республик 
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 


Айастан 

Бур. кн. изд. — Бурятское книжное издательство 

Banryc 

ВИНИТИ — Всесоюзный институт научной и технической информации 

Вища школа 

ВНИИДАД — Всесоюзный научно-исследовательский институт документоведе- 
ния и архивного дела 

Военизд. — Военное издательство 

ВИП — Всесоюзный центр переводов научно-технической лит-ры и докумен- 
тации 

Высшая школа А 
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Вышэйшая школа 

Ганатлеба 

Дет. лит. — Детская литера 
тура 

Дониш ER 

Звайгзне 

Зинатне 


Изд. АН Арм. ССР-- ИЗ 
š дательство Академии Ha А Й 
и аа nen Белорусского уйнар. eo 
A š .— тельство Ереванско 
Изд TO университе 
ТА денизге, унив. — Издательство Ленинградского университета 
ие зов. Tann. Издательство Львовского университета 
a МУ 2.1. en государственного университета 
А .— TBO POCTOBCKOTO иве 
Изд. Сарат. унив.-- Издательство Саратовского ема жш ымы 


Изд. Тбилис. уни 
` . в. — Издатель 
Искусство Дд ство Тбилисского университета 


Казахстан 
Казучпедгиз — К. 
— Казахское учебно- 

ко y о-педагогическое издательство 
Карелия 
Карта молд. — Картя молдовеняскэ 
RE KH. изд. — Кемеровское книжное издательство 

. изд. — Книжное издательство 


Коми кн. изд. — K 
- . оми книжное 
RECE издательство 


Луйс 
Лумина 
Мар. кн. изд. — Й 
мера д. — Марийское книжное издательство 
Мецниереба 
Минтис 
Мир 
Мистецтво 
Mokcnac 
Музыка 
Нар, асвета — Народная асвета 
Наука 
Наука и техника 
Наукова думка 
Недра 
ige промышленность 
олитизд. — Издательство Й 
п д политической литературы 
Просвещение 
Рад. школа — Радянська школа 
Русский Язык 
Связь 
Статистика 
Terap Be „Советская энциклопедия” 
‚ KH. ИЗД.-- Татарское книжн 
esa ое издательство 
. KH. изд.-- Тувинское книжное 
Ке на издательство 
Укитувчи 
кр. СЭ--Главная редак Й 
ия Ук Й 
Mas yccE IT раинской Советской Энциклопедии Академии 
aan 
ены Ен. изд. — Чувашское книжное издательство 
Экономика 
Элм 
Эльбрус 
Энергия 


Ут. KH. изд. — Якутское книжное издательство 


WYKAZ SKRÓTÓW I SYMBOLI 
УКАЗАТЕЛЬ УСЛОВНЫХ СОКРАШЕНИЙ M СИМВОЛОВ 
VERZEICHNIS DER ABKURZUNGEN UND DER SYMBOLE 


a kol. —a kolektiv 

Akad. — Akademia, Akademie 
Aufl. — Auflage 

bearb. — bearbeitet 

ca— circa 

col. — column 

Cz. — część 

dod. — dodatek, dodatok, 

Еа. — editor, edition, editura 
elab. —elaborare, elaborat 

et al. — еї alii 

fasc. — fasciculus 

H — Heft 

i dr.—i druge 

iin.—i inni 

Inst. — Institut, instytut 

Izd. — izdanje 

Kiad. — Kiadó, kiadás 

Lfg — Lieferung 

Mitarb. — Mitarbeiter 

Nakł. — nakład 

oprac. — opracował(li), opracowanie 
Összeäll — összeällitotta 

р. — pages 

PAN — Polska Akademia Nauk 
Red. — redaktor, redakcja 

stb. —ćs a tóbbi 

sv. — svazek 

Szerk. — szerkesztó 

T. — tom 

tabl. — tables 

Tow. — Towarzystwo 

u. а. —und andere 

Univ. — Universität, Universitatea 
Uniw. — Uniwersytet 

vol. — volumen 

Vyd. — vydäni 

Wyd. — Wydawnictwo, wydanie 
Z. — zeszyt 

Zakł. — Zakład 

Zprac. — zpracoval 


Акад. — Академия 
АН — Академия Наук 
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вып. — выпуск 
гос. — государственный 

и др. — и другие 

Изд. — издание 

им. — имени 

Инет. — Институт 

Ком. — Комитет 

Мин. — Министерство 

НИИ — научно-исследовательский институт 
Отд. — Отделение 

Ред. — редакция, редактор 

сост. — составил (-JIA, -ли), составитель 
съст. — съставил 


T. — Tom 
Унив. — Университет 
ч. — часть 


© — układ alfabetyczny 
alphabetische Ordnung 
алфавитный порядок 
© — układ systematyczny 
systematische Ordnung 
систематический порядок 
DI — definicje 
Definitionen 
определения 
© — ilustracje 
Illustrationen 
иллюстрации 
[] — tekst od autora ° 
Autorentext 
текст OT автора библиографии 
— znak zastępujący tytuł 
das den Titel ersetzende Zeichen 
знак, заменяющий заглавие 


SŁOWNIKI JEDNOJĘZYCZNE 
ОДНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 
EINSPRACHIGE WÖRTERBÜCHER 


007 
621.391 


02 


05 


061.3 


069 


07 
05 


Zagadnienia ogólne. Nauka i kultura. Informacja. Dokumentacja. 
Bibliografia. Bibliotekarstwo 

Общий отдел. Наука m культура. Информация. Документация. 
Библиография. Библиотековедение 

Allgemeines. Wissenschaft und Kultur. Information. Dokumen- 
tation. Bibliographie. Bibliothekswesen 


® ger 


Klaus G., Liebscher H.: Wörterbuch der Kybernetik. [Кибернетический 
словарь Aufl. 4. Berlin: Dietz, 1976. 1044 р. 19 cm. 1000 terms. 

[Aufl. 3 = 4650]. 6791 

© U rus 

Суслова И. M. Уланова JI. H.: Словарь библиотечных терминов. 
[Wórterbuch bibliothekarischer Termini.] Ред. О. С. Чубарьян, JI. В. 
Беляков, И. A. Госин [и др.] Изд. 1. Москва: Книга, 1976. 224 p. 21 cm. 
ca 500 terms. 


Toc. библиотека СССР um. В. M. Ленина. 6792 
© Ш ukr 

Tpuropam Д. C.: Журналістика в термінах i виразах = 6795 
© pol 


Terminologia konferencyjna. [Терминология конференций. Konferenz- 
terminologie.] Red. E. Lorenc. Oprac. pol. H. Dzierżanowska [i in.] 
Wyd. 1. Warszawa: Wyd. UW, 1975. 58 p. 20 cm. 756 terms, index. 
Uniw. Warszawski. Е 6793 
© Ш rus 

Краткий словарь музейных терминов. Проект. [Kleines Fachwörter- 
buch des Museumwesens.] Сост. А. Б. Закс, A. А. Равикович, А. М. 
Разгон [и др.] Ред. FO. П. Пищулин (и др.] Изд. 1. Москва, 1974. 51 p. 
22 cm. 

Мин. культуры РСФСР. НИИ культуры. 6794 


© 10 ukr 


Григораш Д. C.: Журналістика в термінах i виразах. [Журналистика 
в терминах и выражениях. Termini und Ausdrücke дег Journalistik.] 


Изд. 1. Львів: Вища школа, 1974. 295 p. 20 cm. са 1700 terms, index. 
6 


Filozofia. Psychologia 

Философия. Исихология 

Philosophie. Psychołogie 

© Ц lot 
Filozofijas värdnica. [Философский словарь. Philosophisches Wörter- 
buch.] Cocr. A. V. Ado, V. G. Afanasjevs, V. S. Afanasjevs [u ap.] Red. 
M. Rozentäl. Перевод с рус. Изд. 1. Рига: Лиесма, 1974. 531. p. 20 cm. 
ca 1500 terms. 6796 

© U lit | 
Filosofijos žodynas. [Философский словарь. Philosophisches Wörter- 
buch.] Сост. А. У. Ado, V. G. Afanasjevas, V. $. Afanasjevas [и ap 
Red. M. Rozentalis. Перевод с рус. Изд. 1. Вильнюс: Минтис, 1975. 
488 p. 20 em. ca 1500 terms. EE 6797 


6798 4 
1 © U ger 
Philosophisches Wörterbuch. [Философский словарь! Band 1-2. Red. 
G. Klaus, M. Buhr. Aufl. il. Leipzig: VEB Bibliogr. Inst., 1975. 1396 
p. 24 cm. 2000 terms. 
[Aufl. 10 = 6046]. 6798 
1 © WU ger 
Philosophisches Wörterbuch. [Философский словарь.] Band 1—2. Red. 
G. Klaus, M. Buhr. Aufl 12. Leipzig: VEB Bibliogr. Inst., 1976. 1396 p. 
24 cm. 2000 terms. 6799 
1 © M © lat 
807.1 
Radulphus de Longo Campo: Distinctiones. Vocabularium semanticum 
saeculi XII (circa 1190) dictionibus illustratum. [Семантический сло- 
варь XII столетия иллюстрированный примерами. Semantisches Wör- 
terbuch des XII Jahrhunderts dargestelltes an Beispielen.] Red. J. Su- 
lowski. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 1976. 203 p. 24 ст. са 270 
terms, index. 
PAN. Inst. de Philosophie et de Sociologiae. Mediaevalia Philosophica 
Polonorum, 22. 6800 
1 © M arm 
— [Философский словарь. Philosophisches Wórterbuch.] Сост. А. В. 
Адо, В. В. Альтман, Н. П. Аникеев (и др.| Ред. М. М. Розенталь. Пе- 
ревод с рус. Изд. 1. Ереван: Айастан, 1975. 468 р. 22 сіп. са 1500 
terms. 6801 
1 © Ш rus 
Философский словарь. [Philosophisches Wörterbuch.] Сост. A. В. Ano, 
В. В. Альтман, Н. II. Аникеев [u др.] Pen. M. M. Розенталь. Изд. 3 
допечатка. Москва: Политизд., 1975. 496 p. 20 cm. са 1500 terms. 
[Изд. 3 = 5343]. ы 6802 
159.9 © Ш Ç ger 
Wörterbuch der Psychologie. [Психологический словарь| Bearb. 
G. Clauß [u. a.] Aufl. 1. Leipzig: VEB Bibliogr. Inst., 1976. 596 p. 24 cm. 
2500 terms. 6803 
16 © Ш © rus 
Кондаков Н. И.: Логический словарь-справочник. [Wörterbuch дег 
Logik.] Ред. Д. II. Горский. Изд. 2. Москва: Наука, 1975. 720 p. tabl. 
27 cm. ca 3000 terms, index. 
AH CCCP. Инст. философии. 
[Изд. 1 = 8844]. 6804 
17 © Ш rus 
Словарь по этике. [Wörterbuch der Ethik.] Сост. A. B. Ano, M. M. 
Андриевская, Л. М. Архангельская [и др.) Ред. И. С. Кон. Изд. 3. 
Москва: Политизд., 1975. 392 p. 17 cm. са 400 terms, index. 
[Изд. 2 = 4594]. 6805 
2 Religia, Teologia 
Религия. Богословие 
Religion. Theologie 
211 © ТИ mol 
Дикционарул атеистулуй. [Словарь атеиста. Atheistenwórterbuch.] 
Сост. С. И. Василенок, Ф. M. Гаркавенко, В. Ф. Зыбковец [и др.) 
Перевод с рус. Изд. 1. Кишинев: Картя Молд., 1972. 320 p. 17 cm. 
ca 700 terms. 6806 
211 © M rus 


Карманный словарь атеиста. [Taschenwórterbuch des Atheisten.] Сост. 
IO. A. Бахныкин, M. С. Беленький, А. В. Белов [и др] Ред. M. П. 
Новиков. Изд. 1 допечатка. Москва: Политизд., 1975. 288 p. 17 cm. 
ca 500 terms. Š 

[Изд. 1 = 6050]. 6807 


235.3 


32 


32 


32 


32 


32 


329.78 


33 


6815 


© U © pol 


Fros H., Sowa F.: Twoje imię. Przewodnik onomastyczno-hagiograficzny. 
[Твое имя. Ономастическо-агиографический справочник. Deine Name. 
Onomatologisch-hagiographischer Fiihrer.] Red. J. Ożóg, J. Paszenda, 
J. Żukowicz. Wyd. 1. Kraków: Wyd. Apostolstwo Modlitwy, 1976. 
477 p. + 112 p. 25 cm. ca 600 terms, index. 6808 


Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 


© Ш kaq 


Бородин E. И.:— [500 слов. Краткий словарь политических, эконо- 
мических и технических терминов. 500 Wórter. Kleines Wórterbuch 
der politischen, $konomischen und technischen Termini]. Изд. 1. Нукус: 
Каракалпакстан, 1974. 277 p. 15 cm. 500 terms. 6809 


Polityka 
Политика 
Politik 


DI uzb 
— EA политический словарь. Kleines politisches Wörterbuch.] 
Сост. H. С. Ашукин, H. П. Бутырский, А. Б. Вебер [и др.] Изд. 2. 
Ташкент: Узбекистан, 1975. 312 p. 17 cm. ca 2000 terms. 
[Изд. 1 = 4603]. 6810 


© U uzb 


— [Краткий словарь-справочник политинформатора и агитатора. 
Kleines Nachschlagebuch fiir den politischen Informator und Agitator.] 
Сост. FO. II. Бабич, Л. В. Балдин, Н. A. Веселов (и др.] Перевод с рус. 
Изд. 1. Ташкент: Узбекистан, 1975. 311 p. tabl. 17 cm. ca 400 terms, 
index. 6811 


Di rus 
PRA EEE политинформатора и агитатора. [Kleines 
Nachschlagebuch fiir den politischen Informator und Agitator]. Сост. 
IO. II. Бабич, JI. В. Балдин, Н. А. Веселов (и др.] Изд. 2. Москва: 
Политизд., 1974. 304 p. 17 cm. са 400 terms, index. қ 
[Изд. 1 = 6053]. 6812 


© U kaq i : s 
Лехин M. B.: — [Краткий политический словарь. Kleines politisches 
Wórterbuch.] Перевод с рус. Изд. 1. Нукус: Каракалпакстан, 1976. 


317 p. 17 cm. ca 1600 terms. 6813 


© Ш ger . 
Wörterbuch zur sozialistischen Jugendpolitik. [Словарь социалистичес- 
кой политики по отношению к молодёжи.] Aufl. 1. Berlin: Dietz, 1975. 


323 p. 19 cm. 400 terms. 6814 


Ekonomia polityczna. Ekonomika 
Экономические науки. Экономика 
Okonomie 


© rum 
Dictionar de economie politicä. [Словарь no политэкономии. Wörter- 
buch der politischen Ökonomie.] Red. N. Stänciuleseu. Ed. 1. Bucureşti: 
Ed. polit., 1974. 864 p. 21,5 cm. 6815 


3 Bibliografia słowników 


6816 


33 
51 


33:007 
51 


33:007 
330.115 


33:007 
330.115 


331 


331 


331 


335.5 


335.5 


© Ш © pol 


Łopatnikow. L.: Mały leksykon ekonomiczno-matematyczny. [Популяр- 
ный экономико-математический словарь. Kleines ókonomisch-mathe- 
matisches Wórterbuch.] Tłum. z ros. Wyd. 1. Warszawa: PWE, 1975. 259 
p. tabl. 21 cm. ca 700 terms, index. Е 

Nakł. 2 1976. 6816 


© U © pol 


Słownik matematyki i cybernetyki ekonomicznej. [Математика и кибер- 
нетика в экономике. Словарь — справочник. Wörterbuch der Mathe- 
matik und ökonomischen Kybernetik.] Red. N. Р. Fiodorenko, R. Ma- 
lesiński. Wyd. 1. nakł. 2. Warszawa: PWE, 1976. 391 p. tabl. 21 cm. ca 


200 terms. 
[Wyd 1. nakł. 1 = 6057]. 6817 


© M © rus 


Математика и кибернетика к экономике. Словарь-справочник. [Ma- 
thematik und Kybernetik in дег Ökonomik.] Сост. FO. С. Битюков, С. С. 
Зорина, Е. З. Майминас (и др.] Ред. H. П. Федоренко (и. др.] Изд. 1. 
Москва: Экономика, 1971. 233 p. tabl. 22 cm. са 150 terms. 6818 


© id © rus 


Математика и кибернетика в экономике. Словарь-справочник. [Ma- 
thematik und Kybernetik in дег Ökonomik.] Сост. M. И. Гонтарева, 
М. Б. Немчинова, A. A. Попова (и др.] Ред. Н. II. Федоренко [и др.1 
Изд. 2. Москва: Экономика, 1975. 700 p. tabl. 22 cm. са 300 terms, 


index. 6819 


© ТП © rus i 
Моисеев A. B.: Экономический словарь-справочник рабочего. [Ükono- 
misches Nachschlagebuch für den Arbeiter.] Изд. 1. Москва: Политизд., 


1968. 239 p. tabl. 17 cm. ca 150 terms. 6820 


© Ш © rus 


Моисеев А. B.: Экономический словарь-справочник рабочего. [Óko- 
nomisches Nachschlagebuch fiir den Arbeiter.] Изд. 2. Москва: Поли- 
тизд., 1974. 239 p. tabl. 17 cm. ca 150 terms. 6821 


@ WU © kaz 


Моисеев A. B.: — [Экономический словарь-справочник рабочего. Öko- 
nomisches Nachschlagebuch für den Arbeiter.] Перевод c рус. Изд. 1. 
Алма-Ата: Казахстан, 1975. 240 p. tabł. 17 cm. ca 150 terms. 6822 


© Ц ger 


Buhr M., Kosing A.: Kleines Wórterbuch der marxistisch-leninistischen 
Philosophie. [Краткий словарь марксистско-ленинской философии.] 
Aufl. 3. Berlin: Dietz, 1976. 334 p. 19 cm. 500 terms. 

[Aufl. 2 = 6059]. | 6823 


© ІП rus 
Научный коммунизм. Словарь [Wissenschaftlicher Kommunismus. 
Wórterbuch.] Сост. В. В. Александров, A. А. Амбросов, Е. А. Ануфриев 
[и др.] Ред. А. М. Румянцев. Изд. 2. Москва: Политизд., 1975. 399 p. 
20 ćm. ca 200 terms. | š к 
[Изд. 1 = 4610]. 6824 


6831 
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371.3 
65.01 


371.912 
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389.6 


51 
51 


51 


51 
51 


51 


3% 


Oświata. Wychowanie, Szkolnictwo 
Просвещение. Народное образование” 
Erziehung. Unterricht 


© U pol 
Okoń W.: Słownik pedagogiczn 
k . e у. [Словарь педагогиче 
Padagogisches Fachwórterbuch.] Red. D. Sulewske, L. Zbueka. Wyd, > 
Warszawa: PWN, 1975. 355 p. 20 cm. ca 1800 terms; ` ` 6825 


© U pol 


e © DI rus 
аплинская K. IL: K Й 
хих = 6877 артинный словарь по слесарному делу для глу- 


Handel. Łączność Торговля Связь Handel. Verkehr 


© pol 
Tezaurus podstaw normalizacji. [Tesa 
А урус основ стандартиз ; - 
жула ке a der Standardisierung.] Oprac. Ca Leska, J ne 
› W. Malczewska [i ml Wyd. 1. Warszawa: ha 
z p. P cm. ca 2000 terms, index. NAW RIE 
entralny Ośrodek Badawczy Normalizacji. Zakład Klasyfi ji i 
formatyki. Pracownia Terminologii i Języków. SASS s 


Nauki matematyczno-przyrodnicze 
Математика. Естественные науки 
Mathematik, Naturwissenschaften 


® ger 


Biographisch-literarisches Handwörterbuch der exakten Naturwi 
schaften. ГБиографическо-литературный настольный словарь чада 
естественных наук.] Red. J. Ch. Poggendorf. Band 7b Teil 5 Lfg 5 
Aufl. 1. Berlin: Akad. Verl., 1976. 167 p. 25 cm. 300 terms. | 
Sachsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 


[Vorhergehende Binde = 5361]. 6828 
Matematika Математика Mathematik 
© U © pol 


Mały słownik matematyczny. [Краткий математический i 
/ : у А словарь, Klei- 
nes mathematisches Wórterbuch.] Red. M. Kordos. Wyd. 5 ч 
WP, 1975. 344 p. tabl. 20 cm. ca 1700 terms, PAN A 
[Wyd. 4 = 60671. | 6829 


МУЫ 
ały słownik matematyczny. [Краткий математический словарь. Klei- 
nes mathematisches Wórterbuch.] Red. M. Kordos. wyd. 6. Warszawa: 


WP, 1975. 344 p. tabl, 21 cm. ca 1700 terms. 6830 
@ Ш © pol 

Słownik matematyki i cybernetyki ekonomicznej = 6817 
© DI © pol А 

Łopatnikow L.: Mały leksykon ekonomiczno-matematyczny = 6816 
© Ш © uzb 


8 

6832 

51 КИ © rus 
Kae Н. И., Ярандай И. П.: Словарь-справочник по матема- 
тике. Пособие для учащихся средней школы. [Fachwortschatz Mathe- 
matik. Nachschlagewerk für die Mittelschule.] Ред. В. И. Мельников, 
В. К. Смышляев. Изд. 1. Йошкар-Ола: Map. кн. изд., 1976. 271 p. tabl. 
22 cm. ca 700 terms. 6832 

52 © Y © pol | 
Wołczek O.: 1000 słów o rakiecie i kosmosie = 6859 

53 Fizyka 

Физика 
Physik 

53.07 © pol 

681 + . + H 
Tezaurus aparatury naukowo-badawczej ewidencjonowanej przez 
COBRABiD. Projekt. [Tesaypyc по научно-исследовательской аппа- 
parype. Thezaurus der Apparatur fiir wissenschaftlichen Forschungen.] 
Red. J. Grynko, J. Miłkowska. Wyd. 1. Poznań: Centr. Ośr. Badaw- 
czo-Rozwojowy Aparatury Badawczej i Dydaktycznej, 1976. 548 p. tabl. 
24 cm. 4979 terms, index. { К КИ ТЖЕ 
Min. Nauki, Szkolnictwa Wyższego i Techniki. 

54 Chemia. Krystalografia. Mineralogia 

Химия. Кристаллография. Минералогия 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie 

54 © Ш Ф pol 

66 . ` Т | 
Mały słownik chemiczny. [Краткий химический словарь. Kleines che- 
аис не Wórterbuch.] Red. J. Chodkowski. Wyd. 5. Warszawa: WP, 1976. 
608 p. tabl. 21 cm. ca 4200 terms. РА 
[Wyd. 4 = 6070]. 

54 © Ú © pol 

66 - -- c” 
Mały słownik chemii praktycznej. [Краткий словарь практической 
sni Kleines Wórterbuch der praktischen Chemie.] Red. J. Chod- 
kowski. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1975. 487 p. tabl. 20 cm. ca un 
terms. 

54 | pol | | А | 4 
Stownik ES terminologii chemicznej. Chemia czysta i wybrane 
dyscypliny pokrewne. [Словарь польской химической терминологии. 
Wörterbuch der polnischen chemischen Terminologie.] Red. D. Kryt, 
B. Semeniuk, J. Golat [i in.] Wyd. 1. Warszawa: WNT, 1975. 278 p. A 
24 cm. 3844 terms, index. 683 

55 Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 

Геология. Метеорология 
Geologie, Meteorologie 

55 ©: ukr | р : Й 

3 Baa. M. Спивачевский И. T.: Шкільний геологічний слов- 
ник-довідник. [Школьный геологический словарь-справочник. Geolo- 
gisches Nachschlagebuch für Schüler.] Изд. 1. Київ: Рад. школа, Кыр. 
164 p. 21 cm. ca 2000 terms. 

551.45 DI © eng | 
Kharin N. G., Petrov M. P.: Glossary of terms on desert environment 
and land reclamation = 7055 

553.8 © Ш © pol 


Urbaniak R.: Nazewnictwo i określenia dla kamieni jubilerskich i ozdob- 
nych = 6885 


6845 


57 


57/59 


572 


574/.578 


576.8 


577.4 


59 


59 


59 


59 


61 


61 


Nauki biologiczne 
Биологические науки 
Biologische Wissenschaften 


© U Ф pol 
Mały słownik biologiczny. [Краткий биологический словарь. Kleines 
Biologiewórterbuch.] Red. B. Halicz. Wyd. 5. Warszawa: WP, 1975. 351 p. 
tabl. 20,5 cm. ca 1000 terms. 
[Wyd. 4 = 6075]. 6838 


© M O pol 
Mały słownik antropologiczny. [Краткий антропологический словарь. 
Kleines anthropologisches Wórterbuch.] Red. T. Bielicki. Wyd. 2. War- 
szawa: WP, 1976. 511 p. tabl. 21 cm. ca 500 terms. 
[Wyd. 1 = 4629]. 6839 


© D © rum 
Potlog A., Velican V.: Dictionar practic de biologie agricolä = 6860 


© [M rus 
Борисов JI. Б., Фрейдлин И. C.: Краткий справочник микробиологи- 
ческой терминологии. [Kleines Nachschlagebuch der mikrobiologischen 


Terminologie.] Изд. 1. Ленинград: Медицина, 1975. 136 p. 21 cm. 
650 terms. 6840 


.  ® Ш O ger 
Tischler W.: Ökologie mit besonderer Berücksichtigung der Parasito- 
logie. [Экология с особым учётом паразитологии.] Aufl. 1. Jena: Fi- 
scher, 1975. 125 p. 19 cm. 3000 terms. 
Wórterbiicher der Biologie. 6841 


Zoologia 
Зоология 
Zoologie 


© U lit 
Gecevićiite S.: Zoologijos terminu aiškinimai. [Толкование зоологи- 
ческих терминов. Словарь. Deutung der zoologischen Termini. Wór- 
terbuch.] Red. V. Kiselienć. Изд. 1. Вильнюс: Минтис, 1974. 177 p. 
21 cm. ca 2000 terms. š 6842 


© W © ger 
Hentschel E., Wagner G.: Tiernamen und zoologische Fachwörter unter 
Berücksichtigung allgemeinbiologischer, anatomischer und physiologi- 
scher Termini. [Названия животных M зоологическая терминология 
с учетом обіцебиологических, анатомических и физиологических 
терминов.] Aufl. 1. Jena: Fischer, 1976. 507 р. tabl. 19 cm. 10000 
terms. 6843 


© Ш < ger 
Jacobs W., Seidel F.: Systematische Zoologie: Insekten. Systematik, 
Morphologie, Anatomie, Embryologie. [Систематическая зоология: на- 
секомые. Систематика, морфология, анатомия, эмбриология.] Aufl. 1. 
Jena: Fischer, 1975, 377 p. 19 cm. 4000 terms. 
Wórterbiicher der Biologie. 6844 


Medycyna 
Медицина 
Medizin 


© pol 
Słownik haseł z dziedziny medycyny i nauk pokrewnych. [Словарь 
предметных слов из области медицины и родственных наук. Wör- 
terbuch дег Medizin und der verwandten Wissenschaften.] Red. 2 popr. 
i uzup. Red. Z. Domanowska, J. Janowski. Warszawa: Wyd. GBL, 1975. 
247 p. 29 cm. ca 10500 terms. * 
[Red. 1 = 6078]. 6845 


6846 10 
61 © 8 © ger : : : 
Goldhahn I., Goldhahn W.-E.: Kleines medizinisches Fremdwörterbuch. 
[Краткий медицинский словарь иностранных слов.] Aufl. 11. Leipzig: 
Thieme, 1976. 122 p. 20 cm. 6000 terms. | 
[Aufl. 10 = 6079]. 6846 
616.31 © DI pol 
Słownik terminologii stomatologicznej. [Терминологический словарь по 
стоматологии. Terminologisches Wörterbuch der Stomatologie.] Red. 
J. Krzywicki. Wyd. 1. Warszawa: PZWL, 1975. 379 p. 22 cm. ca 6000 
terms. 6847 
616.853 © U pol 
Gastaut H.: Terminologiczny słownik padaczki. [Терминологический 
словарь по эпилепсии. Terminologisches Wörterbuch der Epilepsie.] 
Red. К. Kruczyńska. Wyd. 1. Warszawa: PZWL, 1976. 101 р. 20 cm. са 
800 terms. 
World Health Organization, Geneva. 6848 
616.853 © ІШ rus 
Tacro A.: Терминологический словарь по эпилепсии. H. I: Определе- 
ния. [Terminologisches Wörterbuch der Epilepsie] Изд. 1. Москва: 
Медицина, 1975. 90 p. 23 cm. са 800 terms. | | 
Всемирная организация здравоохранения, Женева. 6849 
619 © Ц rus ' 
Словарь эпизоотологических терминов. [Wörterbuch der epizootologi- 
schen Termini.] Сост. M. А. Бакулов, В. A. Ведерников, ©. М. Орлов 
[и др] Изд. 1. Москва: Россельхозизд., 1975. 104 p. 15 cm. са 800 Kee 
62 Inżynieria. Technika w ogólności 
Техника в целом 
Ingenieurwesen. Technik im allgemeinen 
62 ' rus 
ka z словарь. [Polytechnisches Wörterbuch.] Pen. И. M. 
Артоболевский. Изд. 1. Москва: СЭ, 1976. 608 p. tabl. 27 cm. са 
9000 terms. 
Энциклопедии. Словари. Справочники. 6851 
62 © U kaq 
Бородин E. И.:— [500 слов. Краткий словарь политических, экономи- 
ческих и технических терминов] = 6809 
62—52 © U rus 
658.011.56 
Автоматизированные системы управления. [Ч. 1.] Словарь терминов. 
ІЧ. 2] Указатель родо-видовых и ассоциативных отношений терми- 
нов. [Automatisierte Steuerungssysteme. (Т. 11 Fachwórterbuch. [Т. 2.] 
Register der Gattung- Art- und der assoziativen Beziehungen.] Cocr. 
В. В. Лаврик, IO. Н. Майдан, A. А. Модин (и др.1 Изд. 2. Москва, 1975. 
162 p. + 82 p. tabl. 22 cm. 1235 terms. 
Центральный HMM информации и техн.-экономических исследова- 
ний по атомной науке и технике. 
ПАзд. 1 - 60901. 6852 
621.39 © © pol 
Tezaurus resortowy z zakresu telekomunikacji. [Тезаурус по телесвязи. 
Thezaurus der Fernmeldetechnik.] Wyd. 2. Warszawa, 1975. 33 k. tabl. 
30 cm. ca 500 terms. ` 
Inst. Łączności. Branżowy Ośrodek Informacji Naukowo-Technicznej 
i Ekonomicznej. р 
[Wyd. 1 = 6096]. NE 6853 
621.391 (6) ger SE: Я 


Klaus G., Liebscher H.: Wörterbuch der Kybernetik: = 6791- 
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6862 


621.396 | 


621.791 


622 


622.323 


623.1/.3 


629.19 


52 


63 


63 
574/.578 


63 


631.1 


© Ш Ç rum 


: 2222 Expresii comentate pentru radioamatori. [Толковый словарь. 2222 


выражений для радиолюбителей. 2222 Begriffe komentiert fiir Radio- 
amateure] Red. M. Ganea. Ed. 1. Bucuresti: Ed. tehn., 1974. 624 p. 
20 cm. 2222 terms. 6854 


© hun 
Schweißtechnik.. Magyar függelék. [Сварочная техника. Венгерское 
дополнение.] Bearb. A. Dollinger. Red. Т. Konkoly. Kiad. I. Budapest: 
Akad. Kiadó, 1976. 116 p. 24 cm. ca 13000 terms. 
Technik-Wórterbuch. 
[Vide: 6421—3]. 6855 


© Ц © rus 
Перчик A. И.: Экономика буровых работ. Краткий словарь-справоч- 
ник. [Ókonomik der Bohrarbeiten. Kleines Nachschlagebuch.] Изд. 1. 
Москва: Недра, 1970. 150 p. tabl. 21 cm. ca 300 terms, index. 6856 


© Ш rus 
Перчик A. M. Краткий словарь-справочник по экономике нефтегазо- 
добывающей промышленности. [Kleines Nachschlagebuch der Öko- 
nomik der erdöl- und gasfördernden Industrie.] Изд. 2. Москва: Недра, 
1976. 209 p. tabl. 21 cm. ca 300 terms, index. 6857 


© Ш © pol 

Mały słownik terminologiczny dawnej architektury obronnej w Polsce. 
Cz. 1: A—Kaponiera. [Краткий терминологический словарь старинной 
оборонительной архитектуры в Польше. Kleines terminologisches Wór- 
terbuch der ehemaligen Befestigungsarchitektur in Polen.] Oprac. J. Bog- 
danowski, Z. Holcer, M. Kornecki [i in.] Wyd. 1. Kraków: Zakł. Nar. 
Ossol., 1974. 24 p. 21 cm. ca 80 terms. 

PAN, oddział w Krakowie. Komisja Urbanistyki i Architektury. Sekcja: 
Architectura Militaris. o 

Wkładka do Teki Komisji Urbanistyki i Architektury. T. 8. 6858 


© Ш Ç pol 


Wołczek O.: 1000 słów o rakiecie i kosmosie. [1000 слов o pakere m Koc- 
Moce. 1000 Wórter von der Rakete und Kosmos.] Red. J. Domański. 
Wyd. 2. Warszawa: MON, 1976. 231 p. tabl. 21 cm. ca 1000 terms, index. 
[Wyd. 1 = 4664]. 6859 


Rolnictwo 
Сельское хозяйство 
Landwirtschaft 


@ U © rum 


Potlog А. Velican V.: Dicționar practic de biologie agricolă. [Практи- 
ческий словарь по сельскохозяйственной биологии. Praktisches Wör- 
terbuch der landwirtschaftlichen Biologie.] Red. D. Е. Cioacă. Ed. 1. 
Bucuresti: Ed. encicl. rom., 1974. 336 p. 20 cm. 600 terms. 6860 


ӨШ © cze 
Stehlík V.: Naućny slovník zemědělský. [Научный земледельческий 
словарь. Landwirtschaftliches Fachwórterbuch.] Red. J. Trantirek, 
M. Pošík. Praha: SZN, 1976. 743 p. 24,5 cm. tabl. index. 
Československá akad. zemědělská. 6861 


© Ш ukr 

Крисальный A. B.: Економічний сільскогосподарский словник. [Эко- 
номический сельскохозяйственный словарь. Ökonomisches landwirt- 
schaftliches Wórterbuch.] Изд. 1. Київ: Урожай, 1975. 279 p. 21 cm 
ca 500 terms. 

Всесоюзная акад. сельскохозяйственных наук им. В. M. Ленина. 
Южное отд. Украинский НИИ экономики и организации сельского 
хозяйства им. A. Г. Шлихтера. А 6862 


6863 


12 


631.4 


631.5 


636 


636.084 


636.5 


639.1 


65 


65.01 


655 


656.61 


656.835 


658.011.56 


IJ rus 
A словарь по почвоведению. [Bodenkunde-Lexikon.] Сост. 
М. М. Абрамова, Л. Н. Александрова, Я. М. Аммосова {и др.] Ред. 
A. A. Роде. Изд. 1. Москва: Наука, 1975. 286 p. 21 cm. ca 2000 terms. 
АН СССР. Всесоюзное общество почвоведов. 6863 


© U © rus 


Гуляев Г. В., Мальченко В. B.: Словарь терминов по генетике, цито- 
логии, селекции, семеноводству и семеноведению. [Lexikon der Се- 
netik, Zytologie, Selektion, Samenzucht und Samenkunde.] Изд. 1. Мос- 
ква: Россельхозизд., 1975. 215 p. tabl. 21 cm. ca 1150 terms. 6864 


@ Ш rus 
Старков A. A., Моисеев Б. JI.: Словарь-справочник по промышлен- 
ному животноводству. [Nachschlagebuch der Viehwirtschaft.] Изд. 1. 
Mocksa: Moc. pa6., 1976. 168 p. tabl. 21 cm. ca 100 terms, index. 6865 


® © pol TERE : AA 
Herniczek-Morozowa W.: Terminologia polskiego pasterstwa górskiego. 


Cz. 1—3. [Терминология польского горного пастушества. Terminologie 
des polnischen Gebirgehirtenstandes.] Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. 
Ossol., 1975—1976. 212 p. + 210 p. tabl. 24 cm. ca 1500 terms, index. 

PAN. Inst. Języka Polskiego. Prace Inst. Języka Polskiego: 4, 13. 6866 


© Ш rus 
Дьяконова E. B., Жаворонкова JI. Д., Проценко А. T.: Словарь-спра- 
вочник птицевода. [Nachschlagewerk des Geflügelzüchters.] Ред. Б. ©. 
Бессарабов. Изд. 1. Москва: Россельхозизд., 1975. 192 p. 15 cm. ca 


550 terms. 6867 
© [J hun 


Eördögh T.: Vadäszok nyelvćn. [Язык охотников. Jägersprache.] Red. 
I. Nagy Domokos. Aufl. 1. Budapest: Mezögaz. Kiadó, 1976. 193 p. 20 cm. 


ca 4000 terms. 6868 


Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Han- 
del i komunikacja. Transport. Przemysł wydawniczy 

Управление предприятиями. Торговля. Транспорт. Полиграфи- 
ческое производство 

Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druc- 
kerei 


© Ш pol З = SE 
Batory J.: Słownik terminologii laboratoryjnej = 6826 


© Ш © arm : 
Матинян А. A.: — [Полиграфический справочник-словарь. Polygraphi- 
sches Nachschlagebuch.] Изд. 1. Ереван: Айастан, 1973. 336 p. tabl. 


17 cm. ca 1000 terms. 6869 


@ DI rus 
Соколов A. И.: Краткий морской коммерческий словарь-справочник. 
[Kleines Nachschlagebuch fiir Kommerz in der Seeschiffahrt.] Изд. 1. 


MockBa: TpaHcnopr, 1975. 174 p. tabl. 17 em. 275 terms. 6870 


© Ш © rus 


Басин O. Я.: Филателистический словарь. [Philatelie-Wörterbuch.] 
Изд. 2. Москва: Связь, 1976. 128 p. tabl. 20 cm. са 1000 terms. 
[Изд. 1 = 40341. 6871 


© U rus . 


Автоматизированные системы управления = 6852 
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_ 6877 


66 


66 


66 


662.6/.9 


664 


67/68 


671 


678 


681 


681.3 


681.3 


683.3 
371.912 


Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny, Metalurgia. Pokrewne 
gałęzie przemysłu 

Химическая технология. Химическая промышленность. Метал- 
лургия 

Chemische Technologie und Industrie. Verwandte Industrien. 
Metallurgie 


© U O pol 
Mały słownik chemiczny = 6834 


© Ш © pol 
Mały słownik chemii praktycznej = 6835 


© Ш © rus 
Папок K. K., Рагозин Н. A.: Словарь HO топливам, маслам, CMA3KAM, 
присадкам M специальным жидкостям. Химмотологический словарь. 
[Wörterbuch für Kraftstoffe, Öle, Schmierstoffe, Zusätze und Spezial- 
flüssigkeiten, Chimmotologisches Wörterbuch.] Изд. 4. Москва: Химия, 
1975. 392 p. tabl. 22 cm. ca 2000 terms. 
[Изд. 3 = 2348]. 6872 


© Ш © pol 
Gumowska I.: Od ananasa do ziemniaka. Mały leksykon produktów spo- 
żywczych. [Or ананаса до картофеля. Краткий словарь продоволь- 
ственных продуктов. Vom Ananas bis Kartoffel. Kleines Lexikon дег 
Nahrungsmittel] Red. М. Smusz. Wyd. 2. Warszawa: Inst. Wyd. CRZZ, 
1976. 337 p. tabl. 20 cm. ca 110 terms. 
[Wyd. 1 = 4673]. 6873 


Przemysły różne. Rzemiosła 
Различные производства и ремёсла 
Verschiedene Industrien und Gewerbe 


© U Ф pol 
Urbaniak R.: Nazewnictwo i określenia dla kamieni jubilerskich i ozdob- 
nych = 6885 


© Ш Ç pol : 
Chudzyński S., Puternicki J., Surowiak W.: 1000 słów o tworzywach 
sztucznych. [1000 слов о синтетических продуктах. 1000 Wörter von 
Kunststoffe] Red. H. Latoś. Wyd. 1. Warszawa: МОМ, 1975. 276 p. 
tabl. 20 cm. ca 1000 terms. 6874 


© pol 
Tezaurus aparatury naukowo-badawczej ewidencjonowanej przez 
COBRABiD = 6833 


© M © pol 
Buśko B., Śliwieński J.: 1000 słów o komputerach i informatyce. [1000 
слов о компютере и информатике. 1000 Wörter von Datenverarbeitungs- 
anlagen und Informatik.] Red. R. Jarzębowska. Wyd. 1. Warszawa: 
MON, 1976. 251 p. tabl. 21 cm. ca 1700 terms, index. 6875 


© Ш © rus 
Паулин T.: Малый толковый словарь HO вычислительной технике. 
[Kleines Lexikon der Rechentechnik und Datenverarbeitung.] Обраб. 
рус. М. T. Гаазе-Раппопорт. Ред. Д. A. Поспелов. Перевод с нем. 
Изд. 1. Москва: Энергия, 1975. 295 p. tabl. 17 cm. са 950 terms, 
іпдех. š 6876 


© M rus 


Каплинская К. IL: Картинный словарь по слесарному делу для глу- 
хих. [Bildwörterbuch der Schlosserei für Taube.] Изд. 1. Москва: Выс- 
шая школа, 1975. 240 p. tabl. 25 cm. 206 terms, index. 

Акад. педагогических наук СССР. НИИ дефектологии. 6877 


6878 14 
69 Przemysł budowlany. Materiały, elementy i roboty budowlane 
Строительство. Строительные материалы. Строительно-монтаж- 
ные работы - 
Bauindustrie. Baustoffe. Bauarbeiten 
691.2 © Ц rus р 
Григорович М. Б., Блоха Н. Т.: Словарь по минеральному сырью для 
промышленности строительных материалов. [Wörterbuch der Mineral- 
rohstoffe fiir die Baustoffindustrie.] Изд. 1. Москва: Недра, 1976. 87 p. 
tabl. 21 cm. ca 400 terms. 6878 
7 Sztuka i architektura, muzyka, teatr, gry, sport 
Искусство M архитектура. Музыка. Зрелища. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Sport 
71/76 © Ш © pol 
Słownik terminologiczny sztuk pięknych. [Терминологический словарь 
изобразительных искусств. Terminologisches Wörterbuch der schönen 
Künsten.] Red. S. Kozakiewicz. Wyd. 2. Warszawa: PWN, 1976. 522 p. 
tabl. 25 cm. ca 4000 terms. 
[Wyd. 1 = 4689]. 6879 
73/76 © Ш pol 
92 
Słownik artystów polskich i obcych w Polsce działających: malarze, 
rzeźbiarze, graficy. Т. 2: D—G. [Словарь польских M чужих худож- 
ников действующих в Польше. Wörterbuch der polnischen und frem- 
den Kiinstler in Polen.] Red. J. Maurin-Białostocka, H. Bartnicka-Gór- 
ska, J. Derwojed [i in.] Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 1975. 531 p. 
26 cm. ca 1000 terms, index. 
PAN. Inst. Sztuki. 
ІТ, 1 = 5410]. - 6880 
73/76 © U © pol | 
Zwolińska K., Malicki Z.: Mały słownik terminów plastycznych. [Крат- 
кий словарь изобразительных искусств. Kleines Wörterbuch der bil- 
denen Kiinsten.] Red. H. Walfisz. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1974. 438 p. 
20 cm. ca 1500 terms, index. 6881 
73/76 © M Ф pol 2.7 
Zwolińska K., Malicki Z.: Mały słownik terminów plastycznych. [Крат- 
кий словарь изобразительных искусств. Kleines Wórterbuch der bil- 
denen Kiinsten.] Red. H. Walfisz. Wyd. 2. Warszawa: WP, 1975. 438 p. 
21 cm. ca 1500 terms, index. 6882 
73/76 © ТП © rus e 
Каменева E.: Какого цвета радуга. Терминологический словарь. Для 
младшего возраста. [Von welcher Farbe ist der Regenbogen.] Изд. 2. 
Москва: Дет. лит., 1975. 168 p. 22 cm. 76 terms. - 
Библиотечная серия. 
[Изд. 1 = 5411]. 6883 
737 © I © rus 
Зварич В. В.: Нумизматический словарь. [Numismatisches Wörter- 
buch.] Ред. H. Ф. Котляр. Перевод с укр. Изд. 1. Львів: Вища школа, 
1975. 158 p. tabl. 21 cm. ca 400 terms, index. | 6884 
739 © 10 Ф pol 
671 
553.8 


Urbaniak R.: Nazewnictwo i określenia dla kamieni jubilerskich i ozdob- 


- «nych. [Терминология ювелирных камней. Terminologie der Schmuck- 


steine.] Wyd. 1. Gliwice: Jubiler, 1976. 83 p. tabl. 20 ст. ca 150 terms, 
index. А : і 6885 
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6896 


75 


77 


118.5 


118.5 


18 


18 


18 
92 


185.16 


198 


80 


80 


© 10 © pol 
Genaille R.: Słownik malarstwa holenderskiego i flamandzkiego. [Сло- 
варь голландской и фламандской живописи. Wörterbuch der hollin- 
dischen und flämischen Malerei.] Polonica oprac. K. Sulkiewicż. Wyd. 1. 
Warszawa: Wyd. Art. i Film., 1975. 230 p. tabl. 25 cm. ca 850 terms. 
6886 


© Ш © pol 
Latoś H.: 1000 słów o fotografii. [1000 слов o фотографии. 1000 Wörter 
von Photographie.] Red. J. Domański. Wyd. 1. Warszawa: MON, 1976. 
334 p. tabl. 21 cm. ca 1400 terms, index. 6887 
© [J © rum 
Cristian C., Ripeanu Т. B.: Dictionar cinematografic. [Кинематогра- 
фический словарь. Filmlexikon.] Red. V. Matei. Ed. 1. Bucuresti: Ed. 
meridiane, 1974. 504 p. 17 cm. 1100 terms. 6888 


© U © rus 
Панфилов Н. Д.: Краткий словарь кинолюбителя. [Kleines Wörterbuch 
des Filmamateurs.] Изд. 1. Москва: Искусство, 1974. 151 p. tabl. 21 cm. 
ca 450 terms, index. 
Библиотека кинолюбителя. 6889 


OD © rus 
Булучевский IO., Фомин B.: Краткий музыкальный словарь для 
учащихся. [Kleines Wörterbuch der Musik für Schüler.] Изд. 3. Jle- 
нинград: Музыка, 1975. 216 p. 22 cm. ca 1100 terms. 
[Изд. 2 = 5417]. 6890 


@ rus 
Булучевский Ю., Фомин B.: Старинная музыка. Словарь-справочник. 
[Alte Musik. Nachschlagebuch.] Изд. 1. Ленинград: Музыка, 1974. 144 p. 
20 cm. ca 450 terms. 6891 


© Ш rus 


Вайнкоп Ю., Гусин И.: Краткий биографический словарь компози- 
торов. Классики русской и зарубежной музыки, советские и совре- 
менные зарубежные композиторы. [Das kleine Komponisten-Lexikon. 
Klassiker der russischen und ausländischen Musik, sowjetische und 
moderne ausländische Komponisten.] Изд. 3. Ленинград: Музыка, 1976. 
192 p. 22 cm. ca 400 terms. 

Библиотечная серия. 

[Изд. 2 = 5418]. 6892 


® Ш © rum 
Sbârcea G.: Jazzul. O poveste cu negri si mic dicționar al jazzului. 
[Джаз. Повесть c Herpamn. Краткий словарь no джазу. Der Jazz. 
Eine Geschichte mit Negern. Kleines Jazzwórterbuch.] Red. C. Buescu. 
Ed. 1. Bucuresti: Ed. muzicala, 1974. 357 p. 20 cm. 6893 


© 10 ger 
Baucher F.: Erläuterndes Wörterbuch der Reitkunst. [Толковый словарь 
по конному спорту.] Fotomech. Neudruck — Orig. 1844. Leipzig: Zen- 
tralantiquariat, 1976. 241 p. 18,5 cm. 150 terms. 6894 


Języki. Lingwistyka. Literatura piękna 
Языкознание. Языковые словари. Художественная литература 
Sprachwissenschaft. Sprachwórterbiicher. Literaturwissenschaft 


© IJ ger 
Kleines Wörterbuch sprachwissenschaftlicher Termini. [Краткий сло- 
варь лингвистических терминов.| Bearb. R. Conrad. Aufl. 1. Leipzig: 
VEB Bibliogr. Inst., 1975. 306 p. 18,5 cm. 2000 terms. 6895 


© D rus 
HeuaeB T. Ал Краткий лингвистический словарь. [Kleines linguisti- 
sches Wórterbuch.] Ред. М. К. Милых. Изд. 1. Ростов-на-Дону: Изд. 
Ростов. yHuB., 1976. 183 p. 20 сіп. са 900 terms. 6896 


6897 16 
80 © Darm 
Петросян T. 3., Галстян С. A., Карагулян Т. A.: — [Лингвистический 
словарь. Linguistisches Wórterbuch.] Изд. 1. Ереван: Изд. АН Арм. 
CCP, 1975. 316 p. 27 cm. ca 7000 terms. 
АН Армянской ССР. Инст. языка им. Р. Ayapana. 6897 
80 © D rus 
Розенталь Д. Э., Теленкова M. A.: Словарь-справочник лингвистичес- 
KMX терминов. Пособие для учителей. [Nachschlagebuch linguistischer 
Termini. Hilfsbuch für Lehrer.] Изд. 2. Москва: Просвещение, 1976. 
543 p. 21 cm. ca 2000 terms. 
[Изд. 1 = 5424]. 6898 
80 © U geo 
Шамелашвили P. M.: — [Краткий словарь лингвистических терминов. 
Kleines Wörterbuch der linguistischen Termini.] Изд. 1. Тбилиси: 
Ганатлеба, 1975. 194 p. 17 cm. са 1600 terms. 6899 
801.313 © M rus 
Словарь названий жителей СССР = 6930 
802.0 Język angielski Английский язык Englische Sprache 
802.0 © Ч eng 
Raśkevićs J.: Dictionary of verb-adverb nouns. [Словарь глагольно- 
-наречных существительных. Wörterbuch der verbal-adverbialen Sub- 
stantive.] Изд. 1. Рига, 1971. 124 p. 20 cm. ca 1000 terms. 
Латвийский гос. унив. им. П. Стучки. Кафедра английской фило- 
логии. 6900 
803 Języki germańskie Германские языки Germanische Sprachen 
803.0 © ger 
Althochdeutsches Wörterbuch. [Древненемецкий cnoBapb.] Band 3 Lfg 6. 
Bearb. E. Karg-Gasterstädt, Th. Frings. Aufl. 1. Berlin: Akad. Verl., 
1976. 85 p. 30,5 cm. 800 terms. 
Sächsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 
[Band 3 Lfg 2—4 = 6136]. 6901 
803.0 © Ш © ger 
Brandenburg-Berlinisches Wörterbuch. [Бранденбургско-берлинский 
словарь.] Band 1 Lfg 10. Bearb. С. Ising [u. a.] Aufl. 1. Berlin: Akad. 
Verl., 1976. 149 p. 30,5 cm. 1300 terms. 
Sichsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 
[Band 1 Lfg 7—8 = 6124]. 6902 
803.0 © U ger 
Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der deutschen Recht- 
schreibung. [Большой Дуден. Словарь и руководство по немецкой 
орфографии.] Bearb. H. Klien. Aufl. 16 Nachdr. 10. Leipzig: VEB 
Bibliogr. Inst., 1975. 772 p. 21,5 cm. 75000 terms. 
[Aufl. 16 Nachdr. 9 = 6125]. 6903 
803.0 © Ш ger 
Der GroBe Duden. Wórterbuch und Leitfaden der deutschen Recht- 
schreibung. [Большой Дуден. Словарь и руководство по немецкой 
орфографии.] Bearb. Н. Klien. Aufl. 17 Neubearb. Leipzig: VEB Bibliogr. 
Inst., 1976. 769 p. 21,5 cm. 75000 terms. 6904 
803.0 © Ш ger 
Kleines Fremdwörterbuch. [Краткий словарь иностранных слов.) 
Bearb. R. Ehrlich, G. Gurst, H. Küstner. Aufl. 4. Leipzig: VEB Bibliogr. 
Inst., 1975. 394 p. 18,5 cm. 20000 terms. š 
[Auf]. 3 = 61341. 6905 
803.0 © Ц ger 


Kleines Fremdwörterbuch. [Краткий словарь иностранных слов.] 
Bearb. R. Ehrlich, G. Gurst, H. Küstner. Aufl. 5. Leipzig: VEB Bibliogr. 


Inst., 1976. 394 p. 18,5 cm. 20000 terms. 6906 


17 _ 6916 
803.0 © M O ger 

Mecklenburgisches Wörterbuch. [Мекленбургский словарь.] Band 6 

Lig 10. Red. R. Wossidlo, H. Teuchert. Aufl. 1. Berlin: Akad. Verl., 1976. 

108 p. 28 cm. 600 terms. 

[Vorhergehende Lfg = 6143]. 6907 
803.0 © U ger 

Synonymwörterbuch. [Словарь синонимов.] Bearb. H. Görner, G. Kempe- 

= Aufl. 3. Leipzig: VEB Bibliogr. Inst., 1975. 643 p. 21,5 ст. 40000 

erms. 

[Аий]. 2 = 6128]. I 6908 
803.0 © U ger 

Synonymwörterbuch. [Словарь синонимов.] Bearb. Н. Górner, С. Кетрс- 

ke. Aufl. 4. Leipzig: VEB Bibliogr. Inst., 1976. 643 p. 21,5 cm. 40000 

terms. 6909 
803.0 © ger 

Wórter und Wendungen. Wórterbuch zum deutschen Sprachgebrauch. 

[Слова и фразеология. Руководство к правильному употреблению 

немецкого языка. Bearb. Е. Agricola [u. al Aufl. 7. Leipzig: VEB 

Bibliogr. Inst., 1975. 818 p. 21,5 cm. 8000 terms. 

[Aufl. 6 = 6130]. 6910 
803.0 © Ш ger 

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache. [Словарь современного 

немецкого языка.] Band 4. Bearb. В. Klappenbach, W. Steinitz. Aufl. 1. 

Berlin: Akad. Verl., 1975. 800 p. 24 cm. 4000 terms. 

Akad. der Wissenschaften der DDR. Zentralinstitut fiir Sprachwissen- 

schaft. 

[Vorhergehende Bände = 6131]. 6911 
803.0 © Ш ger 

Grimm J., Grimm W.: Deutsches Wörterbuch. [Немецкий словарь.] 

Band 1 Lfg 6, Band 6 Lfg 6. Aufl. 1. Leipzig: Hirzel, 1976. 160 col. 

29,5 cm. 600 terms. 

Akad. der Wissenschaften der DDR. 

[Vorhergehende Bände = 6135]. 6912 
803.0 & ger 

Helbig G., Schenkel W.: Wörterbuch zur Valenz und Distribution deut- 

scher Verben. [Словарь синтаксических связей M распределения He- 

мецких глаголов.] Aufl. 3. Leipzig: VEB Bibliogr. Inst. 1975. 459 p. 

21,5 cm. 480 terms. 

[Aufl. 2 = 5437]. 6913 
803.0 © D ger 

Krahl S., Kurz J.: Kleines Wörterbuch der Stilkunde. [Краткий сло- 

варь по стилистике.] Aufl. 3. Leipzig: VEB Bibliogr. Inst., 1975. 142 p. 

18,5 cm. 570 terms. 

[Aufl. 2 = 6139]. 6914 
803.0 © © ger 

Meyer H., Ehrich S.: Bildwörterbuch Deutsch. [Иллюстрированный He- 

мецкий словарь.] Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 524 p. 19 cm. 

9000 terms, index. 

Е — Bildwörterbuch 

[Aufl. 1 = 6141]. 6915 
803.0 © Ш © ger 


Michels V., Hucke H.: Thiiringisches Wörterbuch. [Тюрингский сло- 
Bapb.] Band 5 Lfg 2/3. Bearb. K. Spangenberg. Aufl. 1. Berlin: Akad. 
Verl., 1976. 253 p. 30,5 cm. 4000 terms. 

Sachsische Akad. der Wissenschaften zu Leipzig. 

[Band 4 = 6129]. 6916 


6917 18 
803.0 © ЧП ger 
Wasserzieher E.: Kleines etymologisches Wórterbuch der deutschen 
Sprache. [Краткий этимологический словарь немецкого языка.] Aufl. 2. 
Leipzig: VEB Bibliogr. Inst., 1975, 262 p. 19 cm. 10000 terms. 
[Aufl. 1 = 5447]. 6917 
804/806 Języki romańskie 
Рөманские языки 
Romanische Sprachen 
805.90 © Ш rum ` 
Iordan I., Graur A., Coteanu I.: Dicționarul limbii române. Т. 8. [Сло- 
варь румынского языка. Wörterbuch der rumänischen Sprache.] Ed. 1. 
Bucureşti: Ed. Acad. RSR, 1974. 299 p. 29 cm. 3703 terms. 
[T. 7 = 5449a]. 6918 
805.90 Ig rum . ; 
Mihäilä G.: Dictionar al limbii romäne vechi (sfirsitul sec. X — inceputul 
sec. XVI). [Словарь древнего румынского языка. Wörterbuch der alten 
rumänischen Sprache.] Red. R. Chiriacescu. Ed. 1. Bucuresti: Ed. епсісі. 
rom., 1974. 348 p. 20 cm. 628 terms. 6919 
807 Języki klasyczne 
Классические языки 
Klassische Sprachen 
807.1 © lat 
Thesaurus linguae Latinae. [Tesaypyc латинского языка. Thesaurus 
lateinischer Sprache.] Vol. 7,2 fasc. 9—10. Vol. 9,2 fasc. 5. Aufl. 1. 
Leipzig: Teubner, 1975—1976. 480 col. 33 cm. 
Internationale Thesauruskommission, Miinchen. | 
[Vorhergehende Vol. = 6148]. 6920 
807.1 © lat 
Thesaurus linguae Latinae. [Tesaypyc латинского языка. Thesaurus la- 
teinischer Sprache.] Vol. 2 fasc. 1—3. Vol. 3 fasc. 1—9. Vol. 4 fasc. 1—7. 
Vol. 5,1 fasc. 1—6. Vol. 6,1 fasc. 7—8. Vol. 6,2 fasc. 9—12. Vol. 6,3 fasc. 14, 
Vol. 7,2 fasc. 1. Vol. 8 fasc. 1—2,8. Aufl. 3. Leipzig: Teubner, 1975—1976. 
7688 col. 33 cm. 
Internationale Thesauruskommission, Miinchen. 
[Vorhergehende Vol. = 6149]. 6921 
807.1 © lat 
Thesaurus linguae Latinae. [Tesaypyc латинского языка. Thesaurus 
lateinischer Sprache.] Register. Aufl. 4. Leipzig: Teubner, 1975. 78 p. 
33 cm. 
Internationale Thesauruskommission, München. 6922 
807.1 © U O lat me s р 
Radulphus de Longo Campo: Distinctiones. Vocabularium semanticum 
saeculi XII (circa 1190) dictionibus illustratum = 6800 
808 Języki słowiańskie i bałtyckie 
Славянские и балтийские языки 
Slawische und baltische Sprachen 
808.101 © old 


Этимологический словарь славянских языков. Праславянский лек- 
сический фонд. Выш. 2—3: РВе2--сыку. [Etymologisches Wörterbuch 
der slawischen Sprachen. Urslawischer Wortschatz.] Сост. O. Н. Тру- 
бачев, В. A. Меркулова, Ж. Ж. Варбот [u др.] Ред. O. Н. Трубачев. 
Изд. 1. Москва: Наука, 1975—1976. 437 p. 22 cm. 1207 terms. 
AH СССР. Инст. русского языка. 


[Вып. 1 = 6151]. 7 6923 
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6932 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


801.313 


808.2 


808.2 


© rus 
Andreyeva-Georg V., Tolmacheva V.: The Russian Verb. Prepositional 
and  Non-Prepositional Government. [Русский глагол. Предложное 
u беспредложное управление. Das russische Verb. Präpositionale und 
unmittelbare Rektion.] Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 427 p. 21 cm. ca 
5000 terms. 6924 


© rus 
Koniuchow M.: Słownik neologizmów języka rosyjskiego, odwrócony. 
[Обратный словарь новых слов M значений русского языка. Rückläu- 
figes Wörterbuch der Neuwörter der russischen $ргасһе.] Red. J. Skorek. 
Wyd. 1. Zielona Góra: Wyd. Uczel. WSP, 1975. 80 p. 21 cm. ca 3500 terms. 
Wyższa Szkoła Pedagogiczna w Zielonej Górze. 6925 


© © rus 
Pentre N.: Vene keele piltsönastik II klassile. ІКартинный словарь pyc- 
ского языка для II класса. Bildwörterbuch der russischen Sprache. 
Für die 2 Klasse.] Изд. 1. Таллин: Banryc, 1975. 26 p. 20 cm. 6926 


© M rus 
Иркутский областной словарь. Вып. 1—2: A—Pacb. [Lexikon der 
Irkutsker Gebiets.] Сост. Н. A. Бобряков, Е. Я. Брызгалова, М. М. 
Власенко [и др.] Ред. Н. А. Бобряков, З. И. Носова, Т. В. Сергеева. 
Изд. 1. Иркутск, 1973—1974, 472 p. tabl. 20 cm. 3100 terms. 
Иркутский roc. педагогический инст. Кафедра русского языка. 6927 


© rus 
Орфографический словарь русского языка [Orthographisches Wór- 
terbuch der russischen Sprache.] Ред. С. Г. Бархударов, И. Ф. Прот- 
ченко, JI. И. Скворцов. Изд. 14. Москва: Рус. язык, 1976. 480 p. 22 cm. 
106000 terms. 
AH СССР. Инст. русского языка. 
[Изд. 13 = 6156]. 6928 


@ DI rus 
Словарь брянских говоров. Вып. 1: А--бояться. [Wörterbuch der 
brjansker Mundarten.] Сост. Т. Г. Аркадьева, Т, А. Бабешкина, А. С. 
Герд (и др.] Ред. В. M. Чагишева. Изд. 1. Ленинград, 1976. 76 p. 27 cm. 
1545 terms. 
Ленингр. гос. педагогический инст. им. А. И. Герцена. 6929 


© Ш rus 


Словарь названий жителей СССР. [Namenwórterbuch der Bewohner 
der UdSSR.] Сост. JI. II. Алекторова, Н. И. Андреева-Васина, Н. 3. By- 
тарова [и др.] Ред. А. М. Бабкин, Е. А. Левашов. Изд. 1. Москва: 
Рус. язык, 1975. 616 p. 21 cm. ca 10000 terms, index. 6930 


© Ш rus 
Словарь русских говоров Кузбасса. [Wörterbuch der russischen Mun- 
darten der Kusbass.] Сост. Н. В. Жураковская, С. И. Иванищев, 
О. А. Любимова [и др.] Ред. Н. В. Жураковская, О. А. Любимова. 
Изд. 1. Новосибирск, 1976. 234 p. 22 cm. ca 3000 terms. 
Новосибирский гос. педагогический инст. 6931 


© TJ rus 
Словарь русских донских говоров. Т. 1—3. [Wörterbuch der russi- 
schen Mundarten des Dongebiets.] Сост. 3. В. Валюсинская, M. II. Вы- 
гонная, А. A. Дибров [u др.] Ред. В. С. Овчинникова. Изд. 1. POCTOB- 
-на-Дону: Изд. Ростов. унив., 1975—1976. 632 p. 22 cm. ca 10500 terms. 
Ростовский-на-Дону гос. унив. 6932 


20 


6933 

808.2 © U rus Е 
Словарь русских народных говоров. Вып. 11: Зароситься — зубрёнка. 
[Wörterbuch der russischen Volksmundarten.] Cocr. H. n. Андреева- 
-Васина, Л. M. Балахонова, О. Д. Кузнецова [и др] Ред. Ф. П. Филин, 
Ф. П. Сороколетов. Изд. 1. Ленинград: Наука, 1976. 364 р. 22 ст. 
ca 5500 terms. ` 
АН СССР. Инст. русского языка. Словарный сектор. = 
[Вып. 10 = 6159]. 69 

808.2 © U rus Е S 
Словарь русских старожильческих TOBOPOB Средней части бассейна 
р. Оби. Дополнение Ч. 1—2. [Lexikon der Mundarten der russischen 
Urbevólkerung im mittleren Teil des Ob-Bassin. Ergänzungsband.] 
Сост. Г. M. Чигрик, В. В. Палагина, Н. В. Жураковская [и др.] Ред. 
O. И. Блинова, В. В. Палагина. Изд. 1. TOMCK: Изд. Томс. унив., 1975. 
569 p. 26 cm. 9101 terms. р 6934 
Томский гос. унив. им. В. В. Куйбышева. 

808.2 DI rus u 
de русского языка XI—XVII вв. Вып. 1—3: А—вящышина. [Wör- 
terbuch der russischen Sprache des 11.—17. Jh.] Pen. С. Г. Бархударов, 
T. А. Богатова, А. Н. Шаламова. Изд. 1. Москва: Наука, 1975—1976. 
980 p. 26 cm. 9946 terms. Е 
АН СССР. Инст. русского языка. 

808.2 ТИ rus ` 
oe. BSE Справочное пособие. [Wórterbuch дег Syno- 
nyme. Nachschlagebuch.] Сост. JI. II. Алекторова, С. JI. Баженова, 
З. Т. Короткевич [u др.] Ред. А. II. Евгеньева. Изд. 1. Ленинград: 
Наука, 1975. 648 p. 22 cm. 7323 terms. 

AH СССР. Инст. русского языка. PER 
Допечатка 1976. I 

808.2 tg rus N 
TAR > смоленских говоров. Вып. 1: A—B. [Wórterbuch дег smo- 
lensker Mundarten.] Сост. A. M. Иванова, JI. B. Tpase, B. E. Mapyca- 
нова [и др.] Ред. A. И. Иванова. Изд. 1. Смоленск, 1974. 311 p. 20 cm. 
2395 terms. 

Смоленский педагогический инст. MM. К. Маркса. 6937 

808.2 rus 2 
байы opisik по словообразованию. [Nachschlagewerk zur 
Wortbildung.] Сост. И. A. Аджигалиев, В. П. Бредихина, М. A. Глаз- 
ман (и др. Ред. Г. С. Амиров. Изд. 1. Алма-Ата: Мектеп, 1975. Ет 
17 cm. са 10000 terms. 

808.2 Ig rus А 
Sn mA словарь русского языка. Т. 2. вып. 6. [Etymologi- 
sches Wörterbuch der russischen Sprache.] Сост. Н. С. O. 
А. Б. Боброва, Г. Л. Вечеслова [и др.] Ред. Н. M. Шанский. Изд. 1. 
Москва: Изд. МГУ, 1975. 126 p. 22 cm. са 500 terms. ' 
Московский гос. унив. MM. М. B. JIOMOHOCOBA. Филологический фа- 
культет. 

[Т. 1 = 6162]. 6939 

808.2 rus 5 „ 

Азизов А. А.: Орфографический и грамматический словарь-справоч- 

ник. Для учащихся узбекской школы. [Orthographisches und gram- 

matisches Wörterbuch. Für usbekische Schiiler.] Изд. 1. Ташкент: Уки- 

тувчи, 1976. 216 p. tabl. 22 cm. ca 8000 terms. 6940 
808.2 © rus 


Александрова 3. E.: Словарь синонимов русского языка. [Wórterbuch 
der Synonyme der russischen Sprache.] Pen. Л. A. Чешко. Изд. 4. 
Москва: Рус. язык, 1975. 600 p. 21 cm. ca 9000 terms. 

[Изд. 3 = 5467]. ? 6941 
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6950 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


808.2 


© Ц rus 
Анисимова Т. И. Иванова 3. Э., Ульянко Р. B.: Пособие по лекси- 
ческой сочетаемости слов русского языка. Словарь-справочник. 
[Verknüpfungsmöglichkeiten der Wörter im Russischen. Ein Nach- 
schlagewerk.] Ред. Т. II. Плещенко. Л. Ф. Саковец. Изд. 1. Минск: 
Вышэйшая школа, 1975. 303 p. 22 cm. ca 41900 terms. 6942 


© rus 
Ахманова O. C.: Словарь омонимов русского языка. [Wörterbuch der 
Homonymie der russischen Sprache.] Изд. 2. Москва: Рус. язык, 1976. 
448 p. 21 cm. са 2000 terms, index. 
[Изд. 1 = 6163]. 6943 


© U rus 
Баханьков A. E., Гайдукевич И. M., Шуба П. IL: Толковый словарь 
русского языка. Для средней школы. [Erklirendes Wörterbuch дег 
russischen Sprache. Fiir die Mittelschule.] Ред. С. M. Грабчиков. Изд. 1. 
Минск: Нар. асвета, 1975. 280 p. 21 cm. са 6000 terms. 6944 


© rus =ч 
Букчина Б. 3., Калакуцкая JI. II., Чельцова Л. K.: Слитно или pa3- | 
дельно? Опыт словаря-справочника. [Zusammen oder getrennt. Ver- | 
such eines Nachschlagebuches.] Ред. Д. Э. Розенталь. Изд. 2. Москва: | 
Рус. язык, 1976. 480 p. 21 cm. ca 48000 terms. | 
[йзд. 1 = 5468]. 6945 | 


© rus 
Ведерников Н. B.: Краткий словарь эпитетов русского языка. Учебное 
пособие. [Kleines Wórterbuch der Epitheta der russischen Sprache. Ein 
Lehrmaterial.] Ред. В. II. Жуков. Изд. 1. Ленинград, 1975. 190 p. 20 cm. 
14000 terms, index. 
Ленинградский гос. педагогический инст. им. A. И. Герцена. 6946 


© U rus 
Головин В. Г., Ройзензон JI. M., Соколова O. И.: Русский диалектный 
инверсарий. Учебное пособие. [Rückläufiges Wörterbuch der russischen 
Dialektsprache. Ein Lehrmaterial.] Ред. A. A. Нагаев. Изд. 1. Самарканд, 
1974. 207 p. 20 cm. ca 6000 terms. 
Самаркандский гос. унив. им. A. Навои. 6947 


© Ш rus 

Гомонов M. T., Гомонова К. A.: Псковский областной словарь с исто- 
рическими данными. Вып. 3: в--взяться. [Lexikon des Pskower Ge- 
bietes mit geschichtlichen Angaben.] Ред. С. M. Глускина, JI. A. Иваш- 
ко. Изд. 1. Ленинград: Изд. Ленингр. унив., 1976. 180 p. 22 cm. са 
1700 terms. 

Ленинградский гос. унив. им. A. A. Жданова. Межкафедральный сло- 
варный кабинет им. проф. Б. А. Ларина. 

[Вып. 2 = 6157]. 6948 


© rus 

Граудина JI. K., Цикович В. A. Катлинская Л. Il: Грамматическая 
правильность русской речи. Опыт частотно-стилистического словаря 
вариантов. [Grammatikalische Richtigkeit der russischen Sprache. Ver- 
such eines stilistischen Häufigkeitswörterbuches der Varianten.] Ред. 
С. Г. Бархударов, И. ©. Протченко, JI. И. Скворцов. Изд. 1. Москва: 
Наука, 1976. 456 p. tabl. 22 cm. 

AH СССР. Инст. русского языка. 6949 


© rus 
Грушников П. A.: Орфографический словарик. Пособие для yua- 
іцихся начальных классов. [Kleines Orthographisches Wórterbuch. 
Lehrmittel für Ше Elementarschule.] Изд. 10. Москва: Просвещение, 
1975. 80 p. 22 cm. са 3500 terms. 
[Изд. 9 = 6169]. 6950 
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© rus 
е. П. A.: Орфографический словарик. Пособие для учащихся 
начальных классов. [Kleines orthographisches Wórterbuch. Lehrmittel 
für die Elementarschule.] Изд. 11. Москва: Просвещение, 1976. 80 p. 
22 cm. ca 3500 terms. 6951 


© rus 


Дерибас В. М.: Устойчивые глагольно-именные словосочетания рус- 


ского языка. Словарь-справочник. [Phraseologische verbal-nominale 
Wortverbindungen der russischen Sprache. Ein Handbuch.] Изд. 1. 
Москва: Рус. язык, 1975. 240 p. 21 cm. ca 5000 terms. 6952 


© Ш rus ы 
Колесников Н. П.: Словарь омонимов русского языка. [Wórterbuch 
der Homonymie der russischen Sprache.] Ред. Н. M. Шанский. Изд. 1. 


Тбилиси: Изд. Тбилис. унив., 1976. 627 p. 22 cm. ca 4000 terms, nder 


С” © U rus 


Локшина С. M.: Краткий словарь иностранных слов. [Kleines Fremd- 
wörterbuch.] Изд. 5. Москва: Рус. язык, 1976. 351 p. 13 cm. ca 4500 
terms. 

[Изд. 4 = 6171]. 6954 


© rus 
R A К. Ш.: Орфографический словарь. Для грузинских 
школ. [Orthographisches Wörterbuch. Für die grusinische Schule.] Ред. 
Т. M. Цибахашвили. Изд. 1. Тбилиси: Ганатлеба, 1976. 196 p. 17 cm. ca 
15000 terms. 6955 


ІШ rus 
ER c M.: Словарь русского языка. [Wörterbuch der russischen 
Sprache.] Ред. Н. Ю. Шведова. Изд. 11. Москва: Рус. язык, 1975. 
847 p. 27 cm. са 57000 terms. 
[Изд. 10 = 6172]. 6956 


© rus 


Регинина K. В., Тюрина T. B., Широкова JI. И.: Устойчивые словосо- 
четания русского языка. [Phraseologische Wortverbindungen der rus- 
sischen Sprache.] Ред. JI. И. Широкова. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 
1976. 295 p. 17 cm. ca 3000 terms. 6957 


© Ш rus > 
Розенталь Д. 3., Теленкова M. A.: Словарь трудностей русского языка. 
[Wórterbuch der Schwierigkeiten der russischen Sprache.] Изд. 1. 
Москва: Рус. язык, 1976. 680 p. 21 cm. ca 30000 terms. 6958 


© rus 


Саяхова JI. T., Хасанова Д. M.: Тематический словарь русского языка. 
Для башкирской средней школы. [Sachwörterbuch der russischen 
Sprache für die baschkirische Mittelschule] Ред. Н. С. Дмитриева. 
Изд. 1. Уфа: Башк. KH. изд., 1976. 144 p. 20 cm. 6959 


lg rus 
A Go Словарь антонимов и омонимов русского языка с эле- 
ментами каракалпакского. Пособие для учащихся 4—8 классов Ka- 
ракалпакской школы. [Wórterbuch дег Antonyme und Homonyme der 
russischen Sprache. Lehrmaterial für die Klassen 4—8 der karakal- 


pakischen Schule.] Изд. 1. Нукус: Каракалпакстан, 1975. 218 p. 21 6 


@ rus 
Ушаков Д. H., Крючков С. E.: Орфографический словарь. Для уча- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 
der Mittelschule.] Изд. 30. Москва: Просвещение, 1975. 224 p. 21 cm. 
ca 13800 terms. А 
[Изд. 29 = 6180]. 6961 
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© rus 
“Ушаков Д. Н., Крючков С. Е.: Орфографический словарь, Для уча- 
щихся средней школы. [Orthographisches Wörterbuch. Für die Schüler 
der Mittelschule.] Изд. 31. Москва: Просвещение, 1976. 224 p. 21 cm. 
ca 13800 terms. 6962 


© Ш гиз 

Шанский H. M. Иванов В. B., Шанская М. B.: Краткий этимологи- 
ческий словарь русского языка. Пособие для учителей. [Kleines ety- 
mologisches Wörterbuch der russischen Sprache. Hilfe für Lehrer.] 
Ред. С. T. Бархударов. Изд. 3. Москва: Просвещение, 1975. 544 p. 
22 em. ca 6000 terms. 

Методическая библиотека школы. 

[Изд. 2 = 5485]. 6963 


© Ш rus 
Шипова E. H.: Словарь тюркизмов в русском языке. [Wórterbuch der 
Entlehnungen aus Turksprachen im Russischen.] Ред. A. Н. Кононов. 
Изд. 1. Алма-Ата: Наука, 1976. 444 p. 22 cm. ca 2000 terms. 
АН Казахской CCP. Инст. языкознания. 6964 


© Ш rus 
Яранцев Р. M.: Справочник no русской фразеологии для иностран- 
цев. Выражение эмоций. [Nachschlagewerk der russischen Phraseolo- 
gie für Ausländer. Gefühlenausdruck.] Изд. 1. Москва: Изд. МГУ, 1976. 
92 p. 21 cm. ca 150 terms, index. 6965 


© bel 
Бордович А. M., Шакун JI. M.: Марфемны слоўнік беларускай мовы, 
[Морфемный словарь белорусского языка. Wörterbuch der Morpheme 
der belorussischen Sprache.] Изд. 1. Минск: Вышэйшая школа, 1975. 
784 p. 21 cm. ca 60000 terms. 6966 


(5) bel S x J 
Клышка M. K.: CnoyHik сінонімау i блїзказначных слоў. [Словарь 
синонимов M близкозначимых слов. Wörterbuch der Sinn- und Sach- 
verwandten Wörter.] Изд. 1. Минск: Вышэйшая школа, 1976. 592 p. 
21 cm. ca 11000 terms, index. 6967 


© © bel 
Можейко H. C., Супрун А. Я.: Частотны слоўнік беларускай мовы. 
Мастацкая проза. |Частотный словарь белорусского языка. Худо- 
жественная проза. Häufigkeitswörterbuch дег belorussischen Sprache. 
Prosawerke.] Изд. 1. Минек: Изд. Белорус. унив., 1976. 232 p. tabl. 
17 сіп. 22000 terms. 6968 


Ф) Тр bel 
Моложай Г. Н.: Беларуская перыфраза. Кароткі слоунік. [Белорус- 
ская перифраза. Краткий словарь. Belorussische Periphrase. Kleines 
Wórterbuch.] Ред. Ф. М. Янковский. Изд. 1. Минск: Вышэйшая школа, 
1974. 159 р. 17 cm. са 700 terms, index. 6969 


© J bel 
Шаталова Л. ©.: Беларускае дыялектнае слова. [Белорусское диа- 
лектное слово. Belorussisches Dialektwort.] Ред. А. В. Арошонкова. 
Изд. 1. Минск: Наука и техника, 1975. 208 p. 21 cm. ca 4500 terms. 
АН Белорусской ССР. Инст. языковедения им. A. Коласа. 6970 


© DI bel 
Юрченко Г. Ф.: I сячэ i паліць. Устойлївыя словазлучэннї y гаворцы 
Мешелаўшчыны. [И сечет и печет. Устойчивые словосочетания в го- 
воре Мстиславщины. I setschot i petschot. Phraseologische Wortverbin- 
dungen in der Mundart von Mstislawtschina.] Ред: A. А. Кривицкий. 
Изд. 1. Минск: Наука и техника, 1974. 295 p. 21 cm. 7270 terms. 6971 
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© ukr 
Орфографічний словник укра!нсько! мови. [Орфографический сло- 
варь украинского языка. Orthographisches Wórterbuch der ukrai- 
nischen Sprache.] Сост. С. M. Головашук, Т. В. Зайцева, И. С. Ha3a- 
рова [u др. Ред. C. И. Головащук, В. М. Русановский. Изд. 1. Київ: 
Наукова думка, 1975. 856 р. 22 ст. ca 114000 terms. 
АН УССР. Инст. языкознания им. А. А. Потебни. Допечатка 1 za 


© U ukr 
Словник іншомовних слїв. [Словарь иностранных слов. Fremdwör- 
terbuch.] Ред. А. С. Мельничук. Изд. 1. допечатка. Киів: Укр. C9, 1975. 
776 p. 21 cm. ca 20000 terms. 
[Изд. 1 = 6184]. 6973 


© М ukr 
Словник української мови. Т, 5—7: Н--Приробляти. [Словарь укра- 
инского языка. Wórterbuch der ukrainischen Sprache.] Ред. В. Вин- 
ник, Л. Юрчик. Изд. 1. Київ: Наукова думка, 1974. 840 р. + 832 р. + 
+ 723 р. 27 cm. 37752 terms. 
AH Украинской CCP. Инст. языкознания им. A. A. Потебни. 
ГТ. 4 = 6185]. 6974 


© ukr 
Кириченко И. H.: Орфографічний словник. Для школи. [Орфографи- 
ческий словарь. Для школы. Orthographisches Wórterbuch. Fiir Schu- 
le.] Изд. 19. Київ: Рад. школа, 1975. 222 p. 17 cm. са 15000 terms. 
[Изд. 18 = 6188]. 6975 


© ukr 
Кириченко M. H.: Орфографїчний словник. Для школи. [Орфографи- 
ческий словарь. Для школы. Orthographisches Wörterbüch. Für 


Schule.] Изд. 20. Київ: Рад. школа, 1976. 222 p. 17 ст. ca 15000 кыр 


© D ukr ң 
Лысенко П. С.: Словник поліських говорів. ІСловарь полесских го- 
воров. Wörterbuch der Mundarten in Polessje.] Ред. Т. K. Черто- 
ризская. Изд. 1. Киів: Наукова думка, 1974. 260 р. 22 ст. са 6000 
terms. 
AH Украинской ССР. MHCT. языкознания им. A. A. Потебни. 6977 


ukr 

AGE A M. IL: Орфографїчний словник. Посібник для учнів 
початкових класїв середньої школи. [Орфографический словарь. 
Пособие для учащихся начальных классов средней школы. Ortho- 
graphisches Wórterbuch. Hilfe fiir die Schiiler der Anfangsklassen der 
Mittelschule.] Изд. 15. Київ: Pan. школа, 1975. 168 p. 21 cm. ca 7600 
terms. 

[Изд. 14 = 6190]. 6978 


ukr 
Ga M. IL: Орфографічний словник. Посібник для учнїв по- 
чаткових класів середньоі школи. [Орфографический словарь. По- 
собие для учащихся начальных классов средней школы. Orthogra- 
phisches Wörterbuch. Hilfe für die Schüler дег Anfangsklassen der 
Mittelschule.] Изд. 16. Київ: Рад. школа, 1976. 168 p. 21 cm. ca 7600 
terms. 6979 


© № pol 
Maly on języka polskiego. [Краткий словарь польского языка. 
Kleines Wörterbuch der polnischen Sprache.] Red. S. Skorupka, H. Au- 
derska, Z. Łempicka. Wyd. 3. Warszawa: PWN, 1968. XXIV, 1033 p. 
24 cm. ca 35000 terms. 2 
[Wyd. 2 = 4103]. 6980 
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© Ш pol 
Mały słownik języka polskiego. [Краткий словарь польского языка. 
Kleines Wórterbuch der polnischen Sprache.] Red. S. Skorupka, H. Au- 
derska, Z. Łempicka. Wyd. 4. Warszawa: PWN, 1969. XXIV, 1033 p. 
24 cm. ca 35000 terms. 
Wyd. 4 nakł. 2 1974. 6981 


© pol 

Słownictwo współczesnego języka polskiego. Listy frekwencyjne. T. 3: 
Publicystyka. Cz. 1—2. {Словарный состав современного польского 
языка. Частотные списки. Т. 3: Публицистика. Wortschatz der polni- 
schen Gegenwartssprache. Häufigkeitslisten. Bd 3: Presse.] Oprac. A. Le- 
wicki, W. Masłowski, J. Sambor [i in.] Wyd. 1. Warszawa, 1975, 684 p. 
25 cm. ca 40400 terms. 

PAN. Inst. Języka Polskiego. 

IT. 2 = 6193]. 6982 


© pol 

Słownictwo współczesnego języka polskiego. Listy frekwencyjne. T. 4: 
Proza artystyczna. Cz. 1—3. [Словарный состав современного польского 
языка. Частотные списки. Т. 4: Художественная проза. Wortschatz 
der polnischen Gegenwartssprache. Häufigkeitslisten. Bd 4: Kunst- 
prosa.] Oprac. J. Kurcz, A. Lewicki, J. Sambor [i in.] Wyd. 1. Warszawa, 
1976. 885 p. 25 cm. ca 49000 terms, index. 

PAN. Inst. Języka Polskiego. 6983 


© pol 

Słownik ortograficzny języka polskiego wraz z zasadami pisowni i in- 
terpunkcji. [Орфографический словарь польского языка с прави- 
лами правописания и пунктуации. Orthographisches Wórterbuch der 
polnischen Sprache mit Grundsätzen der Rechtschreibung und Inter- 
punktion.] Red. M. Szymczak. Wyd. 1. Warszawa: PWN, 1975. 892 p. 
25 cm. ca 100000 terms. 

Nakł. 2 1976. 6984 


© U pol 

Słownik polszczyzny XVI wieku. Т. 9—10. Iskać—Korzyść. [Словарь 
польского языка XVI века. Wörterbuch der polnischen Sprache des 
XVI Jahrhunderts.] Red. M. R. Mayenowa, B. Ceglowa, K. Wilczewska. 
Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 1975—1976. 560 p. + 674 p. 31 cm. 
ca 3000 terms, index. 

PAN. Inst. Badań Literackich. 

ГТ. 8 = 6194]. 6985 


© Ш pol 
Słownik poprawnej polszczyzny PWN. [Словарь правильного поль- 
ского языка. Wörterbuch der polnischen Hochsprache.] Red. W. Doro- 
szewski. Wyd. 1. nakł. 2. Warszawa: PWN, 1976. XL, 1054 p. 25 cm. ca 
27000 terms, index. 
[Wyd. 1 nakł. 1 = 6195]. 6986 


© Џ pol 
Słownik staropolski. T. 7 z. 4 (44) — z. 6 (46): Przychód—Rodzić. [Crapo- 
польский словарь. Altpolnisches Wórterbuch.] Red. S. Urbańczyk. 
Wyd. 1. Kraków: Zakł. Nar. Ossol., 1975-—1976. 240 p. 30 cm. ca 900 terms. 
PAN 
[T. 7 z. 1—3 = 6196]. 6987 


© ТИ pol 
Słownik staropolskich nazw osobowych. T. 4 z. 2—3: Pawlikowic—Rże- 
niec. [Словарь старопольских собственных имён. Wörterbuch der 
altpolnischen Personennamen.] Red. W. Taszycki. Wyd. 1. Kraków: 
Zakł. Nar. Ossol., 1975—1976. 342 р. 25 cm. са 2800 terms. 
PAN. Komitet Językoznawstwa. Pracownia Onomastyki. | 
ІТ. 4 z. 1 = 6197]. 6988 
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© 10 pol 
Słownik syntaktyczno-generatywny czasowników polskich. Zeszyt 
próbny. [Синтактическо-генеративный словарь польских глаголов. 
Syntaktisch-generativisches Wörterbuch der polnischen Zeitwörter.] 
Red. K. Polański, A. Grybosiowa, A. Kowalska [i in.] Wyd. 1. Katowice: 
051., 1976. 105 р. 25 cm. 140 terms. 
Prace Naukowe Uniw. Śląskiego, 124. _ 6989 


© pol 
Arctowa I.: Razem czy osobno? Zasady pisowni łącznej i rozdzielnej ze 


słownikiem. [Слитно или раздельно? Правила правописания CO CJIO- 
вариком. Zusammen oder getrennt? Rechtschreibung mit Wórterbuch.] 
Red. J. Sikorski. Wyd. 8. Warszawa: WP, 1975. 157 p. 17 cm. ca 
7800 terms. 

[Wyd. 7 = 55141. 6990 


© pol 
Hrabcowa S., Kalińska I.: Słownik czasowników polskich. Materiały 
pomocnicze. Skrypt dla słuchaczy Studium Języka Polskiego dla Cu- 
dzoziemców. [Словарь польских глаголов. Wörterbuch der polnischen 
Zeitwórter.] Red. J. Matuszewski. Wyd. 1. Łódź, 1975. 207 p. 24 cm. ca 
1300 terms. 
Uniw. Łódzki. 6991 


© pol 
Hrabcowa S., Kalinska I: Słownik czasowników polskich. Materiały 
pomocnicze. Skrypt dla słuchaczy Studium Języka Polskiego dla Cu- 
dzoziemców. [Словарь польских глаголов. Wörterbuch der polnischen 
Zeitwórter.] Red. J. Matuszewski. Wyd. 2. Łódź, 1976. 207 p. 24 cm. 
ca 1300 terms. 
Uniw. Łódzki, 6992 


pol 

Jodłowski S., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pisowni. 
Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик с пра- 
вилами правописания. Для учащихся начальной школы. Ortho- 
graphisches Wörterbuch mit Grundsätzen der Rechtschreibung. Für Ele- 
mentarschule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 26. Warszawa: WSP, 1975. 
208 p. 21 cm. ca 9500 terms. 

[Wyd. 25 = 62011. 6993 


© pol : 
Jodłowski 5., Taszycki W.: Słowniczek ortograficzny z zasadami pi- 
sowni. Dla uczniów szkoły podstawowej. [Орфографический словарик 
с правилами правописания. Для учащихся начальной школы.] 
Orthographisches Wörterbuch mit Grundsätzen der Rechtschreibung. 
Für Elementarschule.] Red. D. Zakrzewska. Wyd. 27. Warszawa: WSP, 
1975. 208 p. 22 cm. ca 9500 terms. 6994 


pol 
Jodłowaki S., Taszycki W.: Słownik ortograficzny i prawidła pisowni 
polskiej. ТОрфографический словарь и правила польского правопи- 
сания. Orthographisches Wörterbuch und Grundsätzen der Rechtschrei- 
bung der polnischen Sprache.] Wyd. 9. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 1975. 
553 p. 17 cm. ca 45000 terms. 
[Wyd. 8 = 6202]. 6995 


© U O pol 
Kopaliński W.: Słownik wyrazów obcych i zwrotów obcojęzycznych. 
[Словарь иностранных слов и выражений. Wörterbuch der Fremdwór- 
ter und fremdsprachigen Redewendungen.] Red. L. Bielas. Wyd. 9. 
Warszawa: WP, 1975. 1108 p. tabl. 17 cm. ca 13500 terms. 8 
[Wyd. 8 = 6205]. 6996 
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© pol 
Pisarek W.: Kieszonkowy słowniczek ortograficzny. [Карманный орфо- 
графический словарик. Orthographisches Taschenwórterbuch.] Wyd. 1. 
Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 1976. 310 p. 12 em. ca 16000 terms. 
Tow. Miłośników Języka Polskiego. 6997 


© M pol 
Sławski F.: Słownik etymologiczny języka polskiego. Т. 5 z. 1(21)—2(22): 
Łasia—Łom. [Этимологический словарь польского языка. Etymolo- 
gisches Wórterbuch der polnischen Sprache.] Red. J. Safarewicz, A. Siu- 
dut. Wyd. 1. Kraków, 1975—1976. 168 p. 22 cm. ca 360 terms, index. 
Tow. Miłośników Języka Polskiego. 
[T. 4 = 6209]. 6998 


© cze 
Staročeský slovník. Dil т. [Старочешский словарь. Alttschechisches 
Wórterbuch.] Zprac. B. Havranek [a kol.] Red. Śmilauer, M. Helel. 
Vyd. 1. Praha: Academia, 1976. 160 p. 24 cm. ca 900 terms. 


Ceskoslovenskä akad. věd. Ústav pro jazyk český. 
[Dí] 5—6 = 6215]. 6999 


7 © cze 

Smilauer V., Haller J.: Český slovník věcný a synonymický. [Чешский 
словарь предметный и синонимический. Tschechisches Sach- und Sy- 
nonymwörterbuch.] Red. J. Získalová. Vyd. 1. Praha: SPN, 1975. 649 p. 
24 cm. 10000 terms. 7000 


® bul 
Андрейчин JI, Георгиев JI., Илчев C.: Български тълковен речник. 
[Болгарский толковый словарь. Bulgarisches erklirendes Wórterbuch.] 
Ред. С. Бояджиев. Изд. 4. София: Наука и изкуство, 1976. 1077 p. 
17 cm. 
[Изд. 3 = 6220]. 7001 


© bul 
Андрейчин Л., Стойков C.: Правописен речник на българския кни- 
жовен език. (Орфографический словарь литературного болгарского 
языка. Wórterbuch дег Ręchtschreibung дег bulgarischen Sprache.] 
Изд. 9. София: Наука и изкуство, 1976. 456 p. 12 cm. 
[Изд. 8 = 6219]. 7002 


© bul 
Пашов II, Първев X.: Правоговорен книжовен език. [Словарь пра- 
вильного произношения болгарского литературного языка. Wórter- 
buch der Aussprache der bulgarischen Hochsprache.] Изд. 1. София: 
Наука u изкуство, 1975. 1022 p. 7003 
© M lit 
Lietuviu kalbos žodynas. Т. 10: Pifn—püZuoti. [Словарь литовского 
языка. Wörterbuch der litauischen Sprache.] Red. Z. Jonikaite, S. Ke- 
zyte, 7. Kruopas. Изд. 1. Вильнюс: Мокслас, 1976. ХХ, 1152 p. 25 cm. 
ca 20000 terms. 
AH Литовской CCP. Инст. литовского языка и литературы. 
[T. 9 = 6225]. 7004 


© Q lit 
Vitkauskas V.: Šiaurės rytų dünininky šnektų žodynas. [Словарь ro- 
воров северо-восточных ,дунининков”. Wörterbuch der Mundarten 
der nord-óstlichen „Dunininki”.] Изд. 1. Вильнюс: Мокслас, 1976. 559 p. 
22 cm. ca 9500 terms, index. 7005 


© у lot 
Latviešu literārās valodas vārdnīca. Т. 3: G—J. [Словарь латышского 
литературного языка. Wörterbuch der lettischen Literatursprache.] 
Red. L. Ceplitis, A. Mikelsone, R. Balina [u др.] Изд. 1. Рига: Зинатне, 
1975. 745 p. 25 cm. ca 3500 terms. 
AH Латвийской CCP. Инст. языка и литературы им. A. Упита. 
[T. 2 = 6227]. ` 7006 


7007 | 28 


808.83 © lot 
Latviešu valodas inversā biežuma vārdnīca. [Обратный частотный сло- 


варь латышского языка. Rückläufiges Häufigkeitswörterbuch der letti- 
schen Sprache.] Red. T. Jakubaite. Изд. 1. Рига: Зинатне, 1976, 500 p. 
tabl. 20 cm. ca 30000 terms. 

AH Латвийской CCP. Инст. языка и литературы им. А. Упита. 7007 


809 Języki orientalne, afrykańskie i inne 
Восточные, африканские и другие языки 
Orientalische, afrikanische und andere Sprachen 


809.155 © U рег 
Бадр ад-Дин Ибрахим: — [Словарь говорящий и мир изучающий. Das 
sprechende, die Welt erforschende Wórterbuch.] Изд. С. И. Баевский. 
Изд. 1. Москва: Наука, 1974. 199 p. + 111 p. 22 cm. 
АН СССР. Отд. истории. Инст. востоковедения. Памятники письмен- 
ности Востока, 46. 7008 


809.155.0 © Ш tad 
Мухаммадиев М.: — [Краткий словарь синонимов современного ли- 


тературного таджикского языка. Kleines Synonymwórterbuch der mo- 
dernen tadshikischen Literatursprache.] Изд. 1. Душанбе: Маариф, 1975. 
256 p. 21 cm. 7009 


809.198.1 © Ш arm 
— [Армянский словарь. Armenisches Wörterbuch.] Ред. Г. M. Мамалян. 


Изд. 1. Ереван: Изд. АН Арм. CCP, 1975. 39, 446 p. 22 cm. 
Матенадаран. Инст. древних рукописей um. Маштоца. 7010 


809.198.1 © arm 
— [Обратный словарь армянского языка. Rückläufiges Wörterbuch дег 


armenischen Sprache.] Сост. II. Погосян, С. Мхитарян, Р. Аветисян 
[и др] Изд. 1. Ереван: Изд. АН Арм. CCP, 1976. 654 р. tabl. 22 cm. 
42000 terms. 


AH Армянской ССР. Ереванский гос. унив. Вычислительный цент. 
7011 


809.198.1 © D arm 
Агаян Э. B.:— [Толковый словарь современного армянского языка. 


T. 1—2. Erklärendes Wörterbuch der modernen armenischen Sprache.] 
Изд. 1. Ереван: Айастан, 1976. 1614 p. 29 cm. 136700 terms. 7012 


809.198.1 © U arm A 
Карапетян JI. Л., Казарян M. X.: — [Тематический толковый словарь. 


Пособие для преподавателей армянского языка. Thematisches erklä- 
rendes Wórterbuch.] Изд. 1. Ереван: Луйс, 1976. 190 p. 21 cm. ca 3000 
terms. 

Педагогическое общество Армянской CCP. 7013 


809.198.1 © Ш arm 
Сукиасян A. M., Галстян С. A.: — [Фразеологический словарь армян- 
ского языка. Phraseologisches Wórterbuch дег armenischen Sprache.] 
Изд. 1. Ереван: Изд. Ерев. унив., 1975. 616 р. 27 cm. са 14500 terms. 
Ереванский гос. унив. Центр армяноведческих исследований. 7014 


809.42 © mon 
Vietze H.-P., Zenker L.: Rückläufiges Wörterbuch der mongolischen 
Sprache. [Обратный словарь монгольского языка.] Aufl. 1. Leipzig: 
VEB Verl. Enzykl., 1976. 239 p. 23 cm. 31600 terms. 7015 


809.423 © but 
Амоголонов A. Д.: — [Орфографический словарь бурятского языка. 
Для младших классов бурятской школы. Orthographisches Wórterbuch 
der burjatischen Sprache. Für die burjatische Grundschule.] Изд. 3. 
Улан-Удэ: Бур. KH. изд., 1976. 128 p. 21 cm. ca 10000 terms. - 
[Изд. 2 = 2488]. 7016 
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809.434.2 © Ш kaz 
— [Толковый словарь казахского языка. Т. 2: Б--Г. Erklirendes Wör- 
terbuch der kasachischen Sprache.] Ред. А. И. Искаков. Изд. 1. Алма- 
-Ата: Наука, 1976. 696 p. 22 cm. ca 8000 terms. 
АН Казахской CCP. Инст. языкознания. 


ІТ. 1 = 6239]. 7017 
809.434.2 @ kaz 
Болгонбаев А.:— {Словарь синонимов казахского языка. Wörterbuch 


der Synonyme der kasachischen Sprache.] Изд. 2. Алма-Ата: Мектеп, 
1975. 308 p. 21 cm. са 1700 terms. 
[Изд. 1 = 2492]. 7018 


809.434.2 © kaz 
Сыздыкова P.: — [Справочник по казахской орфографии и пунктуа- 
ции. Для работников печати и учителей. Handbuch der kasachischen 
Rechtschreibung und Interpunktion. Für Presseleute und Lehrer.] 
Изд. 1. Алма-Ата: Казучпедизд., 1959. 224 p. 22 cm. са 11500 terms. 
7019 


809.434.2 ® kaz 
Сыздыкова P.:— [Справочник по казахской орфографии и пунктуа- 
ции. Для работников печати и учителей. Handbuch дег kasachischen 
Rechtschreibung und Interpunktion. Fiir Presseleute und Lehrer.] Изд. 2. 
Алма-Ата: Мектеп, 1974. 272 p. 21 cm. ca 13000 terms. 7020 


809.435 © tur 
Vietze H.-P., Zenker L., Warnke I: Rückläufiges Wörterbuch der tür- 
kischen Sprache. [Обратный словарь турецкого языка.] Aufl. 1. Leip- 
zig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 197 p. 23 cm. 29000 terms. 7021 


809.436.1 © M tus 
— [Фразеологический словарь туркменского языка. Phraseologisches 
Wórterbuch der turkmenischen Sprache.] Ред. С. Алтаев, Г. Ачилова, 
= Гуджикова. Изд. 1. Ашхабад: Ылым, 1976. 399 p. 17 cm. ca 3500 
erms. 
AH 'Туркменской CCP. MHCT. языка и литературы им. Махтумкули. 
7022 


809.436.2 © aze 
Керимов A. Ш.: — [Орфографический словарь. Для 1—3 классов. 
Orthographisches Wörterbuch. Für die Klassen 1.—3.] Изд. 1. Баку: 
Маариф, 1975. 68 p. 17 cm. ca 3500 terms. 7023 


809.437.5 © uzb | 
Абдуллаев Ю., Амилханова М., Зуфарова С.:— [Орфографический 
словарь. Для ІУ--Х классов узбекской школы. Orthographisches Wór- 
terbuch. Für die 4.—10. Klassen der usbekischen Schule.] Ред. A. Ход- 
жиев. Изд. 3. Ташкент: Укитувчи, 1976. 183 p. 21 cm. ca 13000 terms. 
НИИ педагогических наук. 
[Изд. 2 = 48111. 7024 


809.437.5 © uzb 
Ибрахимов С. M., Бегматов Э. A., Ахмедов A. A.: — [Орфографический 
словарь узбекского языка. Orthographisches Wörterbuch der usbe- 
kischen Sprache.] Изд. 1. Ташкент: Фан, 1976. 632 p. 31 cm. 65000 terms. 


AH Узбекской CCP. Инст. языка M литературы им. A. С. Пушкина. 
7025 


809.437.5 © Ш uzb 


Хаджиев А.:-— [Толковый словарь синонимов узбекского языка. По- 
собие для студентов университетов и педагогических институтов. 
Erklärendes Synonymwörterbuch der usbekischen Sprache. Handbuch 
für Studenten der Universitäten und pädagogischen Hochschulen.] Pen. 
Ш. Рахматуллаев. Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1974. 307 p. 22 cm. 
index. 7026 


7027 30 
809.437.5 © uzb 

Худайбергенова M., Зиямова С.: — [Орфографический словарь. Для 

начальных классов. Orthographisches Wörterbuch. Für die Grund- 

schule.] Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1974, 94 p. 21 cm. ca 5000 terms. 

7027 

809.438.7 © yak 

— ТОрфографический словарь якутского языка. Orthographisches 

Wörterbuch der jakutischen Sprache.] Pen. Л. Н. Харитонов, Н. E. 

Петров. Изд. 2. Якутск: Якут. KH. изд., 1975. 192 p. 21 cm. ca 15000 

terms. 

AH СССР. Якутский филиал Сибирского отд. Инст. языка, литера- 

туры и истории. 

[Изд. 1 = 2505]. 7028 
809.438.7 © yak 

Аллахский Н. A.: — [Словарь антонимов якутского языка. Пособие 

для учителей. Antonymwórterbuch der jakutischen. Sprache. Nach- 

schlagewerk für den Lehrer.] Изд. 1. Якутск: Якут. кн. изд., 1975. 55 p. 

20 cm. ca 150 terms. 7029 
809.451.1 © U hun 

Bakos F., Fabian P.: Idegen szavak és kifejezések szótára. [Словарь 

иностранных слов и выражений. Wörterbuch der Fremdwörter und 

Redewendungen.] Red. J. Zigany, М. Armósnć Eisenbarth. Kiad. 3. 

Budapest: Akad. Kiadó, 1976. 927 p. 20 cm. ca 30000 terms. 

IKiad. 2 = 62441. | 7030 
809.451.1 © Ц hun 

Bakos F.: Idegen szavak szótára. [Словарь иностранных слов. Fremd- 

wörterbuch.] Red. P. Fábián, L. Propper. Kiad. 4. Budapest: Terra, 

1975. 541 p. 14 cm. са 14000 terms. 

Kisszótár sorozat. 

[Kiad. 3 = 4813]. ; 7031 
809.451.1 © hun 

Deme L., Fabian P.: Helyesírási tanácsadó szótár. [Орфографический 

словарь. Wörterbuch für empfohlenes Rechtschreiben.] Red. E. Hexen- 

dorf, S. Károly [stb.] Kiad. 6. Budapest: Terra, 1975. 830 p. 20 cm. 

80000 terms. 

[Kiad. 5 = 6245a]. 7032 
809.451.1 © tJ hun 

Juhász J., Szöke I.: Magyar ćrtelmezó kéziszótár. [Краткий толковый 

словарь венгерского языка. Erläuterndes Handwörterbuch der un- 

garischen Sprache.] Szerk. J. Soltész Katalin, Е. Szilágyi [stb.] Kiad. 2. 

Budapest: Akad. Kiado, 1975. 1150 p. 24 em. ca 70000 terms. 

[Kiad. 1 = 5552]. 7033 
809.452.1 ® chh 

Дмитриев С. Д.--(Орфографический словарик марийского языка. 

Kleines orthographisches Wörterbuch der marijischen Sprache.] Изд. 1. 

Йошкар-Ола: Map. KH. изд., 1969. 61 p. 22 cm. са 3000 terms. 7034 
809.452.1 © chh 

Дмитриев С. Д.: — [Орфографический словарь. Для учащихся началь- 

ных школ, Orthographisches Wórterbuch. Каг die Grundschule.] Изд. 2. 

Йошкар-Ола: Map. KH. изд., 1975. 70 p. 22 cm. са 3000 terms. 7035 
809.452.1 © chh 

Иванов И. Г., Мустаев E. H.: — [Словарь синонимов марийского языка. 

Wörterbuch der Synonyme der Mari-Sprache.] Изд. 1. Йошкар-Ола: 

Map. KH. изд., 1975. 148 p. 22 cm. ca 1700 terms, index. 7036 
809.453.2 © zir 


Сахарова M. A., Сельков H. H.: — [Коми орфографический словарь. 
Komi orthographisches Wörterbuch.] Изд. 2. Сыктывкар: Коми KH. изд., 
1976. 215 p. 17 cm. 

[Изд. 1 = 384]. - 7037 


31 7046 


809.454.5 © est 


Oigekeelsussónaraamat, [Ортологический словарь. Orthologisches Wór- 
terbuch.] Red. R. Kull, E. Reiet. Изд. 1. Таллин: Валгус, 1976. 926 p. 
tabl. 22 cm. 

АН Эстонской ССР. Инст. языка и литературы. 7038 


809.463.1 © U geo 
Глонти А. A.: — [Словарь грузинских народных говоров. Т. 9: H—X. 
Wörterbuch der grusinischen Volksmundarten.] Изд. 1. Тбилиси: Ta- 
натлеба, 1975. 412 р. 22 cm. са 10500 terms. 


ІТ. 1 = 6251]. 7039 
809.463.1 © U geo 

Шавишвили ©. А.: — [Сборник фигуральных выражений. Sammlung 

bildlicher Ausdriicke.] Изд. 1. Тбилиси: Сабчота Сакартвело, 1975. 

133 р. 21 cm. са 250 terms. 7040 
82/89 Literatura piękna 


Художественная литература 
Schóne Literatur 


82—84 © U rum 
Barbu M.: Dictionar de citate si locutiuni sträine. [Словарь иностран- 
ных цитат M выражений. Wörterbuch der fremdsprachigen Zitaten 
und Redewendungen.] Red. I. Pirvulescu. Ed. 1. Bucuresti: Ed. encicl. 
rom., 1973. 337 p. 19 cm. 2000 terms. 7041 


82.0 © M uig 
Хамраев M. K.: — [Словарь литературоведческих терминов. Wörter- 
buch der literaturwissenschaftlichen Termini.] Изд. 1. Алма-Ата: Mek- 
теп, 1974. 239 p. 17 cm. ca 500 terms, index. 7042 


850 © U rum 
Façon N., Condrea-Derer D., Vanci-Birtolon А. Literatura italiana. 
Diętionar cronologic. [Итальянская литература. Хронологический сло- 
варь. Italienische Literatur. Chronologisches Wórterbuch.] Red. M. Вас- 
lagian. Ed. 1. Bucuresti: Ed. encicl. rom., 1974. 480 p. 19 cm. 870 
terms. 7043 


859.0 © Ш Ф pol 

92 
Mirska-Lasota H.: Mały słownik pisarzy rumuńskich. [Краткий словарь 
румынских писателей. Kleines Wörterbuch der rumänischen Schrifts- 
telern.] Red. В, Chicińska. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1975. 180 p. 20 cm. 
ca 180 terms. 1044 


882 © H rus 

92 | 
Словарь автобиографической трилогии М. Горького. Имена собствен- 
ные. Личные имена, географические названия и заглавия литератур- 
ных произведений. [Wórterbuch der autobiographischen Trilogie von 
M. Gorki. Eigennamen. Personennamen, geographische Namen und 
Titel der literarischen Werke.] Ред. Н. A. Мещерский, А В. Федоров. 
Изд. 1. Ленинград: Изд. Ленингр. унив., 1975. 104 p. 22 cm. ca 800 terms. 
Ленингрәдский гос. унив. им. A. A. Жданова. Межкафедральный сло- 
варный кабинет им. проф. Б. А. Ларина. 
[Вып. 1 = 6264]. 7045 


882.6 © © bel 
Янковский ©. M.: Беларускін народныя параУнанні. Кароткі слоўнїк. 
[Белорусские народные сравнения. Краткий словарь. Belorussische 
volkstümliche Vergleiche. Kleines Wórterbuch.] Изд. 1. Минск: Вышэй- 
шая школа, 1973. 239 p. 11 cm. . 7046 


7047 Е | 32 
884 © U © pol 
92 
Mały słownik pisarzy polskich. Cz. 1. [Краткий словарь польских пи- 
сателей. Kleines Wörterbuch der polnischen Schriftstellern.] Red. 
M. Goszczyńska. Wyd. 4. Warszawa: WP, 1975. 252 p. tabl. 20,5 cm. ca 
520 terms. 
[Wyd. 3 = 5569]. 7047 
884 © Ш O pol 
92 
Mały słownik pisarzy polskich. Cz. 1. [Краткий словарь польских пи- 
сателей. Kleines Wörterbuch der polnischen Schriftstellern.] Red. 
M. Goszczyńska. Wyd. 5. Warszawa: WP, 1976. 252 p. tabl. 21 cm. ca 
520 terms. 7048 
884 ® M O pol 
92 
Bożychowski J.: Pisarze Pomorza Gdańskiego. Informator biograficz- 
no-bibliograficzny. [Писатели Гданского Помория. Биографическо- 
-библиографический справочник. Schriftstellern der Gdańskpommern. 
Biographisch-bibliographisches Nachschlagewerk.] Red. B. Madajczyk. 
Wyd. 1. Gdańsk: Woj. Bibl. Publ., 1975. 116 p. 21 cm. 44 terms, index. 
Stow. Bibliotekarzy Polskich. Zarząd Okręgu Gdańsk. 7049 
884 © M Ç pol 
92 
Moskal J., Wilczek S.: Album pisarzy śląskich. [Альбом силезских 
писателей. Sammelbuch der schlesischen Schriftstellern.] Red. Р. Gro- 
mada. Wyd. 2. Opole, 1975. 163 p. 21 cm. 75 terms, index. 
Inst. Śląski w Opolu. 7050 
884.07 © pol . 
Pasoń A., Żelazko K.: Indeks a tergo do słownika języka Jana Chryzo- 
stoma Paska. [Указатель в алфавитном порядке по последним буквам 
к словарю языка Яна Хризостома Паска. Index а tergo zum Wórter- 
buch der Sprache von Jan Chryzostom Pasek]. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. 
Nar. Ossol., 1976. 70 p. 24 cm. 8914 terms. | 
PAN. Inst. Języka Polskiego. Prace Inst. Języka Polskiego, 19. _ 
[T. 1—2 = 3532, 6269]. 7051 
894.342 © U kaz 
Ибатов A. М.:— [Словарь поэмы Кутба „Хусров и Ширин”. Wort- 
schatz des Poems von Kutb „Chusrow und Schirin”.] Ред. Г. Г. Myca- 
баев. Изд. 1. Алма-Ата: Наука, 1974. 278 p. 22 cm. 7052 
894.511 Ш © hun 
Hernädi M.: Közhelyszötär. [Словарь банальностей. Wörterbuch der 
Gemeinplätze.] Kiad. 1. Budapest: Gondolat, 1976. 363 p. 19 cm. са 
2500 terms. 7053 
894.611.12 ® U kab 
Захохов JI. T.:— [Словарь языка Али Шогенцукова. Wörterbuch der 
Sprache von Ali Schogenzukow.] Изд. 1. Нальчик: Эльбрус, 1975. 
328 p. 22 cm. ca 5000 terms. 7054 
91 Geografia 
География 
Geographie 
91(252) © Ш © eng 
551.45 


Kharin N. G., Petrov M. P.: Glossary of terms on desert environment 
and land reclamation. [Словарь терминов по природным условиям 
и освоению пустынь. Terminologisches Wörterbuch für naturbedin- 
gungen und Erschließung der Wiisten.] Red. A. G. Babayev. Msn. 1. 
Ашхабад: Ылым, 1975. 143 p. 20 cm. ca 1200 terms. 

Инст. пустынь АН Туркменской CCP. А 
Publications of the 23rd International Geographical Congress. 7055 
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914.38 


914 


914.88 


914.38 


914.38 


© Ú rus 
Огурцов С. A.: Географические названия. Пособие для учителей reo- 
графии, студентов факультета география, биология и студентов заоч- 
ного отделения специальности география. [Geographische Namen.] 
Изд. 1. Омек, 1961. 108 p. 20 cm. ca 1000 terms. 
Омский гос. педагогический инст. им. А. М. Горького. 7056 


© 10 rus 
Огурцов С. A.: Географические названия. Пособие для студентов 
естественно-географического факультета и учителей географии. [Geo- 
graphische Namen.] Ред. В. M. Булатов. Изд. 2. Омск, 1975. 122 p. 
20 cm. са 1100 terms. 
Омский гос. педагогический инст. им. A. M. Горького. 7057 


© {0 pol 
Słownik geograficzny Królestwa Polskiego i innych krajów słowiań- 
skich = 7060 


© U © pol 
Słownik geografii Europy. [Словарь географии Европы. Geographisches 
Wórterbuch des Europas.] Red. A. Wrzosek. Wyd. 1. Warszawa: WP, 
1976. 615 p. tabl. 20 cm. ca 5200 terms, index. 7058 


© Ш O pol 
Rospond S.: Stratygrafia słowiańskich nazw miejscowych. T. 1—2. [Crpa- 
тиграфия славянских местных названий. Stratigraphie der slawischen 
Ortsnamen.] Red. A. Cieślarowa. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 
1974, 1976. 238 p. + 211 p. tabl. 24 cm. ca 3000 terms. 
PAN Komitet Językoznawstwa. 7059 


© Ш pol 


Słownik geograficzny Królestwa Polskiego i innych krajów słowiań- 
skich. Т. 1—7. [Географический словарь Польского Королества и дру- 
гих славянских земель. Geographisches Wörterbuch des Polnischen 
Königreichs und der anderen slawischen Ländern.] Red. F. Sulimierski, 
B. Chlebowski, W. Walewski. Przedruk z wyd. 1885 r. Warszawa: Wyd. 
Art. i Film., 1975—1976. 6720 p. 28 cm. ca 35000 terms, index. 7060 


DI © pol 
Dzikowski W., Kopertowska D.: Toponimia Kielc. Nazwy części miasta 
i obiektów fizjograficznych oraz nazwy ulic i placów. [Топонимия ro- 
рода Кельце. Ortsnamen von Kielce.] Red. Н. Stachowski. Wyd. 1. 
Kraków: PWN, 1976. 219 p. tabl. 25 cm. 224 terms, index. 
Kieleckie Tow. Naukowe. 7061 


© U pol . 

Halicka I.: Nazwy miejscowe środkowej i zachodniej Białostocczyzny. 
Dzierżawcze, patronimiczne i rodzinne. [Топонимия средней и 3a- 
падней части Белостокской области. Ortsnamen des mittel- und west- 
-Teiles der Woiwodschaft Białystok.] Red. W. Góra. Wyd. 1. War- 
szawa: PWN, 1976. 239 p. tabl. 24 cm. са 1200 terms. 

er badan naukowych w Bialymstoku. Rozprawy i Monografie 
nr 9. 1062 


© Ш © pol 

Orzechowska A.: Nazwy miejscowe dawnego powiatu pilzneńskiego oraz 
prawobrzeżnej części dawnych powiatów sandomierskiego i wiślickiego. 
[Местные названия бывших уездов: Пильзно, Сандомеж, Вислица. 
Ortsnamen des ehemaligen Kreises von Pilzno, Sandomierz, Wiślica.] 
Red. W. Taszycki. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 1975. 115 p. tabl. 
24 cm. 560 terms. 

PAN. Komitet Językoznawstwa. Prace Onomastyczne, 22. 7063 


7064 
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914.38 


914.38 


914.7 
915 


914.703 


914.77 


915 


917/918 


92 


92 


92 


92 


92 


© 10 © pol 
Rieger J., Wolnicz-Pawłowska E.: Nazwy rzeczne w dorzeczu Warty. 
[Названия рек бассейна реки Варта. Namen der Flüßen der Flußge- 
bietes von Warta.] Red. Z. Stieber. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 
1975. 306 p. tabl. 24 cm. ca 3150 terms, index. 
PAN. Komitet Językoznawstwa. Prace Onomastyczne, 24. 7064 


© U pol 
Rymut K.: Nazwy miejscowe dawnego powiatu bieckiego. ІМестные 
названия бывшето уезда Беч. Ortsnamen des ehemaligen Kreises 
Biecz.] Red. W. Taszycki. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 1975. 
93 p. tabl. 24 cm. ca 370 terms. 
PAN. Komitet Językoznawstwa. Prace Onomastyczne, 23. 7065 


© U geo 


Зардалишвили Г. И.: — [Словарь географических наименований 
СССР. Wórterbuch der geographischen Namen der UdSSR.] Изд. 1. 
Тбилиси: Ганатлеба, 1972. 192 p. 22 cm. ca 10000 terms. 7066 


© rus 


Рупосова A. A, Кузьмина T. T.: Словарь географических названий 
Мордовской АССР. [Wórterbuch der geographischen Namen der Мога- 
winischen ASSR.] Pen. Г. Г. Кузьмина. Изд. 1. Москва: Наука, 1975. 
96 p. 21 cm. ca 2000 terms. 

Главное управление геодезии и картографии при CoBere Министров 
СССР. 7067 

© ЧП ukr | 

Лобода В. B.: Топонімія Дніпро-Бузького межирїччя. [Топонимия 
Днепро-Бужского междуречья. Toponymie des Gebiets zwischen Dnepr 


und Bug.] Изд. 1. Київ: Вища школа, 1976. 232 p. 21 cm. ca 900 "e 


© U geo 
Зардалишвили Г. M.: — [Словарь географических наименований 
СССР] = 7066 


® ӨЗІ O pol ` А | 
Kubiatowicz L.: Słownik geografii Ameryki. [Словарь географии Аме- 
рики. Geographisches Wörterbuch des Amerikas.] Red. E. Olszewska. 


Wyd. 2. Warszawa: WP, 1975. 710 p. tabl. 20 cm. ca 3680 terms, ШО 


Biografia 
Биография 
Biographie 


© ger š 
Biographisch-literarisches Handwórterbuch der exakten Naturwissen- 


schaften = 6828 


@ Ш © pol 
Mały słownik pisarzy polskich = 7047—8 


© (M pol 

Polski słownik biograficzny. Т. 20 2. 1 (84) —2. 4 (87), Т. 21 z. 1 (88) — 
z. 4 (91): Maria Józefa—Morsztyn Władysław. [Польский биографи- 
ческий словарь. Polnisches biographisches Wórterbuch.] Red. E. Rostwo- 
rowski. Wyd. 1. Kraków: Zakł. Nar. Ossol., 1975—1976. 823 p. + 832 p. 
31 cm. ca 1200 terms. 

PAN. Inst. Historii. 

[T. 19 = 6283]. 7070 


© ІШ pol ` 
Słowne Polki. (Słownik biograficzny.) [Знаменитые Польки. Berühmte 
Polinen.] Wyd. 1. Warszawa: Tow. „Polonia”, 1975. 101 p. 29 cm. 
49 terms. 7071 
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7075 


92 


92 


92 


92 


92 


92 


92 


93/94 


930.25 


930.85 
940 


937/938 


940 


943.8 


© U pol 
Słownik artystów polskich i obcych w Polsce działających: małarze, 
rzeźbiarze, graficy = 6880 


2 GMO pol. 
Bożychowski J.: Pisarze Pomorza Gdańskiego. Informator biograficz- 
no-bibliograficzny = 7049 


GU Opol | 
Fros H., Sowa F.: Twoje imię. Przewodnik onomastyczno-hagiograficz- 
ny = 6808 


22900 pol 
Mirska-Lasota H.: Mały słownik pisarzy rumuńskich = 7044 


© ІШ © pol 
Moskal J., Wilczek S.: Album pisarzy śląskich = 7050 


© U rus 


Словарь автобиографической трилогии M. Горького = 7045 


© Ш rus 
Вайнкоп Ю., Гусин И.: Краткий биографический словарь компози- 
торов -- 6892 


Histeria 
Mcropna 
Geschichte 


© rus 

Краткий словарь видов M разновидностей документов. [Kleines Wór- 
terbuch der Arten und Abarten уоп Dokumenten.] Сост. В. А. Авто- 
кратов, В. Д. Банасюкевич, 3. E. Калишевич (и 4p.] Ред. А. С. Ma- 
литиков. Изд. 1. Москва, 1974. 80 p. 22 cm. са 700 terms. 

Главное архивное управление при Совете Министров СССР. Всесоюз- 
ный НИИ документоведения и архивного дела. Центральный гос. 
архив древних актов. 7072 


© U © pol 


Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury Sło- 
wian od czasów najdawniejszych do schyłku wieku XII. Т. 5: S—Ś. 
[Словарь древнеславянской культуры. Wörterbuch der slawischen 
Altertümlichkeiten.] Red. G. Labuda, Z. Stieber. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. 
Nar. Ossol. 1975. 605 p. 30 cm. ca 1800 terms, index. 

PAN. Komitet Słowianoznawstwa. 

[T. 4 = 5584]. 7073 


© © W © pol 
Mały słownik kultury antycznej. Grecja, Rzym. [Краткий словарь 
античной культуры. Греция, Рим. Kleines Wörterbuch der antiken 
Kultur. Griechenland, Rom.] Red. L. Winniczuk. Wyd. 3. Warszawa: 
WP, 1976. 674 p. tabl. 21 cm. ca 2000 terms. 
[Wyd. 2 = 4173]. 7074 


© Ш © pol 
Słownik starożytności słowiańskich. Encyklopedyczny zarys kultury Sło- 
wian od czasów najdawniejszych do schyłku wieku XII = 7073 


© U pol 

Kania S.: Polska gwara konspiracyjno-partyzancka czasu okupacji hitle- 
rowskiej 1989—1945. [Польский конспиративно-партизанский жаргон 
во время гитлеровской оккупации 1939—1945 rr. Die polnische Konspi- 
rations- und Partisanensprache der faschistischen Okkupationszeit 
1939—1945.] Red. H. Szczegóła. Wyd. 1. Zielona Góra: Wyd. WSP, 1976. 
296 p. 24 cm. ca 3000 terms, index. 

Wyższa Szkoła Pedagogiczna. 7075 


SŁOWNIKI DWU- I WIELOJĘZYCZNE 
ДВУ- И МНОГОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВАРИ 


ZWEI- UND MEHRSPRACHIGE 
WORTERBUCHER 


5 Bibliografia słowników 


002 


002 


002 


002 
01/02 


002 


007 
621.391 


02 
002 


061.3 


Б» 


Zagadnienia ogólne, Nauka i kultura. Informacja. Dokumentacja. 
Bibliografia. Bibliotekarstwo 

Общий отдел. Наука и культура. Информация. Документация. 
Библиография. Библиотековедение 

Allgemeines, Wissenschaft und Kultur. Information. Dokumenta- 
tion. Bibliographie. Bibliothekswesen 


© © eng, fre, ger, ’pol, rus, 
Tezaurus z zakresu informatyki = 7247 


Ф eng, fre "ger "rus 
Bürger E.: Datenerfassung. Programmierung, Englisch-Deutsch-Franzó- 
sisch-Russisch = 7222 


® ’pol, ’rus, 
Dajewska Cz., Dajewski W.: Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski 
do tekstów rosyjskich z zakresu dyscyplin: fizyka, matematyka, infor- 
macja naukowo-techniczna = 7109 


© Ш mul 


Sawoniak H.: Międzynarodowy słownik akronimów z zakresu infor- 
macji naukowej, bibliotekoznawstwa i dziedzin pokrewnych. [Между- 
народный словарь сокращений из областей: научной информации, 
библиотековедения и родственных наук. Internationales Wórterbuch 
der Abkürzungen aus den Gebieten der wissenschaftlichen Auskunft, 
Bibliothekswesen und den verwandten Gebieten] Wyd. 1. Wrocław: 
Zakł. Nar. Ossol., 1976. 244 p. 25 cm. 12744 terms, index. 7076 


© Ш bul cze eng fre ger hun lat pol rum rus sla spa 
Словарь сокращений по информатике = 7253 


® eng, 'fre ’ger ’rus 


Sydow A.: Kybernetik. [Кибернетика.]. Aufl. 2. Berlin: VEB Verl. Tech- 
nik, 1975. 140 p. 24 cm. 3300 terms, index. 

Technik-Wörterbuch. 

[Aufl. 1 = 6291]. 7077 


© Ц ’eng, “із, 


Hajdüsek J.: Anglicko-slovensky a slovensko-anglicky slovník z knihov- 
nictva a informaönej vedy. [Английско-словацкий M словацко-англий- 
ский словарь по библиотековедению M научной информации. Englisch- 
-slowakisches und slowakisch-englischer Wórterbuch der Bibliotheks- 
wesens und der Informationslehre.] Red. A. Križanová. Vyd. 1. Martin: 
Matica Slovenska, 1975. 349 p. 17 cm. 5000 terms, index. 7078 


` © U eng, ге ger Тип 'ita rus ’spa 
Herbert J.: Conference Terminology. Konferenciaszötär. [Терминоло- 
гия конференции. Konferenzterminologie.] Red. S. Karcsay. Kiad. 2. 
Budapest: Akad. Kiadö, 1976. 207 p. 19 cm. 756 terms, index. 7079 


7080 40 
1 Filozofia. Psychologia 
Философия. Психология 
Philosophie. Psychologie 
159.9 Ф) “Жа? rus, 
Жарикбаев К., Абдрахманов А.:-- ІРусско-казахский словарь психо- 
логических терминов. Для студентов, преподавателей и учителей. 
Russisch-kasachisches Wórterbuch дег psychologischen Termini. Ейг 
Studenten, Vortragende und Lehrer.] Изд. 1. Алма-Ата: Мектеп, 
1976. 84 p. 17 cm. ca 2000 terms. 7080 
159.9 © U rus, 7120 
Тургунов К.: — [Русско-узбекский толковый словарь психологичес- 
ких терминов. Russisch-usbekisches erklärendes Wörterbuch der psy- 
chologischen Termini.] Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1975. 196 p. 21 cm. 
ca 1000 terms. 7081 
159.9 @ rus, tad 
Турсунов H.: —[Русско-таджикский словарь психологической терми- 
нологии. Russisch-tadshikisches Wörterbuch der psychologischen Ter- 
minologie.] Pen. M. Диноршоев. Изд. 1. Душанбе: Дониш, 1976. 52 p. 
20 cm. ca 1000 terms. 7082 
2 Religia. Teologia 
Религия. Богословие 
Religion. Theologie 
292 U hun rum 
Szabö G.: Mediterrän mitoszok &s mondäk. Mitolögiai kislexikon. [Cpe- 
диземноморские мифы и легенды. Малый мифологический лекси- 
кон. Kleines Mythenlexikon. Mediterranische Mythen und Sagen.] Red. 
A. Bodor. Ed. 1. Bucuresti: Kriterion, 1973. 349 p. 16,5 cm. 7083 
3 Nauki społeczne 
Общественные науки 
Sozialwissenschaften 
3 © rus, ’uzb 
32 
— [Словарь общественно-политических терминов. Wörterbuch der 
gesellschaftlich-politischen Termini.] Pen. A. Y. Усманов. Изд. 1. Таш- 
кент: Фан, 1976. 352 p. 22 cm. ca 20000 terms. 
АН Узбекской ССР. Инст. языка и литературы им. A. С. Пушкин. 
3 © rus, 'ukr 
33 
Воробьева С. A., Молодид Т. K.: Російсько-украінський словник CO- 
ціально-економічної термінології. [Русско-украинский словарь CO- 
циально-экономической терминологии. Russisch-ukrainisches sozial- 
-ӧкопотіѕсһеѕ Wörterbuch.] Ред. И. К. Белодед. Изд. 2. Київ: Укр. СЭ, 
1976. 412 р. 21 cm. са 28000 terms. 
ГИзд. 1 = 3550]. 7085 
3 @ ’eng, ’rus, 
Карпович JI. T.: Англо-русская общественно-политическая термино- 
логия. [Englisch-russische gesellschaftlich-politische Terminologie.] 
Изд. 1. Минск: Вышэйшая школа, 1976. 177 p. 22 cm. 7086 
31 © 0 eng, ’pol, 
519.2 


Kendall M. G., Buckland W. R.: Słownik terminów statystycznych. [Сло- 
варь статистических терминов. Wörterbuch der Statistik.] Red. Р. Hol- 
stein-Beck. Wyd. 1. Warszawa: PWE, 1975. 288 p. 25 cm. ca 2500 terms, 
index. 7087 


к, 


41 


7095 
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32 


32 


32 


32 


33 


33 


33 


33 


33 


33 


33 


33 


© eng, ’rus 


Морозенко В. B.: Англо-русский экономико-статистический словарь, 
частотный. [Englisch-russisches Häufigkeitswörterbuch der Ökonomie 
und Statistik.] Ред. Р. M. Энтов. “Изд. 1. Москва: Статистика, 1974. 
221 p. tabl. 21 cm. ca 10000 terms. 7088 


Polityka 
Политика 
Politik 


© eng ‘ге ger, 
Bachmann W., Krause H. P.: Grundwortschatz der Politik Deutsch- 
-Englisch-Französisch. [Основной словарный фонд политики.] Aufl. 1. 
Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 321 p. 21,5 cm. 7000 terms, index. 7089 


Ф) rus, "uzb 
— [Словарь общественно-политических терминов] = 7084 


© rus, Чаа 
Диноршоев M., Калонтаров Я. И.: Краткий русско-таджикский сло- 
варь политических терминов. [Kleines russisch-tadshikisches Wórter- 
buch politischer Termini.] Ред. М. Асимов. Изд. 1. Душанбе: Дониш, 
1975. 53 p. 15 cm. са 1500 terms. 7090 


Ekonomia polityczna. Ekonomika 
Экономические науки. Экономика 
Okonomie 


@ 70%, "rus, 
Ekonomikas terminu värdnica. [Словарь терминов экономики. Wórter- 
buch ökonomischer Termini.] Сост. V. Actins, K. Andžāns, У. Gulbis 
m Ap.] Red. A. Rüsa. Изд. 1. Рига: Лиесма, 1975. 600 p. 17 cm. ca 11000 
erms. 
Терминология, 11. 7091 


© Ш eng ger, 
Kleines ökonomisches Wörterbuch Deutsch-Englisch mit Erl. wichtiger 
Begriffe der sozialistischen Ökonomie in englischer Sprache. [Краткий 
немецко-английский экономический словарь.] Bearb. R. Th. Murugiah. 
Aufl. 1. Berlin: Wirtschaft, 1975. 283 p. 21,5 cm. 15000 terms. 7092 


© eng ’fre ger, rus ’spa 
Kohls S.: Ökonomisches Wörterbuch. Außenwirtschaft. Deutsch, Rus- 
sisch, Englisch, Französisch, Spanisch. [Внешнеэкономический словарь.) 
Aufl. 2. Berlin: Wirtschaft, 1976. 619 p. 21,5 cm. 6500 terms, index. 
[Aufl. 1 = 5595]. 7093 


© ’ger rus, 
Möchel G.: Ökonomisches Wörterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-не- 
мецкий экономический словарь.] Aufl. 3. Berlin: Wirtschaft, 1976. 690 p. 
24 cm. 50000 terms. 
[Aufl. 2 = 5593]. 7094 


© eng, rus 
Англо-русский экономический словарь. Учебный. [Englisch-russisches 
ökonomisches Lehrwórterbuch.] Сост. И. С. Гаврилюк, Г. А. Зломанова, 
В. I. Медвинская [u др.] Ред. Р. С. Цаголова. Изд. 1. Москва: Изд. 
МГУ, 1976. 334 p. 21 cm. ca 22000 terms. 7095 


© rus, "ukr 
Воробьвва С. A., Молодид Т. K.: Російсько-украінський словник 
соціально-економічної термінології = 7085 


Ф) eng, "rus 
Морозенко В. B.: Англо-русский экономико-статистический словарь, 
частотный = 7088 


7096 42 
33 © eng, ’rus ; Е š 
Пашин JI. M.: Частотный англо-русский словарь общеэкономических 
терминов. Учебное пособие. [Englisch-russisches Häufigkeitsfachwör- 
terbuch der Okonomie.] Ред. В. В. Морозенко. Изд. 1. Куйбышев, 
1974. 192 p. tabl. 20 cm. ` 
Куйбышевский плановый инст. йы 7096 
34 Prawo 
Юридические науки 
Rechtswissenschaft 
34 © Ш ger, 'lat 
Wörterbuch der älteren deutschen Rechtssprache. {Словарь древнего 
немецкого юридического языка.] Band 7 Heft 2-3. Aufl. 1. Weimar: 
Bóhlaus, 1975—1976. 160 p. + 160 p. 29,5 cm. 1200 terms, index. 
[Band 6 = 5428]. 7097 
34 @ ger, "rus 
Lingen L. von: Juristisches Wörterbuch Deutsch-Russisch. ІНемецко- 
-русский юридический словарь] Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 
1975. 370 p. 19 cm. 13000 terms. 
[Aufl. 1 = 5604]. 7098 
34 © ger, "rus 
Немецко-русский юридический словарь. [Deutsch-russisches juristi- 
sches Wörterbuch.] Сост. В. Г. Антошкина, К. M. Бялоус, Т. II. To- 
робец (и др. Ред. В. A. Пертцик, JI. М. Ковалева. Изд. 1. Иркутск, 
1974. 738 p. 20 cm. 
Иркутский гос. унив. им. A. A. Жданова. 7099 
347.771 @ eng, "est, rus, 
608.3 
Inglise-vene-eesti patendinduse sönaraamat. [Англо-русско-эстонский 
патентный словарь. Englisch-russisch-estnisches Patentwörterbuch.] 
Сост. Н. Wörk, Н. Koitel, A. Kukrus (и др.] Red. Т. Erelt. Изд. 1. 
Таллин: Валгус, 1976. 364 p. 20 cm. ca 5500 terms, index. 7100 
347.771 Ф) U eng ’fre ger, Тап "rus ’spa 
608.3 
Szendy L. G.: Ötnyelvü szabadalmi szótár. [Пятиязычный патентный 
словарь. Wörterbuch des Patentwesens in fünf Sprachen.] Red. J. Me- 
nyhärt. Aufl. 1. Budapest: Akad. Kiadö, Düsseldorf: VDI-Verlag, 1975. 
XXXI, 1088 p. 17 cm. 4800 terms, index. 7101 
35 Administracja. Sztuka i nauka wojenna 
Управление. Военное дело 
Offentliche Verwaltung. Kriegswissenschaften 
355 © Ш eng ‘ге “бег rum, "rus 
Neliubin L. L.: Dicționar tehnic militar ilustrat. [Иллюстрированный 
военно-технический словарь. Illustriertes Wörterbuch für militärische 
Technik.] Red. L. Cojoc. Ed. 1. Bucureşti: Ed. militară, 1973. 504 p. 
25,5 cm. 9076 terms. 7102 
355 © ce “вес pol, "rus 
Szczygieł H.: Rozmówki polsko-rosyjsko-czesko-niemieckie. ПТольско- 
-русско-чешско-немецкий разговорник. Polnisch-russisch-tschechisch- 
-deutsches Sprachfiihrer.] Red. Е. Motyka. Wyd. 1. Warszawa: MON, 
1976. 112 p. 12 cm. ca 800 terms. 
Zarząd Propagandy i Agitacji Głównego Zarządu Politycznego Wojska 
Polskiego. 7103 
355 © Ш Тап rus, 


Tóth L.: Orosz-magyar katonai szótar. [Русско-венгерский военный 
словарь. Russisch-ungarisches Wörterbuch für Militärwesen.] Red. 
J. Koväcs, L. Mihök [stb.] Kiad. 1. Budapest: Akad. Kiadó, 1976. 1147 p. 
20 cm. ca 80000 terms. 7 7104 


43 


7112 


355 


355 
62 


355 


51 


51 


51 


53 
002 


51 


515 
144 


519.2 


52 


52 


(8) fre, ’rus 
Остапенко В. П., Поляков В. A., Редозубов K. H.: Французско-русский 
военный словарь. [Franzósisch-russisches Militärwörterbuch.] Изд. 1. 
Москва: Военизд., 1976. 880 p. 22 cm. са 60000 terms. 7105 


Ф) "ere, "rus, 


Черствый A. H.: Греческо-русский и русско-греческий военный и тех- 
нический словарь. [Griechisch-russisches und russisch-griechisches 
technisches und militärisches Wórterbuch.] Изд. 1. Москва: Военизд., 
1975. 756 p. tabl. 21 cm. 31000 terms. 7106 


@ ’geo, ’rus, 
Шаишмелашвили И.: — {Военный словарь. Русско-грузинский, гру- 
зинско-русский. Материалы для терминологии. Militärwörterbuch.] 
Изд. 1. Тбилиси: Ганатлеба, 1976. 642 р. 17 cm. 7107 


Matematyka 
Математика 
Mathematik 


© © eng, fre, rus, 
Fachwortschatz Mathematik. Häufigkeitswörterbuch Russisch-Englisch- 
-Franzósisch. [Словарь математических терминов. Частотный словарь 
на русском, английском M французском языках.] Bearb. L. Hoffmann 
[u. a.] Aufl. 1. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 96 p. 21,5 cm. са 
1100 terms. 7108 


© ’pol, ’rus, 


Dajewska Cz., Dajewski W.: Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski 
do tekstów rosyjskich z zakresu dyscyplin: fizyka, matematyka, infor- 
macja naukowo-techniczna. [Русско-польский и польско-русский сло- 
варь к русским текстам из областей физики, математики, научно- 
-технической информации. Russisch-polnisches und polnisch-russisches 
Wórterbuch zur russischen Texten von Physik, Mathematik und wissen- 
schaftlich-technischen Information.] Wyd. 1. Katowice, 1975. 83 p. 25 cm. 
ca 2400 terms. А 

Uniw. Śląski 7109 


(© eng, rus 
Глушко M. М.: Учебный словарь-минимум для студентов-матема- 
тиков. Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Nachschlagebuch 
дег Mathematik fiir Studenten.] Изд. 1. Москва: Изд. МГУ, 1976. 151 p. 
tabl. 20 cm. 4500 terms. 7110 


© © rus, Чаа 


Джураев Т. К.: Краткий словарь-справочник по начертательной гео- 
метрии и черчению. [Kleines Nachschlagewerk der darstellenden Сео- 
metrie und Zeichnen.] Ред. A. ©. Джалолов, С. Н. Сангинов. Изд. 1. 
Душанбе: Дониш, 1976. 141 р. 20 cm. са 800 terms. 

АН Таджикской ССР. Комитет терминологии. 7111 


© Ш eng, 'pol, ЖІ 
Kendall М. С., Buckland W. R.: Słownik terminów statystycznych = 7087 


Astronomia. Geodezja 
Астрономия. Геодезия 
Astronomie. Geodäsie 


(8) ger, ’rus, 
Немецко-русский астрономический словарь. [Deutsch-russisches astro- 
nomisches Wórterbuch.] Сост. В. M. Перерва, В. А. Ихсанова, Г. К. 
Циммерман {и др.] Ред. А. А. Михайлов Изд. 1. Москва: Рус, язык, 
1975. 292 p. 21 cm. ca 5000 terms, index. 7112 


7113 44 
53 Fizyka 
Физика 
Physik 
53 © © eng, fre, rus, 
Fachwortschatz Physik. Haufigkeitswórterbuch Russisch-Englisch-Fran- 
zósisch. [Словарь физических терминов. Частотный словарь Ha рус- 
ском, английском и французском языках! Red. L. Hoffmann. Aufl. 3. 
Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 107 p. 21,5 cm. са 1100 terms. 
[Aufl. 2 = 6327]. 7113 
53 © 'pol, ’rus, 
Dajewska Cz., Dajewski W.: Słownik rosyjsko-polski i polsko-rosyjski 
do tekstów rosyjskich z zakresu dyscyplin: fizyka, matematyka, infor- 
macja naukowo-techniczna = 7109 
53 © eng, fre ger "rus 
Sube R., Eisenreich G.: Physik. [Физика.] Aufl. 2. Berlin: VEB Verl. 
Technik, 1976. 2896 p. 24 cm. 75000 terms, index. 
Technik-Wörterbuch. 
[Aufl. 1 = 6330]. 7114 
53 @ Ш eng, “ге ’ger "hun, "rus 
Sube R., Eisenreich G.: Physik. Fizika. [Физика.] Ungarischer Band. 
Red. P. Quittner. Aufl. 1. Budapest: Akad. Kiadó, Berlin: VEB Verl. 
Technik, 1975. 867 p. 24 cm. 75000 terms, index. 
[Deutsche Aufl. = 6330]. 7115 
53 © rus, "uzb 
Маллин P. X., Нәзиров Э. H., Кадыров P. М.: — [Русско-узбекский 
терминологический словарь по физике. Для студентов, учащихся, 
педагогов, научных сотрудников, авторов, переводчиков и редакторов. 
Russisch-usbekisches terminologisches Wórterbuch der Physik. Fiir Stu- 
denten, Schiiler, Lehrer, wissenschaftliche Arbeiter, Autoren, Ubersetzer 
und 'Redakteure.] Pen. Р. Данияров, ©. Абидов. Изд. 1. Ташкент: 
Укитувчи, 1974. 280 р. 22 cm. ca 20000 terms. 7116 
535 @ ’eng ger, 
Bindmann W.: Optik und optischer Gerätebau, Deutsch-Englisch. [On- 
тика и оптическое приборостроение.] Aufl. 1. Berlin: VEB Verl. Tech- 
nik, 1975. 432 p. 21,5 cm. 32000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 7117 
535 © ger, rus 
Васильченко Н. B., Каган Н. B., Шесминцев M. A.: Немецко-русский 
словарь по оптике, [Deutsch-russisches Wórterbuch der Optik.] Ред. 
Н. B. Васильченко, А. E. Меламид. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 
488 p. 17 cm. ca 20000 terms. 7118 
539.1 Ф) ’geo ger, 
621.039 
Вардишвили M. A.: Kleines deutsch-georgisches Wörterbuch für Kern- 
physik und Kerntechnik. [Краткий немецко-грузинский словарь по 
ядерной физике и ядерной технике.] Изд. 1. Тбилиси: Ганатлеба, 1975. 
152 p. 22 cm. са 8000 terms. 7119 
539.1 © eng, rus 
Катышев IO. B., Новиков Д. J., Полферов Э. A.: Англо-русский сло- 
варь по физике высоких энергий. [Englisch-russisches Wörterbuch für 
Physik der hohen Energien.] Ред. В. И. Рыдник. Изд. 1. Москва: Рус. 
язык, 1976. 400 p. 17 cm. са 20000 terms. 7120 
539.16 © Ш ’eng, 'fre, ger, "ta 'pol, "rus, ’spa, swe, 


Международный электротехнический словарь. Группа 66 = 7205 


45 


7127 


539.27 


54 


54 
66 


54 


54 
66 


54 


54 


541.13 
620.193 


542.95 


@ 'ger rus, 
Muchow Н.: Festkörperelektronik, Russisch-Deutsch. [Электроника 
твердого тела.] Aufl. 2. Berlin: VEB Verl. Technik, 1975. 212 p. 21,5 cm. 
13000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 
[Aufl. 1 = 6337]. 7121 


Chemia. Krystalografia. Mineralogia 
Химия. Кристаллография. Минералогия 
Chemie. Kristallographie. Mineralogie 


6) eng, ger 


Gross Н.: Chemie und chemische Technik, Englisch-Deutsch. [Англо-не- 
мецкий словарь HO химии и химической технологии.] Aufl. 1. Berlin: 
VEB Verl. Technik, 1975. 21,5 cm. 55000 terms. 

Inst. fir Angewandte Sprachwissenschaft der TU Dresden. 
Technik-Wórterbuch. 7122 


© "ger rus, | 
| ср 

Gross H.: Chemie und chemische Technik, Russisch- Deutsch. [Pyccko- 
-немецкий словарь по химии и химической технологии.] Aufl. 3. 
Berlin: VEB Verl. Technik, 1976. 832 p. 21,5 cm. 65000 terms. 
Inst. fiir Angewandte Sprachwissenschaft der TU Dresden. 
'Technik-Wórterbuch. 
[Aufl. 2 = 4217]. 7123 


@ eng, ’ger 


Gross H., Hildebrand H.: Kleines Wórterbuch der Chemie und chemische 
Technik, Englisch-Deutsch. [Краткий англо-немецкий словарь по хи- 
мии и химической технологии.] Aufl. 1. Berlin: VEB Verl. Technik, 
1975. 128 p. tabl. 21,5 cm. 6000 terms. 

Inst. für Angewandte Sprachwissenschaft der TU Dresden. 


Technik-Wórterbuch. 7124 
@ eng, ’geo 
Менабде Ц. T.:— {Краткий англо-грузинский словарь. Для биологов 


и химиков] = 7132 


© Ш rus, "uzb 
Саиднасырова 3. H., Деркунская Т. В.: — [Русско-узбекский краткий 
толковый словарь по химии. Kleines russisch-usbekisches erklärendes 
Wórterbuch der Chemie.] Ред. О. С. Содиков. Изд. 2. Ташкент: Уки- 
тувчи, 1975. 696 р. 21 cm. са 4000 terms. 
[Изд. 1 = 1814]. 7125 


© eng, ’rus 


Мельникова M. М., Смирнов И. П.: Англо-русский словарь по элек- 
трохимии и коррозии. [Englisch-russisches Wörterbuch für Elektro- 
chemie und Korrosion.] Изд. 2. Москва: Рус. язык, 1976. 496 p. tabl. 
17 cm. ca 16000 terms, index. 7126 


© ’eng ’ger rus, ; 

Русско-англо-немецкий словарь названий органических реакций. 

[Russisch-englisch-deutsches Wörterbuch für Benennungen der organi- 

schen Reaktionen.] Сост. Г. Л. Мищенко, K. В. Вацуро, K. И. Карелина 

[и ap.] Ред. A. M. Черный. Изд. 1. Москва ВИНИТИ, 1975. 187 p. 21 cm. 

1530 terms. 

AH СССР. Всесоюзный инст. научной M технической информации. 
7127 


7128 
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551.5 


57 


57/59 


57/59 
54 


58 


58 


582 


© U eng, "rus ukr, 
Лазаренко E. K., Вынар O. H.: Мінералогічний словник. Українсько- 
-росїйсько-англїйський. [Минералогический словарь. Mineralogisches 
Wórterbuch.] Ред. Л. Г. Ткачук. Изд. 1. Київ: Наукова думка, 1975. 
773 р. 26 cm. са 14000 terms, index. 
AH Украинской CCP. Инст. геохимии и физики минерәлов. 7128 


Geologia i nauki pokrewne. Meteorologia 
Геология. Метеорология 
Geologie. Meteorologie 


© "04, "rus, 


Ramans K., Pastors A., Blinkena A.: Hidrometeorolgijas terminu värd- 
nica. Одепи un atmosferas paradibas. [Словарь терминов гидрометео- 
рологии. Явления вод и атмосферы. Terminologisches Wörterbuch der 
Hydrometeorologie. Gewässer- und Lufterscheinungen.] Red. R. Purvina. 
Изд. 1. Рига: Зинатне, 1976. 658 p. 17 cm. ca 11000 terms. 

AH Латвийской CCP. Инст. языка и литературы um. A. Yımra. 
Терминология, 12. 3 7129 


214, rus, 
Mika Ana M.: Rusu-lietuviu kalby meteorologijos terminy Zodynas. 
[Русско-литовский метеорологический словарь. Russisch-litauisches 
Wörterbuch der Wetterkunde.] Red. Ch. Lemchenas. Изд. 1. Вильнюс: 
Минтис, 1975. 220 p. 21 cm. ca 10000 terms, index. 
Управление гидрометеорологической службы JIMTOBCKOŃ CCP. 7130 


Nauki biologiczne 
Биологические науки 
Biologische Wissenschaften 


® eng, rus 
Англо-русский биологический словарь. [Englisch-russisches biologi- 
sches Wórterbuch.] Ред. O. И. Чибисова, JI. А. Козяр. Изд. 3. Москва: 
Рус. язык, 1976. 732 p. 22 cm. ca 60000 terms. 


[Изд. 2 = 3594]. 7131 
@ eng, ’geo 
Менабде Ц. Г.:--ІКраткий англо-грузинский словарь. Для биологов 


и химиков. Kleines englisch-grusinisches Wörterbuch. Für Biologen und 
Chemiker.] Изд. 1. Тбилиси: Мецниереба, 1975. 153 p. 22 cm. ca 4000 
terms, 7132 


Botanika 
Ботаника 
Botanik 


© Ш © сх Кар, lat, rus, 
Хакунов Б. Ю.: Словарь названий растений. [Wörterbuch der Pflan- 
zennamen.] Изд. 1. Черкесск: Ставр. кн. изд., 1975. 204 p. tabl. 22 cm. 
са 1000 terms, index. 
Карачаево-Черкесский НИИ экономики, истории, языка и литера- 
туры. 7133 


© arm, Лай, "rus, 
Гандилян II. А., Овсепян A. E, Петросян Л. Б.: — [Ботанический сло- 
варь. Краткая систематика растений. Botanisches Wörterbuch. Kleine 
Systematik der Pflanzen.] Изд. 1. Ереван: Айастан, 1975. 260 p. 17 cm. 


index. 7134 


41 


7141 


582 


59 


59 


592 


597 


599 


608.3 


61 


61 


© U lat, "rus 

Каден Н. H., Терентьева Н. H.: Этимологический словарь латинских 
названий растений, встречающихся в окрестностях Агробиостанции 
МГУ „Чашниково”. [Etymologisches Wórterbuch der lateinischen Pflan- 
zennamen, die in der Umgebung von „Tschaschnikowo” agrobiostation 
der Moskauer Universität vorkommen.] Pen. B. M. Мирошенкова. 
Изд. 1. Москва: Изд. МГУ, 1975. 203 p. tabl. 22 em. ca 1500 terms. 

Московский гос. унив. им. М. В. Ломоносова. Биологический факуль- 
тет. Учебные пособия для летней практики студентов I курса. 
Вып. 7. 7135 


Zoologia 
Зоология 
Zoologie 


Ф) 'ger rus, 
Feurich R.: Wörterbuch der Zoologie Russisch-Deutsch. [Русско-немец- 
кий зоологический словарь.] Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 
361 p. 19 cm. 15000 terms. 
[Aufl. 1 = 4922]. 7136 


© U © lat pol, 
Mały słownik zoołogiczny. Bezkręgowce. [Краткий зоологический сло- 
варь. Беспозвоночные. Kleines zoologisches Wörterbuch. Wirbellose.] 
Red. Z. Chrzanowski. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1976. 454 p. tabl. 21 cm. 
ca 1000 terms, index. 7137 


© Ш © lat pol, 
Mały słownik zoologiczny. Ryby. [Краткий зоологический словарь. 
Рыбы. Kleines zoologisches Wörterbuch. Fische.] Red. Z. Chrzanowski. 
Wyd. 2. Warszawa: WP, 1976. 310 p. tabl. 21 cm. ca 2000 terms, index. 
[Wyd. 1 = 6364]. 7138 


© Ш © lat pol, 
Mały słownik zoologiczny. Ssaki. [Краткий зоологический словарь. 
Млекопитающие. Kleines zoologisches Wörterbuch. Säugetiere.] Red. 
K. Kowalski. Wyd. 2. Warszawa: WP, 1975. 454 p. tabl. 20 cm. ca 900 
terms, index. 
[Wyd. 1 = 6367]. 7139 


Nauki stosowane. Technika 
Прикладные знания. Техника 
Angewandte Wissenschaften. Technik 


Ф eng, "est, rus, 
Inglise-vene-eesti patendinduse sónaraamat = 7100 


© eng, ’fre, "ger, "pol, "rus, 
Staszków M., Staszków M.: Podręczny słownik patentowy. Terminologia 
i frazeologia. ГНастольный патентный словарь. Handwórterbuch der 
Patentfachsprache.] Wyd. 1. Katowice: Wyd. Kat. Cen., 1976. 367 p. 21 cm. 
1482 terms, index. 
Woj. Klub Techniki i Racjonalizacji. Biblioteka Rzecznika Patento- 
wego. 7140 


© ’eng "ге ger, 'hun ’rus “ра 
Szendy L. G.: Ötnyelvü szabadalmi szötär = 7101 


Medycyna 
Медицина 
Medizin 


© © eng, fre, rus, 
Fachwortschatz Medizin. Häufigkeitswörterbuch Russisch-Englisch- 
-Franzósisch. [Словарь медицинских терминов. Частотный словарь 
на русском, английском и французском языках! Red. L. Hoffmann. 
Auil 3. Leipzig: VEB Verl. Enzykł., 1976. 106 p. 21,5 cm. ca 1100 
terms. 
[Aufl. 2 = 6368]. | 7141 


7142 


48 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


61 


© 10 ger, Лаї 
Wörterbuch der Medizin. [Медицинский словарь.] Bearb. Н. Schaldach. 
Aufl. 6. Berlin: Volk und Gesundheit, 1974. 895 p. 24 cm. 30000 terms. 
[Aufl. 5 = 6369]. 7142 


© Ш ger, ’lat 
Wörterbuch der Medizin. [Медицинский словарь! Bearb. Н. Schaldach. 
Aufl. 7. Berlin: Volk und Gesundheit, 1975. 895 p. 24 cm. 30000 terms. 
7143 


© 40 ger, Лаї 
Wörterbuch der Medizin. [Медицинский словарь. Bearb. Н. Schaldach. 
Aufl. 8. Berlin: Volk und Gesundheit, 1976. 895 p. 24 cm. 30000 terms. 
7144 


Q eng fre ger lat pol 
Babecki J. W., Maksy$ A.: Slownik skrötöw w medycynie i naukach 
pokrewnych. [Словарь сокращений в медицине и родственных Hay- 
ках. Wórterbuch der Abkiirzungen in der Medizin und verwandten Wis- 
senschaften.] Red. В. Nowacki. Wyd. 1. Warszawa: PZWL, 1976. 239 p. 
tabl. 18 cm. ca 6000 terms, index. 7145 


© U hun, ’lat 
Brencsan J.: Orvosi szötär. [Медицинский словарь. Medizinisches Wór- 
terbuch.] Red. J. Gergely, L. Unghväry. Kiad. 5. Budapest: Terra, 1975, 
458 p. 17 cm. ca 20000 terms. 
[Kiad. 4 = 5650]. 7146 


© U hun, Лаў 
Brencsän J.: Orvosi szótár. [Медицинский словарь. Medizinisches Wör- 
terbuch.] Red. J. Gergely, L. Unghväry. Kiad. 6. Budapest: Terra, 1976. 
458 p. 17 cm. ca 18000 terms. 7147 


Q ’eng pol, | 
Jędraszko S.: Słownik lekarski polsko-angielski. [Польско-английский 
медицинский словарь. Polnisch-englisches Medizinwörterbuch.] Red. 
K. Szymańska. Wyd. 1. Warszawa: PZWL, 1975. 410 p. 21 cm. ca 40000 
terms. 7148 


© Ш © hun, rum 
Kis Z., Holicska D., Vitalyos A.: Ember és egészség. Kislexikon. [Чело- 
век и здоровье. Малый лексикон. Mensch und Gesundheit.] Red. 
G. Dávid. Ed. 1. București: Kriterion, 1974. 384 p. 16,5 cm. 1200 terms. 
Kózi könyvek. 7149 


(А) “те pol, 
RZ В. Słownik lekarski polsko-francuski. [Польско-французский 
медицинский словарь. Polnisch-franzósisches Medizinwörterbuch.] Red. 
H. Scheffel. Wyd. 1. Warszawa: PZWL, 1975. 562 p. 22 cm. ca 49500 
terms. ' . 7150 


@ eng, Вип 
Veghelyi P., Csink T.: Angol-magyar orvosi szötär. [Английско-вен- 
герский медицинский словарь. Englisch-ungarisches medizinisches 
Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest: Terra, 1975. 820 p. 17 cm. 40000 terms. 
[Kiad. 1 = 5658]. 7151 


© ger, ’pol 
Złotnicki B.: Słownik lekarski niemiecko-polski. [Немецко-польский 
медицинский словарь. Deutsch-polnisches medizinisches Wörterbuch.] 
Red. H. Scheffel. Wyd. 1. Warszawa: PZWL, 1975. 1091 p. 21 cm. ca 


90000 terms. 7152 


© ger, ’rus 
Немецко-русский медицинский словарь. [Deutsch-russisches medizi- 
nisches Wörterbuch.] Сост. A. IO. Болотина, А. Н. Озерский, И. Б. Pn- 
ман [и др.] Изд. 2. Москва: Рус. язык, 1976. 707 р. 21 em. са 45000 terms. 
[Изд. 1 = 4932]. ` 7153 


49 


7163 


61 


61 


611 


611 


611 


611 
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619 


62 


62 


62 


6) ’eng rus, 
Русско-английский медицинский словарь. [Russisch-englisches medi- 
zinisches Wórterbuch.] Ред. Ю. Б. Елисеенков, IO. Н. Токарев. Изд. 1. 
Москва: Рус. язык, 1975. 647 p. 22 cm. ca 50000 terms. 7154 


© Ц chu rus, 
Григорьев Н. T.: Краткий русско-чувашский словарь медицинских 
терминов. [Kleines russisch-tschuwaschisches Fachwórterbuch der Ме- 
dizin.] Ред. А. Е. Горшков. Изд. 1. Чебоксары: Чуваш. кн. изд., 1975. 
70 p. 20 cm. са 1000 terms. 
HMM при Совете Министров Чувашской АССР. Чувашский республи- 
канский дом санитарного просвещения. 7155 


© ТП ger, 'lat 
Krüger G.: Der anatomische Wortschatz. [Анатомический словарный 
состав.] Aufl. 11. Leipzig: Hirzel, 1976. 154 p. 18 cm. 2900 terms. 
[Aufl. 10 = 6380]. 7156 


© ЧП ger, Ла}, 
Schulze P.: Anatomische Bezeichnungen Deutsch-Lateinisch, Lateinisch- 
-Deutsch. [Анатомические названия.] Aufl. 1. Leipzig: Thieme, 1975. 
57 p. 20,5 cm. 500 terms, index. 7157 


© lat, "rus, 
Казаченок Т. T.: Анатомический словарь. Латинско-русский, русско- 
-латинский. [Lateinisch-russisches und russisch-lateinisches anatomi- 
sches Wörterbuch.] Pen. П. И. Лобко. Изд. 1. Минск: Вышэйшая 
школа, 1976. 399 p. tabl. 21 cm. ca 8000 terms. 7158 


© lat, ’rus 'tus 
Худайбердыев Дж.: Латино-русско-туркменский словарь анатомичес- 
KMX терминов. [Lateinisch-russisch-turkmenisches Wórterbuch anato- 
mischer Termini.] Ред. Ч. Б. Байриев, С. Алтаев. Изд. 1. Ашхабад: 
Ылым, 1974. 109 p. 22 cm. са 2000 terms. 
AH Туркменской CCP. Инст. языка и литературы им. Махтум- 
кули. 7159 


© ТП lat, "rus "uzb 
Мучник Ф. H. Травицкая М. T., Халматов X. X.: Латинско-русско- 
-узбекский фармацевтический словарь-справочник. [Lateinisch-rus- 
sisch-usbekisches Nachschlagebuch der Pharmazie] Pen. X. X. Хал- 
матов. Изд. 1. Ташкент: Медицина, 1975. 125 p. 20 cm. 7160 


© est, ’lat ’rus 
Reidla K.: Veterinaarkirurgia-alaseid termineid. [Термины no ветери- 
нарной хирургии. Fachbegriffe der tierärztlichen Chirurgie.] Изд. 1. 
Тарту: Эстонская сельскохозяйственная акад. 1972. 31 p. 20 cm. са 
400 terms. 7161 


Inżynieria, Technika w ogólności 
Техника в целом 
Ingenieurwesen, Technik im allgemeinen 


© ЧП eng, ’sla 
Anglicko-slovensky technicky slovnik. [Английско-словацкий техни- 
ческий словарь. Englisch-slowakisches technisches Wórterbuch.] Red. 
L. Csäderovä, T. Kuzmovä. Vyd. 1. Bratislava: Alfa, 1975. 1357 p. 24 cm. 
11300 terms, index. 7162 


2 Ф) cze, "pol 

Cesko-polsky technicky slovnik. [Чешско-польский технический сло- 
варь. Tschechisch-polnisches technisches Wórterbuch.] Red. A. Mu- 
rawska, E. Tabaczkiewicz. Vyd. 2. Praha: SNTL, Warszawa: WNT, 
1975. 492 p. 21 cm. 43000 terms. ° 7163 


7164 50 
62 Ф) "ger, "pol, 

Mały słownik techniczny niemiecko-polski i polsko-niemiecki. Cz. 1—2. 

[Краткий немецко-польский и польско-немецкий технический сло- 

варь. Kleines deutsch-polnisches und polnisch-deutsches technisches 

Wórterbuch.] Red. M. Sokołowska, J. Szarski. Wyd. 3. Warszawa: WNT, 

1975. 155 р. + 131 p. 17 cm. са 24000 terms. 

[Wyd. 2 = 3616]. 7164 
62 © ’ger spa, 

Polytechnisches Wörterbuch, Spanisch-Deutsch. [Испанско-немецкий 

политехнический словарь.] Bearb. Н. Radde [u. a.] Aufl. 1. Berlin: 

VEB Verl. Technik, 1976. 716 p. 21,5 cm. 62000 terms. 

Technik-Wörterbuch. 7165 
62 Ф) eng, ’pol 

Słownik naukowo-techniczny angielsko-polski. {Английско-польский 

научно-технический словарь. Englisch-polnisches wissenschaftlich- 

-technisches Wörterbuch.] Red. S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 4. War- 

szawa: WNT, 1975. 892 p. 22 cm. ca 60000 terms. 

[Wyd. 3 = 6394]. 7166 
62 © eng, ’pol : 

Słownik naukowo-techniczny angielsko-polski. [Английско-польский 

научно-технический словарь. Englisch-polnisches wissenschaftlich- 

-technisches Wörterbuch.] Red. S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 5. War- 

szawa: WNT, 1976. 892 p. 20 cm. ca 60000 terms. 7167 
62 © ger, ’pol 

Słownik naukowo-techniczny niemiecko-polski. [Немецко-польский 

научно-технический словарь. Deutsch-polnisches wissenschaftlich- 

-technisches Wörterbuch.] Red. Z. J. Koch. Wyd. 5. Warszawa: WNT, 

1975. 892 p. 21 cm. ca 80000 terms. 

[Wyd. 4 = 6397]. 7168 
62 @ ’eng pol, 

Słownik naukowo-techniczny polsko-angielski. [Польско-английский 

научно-технический словарь. Polnisch-englisches wissenschaftlich- 

„technisches Wórterbuch.] Red. S. Czerni, M. Skrzyńska. Wyd. 3. War- 

szawa: WNT, 1976. 754 p. 22 cm. ca 70000 terms. 

[Wyd. 2 = 4963]. 7169 
62 Ф) cze, ’pol 

Słownik techniczny czesko-polski. [Чешско-польский технический сло- 

Bapb. Tschechisch-polnisches technisches Wórterbuch.] Red. A. Mu- 

rawska, E. Tabaczkiewicz. Wyd. 2. Warszawa: WNT, Praha: SNTL, 1975. 

492 p. 21 cm. ca 43000 terms. 

[Wyd. 1 = 3618]. 7170 
62 @ "fre pol, 

Słownik techniczny polsko-francuski. [Польско-французский техничес- 

кий словарь. Polnisch-französisches technisches Wórterbuch.] Red. 

M. Berger, Sz. Milewski, J. Szarski. Wyd. 2. Warszawa: WNT, 1975. 686 p. 

22 cm. ca 47000 terms. 

[Wyd. 1 = 49641. 7171 
62 © ’ger pol, 

Słownik techniczny polsko-niemiecki. [Польско-немецкий технический 

словарь. Polnisch-deutsches technisches Wórterbuch.] Red. Z. J. Koch. 

Wyd. 3. Warszawa: WNT, 1976. 721 p. + 90 p. 21 cm. ca 75000 terms. 

[Wyd. 2 = 5679]. 7172 
62 (8) ’est rus, 


Vene-eesti tehnika sónaraamat. [Русско-эстонский технический сло- 
варь. Russisch-estnisches technisches Wórterbuch.] Red. Н. Kuldma. 
Изд. 1. Таллин: Banryc, 1975. 1022 p. 22 cm. са 50000 terms, index. 

Инст. языка и литературы AH Эстонской CCP. 7173 
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7182 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


62 


© pol, тив 
Wielki słownik techniczny polsko-rosyjski. [Болыпой польско-русский 
политехнический словарь. Großes polnisch-russisches technisches Wör- 
terbuch.] Red. J. Szarski, M. Boratyn, E. Głowacka [i in.] Wyd. 4. War- 
ed WNT, Москва: Русский язык, 1976. 1238 p. 22 cm. ca 120000 
erms. 
[Wyd. 3 = 6399]. Р 7174 


© Тр © eng ге 'ger "rus spa, 
Anwar Mahmond Abd-el-Wahed: Diccionario tecnico. Ciencias bäsicas 
de la técnica. [Технический словарь. Основные технические науки. 
Technisches Wórterbuch. Technisches Grundwissen.] Aufl. 1. La Habana: 
Ed. Cient.-Tecn., Leipzig: Edition, 1976. 237 p. 21,5 cm. 1040 terms, 
index. 7175 


© pol, тит, 
Berger M., Schattner F., Vlädescu V.: Dictionar tehnic polon-romän si 
romän-polon. Słownik techniczny polsko-rumuński i rumuńsko-polski. 
ПТольско-румынский и румынско-польский технический словарь. 
Polnisch-rumanisches und rumänisch-polnisches technische Wörter- 
buch.] Wyd. 1. Bucuresti: Ed. Tehn., Warszawa: WNT, 1976. 336 p. + 
+ 271 p. 22 cm. ca 20000 terms. 7176 


Ф) ita, "Gol 
Czerni S.: Słownik techniczny włosko-polski. [Итальянско-польский 
технический словарь. Italienisch-polnisches technisches Wórterbuch.] 
Red. M. Berger. Wyd. 2. Warszawa: WNT, 1975. 272 p. 21 cm. ca 
25000 terms. 
[Wyd. 1 = 3622]. 7177 


© ’ger rus, 
Górner H., Pankin A. V., Fedirko J. V.: Kleines polytechnisches Wór- 
terbuch, Russisch-Deutsch. [Краткий русско-немецкий политехничес- 
кий словарь.] Aufl. 1. Berlin: VEB Verl. Technik, 1975. 372 p. 16,5 cm. 
25000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 7178 


® hun, ’rus 
Katona L.: Magyar-orosz müszaki szötär. ГВенгерско-русский политех- 
нический словарь. Ungarisch-russisches technisches Wörterbuch.] Red. 
E. Keszthelyi, E. Levasics [stb.] Kiad. 1. Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 
1513 p. 24 cm. 7179 


© eng, hun 
Nagy E., Klär J.: Angol-magyar müszaki szötär. [Англо-венгерский 
политехнический словарь. Englisch-ungarisches technisches Wörter- 
buch.] Red. E. Herz, O. Rätz [stb.] Kiad. 4. Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 
791 p. 24 cm. 
[Kiad. 3 = 5685]. 7180 


Ф) ’eng hun, 
Nagy E., Klär J., Katona L.: Magyar-angol müszaki szötär. [Венгерско- 
-английский политехнический словарь. Ungarisch-englisches techni- 
sches Wórterbuch.] Kiad. 3. Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 752 p. 24 cm. 
120000 terms. 
[Kiad. 3 = 5686]. 7181 


Ф) “ге ger, | 
Schlegelmilch A.: Polytechnisches Wörterbuch, Deutsch-Frazösisch. 
[Немецко-французский политехнический словарь.] Aufl. 2. Berlin: 
VEB Verl, Technik, 1976. 831 p. 21,5 cm. 60000 terms. 
Technik-Wörterbuch. 
[Aufl. 1 = 5690]. 7182 


7183 52 
62 © fre, "ger 

Schlegelmilch A.: Polytechnisches Wórterbuch, Franzósisch-Deutsch. 

[Французско-немецкий политехнический словарь.] Aufl. 2. Berlin: 

VEB Verl. Technik, 1976. 723 p. 21,5 cm. 55000 terms. 

Technik-Wórterbuch. 

[Aufl. 1 = 5691]. 7183 
62 © eng, ’ger 

Walther R.: Polytechnisches Wörterbuch, Englisch-Deutsch. [Англо-не- 

мецкий политехнический словарь.] Aufl. 3. Berlin: VEB Verl. Technik, 

1976. 1256 p. 21,5 cm. 100000 terms. 

Technik-Wörterbuch. 

[Aufl. 2 = 6407]. 7184 
62 © eng, rus 

Англо-русский политехнический словарь. [Englisch-russisches poly- 

technisches Wórterbuch.] Ред. А. E. Чернухин. Изд. 3. Москва: Рус. 

язык, 1976. 647 p. 27 cm. ca 80000 terms. 

[Изд. 2 = 5695]. 7185 
62 © bul, "rus 

Болгарско-русский политехнический словарь. [Bulgarisch-russisches 

polytechnisches Wörterbuch.] Сост. A. X. Анастасов, JI. Г. AcoBa, A. Г. 

Атанасов [u др] Изд. 1. Москва: Рус. язык, София: Техника, 1975. 

672 р. 22 cm. са 50000 terms. 7186 
62 ® ger, ’rus 

Краткий немецко-русский политехнический словарь. [Kleines deutsch- 

-russisches polytechnisches Wórterbuch.] Ред. В. В. Маширов, Н. Gór- 

пег. Изд. 2. Москва: Рус. язык, Berlin: VEB Verl. Technik, 1976. 631 p. 

17 cm. ca 25000 terms. 

[Изд. 1 = 4976]. 7187 
62 © ger, rus . 

Немецкие научно-технические сокращения. [Deutsche wissenschaft- 

lich-technische Abkürzungen.] Ред. ©. A. Украинский, M. II. Смирнов. 

Изд. 1. Москва: ВЦП, 1976. 79 p. 22 cm. ca 1800 terms. 

AH CCCP. Всесоюзный центр переводов научно-технической лите- 

ратуры и документации. 7188 
62 © bul rus, 

Руско-български политехнически речник. [Русско-болгарский поли- 

технический словарь. Russisch-bulgarisches politechnisches Wörter- 

buch.] Съст. Н. П. Гусев, Д. A. Томилин, A. П. Лакюрски (и др.] Изд. 1. 

София: Техника, 1976. 101 p. 24,5 cm. 90000 terms. 7189 
62 © rus, vie 

— [Русско-вьетнамский политехнический словарь. Russisch-vietna- 

mesisches polytechnisches Wórterbuch.] Изд. 2. Москва: Рус. язык, 

Hanoi: Наука и техника, 1975. 880 p. 27 cm. ca 80000 terms. 

[Изд. 1 = 6409]. 7190 
62 ® “ге rus, 

Русско-французский политехнический словарь. [Russisch-französi- 

sches polytechnisches Wórterbuch.] Ред. Л. Б. Васильев, I. В. Гаров- 

ников, Н. 3. TpeMacoB. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1974. 800 p. 27 cm. 

ca 110000 terms. 7191 
62 © jap, rus А 

— ІЯпонско-русский политехнический словарь. Japanisch-russisches 

polytechnisches Wórterbuch.] Ред. 3. A. Завьялов. Изд. 1. Москва: Рус. 

язык, 1976. 495 p. 26 cm. ca 35000 terms, index. 7192 
62 Ф) "рег rus, 


Гиунашвили Дж. Ш.: Краткий русско-персидский технический сло- 
варь. [Kleines russisch-persisches Wórterbuch der Technik.] Изд. 1. 
Тбилиси: Мецниереба, 1974. 477 p. 17 cm. са 10000 terms. 8 

AH Грузинской CCP. Инст. востоковедения им. Г. В. Церетели. 7193 
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62 


62 


62 


62—192 
658.562 


620.198 


621 


621.039 


621.039.5 


621.3 


© рог, "rus à 
Матвеев B. С., Асриянц K. Г.: Португальско-русский политехнический 
словарь. [Portugiesisch-russisches polytechnisches Wörterbuch.] Ред. 
Ж. С. Энграсиа Tama де Оливейра. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 
568 p. 22 cm. ca 36000 terms. Е : 7194 


© pol, rus 
Минаев В. ©.: Польские научно-технические сокращения. [Polnische 
wissenschaftlich-technische Abkiirzungen.] Ред. Л. Д. Сокол, И. П. 
Смирнов. Изд. 1. Москва: BHII, 1976. 123 p. 22 cm. ca 2000 terms. 
AH СССР. Всесоюзный центр переводов научно-технической литера- 
туры и документации. В помощь переводчику. 7195 


© eng, "rus 
Морозенко В. B., Турук M. ©.: Лексический минимум по английскому 
языку для технических вузов. [Wortschatz-Minimum der englischen 
Sprache für technische Hochschulen.] Изд. 1. Москва: Высшая школа, 
1975. 151 p. tabl. 22 cm. 7196 


© dut, тив 
Петров E. A., Вильковыская Г. B.: Нидерландско-русский политехни- 
ческий словарь. [Niederlandisch-russisches polytechnisches Wörter- 
buch.] Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 703 p. 22 cm. ca 50000 terms. 
7197 


© ’eng ’fre ’ger rus, 
Рудакова И. Ф., Берг IO. Г., Гилянова Г. Ф.: Учебный словарь об- 
щетехнической лексики. Русско-англо-французско-немецкий. Для 
студентов-иностранцев. [Lehrwörterbuch der allgemeintechnischen 
Lexik. Für ausländische Studenten.] Изд.. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 
191 p. 21 cm. ca 4000 terms. 7198 


© 'gre, "rus, 
Черствый A. H.: Греческо-русский и русско-греческий военный и TEX- 
нический словарь = 7106 


@ eng, тив, 


Коваленко Е. T.: Англо-русский словарь по надежности и контролю 
качества. [Englisch-russisches Wörterbuch für Zuverlässigkeit und 
Qualitätskontrolle] Ред. И. A. Ушаков. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 
1975. 479 p. 21 cm. ca 22000 terms, index. 7199 


© eng, rus 
Мельникова M. M., Смирнов И. IL: Англо-русский словарь по элек- 
трохимии и коррозии = 7126 


© ’kaz rus, 
Русско-казахский терминологический словарь по машиностроению. 
[Russisch-kasachisches terminologisches Wórterbuch des Maschinen- 
baues.] Сост. Д. Серикбаев, Y. Джолдасбеков, С. Тажибаев [u np.] 
Изд. 1. Алма-Ата: Мектеп, 1974. 192 p. 17 cm. ca 5000 terms. 7200 


© ’geo ger, 
Вардишвили M. A.: Kleines deutsch-georgisches Wörterbuch für Kern- 
physik und Kerntechnik = 7119 


© Ш “аш, "eng, ’fre, ger, ita, "pol, rus, spa, swe, 
Международный электротехнический словарь. Группа 26 = 7204 


© U © ғаға eng, Чге ger 
Anwar Mahmond Abd-el-Wahed: Technical dictionary. Electrical engi- 
neering: English, French, German, Arabic. [Технический словарь. 
Электротехника. Technisches Wörterbuch. Elektrotechnik.] Aufl. 1. 
SECHER Al Ahram, Leipzig: Edition, 1975. 430 p. 21,5 cm. 1294 terms, 
index. 
Technisches Wórterbuch. 1201 
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621.3 
621.38 


621.3 


621.3 
621.039.5 


621.3 
539.16 


621.3 


621.32 
628.9 


621.38 


621.38 


621.396/7 


© eng, "ger 


Budig P.: Elektrotechnik. Elektronik, Englisch-Deutsch. [Англо-немец- 
кий словарь по электротехнике и электронике.] Aufl. 1. Berlin: VEB 
Verl. Technik, 1975. 724 p. 21,5 cm. 60000 terms. 

Technik-Wörterbuch. 7202 

(© eng est, ’ger "rus 

Karu A.: Elektrotehnika termineid. Eesti, inglise, saksa ja vene keeles. 
Registrid. [Эстонские, английские, немецкие и русские электротехни- 
ческие термины. Указатели. Estnische, englische, deutsche und russi- 
sche elektrotechnische Fachausdriicke. Register.] Изд. 1. Таллин, 1975. 
136 p. 20 cm. index. 

Мин. высшего и среднего специального образования Эстонской ССР. 
Научно-методический кабинет. 7203 


© Ш ’dut, “еле, те, ger, 'ita, "pol, "rus, ’spa, ’swe, 


Международный электротехнический словарь. Группа 26. Ядерные 
энергетические установки для производства электрической энергии. 
[Internationales elektrotechnisches Wórterbuch. Gruppe 26. Kernener- 
gieanlagen für Erzeugung der elektrischen Energie.] Сост. русского 
текста Т. Л. Левин, В. И. Поликарпов. Изд. 1. Москва: СЭ, 1974. 
183 p. 21 cm. index. 

Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 7204 


© Ча eng, 'fre, "ger, 'ita, "Dol, 'rus, "ра, swe, 


Международный электротехнический словарь. Труппа 66. Регистра- 
ция и измерение ионизирующего излучения электротехническими ме- 
тодами. [Internationales elektrotechnisches Wórterbuch. Gruppe 66. 
Registrierung und Messung der ionisierenden Strahlung durch elektri- 
sche Methoden.] Сост. русского текста В. В. Смирнов. Изд. 1. Москва: 
СЭ, 1974. 156 p. 21 cm. ca 200 terms, index. 

Международная электротехническая комиссия. Комитет по участию 
СССР в международных энергетических объединениях. 7205 


@ bul rus, 
Руско-български електротехнически речник. [Русско-болгарский 
электротехнический словарь. Russisch-bulgarisches elektrotechnisches 
Wörterbuch.] Съет. С. Рабов, М. Радонова, С. Ноева (и др.) Изд. 


София: Техника, 1975. 
© Ц eng, ‘те, Ser, "pol, ’rus, 


Słownik techniki świetlnej. [Светотехнический словарь. Wórterbuch 
der Lichttechnik.] Red. W. Felhorski. Wyd. 3. Warszawa: Biuro Badaw- 
cze do Spraw Jakości SEP, 1976. 379 p. 21 cm. ca 1000 terms, index. 
Polski Komitet Oświetleniowy. Polski Komitet Terminologii Elektrycz- 
nej przy Stow. Elektryków Polskich. 

[Wyd. 1 = 27731. 7207 


@ eng, ’ger 
Budig P.: Elektrotechnik. Elektronik, Englisch-Deutsch = 7202 


© fre, ’rus 
Кочеткова В. K.: Частотный французско-русский словарь-минимум 
по электронике. [Wortschatz-Minimum der Elektronik. Franzósisch- 
-russisches Häufigkeitswörterbuch.] Ред. Р. Г. Пиотровский. Изд. 1. 
Москва: Военизд., 1975. 157 p. tabl. 17 cm. 3409 terms. 7208 


© muł 
Кратък многоезичен речник по радио M телевизия. [Краткий MHO- 
гоязычный словарь по радио и телевидению. Kleines mehrsprachiges 
Wörterbuch von Rundfunk und Fernsehen.] Изд. 1. София: Техника, 


1976. 400 p. 7209 
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55 


7216 


621.6 


621.791 


622 


622.323 


623 


624 


624 


624 


624 


624 


628.9 


629.12 


629.113 


629.13 


6% 


ge © їй. © ’eng ’fre ’ger pol, ’rus 

roskolański A. T.: Maszyny i urządzenia hydrauliczne. Pojecia d- 

stawowe. [Гидравлические машины и устройства. Pako ANIE 

кои: nn und Anlagen. Grundbegriffe.] Red 
‚ 5. Burka. Wyd. 1. Poznań: PWN, 1974. X | 

ооа Aka ? ХУ, 511 p. tabl. 24,5 cm. са 

PAN. Inst. Maszyn Przepływowych. 7210 


Ж @ ’bul, ’eng, ге, "ger, "pol, "rus, | 

аваръчна техника. Технически речник. [Сварочная техника 
Schweißtechnik.] Ред. на бьлг. Л. Kanes. Изд. 1. София: Техника, 
Berlin: VEB Verl. Technik, 1976. 764 p. 24 cm. 10000 terms i 
[Vide 6421—31. | 7211 


= © pol, ’rus 

ольско-русский горный словарь. [Polnisch-russisches Wörterbuch der 
Bergbau.] Сост. И. Г. Ишук, Ф. ©. Эйнер, С. И. Данилевская [и др.] 
Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 815 p. 21 cm. ca 36000 terms. 7212 


5 © fre, “тив 

ранцузско-русский словарь по нефти и газу. [Franzósisch-russisches 
Wórterbuch fir Erdól und Erdgas.] Сост. Г. А. Буланова, С. С. Гужов, 
Д. С. Оруждева [и др.] Ред. В. А. Тимофеев. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 
1975. 399 p. tabl. 21 cm. ca 20000 terms. 7213 


= Ф "eng rus, 

усско-английский военно-технический словарь. [Russisch-englisch 
militartechnisches Wórterbuch.] Сост. M. A. re B. IL CER LB 
С. M. Угаркин (и др.] Изд. 1. Москва: Военизд., 1975. 622 p. 21 cm. са 
35000 terms. 7214 


że OE eng, fre, rus, 
achwortschatz Bauwesen. Häufigkeitswörterbuch. i i 
na az g uch. Russisch, Englisch, 


© IJ © ‘ага eng, 'fre ger 
Anwar Mahmond Abd-el-Wahed: Technical dictionary. Architecture 
and building construction: English, French, German, Arabic = 7263 


(5) "est, rus, 
Masso T.: Vene-eesti ehituse sónastik = 7258 


Ф) eng ger hun, rus 
Sebestyen G.: Epitöipar = 7259 


© fre, "rus 
Сахаров T. B., Соколов В. H., Поляков O. C.: Французско-русский 
строительный словарь = 7261 


© ХИ ?епрг, ’fre, "ger, "poł, "rus, 
Słownik techniki świetlnej = 7207 


© © dan 'dut "eng “ге ger Ча ’pol, “рог rus ’spa 
Webb B.: Dziesięciojęzyczny słownik żeglarski = 7270 


© © eng, 'fre, ger, “Ма, ’pol, "rus, 
Blok Cz., Jeżewski W.: Ilustrowany słownik samochodowy 6-języczny. 
[Иллюстрированный автомобильный словарь Ha 6 языках. Illustrierte 
sechssprachige Kraftfahrzeug-Wörterbuch.] Red. O. Gabrylewicz. 
Wyd. i. Warszawa: WKiŁ, 1976. 867 p. tabl. 17 cm. ca 3000 terms, 
index. 7215 


TE © Be E = eng, “ге "ger 

uhamma . Zimaity: Technical dictionary. Aeronautical engineering: 
English, French, German, Arabic. [Технический словарь. Adona 
техника. Technisches ‚Wörterbuch. Luftfahrttechnik.] Aufl. 1. Kairo: 
Al Ahram, Leipzig: Edition, 1976. 369 p. 21,5 cm. 1461 terms, index 
Technisches Wörterbuch. ; `7216 


7217 56 
63 Rolnictwo 
Сельское хозяйство 
Landwirtschaft 
63 ® "chu rus, 
Костин M. K., Игнатьев В. M.: —[Русско-чувашский словарь сельско- 


хозяйственных терминов. Russisch-tschuwaschisches landwirtschaftli- 
ches Wörterbuch.] Изд. 1. Чебоксары: Чуваш. кн. изд. 1976. 72 p. 
21 cm. ca 5000 terms. 7217 


631.4 © D eng, "fre, "ger, 'рої, ’rus, 
Pięciojęzyczny słownik gleboznawczy. [Пятиязычный словарь по почво- 
ведению. Fünfsprachiges Wörterbuch der Bodenkunde.] Red. Т. Ko- 
mornicki, K. Konecka-Betley, L. Królikowski [i in.] Wyd. 1. Warszawa: 
PWN, 1976. 264 p. 21 cm. 1428 terms, index. 


Polskie Tow. Gleboznawcze. 7218 
631.4 6) ’eng, "ger, "pol, rus, 
662.6/.9 
Słownik torfoznawczy niemiecko-polsko-angielsko-rosyjski. [Словарь no 
болотам и торфу. Fachwórterbuch Moor und Torf.] Red. J. Ostromęcki, 
K. Flejszerowa, S. Grzyb [i in.] Wyd. 1. Warszawa: PWRiL, 1976. 178 p. 
24 cm. 2277 terms, index. 
Inst. Melioracji i Użytków Zielonych. Biblioteczka Wiadomości IMUZ, 
nr 51. 7219 
636 © O ’eng, 'fre, ’ger, ’pol, ’rus, 'spa, 
Sześciojęzyczny słownik zootechnika praktyka: żywienie i utrzymanie 
zwierząt. Wielojęzyczny słownik ilustrowany. [Кормление и содер- 
жание сельскохозяйственных животных. Многоязычный иллюстри- 
рованный словарь. Tierfütterung und Tierhaltung. Mehrsprachen Bild- 
wörterbuch.] Red. A. Zakrzewska, B. Mirski. Wyd. 1. Warszawa: PWRiL, 
1976. 375 p. 21 cm. ca 1700 terms, index. 7220 
636 Ф) ’arm rus, 
Малатян H. А.: —[Русско-армянский словарь зоотехнических тер- 
минов. Russisch-armenisches Wörterbuch der Tierzuchtfachbegriffe.] 
Изд. 1. Ереван: Айастан, 1974. 262 p. 15 cm. ca 5500 terms. 7221 
65 Zarządzanie i organizacja przedsiębiorstw przemysłowych. Handel 
i komunikacja. Transport. Przemysł wydawniczy 
Управление предприятиями. Торговля. Транспорт. Полиграфи- 
ческое производство 
Organisation und Betrieb. Handels- und Verkehrstechnik. Druc- 
kerei 
65.011.56 © eng, те ger ’hun "pol ’rus ’sla ’spa 
Automatisierungstechnik = 7242 
65.011.56 @ eng, ’fre ’ger Тип ’pol ’rus ’sla ’spa 
Automatisierungstechnik, Englisch, Deutsch, Französisch, Russisch, Spa- 
nisch, Polnisch, Ungarisch, Slowakisch = 7243 
65.011.56 © eng, 'fre ’ger Тип "pol rus ’sla 'spa 
Automatizačná technika. Anglicko-nemecko-francüzsko-rusko-Spaniel- 
sko-polsko-madarsko-slovensky slovník = 7244 
65.011.56 Ф) eng, 'fre ’ger Тип "pol rus ’sla 'spa 
Automatyzacja. Słownik techniczny = 7245 
65.011.56 © eng, “ге ger "rus 
002 


Bürger E.: Datenerfassung. Programmierung, Englisch-Deutsch-Franzö- 
sisch-Russisch. [Словарь по обработке данных и программированию.] 
Aufl. 1. Berlin: VEB Verl. Technik, 1976. 388 p. 24 cm. 11000 terms, 
index. 2 

Technik-Wórterbuch. 7222 


-- gą 


57 


7228 


655 


656.13 
796.5 
808.2 


656.13 
796.5 
808.2 


656.13 
796.5 
808.2 


656.61 


® ’cze ’dut eng, "ger 'ita "rus 


. Dictionary of Printing Terms. Polygrafick$ slovnik. [Полиграфический 


словарь. Polygraphisches Wörterbuch.] Zprac. A. Rambousek [a kol] 


Red. M. Bubnikovä. Vyd. 1. Praha: SNTL, 1976. 656 p. 18 cm. 4005 terms 
index. 7223 


© ’pol rus, 


Краткий русско-польский разговорник. Для водителей и других ра- 

ботников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 

дународном автомобильном сообщении. [Kleiner russisch-polnischer 

Sprachfiihrer. Fir Fahrer und andere Arbeiter, die Befórderung der 

Fahrgiste und Giiter im internationalen Autoverkehr verwirklichen.] 

a текста В. M. Паулина. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 
p. cm. 


Главное управление международных автомобильных сообщений 
„Совтрансавто”. 7224 


© ‘гит rus, 


Краткий русско-румынский разговорник. Для водителей и других ра- 
ботников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в между- 
народном автомобильном сообщении. [Kleiner russisch-rumänisches 
Sprachführer. Für Fahrer und andere Arbeiter, die Beförderung der 
оке und Güter im internationalen Autoverkehr verwirklichen.] 
OCT. русского текста В. M. Паулина. Изд. 1. Москва: Р 

1976. 24 p. 17 cm. д ee 
Главное управление международных автомобильных сообщений 
„Совтрансавто”. 7225 


© ’fre гиз, 


Краткий русско-французский разговорник. Для водителей и других 
работников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 
дународном автомобильном сообіцении. [Kleiner russisch-franzósischer 
Sprachfiihrer. Fir Fahrer und andere Arbeiter, die Befórderung der 
Fahrgiste und Giiter im internationalen Autoverkehr verwirklichen.] 
Сост. русского текста В. M. Паулина. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 
31 p. 17 cm. | 
Главное управление международных автомобильных сообщений 
„Совтрансавто”. 7226 


© ’cze rus, 


Краткий русско-чешский разговорник. Для водителей и других pa- 
ботников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 
дународном автомобильном сообщении. [Kleiner russisch-tschechischer 
Sprachfiihrer. Fir Fahrer und andere Arbeiter, die Befórderung der 
Fahrgäste und Güter im internationalen Autoverkehr verwirklichen.] 
Er ко текста В. И. Паулина. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 
р. em. 
Главное управление международных автомобильных сообщений 
»Совтрансавто”. 7227 


(6) eng, "ger 


` Schreiber P., Rinke H.-D.: Wörterbuch der Seeschiffahrt Englisch- 


-Deutsch. [Англо-немецкий морской словарь.] Aufl. 2. Leipzig: VEB 
Verl. Enzykl., 1976. 415 p. 19 cm. 25000 terms, index. 
[Aufl. 1 = 6454]. 7228 


7229 58 
656.61 © Ш © eng rus, 
Топорова Е. M., Барабанова Г. B.: В заграничном плавании. Русско- 
-английский разговорник-справочник. [Auf Seefahrten ins Ausland. 
Russisch-englischer Sprachführer. Nachschlagewerk.] Ред. Г. II. Труб- 
чанин. Man. 1. Москва: Военизд., 1976. 328 p. tabl. 22 cm. 7229 
656.7 © ’eng rus, S Е МС 
Гобанова Р. ©. Кузнецова Л. M.: Русско-английский разговорник. 
Для бортпроводников гражданской авиации. [Russisch-englischer 
Sprachfiihrer fiir Stewardessen.] Изд. 1. Москва: Военизд., 1974. 111 р. 
tabl. 17 cm. 7230 
658.562 @ eng, "rus, 
Коваленко E. T.: Англо-русский словарь по надежности и контролю 
качества = 7199 
66 Chemia przemysłowa. Przemysł chemiczny. Metalurgia. Pokrewne 
gałęzie przemysłu 
Химическая технология. Химическая промышленность. Метал- 
лургия р 
Chemische Technologie und Industrie. Verwandte Industrien. Ме- 
tallurgie 
66 © Ш © eng Чге ger rus spa, : Ж Raki 
Anwar Mahmond Abd-el-Wahed: Diccionario tecnico. Quimica Tecnica. 
[Технический словарь. Техническая химия. Technisches Wörterbuch. 
Technische Chemie.] Aufl. 1. La Habana: Ed. Cient. Тёсп., Leipzig: Edi- 
tion, 1976. 323 p. 21,5 cm. 1426 terms, index. 
Technisches Wörterbuch. 7231 
66 © eng, 'ger | 
Gross H.: Chemie und chemische Technik, Englisch-Deutsch = 7122 
66 (6) ’ger rus р 
Gross Н.: Chemie und chemische Technik, Russisch -Deutsch = 7123 
66 © eng, ger ; г 
Gross H., Hildebrand H.: Kleines Wórterbuch der Chemie und chemische 
Technik, Englisch-Deutsch = 7124 
66 (8) eng, ’rus 
Марьясова Р. И.: Англо-русский химико-технологический словарь. 
[Englisch-russisches chemisch-technologisches Wórterbuch.] Изд. 1. 
KpacHoapck, 1975. 220 p. 20 cm. ca 6000 terms. 
Сибирский технологический инст. 7232 
662.6/.9 6) "eng, ’ger, "Dol, ’rus, Е UAN 
Słownik torfoznawczy niemiecko-polsko-angielsko-rosyjski = 7219 
664.1 © pol, rus ` 
Иванов C. 3.: Польско-русский словарь по сахарной промышлен- 
ности. [Polnisch-russisches Wörterbuch дег Zuckerindustrie.] Red. 
J. Dobrzycki. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 150 p. 17 cm. ca 6000 
terms. ` 
Всесоюзный НИИ сахарной промышленности. Воронежский техноло- 
гический инст. 7233 
664.1 © rus ukr, S = 8 
Иванов C. 3., Головняк IO. Д., Кряквина С. IL: Укрансько-роеиськи 
словник з цукрової промисловості. ГУкраинско-русский словарь п 
сахарной промышленности. Ukrainisch-russisches Wórterbuch der 
Zuckerindustrie.] Ред. С. 3. Иванов, O. A. Герасименко, O. ©. Пинчук. 
Изд. 1. Київ: Наукова думка, 1976. 163 p. 17 cm. са 7000 terms. 
Всесоюзный HMM сахарной промышленности. Воронежский техно- 
логический инст. 7234 
665.6 @ eng, 'fre 'ger ’rus 


Leipnitz W.: Erdólverarbeitung. Petrolchemie, Englisch-Deutsch-Fran- 
zósisch-Russisch. [Словарь по обработке нефти. Aufl. 1. Berlin: VEB 
Verl. Technik, 1976. 268 p. 24 cm. 6000 terms, index. - 

Technik-Wórterbuch. 7235 


59 


7244 


665.6 


666.1/.2 


669 


67/68 


677 


677 


681.2 


681.3 
65.011.56 


681.3 
65.011.56 


681.3 
65.011.56 


(8) eng, rus, 
Кедринский В. B.: Англо-русский словарь по химии и переработке 
нефти. [Englisch-russisches Wörterbuch für Chemie und Erdölver- 
arbeitung.] Pen. Б. A. Руденко. Изд. 2. Москва: Рус. язык, 1975. 667 p. 
tabl. 22 cm. ca 60000 terms, index. 
[Изд. 1 = 2814]. 7236 


© ’eng, ’ger, ’pol, 
Dictionary of glass-making. Słownik szklarski. [Словарь no стеклу. 
Glas-Fachwórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa: WNT, 1974. 241 p. 22 cm. 
3537 terms, index. 
Sekretariat Polskiej Grupy Roboczej c/o Inst. Szkła, Warszawa. 7237 


@ “рег rus, 
Кариев III. 3.: Краткий русско-персидекий терминологический сло- 
варь по металлургии. Учебное пособие. [Kleines russisch-persisches 


terminologisches Wórterbuch дег Metallurgie. Lehrmittel.] Изд. 1. 
Ташкент, 1974. 64 p. 20 cm. ca 700 terms. 
Ташкентский гос. унив. им. В. И. Ленина. 7238 


Przemysły różne. Rzemiosła 
Различные производства и ремёсла 
Verschiedene Industrien und Gewerbe 


© U QÇ ага eng, ’fre ger 
Abdul Munhem Sabrie, Rida Saleh Scharaf: Technical dictionary. Tex- 
Ше industry: English, French, German, Arabic. [Технический словарь. 
Текстильная промышленность. Technisches Wörterbuch. Textiltechnik.] 
Aufl. 1. Kairo: Al Ahram, Leipzig: Edition, 1975. 393 p. 21,5 cm. 1508 
terms, index. 
Technisches Wórterbuch. 7239 


© bul eng, “ге ger "rus 
Английско-френско-немско-руско-български текстилен речник. [AH- 
глийско-французско-немецко-русско-болгарский текстильный сло- 
варь. Englisch-französisch-deutsch-russisch-bulgarisches Wörterbuch 
der Textilindustrie.] Изд. 1. София: Техника, 1976. 640 p. 7240 


© "ger, "rus, 
Hoffmann P.: Fertigungsmeßtechnik, Russisch-Deutsch, Deutsch-Rus- 
sich. ГИзмерительная техника в производстве.] Aufl. 2. Berlin: VEB 
Verl. Technik, 1975. 140 p. 21,5 cm. 4000 terms. 
Technik-Wórterbuch. 
[Aufl. 1 = 6472]. 7241 


Ф eng, 'fre 'ger ’hun pol rus 'sla ’spa 


Automatisierungstechnik. [Техника автоматизации.] Bearb. J. Sýkora, 
M. Balda [u. a.] Kiad. 1. Budapest: Akad. Kiadó, Berlin: VEB Verl. 
Technik, 1975. 1023 p. 24 cm. 13000 terms, index. 

Technik-Wórterbuch. 7242 


© eng, ’fre ger ’hun pol rus ’sla 'spa 


Automatisierungstechnik, Englischh Deutsch, Französisch, Russisch, 
Spanisch, Polnisch, Ungarisch, Slowakisch. [Автоматизация.] Bearb. 
J. Sýkora. Aufl. 1. Berlin: VEB Verl. Technik, 1975. 1024 p. 24 cm. 
13000 terms, index. 

Technik-Wörterbuch. 7243 


Q eng, 'fre ’ger 'hun pol rus 'sla 'spa 


Automatizačná technika. Anglicko-nemecko-francizsko-rusko-Spaniel- 
ko-polsko-madarsko-slovensky slovnik. [Автоматизационная техника. 
Automatisierungstechnik.] Red. J. Sykora, M. Ivanovä-Salingovä. Vyd. 1. 
Bratislava: Alfa, 1975, 1024 p. 24 cm. 13000 terms, index. 1244 


7245 60 
681.3 © eng, 'fre ger "hun ’pol тив "Ча ’spa 
65.011.56 
Automatyzacja. Słownik techniczny. ГАвтоматизация. Технический сло- 
Bapb. Automatisierungstechnik.] J. Sykora. Wyd. 1. Warszawa: WNT, 
1975. 1023 p. tabl. 25 cm. ca 13000 terms, index. 7245 
681.3 06) 10 eng, 'pol, rus, | 
Słownik informatyki polsko-angielsko-rosyjski. [Польско-англо-рус- 
ский словарь по информатике.. Polnisch-englisch-russisches Wörter- 
buch der Informatik.] Red. Z. Pęzińska. Wyd. 1. Warszawa: WNT, 
1976. 159 p. 24 cm. ca 1000 terms. : 7246 
681.3 © © eng, fre, ger, ’pol, rus, 
002 
Tezaurus z zakresu informatyki. Cz. 1: Alfabetyczna. Cz. 2: Systema- 
tyczna oraz wersje: angielska, francuska, niemiecka, rosyjska. [Tesaypyc 
no информатике. Thezaurus der Informatik.] Wyd. 1. Warszawa, 1976. 
224 p. + 358 p. tabl. 21 cm. ca 4500 terms, index.. 
Ośr. Badawczo-Rozwojowy Informatyki „Informa”. 7247 
681.3 - & ’eng ’est rus, 


SRO 


Agur U., Hanson V.: Vene-eesti-inglise väike arvutisónastik. [Малый 
словарь по ЭВМ. Русско-эстонско-английский. Kleines Wörterbuch 
der elektronischen Rechenmaschinen. Russisch-Estnisch-Englisch.] 
Изд. 1. Таллин: Валгус, 1976. 108 p. 20 cm. ca 1100 terms. 


AH Эстонской CCP. Инст. кибернетики. 7248 
681.3 © eng, "Dol 
Bohdanowicz J.: Słownik angielsko-polski z zakresu informatyki. [AH- 
гло-польский словарь по информатике. Englisch-polnisches Wörter- 
buch der Informatik.] Red. A. Idźkiewicz, J. Jerzykowska, S. Nelken 
[i іп) Wyd. 2. Warszawa, 1976. 290 p. + 569 p. 20 cm. са 9000 terms, 
index. 5 с 
` От. Badawczo-Rozwojowy Informatyki. 7249 
681.3 © eng, ’pol 
| Bohdanowicz J.: Słownik angielsko-polski z zakresu przetwarzania da- 
nych. [Англо-польский словарь по переработке данных. Englisch-pol- 
nisches Wörterbuch der Datenverarbeitung.] Wyd. 1. Warszawa, 1973. 
223 p. 20 cm. ca 3000 terms. 
Ośr. Badawczo-Rozwojowy Informatyki. | 7250 
681.8 (8) eng, "pol, "rus, 
Lenczewska B.: Słownik terminów z zakresu informatyki polsko-an- 
gielsko-rosyjski. [Польско-англо-русский словарь терминов по ин- 
форматике. Polnisch-englisch-russisches Wörterbuch дег Informatik.] 
Wyd. 1. Łódź: Wyd. Nauk. P. Łódz., 1976. 116 p. 24 cm. 2610 terms, 
"index. 
Politechnika Łódzka. Ośr. ЕТО. 7251 
681.3 © ger, ’pol 
Lewicki E., Lewicka G.: Słownik techniczny niemiecko-polski: elektro- 
niczne przetwarzanie danych, urządzenia i zastosowanie. [Немецко- 
-польский технический словарь. Электроническая переработка дан- 
ных, устройства и применение. Deutsch-polnisches technisches Wór- 
terbuch. Elektronische Datenverarbeitung, Anlagen, Nutzung.] Red. 
T. Wasserstrom. Wyd. 1. Wrocław: Wyd. Uczel. Akad. Ekon., 1976. 
143 p. 24 cm. ca 6000 terms. 
Akad. Ekonomiczna im. O. Langego we Wrocławiu. 7252 
681.3 © D bul cze eng fre ger hun lat pol rum rus sla spa 
002 өтт" 


| 


Словарь сокращений по информатике. [Wörterbuch дег Abkürzungen 
der Informatik.] Ред. А. И. Михайлов. Изд. 1. Москва: МЦНТИ, 1976. 
406 p. 20 cm. ca 10000 terms. ` 

Международный центр научной и технической информации. 7253 


Ku 


7262 


681.3 


681.3 


681.3 


69 


69 


624 


69 
624 


69 
624 


69 


69 
624 


696.14 


© 10 bul, ’cze, eng, "ге, "ger, "hun, Лаб mac; "pol, ‘гит, rus, ~ 

’ser, ’sla, 'slo, ’spa, | 
Терминологический словарь по информатике. [Terminologisches Wór- 
terbuch der Informatik.] Ред. С. Т. Арсенов, А. Н. Кусков, IO. Н. Со- 
рокин [и др.] Изд. 1. Москва: МИНТИ, 1975. 752 р. 30 cm. 2235 terms, 
index. 3 | 
Международный центр научной и технической информации. 7254” 


© ger, "rus = 
Новичкова JI. M., Шаров В. A.: Немецкие сокращения по вычисли- | 
тельной технике. [Deutsche Abkürzungen der Rechtentechnik.] Ред. | 
В. А. Шаров, И. П. Смирнов. Изд. 1. Москва: ВШП, 1976. 83 р. 22 cm. | 


| 
| 


1060 {егтаз. Z 
АН СССР. Всесоюзный центр переводов научной и технической до- 
кументации. В помощь переводчику. 7255 


© ger, ’rus 
Шаров В. A., Новичкова JI. M.: Немецко-русский словарь NO вычисли- 
тельной технике. [Deutsch-russisches Wórterbuch der Rechentechnik.] 
Ред. A. M. Шишімәрев. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 400 p. 21 cm. 
ca 20000 terms. 7256 


Przemysł budowlany, Materiały, elementy i roboty budowlane 
Строительство. Строительные материалы. Строительно-монтаж- 
ные работы 

Bauindustrie. Baustoffe. Bauarbeiten 


© © eng, fre, rus, 


Fachwortschatz Bauwesen. Häufigkeitswörterkuch. Russisch, Englisch, 
Französich. [Частотный словарь строительных терминов. Red. L. Hoff- 
mann. Aufl. 1. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 99 p. 21,5 cm. ca 1100 
terms. 7257 


@ est, rus, 


Masso T.: Vene-eesti ehituse sõnastik. [Русско-эстонский строительный 
словарь. Wörterbuch der Bauwesen. Russisch-Estnisch.] Red. L. Jürgen- 
son. Изд. 1. Таллин: Banryc, 1975. 383 p. 20 cm. ca 15000 terms, 
index. 7258 


Q ’eng ’ger hun, ’rus 


Sebestyćn G.: Epitöipar. 1: Hatäsok és tulajdonsägok. [Строительная 
промышленность. 1: Эксплуатационные качества M требования. Bau- 
wesen. 1: Einflüsse und Eigenschaften.] Red. S. Skripecz. Kiad. 1. Bu- 
dapest: Akad. Kiadö, 1976. 168 p. 20 cm. ca 2000 terms, index. 

Müszaki Ertelmezö Szótár. 7259 


® ’bul rus, ii 
Минчев T. Руско-български строительно-технически речник. [Pyc- 
ско-болгарский строительно-технический словарь. Russisch-bulgari- 
sches technisches Wórterbuch дег Bauindustrie.] Изд. 2. София: ВИСИ, 
1975. 204 p. 23,5 cm. 6900 terms. 7260 


© fre, rus 


Сахаров Г. B., Соколов В. H., Поляков O. С.: Французско-русский 
строительный словарь. [Französisch-russisches Wörterbuch der Bau- 
wesen.] Изд. 2. Москва: Рус. язык, 1976. 424 p. 21 cm. ca 28000 terms. 
[Изд. 1 = 2170]. j 7261 


Ф) "eng "ger hun, "rus 
Fekete І, Sebestyén G.: Epitöipar. 5. Epületgepeszet. [Строительная 
промышленность. 5: Санитарная техника. Bauindustrie. 5: Haustech- 
nik.] Red. J. Buka, S. Skripecz [stb.] Kiad. 1. Budapest: Akad. Kiadó, 
1975. 211 p. 20 cm. ca 3600 terms, index. 
Müszaki Ertelmezö Szötär, 41. 7262 
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118.5 


18 
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191/792 


196/799 


196/199 


196.5 


196.5 


196.5 


196.5 


196.5 


62 


Sztuka i architektura, muzyka, teatr, gry, sport 
Искусство и архитектура. Музыка. Зрелиша. Спорт 
Kunst. Architektur. Musik. Unterhaltung. Sport 


© Ш ©'ara eng, Чге "ger 


Anwar Mahmond Abd-el-Wahed: Technical dictionary. Architecture and 
building construction: English, French, German, Arabic. [Технический 
словарь. Архитектура, строительство, конструкции. Technisches Wör- 
terbuch. Architektur und Bautechnik.] Aufl. 1. Kairo: Al Ahram, Leip- 
zig: Edition, 1976. 465 p. 21,5 cm. 1319 terms, index. 

Technisches Wórterbuch. 7263 


© © rus, tad 
Джураев Т. K.: Краткий словарь-справочник по начертательной гео- 
метрии и черчению = 7111 


® ’eng 'fre ’ger hun, ’rus 
Pozsonyi G., Szakmäry L.: Filmgyärtäs ёз filmtechnika. [Производство 
фильмов M кинотехника. Filmproduktion und Filmtechnik.] Red. Е. Le- 
vasics, S. Skripecz. Kiad. 1. Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 220 p. 20 cm. 
1300 terms, index. 
Müszaki Ertelmezö Szötär, 36. 7264 


© ’ger, ’rus, 
Balter G.: Fachwörterbuch Musik. Deutsch-russisch und russisch- 
-deutsch. [Музыкальный словарь специальных терминов и выра- 
жений. Немецко-русский и русско-немецкий.] Изд. 1. Москва: Сов. 
композитор, Leipzig: VEB Verl. Musik, 1974. 484 p. 17 ст. са 20000 
terms. 7265 


ҚА) 'arm ita, rus 
Дарпасян В.:— [Краткий словарь музыкальных терминов. Kleines 
Wörterbuch der musikalischen Fachausdriicke.] Изд. 1. Ереван: Айа- 
стан, 1975, 60 p. 15 cm. са 700 terms. 7266 


© Ш © ger, "rus, 
Fischborn G.: Wörterbuch der darstellenden Künste Russisch-Deutsch, 
Deutsch-Russisch. [Русско-немецкий M немецко-русский словарь зре- 
лищных искусств.] Aufl. 1. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 249 p. 
tabl. 19 cm. 11000 terms. 7267 


Ф) "eng, "est, ger, rus, 
Valgma H.: Eesti-vene-sakse ja ingliskeelseid sporditermineid. [Эстон- 
ско-русско-немецко-английские спортивные термины. Estnisch-rus- 
sich-deutsch-englische Sporttermini.] Изд. 1. Тарту, 1975. 63 p. 20 cm. 
419 terms, index. 


Тартуский roc. унив. 7268 
(© 'aze rus, 
Рагимов Г.: —[Словарь терминов по физкультуре и спорту. Wörter- 


buch für Sport und Kórperkultur.] Ред. Дж. Гурбанов, Ш. Шахмухам- 
медов. Изд. 1. Баку: Элм, 1975. 71 р. 21 cm. ca 2000 terms. 
АН Азербайджанской ССР. Терминологический комитет. 7269 
Ф) ’cze, 'ita, 
Benešová H.: Cesko-italsky a italsko-Cesky slovník na cesty = 7510 
@ "hun, ‘Ца, 
Havas L.: Olasz-magyar, magyar-olasz ütiszötär = 7378 


В Тап, “ра, 
Kiräly R.: Magyar-spanyol, spanyol-magyar ütiszötär = 7391 


® Ser, "hun, = 
Rátz O., Skripecz S.: Utiszótar német-magyar, magyar-német = 7346 


© Фо! rus, 
Sobolewski P.: Как это сказать по-польски? Разговорник для туристов 
с указанием произношения = 7431 Ë 
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801.56 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


© ’pol rus, 
Краткий русско-польский разговорник. Для водителей и других pa- 
ботников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в между- 
народном автомобильном сообіцении = 7224 


‚ © "rum rus, 
Краткий русско-румынский разговорник. Для водителей и других pa- 
ботников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 
дународном автомобильном сообщении = 7225 


© ге rus, 
Краткий русско-французский разговорник. Для водителей и других 
работников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 
дународном автомобильном сообщении = 7226 


© “сте rus, 
Краткий русско-чешский разговорник. Для водителей и других pa- 
ботников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 
дународном автомобильном сообіцении = 7227 


© © "dan 'dut eng ’fre ’ger а ’pol, ’por ’rus 'spa 


Webb B.: Dziesięciojęzyczny słownik żeglarski. [Десятиязычный napyc- 
ный словарь. Zehnsprachiges Wörterbuch der Segelfahrt.] Red. S. By- 
kowska. Wyd. 1. Gdańsk: Wyd. Morskie, 1975. 170 p. tabl. 20 cm. ca 
2500 terms. 7270 


Języki sztuczne. Esperanto 
Искусственные языки. Эсперанто 
Kiinstliche Sprachen. Esperanto 


@ esp, ’ger 
Krause E.-D.: Taschenwörterbuch Esperanto-Deutsch. [Эсперантско-не- 
мецкий карманный словарь] Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 
1975. 190 p. 14,5 cm. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 1 = 4317]. 7271 


© mul 
Słownik imion. [Словарь имен. Wörterbuch der Vornamen.] Oprac. 
W. Janowowa [i in.] Red. A. Zaręba. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 


1975. 316 p. tabl. 20 cm. 555 terms, index. 7272 
© DI arm, "rus, 

Хлгатян Ф. O.: — [Словарь-справочник стилистических терминов. 

Nachschlagebuch der stilistischen Termini] Изд. 1. Ереван: Луйс, 

1976. 110 p. 17 cm. ca 500 terms, index. 7273 


Język angielski 
Английский язык 
Englische Sprache 


@ eng, rum 
Dictionar englez-roman. [Английско-румынский словарь. Englisch- 
-ruminisches Wórterbuch.] Red. L. Levitchi. Ed. 1. Bucuresti: Ed. Acad. 
RSR, 1974. 825 p. 29 cm. 120000 terms. 7274 


eng, ’ger 
en Englisch-Deutsch. [Английско-немецкий словарь! Bearb. 
K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtl [u. a.] Aufl. 19. Leipzig: VEB Verl. 
Enzykl., 1975. 622 p. 19 cm. 36000 terms. 
E-Wörterbuch. 
[Aufl. 18 = 6491]. 7275 


@ eng, ’ger 
Wörterbuch Englisch-Deutsch. [Английско-немецкий словарь! Bearb. 
K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtl [u. a.] Aufl. 20. Leipzig: VEB Verl. 
Enzykl., 1976. 622 p. 19 cm. 36000 terms. 
E-Wörterbuch. 7276 


7277 
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802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


© ТП eng, "rus 
Alekhina A. I: English-Russian Idioms. [Англо-русские идиомы. По- 
co6ne no фразеологии. Englisch-russische Idiome. Handbuch der Phra- 
seologie.] Изд. 1. Минск, 1976. 120 p. 20 cm. ca 100 terms, index. 
Белорусский гос. унив. им. В. M. Ленина. 7277 


© eng, ’est 
Betlem B.: Inglise-eesti taskusónaraamat. [Англо-эстонский карманный 
словарь. Englisch-estnisches Taschenwörterbuch.] Изд. 1. Таллин: 
Валгус, 1975. 672 p. 15 cm. са 3500 terms. 7278 


@ eng, "rus 
Folomkina S., Weiser H.: The learner’s Englisch-Russian dictionary. 
For English-speaking students. [Англо-русский учебный словарь. En- 
glisch-russisches Lehrwörterbuch.] Изд 3. Москва: Рус. язык, 1975. 
471 p. tabl. 21 cm. ca 3500 terms. 
[Изд. 2 = 5108]. 7279 


© eng, rus 
Folomkina S., Weiser H.: Тһе learner's Englisch-Russian dictionary. 
For English-speaking students. [Англо-русский учебный словарь. En- 
glisch-russisches Lehrwörterbuch.] Изд 4. Москва: Рус. язык, 1976. 
471 p. tabl. 21 cm. ca 3500 terms. . 7280 


@ eng, "pol, 
Grzebieniowski T.: Mały słownik angielsko-polski i polsko-angielski. 
[Краткий английско-польский и польско-английский словарь. Kleines 
englisch-polnisches und polnisch-englisches Wórterbuch.] Red. I. Bu- 
kowski, L. Ter-Oganjan. Wyd. 9. Warszawa: WP, 1975. 368 p. + 307 p. 
15 cm. ca 24800 terms. 
[Wyd. 8 = 6496]. 7281 


© eng, "pol, 
Grzebieniowski T.: Mały słownik angielsko-polski i polsko-angielski. 
[Краткий английско-польский и польско-английский словарь. Kleines 
englisch-polnisches und polnisch-englisches Wörterbuch.] Red. I. Bu- 
kowski, L. Ter-Oganjan. Wyd. 10. Warszawa: WP, 1976. 368 p. + 307 p. 
16 cm. ca 24800 terms. 7282 


© eng, ’geo 
Gvarjaladze I., Kusrashvili M.: English proverbs and sayings with 
their Georgian translations and equivalents. [Английские пословицы 
и поговорки. Englische Sprichwörter und Redensarten.] Изд. 1. Тби- 
лиси: Мецниереба, 1976. 377 p. 22 cm. ca 3000 terms. 7283 


Ф) 'cze, "eng, 
Hais K.: Anglicko-český a česko-anglický kapesní slovník. [Английско- 
-чешский и чешско-английский карманный словарь. Englisch-tsche- 
chisches und tschechisch-englisches Taschenwórterbuch.] Red. V. Ko- 
lafovä. Vyd. 1. Praha: SPN, 1975. 572 p. 14 cm. 30000 terms. 1284 


Ф) cze, "eng, 
Hais K.: Anglicko-český a česko-anglický kapesní slovník. [Английско- 
-чешский M чешско-английский карманный словарь. Englisch-tsche- 
chisches und tschechisch-englisches Taschenwórterbuch.] Red. V. Ко- 
lafova. Vyd. 2. Praha: SPN, 1976. 572 p. 14 cm. 30000 terms. 7285 


'© eng, "есі 
Hone L., Kriit A.: Inglise-eesti sõnastik. IX—XI klassile. [Англо-эстон- 
ский словарь для IX—XI классов. Englisch-estnisches Wörterbuch für 
9.—11. Klassen.] Изд. 1. Таллин: Валгус, 1976. 48 p. 22 cm. са 3000 
terms. 7286 


@ eng, ’ger 
Lehnert M.: Der englische Grundwortschatz. [Основной словарный 
фонд английского языка! Mitarb. B. Hansen, М. Schentke, M. Schramm. 
Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 263 p. 19 cm. 3800 terms. 
[Aufl. 1 = 5776]. 7 7287 


65 7297 
802.0 © eng, "lit 

Laućka A., Piesarskas B., Stasiulevitiüte E: Angly-lietuviy kalbų Zody- 

nas. [Англо-литовский словарь. Englisch-litauisches Wörterbuch.] 

Изд. 1. Вильнюс: Минтис, 1975. 1094 p. 22 cm. ca 60000 terms. 7288 
802.0 © eng, Тап 

Országh L.: Angol-magyar kéziszótár. [Английско-венгерский настоль- 

ный словарь. Englisch-ungarisches Handwörterbuch.] Kiad. 8. Buda- 

pest: Akad. Kiadó, 1975. 1091 p. 20 cm. 37000 terms. 

[Kiad. 7 = 6500]. 7289 
802.0 © eng, Тап 

Orszägh L.: Angol-magyar nagyszötär. [Большой английско-венгерский 

словарь. Englisch-ungarisches Großwörterbuch.] Kiad. 5. Budapest: 

Akad. Kiadö, 1975. 2318 p. 21 cm. 120000 terms. 

[Kiad. 4 = 6502]. 7290 
802.0 © eng, hun 

Orszägh L.: Angol-magyar szótar. [Английско-венгерский словарь. 

Englisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 10. Budapest: Akad. Kiadó, 

1975. 606 p. 14 cm. 22000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 9 = 6501]. 7291 
802.0 @ eng, lot 

Raśkevićs J., Sosäre M., Timenćika L.: Angļu-latviešu vārdnīca. [Англо- 

-латышский словарь. Englisch-lettisches Wórterbuch.] Изд. 3. Рига: 

Лиесма, 1976. 790 p. tabl. 17 cm. ca 20000 terms. 

[Изд. 2 = 2907]. 7292 
802.0 © eng, ger 

Schmidt W.: Taschenwórterbuch Englisch-Deutsch. [Английско-немец- 

кий карманный словарь) Aufl. 10. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 

396 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 9 = 6508]. 7293 
802.0 (А) eng, ger 

Schmidt W.: Taschenwórterbuch Englisch-Deutsch. [Английско-немец- 

кий карманный словарь) Aufl. 11. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 

361 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 7294 
802.0 © eng, ’pol 

Stanisławski J.: Wielki słownik angielsko-polski. Т. 1—2. [Большой 

английско-польский словарь. Großes englisch-polnisches Wórterbuch.] 

Red. W. Jassem. Wyd. 4. Warszawa: WP, 1975. 572 p. + 607 p. 24 cm. 

ca 100000 terms. 

[Wyd. 3 = 4339]. 7295 
802.0 @ eng, ’pol 

Stanisławski J., Billip K., Chocilowska Z.: Podręczny słownik angielsko- 

-polski. [Настольный английско-польский словарь. Englisch-polnisches 

Handwórterbuch.] Red. J. Krasowska. Wyd. 3. Warszawa: WP, 1976. 

913 p. 22 cm. ca 50000 terms, index. 

[Wyd. 2 = 6509]. : 7296 
802.0 © eng, ’pol 


Stanisławski J., Szercha M.: Wielki słownik angielsko-polski. Suplement 
А--7. [Болыпой английско-польский словарь. Großes englisch-pol- 
nisches Wórterbuch.] Red. К. Billip. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1975, 
230 p. 24 cm. ca 13000 terms. 

[Poz. główna = 2885]. 7297 


7298 66 
802.0 © bul eng, 
: Английско-български речник. [Англо-болгарский словарь. Englisch- 

-bulgarisches Wórterbuch.] Т. 2. Съст. Т. Атанасова, Е. Машалова, 

М. Ранкова [и ap] Ред. М. Минков. Изд. 2. София: БАН, 1975. 

806 p. + 56 p. 24,5 cm. 

[Изд. 2 = 6512]. 7298 
802.0 © eng, rus 

Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wórterbuch.] Ред. O. С. 

Ахманова, Е. А. М. Уилсон. Изд. 24. Москва: Рус. язык. 1974. 639 p. 

tabl. 17 cm. 20000 terms. 

[Msa. 23 = 6514]. 7299 
802.0 @ eng, "rus 

Англо-русский словарь. [Englisch-russisches Wörterbuch.] Ред. O. С. 

Ахманова, E. A. M. Уилсон. Изд. 25. Москва: Рус. язык, 1976. 639 p. 

tabl. 17 cm. 20000 terms. 7300 
802.0 @ eng, "mol 

Дикционар школар енглез-молдовенеск. [Англо-молдавский школь- 

ный словарь. Englisch-moldauisches Wórterbuch fiir Schiiler.] Ред. 

В. К. Плешко. Изд. 1. Кишинев: Лумина, 1976. 312 p. 17 cm. ca 10200 

terms. 7301 
802.0 (6) eng, "rus 

Бенюх O. IL, Чернов Т. В.: Карманный англо-русский словарь. 

[Englisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 13. Москва: Рус. язык, 

1975. 831 p. tabl. 8 cm. 7600 terms. 

[Изд. 12 = 6518]. 7302 
802.0 © eng, ’rus Б 

Бенюх O. II, Чернов Г. В.: Карманный англо-русский словарь. 

[Englisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 14. Москва: Рӯс. язык, 

1976. 831 р. tabl. 8 cm. 7600 terms. 7303 
802.0 © eng, ’geo 

Гварджаладзе T. Гварджаладзе M.: — [Англо-грузинский словарь. 

Englisch-grusinisches Wórterbuch.] Изд. 1. Тбилиси: Сабчота Cakap- 

твело, 1975. 1050 p. 22 cm. са 32000 terms. 7304 
802.0 © eng, "uzb 

Джалалов Д. Д., Аблаев O.: — [Словарь-минимум по английскому 

языку. Для средних школ. Wórterbuch-Minimum дег englischen Spra- 

che. Fiir Mittelschulen.] Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1975. 100 p. 21 cm. 

1645 terms. 7305 
802.0 @ eng, Жар, ’rus, 

Емузов A. T.: Англо-кабардино-русский фразеологический словарь. 

[Englisch-kabardinisch-russisches phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. 

Нальчик: Эльбрус, 1976. 351 p. 21 em. ca 4200 terms, index. 

Кабардино-балкарский инст. истории, философии и экономики... 
802.0 & ’eng, ’rus, 

Займовский С. T.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 

варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wörterbuch.] 

Pen. A. В. Литвинова. Изд. 19. Москва: Рус. язык, 1974. 464 p. 13 cm. 

ca 18000 terms. s 

[Изд. 18 = 6521]. 7307 
802.0 © eng, ’rus, 


Займовский С. T.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch.] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 20. Москва: Рус. язык, 1975. 464 p. 13 cm. 
ca 18000 terms. 7308 


7317 


802.0 


802.0 


802.0 


802.0 


802.3 


803 


803.0 


803.0 


803.0 


Q ’eng, rus, 
Займовский С. Г.: Краткий англо-русский и русско-английский сло- 
варь. [Kleines englisch-russisches und russisch-englisches Wórterbuch.] 
Ред. A. В. Литвинова. Изд. 21. Москва: Рус. язык, 1976. 464 p. 13 cm. 
ca 18000 terms. 7309 


@ eng, kir тив 
Ким Н. IL: Словарь-минимум по английскому языку. Для киргизской 
средней школы. [Wórterbuch-Minimum der englischen Sprache. Fiir Ше 
kirgisische Mittelschule.] Msn. 1. Фрунзе: Мектеп, 1976. 52 p. 22 cm. 
1175 terms. 
Киргизский НИИ педагогики. 7310 


© Ш eng, rus 
Мешков O. Д., Москалёва И. H., Деллалян O. Г.: Словарь-справоч- 
ник новых производных слов английского языка. [Nachschlagewerk 
neuer Ableitungen im Englischen.] Ред. O. Д. Мешков. Изд. 1. Ашха- 
бад: Ылым, 1976. 81 p. 20 cm. ca 700 terms. 
АН Туркменской ССР. Кафедра иностранных языков. 7311 


© ІШ eng, rus 
Мешков O. Д., Москалёва И. H.: Словарь-справочник новых сложных 
слов. [Nachschlagewerk neuer zusammengesetzten Wórtern.] Ред. O. Д. 
Мешков. Изд. 1. Ашхабад: Ылым, 1975. 79 p. 21 cm. ca 400 terms. 
AH Туркменской ССР. Кафедра иностранных языков. 7312 


© ’eng, rus, 
Тышлер M. C.: Словарь лексических и лексико-грамматических OMO- 
нимов современного английского языка. [Wörterbuch der lexischen 
und lexisch-grammatischen Homonyme im modern Englisch.] Изд. 1. 
Саратов: Изд. Сарат. унив., 1975. 380 p. tabl. 21 cm. 1542 terms, 
index. 7313 


© eng, "rus 
Аракин В. Д., Выгодская 3. С., Ильина H. H.: Англо-русский словарь. 
[Englisch-russisches Wörterbuch.] Изд. 9. Москва: Рус. язык, 1975. 
848 p. 22 cm. 35000 terms. 
[Изд. 9 = 5791]. 7314 


Języki germańskie 
Германские языки 
Germanische Sprachen 


© © bul ger, 
Bildwórterbuch Deutsch und Bulgarisch. [Иллюстрированный словарь 
на немецком и болгарском языках. Bearb. Th. Berberoff, P. Rankoff. 
Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 516 p. 19 cm. 9000 terms, 
index. 
E-Bildwórterbuch. 
[Aufl. 1 = 5803]. 7315 


© © eng ger, 
Bildwórterbuch Deutsch und Englisch. [Иллюстрированный словарь Ha 
немецком и английском языках.] Bearb. С. Baurley, L. Goldman. 
Aufl. 5. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1974. 533 p. 19 cm. 9000 terms. 
index. 
E-Bildwórterbuch. 
[Aufl. 4 = 3743]. 7316 


© © 'eng ger, 
Bildwórterbuch Deutsch und Englisch. [Иллюстрированный словарь Ha 
немецком и английском языках.] Bearb. С. Baurley, L. Goldman. 
Aufl. 6. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 533 p. 19 cm. 9000 terms, 
index. 
E-Bildwórterbuch. 7317 


7318 68 
803.0 Q "eng ger, 

Wörterbuch Deutsch-Englisch. [Немецко-английский словарь) Bearb. 

K. Briese, Ch. Tesch, J. Hóchtl [u. a.] Aufl. 16. Leipzig: VEB Verl. 

Enzykl., 1975. 674 p. 19 cm. 40000 terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 15 = 6534]. 7318 
803.0 © ’eng ger, 

Wörterbuch Deutsch-Englisch. [Немецко-английский словарь. Bearb. 

K. Briese, Ch. Tesch, J. Höchtl [u. a.] Aufl. 17. Leipzig: VEB Verl. 

Enzykl., 1976. 674 p. 19 cm. 40000 terms. 

E-Wörterbuch. 7319 
803.0 © 'fre ger, 

Bahner W., Hasselbach H.: Taschenwórterbuch Deutsch-Französisch. 

[Немецко-французский карманный словарь.] Aufl. 6. Leipzig: VEB 

Verl: Enzykl., 1975. 301 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 5 = 5804]. 7320 
803.0 © “ге ger, 

Bahner W., Hasselbach H.: Taschenwörterbuch Deutsch-Französisch. 

[Немецко-французский карманный CJIOBapb.] Aufl. 7. Leipzig: VEB 

Verl. Enzykl., 1976. 301 р. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 7321 
803.0 © 'cze, ’ger, 

Beneš J.: Nemecko-ćesky а česko-německý kapesní slovník. [Немецко- 

-чешский и чешско-немецкий карманный словарь. Deutsch-tsche- 

chisches und tschechisch-deutsches Taschenwórterbuch.] Red. D. Pleskä. 

Vyd. 2. Praha: SPN, 1976. 480 p. 14 cm. 28000 terms. 

[Vyd. 1 = 6586]. А 7322 
803.0 © ger, 'sla 

Blanar V.: Taschenwórterbuch Deutsch-Slowakisch. [Немецко-словац- 

кий карманный словарь.] Aufl. 4. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 

344 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 3 = 6531]. 7323 
803.0 © © ger, ’pol 

Brzeska W., Brzeski A.: Ilustrowany słownik niemiecko-polski. [He- 

мецко-польский иллюстрированный словарь. Illustriertes Wörterbuch 

Deutsch-Polnisch.] Red. J. Jóźwicki. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1975. 995 p. 

tabl. 17 cm. ca 1500 terms, index. 7324 
803.0 Ф) ger, 104 

Celmrauga I., Plesuma A., Straube А. Vacu-latvieśu vārdnīca. [He- 

мецко-латышский словарь. Deutsch-lettisches Wórterbuch.] Изд. 1. 

Рига: Лиесма, 1975. 824 p. tabl. 17 cm. са 21000 terms. 

[Изд. 2 =2988]. 7325 
803.0 @ ger, ’rus 

Daum E., Schenk W.: Wörterbuch Deutsch-Russisch. [Немецко-русский 

словарь.] Aufl. 14. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 758 p. 19 cm. 

40000 terms. 

E-Wörterbuch. 

[Aufl. 13 = 6538]. 7326 
803.0 ҚА) ger, rus 


Daum E., Schenk W.: Wörterbuch Deutsch-Russisch. [Немецко-русский 
словарь.] Aufl. 15. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 758 p. 19 cm. 
40000 terms. 

E-Wórterbuch. i 7327 


69 7338 
803.0 Ф) eng ger, 

Hasse J., Hänsel H.: Taschenwörterbuch Deutsch-Englisch. [Немецко- 

-английский карманный словарь.] Aufl. 9. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 

1975. 306 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 8 = 6540]. 7328 
803.0 @ ’eng ger, 

Haase J., Hänsel H.: Taschenwörterbuch Deutsch-Englisch. ГНемецко- 

-английский карманный словарь.] Aufl. 10. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 

1976. 306 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 7329 
803.0 © “ге ger, 

Haase J., Olivier R.: Wörterbuch Deutsch-Franzósisch. [Немецко-фран- 

цузский словарь. Aufl. 7. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 637 p. 19 cm. 

38000 terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 6 = 6541]. 7330 
803.0 © ‘те ger, 

Haase J., Olivier R.: Wörterbuch Deutsch-Französisch. [Немецко-фран- 

цузский словарь) Aufl. 8. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 637 p. 

19 cm. 38000 terms. 

E-Wórterbuch. 7331 
803.0 © ger, Топ 

Halász E.: N&met-magyar kéziszótár. [Немецко-венгерский настоль- 

ный словарь. Deutsch-ungarisches Handwörterbuch.] Red. O. Rätz, 

P. Kädär [stb.] Kiad. 12. Budapest: Akad. Kiadö, 1975. 775 p. 20 cm. 

45000 terms. 

[Kiad. 11 = 6542]. 7332 
803.0 @ ger, Тип 

Halász E.: Nómet-magyar szótár. |Немецко-венгерский словарь. 

Deutsch-ungarisches Wórterbuch.] Red. M. Armósne Eisenbarth. Kiad. 13. 

Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 380 p. 14 cm. ca 17000 terms. 

Kisszótór sorozat. 

[Kiad. 12 = 6543]. 7333 
803.0 © "ger, "pol, 

Jóźwicki J.: Słownik minimum niemiecko-polski i polsko-niemiecki. 

[Немецко-польский и польско-немецкий словарь-минимум. Minimum- 

-Wórterbuch deutsch-polnisch und polnisch-deutsch.] Red. M. Dąbrow- 

ski. Wyd. 10. Warszawa: WP, 1976. 558 p. 9 cm. 9000 terms. 

[Wyd. 9 = 6551]. 7334 
803.0 ® ger, ’ind 

Kahlo G., Simon-Bärwinkel R.: Wörterbuch Deutsch-Indonesisch. [He- 

мецко-индонезийский словарь] Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. Enzyki,, 

1975. 424 p. 19 cm. 18000 terms. 

E-Wórterbuch. | 

[Aufl. 1 = 4369]. 7335 
803.0 @ ’est ger, 

Kibberman E., Kirotar S., Koppel P.: Saksa-eesti sönaraamat. ІНемецко- 

-эстонский словарь. Deutsch- estnisches Wörterbuch.] Изд. 1. Таллин: 

Валгус, 1975. 1048 р. 26 cm. са 70000 terms. 7336 
803.0 Q "est ger, 

Kibberman E., Kirotar S., Koppel P.: Saksa-eesti sónaraamat. [He- 

мецко-эстонский словарь. Deutsch-estnisches Wörterbuch.] Изд. 2. 

Таллин: Валгус, 1976. 1048 p. 26 cm. са 70000 terms. 7337 
803.0 © ger, ’spa 


Koch H.: Wörterbuch Deutsch-Spanisch. [Немецко-испанский словарь.] 
Aufl. 5. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 589 p. 19 cm. 38000 terms. 
E-Wórterbuch. 

[Aufl 4 = 6553]. 7338 


7 Bibliografia słowników 


7339 _ _10 
803.0 © ger, ’rus 

Lipschitz O. D.: Deutsch-russisches Taschenwörterbuch. [Карманный 

немецко-русский словарь. Изд. 14. Москва: Рус. язык, Leipzig: VEB 

Verl. Enzykl., 1975. 593 p. 8 cm. 7000 terms. 

[Изд. 13 = 65791. 7339 
803.0 © ger, тив 

Lipschitz O. D.: Deutsch-russisches Taschenwórterbuch. [Карманный 

немецко-русский словарь.] Изд. 15. Москва: Рус. язык, Leipzig: VEB 

Verl. Enzykl., 1976. 593 p. 8 ст. 7000 terms. 7340 
803.0 © ger, 'ita 

Macchi V.: Taschenwörterbuch Deutsch-Italienisch. [Немецко-итальян- 

ский карманный словарь] Aufl. 3. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 

280 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 2 = 6529]. 7341 
803.0 © fin ger, 

Menger K., Schmidt K.: Taschenwörterbuch Deutsch-Finnisch. [He- 

мецко-финский карманный словарь) Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. 

Enzykl., 1975. 306 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 1 = 5824]. 7342 
803.0 © ger, ’pol 

Piprek J., Ippoldt J.: Wieiki slownik niemiecko-polski. T. 1—2 z su- 

plementem. [Болышой немецко-польский словарь. Großwörterbuch 

deutsch-polnisch.] Red. L. Bielas, 7. Jóźwicki, A. Wójtowicz. Wyd. 3/2. 

Warszawa: WP, 1976. 1032 p. + 1084 p. 24 cm. ca 200000 terms. 

[Wyd. 2 = 5825]. 7343 
803.0 © ger, 'sor 

Rachel B.: Gärtner L.: Deutsch-obersorbisches Wörterbuch. [Немецко- 

-верхнелужицкий словарь.] Aufl. 1. Bautzen: Domowina, 1976. 204 p. 

21,5 cm. 10600 terms, index. 7344 
803.0 © bul ger, 

Rankoff P.: Taschenwórterbuch. Deutsch-Bulgarisch. [Немецко-болгар- 

ский карманный словарь.] Aufl. 8. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 

343 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl]. 7 = 6556]. 7345 
803.0 © “бег, ’hun, 
796.5 

Rátz O., Skripecz S.: Utiszótar nemet-magyar, magyar-német. [Немецко- 

-венгерский, венгерско-немецкий словарь для туристов. Reisewör- 

terbuch. Ungarisch-Deutsch, Deutsch-Ungarisch.] Kiad. 4. Budapest: 

Terra, 1975. 304 p. + 288 p. 12 cm. ca 20000 terms. 

[Kiad. 3 = 6558]. 7346 
803.0 @ ger, тив 

Růžička R.: Taschenwörterbuch Deutsch-Russisch. [Немецко-русский 

карманный словарь) Aufl. 5. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 460 p. 

14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 

[Aufl. 4 = 6559]. 7347 
803.0 @ ger, rus 


Růžička R.: Taschenwörterbuch Deutsch-Russisch. [Немецко-русский 
карманный словарь! Aufl. 6. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 460 p. 
14,5 cm. 12000 terms. - 

E-Taschenwórterbuch. 7348 


ї1 7359 
803.0 © ger, "hun 

Weissling H.: Taschenwörterbuch Deutsch-Ungarisch. ІНемецко-венгер- 

ский карманный словарь) Aufl. 8. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 

272 p. 14,5 cm. 15000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 1 = 6565]. 7349 
803.0 © ger, Тип 

Weissling H.: Taschenwörterbuch Deutsch-Ungarisch. [Немецко-вен- 

герский карманный словарь.] Aufl. 9. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 

272 p. 14,5 cm. 15000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 7350 
803.0 @ 'cze ger, 

Widimsky F., Mencäk B.: Taschenwórterbuch Deutsch-Tschechisch. [He- 

мецко-чешский карманный словарь.] Aufl. 9. Leipzig: VEB Verl. 

Enzykl., 1975. 318 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 8 = 6568]. 7351 
803.0 8) ’cze ger, 

Widimsky F., Mencäk B.: Taschenwörterbuch Deutsch-Tschechisch. [He- 

мецко-чешский карманный словарь! Aufl. 10. Leipzig: VEB Verl. 

Enzykl., 1976. 318 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwörterbuch. 7352 
803.0 © ger, rus 

Немецко-русский словарь. [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Pen. A. A. 

Лепинг, Н. II. Страхова. Изд. 7. Москва: Рус. язык, 1976. 991 p. tabl. 

27 cm. 80000 terms. 

[Изд. 6 = 5838]. 7353 
803.0 © ger, ’rus 

Немецко-русский словарь [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Сост. 

H. В. Глен-Шестакова, Н. Б. Линднер, A. O. Орлова (и др.] Изд. 26. 

Москва: Рус. язык, 1975. 526 p. 17 cm. са 20000 terms. 

ПИзд. 25 = 6571]. 7354 
803.0 ` © ger, ’rus 

Немецко-русский словарь [Deutsch-russisches Wörterbuch.] Сост. 

Н. В. Глен-Шестакова, Н. Б. Линднер, А. О. Орлова [и др.] Изд. 27. 

Москва: Рус. язык, 1976. 526 p. 17 cm. са 20000 terms. 7355 
803.0 © "arm ger, 

Андреасян Г. М.: — [Немецко-армянский словарь. Deutsch-armeni- 

sches Wórterbuch.] Ред. Э. Г. Тер-Минасян. Изд. 1. Ереван: Изд. гос. 

унив., 1976. 904 р. tabl. 22 cm. 40000 terms. 

Ереванский гос. унив. 7356 
803.0 © ger, "uzb Я 

Беньяминов Я. P.: — [Словарь-минимум по немецкому языку для y3- 

бекских средних школ. Wórtschatz-Minimum der deutschen Sprache 

für die usbekische Mittelschule.] Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1976. 

92 p. 21 cm. ca 1700 terms. 7357 
803.0 © ger, ’rus 

Бинович JI. 9, Грашин H. H. Немецко-русский фразеологический 

словарь. [Deutsch-russisches phraseologisches Wörterbuch.] Ред. Ma- 

лиге-Клиппенбах, К. Агрикола. Изд. 2. Москва: Рус. язык, 1975. 

656 p. 26 cm. 14000 terms. S 

[Изд. 1 = 918]. 7358 
803.0 @ 'ger, ’rus, 


3: 


Липшиц O. Д., Лоховиц A. Б.: Краткий немецко-русский и русско-не- 
мецкий словарь. [Kleines deutsch-russisches und russisch-deutsches 
Wórterbuch.] Изд. 20. Москва: Рус. язык, 1976. 616 p. tabl. 13 cm. 
8600 + 10800 terms. - 

[Изд. 19 = 5847]. 7359 
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803.0 


803.0 


803.0 


803.0 


803.97 


803.98 


804/806 


804.0 


804.0 


804.0 


© ger, "rus 
Молоткова А. С., Левицкая Л. Ф.: Немецко-русский словарь-ми- 
нимум для средних специальных учебных заведений. [Deutsch-rus- 
sisches Wörterbuch-Minimum. Für Fachschulen.] Изд. 1. Москва: Выс- 
шая школа, 1975. 126 р. 21 cm. са 1600 terms. 7360 


@ ger, *kir "rus 
Плутицкий A. M. Шамбаев C., Рахманов A.: — [Немецко-русско- 
-киргизский словарь. Deutsch-russisch-kirgisisches  Wórterbuch.] 
Изд. 1. Фрунзе: Мектеп, 1974. 367 p. 17 cm. ca 6000 terms. 7361 


© ger, rus 
Ротарь А. С., Чижаковский В. K.: Частотный немецко-русский сло- 
варь-минимум газетной лексики. [Wortschatz-Minimum дег Zeitungs- 
sprache. Deutsch-russisches Häufigkeitswörterbuch.] Ред. P. Г. Пио- 
тровский. Изд. 1. Москва: Военизд., 1976. 248 p. tabl. 17 cm. ca 
5000 terms. 7362 


© © ger, "uzb 
Саидов С., Базаров М.: — [Немецко-узбекский разговорник. Для сту- 
дентов I—III курсов педагогических институтов, факультетов MHO- 
странных языков и учащихся старших классов средней школы. 
Deutsch-usbekisches Sprachfiihrer. Fiir Studenten im. 1—3. Studienjahr 
an pädagogischen Hochschulen, framdsprachigen Fakultäten uns für 
Oberschüler.] Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1976. 183 p. 21 cm. 7363 


© ger, kir 'rus 
Токсонова С.: Словарь-минимум по немецкому языку для киргизской 
средней школы. [Wórterbuch-Minimum дег deutschen Sprache für 
die kirgisische Mittelschule.] Изд. 1. Фрунзе: Мектеп, 1976. 40 p. 21 cm 
1200 terms. 
Киргизский HMM педагогики. 7364 


48 ’pol swe, 
Sikorski L.: Mały słownik szwedzko-polski. [Краткий шведско-поль- 
ский словарь. Kleines schwedisch-polnisches Wórterbuch.] Red. Р. Leo- 
nard. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1976. 360 p. 15 cm. ca 14000 terms.’ 7365 


© dan, 'rus 
Крымова Н. И., Эмзина A. A, Новакович A. C.: Датско-русский 
словарь. [Dänisch-russisches Wórterbuch.] Ред. A. С. Новакович. 
Изд. 3. Москва: Рус. язык, 1975. 896 p. tabl. 26 cm. ca 55000 terms. 
[Изд. 2 = 944]. 7366 


Języki romańskie 
Романские языки 
Romanische Sprachen 


Q re, ’pol, 
Bielas L.: Słownik minimum francusko-polski i polsko-francuski. 
[Французско-польский и польско-французский словарь-минимум. 
Franzósisch-polnisches und polnisch-franzósisches Minimumwórterbuch.] 
Wyd. 5. Warszawa: WP, 1976. 558 p. 10 cm. ca 10000 terms. 
[Wyd. 4 = 6587]. 7367 


© ’fre, rum, 
Hanes G.: Dictionar francez-romän, roman-francez. [Французско-ру- 
мынский, румынско-французский словарь. Französisch-rumänisches, 
rumänisch-französisches Wörterbuch.] Red. T. Ghionea. Ed. 1. Bucuresti. 
Ed. stiint., 1974. 1320 p. 16,5 cm. 36000 terms. 1368 


© fre, "lit 
Juškienė A. Katiliene M., Kaziiiniene K.: Prancizy-lietuviy kalbų žo- 
dynas. [Французско-литовский словарь. Französisch-litauisches Wör- 
terbuch.] Изд. 1. Вильнюс: Мокслас, 1973. 956 p. 22 cm. 50000 terms. 
7369 


v 
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7379 
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804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


804.0 


805.0 
796.5 


805.0 


© fre, "Gol 
Kupisz K., Kielski B.: Podręczny słownik francusko-polski. [Настольный 


` французско-польский словарь. Franzósisch-polnisches Handwörter- 


buch.] Red. A. Jedlińska, J. Królikowski. Wyd. 3. Warszawa: WP, 1976. 
XXVIII, 1036 p. 17 cm. ca 60000 terms. 
[Wyd. 2 = 5858]. 7370 


© fre, "ger 
Olivier R.: Taschenwörterbuch Französisch-Deutsch. [Французско- 
-немецкий карманный словарь! Aufl. 7. Leipzig: VEB Verl. Enzykl, 
1975. 368 p. 14,5 cm. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 6 = 6595]. 7371 


© fre, ’ger 
Olivier R.: Taschenwórterbuch Franzósisch-Deutsch. [Французско-не- 
мецкий карманный словарь.] Aufl. 8. Leipzig: VEB. Verl. Enzykl., 1976. 
368 p. 14,5 cm. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 7372 


@ fre, ’ger 
Olivier R.: Wörterbuch Französisch-Deutsch. [Французско-немецкий 
словарь.] Aufl. 7. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 724 p. 19 cm. 
35000 terms. 
E-Wörterbuch. 
[Aufl. 6 = 6584]. 7373 


® fre, ’ger 
Olivier R.: Wörterbuch Französisch-Deutsch. [Французско-немецкий 
словарь]. Aufl. 8. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 724 p. 19 cm. 
35000 terms. 
E-Wörterbuch. 7374 


© fre, "mol 


`Дикционар франчез-молдовенеск. [Французско-молдәвский словарь. 


Franzósisch-moldauisches Wórterbuch.] Ред. E. Д. Андреева. Изд. 1. 


Кишинев: Лумина, 1975. 859 р. 22 cm. ca 50000 terms. 7375 
® fre, uzb 
Аликулов T. — [Словарь-минимум по французскому языку. Для 


узбекских средних школ. Wórterbuch-Minimum der franzósischen 
Sprache. Fiir usbekische Mittelschule.] Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1976. 
96 p. 21 cm. 1707 terms. 7376 


© fre, ’rus 
Дергунова М. T., Шиловцева А. И.: Словарь-минимум по фран- 
цузскому языку. Для средних специальных учебных заведений. 
[Wórterbuch-Minimum der franzósischen Sprache. Ейг Fachmittelschu- 
len.] Изд. 3. Москва: Высшая школа, 1976. 64 p. 21 cm. ca 3500 terms. 
[Изд. 2 = 5167]. 7377 


© hun, а, 


Havas L.: Olasz-magyar, magyar-olasz ütiszötär. [Итальянско-венгер- 
ский, венгерско-итальянский словарь для туристов. Italienisch-un- 
garisches, ungarisch-italienisches Reisewörterbuch.] Kiad. 3. Budapest: 
Terra, 1975. 187 p. + 221 p. 12 cm. ca 25000 terms. 

[Kiad. 2 = 5763]. ‚ 7378 


© а, "pol, 
Jedlińska A.: Słownik minimum włosko-polski i polsko-włoski. [Итальян- 
ско-польский и польско-итальянский словарь-минимум. Italienisch- 
-polnisches und polnisch-italienisches Minimumwórterbuch.] Wyd. 3. 
Warszawa: WP, 1975. 683 p. 8,5 cm. ca 10000 terms. 
Гуа. 2 = 6607]. 7379 
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805.90 


805.90 


805.90 


805.90 


805.92 


© “ег ita, : 
Macchi V.: Taschenwörterbuch Italienisch-Deutsch. [Итальянско-не- 
мецкий карманный словарь.] Aufl. 3. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 
1976. 282 p. 14,5 cm. 12000 terms. 
E-Taschenwörterbuch. 
[Aufl. 2 = 6604]. Е 7380 


© ’ger ita, 
Macchi V.: Wörterbuch Italienisch-Deutsch. ГИтальянско-немецкий сло- 
варь]. Aufl. 3. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 600 p. 19 cm. 
35000 terms. 
E-Wórterbuch. 
[Aufl. 2 = 5872]. 7381 


© ita, rus 
Черданцева Т. 3.: Dizionario pratico italiano-russo. [Итальянско-рус- 
ский учебный словарь. Italienisch-russisches Lehrwörterbuch.] Изд. 2. 
Москва: Рус. язык, 1976. 544 p. tabl. 21 cm. 8500 terms. 
[Изд. 2 = 4430]. 7382 


© "rum, ’sla, 
Bagońova-Śidlova M.: Rumunsko-slovensky а slovensko-rumunsky 
slovnik. [Румынско-словацкий и словацко-румынский словарь. Ru- 
mänisch-slowakisches und slowakisch-rumänisches Wórterbuch.] Red. 
I. Liščáková. Vyd. 2. Bratislava: SPN, 1976. 1016 p. tabl. 14 cm. ca 
30000 terms, index. 
[Vyd. 1 = 5876]. 7383 


(6) “рге rum, 
Cotolulis S.: Dictionar romän-grec. [Румынско-греческий словарь. 
Rumänisch-griechisches Wörterbuch.] Red. T. Medvedev. Ed. 1. Bucu- 
resti: Ed. stiint., 1975. 536 p. 18000 terms. 7384 
© ’cze, ’rum, | 
Felix J., КҒебап A., Bláha J.: Rumunsko-ćesky а tesko-rumunsky ka- 
pesni słovnik. [Румынско-чешский M чешско-румынский карман- 
ный словарь. Rumänisch-tschechisches und tschechisch-rumänisches 
Taschenwörterbuch.] Red. H. Benešová. Vyd. 2 Praha: SPN, 1976. 480 p. 
14 cm. 30000 terms. 
[Vyd. 1 = 5881]. 7385 


© ’hun rum, 
Kelemen B.: Dictionar romän-maghiar (pentru uz scolar). [Румынско- 
-венгерский словарь (для школьников). Rumänisch-ungarisches Wör- 
terbuch (fiir Schiiler).] Red. M. Rózsa. Ed. 1. Bucuresti: Ed. didact. 
ped., 1974. 640 p. 17 cm. 20000 terms. 7386 


© Y ‘те rum, 
Papahagi Т. Dicționarul dialectului aromân. General si etimologic. 
[Общий и этимологический словарь арумынского диалекта. Allgemei- 
nes und etymologisches Wórterbuch der arumiinisches Dialektes.] Red. 
S. Nicolau. Ed. 2. Bucuresti: Ed. Acad. RSR, 1974. 1437 p. 24 cm. 7387 


© ’pol, ’rum, 
Skarżyński Z.: Słownik minimum rumuńsko-polski i polsko-rumunski. 
[Румынско-польский и польско-румынский словарь-минимум. Ru- 
mänisch-polnische und  polnisch-ruminisches Minimumwörterbuch.] 
Red. A. Polakowska, J. Sikora. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1975. 580 p. 10 cm. 
ca 5000 terms. 7388 


© mol, rus 
Соловьев В. П., Соловьева В. A.: Дикционар фразеоложик молдове- 
неск-рус. [Молдавско-русский фразеологический словарь. Moldauisch- 
-russisches phraseologisches Wórterbuch.] Изд. 1. Кишинев: Лумина, 
1976. 223 р. 21 cm. са 8000 terms. . 7389 
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© ’hun spa, 
Gäldi L.: Spanyol-magyar kéziszótár. [Испанско-венгерский настоль- 
ный словарь. Spanisch-ungarisches Handwörterbuch.] Red. L. Katona, 
M. L. Arconada. Kiad 3. Budapest: Terra, 1976. 860 p. 20 cm. 50000 
terms. 
[Kiad. 2 = 6617]. 7390 


@ ’hun, “ра, 


Kiraly В.: Magyar-spanyol, spanyol-magyar ütiszötär. [Венгерско- 
-испанский, испанско-венгерский словарь для туристов. Ungarisch- 
-spanisches, spanisch-ungarisches Reisewórterbuch.] Kiad. 1. Budapest: 
Terra, 1976. 304 p. + 205 p. 12 cm. 20000 terms. 7391 


© 'ger spa, 
Koch H.: Wörterbuch Spanisch-Deutsch. [Испанско-немецкий словарь.] 
Aufl. 5. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 528 p. 19 cm. 34000 terms. 
E-Wörterbuch. 
[Aufl. 4 = 6618]. | 7392 


© ’pol, “ра, 
Marti-Marca A., Marti-Marca J., Jardel B.: Mały słownik hiszpańsko- 
-polski i polsko-hiszpański. [Краткий испанско-польский и польско- 
-испанский словарь. Kleines spanisch-polnisches und polnisch-spani- 
sches Wörterbuch.] Red. A. Jedlińska, M. Kondratowicz, A. Rossa. 
Wyd. 3. Warszawa: WP, 1976. KXI, 418 p. + 289 p. 16 cm. ca 36000 terms. 
[Wyd. 2 = 4443]. 7393 


© 'cze, ’spa, 
Prokopová L.: Španělsko-český a česko-španělský kapesní slovník. [Ис- 
панско-чешский M чешско-испанский карманный словарь. Spanisch- 
-tschechisches und tschechisch-spanisches Taschenwórterbuch.] Red. 
А. Gregorová. Vyd. 4. Praha: SPN, 1976. 592 p. 14 cm. 30000 terms. 
[Vyd. 3 = 3051]. 7394 


(А) ’rum spa, 
Scipione I.: Mic dictionar spaniol-romän. [Краткий испанско-румын- 
ский словарь. Kleines spanisch-rumänisches Wörterbuch.] Red. D. Nicu- 
lescu. Ed. 1. Bucuresti: Ed. stiint., 1973. 456 p. 8,2 cm. 15000 terms. 
7395 


@ ’bul spa, 
Испанско-български речник. [Испанско-болгарский словарь. Spa- 
nisch-bulgarisches Wórterbuch.] Съст. Т. Нейков, E. Ценкова, II. Геор- 
гиева (и др.| Изд. 2. София: Наука и изкуство, 1976. 948 p. 21 cm. 
45000 terms. р 
[Изд. 1 = 3052]. 7396 


© 'cze por, 
Hampl Z.: Portugalsko-ćesky slovník. [Португальско-чешский словарь. 
Portugiesisch-tschechisches Wórterbuch.] Red. A. Gregorova. Vyd. 1. 
Praha: SPN, 1975. 884 p. 16 cm. 40000 terms. 7397 


© ’cze, "por, 
Hampl Z., Holśan J.: Portugalsko-ćesky a tesko-portugalsky kapesní 
slovnik. [Португальско-чешский и чешско-португальский карманный 
словарь. Portugiesisch-tschechisches und tschechisch-portugiesisches 
Taschenwörterbuch.] Red. A. Gregorovä. Vyd. 1. Praha: SPN, 1976. 
512 p. 14 cm. 30000 terms. 7398 


7399 76 
807 Języki klasyczne Классические языки Klassische Sprachen 
807.1 © lat, ’pol 

Słownik łaciny średniowiecznej w Polsce. T. 4. z. 1 (29)—z. 4 (32): F— 

grossus. [Словарь средневекового латинского языка в Польше. Wör- 

terbuch des mittelaltterichen Lateins in Polen.] Red. M. Plezia. Wyd. 1. 

Kraków: Zakł. Nar. Ossol., 1975—1976. 640 p. 31 cm. ca 2400 terms. . 

PAN. Pracownia Słownika Łaciny Średniowiecznej. 

[T. 3 = 6623]. 7399 
807.1 © ’hun lat, 

Györkösy A.: Latin-magyar szötär. [Латинско-венгерский словарь. 

Latein-ungarisches Wörterbuch.] Red. J. Bödey, J. Zigäny. Kiad. 5. 

Budapest. Akad. Kiadö, 1975. 615 p. 20 cm. 25000 terms. 

[Kiad. 4 = 5190]. 7400 
807.1 © lat, ’pol 

Kumaniecki K. F.: Słownik łacińsko-polski. Wg słownika H. Mengego 

і H. Кори. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-polnisches Wór- 

terbuch.] Wyd. 8. Warszawa: PWN, 1975 545 p. 17 cm. 13000 terms. 

[Wyd. 7 = 6629]. 7401 
807.1 © lat, ’pol 

Kumaniecki K. F.: Słownik łacińsko-polski. Wg słownika H. Mengego 

i H. Кори. [Латинско-польский словарь. Lateinisch-polnisches Wörter- 

buch.] Wyd. 9. Warszawa: PWN, 1976. 545 p. 17 cm. 13000 terms. 7402 
807.1 © lat, ’rus 

Дворецкий M. X.: Латино-русский словарь. [Lateinisch-russisches Wór- 

terbuch.] Изд. 2. Москва: Рус. язык, 1976. 1096 p. 27 cm. ca 50000 

terms. 

[Изд. 1 = 1066]. 7403 
807.1 © lat, 'rus 

Купреянова В. H., Умнова Н. M.: Краткий словарь латинских слов, 

сокращений и выражений. [Kleines Wörterbuch der lateinischen Wór- 

ter, Abkiirzungen und Ausdriicke.] Изд. 3. Новосибирск: Наука, 1975. 

17 cm. ca 1500 terms. 

AH СССР. Сибирское отд. Кафедра иностранных языков. 

[Изд. 2 = 1070]. 7404 
808 Języki słowiańskie i bałtyckie 

Славянские и балтийские языки 
Slawische und baltische Sprachen 

808.101 © M 'cze ’ger ’gre Ла old, rus 

Slovník jazyka staroslověnského. Sv. 28—30. [Словарь старославян- 

ского языка. Wörterbuch der altslawischen Sprache.] Red. В. Havränek, 

K. Horälek. Vyd. 1. Praha: Academia, 1975—1976, 64 р. + 64 p. + 64 p. 

30 cm. ca 1000 terms. 

Československá akad. věd. Kabinet cizích jazyků. 

[Sv. 24—27 = 6630]. 7405 
808.101 © DI old, ’pol 

Słownik prasłowiański. Т. 2: C—Dav'nota. [Праславянский словарь. 

Urslawisches Wörterbuch.] Red. F. Sławski. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. 

Nar. Ossol., 1976. 367 p. 25 cm. ca 1000 terms, index. 

ІТ. 1 = 6631]. 7406 
808.2 Ф) eng rus, 


4000 Commonly used Russian words. A dictionary for foreign schools. 
[4000 наиболее употребительных слов русского языка. Учебный сло- 
варь для зарубежных школ. 4000 дег gebrauchlichsten Wórter дег 
russischen Sprache. Wórterbuch fiir Lehrzwecke fiir auslandische Schu- 
len.] Сост. Н. M. Шанский, 3. II. Даунене, Н. 3. Бакеева [M др.] Pen. 
Н. M. Шанский. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 264 p. tabl. 17 cm. 
4000 terms. _ 7407 
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808.2 


808.2 


802.2 


808.2 


808.2 


© ’ger rus, 
4000 der gabrauchlichsten Wórter der russischen Sprache. Wórterbuch 
für Lehrzwecke für ausländische Schulen.. [4000 наиболее употреби- 
тельных слов русского языка. Учебный словарь для зарубежных 
школ.] Сост. Н. М. Шанский, З. П. Даунене, Н. З. Бакеева {и др.] 
Ред. Н. М. Шанский. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 262 p. tabl. 17 cm. 
4000 terms. 7408 


(А) 'lot rus, 
Krievu-latvieśu vardnica skolām. Русско-латышский словарь для 
школ. Russisch-lettisches Schulwórterbuch. Сост. Н. Gintere, A. Giesens, 
R Karpova {и др.) Изд. 3. Рига: Лиесма, 1976. 416 p. 22 cm. ca 16000 
erms. 
[Изд. 2 = 1087]. 7409 


© ’fre rus, 
4000 mots les plus usités en russe. Dictionnaire élémentaire pour les 
écoles étrangères. [4000 наиболее употребительных слов русского 
языка. Учебный словарь для зарубежных школ. 4000 der gebrauch- 
lichsten Wórter der russischen Sprache. Wórterbuch fiir Lehrzwecke 
für ausländische Schulen.] Сост. H. M. Шанский, З. П. Даунене, Н. 3. 
Бакеева (и др.] Ред. Н. M. Шанский. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 
271 p. tabl. 17 cm.-4000 terms. 7410 


© rus, 'spa 
4000 palabras mäs usadas en ruso. Diccionario-manual para las escuelas 
de ensenanza media en el extranjero. [4000 наиболее употребительных 
слов русского языка. Учебный словарь для зарубежных школ. 4000 
der gebrauchlichsten Wórter der russischen Sprache. Wórterbuch fiir 
Lehrzwecke für ausländische Schulen.] Сост. Н. M. Шанский, 3. IL Дау- 
нене, Н. 3. Бакеева [u др.] Ред. Н. M. Шанский. Изд. 1. Москва: 
Рус. язык, 1976. 272 p. tabl. 17 cm. 4000 terms. 7411 


© ’pol rus, 
Podręczny słownik rosyjsko-polski. [Настольный русско-польский сло- 
варь. Russisch-polnisches Handwörterbuch.] Red. J. H. Dworecki. 
Wyd. 6. Warszawa: WP, 1975. 903 p. 17 cm. ca 6800 terms. 
[Wyd. 5 = 51961. 7412 


© est rus, 
Arumaa P., Pravdin B., Veski J. V.: Vene-eesti sónaraamat. Т. 1—2. 
[Русско-эстонский словарь. Russisch-estnisches Wórterbuch.] Изд. 2. 
Таллин: Валгус, 1975. 1452 p. 25 cm. 
[Изд. 1 до 1945 r.] 7413 


Ф) ’est, "rus, 
Batarina J., Pentre N.: Vene-eesti ja eesti-vene sönastik. IV klassile. 
[Русско-эстонский и эстонско-русский словарь для IV класса.] Rus- 
sisch-estnisch und estnisch-russisches Wórterbuch fiir die 4. Klasse. 
Изд. 3. Таллин: Валгус, 1975. 96 p. 20 cm. ca 2000 terms. 
[Изд. 2 = 6637]. 7414 


© ’ger rus, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
Bapb.] Aufl. 11. Berlin: Akad. Verl., 1974. 1142 p. 24 cm. 60000 terms. 
Akad. der Wissenschaften der DDR. Zentralinst. fiir Sprachwissen- 
schaft. 
[Aufl. 10 = 6635]. | 7415 


Ф) "ger rus, 
Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 
Bapp.] Aufl. 12. Berlin: Akad. Verl., 1975. 1142 p. 24 cm. 60000 terms. 
Akad. der Wissenschaften der DDR. Zentralinst. fiir Sprachwissen- 
schaft. 7416 


7417 78 
808.2 (© ’ger гиз, 

Bielfeldt H. H.: Russisch-deutsches Wörterbuch. [Русско-немецкий сло- 

варь.] Aufl. 13. Berlin: Akad. Verl., 1976. 1142 p. 24 cm. 60000 terms. 

Akad. der Wissenschaften der DDR. Zentralinst. fiir Sprachwissen- 

schaft. 7417 
808.2 © 'ger rus, 

Bielfeldt H. H.: Wörterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий сло- 

Bapb.] Aufl. 21. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 416 p. 19 cm. 24000 

terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 20 = 6639]. 7418 
808.2 © 'ger rus, 

Bielfeldt Н. H.: Wörterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий сло- 

Bapb.] Aufl. 22. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 416 p. 19 cm. 24000 

terms. 

E-Wórterbuch. 7419 
808.2 (8) pol rus, 

Czyrko M., Spirydowicz O.: 1000 zwrotów rosyjskich. [1000 русских вы- 

ражений. 1000 russischer Redewendungen.] Red. S. Karolak. Wyd. 2. 

Warszawa: WSP, 1975. 189 p. 21 cm. 1000 terms. 

[Wyd. 1 = 3832]. 7420 
808.2 Ф) “рег rus, 

Daum E., Schenk W.: Die russischen Verben. Grundformen, Aspekte, 

Rektion, Betonung, deutsche Bedeutung. [Русские глаголы.] Aufl. 10. 

Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 742 p. 21,5 cm. 20000 terms. 

[Aufl. 9 = 6645]. | 7421 
808.2 (6) 'ger rus, 

Daum E., Schenk W.: Wörterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 

словарь.] Aufl. 6. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 994 р. 19 cm. 

40000 terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 5 = 6648]. 7422 
808.2 © ger rus, 

Daum E., Schenk W.: Wórterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 

словарь.] Aufl. 7. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 994 р. 19 cm. 

40000 terms. 

E-Wórterbuch. 7423 
808.2 © dan rus, 

Davidsson C.: Aktiv ryska. Ordbok. [Русский язык — активно. Словарь. 

Russisch aktiv, Wórterbuch.] Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 96 p. 

tabl. 20 cm. ca 1500 terms. 7424 
808.2 ҚА) ’hun rus, 

Gäldi L.: Orosz-magyar kéziszótár. [Русско-венгерский настольный 

словарь. Russisch-ungarisches Handwörterbuch.] Red. L. Mihók, M. Su- 

ranyi [stb.] Kiad. 2. Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 1116 p. 20 cm. ca 

50000 terms. К 

[Kiad. 1 = 6649]. 7425 
808.2 @ rus, spa 


Nogueira J. Turover G.: Diccionario manual ruso-espańol. [Русско- 
-испанский учебный словарь. Russisch-spanisches Lehrwörterbuch.] 
Изд. 3. Москва: Рус. язык, 1976. 471 p. tabl. 21 cm. 12000 terms. 

[Изд. 2 = 6674]. - 7426 
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808.2 


808.2 


. ® IIJ est rus, 
Reitsak А. Valimik vene fraseologisme eesti vastetega. [Избранные 
pycckne фразеологизмы с эстонскими соответствиями. Ausgewählte 
russische Phraseologismen mit estnischen Aquivalenten.] Red. F. Vakk. 
Изд. 1. Таллин: Валгус, 1975. 704 p. 22 cm. 5039 terms, index. 7427 


© ’est rus, 
Reitsak A.: Vestlusi vene ja eesti keeles. [Русско-эстонский pa3roBop- 
ник. Russisch-estnischer Sprachführer.] Изд. 3. Таллин: Banryc, 1976. 
256 p. 15 cm. 
[Изд. 2 = 5904]. 7428 


© ger rus, 
Růžička R.: Taschenwórterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 
карманный словарь. Aufl. 13. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 392 p. 
14,5 cm. 13000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 12 = 6653]. 7429 


© ’ger rus, Е 
Růžička R.: Taschenwórterbuch Russisch-Deutsch. [Русско-немецкий 
карманный словарь.] Aufl. 14. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 319 p. 
14,5 cm. 13000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 7430 


© © pol rus, 


Sobolewski P.: Как это сказать по-польски? Разговорник для тури- 
CTOB с указанием произношения. [Wie sagt man es polnisch? Sprach- 
führer für Touristen mit Ausspracheangabe.] Red. M. Jaworowski. 
Wyd. 7. Warszawa: WP, 1975. 247 p. 14 cm. ca 4000 terms. 

[Wyd. 6 = 6655]. 7431 


© hun, "rus, 
Szabó М.: Orosz-magyar, magyar-orosz iskolai szótar. [Русско-вен- 
герский, венгерско-русский школьный словарь. Russisch-ungarisches, 
ungarisch-russisches Schulwórterbuch.] Kiad. 3. Budapest: Akad. Kiadó, 
1975. 419 p. + 262 p. 17 cm. ca 19000 terms. 
[Kiad. 2 = 6659]. 7432 


Q Тап, "rus, 
Szabó M.: Orosz-magyar, magyar-orosz iskolai szötär. [Pyccko-BeHrep- 
ский, венгерско-русский школьный словарь. Russisch-ungarisches, 
ungarisch-russisches Schulwórterbuch.] Kiad. 4. Budapest: Akad. Kiadó, 
1976. 419 p. + 262 p. 17 cm. ca 19000 terms. 7433 


© pol rus, 
Краткий русско-польский разговорник. Для водителей и других pa- 
ботников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в между- 
народном автомобильном сообщении = 7224 


© ’rum rus, 
Краткий русско-румынский разговорник. Для водителей и других 
работников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 
дународном автомобильном сообщении == 7225 


© те rus, 
Краткий русско-французский разговорник. Для водителей и других 
работников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 
дународном автомобильном сообіцении =7226 


© 'cze rus, 3 
Краткий русско-чешский разговорник. Для водителей и других 
работников, осуществляющих перевозки пассажиров и грузов в меж- 
дународном автомобильном сообщении = 7227 


7434 80 
808.2 © bul rus, š 

Руско-български разговорник. [Русско-болгарский разговорник. Rus- 

sisch-bulgarisches Sprachführer.] Изд. 3. София: Наука и изкуство, 

1976. 256 p. 10,5 cm. 7434 
508.2 @ ’eng rus, : 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Ред. 

О. С, Ахманова. Изд. 10. Москва: Рус. язык, 1975. 776 p. tabl. 27 cm. 

ca 50000 terms. 

[Изд. 9 = 5915]. 7435 
808.2 Ф ’eng rus, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Pen. 

O. С. Ахманова, E. A. M. Уилсон. Изд. 27. Москва: Рус. язык, 1975. 

520 p. tabl. 17 cm. ca 25000 terms. 

[Изд. 26 = 6661]. 7436 
808.2 @ ’eng rus, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wórterbuch.] Pen. 

O. С. Ахманова, E. A. M. Уилсон. Изд. 28. Москва: Рус. язык, 1976. 

520 p. tabl. 17 cm. ca 25000 terms. 7437 
808.2 Ф eng rus, 

Русско-английский словарь. [Russisch-englisches Wörterbuch.] Pen. 

Р. С. Даглиш. Изд. 4. Москва: Рус. язык, 1975. 832 p. 22 cm. ca 34000 

terms. 

[Изд. 3 = 5221]. | 7438 
808.2 © Ч "arm rus, 

Русско-армянский фразеологический словарь. [Russisch-armenisches 

phraseologisches Wórterbuch.] Ред. Р. Л. Мелкумян, II. М. Погосян. 

Изд. 1. Ереван: Изд. EpeB. унив., 1975. 616 р. 27 сш. 7270 terms, 

index. 

Ереванский гос. унив. Ереванский гос. педагогический инст. русского 

и иностранных языков им. В. В. Брюсова. 7439 
808.2 © ger rus, 

Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches  Wórterbuch.] Ред. 

A. A. Лепинг. Изд. 25. Москва: Рус. язык, 1975. 527 p. tabl. 17 cm. 

22000 terms. 

ПИзд. 24 = 6663]. 7440 
808.2 © ’ger rus, 

Русско-немецкий словарь. [Russisch-deutsches Wörterbuch] Ред. 

A. A. Лепинг. Изд. 26. Москва: Рус. язык, 1976. 527 p. tabl. 17 cm. 

22000 terms. 7441 
808.2 © ’ger rus, 

Русско-немецкий словарь. Russisch-deutsches Wörterbuch. Pen. E. M. 

Лепинг, Н. II. CrpaxoBa, К. Лейн [u ap.] Изд. 7. Москва: Рус. язык, 

1976. 848 p. tabl. 27 cm. са 5300 terms. 

[Изд. 6 = 3849]. 7442 
808.2 © "рог rus, 

Русско-португальский словарь. [Russisch-portugiesisches Wörterbuch.] 

Сост. Н. A. Воинова, С. M. Crapen, В. M. Bepxyma [u др.] Изд. 1. 

Москва: Рус. язык, 1975. 992 p. tabl. 26 cm. ca 47000 terms. 7443 
808.2 © rus, uzb 


Бусско-узбекский тематический словарь. [Russisch-usbekisches Sach- 
wórterbuch.] Сост. A. Н. Тихонов, Н. Т. Хатамов, С. А. Емельянов 
[и др.] Ред. H. М. Шанский. Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1975. 519 p. 
22 cm. 5260 terms, index. - 7444 
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@ rus, "ewe 
Русско-шведский словарь. [Russisch-schwedisches Wörterbuch.] Сост. 
С. С. Маслова-Лашанская, И. В. Каллистова, А. Г. Густавссон [и др.] 
Ред. К. Давидссон. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 960 p. tabl. 26 ст. 
ca 50000 terms. 7445 


© "а? rus, 
Абилхасимов Б., Бекмухамедов Б.: Русско-казахский разговорник. 
[Russisch-kasachischer Sprachfiihrer.] Изд. 1. Алма-Ата: Казахстан, 
1975. 176 p. 10 cm. 7446 


@ ’eng rus, 
Бенюх O. II, Чернов Г. B.: Карманный русско-английский словарь. 
[Russisch-englisches Taschenwörterbuch.] Изд. 12. Москва: Рус. язык, 
1975. 781 p. tabl. 8 cm. 8000 terms. 
[Изд. 11 = 6665]. 7447 


© ’eng rus, 
Бенюх O. IL, Чернов I. B.: Карманный русско-английский словарь. 
[Russisch-englisches Taschenwörterbuch.] Изд. 18. Москва: Рус. язык, 
1976. 781 p. tabl. 8 cm. 8000 terms. 7448 


® Чге rus, 

Бирман В. M.: Русские предлоги и их соответствия BO французском 
языке. Методическое пособие для преподавателей, аспирантов и сту- 
дентов. U. 1: E—K. [Russische Präpositionen und ihre Entsprechungen 
in der franzósischen Sprache. Methodisches Lehrmaterial fiir Dozenten, 
Aspiranten und Studenten.] Pen. 3. Р. Лопатинә. Изд. 1. Кемерово, 
1975. 121 p. 21 cm. 4779 terms. 

Кемеровский гос. унив. 7449 


© ’mol rus, 
Борш A. IL, Запорожан И. H.: Русско-молдавский словарь. [Russisch - 
-moldauisches Wörterbuch.] Ред. И. ©. Mokpak. Изд. 1. Кишинев: 
KapTa молдовеняскэ, 1976. 506 p. 22 cm. ca 25000 terms. 7450 


© U ’mul rus, 


Гальченко И. E.: Глоссарий лексики языков народов Северного KaB- 
каза в русском языке. Учебное пособие. [Glossar der Lexik von 
Sprachen nord-kaukasischen Vólker in der russischen Sprache.] Ред. 
К. JI. Ряшенцев. Изд. 1. Орджоникидзе, 1975. 199 p. 22 cm. 1034 terms. 
Северо-Осетинский гос. унив. MM. К. JI. XeTarypoBa. 7451 


© rus, ’ukr 
Ганич I. M., Олейник M. C.: Росїйсько-український словник. [Русско- 
-украинский словарь. Russisch-ukrainisches Wórterbuch.] Изд. 2. KniB: 
Рад. школа, 1974. 880 p. 22 ст. са 37000 terms. 
[Изд. 1 = 3133]. 
Завод 2 1975. 7452 


© rus, 'ukr 
Ганич Д. И., Олейник И. C.: Росїйсько-український словник. [Русско- 
-украинский словарь. Russisch-ukrainisches Wórterbuch.] Изд. 3. Київ: 
Рад. школа, 1976. 880 p. 22 ст. са 37000 terms. 7453 


@ "Del rus, 
Грабчиков С. M.: Русско-белорусский словарь. Для средней школы. 
[Russisch-belorussisches Wórterbuch. Fiir die Mittelschule.] Ред. H. II. 
Лобан. Изд. 3. Минек: Нар. асвета, 1976. 207 p. 21 cm. ca 17000 terms. 
[Изд. 2 = 5233]. А 7454 


© © "ot rus, 
Гутманис A. Е.: Русско-латышский разговорник. [Russisch-lettischer 
Sprachführer.] Изд. 1. Рига: Лиесма, 1975. 199 p. tabl, 17 cm. 7455 


7456 82 
808.2 © O "mon rus, 

Денисович A. B.: Русско-монгольский разговорник. [Russisch-mongo- 

lischer Sprachführer.] Ред. 3. Тумэнжаргал. Изд. 1. Москва: Рус. 

язык, 1975. 112 p. 13 cm. 7456 
808.2 © 'chh rus, 

Дмитриев С. Д.: — [Русско-марийский словарь. Для учащихся Ha- 

чальных классов. Russisch-maryisches Wórterbuch. Fiir die Grund- 

schule.] Изд. 1. Йошкар-Ола: Мар. KH. изд., 1976. 255 p. tabl. 22 cm. 

ca 3500 terms. 7457 
808.2 @ “Ча rus, 

Добровольская IO. A., Мизиано M. A.: Карманный русско-италь- 

янский словарь. [Russisch-italienisches Taschenwórterbuch.] Изд. 6. 

MockBa: Pyc. A3bIK, 1975. 384 p. 13 cm. ca 11000 terms. 

[Изд. 5 = 5234]. 7458 
808.2 © rus, ’ser 

Иванович C., Петранович M.: Русско-сербскохорватский словарь. 

[Russisch-serbokroatisches Wórterbuch.] Изд. 4. Москва: Рус. язык, 

1976, 712 p. 22 cm. 40000 terms. 

[Изд. 3 = 4487]. 7459 
808.2 © *kaz rus, 

Канцев А. Н., Тулемисов Е. К.: Русско-казахский словарь. Для 

учащихся ІУ--УШІ классов казахской школы. [Russisch-kasachisches 

Wórterbuch. Fiir Schiiler дег 4.-8. Klassen kasachischer Schule.] 

Изд. 2. Алма-Ата: Мектеп, 1975. 176 p. 21 cm. 1850 terms. 

[Изд. 1 = 5240]. 7460 
808.2 @ “рег rus, 

Клевцова С. Д.: Русско-персидский словарь. Учебный. [Russisch-per- 

sisches Lehrwórterbuch.] Ред. Г. A. Восканян. Изд. 1. Москва: Рус. 

язык, 1975. 872 p. tabl. 21 cm. ca 11000 terms. 1461 
808.2 © ’nep rus, 

Королев Н. M., Кудрявцев Б. B.: Русско-непальский словарь. [Rus- 

sisch-nepalisches Wórterbuch.] Ред. Кришнапракаш Шрештхи. Изд. 1. 

Москва: Рус. язык, 1975. 728 p. 22 cm. ca 25000 terms. 7462 
808.2 © bul rus, 

Леонидова М. A.: Карманный русско-болгарский словарь. [Russisch- 

-bulgarisches Taschenwórterbuch.] Изд. 8. Москва: Рус. язык, 1975. 

463 p. 13 cm. 8700 terms. 

[Изд. 7 = 5243]. 7463 
808.2 © ’ger rus, 

Лоховиц A. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 

-deutsches Taschenwórterbuch.] Изд. 14. Москва: Рус. язык, Leipzig: 

VEB Verl. Enzykl., 1975. 614 p. 8 cm. 7000 terms. 

[Изд. 13 = 6672]. 7464 
808.2 © 'ger rus, 

Лоховиц А. B.: Карманный русско-немецкий словарь. [Russisch- 

-deutsches Taschenwórterbuch.] Изд. 15. Москва: Рус. язык, Leipzig: 

VEB Verl. Enzykl., 1976. 614 p. 8 сіп. 7000 terms. 7465 
808.2 (А) “аг rus, 


Макаров Г. H.: Русско-карельский словарь. [Russisch-karelisches Wór- 
terbuch.] Ред. А, II. Баранцев. Изд. 1. Петрозаводск: SE 1975. 
160 p. 20 cm. ca 10000 terms. 7466 
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@ rus, Чаї 
MaxMyTOB M. И. — [Школьный русско-татарский словарь. Russisch- 
-tatarisches Schulwörterbuch.] Изд. 2. Казань: Татар. кн. изд., 1975. 
573 p. 21 cm. 19300 terms. 
[Изд. 1 = 4496]. 7467 


© ’por rus, 
Нунес K.: Карманный русско-португальский словарь. [Russisch-por- 
tugiesisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 
376 p. 13 cm. 10000 terms. 7468 


Ф) ‘те rus, 
Потоцкая В. B., Потоцкая Н. II.: Русско-французский словарь. [Rus- 
sisch-franzósisches Wórterbuch.] Изд. 14. Москва: Рус. язык, 1975. 672 p. 
17 cm. са 25000 terms. 
[Изд. 13 = 6676]. 7469 


@ 10%, тив, 
Цытович В. A.: Русско-латышский и латышско-русский словарь. 
Для I-III классов с латышеким языком обучения. [Russisch -lettisches 
und lettisch-russisches Wörterbuch. Für die 1.—2. Klassen der lettischen 
Schule.] Изд. 1. Рига: Звайгзне, 1975. 64 p. 20 cm. 7470 


© Ш chu rus, 
Чернов M. ©.: Краткий русско-чувашский фразеологический словарь. 
[Russisch-tschuwaschisches kleines phraseologisches Wórterbuch.] Ред. 
И. Т. Сергеев. Изд. 1. Чебоксары: Чуваш. KH. изд. 1975. 192 p. 21 cm. 
ca 2500 terms. 7471 


@ bul rus, 
Чукалов С. K.: Русско-болгарский словарь. [Russisch-bulgarisches 
Wórterbuch.] Изд. 5. Москва: Рус. язык, 1975. 911 p. 22 cm. 50000 
terms, 
[Изд. 4 = 5949]. 1472 


© ‘Бег rus, 
Шанский Н. M., Быстрова E. A.: 700 Redewendungen der russischen 
Sprache. [700 фразеологических оборотов русского языка.] Изд. 1. 
Москва: Рус. язык, 1976. 126 р. 16 cm. 700 terms, index. 7473 


Ф) eng rus, 
Шанский Н. M., Выстрова E. A.: 700 Russian idioms and set phrases. 
[700 фразеологических оборотов русского языка. 700 Redewendungen 
der russischen Sprache.] Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 120 p. 16 cm. 
700 terms, index. 7474 


@ ’fre rus, 
Шанский Н. M., Быстрова Е. A.: 700 Tournures phraseologiques de la 
langue russe. [700 фразеологических оборотов русского языка. 700 
Redewendungen der russischen Sprache.] Изд. 1. Москва: Рус. язык, 
1976. 128 p. 16 cm. 700 terms, index. 7475 


(8) *kir rus, 
Шукуров Д. II, Яншансин IO. A.: Русско-киргизский словарь. Для 
школ, [Russisch-kirgisisches Wórterbuch. Fiir Schulen.] Ред. Б. O. Оруз- 
баева. Изд. 2. Фрунзе: Мектеп, 1975. 665 p. 17 cm. ca 1500 terms. 
[Изд. 1 = 1393]. 1476 


Q rus, ’tur 
Щербинин В. Г., Мустафаев Э. M. 9.: Карманный русско-турецкий 
словарь. [Russisch-türkisches Taschenwórterbuch.] Ред. В. Г. Шерби- 
нин. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 456 p. 14 cm. 11000 terms. 7477 


(А) "Del rus, 
Грабчиков С. M.: Белорусско-русский словарь. Для средней школы. 
[Belorussisch-russisches Wórterbuch. Fiir Ше Mittelschule.] Ред. А. E. 
Баханьков. Изд. 2. Минск: Нар. асвета, 1975. 240 p. 17 cm. ca 14000 
terms. 
[Изд. 1 = 5252]. 7478 
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808.3 


808.4 


808.4 


808.4 


© ’rus ukr, 
Украінсько-російський словник. ГУкраинско-русский словарь. Ukrai- 
nisch-russisches Wórterbuch.] Сост. В. С. Ильин, Е. II. Дорошенко, 
С. ©. Левченко (и 4p.] Ред. JI. С. Паламарчук, JI. T. Скрипник. Изд. 3. 
Киів: Наукова думка, 1975. 944 p. 22 cm. са 65000 terms. 
АН Украинской ССР. Инст. языкознания им. А. А. Потебни. 
[Изд. 2 = 5958]. 7479 


© "rus ukr, 
Украінсько-російський словник. ГУкраинско-русский словарь. Ukrai- 
nisch-russisches Wörterbuch.] Сост. В. С. Ильин, E. II. Дорошенко, 
С. ©. Левченко [и др.] Ред. Л. С. Паламарчук, Л. Г. Скрипник. Изд. 4. 
Київ: Укр. СЭ, 1976. 944 p. 24 cm. са 65000 terms. 7480 


© © Ser ukr, 
Григорьева JI. A., Харитонова И. Я.: Украінсько-німецький розмовник. 
[Украинско-немецкий разговорник.  Ukrainisch-deutscher Sprach- 
führer.] Изд. 1. Київ: Рад. школа, 1976. 215 p. 17 cm. 7481 


© [J "rus, "ukr, 

Левченко С. Ф., Скрипник Л. Г., Дзятковская H. IL: Словник власних 
їмен людей, Українсько-росїйський 1 росїйсько-український. [Словарь 
собственных имен людей. Украинско-русский и русско-украинский. 
Wórterbuch der Eigennamen. Ukrainisch-russisch und russisch-ukrai- 
nisch.] Ред. JI. T. Скрипник. Изд. 5. Київ: HaykoBa думка, 1976. 
314 p. 13 cm. 

[Изд. 4 = 6680]. 7482 


© <> eng ukr, 
Левчук Л. T. Штойко Л. J.: Українсько-англійский розмовник. 
[Украинско-английский разговорник. Ukrainisch-englischer Sprach- 
führer.] Ред. E. P. Линдер. Изд. 1. Київ: Рад. школа, 1976. 169 p. 
17 cm. 7483 


; © ’fre ukr, 

Лысенко M. М., Донец И. И.: Украінсько-французький розмовник. 
На шкільні та побутові теми. ГУкраинско-французский разговорник. 
На школьные и бытовые темы. Ukrainisch-franzósischer Sprachfiihrer. 
Schul- und Alltagsthemen.] Изд. 1. Киів: Рад. школа, 1964. 180 p. 
21 cm. 7484 


© 'fre ukr, 
Лысенко M. М., Донец И. И.: Українсько-французький розмовник. 
[Украинско-французский разговорник. Ukrainisch-franzósischer 
Sprachfiihrer.] Изд. 2. Київ: Рад. школа, 1968. 222 p. 17 cm. 7485 


© © ’fre ukr, 
Лысенко M. M. Донец И. M.: Українсько-французький розмов- 
ник. [Украинско-французский разговорник. Ukrainisch-franzósischer 
Sprachführer.] Изд. 3. Київ: Рад. школа, 1976. 200 p. 17 cm. 7486 


© © pol, rus 
Boroniecki M.: Rozmówki rosyjskie. [Русский разговорник. Russischer 
Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 9. Warszawa: WP, 1976. 319 p. 
15 сіп. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 8 = 6683]. 7487 


© © ger pol, | 
Borysiuk I.: Rozmówki niemieckie. [Немецкий разговорник. Deutscher 
Sprachführer.] Red. M. Jaworowski. Wyd. 9. Warszawa: WP, 1976. 
271 p. 15 cm. ca 3600 terms, index. 
[Wyd. 8 = 6685]. 7488 


© "ger pol, 
Czochralski J. A.: Mały słownik idiomatyczny polsko-niemiecki. [Крат- 
кий польско-немецкий идиоматический словарь. Kleines idiomatisches 
Wórterbuch polnisch-deutsch.] Wyd. 1. Warszawa: WP, Leipzig: VEB 
Verl. Enzykl., 1976. 315 p. 20 cm. ca 5000 terms, index. 7489 
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© © eng pol, 
Jackowska T.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. Engli- 
scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, M. Górska. Wyd. 2. Warszawa: 
WP, 1975. 349 p. 14,5 cm. ca 4000 terms, index. 
[Wyd. 1 = 6687]. 7490 


© © eng pol, 
Jackowska T.: Rozmówki angielskie. [Английский разговорник. Engli- 
scher Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, M. Górska. Wyd. 3. Warszawa: 
WP, 1976. 349 p. 15 cm. ca 4000 terms, index. 7491 


© ‘вет pol, 
Jakowczyk L., Reinholz W.: Taschenwórterbuch Polnisch-Deutsch. 
[Польско-немецкий карманный словарь.] Aufl. 8. Leipzig: VEB Verl. 
Enzykl., 1975. 452 p. 14,5 cm. 14000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 
[Aufl. 7 = 6689]. 7492 


© Ш ’eng pol, 
Kaczmarski S. P.: A glossary of Polish and English verb forms. {Словарь 
видов польских M английских глаголов. Wörterbuch der polnischen 
und englischen Verbalformen.] Red. H. Marciniak. Wyd. 1. Warszawa: 
PWN, 1976. 199 p. tabl. 21 cm. ca 700 terms, index. 7493 


© © pol, “ег 
Krukowska M.: Rozmówki serbsko-chorwackie. [Сербско-хорватский 


разговорник. Serbokroatischer Sprachführer.] Red. M. Jaworowski. 
Wyd. 1 [4]. Warszawa: WP, 1976. 291 p. tabl. 15 cm. ca 4000 terms, 
index. 

[Wyd. 3 = 5961]. 7494 


© O а pol, 
Ocheduszko H.: Rozmówki włoskie. [Итальянский разговорник. ЦаПе- 
nischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, M. Leciejewicz. Wyd. 5. 
Warszawa: WP, 1976. 231 p. 15 cm. ca 3500 terms, index. 
[Wyd. 4 = 6693]. 7495 


© "ger pol, 
Piprek J., Ippoldt J.: Wielki słownik polsko-niemiecki. Т. 2: O—Z. 
[Большой польско-немецкий словарь. GroBwórterbuch polnisch- 
-deutsch]. Oprac. Т. 2: Т. Kachlak, A. Wójcik, A. Wójtowicz. Red. 
e Koziełek. Wyd. 1. Warszawa: WP, 1974. 1306 p. 25 cm. ca 100000 
erms. 
[T. 1 = 5969]. 7496 


© © "те pol, 
Platkow A.: Rozmówki francuskie. [Французский разговорник. Fran- 
zósischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, L. Gostyński. Wyd. 9. 
Warszawa: WP, 1975. 278 p. 15 cm. ca 4000 terms, index. 
[Wyd. 8 = 6697]. 7497 


© O pol, rum 
Rachmister J., Jaworowski M.: Rozmówki rumuńskie. [Румынский рәз- 
TOBOPHMK. Rumänischer Sprachfiihrer.] Red. B. Baranowski. Wyd. 3. 
Warszawa: WP, 1975. 255 p. 15 cm. ca 3500 terms, index. 
[wyd. 2 = 3900.] 7498 


© pol, ’swe 
Sikorski L.: Mały słownik polsko-szwedzki. [Краткий польско-швед- 
ский словарь. Kleines polnisch-schwedisches Wórterbuch.] Red. M. Ada- 
mus. Wyd. 2. Warszawa: WP, 1976. XXXI, 322 p. 15 cm. ca 12000 terms. 
[Wyd. 1 = 5971]. | 7499 


© ’eng pol, 
Stanisławski J.: Wielki słownik polsko-angielski. [Большой польско- 
-английский словарь. Polnisch-englisches Großwörterbuch.] Red. 
W. Jassem. Wyd. 3. Warszawa: WP, 1975. 731 p. + 860 p. 25 cm. ca 
180000 terms. 
[Wyd. 2 = 5089]. 7500 
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808.50 


© O ’dut pol, 
Stembor L.: Rozmówki holenderskie. [Голландский разговорник. Hol- 
landischer Sprachfiihrer.] Red. M. Jaworowski, E. Hunca. Wyd. 1. 
Warszawa: WP, 1976. 269 p. tabl. 15 cm. ca 2000 terms, index. 7501 


ol, ’rus ES 
Бур, R. Kowalowa G.: Podręczny słownik polsko-rosyjski. Шольско- 
-русский настольный словарь. Polnisch-russisches Handwórterbuch.] 
Wyd. 1. Warszawa: WP, Москва: Русский язык, 1976. 840 p. tabl. 22 cm. 
ca 35000 terms. : 7502 


© pol, ’rus = P: ` 
Stypuła R., Kowałowa G.: Słownik polsko-rosyjski. [Польско-русский 
словарь. Polnisch-russisches Wórterbuch.] Wyd. 1. Warszawa: WP, 
Москва: Русский язык, 1975. 840 p. tabl. 22 cm. ca 35000 terms. 7503 


© pol, "rus е ы 
Stypuła R., Kowalowa G.: Słownik polsko-rosyjski. [Польско-русский 
словарь. Polnisch-russisches Wórterbuch.] Wyd. 2. Warszawa: WP, 
Москва: Русский язык, 1976. 840 p. tabl. 22 cm. ca 35000 terms. 7504 


© U © kas, 'pol : 

Sychta B.: Słownik gwar kaszubskich па tle kultury ludowej. Т. 7: 
Suplement, [Словарь кашубских диалектов Ha фоне народной куль- 
туры. Wórterbuch der kaschubischen Dialekten gegen den Hintergrund 
des Volkskultur.] Red. Z. Stieber. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. Ossol., 
1976. 444 p. tabl. 25 cm. ca 5500 terms, index. 

PAN. Komitet Językoznawstwa. Gdańskie Tow. Naukowe. 

ІТ. 6 = 62101. 7505 


© ип pol, с 
Varsänyi І: Lengyel-magyar szötär. [Польско-венгерский словарь. 
Polnisch-ungarisches Wórterbuch.] Red. Ј. Нагу. Kiad. 4. Budapest: 


- Terra, 1976. 774 p. 14 cm. 24000 terms. 


Kisszötär. Е 
[Kiad. 3 = 3904]. 7506 
© ’pol, ’rus, 


Митронова И. H., Синицына Т. B., Липкес T.: Карманный польско- 
-русский M русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und rus- 
sisch-polnisches Taschenwörterbuch.] Изд. 10. Москва: Рус. язык, 
1975. 560 p. 13 cm. 11000 -- 9800 terms. 

[Изд. 9 = 6703]. 7507 


© ’pol, "rus, 
Митронова И. H., Синицына Т. B., Липкес Г.: Карманный польско- 
-русский и русско-польский словарь. [Polnisch-russisches und rus- 
sisch-polnisches Taschenwórterbuch. Изд. 11. Москва: Рус. язык, 1976. 
560 p. 13 cm. 11000 + 9800 terms. 7508 


(© cze, ’vie ) 
Cesko-vietnamsky slovník. ГЧешско-вьетнамский словарь. Tschechisch- 
-vietnamesisches Wórterbuch.] Zprac. Xuan Chuan Nguyen (а kol] 
Vyd. 1. Praha: SPN, 1976. 528 p. 20 cm. 25000 terms. 7509 


Ф) (cze, 'ita, 


Benešová H.: Cesko-italsky a italsko-Cesky slovník na cesty. [Чешско- 
-итальянский и итальянско-ческий словарь для туристов. Tsche- 
chisch-italienisches und italienisch-tschechisches Touristenwörterbuch.] 


Red. V. Capkovä. Vyd. 1. Praha: SPN, 1976. 400 p. 11,5 cm. 12000 an 


(© cze, ’ger 
A R.: Taschenwörterbuch Tschechisch-Deutsch. [Чешско-немец- 
кий карманный словарь] Aufl. 8. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 
214 p. 14,5 cm. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. р 
[Aufl. 7 = 67071. 7511 


87 


7521 
808.50 Ф) cze, "ger 
а Fischer R.: Taschenwórterbuch Tschechisch-Deutsch. ІЧешско-не- 
мецкий карманный словарь). Aufl. 9. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 
214 p. 14,5 cm. 12000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. 7512 
808.50 © cze, "rus 
Чешско-русский словарь. Т. 1—2. [Tschechisch-russisches Wórterbuch.] 
Cocr. М. Борская, Е. Дворжакова, Я. Егличкова [и др] Ред. Л. В. 
Копецкий, Й. Филипец, О. Лешка. Изд. 2. Москва: Рус. язык, Praha: 
SPN, 1976. 580 р. + 863 p. 26 cm. 62000 terms. 
[Изд. 1 = 6710]. 7513 
808.50 © cze, "rus 
Павлович A. M.: Чешско-русский словарь. [Tschechisch-russisches 
Wörterbuch.] Изд. 6. Москва: Рус. язык, 1976. 845 p. tabl. 22 cm. 
52000 terms. 
(an 5 = 4528]. 7514 
808.54 Ф) rus sla, 
Slovensko-rusky slovnik. [Словацко-русский словарь. Slowakisch-rus- 
sisches Wórterbuch.] Zprac. D. Kollar [a kol.] Red. E. Chrenkovä, A. Ca- 
piak. Vyd. 1. Bratislava: SPN, MockBa: Pyc. A3bIK, 1976. 768 p. tabl. 
21 cm. 45000 terms, index. 7515 
808.54 222208 тап sla, 
Góbel С. H.: Szloväk-magyar szótár. [Словацко-венгерский словарь. 
Slowakisch-ungarisches Wórterbuch.] Red. J. Oläh. Kiad. 3. Budapest: 
Terra, 1976. 470 p. 14 cm. 20000 terms. 
Kisszötär. 
[Kiad. 2 = 5270]. 7516 
808.54 © ’ger sla, 
as A. V.: Taschenwörterbuch Slowakisch-Deutsch. [Словацко- 
немецкий карманный словарь! Aufl. 4. Leipzig: VEB Verl. Enzykl. 
1976. 356 p. 14,5 em. 12000 terms. So 
E-Taschenwörterbuch. 
[Aufl. 3 = 6713]. 7517 
808.54 © rus, ’sla, 
Карманный словацко-русский и русско-словацкий словарь. Slowa- 
kisch-russisches und russisch-slowakisches Taschenwörterbuch. Сост. 
Д. Коллар {и др.] Изд. 3. Москва: Рус. язык, 1975. 527 p. 13 cm. 
10000 + 9000 terms. 7518 
808.61/.62 @ ’hun ser, 
Hadrovics L.: Szerbhorvät-magyar szötär. [Сербскохорватско-венгер- 
ский словарь. Serbokroatisch-ungarisches Wörterbuch.] Red. М. Surä- 
nyi. Kiad. 4. Budapest: Terra, 1976. LXIV, 684 p. 14 cm. 
Kisszötär. j 
[Kiad. 3 = 6717]. 7519 
808.61/.62 А "Gol, ’ser, 
Wierzbicki J., Radnović U., Chlabicz J.: Mały słownik serbskochorwacko- 
-polski i polsko-serbskochorwacki. [Краткий сербскохорватско-поль- 
ский и польско-сербскохорватский словарь. Kleines serbokroatisch- 
-polnisches und polnisch-serbokroatisches Wórterbuch.] Red. K. Geor- 
gijević. Wyd. 2. Warszawa: WP, 1975. 271 p. -- 208 p. 15 cm. ca 30000 
terms. [Wyd. 1 = 3919]. 7520 
808.61/.62 © 'rus ser, 


8* 


Толстой И. M.: Сербскохорватско-русский словарь. [Serbokroatisch- 
-russisches Wórterbuch.] Изд. 4. Москва: Рус. язык, 1976. 735 p. tabl. 
26 cm. 54000 terms. ` 

[Изд. 3 = 5277]. . 7521 


88 
7522 
8.67 © bul, hun s 
Se SE Bolgar-magyar szötär. [Болгарско-венгерский словарь. Bul- 
garisch-ungarisches Wórterbuch.] Kiad. 2. Budapest: Terra, 1975. 557 p. 
14 cm. 25000 terms. 
Kisszótar. 
[Kiad. 1 = 3925]. 7522 
808.67 ’bul, ’cze, Я К | 
Ra Bulharsko-tesky a tesko-bulharsky kapesni słovnik. [Бол- 
гарско-чешский M чешско-болгарский карманный словарь. Bulga- 
risch-tschechisches und tschechisch-bulgarisches Taschenwörterbuch.] 
Red. V. Capkovä. Vyd. 3. Praha: SPN, 1976. 684 p. 14 cm. 27000 terms. 
[Vyd. 2 = 3247]. 7523 
808.67 bul, ger I 
TE P.: Taschenwörterbuch Bulgarisch-Deutsch. [Болгарско-не- 
мецкий карманный словарь.] Aufl. 6. Leipzig VEB Verl. Enzykl., 1976. 
383 p. 14,5 cm. 13000 terms. 
E-Taschenwórterbuch. М 
[Aufl. 5 = 6718]. 7524 
808.67 © bul, "eng 8 0 
Българско-английски речник. [Болгарско-английский словарь. Bul- 
garisch-englisches Wórterbuch.] Съст. Т. Атанасова, М. Ранкова, 
Р. Русев {и др] Изд. 1. София: Наука и изкуство, 1975. 1022 p. 
24,5 ст. 7525 
808.67 Ф) bul, rus А | 
Бернштейн С. B.: Болгарско-русский словарь. [Bulgarisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 2. Москва: Рус. язык, 1975. 768 p. tabl. 27 cm. са 
58000 terms. 
[Изд. 1 = 3928]. 7526 
808.67 © bul, ’ger 
Кшъжановски X. Стоянов K. IL: Българско-немски разговорник. 
[Болгарско-немецкий разговорник. Bulgarisch-deutsches Sprachfiihrer.] 
Изд. 3. София: Наука и изкуство, 1974. 168 p. 9,5 cm. 7527 
808.67 © bul, ’rus i 
Леонидова M. A.: Карманный болгарско-русский словарь. [Bulgarisch- 
-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 6. Москва: Рус. язык, 1975. 519 p. 
13 cm. 10600 terms. 
[Изд. 5 = 5987]. 7528 
808.67 © bul, ге 
Сотирова А., Каракашева M.: Българско-френски разговорник. [Бол- 
гарско-французский разговорник. Bulgarisch-franzósisches Sprach- 
führer.] Изд. 5. София: Наука и изкуство, 1975. 280 р. 10,5 cm. 7529 
808.67 © bul, ’rus 
Татарова В. B., Леонидова М. A., Кошелев А. K.: Българско-руски 
речник. [Болгарско-русский словарь. Bulgarisch-russisches Wörter- 
buch.] Изд. 2. София: Наука и изкуство, 1976. 484 p. 17 cm. 13000 
terms. 
[Изд. 1 = 6723]. 7530 
808.72 © ЧП dra, ’pol 


Lehr-Spławiński T., Polański K.: Słownik etymologiczny języka Drze- 
wian połabskich. Z. 4: Per&t—Rotts3. [Этимологический словарь языка 
Джевян района Эльбы. Etymologisches Wörterbuch der Sprache von 
polabischen Drawenen.] Red. K. Polański. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. Nar. 
Ossol., 1976. 160 p. 21 cm. ca 700 terms. 

PAN. Komitet Językoznawstwa. X 

[Z. 3 = 6223]. 7531 


7542 


808.83 


809.123 


809.155 


809.155 


809.155 


809.155 


809.155 


809.156 


809.159.7 


809.27 


© Y pru, rus 
Топоров В. H.: Прусский язык. Словарь. Вып. I: A—D. [Preußisch. 
Wórterbuch.] Ред. В. В. Иванов. Изд. 1. Москва: Наука, 1975. 399 p. 
22 сіп. 
АН СССР. Инст. славяноведения и балканистики. 7532 


© lot, ’rus 
Gūtmanis A.: Latviešu-krievu vārdnīca. [Латышско-русский словарь. 
Lettisch-russisches Wórterbuch.] Изд. 1. Рига: Лиесма, 1975. 279 p. tabl. 
17 cm. ca 7500 terms. 7533 


@ ’ger san, 
Mylius K.: Wórterbuch Sanskrit-Deutsch. ІСанекрит-немецкий сло- 
варь.] Aufl. 1. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 583 p. 23 cm. 70000 
terms. 7534 


© per, 'uzb 
Абдусаматов M.: — [Говорите ли вы по-персидски? Персидско-узбек- 
ский разговорник для филологических факультетов университетов 
и педагогических институтов. Sprechen Sie persisch? Persisch-usbe- 
kisch Sprachfiihrer fir philologische Fakulteten der Universititen und 
pädagogischen Hochschulen.] Ред. Ж. Халатбарий. Изд. 1. Ташкент: 
Укитувчи, 1975. 227 p. tabl. 13 cm. 7535 


© per, rus 
Гаффаров M. A.: Персидско-русский словарь. Т. 1—2. [Persisch-rus- 
sisches Wörterbuch.] Ред. ©. Е. Корш, JI. И. Жирков. Изд. 2. Москва: 
Наука, 1976. 968 р. 26 ст. 
АН СССР. Инст. востоковедения. 
[Изд. 1 = 6732]. 1536 


© per, 'rus 
Mapp IO. H. : Материалы для персидско-русского словаря. [Materialien 
fiir ein persisch-russisches Wórterbuch.] Msn. A. T. Чавчавадзе. Изд. 1. 
Тбилиси: Мецниереба, 1974. 342 р. 22 сіп. 


АН Грузинской ССР. Инст. востоковедения им. Г. В. Церетели. 7537 


© рег, rus z 
Радовильский M. E., Восканян Г. A., Шойтов A. M.: Персидско-рус- 
ский словарь. Учебный. [Persisch-russisches Lehrwörterbuch.] Ред. 


M. Е. Радовильский. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 808 p. tabl. 21 cm. 
4600 terms. i 7538 


© per, "uzb 
Рустамов A., Каримов K., Умаров З.:-- [Персидско-узбекский учеб- 
ный словарь. Пособие для студентов университетов и педагогических 
институтов. Persisch-usbekisches Lehrwórterbuch. Handbuch fiir Stu- 
denten der Universititet und pädagogischen Hochschulen.] Ред. A. Ta- 
ниев. Изд. 1. Ташкент: Укитувчи, 1975, 200 р. 22 cm. са 8000 terms. 
7539 


(8) oss, rus 
Харебов Д. B.: — [Осетино-русский словарь. Для осетинской началь- 
ной школы. Ossetisch-russisches Wórterbuch. Fiir die ossetische Grund- 
schule.] Изд. 1. Цхинвали: Ирыстон, 1975. 70 p. 22 cm. ca 2500 terms. 
7540 


© rus tal, 
Пирейко JI. A.: Талышско-русский словарь. [Talyschetisch-russisches 
Wórterbuch.] Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1976. 352 p. 17 cm. 6600 terms. 
AH СССР. Инст. языкознания. 7541 


© ’ara, ’cze, 
Kropáček L.: Arabsko-ćesky а ćesko-arabsky slovník. [Арабско-чеш- 
ский M чешско-арабский словарь. Arabisch-tschechisches und tsche- 
chisch-arabisches Wörterbuch.] Red. Z. Liznerovä. Vyd. 2. Praha: SPN, 
1975. 532. p. tabl. 20 cm. 9000 terms. 
[Vyd. 1 = 5996]. 7542 


7543 90 
809.27 © ara, 'rus | 5 PEN 

Баранов X. K.: Арабско-русский словарь. [Arabisch-russisches Wór- 

terbuch.] Изд. 5. Москва: Рус. язык, 1976. 943 p. tabl. 27 cm. ca 42000 

terms. 

[Изд. 4 = 5288]. 7543 
809.41 (© mad, "rus tun, 

Сравнительный словарь тунгуско-маньчжурских языков. Материалы 

к этимологическому словарю. Т. 1: А—Н. [Vergleichendes Wörterbuch 

tungusisch-mandschurischer Sprachen.] Сост. В. А. Горцевская, В. Д. 

Колесникова, O. А. Константинова (и др.] Ред. В. M. Цинциус. Изд. 1. 

Ленинград: Наука, 1975. ХХХ, 672 p. tabl. 26 cm. са 6500 terms. 

АН СССР. MHCT. языкознания. 7544 
809.42 (8% ’ger mon, 

Zebek Sch., Schubert J.: Wörterbuch Mongolisch-Deutsch. ПМонгольско- 

-немецкий словарь.] Aufl. 2. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 289 p. 

19 cm: 8500 terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 1 = 1610]. 7545 
809.434.1 Ф) © eng ’fre 'ger kir, "rus 

Лубович С. M., Турсуналиев T., Смолкина Л. Я.: — [Картинный сло- 

варь. Киргизско-русско-английско-немецко-французский. Bildwörter- 

buch.] Изд. 1. Фрунзе: Мектеп, 1976. 216 p. tabl. 18 cm. ca 1600 terms. 

7546 

809.434.1 © kir, ’rus, | 

Титова JI. H.: Киргизско-русский ассоциативный словарь. [Kirgisisch- 

-russisches Assotiationswórterbuch.] Изд. 1. Фрунзе: Мектеп, 1975. 95 p. 

21 cm. index. 7547 
809.434.2 Ф ij kaz, тив 

Жанузаков Т.:—{Тайны имен. Казахско-русский словарь личных 

имен. Geheimnisse der Eigennamen.] Изд. 1. Алма-Ата: Казахстан, 1974. 

132 p. 17 cm. ca 1000 terms. 7548 
809.435 © ’bul tur, 

Бейруллов И., Ковачев P.: Турско-български разговорник. [Турецко- 

-болгарский разговорник. Turkisch-bulgarisches Sprachfiihrer.] Изд. 1. 

София: Нар. просв., 1974, 216 р. 12 ст. 7549 
809.436.2 (8) aze, "rus 

Оруджев А. А.: — {Азербайджанско-русский фразеологический сло- 

варь. Aserbaidshanisch-russisches phraseologisches Wörterbuch.] Изд. 1. 

Баку: Элм, 1976. 247 р. 21 cm. 5500 terms. 

АН Азербайджанской ССР. Инст. языкознания им. Насими. 7550 
809.438.4 © mon 'rus soy, 

Санчаа Г. B., Салзынмаа E. B.: — [Тувинско-монгольско-русский раз- 

говорник. Tuwinisch-mongolisch-russisches Sprachfiihrer.] Pex. IO. Л. 

Аранчин. Изд. 2. Кызыл: Тув. KH. изд., 1975. 143 p. 11 cm. 7551 
809.438.4 © ’rus soy, | 

Хертек A. Ш.: Тувинско-русский фразеологический словарь. [Tuwi- 

nisch-russisches phraseologisches Wórterbuch.] Ред. Д. А. Монгуш, 

Б. M. Татаринцев. Изд. 1. Кызыл: Тув. KH. изд., 1975. 204 p. 17 cm. 

ca 1500 terms, 

Тувинский HMHM языка, литературы и истории. 7552 
809.438.7 © тив уак, 


Афанасьев П. С., Воронкин М. С., Алексеев М. IL: Диалектологичес- 
кий словарь якутского языка. [Dialektologisches Wórterbuch der }аКи- 
tischen Sprache.] Ред. II. О. Афанасьев, В. М. Наделаев. Изд. 1. Mo- 
сква: Наука, 1976. 392 р. 22 em. ca 8500 terms, index. 

АН СССР. Якутский филиал Сибирского отд. Инст. языка, литера- 
туры и истории. ` 7553 
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7563 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


809.451.1 


© ’bul hun, 
Bödey J.: Magyar-bolgär szótar. [Венгерско-болгарский словарь. Un- 
garisch-bulgarisches Wórterbuch.] Red. Т. Nagypäl. Kiad. 1. Budapest: 
Terra, 1975. 584 p. 14 cm. 24000 terms. 
Kisszötär sorozat. 7554 


© hun, ’rus . 
Gäldi L.: Magyar-orosz szótár. [Венгерско-русский словарь. Ungarisch- 
-russisches Wórterbuch.] Red. L. Katona, E. Levasics [stb.] Kiad. 1. 
Budapest: Akad. Kiadó, 1976. 872 p. 30 cm. 40000 terms. 7555 


© hun, lat 
Györkösy A.: Magyar-latin szötär. [Венгерско-латинский словарь. Un- 
garisch-lateinisches Wörterbuch.] Kiad. 3. Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 
1160 p. 20 cm. 45000 terms. 
[Kiad. 2 = 6006]. 7556 


® hun, ’rus 
Hadrovics L., Gäldi L.: Magyar-orosz kéziszótár. ІВенгерско-русский 
настольный словарь. Ungarisch-russisches Handwórterbuch.] Red. 


E. Keszthelyi, L. Mihók. Kiad. 3. Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 706 p. 
20 cm. 


[Kiad. 2 = 5305]. 7557 


© hun, 'ser 
Hadrovics L.: Magyar-szerbhorvät szötär. [Венгерско-сербскохорват- 
ский словарь. Ungarisch-serbokroatisches Wórterbuch.] Red. Е. Palich. 
Kiad. 4. Budapest: Terra, 1976. 655 p. 14 cm. 


Kisszótar. 
[Kiad. 2 = 6753]. 7558 
(© "ger hun, 


Haläsz E.: Magyar-nómet kéziszótár. [Венгерско-немецкий настольный 
словарь. Ungarisch-deutsches Handwörterbuch.] Red. O. Rätz, S. Skri- 


pecz. Kiad. 10. Budapest: Akad. Kiadó, 1976. 1064 p. 20 cm. 40000 terms. 
[Kiad. 9 = 6756]. | А 7559 


® ’ger hun, 


Haläsz E.: Magyar-nómet szötär. [Венгерско-немецкий словарь. Un- 

garisch-deutsches Wörterbuch.] Red. М. Tamáskáné Göbel. Kiad. 13. 

Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 464 p. 14 cm. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 12 = 6757]. 7560 
© hun, ’ita : 

Herczeg С.: Magyar-olasz szötär. [Венгерско-итальянский словарь. 

Ungarisch-italienisches Wórterbuch.] Kiad. 4. Budapest: Terra, 1975. 

766 p. 14 cm. 30000 terms. 

Kisszótar sorozat. 

[Kiad. 3 = 3953]. 7561 


© hun, ’sla 
Lukäcs K.: Magyar-szloväk szótar. [Венгерско-словацкий словарь. Un- 
garisch-slowakisches Wórterbuch.] Red. J. Oläh. Kiad. 3. Budapest: 
Terra, 1976. 563 p. 14 cm. 23000 terms. 


Kisszötär. 

[Kiad. 2 = 5311]. 7562 
© Тип, "Gol, 

Mroczko E.: Słownik minimum węgiersko-polski i polsko-węgierski. 


[Венгерско-польский и польско-венгерский словарь-минимум. Un- 
garisch-polnisches und polnisch-ungarisches Minimumwórterbuch.] Red. 
K. Sieroszewska. Wyd. 3. Warszawa: WP, 1975. 493 p. 10 cm. ca 10000 
terms. 

[Wyd. 2 = 6013]. 1563 


7564 92 
809.451.1 Q ’eng hun, WAS 

Országh L.: Magyar-angol kéziszótár. [Венгерско-английский настоль- 

ный словарь, Ungarisch-englisches Handwörterbuch.] Kiad. 7. Budapest: 

Akad. Kiadó, 1976. 1179 p. 20 cm. 51000 terms. 

[Kiad. 6 = 6762]. 7564 
809.451.1 © ’eng hun, 

Orszägh L.: Magyar-angol szötär. [Венгерско-английский словарь. Un- 

garisch-englisches Wórterbuch.] Red. A. ВёКёз, 1. Lukácsné Lang. 

Kiad. 10. Budapest: Akad. Kiadó, 1975. 462 p. 14 cm. 22000 terms. 

Kisszötär sorozat. 

[Kiad. 9 = 6763]. 7565 
809.451.1 © hun, ’pol 

Varsänyi I.: Magyar-lengyel szötär. [Венгерско-польский словарь. Un- 

garisch-polnisches Wörterbuch.] Red. J. Hary. Kiad. 4. Budapest: Terra, 

1976. 917 p. 14 cm. 32000 terms. 

Kisszötär. 

[Kiad. 3 = 3958]. 7566 
809.451.1 6) ’ger hun, 

Weissling H.: Taschenwörterbuch Ungarisch-Deutsch. [Венгерско-не- 

мецкий карманный словарь] Aufl. 6. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 

315 p. 14,5 cm. 12000 terms. 

E-Taschenwórterbuch. 

[Aufl. 5 = 6766]. 7567 
809.451.3 © ger ost, 

Steinitz W.: Dialektologisches und etymologisches Wórterbuch der ostja- 

kischen Sprache. [Диалектологический и этимологический словарь 

хантыйского языка. Bearb. G. Sauer [u. a.) Lfg 7. Berlin: Akad. Verl., 

1975. 64 p. 29,5 cm. 450 terms. 

Akad. der Wissenschaften der DDR. Zentralinst. für Sprachwissenschaft. 

[Lfg 4 = 5319]. š 7568 
809.454.1 @ fin, 'rus 

Baxpoc И., Щербаков А.: Финско-русский словарь. [Finnisch-russi- 

sches Wörterbuch.] Ред. В. Оллыкайнен, И. Сало. Изд. 1. Москва: 

Рус. язык, 1975. 815 p. tabl. 27 cm. 82000 terms. 

Инст. языка, литературы и истории Карельского филиала AH СССР. 

Общество финской литературы. Инст. культурных связей между 

Финляндией и Севетским Союзом. 7569 
809.46 © IJ ’mul rus, 

Гальченко M. E.: Глоссарий лексики A3bIKOB народов Северного KaB- 

каза в русском языке. Учебное пособие = 7451 
809.461.11 © ady, тив 

Адыгейско-русский словарь. [Adygeisch-russisches Wórterbuch.] Сост. 

X. Д. Водождоков, У. С. Зекох, К. X. Меретуков {и др.] Ред. Ж. A. 

Шаов. Изд. 1. Майкоп, 1975, 440 p. 21 cm. ca 20000 terms. 

Адыгейский НИИ экономики, языка, литературы M истории. 7570 
809.463.1 © geo, rus 

Голетиани Г. Г.:— [Грузинско-русский разговорник. Grusinisch-rus- 

sischer Sprachführer.] Изд. 1. Тбилиси: Изд. Тбилис. унив., 1974. 178 р. 

22 cm. 7571 
809.463.1 © geo, тив Ей S 

Голетиани I. Г.: — [Грузинско-русский разговорник. Grusinisch-russi- 

scher Sprachführer.] Изд. 2. Тбилиси: Изд. Тбилис. унив., 1976. 178 p. 

22 cm. 7572 
809.463.1 Ф geo, rus 

Канкава М. В.: — [Краткий грузинско-русский словарь. Для обіце- 


образовательных школ. Kleines grusinisch-russisches Wórterbuch. Fiir 
aligemeinbildende Schulen.] Ред. 3. Г. Ахвледиани. Изд. 2. Тбилиси: 
Ганатлеба, 1975. 436 p. 17 em. ca 23000 terms. 

[Изд. 1 = 3967]. ` 7573 


93 7583 
809.51 © chi; ’ger 

Piasek M.: Wörterbuch Chinesisch-Deutsch. [Китайско-немецкий сло- 

варь.] Aufl. 3. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1975. 350 p. 19 cm. 12000 

terms. 

E-Wórterbuch. 

[Aufl. 2 = 6033]. 7574 
809.51 © chi, "rus 

Араушкин Н. С., Надточенко Б. Я.: Карманный китайско-русский 

словарь. [Chinesisch-russisches Taschenwórterbuch.] Изд. 1. Москва: 

Рус. язык, 1975. 208 p. 17 cm. 8500 terms, index. 7575 
809.51 © chi, "rus 

Котов A. В.: Китайско-русский словарь-минимум. [Chinesisch-rus- 

sisches Wórterbuch-Minimum.] Ред. В. M. Горелов. Изд. 1. Москва: 

Рус. язык, 1974. 431 p. tabl. 17 cm. 6200 terms, index. 7576 
809.57 © kor, "rus 

Большой корейско-русский словарь. Т. 1--2. [Großes Koreanisch- 

-russisches Wórterbuch.] Ред. Л. Б. Никольский, Цой Ден Ху. Изд. 1. 

Москва: Рус. язык, 1976. 812 p. + 672 p. 27 cm. са 150000 terms. 

Акад. общественных наук КНДР. Инст. языкознания. АН СССР. 

Инст. востоковедения. 7577 
809.581.1 © bur, ’ger 

Esche A.: Wörterbuch Burmesisch-Deutsch. [Бирманско-немецкий сло- 

варь. Aufl. 1. Leipzig: VEB Verl. Enzykl., 1976. 546 p. 20 cm. 17000 

erms. 

E-Wórterbuch. 7578 
809.581.1 © bur, 'rus 

Бирманско-русский словарь. [Birmanisch-russisches Wörterbuch.] Сост. 

Н. Н. Новиков, Л. А. Давыдов, К. II. Шаньгин [и др.] Ред. Г. Ф. Ми- 

нина, У Чо Зо. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1966. 783 p. 22 cm. ca 29000 

terms. : 7579 
809.595.12 © khm, rus 

Горгониев IO. A.: Кхмерско-русский словарь [Khmerisch-russisches 

Wörterbuch.] Ред. Тхать Суонг. Изд. 1. Москва: Рус. язык, 1975. 952 p. 

20 cm. ca 20000 terms. 7580 
82/89 Literatura piękna 

Художественная литература 
Schöne Literatur 

82—1 © U rus, уак 

Васильев T. М.: — [Русско-якутский поэтический словарь. Russisch- 

-jakutisches Wörterbuch der Dichtersprache.] Ред. H. Е. Петров. Изд. 1. 

Якутск: Якут. KH. изд., 1976. 207 p. 17 cm. ca 500 terms. 

АН СССР. Якутский филиал, Сибирское отд. Инст. языка, литературы 

и истории. 7581 
82.0 © DI "eng, 'fre, "ger, "pol, "rus, 

Słownik terminów literackich. [Словарь литературных терминов. WÓT- 

terbuch der Literaturtermini.] Oprac. M. Głowiński, T. Kostkiewiczowa, 

A. Okopień-Sławińska [i in.] Red. J. Sławiński. Wyd. 1. Wrocław: Zakł. 

Nar. Ossol., 1976. 577 p. 25 cm. ca 2000 terms, index. 

Vademecum Polonisty. 7582 
871 Ф) lat, rus ukr 


Цымбалюк IO. B., Краковецкая Г. А.: Крілаті латинські вислови. 
[Крылатые латинские изречения. Lateinische Sinnsprüche.] Изд. 1. 
Київ: Вища школа, 1976. 191 p. 21 cm. са 1750 terms. 1583 


7584 
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885.4 


891.550 


894.375 


91 


91 


91 


91 


914.302 


914.701 


914.706 


@ eng ’fre ger rus sla, 
Kuzmik J.: Slovnik autorov slovenskych a so slovenskymi vztahmi za 
humanizmu. [Словарь словацких авторов CO словацкими отноше- 
ниями в эпоху гуманизма. Wörterbuch der slowakischen Autoren und 
mit slowakischen Beziehungen im Humanismus.] Red. J. Telgärsky. 
Vyd. 1. Martin: Matica Slovenská, 1976. 863 p. 24 cm. tabl. index. 7584 


© ІШ "per tad, 
Фазылов M. ©.— [Словарь таджикско-персидских пословиц, пого- 
ворок и афоризмов. Wórterbuch der tadshikisch-persischen Sprichwór- 
ter, Redensarten und Aphorismen.] Изд. 1. Душанбе: Ирфон, 1975. 368 p. 
21 cm. 
AH Таджикской CCP. Инст. языка M литературы им. Рудаки. 7585 


є “тив uzb, 
Абдурахимов M.: Узбекско-русский словарь афоризмов. [Usbekisch- 
-russisches Wórterbuch der Aphorismen.] Ред. С. Н. Иванов. Изд. 1. 
Ташкент: Укитувчи, 1976. 215 p. 21 ст. са 600 terms. 7586 


Geografia 
География 
Geographie 


@ 'eng, "pol, 
Cietak Z., Pietkiewicz S.: Słownik geograficzny angielsko-polski. [Англо- 
-польский географический словарь. Englisch-polnisches geographisches 
Wórterbuch.] Red. Z. Kiełczewska-Zaleska. Wyd. 1. Warszawa, 1974. 
421 p. 25 cm. 10560 terms, index. 
PAN. Inst. Geografii. Varia. 7587 


© U © eng, тив 
Словарь общегеографических терминов. Т. 1—2. [Wörterbuch der 
allgemeinen geographischen Termini.] Изд. 1. Москва: IIporpec, 1975— 
1976. 407 p. + 394 p. tabl. 20 cm. 7588 


© eng, 'rus 
Терминология по природным pecypcam Земли. [Terminologie für die 
Naturressoursen дег Егде.) Сост. Н. Ф. Ашмарина, Л. В. Дмитриева, 
А. Б. Крюков {и np.] Ред. Р. 3. Сагдеев. Изд. 1. Москва: Наука, 1976. 
204 p. 22 cm. са 4500 terms. 
AH СССР. Инст. космических исследований. 7589 


Ф) 'ger, rus, 

Бузыкина В. С.: Словарь географических названий Германской Де- 
мократической Республики. Т. 1—2. [Wórterbuch der geographischen 
Namen der Deutschen Demokratischen Republik.] Ред. Г. II. Бондарук. 
nn 1. Москва: Наука, 1975. 310 p. + 392 p. 22 cm. ca 6000 terms, 
index. 

Главное управление геодезии и картографии при Совете Министров 
СССР. ` 7590 


© U rus, Tor 
Беляева А. В.: Словарь географических названий Коми АССР. 
[Wórterbuch der geographischen Namen der Komi ASSR.] Ред. Г. Г. 
Кузьмина, С. К. Бушмакин. Изд. 1. Москва: Наука, 1975. 164 p. 22 cm. 
ca 2600 terms. 
Главное управление геодезии и картографии при Совете Министров 
СССР. 7591 


© Ч oss, ’rus 
Цагаева A. Дз.: Топонимия Северной Осетии. Ч. 2: Словарь reorpa- 
фических названий. [Toponymie der Nord-Ossetien. Teil 2: Wörterbuch 
der geographischen Namen.] Изд. 1. Орджоникидзе: Ир, 1975. 561 p. 
22 cm. ca 10000 terms. 
Инст. истории, экономики, языка и литературы при Совете Министров 
Северо-Осетинской АССР. d ы 7592 
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© rus, Чаа, 

Розова Л. И.: Словарь географических терминов и других слов, фор- 
мирующих топонимию Таджикской ССР. [Wörterbuch geographischer 
Termini und anderer Wórter, die die Toponymik der Tadshikischen 
SSR bilden.] Pen. В. M. Савина. Изд. 1. Москва: Наука, 1975. 147 p. 
21 cm. ca 800 terms, index. 

Главное управление геодезии M картографии при Совете Министров 
СССР. 7593 


© Т0 ’mul rus, 
Литвин M. IL, Данилова H. Il: Словарь географических названий 
стран Латинской Америки. Т. 1—4. [Wörterbuch der geographischen 
Namen Lateinamerikas.] Ред. E. Н. Лукашова, И. II. Литвин. Изд. 1. 
Москва: Наука, 1975. 436 p. + 350 p. + 460 р. -- 502 p. 22 cm. са 20000 
terms, index. 


Главное управление геодезии и картографии при CoBere Министров 
СССР. 7594 


Historia 
История 
Geschichte 


© ’rus tad, 
Мухтаров A. Erann А.: — [Таджикско-русский словарь по истории. 


- Tadshikisch-russisches Wórterbuch der Geschichte.] Ред. Б. И. Исканда- 


ров. Изд. 1. Душанбе: Дониш, 1974. 99 p. 15 cm. ca 2000 terms. 
АН Таджикской ССР. Инст. истории им. A. Дониша. 7595 
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I. INDEKS JĘZYKÓW UŻYWAJĄCYCH ALFABETU 


ŁACIŃSKIEGO 


L УКАЗАТЕЛЬ ЯЗЫКОВ ПОЛЬЗУЮЩИХСЯ ЛАТИНСКИМ ` 


АЛФАВИТОМ 


1. VERZEICHNIS DER SPRACHEN IN LATEINISCHER 


Angielski eng 
Английский 


Englisch 
eng 6900, 7055 


bul cze eng fre ger hun 
lat pol rum rus sla spa 
7253 

eng fre ger lat pol 7145 

eng, 

ага eng, ’fre Ser 7201, 
7216, 7239, 7263 

’bul eng, 7298 

’bul eng, ‘ге "ger "rus 
7240 

’eze ’dut eng, ’ger ‘Ца 
"rus 7223 

eng, ’est 7278, 7286 

eng, ’est, ’rus, 7100 

eng, ’fre "Ser ’hun ’pol 
тив 'sla ’spa 7242—5 
eng, ’fre ger "hun, "rus 
7115 

eng, ‘ге "ger "hun ’ita 
’rus ’spa 7079 

eng, 'fre "ger "rus 7077, 
7114, 7222, 7235 

eng, fre, ger, "pol, rus, 
7247 

eng, fre, rus, 7108, 7113, 
7141, 7257 

eng, ’geo 7132, 7283, 7304 
eng, ’ger 7122, 7124, 7184, 
7202, 7228, 7275-6, 7287, 
7293--4 

eng, Вип 7151, 7180, 7289— 
—91 

eng, Жар, "rus, 7306 

eng, ’kir "rus 7310 

eng, 71% 7288 

eng, ’lot 7292 

eng, "mol 7301 

eng, ’pol 7166—7, 7249—50, 
7295—7 

eng, "Dol, 7087 

eng, "rum 7274 

eng, ’rus 7088, 7095--6, 7110, 
7120, 7126, 7131, 7185, 7196, 
7232, 7236, 7277, 7279—80, 
7299—300, 7302—3, 7311—2, 
7314, 7588—9 

eng, ’rus, 7199 

eng, 'sla 7162 

eng, 'uzb 7305 

"eng 


SCHRIFT 


bul, ’eng 7525 
’dan ’dut "eng ге "Ser 
"ta pol, ‘рог ’rus “ра 
7270 

’eng est, Ser ’rus 7203 
"eng "est rus, 7248 
’eng ’fre ger, 7089 
"eng ’fre "ger hun, "rus 
7264 
eng "Pre ger, Тип "rus 
’spa 7101 
"eng "fre ‘Бег kir, "rus 
7546 
"eng ‘ге "ger pol, "rus 
7210 
"eng ’fre "ger rum, "rus 
7102 
"eng "fre ger rus, 7198 
'eng 'fre 'ger 'rus sla, 7584 
’eng ’fre ger, ’rus ’spa 
7093 
"eng ’fre "ger "rus spa, 
7175, 7231 
’eng ger, 7092, 7117, 7316— 
--9, 7328—9 
’eng “бег hun, "rus 7259, 
7262 
"eng "ger rus, 7127 
’eng hun, 7181, 7564-5 
’eng pol, 7148, 7169, 7490—1, 
7493, 7500 
eng rus, 7154, 7214, 7229-- 
—30, 7407, 7435--8, 7447—8, 
7474 

’en, 

"bul, ’cze, "eng, ‘ге, "Ser, 
Тип, lat, "mae, "pol, 
гит, "rus, "eer, 'sla, 'slo, 
’spa, 7254 
’bul, ’eng, ’fre, ’ger, ’pol, 
’rus, 7211 
сте, eng, 7284—5 
"Out, "eng, ’fre, "ger, ’ita, 
"poł, "rus, ’spa, ’swe, 7204 
'eng, 'est, ’ger, ’rus, 7268 
"eng, 'fre, "ger, 'ita, "pol, 
*rus, 7215 ‚ 
"eng, "fre, "ger, 'ita, "pol, 
"rus, ’spa, ’swe, 7205 
"eng, "ге, "ger, "pol, "rus, 
7140, 7207, 7218, 7582 
’eng, "fre, "ger, "Dol, ’rus, 
’spa, 7220 
"eng, "ger, "Dol, 7237 


"eng, Бег, ’pol, "rus, 7219 
"eng, "Dol, 7281—2, 7587 
’eng, ‘pol, "rus, 7246, 7251 
"eng, "rus, 7086, 7307-9, 
7313 

"eng, "rus ukr, 7128 

’eng, 'sla, 7078 

"eng, ’аКг, 7483 


Czeski cze 
Чешский 


Tschechisch 
cze 6861, 6999—7000 


cze eng fre ger hun lat 
pol rum rus sła spa 7253 

cze, 

cze, "ger 7511--2 

cze, ’pol 7163, 7170 

cze, ’rus 7513—4 

cze, "vie 7509 

*cze 

'cze "Out eng, "ger ’ita 
*rus 7223 

сте ger, 7351—2 

“еге "ger 'gre Ла old, ‘газ 
7405 

'cze Ser pol, ‘газ 7103 
’cze por, 7397 

’cze rus, 7227 

"cze, 

“ага, ’cze, 7542 

’bul, ’cze, 7523 

"but, “еге, "eng, 'fre, "ger, 
"Dun, lat, mae, "pol, 
"rum, "rus, "ser, 'sla, 'slo, 
’spa, 7254 

'cze, "eng, 7284—5 

'cze, "ger, 7322 

%с2е, “Ча 7510 

’cze, "Dor, 7398 

’cze, "rum, 7385 

’cze, ’spa, 7394 


Drzewian jezyk dra 
Джевянский 


Drawenopolabisch 
dra, ’pol 7531 


Dunski dan 
Датекий 


Danisch 
dan, "rus 7366 


“ап dut eng fre ger ita 


Esperanto — Litewski 
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pol por rus spa 7270 
"dan rus, 7424 


Esperanto esp 
Эсперанто 


Esperanto 
esp, ’ger 7271 


Estonski est 
Эстонский 
Estnisch 
est 7038 
est, 
’eng est, ger "rus 7203 
est, 'lat rus 7161 
’est 
eng, 'est 7278, 7286 
’eng "est rus, 7248 
"est ger, 7336-7 
’est rus, 7173, 7413, 7427—8 
’est, 
’eng, ’est, ’ger, ’rus, 7268 
eng, 'est, ’rus, 7100 
’est, rus, 7258 
"есі, "rus, 7414 


Finski fin 
Финский 
Finnisch 
fin, 'rus 7569 
"іп ger, 7342 


Francuski fre 
Французский 


Franzósisch 
bul cze eng fre ger hun 


lat pol rum rus sla spa 
7253 

eng fre ger łat pol 7145 

fre, 

eng, fre, ger, ’pol, rus, 
7247 

eng, fre, rus, 7108, 7113, 
7141, 7257 

fre, 'ger 7183, 7371—4 

fre, 'lit 7369 

fre, "mol 7375 

fre, ’pol 7370 

fre, ’rus 7105, 7208, 7213, 
7261, 7377 

fre, 'uzb 7376 

яте 

"ага eng, ‘ге "ger 7201, 
7216, 7239, 7263 I 

*bul eng, "fre "ger "rus 
7240 

bul, "ге 7529 

ап ’dut "eng 'fre "ger 
"Ма pol, "por "rus зра 
7270 

'eng ’fre ger, 7089 

eng, "fre "Ser Тип а 
’rus ’spa 7079 

eng, те "ger "hun ’pol 
"rus 'sla 'spa 7242—5 


'eng "fre "ger hun, "rus 
7264 

"eng 'fre ger, Пип "rus 
’spa 7101 

eng, 'fre "ger ?Һип, "rus 
7115 

zeng ’fre "ger kir, "rus 
7546 

’eng ’fre Ser pol, "rus 
7210 

’eng ’fre "ger rum, "rus 
7102 

’eng ’fre "ger rus, 7198 
eng, ’fre "ger "rus 7077, 
7114, 7222, 7235 

’eng ’fre ger rus sla, 7584 
"eng ге ger, ‘газ ’spa 
7093 

"eng ’fre ’ger "rus spa, 
7175, 7231 

“ге ger, 7182, 7320—1, 
7330—1 

’fre pol, 7150, 7171, 7497 
’fre rum, 7387 

’fre rus, 7191, 7226, 7410, 
7449, 7469, 7475 

{ге ukr, 7484—6 

"fre, 

"bul, “еге, "eng, "fre, "ger, 
Жап, "lat, тае, "pol, 
’rum, ’rus, 'ser, ’sla, 'slo, 
"spa, 7254 

’pul, ’eng, ’fre, ’ger, ’pol, 
"тия, 7211 

’dut, ’eng, ’fre, ’ger, ’ita, 
’pol, "rus, ’spa, ’swe, 7204 
’eng, “ге, "ger, 'ita, "Gol, 
’rus, 7215 

'eng, “ге, "ger, ’ita, "Dol, 
’rus, 'spa, ’swe, 7205 
’eng, 'fre, ’ger, ’pol, ’rus, 
7140, 7207, 7218, 7582 
’eng, "ге, "ger, "Dol, "rus, 
’spa, 7220 

ге, "Gol, 7367 

fre, "rum, 7368 


Hiszpański spa 
Испанский 
Spanisch 
bul cze eng fre ger hun 
lat pol rum rus sla spa 
7253 
spa, 
"bul spa, 7396 
"eng ’fre Ser "rus spa, 
7175, 7231 
"ger spa, 7165, 7392 
*hun spa, 7390 
"rum spa, 7395 
"spa 
’dan "Out "eng fre "ger 
"ita pol, "Dor "rus “ра 
7270 


eng, ’fre "Ser ‘hun ‘Ца 
"rus ’spa 7079 

eng, Чге 'ger Тип ’pol 
"rus ’sla ’spa 7242—5 
'eng ’fre ger, "hun "rus 
’spa 7101 

"eng ’fre ger, тив “ра 
7093 

ger, ’spa 7338 

rus, ’spa 7411, 7426 

’spa, 

bul, ’cze, "eng, "fre, "Ser, 
Вип, Лаі, "тас, "pol, 
"rum, "rus, ’ser, ’sla, ’slo, 
’spa, 7254 

’hun, ’spa, 7391 

’pol, ’spa, 7393 

’eze, ’зра, 7394 

’dut, "eng, fre, "ger, "Ма, 
’pol, ’rus, ’spa, ’swe, 7204 
’eng, "fre, "ger, ’ita, "pol, 
’rus, ’spa, ’swe, 7205 
’eng, ’fre, "Ser, ’pol, ’rus, 
’spa, 7220 

’hun, ’spa, 7391 


Holenderski dut 
Голландский 


Niederländisch 
dut, ’rus 7197 


’dut 

сте ’dut eng, "ger “Ша 
’rus 7223 

’dan ’dut "eng ’fre "ger 
"ita pol, "Dor "rus 'spa 
7270 

’dut pol, 7501 

’dut, 

’dut, ’eng, ’fre, 'ger, 'ita, 
рої, "rus, 'spa, ’swe, 7204 


Indenezyjski ind 
Индонезийский 


Indonesisch 
ger, 'ind 7335 


Karelski kar 
Карельский 


Karelisch 
Жаг rus, 7466 


Kaszubski kas 
Кашубский 


Kaschubisch 
kas, ’pol 7505 


Litewski lit 
Литовский 


Litauisch 
lit 6797, 6842, 7004—5 


eng, 714 7288 
fre, 'lit 7369 _ 
"lit, ’rus, 7130 
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Łaciński 

Латинский 

Lateinisch 
lat 6800, 6920—2 
bul cze eng fre ger hun 
lat pol rum rus sla spa 
7253 


A eng fre ger lat pol 7145 


lat, 

Жап lat, 7400 > 

lat, *pol 7399, 7401—2 
lat, "rus 7135, 7403—4 

lat, ’rus 'tus 7159 

lat, ’rus ukr 7583 

lat, ’rus ’uzb 7160 

lat 

’eze ’ger ’gre ’lat old, ’rus 
7405 

est, 'lat ’rus 7161 

ger, "lat 7097, 7142-4, 7156 
hun, ’lat 7146—7, 7556 

lat pol, 7137—9 

’lat, 

"агт, "ай, "rus, 7134 

"but, “еге, "eng, "fre, "ger, 
’hun, Лаб, ’mac, "pol, 
’rum, ’rus, ’ser, ’sla, ’slo, 
"spa, 7254 

"сіг kab, 'lat, rus, 7133 
"Ser, "lat, 7157 

lat, rus, 7158 


Łotewski lot 
Латышский 
Lettisch 

lot 6796, 7006—7 

lot, 'rus 7533 

eng, ’lot 7292 

ger, "jot 7325 

710% rus, 7409, 7455 

"lot, "rus, 7091, 7129, 7470 


Łużycki sor 
Лужицкий 
Sorbisch 

ger, ’sor 7344 


Niemiecki ger 
Немецкий 


Deutsch 
ger 6791, 6798—9, 6803, 6814, 


6823, 6828, 6841, 6843--4, 
6846, 6894--5, 6901--17 

bul cze eng fre ger hun 
lat pol rum rus sla spa 
7253 

eng fre ger lat pol 7145 

ger, 

*arm ger, 7356 

"ыш ger, 7315, 7345 

’cze ger, 7351--2 

"eng ге ger, 7089 

’eng ’fre ger, "hun "rus 
’spa 7101 
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eng, fre, ger, ’pol, rus, 
7247 

'eng "ге ger, тив ’spa 
7093 

’eng ger, 7092, 7117, 7316—9, 
7328--9 

"езі ger, 7336—7 

*fin ger, 7342 

"ге ger, 7182, 7320--1, 
7330—1 

’geo ger, 7119 

ger, "hun 7332—3, 7349—50 
ger, іпа 7335 

ger, ’ita 7341 

ger, ’kir "ous 7361, 7364 
ger, 'lat 7097, 7142-4, 7156 
ger, ’lot 7325 

ger, ’pol 7152, 7168, 7252, 
7324, 7343 

ger, ’rus 7098—9, 7118, 7153, 
7187—8, 7255--6,  7326—7, 
7339—40, 7347—48, 7353—5, 
7358, 7360, 7362 

ger, ’rus, 7112 

ger, 'sla 7323 

ger, ’spa 7338 

ger, 'sor 7344 

ger, 'uzb 7357, 7363 

"ger 

ага eng, Чге ger 7201, 
7216, 7239, 7263 

"bul eng, "fre "ger "rus 
7240 

bul, ’ger 7524, 7527, 7578 
chi, 'ger 7574 

"ссе ’dut eng, "ger Ма 
’rus 7223 

cze, "Ser 7511—2 

'cze "Ser "gre "lat old, 
"тив 7405 

'cze ’ger pol, ’rus 7103 
"dan 'dut "eng Чге "ger 
"ita pol, "por "rus “ра 
7270 

’eng est, ger "rus 7203 
eng, "те "ger ’hun "Ма 
'rus 'spa 7079 

eng, ге ger ’hun ’pol 
"rus ’sla ’spa 7242-5 
’eng ге "ger hun, "rus 
7264 

eng, “ге "ger ’hun, ’rus 
7115 

’eng ’fre Ser kir, "rus 
7546 

'eng ’fre Ser pol, тив 
7210 ў 
желе ге "Ser rum, "rus 
7102 

'eng ге ger rus, 7198 
eng, ’fre "Ser "rus 7077, 
7114, 7222, 7235 

"eng ге "ger ’rus sla, 
7584 


Łaciński — Polski 


"eng ге 'ger "rus spa, 
7175, 7231 

eng, ’ger 7122, 7124, 7184, 
7202, 7228, 7215--6, 7287, 
7293—4 

'eng ’ger hun, ’rus 7259, 
7262 

’eng ger rus, 7127 

esp, ’ger 7271 

fre, ger 7183, 73714 

"Бег hun, 7559—60, 7567 
’ger ita, 7380—1 

’ger mon, 7545 

"ger ost, 5768 

*ger pol, 7172, 7488—9, 7492, 
7496 

"Бег rus, 7094, 7121, 7123, 
7136, 7178, 7408, 7415--9, 
1421--3, 7429—30, 7440--2, 
7464—5, 7473 

"Бег san, 7534 

"ger sla, 7517 

’ger spa, 7165, 7392 

'ger ukr, 7481 

"ger, 

’bul, 'cze, eng, Чге, "ger, 
Пип, lat, "mac, "pol, 
’rum, 'rus, 'ser, 'sla, ’slo, 
"spa, 7254 

"bul, "eng, "fre, "ger, "pol, 
’rus, 7211 : 

'cze, 'ger, 7322 

'dut, 'eng, 'fre, 'ger, 'ita, 
"pol, "rus, *swe, 7204 
’eng, "est, ger, 'rus, 7268 
'eng, "ге, "ger, 'ita, ’pol, 
’rus, 7215 

"eng, Чге, "ger, 'ita, "pol, 
’rus, ’swe, 7205 x 
'eng, 'fre, "Ser, 'pol, "rus, 
7140, 7207, 7218, 7582 

'eng, ’fre, 'ger, ’pol, ’rus, 
’spa, 7220 

'eng, ’ger, ’pol, 7237 

'eng, 'ger, ’pol, ’rus, 7219 
’ger, Тап, 7346 

’ger, "lat, 7157 

"ger, "pol, 7164, 7334 

"ger, rus, 7590 

'ger, ’rus, 7241, 7265, 7267, 
7359 


Polski pol 

Польский 

Polnisch 
6793, 6808, 6816--7, 6725—7, 
6829—30, 6733—6, 6838—9, 
6845, 6847—8, 6853, 6858—9, 
6866, 6873--55 6879—82, 
6885--7, 6980—98 17044, 
7047—51, 7058--65, 7069—71, 
7073—5 
buł cze eng fre ger hun 


Polski — Węgierski 
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lat:pol rum rus sla spa 
7253 

eng fre ger lat pol 7145 

‘pol, 

*cze ’ger pol, *rus 7103 
dan "Out "eng ге "ger 
“Ча pol, "por rus "spa 
7270 ; 

’dut pol, 7501 

*eng ’fre "ger pol, "rus 
7210 Е 

’eng pol, 7148, 7169, 7490—1, 
7493, 7500 

’fre pol, 7150, 7171, 7497 
"ger pol, 7172, 7488—9, 7492, 
7496 - 
Жап pol, 7506 

’ita pol, 7495 

lat pol, 7137—9 

pol, 'rum 7498 

pol, ’rus 7174, 7195, 7212, 
7233, 7487, 7502--4 

pol, ’ser 7494 

pol, ’swe 7499 

’pol 

cze, ’pol 7163, 7170 

dra, 'pol 7531 

eng, "ге. Ser "ип "pol 
’rus 'sla ’spa 7242—5 
eng, 'рої -7166--7, 7249—50, 
7295—7 

fre, ’pol 7370 

Ser, "Dol 7152, 7168, 7252, 
7324, 7343. ` 

hun, "pol 7566 

“Ма, 'pol 7177 

old, 'pol 7406 

lat, 'pol 7399, 7401—2 

’pol rus, 7224, 7412, 7420, 
7431 

"poł swe, 7365 

’pol, 

’bul, ’cze, ’eng, ’fre, ’ger, 
Вип, lat, "mac, "Dol, 
’rum, ’rus, ’ser, ’sla, ’slo, 
’spa, 7254 

’bul, ’eng, ’fre, ’ger, ’pol, 
’rus, 7211 

’dut, "eng, "fre, "ger, ’ita, 
’pol, 'rus, ’spa, ’swe, 7204 
’eng, 'fre, 'ger, ’ita, ’pol, 
’rus, 7215 

’eng, 'fre, 'ger, 'ita, ’pol, 
*rus, ’spa, "ewe, 7205 
eng, fre, ger, "pol, rus, 
7247 

’eng, ге, "Ser, ’pol, "rus, 
7140, 7207, 7218, 7582 

’eng, ’fre, ’ger, ’pol, ’rus, 
’spa, 7220 

’eng, "ger, ’pol, 7237 

’eng, "ger, ’pol, "rus, 7219 
eng, ’pol, 7087 

’eng, ’pol, 7281—2, 7587 


` "eng, ’pol, "rus, 7246; 7251 
Чге, "pol, 7367 

"ger, "Dol, 7164, 7334 

’hun, ’pol, 7563 

“Ча, "pol, 7379 

’pol, "rum, 7176, 7388 

’pol, ’rus, 7109, 7507—8 
’pol, 'ser, 7520 

"pol, ’spa, 7393 


Portugalski por 
Португальский 


Portugiesisch 
’cze por, 7397 
рог; "rus 7194 
"dan ’dut "eng ’fre ger 
“Ма pol, "Dor тив “ра 
7270 
"рог rus, 7443, 7468 
'cze, °рог, 7398 


Pruski pru 

Прусский 

Preußisch 
pru, ’rus 7532 


Rumusski rum 
Румынский 


Rumänisch 
rum 6815, 6854, 6860, 6888, 


6893, 6918--9, 7041, 7043 
bul cze eng fre ger hun 
lat pol rum rus sla spa 
7253 

rum, 

’eng ’fre 'ger rum, "rus 
7102 

ге rum, 7387 

’gre rum, 7384 

*hun rum, 7386 

тат 

eng, rum 7274 

hun, *rum 7083, 7149 

pol, ’rum 7498 

’rum rus, 7225 

’rum spa, 7395 

’rum, 

*bul, “еге, "eng, "fre, "ger, 
*hun, lat, "mac, "pol, 
’rum, "rus, "ser, ’sla, ’sio, 
’spa, 7254 

’cze, "rum, 7385 

"fre, "rum, 7368 

"pol, "rum, 7176, 7388 
жаа, 'sla, 7383 


Serbochorwacki ser 
Сербскохорватский 
Serbokroatisch 

*hun ser, 7519 

’rus ser, 7521 

hun, ’ser 7558 

pol, ’ser 7494 

rus, “сег 7459 


’bul, ’cze, "eng, "fre, "Ser, 
"hun, lat, "тас, ‘ро 
гит, "rus, "бег, °51а, ?510, 
’spa, 7254 

"pol, "ser, 7520 


Słowacki 51а 
Словацкий 


Slowakisch 
bul cze eng fre ger hun 


lat pol rum rus sla spa 
7253. 

sla, 

"eng Чге "ger "rus sia, 
7584 

’ger sla, 7517 

"hun sla, 7516 

’rus sla, 7518 

‚а 

eng, “ге "Ser "hun "pol 
"rus 'sla 'spa 7242--5 
eng, 'sła 7162 

ger, 'sla 7323 

hun, 'sla 7562 

за, 

"bul, 'cze, "eng, "fre, "ger, 
"hun, Лаї, "тас, ро], 
’rum, ’rus, 'ser, ’sla, ’slo, 
’spa, 7254 

’eng, ’sla, 7078 

*rum, ’sla, 7383 

’rus, 'sla, 7515 


Słoweński slo 

Словенский 

Slowenisch 
’bul, 'cze, "eng, "fre, "ger, 
’hun, lat, "mac, "pol, 
’rum, ’rus, ’ser, ’sla, 'slo, 
’spa, 7254 


Szwedzki swe 
Шведский 
Schwedisch 
’pol swa, 7365 
pol, ’swe 7499 
rus, ’swe 7445 
’dut, 'eng, "fre, "ger, ‘а, 
’pol, *rus, ’spa, ’swe, 7204 
"eng, ’fre, "ger, “Ша, ?роі, 
*rus, ’spa, "ewe, 7205 


Turecki tur 
Турецкий 
Tiirkisch 

tur 7021 

*bul tur, 7549 

rus, 'tur 7477 


Węgierski hun 
Бенгерский 


Ungarisch 
hun 6855, 6868, 7030—3, 7053 


bul cze eng fre ger hun 
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Węgierski — Кирзизский 


“Та pol rum rus: sla- spa 
7253 
hun, si 
*bul hun, 7554 
*eńg "fre "ger hun, "rus 
7264 
'eng "ger hun, "rus 7259, 
2262 > ` : 
"eng hün, 7181, 7564--5 
’ger hun, 7559—60, . 7567 - 
hun, 'ita 7561 
- hun, 'lat 7146—7, 7556: 
hun, 'pol 7566 Pa 
- hun, "rum 7083, 7149 -~ 
hun, "rus 7179, 7555, 7557 
hun, "ser 7558 
hun, "sta 7562 
*hun 
bul, Тап 7522 
: eng, ге "ger Тип ’ita 
’rus ’spa 7079 
eng, ге "ger ‘hun "pol 
"rus ’sla 'spa 7242—5 
‚сепа "fre ger, "hun "rus 
spa :7101 
eng, ’hun 7151, 7180, 7289 — 
-—91 © 


ger, "hun 7332—3, 7349—50 


*hun lat, 7400 

*huh pol, 7506 
“hun rum, 7386 
"hun rus, 7104, 7425 
’hun ser, 7519 
*hun sla, 7516 ` 
hun spa, 7390 ` 
*hun, 


eng, “ге "ger "hon, ` 


7115 

"ger, 'hun, 7346 
’hun, 'ita, 7378 
hun, "pol, 7563 
"bon, "rus, 7432—3 
’hun, 'spa, 7391 


Wietnamski vie 
Вьетнамекий 


Vietnamesisch 
cze, "ie 7509 
rus, "vie 7190 


Włoski ita 
Итальянский 
Italienisch 


"rus 


ita, 

"arm ita, "rus 7266 

"ger Ша, 7380—1 

ita, ’pol 7177 

ita, "rus 7382 

а 

’eze ’dut eng, "ger "ta 
’rus 7223 

жап ’dut "eng те: "gór 
"Ма pół, "por "rus 'spa 
7270 

eng, ‘ге ger "hun ’ita 
*rus 'spa 7079 

ger, 'ita 7341 

hun, 'ita 7561 

“Ча pol, 7495 

“Ча rus, 7458 

Ца, 

сте, 'ita, 7510 

"іш, "eng, ’fre, "ger, 'ita, 
’pol, ’rus, ’spa, ’swe, 7204 
’eng, ’fre, ’ger, ’ita, ’pol, 
’rus, 7215 

’eng, ’fre, "ger, "іа, ’pol, 
тив, ’spa, 'swe, 7205 
’hun, ’ita, 7378 

“Ча, "pol, 7379 
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Адыгейский ady ` 
Adygejski ` 
Adygeisch 

„ady, "rus 7570 


Азербайджанский aze 
Azerbajdżański 
Aserbaidshanisch 

aze 7023 

aze, ’rus 7550 - 

’aze rus, 7269 


Белорусский bel 
Bialoruski 
Belorussisch 
bel 6966—71, 7046 
’bel rus, 7454, 7478 


Болгарекий bul 
Bulgarski 
Bulgarisch 
bul 7001—3 
bul cze eng fre ger hun 
lat pol rum rus sla spa 
7253 
bul, 
bul, ’eng 7525 
bul, ’ger 7524, 7527, 7578 


9* 


bul, ’fre 7529 

bul, Тип 7522 

bul, ’rus 7186, 7526, 
7530, 7579 

’bul 

’bul eng, 7298 

’bul eng, 'fre 'ger 
7240 

*bul ger, 7315, 7345 ` 
’hul hun, 7554 

"bul rus, 7189, 7206, 
7434, 7463, 7472 

’bul spa, 7396 

’bul tur, 7549 

’bul, 

*bul, ’cze, 7523 

’bul, ’cze, "eng, "fre, 
"Вип, 7а, "mac, 


7528, 


*rus 


7260, 


"ger, 
ра, 


’rum, 'rus, ’ser, 'sla, ’slo, 


’spa, 7254 
"but, "eng, ’fre, "ger, 
"rus, 7211 


Бурятский but 
Buriacki 


Burjätisch 
but 7016 


’pol, 


Кабардинский kab 
Kabardyński 
Kabardinisch 

kab 7054 

жіг kab, ’lat, 'rus, 7133 

eng, "кар, "и, 7306 


Казахский kaz 
Kazachski 
Kasachisch 
kaz 6822, 7017—20, 7052 
kaz, ’rus 7548 
“Ка? rus, 7080, 7200, 7446, 
7460 


Каракалпакский Каа 
Karakałpacki 


Karakalpakisch 
kaq 6809, 6813 


Киргизский kir 
Kirgiski 
Kirgisisch 
’eng fre ger kir, "rus 
7546 
kir, 'rus 7547 
eng, ’kir "rus 7310 
ger, ’kir rus 7361, 7364 
*kir rus, 7476 


Коли — Русский 


Коми zir 
Komi 


Komi 
zir 7037 


rus, ’zir 7591 


Македонский mac 
Macedoński 
Mazedonisch 
*bul, 'cze, 'eng, ге, "Ser, 
*hun, lat, "mac, ‘pol, 
зит, ’rus, 'ser, 'sla, 'slo, 
“ра, 7254 


Марийский chh 
Maryiski 
Marijisch 

chh 7034—6 

'ehh rus, 7457 


Молдавский mol 
Mołdawski 


Moldavanisch 
mol, ’rus 7389 


eng, "mol 7301 
fre, "mol 7375 
mol rus, 7450 


Монгольекий mon 
Mongolski 
Mongolisch 
"ger mon, 7545 
"mon rus, 7456 
"mon "rus soy, 7551 


Осетинский oss 
Osetyński 
Ossetisch 

oss, "rus 7540, 7592 


Русский rus 
Rosyjski 


Russisch 
rus 6792, 6794, 6802, 6804—5, 


6807, 6812, 6818—21, 6824, 
6832, 6840, 6849--52, 6856—7, 
6863--5, 6867, 6870—2, 6876— 
--8, 6883—4, 6889—92, 6896, 
6898, 6924—65, 7045, 7056—7, 
7067, 7072 

bul cze eng fre ger hun 
lat pol rum rus sla spa 
7253 

TUS, 

“атта rus, 7221, 7439 

’aze rus, 7269 

"Del rus, 7454 

*bul rus, 7189, 7206, 7260, 
7434, 7463, 7472 

’chh rus, 7457 

’chu rus, 7155, 7217, 7471 
’cze rus, 7227 

’dan rus, 7424 

’eng "est rus, 7248 


eng, fre, ger, 'pol, rus, 
7247 

"eng ге "ger rus, 7198 
eng, fre, rus, 7108, 7113, 
7141, 7257 

’eng 'ger rus, 7127 

"eng rus, 7154, 7214, 7229— 
—30, 7407, 7435--8, 7447--8, 
7474 i 
'est rus, 7173, 7413, 7427—8 
"езі, rus, 7258 

"tre rus, 7191, 7226, 7410, 
7449, 7469, 7475 

"ger rus, 7094, 7121, 7123, 
7136, 7178, 7408, 7415--9, 
7421—3, 7429—30, 7440--2, 
7464—5, 7473 

"ger, rus, 7590 

Вип rus, 7104 

"ita rus, 7458 

"kaz rus, 7080, 7200, 7446, 
7460 

’kir rus, 7476 

'Ht, rus, 7130 

'lot rus, 7409, 7455 

’mol rus, 7450 

"топ rus, 7456 

аи] rus, 7451, 7594 

"пер rus, 7462 

’per rus, 7193, 7238, 7461 
‘pol rus, 7224, 7412, 7420, 
7431 

'por rus, 7443, 7468 

"тит rus, 7225 


-.rus, ’ser 7459 


rus, 'swe 7411, 7426 

rus, ’swe 7445 

rus, 'tad 7082, 7090, 7111 
rus, "Lat 7467 

rus, Фиг 7477 

rus, 'ukr 7085, 7452—3 

rus, "100 7081, 7084, 7116, 
7125, 7444 

rus, *vie 7190 

rus, ’yak 7581 

rus, 'zir 7591 

"rus 

ady, "rus 7570 

ara, rus 7543 

затта Ша, "rus 7266 

аге, "rus 7550 

"bul eng, ’fre "ger "rus 
7240 

bul, ’rus 7186, 7526, 7528, 
7530, 7579 

chi, *rus 7575--6 

"сте ’dut eng, "ger а 
’rus 7223 

“сте "ger ’gre ’lat old, "rus 
7405 

“еге "Ser pol, "rus 7103 
cze, "rus 7513—4 

’dan ’dut "eng ’fre "ger 
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7270 

dan, 'rus 7366 

dut, "rus 7199 

'eng est, 'ger ’rus 7203 
eng, ’fre "ger тип ЖШа 
*rus 'spa 7079 ЖС 
eng, ’fre "ger ’hun "Gol 
’rus ’sla ’spa 7242—5 
eng, "fre "ger ’hun, "rus 
7115 NE 25 
’eng "ге ger, 'hun "rus 
’spa 7101 Gë RZE 
*eng ’fre "ger hun, : rus 
7264 5 
’eng “ге "ger kir, “тив 
7546 

"eng ’fre ger pol, ти 
7210 

’eng ’fre "ger rum, "rus 
7102 

eng, "fre "ger 'rus 7077, 
7114, 7222, 7235 

"eng ’fre ger "из 51а, 7584 
’eng ’fre ger,. ’rus ’spa 
7093 КЕТ : 
’eng ’fre "ger "rus: spa, 
7175, 7231 

’eng ’ger hun, ’rus 7259, 
7262 

eng, 'kir "rus 7310 

eng, 'rus 7088, 7095--6, 7110, 
7120, 7126, 7131, 7185, 7196, 
7232, 7236, 7277, 7279—80, 
7299—300, 7302—-3, 7311—2, 
7314, 7588—9 

'eng, 'rus ukr, 7128 

est, ’lat rus 7161 


"ta poł, "рог "rus 'spa 


fin, ’rus 7569 ZE 


fre, тив 7105, 7208, “7243, 
7261, 7377 

geo, "rus 7571—3 ' :- 

ger, ’kir rus 7361, 7364 
ger, "rus 7098—9, 7118, 7153, 
7187—8, 72556, 7326-7, 
7339—40, 7347--8, 7353-5, 
7358, 7360, 7362 

hun, ’rus 7179, 7555, 7557 
ita, ’rus 7382 

jap, "rus 7192 

kaz, "rus 7548 

khm, ’rus 7580 

Kor, ’rus 7577 

lat, "rus 7135, 7403—4 

lat, rus ’tus 7159 

lat, "rus 'ukr 7583 

lat, ’rus 'uzb 7166 

lot, ’rus 7533 

mad, ’rus tun, 7544 

mol, ’rus 7389 

’mon ’rus soy, 7551 

oss, *rus 7540, 7592 

per, "rus 7536—8 `` 
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Русский — Якутский 


pol; *rus 7174, 7195, 7212, 
7233, 7487, 7502—4 

por; "rus 7194 

pru, ’rus 7532 

’rus ser, 7521 

’rus sla, 7518 

’rus soy, 7552 

’rus tad, 7595 

’rus tal, 7541 

та ukr, 7234, 7479—80 
’rus uzb, 7586... 

*rus yak, 7553 

’rus, 

'arm, ’lat, тив, 7134 

arm, ’rus, 7273 

*bul, ’cze, "eng, Чге, "ger, 
Тип, "łat, "mac, "pol, 
’rum, "rus, “бег, ’sla, ’slo, 
’spa, 7254 

*bul, "eng, ’fre, "ger, "pol, 
’rus, 7211 

ег Кар, ’lat, rus, 7133 
’dut, eng, Чге, ger, 'ita, 
"pol, "rus, ’spa, ’swe, 7204 
eng, "est, "ger, rus, 7268 
eng, est, rus, 7100 

"eng, "ге, ger, 'ita, ’pol, 
"rus, 7215 

"eng, "fre, "ger, 'ita, "pol, 
*rus, ’spa, ’swe, 7205 
'eng, "те, ger, "pol, "rus, 
7140, 7207, 7218, 7582 

*eng, ’fre, "ger, "pol, ’rus, 
’spa, 7220 

eng, "кар, rus, 7306 
’eng, ’pol, 'rus, 7246, 7251 
eng, "rus, 7199 

"eng, ’rus, 7086, 7307—9, 7313 
’est, ’rus, 7414 

’geo, ’rus, 7107 

ger, ‘газ, 7112 

"Бег, "rus, 7241, 7265, 7267, 
7359 

’gre, ’rus, 7106 

’hun, ’rus, 7432—3 

kir, ’rus, 7547 

*lat, ’rus, 7158 

’lot, ’rus, 7091, 7129, 7470 

"pol, "rus, 7109, 7507--8 


"rus, ’sla, 7515 
’rus, ’tad, 7593 
’rus, "ukr, 7482 


Старославянский old 
Starosłowiański 
Altslawisch 

old 6923 

зеге "ger ’gre 'lat old, "rus 

7405 

old, 'pol 7406 


Таджикский tad 
Tadżycki 
Tadshikisch 
tad 7009 
"рес tad, 7585 
*rus tad, 7595 
rus, 'tad 7082, 7090, 7111 
’rus, ’tad, 7593 


Татарский tat 
Tatarski 
Tatarisch 

rus, 'tat 7467 


Тувинский 5оу 
Tuwiński 
Tuwinisch 
"топ “тив soy, 7551 
’rus soy, 7552 


Тунгусекий tun 
Tunguski 
Tungusisch 

mad, ’rus tun, 7544 


Туркменекий tus 
Turkmeński 
Turkmenisch 

tus 7022 

la, ’rus ’tus 7159 


Узбекский uzb 
Uzbecki 
Usbekisch 
uzb 6810—1, 6831, 7024—7 
*rus uzb, 7586 


eng, 'uzb 7305 

fre, "uzb 7376 

ger, "uzb 7357, 7363 

lat, 'rus ’uzb 7160 

per, 'uzb 7537, 7539 

rus, ’uzb 7081, 7084, 7116, 
7125, 7444 


Уйгурский uig 
Ujgurski 
Uigurisch 

uig 7042 


Украинский ukr 
Ukraiński 
Ukrainisch 
ukr 6795, 6837, 6862, 6972—9, 
7068 
’eng, ’rus ukr, 7128 
*fre ukr, 7484—6 
’ger ukr, 7481 
"rus ukr, 7234, 7419—80 
lat, rus 'ukr 7583 
rus, ’ukr 7085, 7452--3 
'eng, ukr, 7483 
*rus, 'ukr, 7482 


Хантыйский ost 
Ostiacki 
Ostjakisch 

"ger ost, 7568 


Черкесекий cir 
Czerkżeski 
Tscherkessisch 

"сіг kab, lat, °гиѕ, 7133 


Чувашекий chu 
Czuwaski 


Tschuwaschisch 
’chu rus, 7155, 7217, 7471 


Якутский yak 
Jakucki 
Jakutisch 
yak 7028—9 
’rus yak, 7553 
гиз, ?уак 7581 
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{ АЛФАВИТАМИ 
ш. VERZEICHNIS DER. SPRACHEN IN ANDEREN ` 
SCHRIFTARTEN WE 
Arabski ara š соле. ger 'gre "lat old, rus Mandzurski : mad ` 
Арабский ię pak” - 7405 > Маньчжурекий ` 
Arabisch анд: АД ’gre rum, 7384 Mandschurisch ` 7 Š | 6 
ara, 'rus 7543 Wo жу "gre, тиз, 7106 mad, "rus tun, 7544 INDEKS AUTORÓW I REDAKTORÓW dA 


’ara eng, "fre "Ser 7201, 


7216, 7239, 7263. . Gruziński geo Nepalski nep 


АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ АВТОРОВ M РЕДАКТОРОВ . 


ғага, 'cze, 7542 Грузинский Непальский `` + 
pk Grusinisch Nepalesisch” “` VERFASSER- UND REDAKTORENV. ERZEICHNIS 
ат аран" geo 6899, 7039--40, 7066 тер rus; 746%: 
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“рег, "rus 7536—8*- S Ado A. V. 6796—7 er we 
per, uzb 7537, 7539 Afanasjevas V. G. 6797 


Bielfeldt H. H. 7415—19 
Bielicki T. 6839 
Billip K. 7296—7 


’arm ger, 7356 | 
"агт Ца, "rus 7266 ' 
"атта rus, 7221, 7439 


Japoński jap 
Японский 


агт, 'lat, 'rus, 7134 


Chiński chi 

Китайский ` 

Chinesisch 
chi, 'ger 7574 


Japanisch 4 : ’per rus, 7193, 7238, 7461 


jap, "rus 7192 


Khmerski khm š 


Кхмерский 
Khmerisch 
khm, ’rus 7580 


’per tad, 7585 


Sanskryt san 
Санскит 
Sanskrit 


Afanasjevas V. S. 6797- 
Afanasjevs V. G. 6796 
Afanasjevs У. 5. 6796 
Agricola E. 6910 

Agur U. 7248 

Alekhina A. J. 7277 
Andreyeva-Georg V. 6924 


Bindmann W. 7117 


Bláha J. 7385 . 
Blanar V. 7323 


Blinkena A. 7129 
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Bódey J. 7400, 7522, 7554 
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Grecki gre е Корейский Талышекий де а 7201, 7231, 7263 Boratyn M. 7174 
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Brencsan J. 7146-7 2. 
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Buckland W. R. 7087 

Budig P. 7202 

Buescu C. 6893 RE 

Buhr M. 6798—9, 6823 

Buka J. 7262 

Bukowski I. 7281--2 

Biirger E. 7222 

Burka E. S. 7210 

Buśko B. 6875 
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Armósne Eisenbarth M. 7030, 7333. 
Arumaa P. 7413 
Auderska Н. 6980—1 


Babayev А. С. 7055 ` 

Babecki J. W. 7145 
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Ваїогу Ј. 6826 s 
Baucher F. 6894 

i Baurley G. 7316—17 

| Békés А. 7565 


Capiak A. 7515 
Capkovä V. 7510, 7523 
Ceglowa B. 6985 
Celmrauga I. 7325 
Ceplitis L. 7006 
Chicińska B. 7044 
Chiriacescu R. 6919 
Chlabicz J. 7520 


| Beneś J. 7322 кы 
- | Benešová H. 7385, 7510 


Chlebowski 


Chlebowski B. 7060 
Chociłowska Z. 7296 
Chodkowski J. 6834—5 
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Festkörperelektronik, Russisch-Deutsch 
7121 


Filmgyärtäs 65 filmtechnika 7264 
Filosofijos Zodynas 6797 

Filozofijas värdnica 6796 
Francizy-lietuviu kalbų žodynas 7369 
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Śpanćlsko-tesky a tesko-Spanelsky ka- 
pesni slovnik 7394 
Spanyol-magyar kéziszótár 7390 
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Taschenwörterbuch Deutsch-Finnisch 
7342 
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Taschenwörterbuch Deutsch-Italienisch 
7341 


Taschenwörterbuch Deutsch-Russisch 
7347—8 

Taschenwörterbuch Deutsch-Slowa- 
kisch 7323 
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Wörterbuch der älteren deutschen 
Rechtssprache 7097 

Wörterbuch der darstellenden Künste 
Russisch-Deutsch, Deutsch-Russisch 
7267 

Wörterbuch der deutschen Gegenwarts- 
sprache 6911 

Wörterbuch der Kybernetik 6791 
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Wórterbuch Mongolisch-Deutsch 7545 

Wórterbuch Russisch-Deutsch 7418—19, 
7422—3 

Wórterbuch Sanskrit-Deutsch 7534 

Wórterbuch Spanisch-Deutsch 7392 

Wórterbuch zur sozialistischen jugend- 
politik 6814 

Wórterbuch zur Valenz und Distribu- 
tion deutscher Verben 6913 


7, 


Zoologijos terminy aiškinimai 6842 
1000 zwrotów rosyjskich 7420 


INDEKS TYTUŁÓW 
АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЗАГЛАВИЙ 
TITELVERZEICHNIS 


A 


Автоматизированные системы управ- 
ления 6852 

Адыгейско-русский словарь 7570 

-- [Азербайджанско-русский фразео- 
логический словарь] 7550 

Анатомический словарь. Латинско- 
-руссикй, русско-латинский 7158 


Английско-български речник 7298 
Английско-френско-немско-руско- 
-български текстилен речник 7240 
— [Англо-грузинский словарь] 7304 
Англо-кабардино-русский фразеоло- 
гический словарь 7306 2 
Англо-русская общественно-полити- 
ческая терминология 7086 ` 
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Карманный 


Англо-русский биологический сло- 
варь 7131 

Англо-русский политехнический сло- 
варь 7185 

Англо-русский словарь 7299—-300, 7314 

Англо-русский словарь по надежно- 
сти и контролю качества 7199 

Англо-русский словарь по физике 
высоких энергий 7120 

Англо-русский словарь по химии и 
переработке нефти 7236 

Англо-русский словарь по электрохи- 
мии и коррозии 7126 

Англо-русский химико-технологичес- 
кий словарь 7232 

Англо-русский экономико-статисти- 
ческий словарь, частотный 7088 

Англо-русский экономический сло- 
варь 7095 

Арабско-русский словарь 7543 

— [Армянский словарь] 7010 


Б 


Беларускае дыялектнае слова 6970 
Беларуская перифраза. Kaporki слоу- 
нїк 6969 
Беларускія народныя параУнанні 7046 
Белорусско-русский словарь Для 
средней школы 7478 
Бирманско-русский словарь 7579 
Болгарско-русский политехнический 
словарь 7186 
Болгарско-русский словарь 7526 
шон корейско-русский словарь 
— [Ботанический словарь. Краткая 
систематика растений] (arm, Заз, 
*rus,) 7134 
Български тълковен речник 7001 
Българско-английски речник 7525 
Българско-немски разговорник 7527 
Българско-руски речник 7530 
Българско-френски разговорник 7529 


в 


В заграничном плавании. Русско-ан- 
глийский разговорник-справочник 
7229 

— [Военный словарь. Русско-грузин- 
ский, грузинско-русский] 7107 


r 


Географические названия 7056—7 

Глоссарий лексики языков народов 
Северного Кавказа в русском языке 
7451 

— ІГоворите ли вы по-персидски?] 
(рет, "uzb) 7535 

Грамматическая правильность рус- 
ской речи 6949 


Греческо-русский и русско-греческий 
военный и технический словарь 
7106 

-- [Грузинско-русский разговорник] 
7571--2 


д 


Датско-русский словарь 7366 

Диалектологический словарь якут- 
ского языка 7553 

Дикционар фразеоложик молдове- 
неск-рус 7389 

Дикционар франчез-молдовенеск 7375 

Дикционар школар енглез-молдове- 
неск 7301 

Дикционарул атеистулуй 6806 


Е 


Економічний 
словник 6862 


сільскогосподарський 


ж 


Журналістика в термінах і виразах 
6795 


3 
3aBap'bHa техника 7211 
и 


I caus i паліць. Устойлівыя слова- 
злучэннї У гаворцы Мсцїсләўшчы- 
ны 6971 

Иркутский областной словарь 6927 

Испанско-български речник 7396 


к 


Как это сказать по-польски? 7431 

Какого цвета радуга 6883 

Карманный англо-русский словарь 
7302-3 

Карманный болгарско-русский сло- 
варь 7528 

Карманный китайско-русский сло- 
варь 7575 

Карманный польско-русский и рус- 
ско-польский словарь 7507—8 

Карманный русско-английский сло- 


варь 7447—8 
Карманный русско-болгарский сло- 
варь 7463 


Карманный русско-итальянский сло- 
варь 7458 

Карманный русско-немецкий словарь 
7464—5 

Карманный 
словарь 7468 

Карманный русско-турецкий словарь 
7477 


русско-португальский 


Карманный 
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Карманный словарь атеиста 6807 

Карманный словацко-русский и pyc- 
ско-словацкий словарь 7518 

— [Картинный словарь. Киргизско- 
-русско-английско-немецко-фран- 
цузский] 7546 

Картинный словарь по слесарному 
делу для глухих 6877 

Киргизско-русский ассоциативный 
словарь 7547 

Китайско-русский словарь-минимум 
7576 

— [Коми орфографический словарь] 

37 


— [Краткий англо-грузинский сло- 
варь. Для биологов и химиков] 7132 

Краткий англо-русский и русско- 
-английский словарь 7307—9 

Краткий биографический словарь 
композиторов 6892 

— [Краткий грузинско-русский сло- 
Bapb] 7573 

Краткий лингвистический словарь 
6869 

Краткий морской коммерческий сло- 
варь-справочник 6870 

Краткий музыкальный словарь для 
учащихся 6890 

Краткий немецко-русский и русско- 
-немецкий словарь 7359 

Краткий немецко-русский политех- 
нический словарь 7187 

— [Краткий политический словарь] 
(uzb) 6810 

— [Краткий политический словарь] 
(kaq) 6313 

Краткий русско-персидский термино- 
логический словарь по металлургии 
7238 

Краткий русско-персидский техни- 
ческий словарь 7193 

Краткий русско-польский разговор- 
ник 7224 

Краткий русско-румынский разговор- 
ник 7225 

Краткий русско-таджикский словарь 
политических терминов 7090 

Краткий русско-французский разго- 
ворник 7226 

AE русско-чешский разговорник 

Краткий русско-чувашский словарь 
медицинских терминов 7155 

Краткий русско-чувашский фразео- 
логический словарь 7471 

Краткий словарь видов и разновид- 
ностей документов 7072 

Краткий словарь иностранных слов 
6954 

Краткий словарь кинолюбителя 6889 

Краткий словарь латинских слов, со- 
кращений и выражений 7404 

— {Краткий словарь лингвистических 
терминов] (geo) 6899 


Краткий словарь музейных терминов 
6794 | 

— [Краткий словарь музыкальных 
терминов] (arm ita, ’rus) 7266 

— [Краткий словарь синонимов со- 
временного литературного таджик- 
ского языка] 7009 

Краткий словарь-справочник по на- 
чертательной геометрии и черчению 
7111 

Краткий словарь-справочник по эко- 
номике нефтегазодобывающей про- 
мышленности 6857 

Краткий словарь-справочник поли- 
тинформатора и агитатора 6812 

-- ІКраткий словарь-справочник по- 
литинформатора и агитатора] (uzb) 
6811 

Краткий словарь эпитетов русского 
языка 6946 

Краткий справочник микробиологи- 
ческой терминологии 6840 

Kparkuń этимологический словарь 
русского языка 6963 

Кратьк многоезичен речник по радио 
и телевизия 7209 

Крілаті латинські вислови 7582 

Кхмерско-русский словарь 7580 


JI 


Латино-русский словарь -7403 

Латино-русско-туркменский словарь 
анатомических терминов 7159 

Латинско-русско-узбекский фарма- 
цевтический словарь-справочник 
7160 

Лексический минимум по английско- 


25 языку для технических бузов 
6 


== ЇШинтвистический словарь] (атт) 
97 


Логический словарь-справочник 6804 
м 


Малый толковый словарь по вы- 
числительной „технике 6876 

мор dj слоўнїк беларускай мовы 

Математика и кибернетика в эконо- 
мике 6818—19 

Материалы для персидско-русского 
словаря 7537 

Международный электротехнический 
словарь. Группа 26 7204 

Международный электротехнический 
словарь. Группа 66 7205 

Мїнералогїчний словник. Українсько- 
-російсько-англійський 7128 


a 


Научный коммунизм 6824 
Ңемецкие научно-технические сокра- 
щения 7188 
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Немецкие сокращения. по вычисли- 
‚тельной технике 7255 

— [Немецко-армянский словарь] 7356 

Немецко-русский астрономический 
словарь 7112 

Немецко-русский медицинский сло- 
варь 7153 

Немецко-русский словарь 7353—5 

Немецко-русский словарь-минимум 
для средних специальных учебных 
заведений 7360 

Немецко-русский словарь по вы- 
числительной технике 7256 

Немецко-русский словарь по оптике 
7118 . 

Немецко-русский фразеологический 
словарь 7358 

Немецко-русский юридический сло- 
варь 7099 

— [Немецко-русско-киргизский сло- 
варь] 7361 

— [Немецко-узбекский разговорник] 
7363 

Нидерландско-русский политехничес- 
кий словарь 7197 

Нумизматический словарь 6884 


o 


— {Обратный словарь армянского 
языка] 7011 


Орфографический и грамматический ` 


словарь-справочник 6940 
Орфографический словарик 6950—1 
— [Орфографический словарик Ma- 

рийского языка] 7034 
Орфографический словарь 6955, 

6961—2 
— [Орфографический словарь] (aze) 

023 


— [Орфографический словарь] (chh) 
7035 

— [Орфографический словарь] (uzb) 
7024, 7027 

— [Орфографический словарь бурят- 
ского языка] 7016 

Орфографический словарь русского 
языка 6928 

— [Орфографический словарь узбек- 
ского языка] 7025 

— [Орфографический словарь якут- 
ского языка] 7028 . 

Орфографічний словник. Для школи 
6975--6 | 

Орфографічний словник. Посібник 
для учнів початкових класів серед- 
ньоі школи 6978--9 

Орфографічний словник української 
мови 6972 

— [Осетино-русский словарь] 7540 


п 


Персидско-русский словарь 7536 
Персидско-русский словарь: Учебный 
7538 
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Pyccko- 


— Шерсидеко-узбекский — г учебный 
словарь} 7539 

— [Полиграфический справочник- 
-словарь] (атт) 6896 

Политехнический словарь 6851 ` 

Польские научно-технические ` сокра- 
щения 7195 

Польско-русский горный словарь 7212 

Польско-русский словарь по сахар- 
ной промышленности 7233 К 

Португальско-русский политехничес- 
кий словарь 7194 

Пособие по лексической сочетаемости 
слов русского языка 6942 

Правоговорен книжовен език 7003 

Правописен речник на българския 
книжовен език 7002 

Прусский язык. Словарь 7532 

Псковский областной словарь с исто- 
рическими данными 6948 


P 


Російсько-украінський словник 7452— 
—3 

Російсько-украінський словник со- 
ціально-економічної термінології 
7085 

Руско-български електротехнически 
речник 7206 

Руско-български 
речник 7189 

Руско-български разговорник 7434 

Руско-български строительно-техни- 
чески речник 7260 

Русские предлоги и их соответствия 
во французском языке 7448 

Русский диалектный инверсарий 6947 


политехнически 


U Русско-английский военно-техничес- 


кий словарь 7214 


М Бусско-английский медицинский сло- 


варь 7154 


v Русско-английский разговорник. Для 


бортпроводников гражданской а- 
виации 7230 


K Русско-английский словарь 7435—8 


Русско-англо-немецкий словарь на- 
званий органических реакций 7127 

— [Русско-армянский словарь зоотех- 
нических терминов] 7221 

Русско-армянский фразеологический 
словарь 7439 

Русско-белорусский словарь 7454 

Русско-болгарский єловарь 7472 

— ІРусско-вьетнамский политехни- 
ческий словарь] 7190 i 

Русско-казахский разговорник 7446 

Русско-казахский словарь 7460 

-- [Русско-казахский словарь психо- 
логических терминов] 7080 

Русско-казахский терминологический 
словарь по машиностроению 7200 

Русско-карельский словарь 7466 


Pycexo- 


Русско-киргизский словарь. Для 
школ 7476 
Русско-латышекий и латышско-рус- 
ский словарь 7470 
Русско-латышский разговорник 7455 
— [Русско-марийский словарь] 7457 
Русско-молдавский словарь 7450 
Русско-монгольский разговорник 7456 
Русско-немецкий словарь 7440—2 
Русско-непальский словарь 7462 
Русско-персидский словарь 7461 
Русско-португальский словарь 7443 
Русско-сербскохорватский словарь 
7459 
— [Русско-таджикский словарь пси- 
хологической терминологии] 7082 
— [Русско-узбекский краткий толко- 
вый словарь по химии] 7125 
Русско-узбекский тематический сло- 
варь 7444 RAND: 
— [Русско-узбекский терминологи- 
ческий словарь по физике] 7116 
— [Русско-узбекский толковый сло- 


варь психологических терминов] 
7081 SES 
Русско-французский политехничес- 


кий словарь 7191 

Русско-французский словарь 7469 

— [Русско-чувашский словарь “сель- 

. скохозяйственных терминов] 7217 

Русско-шведский словарь 7445 

--- [Русско-якутский поэтический сло- 
вары| 7581 

с 

— [Сборник фигуральных выраже- 
ний] (део) 7040 

Сербскохорватско-русский 
7521: 

Слитно или раздельно? 6945 

-- [500 слов. Краткий словарь поли- 
тических, экономических и техни- 
ческих терминов] (Каа) 6809 

Словарь автобиографической трило- 
гии М. Горького 7045 

Словарь антонимов M омонимов pyc- 
ского языка с элементами каракал- 
пакского 6960” 

-- ІСловарь антонимов 
языка] 7029 

Словарь библиотечных терминов 6792 

Словарь брянских товоров 6929 

Словарь географических. названий 
Германской Демократической Рес- 

-.публики 7590 

Словарь географических. названий 
Коми. АССР 7591 

Словарь географических названий 
Мордовской АССР 7067 

Словарь географических названий 
стран Латинской Америки 7594 

— {Словарь географических. наиме- 
нований СССР] (geo) 7066 ` 


словарь 


якутского 
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Словарь географических терминов и 
других слов, формирующих топони- 
мию Таджикской ССР 7593 | 

— [Словарь говорящий и мир изуча- 
ющий] (рет) 7008 

— [Словарь грузинских народных ro- 
воров| 7039 

Словарь лексических и лексико-грам- 
матических омонимов современ- 
ного английского языка 7313 

— [Словарь литературоведческих тер- 
минов] (uig) 7042 

— [Словарь-минимум по английскому 
языку] (eng, uzb) 7305 

Словарь-минимум по 
языку 7310 

Словарь-минимум по немецкому язы- 
ку для киргизской средней школы 
7364 

— [Словарь-минимум по немецкому 
языку для узбекских средних 
школ] 7357 

Словарь-минимум по французскому 
языку 7377 

— [Словарь-минимум по француз- 
скому языку] (fre, 7425) 7376 у 

Словарь названий жителей СССР 6930 

‚Словарь названий растений 7133 

Словарь общегеографических терми- 
нов 7588 

— [Словарь общественно-политичес- 
ких терминов) (rus, ’и25) 7084 

Словарь омонимов русского ‘языка 
6943, 6953 

Словарь по минеральному сырью для 
промышленности строительных ма- 

__„ териалов 6878 
| Словарь по топливам,. маслам, смаз- 
| кам, присадкам и специальным 

' жидкостям 6872 

Словарь по этике 6805 

— [Словарь поэмы Кутба „Хусров и 
Ширин] (Каг) 7052 

ag BE русских говоров Кузбасса 

Словарь русских донских говоров 
6932 

Wa русских народных говоров 
6933 

Словарь русских старожильческих 
товоров Средней части бассейна р. 
Оби 6934 

Словарь русского языка 6956 

Словарь русского языка XI—XVII вв. 
6935 

Словарь синонимов 6936 

— [Словарь синонимов 
языка] 7018 

— {Словарь синонимов марийского 
языка] 7036 

Словарь синонимов. русского языка 
6941 

Словарь смоленских говоров `6937 


ангдийскому 


казахского 


4/ 
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Франиузско- 


7253 

Словарь-справочник лингвистических 
терминов 6898 I 

Словарь- справочник новых произ- 
водных слов английского языка 
7311 `` à 

Словарь-справочник новых сложных 
слов 7312 ` 

Словарь-справочник по математике 
6832 

Словарь-справочник по промышлен- 
ному животноводству 6865 

Словарь-справочник по словообразо- 
ванию 6938 

Словарь-справочник птицевода 6867 

-- ІСловарь-справочник стилистичес- 
KMX терминов] (arm, ’rus,) 7273 

— [Словарь  : таджиксеко-персидских 
пословиц, IIOTOBODOK и афоризмов] 
7585 

Словарь терминов по генетике, цито- 
логии, селекции, семеноводству и 
семеноведению 

-- ІСловарь терминов по физкуль- 
туре и спорту] Caze тиз, 7269 

Словарь трудностей русского языка 
6958 

Словарь тюркизмов в русском языке 


| Словарь сокращений по информатике 


Словарь эпизоотологических терми- 
нов 6850 

— [Словарь языка Али Шогенцукова] 
(kab) 7054 

Словник власних імен людей. Україн- 
сько-російський i російсько-україн- 
ський 7482 

Словник іншомовних слів 6973 

Словник поліських говорів 6977 

Словник української мови 6974 

Слоўнік сінонімаў і блізказначных 

м 

слоу 6967 

— (Справочник по казахской ор- 
фографии и пунктуации] 7019—20 

Справочник по русской фразеологии 
для иностранцев 6965 

Сравнительный словарь тунгуско- 
-маньчжурских языков 7544 

Старинная музыка 6891 


т 


— {Таджикско-русский словарь по 
истории] 7595 

— [Тайны имен. Казахско-русский 
словарь личных имен] 7548 

Талышско-русский словарь 7541 

Тематический словарь русского язы- 
ка 6959 

— [Тематический толковый словарь. 
Пособие для преподавателей армян- 
ского языка] 7013 

Терминологический словарь по ин- 
форматике 7254 


11+ 


Терминологический словарь по эпи» 
лепсии 6849 

Терминология по природным ресур- 
сам Земли 7589 

— [Толковый словарь 
языка] 7017 

— [Толковый словарь математичес- 
ких терминов] (uzb) 6831 ` 

Толковый словарь no почвоведению 
6863 

Толковый словарь русского языка 
6944 NE: | 

— [Толковый словарь 
узбекского языка] 7026 

— [Толковый словарь современного 
армянского языка] 7012 

Топонімія Дніпро-Бузького межиріч- 
чя 7068 

Топонимия Северной Осетии. Ч. 2: 
Словарь географических названий 
7592 

— [Тувинско-монгольско-русский 
разговорник] 7551 

Тувинско-русский фразеологический 
словарь 7552 

Турско-български разговорник 7549 


казахского 


‘синонимов 


У 
Узбекско-русский словарь афоризмов 


Українсько-англійский 
7483 

Українсько-німецький розмовник 7481 

а аа словник 7479— 

Українсько-російський словник з цу- 
крової промисловості 7234 

Українсько-французький розмовник 
7484—6 

Устойчивые глагольно-именные сло- 
восочетания русского языка 6952 

Устойчивые словосочетания русского 
языка 6957 

Учебный словарь-минимум для сту- 
дентов-математиков. Англо-русский 
словарь 7110 

Учебный словарь обіцетехнической 
лексики 7198 


розмовник 


Ф 


Филателистический словарь 6871 

Философский словарь 6802 

— [Философский словарь] (arm) 6801 

Финско-русский словарь 7569 

— {Фразеологический словарь армян- 
ского языка] 7014 

— [Фразеологический словарь турк- 
менского языка] 7022 

Французско-русский военный сло- 
варь 7105 

Французско-русский словарь по неф- 
ти и газу 7213 


Французско- 


132 


Французско-русский строительный 
словарь 7261 : 


ч 


Частотны слоўнїк беларускай мовы 
6968 у 
Частотный англо-русский словарь 06- 
щеэкономических терминов 7096 
Частотный немецко-русский словарь- 
-минимум газетной лексики 7362 
Частотный французско-русский сло- 
варь-минимум по электронике 7208 
Чешско-русский словарь 7513—14 


ш 


Шкільний геологічний словник-до- 
відник 6837 

— [Школьный русско-татарский сло- 
варь] 7467 


3 


Экономика буровых работ 6856 "` 
Этимологический словарь латинских 
названий растений 7135 КЕ 
Этимологический словарь русского 

языка 6939 | | 
Этимологический словарь славянских 
языков 6923 
— [Экономический словарь-справоч- 
ник рабочего] (Каг) 6822 Е 
Экономический словарь-справочник 
рабочего 6820—1 | 


a 


Японско-русский политехнический 


словарь 7192 


INDEKS PRZEDMIOTOWY 


A 


Adygejski język 809.461.11 
Ameryka, geografia 917/918 
— Łacińska, geografia 918 
Anatomia 611 

Angielski język 802.0 
Antropologia 572 

Aparatura badawcza 53.07 
Arabski język 809.27 
Architektura 72 

— obronna 623.1/.3 

Archiwa 930.25 

Armeński język: 809.191.1 
Astronomia 52 

Ateizm 211 

Automatyzacja 65.011.56, 681.3 
Azerbajdżański język 809.436.2 


B 


Bezkręgowce 592 
Białoruska literatura 882.6 
Białoruski język 808.26 
Bibliotekoznawstwo 02 
Biografia 92 

Biologia 57/59 

Birmeński język 809.581.1 
Botanika 58 

— systematyczna 582 
Budowa maszyn 621 
Budownictwo 69,624 

-- okrętowe 629.12 
Bułgarski język 808.67 
Buriacki język 809.423 


с 


Chantyjski (ostiacki) język 809.451.3 


Chemia 54 

—, reakcje 542.95 
Chemiczny przemysł 66 
Chiński język 809.51 
Cukrowniczy przemysł 664.1 
Cybernetyka 007,621.391 

— ekonomiczna 33:007 
Czasopiśmiennictwo 05 ` 
Czeski język 808.50 


D 


Drzewianie, jezyk 808.72 
Dunski jezyk 803.98 
Dziennikarstwo 07 


E 


Ekonometria 330.115 
Ekonomia 33 
Ekonomika pracy 331 
Elektrochemia 541.13 
Elektroenergetyka 621.31 
Elektronika 621.38 

— ciała stałego 539.27 
Elektrotechnika 621.3 
Esperanto, język 800.892 
Estoński język 809.454.5 
Etyka 17 

Europa, geografia 914 


F 


Farmacja 615 
Filatelistyka 656.835 
Filozofia 1 

Fiński język 809.454.1 
Fizyka 53 

— jądrowa 539.1 
Fotografia 77 : 
Francuski język 804.0 


G 


Geografia 91 

— Ameryki 917/918 

— — Łacińskiej 918 

— Europy 914 

— Komi ASRR 914.701 
— Mordowskiej ASRR 914.703 
— NRD 914.302 

— Osetii 914.706 

— Polski 914.38 

— Tadżyckiej SRR 915.753 
— Ukrainy 914.77 

— ZSRR 914.7, 915 
Geologia 55 

Geometria wykreślna 515 
Gleboznawstwo 631.4 


Górnictwo 
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Górnictwo 622 
-— ropy naftowej 622.323 
Gruziński język 809.463.1 


H 


Hagiografia 235.3 
Hodowla drobiu 636.5 
— roslin 631.5 

— zwierząt 636 
Historia 93,94 

— kultury 930.85 

— Polski 943.8 

— Słowian 940 

— starożytna 937/938 
Hiszpański język 806.0 
Hydruliczne maszyny 621.6 
Hydrologia 551.48 


I 


Informacja naukowa 002 
Informatyka 681.3 
Imiona 801.313 


J 


Jakość, kontrola 658.562 
Jakucki język 809.438.7 
Jazz 785.16 

Jądrowa technika 621.039 
Jeździectwo 798 
Językoznawstwo 80 
Jubilerstwo 739, 671 


K 


Kabardyńska literatura 894.611.12 
Kamienie szlachetne 553.8 
Kaszubski język 808.4 
Kaukaskie języki 809.46 
Kazachska literatura 894.342 
Kazachski język 809.434.2 
Khmerski język 809.595.12 
Kinematografia 778.5 
Kirgiski język 809.434.1 
Komi, język 809.453.2 

— ASRR, geografia 914.701 
Komputery 881.3 
Komunizm naukowy 335.5 
Konferencje 061.3 

Kontrola jakości 658.562 
Koreański język 809.57 
Korozja 620.193 
Kosmonautyka 629.19 
Kreślarstwo 744 

Kultura, historia 930.85 


L 


Literaturoznawstwo 82.0 
Litewski język 808.82 
Logika 16 


Lotnicza technika 629.13 
Lotniczy transport 656.7 


Ł 


Łaciński język 807.1 
Łotewski język 808.83 
Łowiectwo 639.1 


M 


Malarstwo 75 

Mandżurski język 809.41 
Marksizm-Leninizm 335.5 
Maryjski język 809.452.1 
Maszyny, budowa 621 

— matematyczne 681.3 
Matematyka 51 š 
Materiały budowlane 691.2 
Mechanika precyzyjna 681 
Medycyna 61 

Metalurgia 669 
Meteorologia 551.5 
Metodyka nauczania 371.3 
Mikrobiologia 576.8 
Mineralogia 549 

Mitologia klasyczna 292 
Młodzież, polityka 329.78 
Mołdawski język 805.92 
Mongolski język 809.42 
Mordowska ASRR, geografia 914.703 
Morski transport 656.61 š 
Muzealnictwo 069 

Muzyka 78 

Myślistwo 639.1 


N 


Nauki matematyczno-przyrodnicze 5 
— społeczne 3 

Niemiecki jezyk 803.0 

Niezawodność 62—192 

Normalizacja 389.6 

NRD, geografia 914.302 
Numizmatyka 737 


о 


Obliczeniowa technika 681.3 
Okręty, budowa 629.12 
Optyka 535 

Osetia, geografia 914.706 
Osetyński język 809.156 
Ostiacki język 809.451.3 
Oświata 37 

Oświetlenie 621.32, 628.9 


P 


Padaczka 616.853 
Paliwa 662.6/.9 
Parazytologia 577.4 
Pasterstwo 636.084 
Patenty 347.771 
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-Żeglarstwo 


Perski język 809.155 
Poezja 82—1 

Poligraficzny przemysł 655 
Polityka 32 

Polska, geografia 914.38 
— historia 943.8 

— literatura 884 

Polski język 808.4 
Pomiarowa technika 681.2 
Portugalski język 806.90 
Prawo 34 : 
Programowanie 65.011.56 
Promieniotwórczość 539.16 
Pruski język 808.81 
Przemysł chemiczny 66 
— cukrowniczy 664.1 

— poligraficzny 655 

— spożywczy 664 

— szklarski 66.1/.2 

— tekstylny 677 
Przetwarzanie danych 681.3 
Przyrodnicze nauki 5 
Przysłowia 82—84 
Psychologia 159.9 
Pustynie 91(252), 551.45 


R 


Radio 621.396 

Rakiety 629.19 

Reaktory jądrowe 621.039.5 
Rolnictwo 63 

— ekonomika 631.1 

Ropa naftowa, górnictwo 622.323 
— technologia 665.6 
Rosyjska literatura 882 
Rosyjski język 808.2 
Rumuńska literatura 859.0 
Rumuński język 805.90 
Ryby 597 


5 


Samochodowy transport 656.18 
Samochody 629.113 

Sanitarna technika 696.14 
Sanskryt 809.123 


Serbskochorwacki język 808.61/.62 


Słowacka literatura 885.4 
Słowacki język 808.54 
Słowianie, historia 940 
Spawalnictwo 621.791 
Społeczne nauki 3 
Sport 796/799 

Spożywczy przemysł 664 
Ssaki 599 
Starosłowiański język 808.101 
Statystyka 31 

— matematyczna 519.2 
Stomatologia 616.31 


Stylistyka 801.56 

Szklarski przemysł 666.1/.2 
Sztuczne tworzywa 678 
Sztuka 7 

Sztuki plastyczne 73/76 
Szwedzki język 803.97 
Slusarstwo 683.3 


T 


Tadżycka literatura 891.550 
— SRR, geografia 915.753 
Tadżycki język 809.155.0 
Taliski język 809.159.7 
Technika 62 

— jądrowa 621.039 

— lotnicza 629.13 

— obliczeniowa 681.3 

— pomiarowa 681.2 

— sanitarna 696.14 

— wojskowa 623 
Tekstylny przemysł 677 
Telekomunikacja 621.39 
Telewizja 621.397 
Transport lotniczy 656.7 
-— morski 656.61 

— samochodowy 656.13 
Turecki jezyk 809.435 
Turkmeński język 809.436.1 
Turystyka 796.5 
Tuwiński język 809.438.4 
Tworzywa sztuczne 678 


U 


Ukraina, geografia 914.77 
Ukrainski jezyk 808.3 
Uzbecka literatura 894.375 
Uzbecki jezyk 809.437.5 


w 


Weterynaria 619 

Węgierska literatura 894.511 
Węgierski język 809.451.1 
Widowiska 791/792 

Włoska literatura 850 

Włoski język 805.0 

Wojsko 355 

— technika 623 

Wychowanie głuchoniemych 371.912 


2 


Zarządzanie i organizacja 65 

— zautomatyzowane 62—52, 658.011.56 
Zoologia 59 

Zootechnika 636 

ZSRR, geografia 914.7, 915 
Żeglarstwo 797.1 


Adygeische 
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SACHVERZEICHNIS 


A 


Adygeische Sprache 809.461.11 
Altslawische Sprache 808.101 
Amerika, Geographie 917/918 
Anatomie 611 

Anthropologie 572 
Antikenkultur 937/938 
Apparatur für Forschungen 53.07 
Arabische Sprache 809.27 
Architektur 72 

Archiv 930.25 

Armenische Sprache 809.198.1 
Aserbaidshanische Sprache 809.436.2 
Astronomie 52 

Atheismus 211 

Autokraftwagen 629.113 
Automatisierung 65.011.56, 681.3 


в 


Baukunst 69, 624 
Baustoffindustrie 691.2 
Belorussische Literatur 882.6 
— Sprache 808.26 
Bergbauwesen 622 
Bibliothekswesen 02 
Bildende Kiinste 73/76 
Bildung 37 

Biographie 92 

Biologie 57/59 

Bodenkunde 631.4 

Botanik 58 

--, systematische 582 
Bulgarische Sprache 808.67 
Burjatische Sprache 809.423 
Burmenische Sprache 809.581.1 


с 
Chemie 54 
—, Reaktionen 542.95 


Chemische Industrie 66 
Chinesische Sprache 809.51 


D 


Dänische Sprache 803.98 

Darstellende Künste 791/792 

Datenverarbeitung 681.3 

Deutsche Demokratische Republik, 
Geographie 914.302 

— Sprache 803.0 

Dichtung 82—1 

Drawenopolabische Sprache 808.72 


E 


Elektrochemie 541.13 
Elektroenergetik 621.31 
Elektronik 621.38 
Elektrotechnik 621.3 ` . 
Englische Sprache 802.0 
Epilepsie 616.853 
Erdölgewinnung 622.323 
Esperanto Sprache 800.892 
Estnische Sprache 809.454.5 
Ethik 17 

Europa, Geographie 914 


F 


Fernmeldetechnik 621.39 
Fernsehen 621.397 
Festkörperelektronik 539.27 
Finnische Sprache 809.454.1 
Fische 597 

Französische Sprache 804.0 


G 


Gelfügelzüchter 636.5 
Geographie 91 

— Komi ASSR 914.701 

— Mordwinische ASSR 914.703 
— DDR 914.302 

— Ossetien 914.706 

— Polen 914.38 

— Tadshikische SSR 915.753 
— Ukraine 914.77 

— UdSSR 914.7, 915 
Geologie 55 

Geometrie, darstellende 515 
Geschichte 93,94 

— Polen 943.8 

Gasindustrie 666.1/.2 
Graphisches Gewerbe 655 
Grusinische Sprache 809.463.1 


H 


Hagiographie 235.3 
Haustechnik 696.14 
Hirtenstand 636.084 
Hydraulische Maschinen 621.6 
Hydrologie 551.48 


Informatik 681.3 

Information, wissenschaftlische 002 
Italienische Literatur 850 
— Sprache 805.0 
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Jagd 639.1 
Jakutische Sprache 809.438.7 
Jazz 785.16 
Journalistik 07 
Jugendpolitik 329.78 
Juwelierkunst 739, 671 

K 
Kabardinische Literatur 894.611.12 
Kasachische Literatur 894.342 
— Sprache 809.434.2 : 
Kaschubische Sprache 808.0 
Kaukasische Sprachen 809.46 
Khmerische Sprache 809.595.12 
Kernenergieanalogen 621.039.5 
Kernphysik 539.1 
Kerntechnik 621.039 
Kinematographie 778.5 
Kirgisische Sprache 809.434.1 
Komi Sprache 809.453.2 
— ASSR, Geographie 914.701 
Kommunismus, wissenschaftlicher 335.5 
Konferenze 061.3 
Koreanische Sprache 809.57 
Korrosion 620.193 ` 
Kosmonautik 629.19 
Kraftstoffe 662.6/.9 
Kraftverkehr 656.13 
Kriegstechnik 623 
Kriegswissenschaft. 355 
Kulturgeschichte 930.85 
Kunst 7 
Kiinste, bildende 73/76 
Kunststoffe 678 
Kybernetik 001,621.391 
-- ökonomische 33:007 


L 


Landwirtschaft 63 

— Ökonomie 631.1 
Lateinamerika, Geographie 918 
Lateinische Sprache 807.1 
Leitung, Organisation 65 
Lettische Sprache 808.83 
Lichttechnik 621.32, 628.9 
Linguistik 80 

Litauische Sprache 808.82 
Literaturwissenschaft 82.0 
Logik 16 A 
Luftfahrttechnik 629.13 
Luftfahrttransport 656.7 


M 


Malerei 75 

Mandschurische Sprache 809.41 
Marijische Sprache 809.452.1 
Marxismus-Leninismus 335.5 
Maschinenbau 621 

Mathematik 51 


Rumänische 


Medizin 61 

Meßtechnik 681.2 

Metallkunde 669 

Meteorologie 551.5 

Mikrobiologie 576.8 

Mineralogie 549 

Moldauische Sprache 805.92 

Mongolische Sprache 809.42 

Mordwinische ASSR, Geographie 
914.703 

Museumwesen 069 

Musik 78 

Mythologie 292 


N 
Nahrungsmittelsindustrie 664 
Naturwissenschaften 5 
Numismatik 737 


о 


Okonometrie 330.115 
Ökonomie 33 

— der Arbeit 331 

Optik 535 

Ossetien, Geographie 914.706 
Ossetische Sprache 809.156 
Ostjakische Sprache 809.451.3 


P 


Parasitologie 577.4 

Patenten 347.771, 608.3 
Persische Sprache 809.155 
Petrolchemie 665.6 | 
Pflanzenzucht 631.5 
Pharmazie 615 

Philatelie 656.835 
Philosophie 1 

Photographie 77 

Physik 53 

Polen, Geographie 914.38 

— Geschichte 943.8 

Politik 32 

Polnische Literatur 884 

— Sprache 808.4 
Pomoranische Sprache 808.4 
Portugiesische Sprache 806.90 
Preußische Sprache 808.81 
Programmierung 65.011.56 
Psychologie 159.9 


Q 
Qualitätskontrolle 658.562 


R 


Raketentechnik 629.19 
Rechenmaschinen 681.3 
Rechentechnik 681.3 
Rechtswissenschaft 34 
Reitkunst 798 

Rumänische Literatur 859.0 
— Sprache 805.90 


Rundfunk 
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Rundfunk 621.396 
Russische Literatur 882 
— Sprache 808.2 


БЫ 


Sanskrit 809.123 

Saugetiere 599 

Schiffbau 629.12 

Schlosserei 683.3 
Schmucksteine 553.8 
Schutzarchitektur 623.1/,3 
Schwedische Sprache 803.97 
Schweißtechnik 621.791 
Seeschiffahrt 656.61 

Segeln 797.1 

Serbokroatische Sprache 808.61/.62 
Slawen, Geschichte 940 
Slowakische Literatur 885.4 
— Sprache 808.54 
Sozialwissenschaften 3 
Spanische Sprache 806.0 
Sport 796/799 

Sprichwörter 82—84 
Standardisierung 389.6 
Statistik 31 

— mathematische 519.2 
Steuern, automatische 62—52, 658.011.56 
Stilistik 801.56 

Stomatologie 616.31 
Strahlung, ionisierende 539.16 


T 


Tadshikische Literatur 891.550 
— Sprache 809.155.0 

— SSR, geographie 915.753 
Talyschetische Sprache 809.159.7 
Taubeerziehung 371.912 


Technik 62 

Textilindustrie 677 

Touristik 796.5 

Tschechische Sprache 808.50 
Türkische Sprache 809.435 
Turkmenische Sprache 809.436.1 
Tuwinische Sprache 809.438.4 


U 


Ud SSR, Geographie 914.7, 915 
Ungarische Literatur 894.511 
— Sprache 809.451.1 

Ukraine, Geographie 914.77 
Ukrainische Sprache 808.3 
Unterrichtsmethode 371.3 
Usbekische Literatur 894.375 
— Sprache 809.437.5 


У 


Veterinär 619 
Viehwirtschaft 636 
Viehzucht 636 
Vornamen 801.313 


w 


Wirbellosen 592 
Wiiste 91(252), 551.45 


2 


2еісһеп 744 
Zeitschriftenwesen 05 
Zoologie 59 
Zuckerindustrie 664.1 
Zuverlässigkeit 62—192 


ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 


А 


Авиационная техника 629.13 
Авиационный транспорт 656.7 
Автоматизация 65.011.56 
Автомобили 629.113 
Автомобильный транспорт 656.13 
Атиография 235.3 

Адыгейский язык 809.461.11 
Азербайджанский язык 809.436.2 
Америка, география 917/918 

— Латинская, география 918 
Анатомия 611 

Английский язык 802.0 
Античная литература 937/938 
Антропология 512 

Аппаратура научно-исследов. 53.07 
Арабский язык 809.27 
Армянский язык 809.198.1 


Архив 930.25 
Архитектура 72 
Астрономия 52 
Атеизм 211 


Б 


Белорусская литература 882.6 
Белорусский язык 808.26 
Беспозвоночные 592 
Библиотековедение 02 
Биография 92 

Биология 57/59 
Бирманский язык 809.581.1 
Болгарский язык 808.67 
Ботаника 58 

-- систематическая 582 
Бурятский язык 809.423 


+ 
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Музыка 


Венгерская литература 894.511 
Венгерский язык 809.451.1 
Ветеринария 619 

Военная техника 623 

Военное дело 355 

Воспитание глухих 311.912 
Вычислительная техника 681.3 
Вычислительные машины 681.3 


r 


География 91 

— Европы 914 

— Коми АССР 914.701 

— Мордовской АССР 914.703 

— ГДР 914.302 

— Осетии 914.706 

— Польши 914.38 

— Таджикской ССР 915.753 

— Украины 914.77 

— СССР 914.7, 915 

Геология 55 

Геометрия, начертательная 515 

Германская Демократическая Респуб- 
лика, география 914.302 

Гидравлические машины 621.6 

Гидрология 551.48 

Горное дело 622 

— нефть 622.323 

Грузинский язык 809.463.1 


д 


Датский язык 803.98 
Джаз 785.16 
Джевяни, язык 808.72 


И Е 


Европа, география 914 
Естественные науки 5 


ж 


Живопись 75 
Животноводство 636 
Журналистика 07 


3 


Зоология 59 
Зрелищные искусства 791/792 


и 


Излучение, ионизирующее 539.16 
Измерительная техника 681.2 
Изобразительные искусства 73/76 
Имена 801.313 

Информатика 681.3 
Информация, научная 002 
Искусство 7 


Испанский язык 806.0 
История 93/94 

— культуры 930.85 

— Польши 943.8 
Итальянская литература 850 
Итальянский язык 805.0 


к 


Кабардинская литература 894.611.12 
Кавказские языки 809.46 
Казахская литература 894.342 
Казахский язык 809.434.2 
Качество, контроль 658.562 
Кашубский язык 808.4 
Кибернетика 007, 621.391 

-- экономическая 33:007 
Кинематография 7785 
Киргизский язык 809.434.1 
Китайский язык 809.51 

Коми АССР, география 914.701 
-- язык 809.453.2 

Коммунизм, научный 335.5 
Конный спорт 798 
Конференции 061.3 
Корейский язык 809.57 
Коррозия 620.193 
Космонавтика 629.19 
Культура, история 930.85 
Кхмерский язык 809.595.12 


A 


Латинский язык 807.1 
Латышский язык 808.83 
Литературоведение 82.0 
Литовский язык 808.82 
Лингвистика 80 

Логика 16 


м 


Маньчжурский язык 809.41 
Марийский язык 809.452.1 
Марксизм-Ленинизм 335.5 
Математика 51 
Машиностроение 621 
Медицина 61 
Металловедение 669 
Метеорология 551.5 
Методика обучения 371.3 
Микробиология 576.8 
Минералогия 549 
Мифология 292 
Млекопитающиеся 599 
Молдавский язык 805.92 
Молодёжь, политика 329.78 
Монгольский язык 809.42 
Мордовская АССР, география 914.703 
Морский транспорт 656.61 
Музейное дело 069 

Музыка "8 


Надежчостъ 
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н 


Надежность 62—192 
Немецкий язык 803.0 
Нефть, добыча 622.323 
— технология 665.6 
Нумизматика 737 


o 


Оборонительная архитектура 623.1/.3 
Обработка данных 681.3 
Общественные науки 3 

Оптика 535 

Освещение 621.32, 628,9 

Осетинский язык 809.156 

Осетия, география 914.706 

Остяцкий язык 809.451.3 

Охота 639.1 


п 


Паразитология 571.4 

Парусный спорт 797.1 

Пастушество 636.084 

Патенты 347.771 

Периодическая печать 05 

Персидский язык 809.155 

Пищевая промышленность 664 

Пластмассы 678 

Полиграфическая 
655 

Политика 32 : 

Польша, география 914.38 

— история 943.8 

Польская литература 884 

Польский язык 808.4 

Португальский язык 806.90 

Пословицы 82—84 

Почвоведение 631.4 

Поэзия 82—1 

Программирование 65.011.56 

Промышленность, пищевая 664 

— полиграфическая 655 

— сахарная 664.1 

— стекольная 666.1/.2 

— текстильная 677 

— химическая 66 

Просвещение 37 

Прусский язык 808.81 

Психология 159.9 

Птицеводство 636.5 

Пустыни 91 (252), 551.45 


промышленность 


P 


Радио 621.396 

Ракеты 629.19 
Растениеводство 631.5 
Румынская литература 859.0 
Румынский язык 805.90 
Русская литература 882 
Русский язык 808.2 

Рыбы 597 


с 


Санитарная техника 696.14 
Санскрит 809.123 

Сахарная промышленность 664.1 
Сварка 621.791 

Сельское хозяйство 63 

— экономия 631.1 
Сербохорватский язык 808.61/:62 
Славяни, история 940 

Слесарное дело 683.3 
Словацкая литература 885.4 
Словацкий язык 808.54 

Спорт 796/799 

-- конный 798 

-- парусный 7971 ` 
Стандартизация 389.6 
Старославянский язык 808.101 
Статистика 31 

-- математическая 519.2 
Стекольная промышленность 666.1/.2 
Стилистика 801.56 
Стоматология 616.31 
Строительные материалы 691.2 - 
Строительство 69, 624 

СССР, география 914.7, 915 
Судостроение 629.12 


T 


Таджикская литература 891.550 
— ССР, география 915.753 - 
Таджикский язык 809.155.0 
Талышский язык 809.159.7 
Текстильная промышленность 677 
Телевидение 621.397 

Телесвязь 621.39 

Техника 62 

-- авиационная 629.13 

-- вычислительная 681.3 
Топлива 662.6/.9 

Транспорт, авиационный 656.7 
-- автомобильный 656.13 

-- морской 656.61 

Тувинский язык 809.438.4 
Турецкий язык 809.435 

Туризм 796.5 

Туркменский язык 809.436.1 


y 


Узбекская литература 894.375 

Узбекский язык 809.437.5 

Украина, география 914.77 

Украинский язык 808.3 

Управление, автоматическое 62—52, 
658.011.56 

— организация 65 


Ф 


Фармация 615 
Филателистика 656.835 
Философия 1 


ж 


ние 
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Якутский 


Фотография 77 

Физика 53 

— ядерная 539.1 

Финский язык 809.454.1 

Французский язык 804.0 
x 


Химическая промышленность 66 
Химия 54 
— реакции 542.95 

ч 


Черчение 744 
Чешский язык 808.50 


ш 
Шведский язык 803.97 
э 


Эконометрика 330.115 
Экономия 33 


Экономика труда 331 
Электроника 621.38 

— твердого тела 539.27 
Электротехника 621.3 
Электрохимия 541.13 
Электроэнергетика 621.31 
Эпилепсия 616.853 
Эсперанто язык 800.892 
Эстонский язык 809.454.5 
Этика 17 


Юю 


Ювелирное дело 739, 671 
Ювелирные камни 553.8 
Юридические науки 34 


A 


Ядерная техника 621.039 
Ядерные установки 621.039.5 
Якутский язык 809.438.7 - 
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